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ज्ञानपीठ मूतिदेवी जैन ग्रन्यमाला ; Ms i, Me 007... (464: 


| श्रीमद्रविषेणाचायंप्रणीतम्‌ 
पद्मपुराणम्‌ ` 


[ पद्मचरितम्‌ ] 


प्रथमो भाग; 


१“ 


हिन्दी अनुवाद, प्रस्तावना तथा इलोकानुक्रमणिका सहित 


सम्पादन-अनुवाद 
पं, पन्नालाल जैन साहित्या चायं, पीएच. डी. 


भारतीय ज्ञानपीठ प्रकाशन 
“वीर नि० संवत्‌ २५०२ : आ वि हात रा मा क संवत्‌ २०३३ : सन्‌ १९७७ ` 
द्वितीय संस्करण : मूल्य बीस रुपये 
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स्त्र, पछुएयछव्कोव्का स्मात्ता स्वूसिव्हेव्तीव्की प्यत्तित्र स्स्ठुस्तिस्नें 
श्री साहू शान्तिप्रसाद जैन द्वारा संस्थापित 


५ एव १ 
उनकी सहधर्मिणी स्वगीया श्रीमती रमा जैन द्वारा संपोषित 


मारतीय ज्ञानपीठ मूतिदेवी जैन ग्रन्थमाला 


इस म्रन्थमाळाके भन्तगत प्राकृत, संस्कृत, अपभ्रंश, हिन्दी, कन्नड, तमिळ आदि प्राचीन माषाओंमें 
 उपकब्ध आगमिक, दाशेनिक, पौराणिक, साहित्यिक, ऐतिहासिक आदि विविध-विषयक 
जैन-साहित्यका अनुसन्धानपूर्ण सम्पादन तथा उसका मूळ और यथासम्मव 
अनुवाद आदिके साथ प्रकाशन हो रहा है । जेन-मण्डारोंकी 
सूचियाँ, शिलालेख-संग्रह, विशिष्ट विद्वानोंके अध्ययन- 
ती ग्रन्थ और छोकहितकारी जैन-साहित्य ग्रन्थ मो 
HC | `. इसी म्रन्थमालारमे प्रकाशित हो रहे हैं । 


ग्रच्यमाला सम्पादक 
सिद्धान्ताचाय पं, केलाशचन्द्र शास्त्रो 
डों. ज्योतिप्रसाद जेन 
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BHARATIYA JNANAPITHA MURTIDEVI 


JAINA GRANTHAMALA 
FOUNDED BY 


SAHU SHANTI PRASAD JAIN 
IN MEMORY OF HIS LATE MOTHER SHRIMATI MURTIDEVI 
उ AND. 
PROMOTED By HIS BENEVOLENT WIFE 
LATE SHRIMATI RAMA JAIN 


७ 


2४.८ - GU 


IN THIS GRANTHAMALA CRITICALLY EDITED JAIN AGAMIC, PHILOSOPHICAL, 
PAURANIC, LITERARY, HISTORICAL AND OTHER ORIGINAL TEXTS 
AVAILABLE IN PRAKRTA,SAMSKRTA, APABHRAMS$A, HIND], 
KANNADA, TAMIL, ETC., ARE BEING PUBLISHED 
IN THEIR RESPECTIVE LANGUAGES WITH THEIR 
TRANSLATIONS IN MODERN LANGUAGES 
i AND 

5२४ पि _ CATALOGUES OF JAINA-BHANDARAS, INSCRIPTIONS, STUDIES 

प OF COMPETENT 50घ89:385 ११ ART AND ARCHITECTURE 

म AND POPULAR JAINA LITERATURE ARE ALSO 

र BEING PUBLISHED. 


० 
General Editors 


Siddhantacharya Pt. Kailash Chandra Shastri 
A Dr. Jyoti Prasad Jain 


> 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रधान सम्पादकीय 
[ प्रथम संस्करण ] 


रामकथा भारतीय साहित्यका सबसे अधिक प्राचीन, व्यापक, आदरणीय और रोचक विषय रहा हैं । 
यदि हम प्राचीन संस्कृत प्राकृत साहित्यको इस दृष्टिसे मापें तो सम्भवतः आधेसे अधिक साहित्य किसी न 
किसी रूपमें इसी कथासे सम्बद्ध, उद्भूत या प्रेरित पाया जायेगा । वैदिक परम्परामें वाल्मीकिक्कत रामायण 
प्राचीनतम काव्य माना जाता है । उस परम्पराका उत्कृष्टटम महाकाव्य कालिदासकृत रघुवंश’ है जिसका 
विषय वही राम-कथा है । और महाकवि भवभूतिके दो उत्कृष्ट नाटक महावीर चरित' और 'उत्तर-राम- 
चरित' भी पूर्णतः रामकथा विषयक ही हैँ । बोद्ध-परम्परामें यद्यपि इस कथाका उतना विस्तार हुआ नहीं 
पाया जाता, तथापि पाली-साहित्यके सुप्रसिद्ध 'जातक' नामक विभाग के 'दसरथ जातक' में यह कथा वणित 
है। और उसमें भगवान्‌ बुद्धका ही जन्मान्तर राम पण्डितके रूपमें माना गया है। यह कथा संक्षिप्त है और 
बहुत अंशोंमें अपने ढंगकी विलक्षण भी हूँ । इसकी सबसे बड़ी विलक्षणता है राम और सीता दोनोंको भाई- 
बहुन मानना व दोनोंका वनवाससे लौटनेके पश्चात्‌ विवाह होना । जिस वंशमें भगवान्‌ बुद्ध उत्पन्न हुए थे, 
उस शाक्य-वंशमें भाई-बहनके विवाह होनेकी प्रथाके उल्लेख मिलते हैं। मिश्र आदि सेमेटिक जातिथोंमें 
भी इस कथाका बहुत प्रचार रहा है। जैन पुराणोंके अनुसार भोगभूमियोंमें, सहोदर भाई-बहुनके विवाहको 
स्थिर प्रणाली रही है । 

“जैन परम्परामें रामको त्रेसठ शलाकापुरुषोंमें वासुदेवके रूपमें गिना गया है और उनके जीवन चरित्र 
सम्बन्धी बड़े-बड़े पुराण भी रचे गये हैं। रामका एक नाम पद्म भी था ओर जैन पुराणोंमें उनका यही नाम 
अधिक ग्रहण किया गया है । 

रामकथा सम्बन्धी सबसे प्राचीन जैन पुराण संस्कृतमें रविषेण कृत पद्मपुराण, प्राकृतमें विमलसूरि 
कृत पउम-चरिय भौर अपभ्रंशमें स्वयम्भूकृत 'पउम-चरिउ' है। यह चरित्र जिनसेन गुणभद्र कृत संस्कृत 
महापुराणमें, पुष्पदन्त कृत अपभ्रंश महापुराणमें और हेमचन्द्र कृत संस्कृत त्रिषष्टि शलाका पुरुष चरितमें भी 
पाया जाता है। कथा की समता-विषमताकी दृष्टिसे इस साहित्यको हम दो श्रेणियोंमें विभाजित कर सकते 
हैं । एक श्रेणीमें हैं विमलसूरि, रविषेण, स्वयम्भू और हेमचन्द्रकी रचनाएँ और दूसरी श्रेणीमें गुणभद्र भौर 
पुष्पदन्तकी रचनाएँ । इस दूसरी श्रेणीकी रचनाओंकी प्रथमसे सबसे बड़ी विलक्षणता यह हैँ कि वे रामके 
पिता दशरथको बनारसके राजा मानकर चलते हैं तथा सीताको रावणकी रानी मन्दोदरीके गर्भसे उत्पन्न 
बतलाते हैं । यह मान्यता-भेद क्यों उत्पन्त हुआ यह एक अध्ययनका विषय है । 

रामकथा विषयक जो दो सबसे प्राचीन और महान्‌ रचनाएँ संस्कृतमें रविषेणाचार्य कृत पद्मपुराण 
और प्राकृतमें विमलसूरि कृत पउमचरियं - हँ, उनके विषयमें अनेक चिन्तनीय बातें उत्पन्न होती हैं। 
दोनोंका कथानक सर्वथा एक ही है । यही नहीं, दोनोंको परस्पर मिलाकर देखनेसे इसमें किसीको कोई सन्देह 
नहीं रहता कि वे एक दूसरेके भाषात्मक रुपान्तर मात्र हैं । किसने किसका अनुवाद किया है, यह उनके 
रचनाकाळ-क्रमसे जाना जा सकता था । किन्तु इस विषयमे एक कठिनाई उठ खड़ी हुई है। रविषेणने अपनी 
रचना वि. सं. ७३३ में समाप्त को थी । . इसका ग्रन्थमें ही उल्लेख है भौर उसपर किसीको कोई सन्देह नहीं 
है । किन्तु विमलसूरिने अपनी कृतिकी समासिका जो काल--वि. सं. ६० सूचित किया है उसे डाँ. विण्टर्नीजने 
तो स्वीकार किया है, किन्तु अन्य बहुत-से विद्वान्‌ उसे माननेको तैयार नहीं हैं । जर्मन विद्वान्‌ डॉ. हर्मन 
जैकोवी, जिन्होंने इस ग्रन्थका सर्वप्रथम सम्पादन किया, ने अपना यह सन्देह प्रकट किया कि इस ग्रन्थमें 
प्राकृत भाषाका जो स्वरूप प्रकट हुआ है ओर उसमें कहीं-कहीं जिन विशेष शब्दोंका प्रयोग किया गया है, 
उससे यह रचना विक्रमकी प्रथम शताब्दीको नहीं किन्तु उसकी तीसरी-चौथी शताब्दीकी प्रतीत होती है । 
डॉ. वुलनरके मतानुसार तो यह ग्रन्थ अपनी कुछ शब्दरचनासे अपभ्रंश कालका संकेत करता है । पं. केशव- 


लाल ध्रुवने इस ग्रन्थमें प्रयुक्त विभिन्न छन्दोंका अध्ययन किया है जिससे उनका मत भी डॉ. बुलनरके 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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मतकी ओर झुकता है । तात्पर्य यह कि प्राकृत पउमचरियके रचनाकालके सम्बन्धमे सन्देह और विवाद है । 
निश्‍चित त्व इतना ही है कि उद्योतन सूरिने अपनी जिस कुवलयमाला नामक कृतिको शक संवत्‌ ७०० = 
वि. सं. ८३५ में समाप्त किया था, उसमें रविषेणकी रचनाका भी उल्लेख है और पउमचरियका भी । अतएव 
निश्चित इतना हो कहा जा सकता है कि.पउमचरिय वि. सं. ८३५ से पूर्वकी रब्रना है । 
इस काल-सूचनासे पद्मपुराण और पउमचरियकी रचनाका पूर्वापरत्व अनिर्णीत रह जाता है। 
अतएव यह निश्चयपूर्वक नहीं कहा जा सकता कि किसने किसका अनुवाद किया । इसका कुछ विचार 
पं. नाथूरामजी प्रेमीने अपने एक लेखमें किया था जो 'पद्मचरित और पउमचरिय' शीर्षकसे सन्‌ १९४२ में 
अनेकान्त, वर्ष ५, किरण १-२ में और तत्पश्चात्‌ उनके 'जैन साहित्य और इतिहास | प्रथम संस्करण 
१९४२, द्वि. सं. १९५६ ] के अन्तर्गत प्रकाशित है । प्रेमीजी ने उक्त विषयक जो अनेक महत्त्वपूर्ण बातें 
बतलायी हैं उनका उल्लेख प्रस्तुत ग्रन्थके सम्पादकने अपनी प्रस्तावनामें किया है । किन्तु जो महत्त्वपूर्ण चर्चा 
प्रमीजीने अपने लेखमें उक्त दोनों ग्रन्थोंके पूर्वापरत्वके सम्बन्धमें कुछ प्रकाश डालनेवाली की है, उसको यहाँ 
सर्वथा भुला दिया गया है । संक्षेपमें, प्रेमीजीने तीन बातें बतलायी हैं एक तो यह कि प्राकृतसे संस्कृतमें 
अनुवादके तो प्राचीन जैन साहित्यमें बहुत उदाहरण मिलते हैं, किन्तु संस्कृतसे इतने बड़े पैमानेपर प्राकृ तमें 
भनुवादके कोई उदाहरण नहीं मिलते । दुपरे वर्णनमें पउमचरियमें संक्षेप और पद्मपुराणमें विस्तार पाया 
जाता है। और तीसरे 'माहण” [ ब्राह्मण ] की उत्पत्तिके सम्बन्धी जो कथा रविषेणके पद्मपुराण 
[ ४, १२२ | में पायी जाती है, उससे उसके प्राकृत स्रोतका ही अनुमान. होता है, क्योंकि माहण शब्द 
प्राकृतका हे और उसीको एक व्युत्पत्ति प्राकृत उक्ति 'माहण' मत मारोसे सार्थक बैठ सकती है जैसा कि 
प्राकृत पउमचरियमें पाया जाता है। संस्कृतमें 'माहण' शब्दको कहीं स्वीकार नहीं किया गया और न 
रविषेणके सम्प्रदाय व परम्परामें इस शब्दका कोई प्रयोग पाया जाता । इसके विपरीत प्राकृत जैन आगम 
ग्रन्योमें इस शब्दका बहुत अधिक प्रयोग पाया जाता है । इससे हमें यही मानना पड़ता है कि रविषेणाचार्यने 
इसे पउमचरियके आधारसे जैसाका तैसा संस्कृतमें रख दिया है। यह विषय दृष्टिके ओझल करने योग्य नहीं 
किन्तु विशेष ध्यान देकर और अधिक अध्ययन करने योग्य है । 
दोनों ग्रन्थोंके परस्पर तुलनात्मक अध्ययनकी एक दिशा यह भी है, कि जब रविषेणकी कृति सोलहो 
आने दिगम्बर परम्पराकी है, तब विमलसूरिके पउमचरियकी साम्प्रदायिक व्यवस्था क्या है । कुछ विद्वानोंते 
इस दृष्टिसे पउमचरियका अध्ययन किया है। परिणामतः ग्रन्थमें कुछ बातें ऐसी हूँ जो दिगम्बर परम्पराके 
अनुकूल हूँ, कुछ सतरेताम्बर परम्पराके ओर कुछ ऐसी बातें भी ह्रो दोनोके प्रतिकूल होकर सम्भवतः किसी 
तीसरी ही परम्पराकी ओर संकेत करती हैं । इनका उल्लेख प्रस्तावनामें आ गया है 
उनके अतिरिक्त जो नयी बातें हमारी दृष्टिमें आयी हैं वे निम्न प्रकार हे पक. 
१. पउम-चरिय २,२२ में भगवान्‌ महावीरको त्रिशलादेवीकी कूखसे आये कहा गया हे । यथा-- 
तस्स य बहुगुणकलिया भज्जा तिसल्लात्ति रूव-संपन्ता । 
न पर पर्सा तीए गब्भम्मि जिणो आयाओ चरिम-समयम्मि ॥ २,२२ 
यह बात दिगम्बर परम्पराके पूर्णतः अनुकूल है, किन्तु इवेताम्बर परम्परासे आंशिक रूपसे ही मिलती 
है, क्योंकि वहाँ भगवानके देवानन्दाकी कूंखमें आनेका भी उल्लेख है । 5 
- २. पउम-चरिय २,३६-३७ में भगवान्‌ महावीरके केवलज्ञान उत्पन्न होनेके पश्चात्‌ उपदेश करते 
हुए विहारकर विपुलाचछ पर्वतपर आनेकी बात कही गयी है । यथा— 
४ आप एवं सो मुणि-वसहो अटु-महा-पाडिहेर-परियरिओ । हु 
विहर्‌इ जिणिद-भाणू बोहिन्तो भविय-कमळाई ॥। 
 अइसय-विहुइ सहिओ गण-गणहरसयल-संघ-परियरिओ । 
विहरन्तो जिस तिका जरे ॥॥॥७ ३५-२७ 


अट 


| 
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यह बात खेताम्बर मान्यताके अनुकूल पड़ती है और दिगम्बर मान्यताके प्रतिकूल, क्योंकि, यहाँ यह 
माना गया है कि केवलज्ञान उत्पन्न होनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ छयासठ दिन तक मौनपूर्वक विहार करते हुए 
ही विपुलाचल पर्वतपर आये थे ओर यहीं उनका सर्वप्रथम उपदेश हुआ था । 
पउम-चरिय ३,६२ में ऋषभ भगवान्‌के जन्मसे पूर्व उनकी माता मरुदेवीके स्वप्नोंका उल्लेख है। 
यहाँ स्वप्नोंक्री गणना प्रेमीजीने तथा प्रस्तुत ग्रन्थके सम्पादकने पन्द्रह लगाकर उसे श्‍वेताम्बर-दिगम्बर दोनों 
मान्यताओंसे पृथक्‌ कहा है । किन्तु यथार्थतः ऐसी बात नहीं है । जिन भगवान्‌की माताके स्वप्नोंका प्रसंग 
ग्रन्थमे एक स्थानपर और आता है जहाँ तीर्थकर मुनि सुब्रतनाथके जन्मका वर्णन है । राम उन्हींके तीर्थंकालमें 
हुए माने गये हँ । यह स्वप्नोंका उल्लेख निम्न प्रकार है- 
अह सा सुहं पसुत्ता रयणीए पच्छिमम्मि जामम्मि । 
पेच्छइ चउदस सुमिणे पसत्थ-जोगेण कल्लाणी ॥ २१, १२ 
गय-वसह-सीह-अभिसेयदाम-ससि-दिणयरं झयं कुंभं । 
पउमसर-सागर-विमाण-भवण-रयणृच्चय-सिहि च ।। २१, १३ 
यहाँ ग्रन्थकारने स्वयं कह दिया है कि माताको चौदह स्वप्न हुए थे जो उन्होंने गिना भी दिये हैं । 
इसमें और मरुदेवीके स्वप्नोंपें यदि कोई भेद है तो केवल इतना ही कि यहाँ जो अभिषेक दाम कहा गया है 


वही वहाँ 'वरसिरि-दाम” ` रूपसे उल्लिखित है । इसे पूर्वोक्त विद्वानोंने लक्ष्मी ओर पुष्पमाला ऐसा एक दो 


स्वप्न मानकर स्वप्नोंकी संख्या पन्द्रह निकाली है । किन्तु मुनिमुब्रतनाथके जन्म समयके स्वप्नोंके उल्लेखसे 
सुस्पष्ट हो जाता है कि 'वरश्रीदाम' और 'अभिषेकदाम' एक ही शोभायुक्त या अभिषेक योग्य पुष्पमालाका 


वाची होकर स्वप्नोंकी संख्याको चौदह ही सिद्ध करता है। पउम-चरिय २१, १३ में स्वप्नोंको गिनानेवाली 


गाथा ठीक वही है जो. “छठे श्रुतांग णायाधम्मकहाओ' ( १,१ ) में भी पायी जाती है । इन स्वप्नोंका जब 


- हम पद्मपुराण ( ३,१२४-१३९ ) में उल्लिखित स्वप्नोंसे मिलान करते हैं तब स्वप्नोंका क्रम ठीक वही 
' होते हुए जो संख्या व नामोंमें भेद उत्पन्न करनेवाले स्थल हैं वे एक तो वही 'वरश्रीदाम' वाला जहाँ 
-श्रीलक्ष्मी और पुष्पमालाएँ ऐसे दो स्वप्न हो गये हैँ । दूसरे जहाँ 'झयं' ( घ्वज ) का उल्लेख है वहाँ “मत्स्य” 


( मछली ) का पाया जाना झष ( मछली ) और झय ( ध्वज ) के पाठभेद या भ्रान्तिको सूचित करता है । 
एवं सागर और विमानके बीच “सिंहासन” अधिक आया है । हमें प्रतीत होता है कि स्वप्नोंके नामों और 
संख्याका भेद ऐसा ही तो न हो जैसा स्वर्गो की १२ और १६ की संख्याको किसी समय सम्प्रदाय भेद सूचक 
माता जाता था, किन्तु तिलोयपण्णत्तिमें 'दोंन्ोंका उल्लेख साथ-साथ मिल जानेसे अब वह सम्प्रदाय भेदका 
सूचक नहीं माना जाता । इस विषयपर विचार किये जानेको आवश्यकता है । 

पउमचरियके कर्ताके सम्प्रदायके सम्बन्धमें प्रेमीजीकी यह बात भी ध्यान देने योग्य है कि इस कथा- 


` नकका अनुसरण करनेवाले अपभ्रंश कवि स्वयंभूको एक प्राचीन टिप्पणकारने यापुलीय ( यापनीय ) संघका 


कहा है । आश्चर्य नहीं जो विमलसूरि उसी परम्पराके हों । यह बात घ्यानमें रखनी चाहिए कि यापनीय 
सम्प्रदायका प्रायः पूर्णतः विलीनीकरण दिगम्बर सम्प्रदायमें हुआ है और यह बात शिलालेखोंसे प्रमाणित है। 

पद्मपुराणका यह संस्करण अनुवाद सहित तैयार करनेमें पं. पन्तालालजी साहित्याचार्यने जो परिश्रम 
किया है वह प्रशंसनीय हे । इधर जिस तीव्र गतिसे यह प्राचीन साहित्य बड़े सुन्दर ढंगसे ज्ञानपीठ द्वारा 
प्रकाशित हो रहा हे, उसके लिए ज्ञानपीठकी अध्यक्षा श्रीमती रमारानीजीका हम विशेष रूपसे 
अभिनन्दन करते हैं । ज्ञानपीठके मन्त्री व संचालक आदि कार्यकर्ताओंको भी हम उनकी तत्परताके लिए 
हृदयसे धन्यवाद देते हैँ । 


हीरालाल जैन 


आ. ने. उपाध्ये 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. ग्रन्यमाला सम्पादक 
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, प्रधान सम्पादकीय 
[द्वितीय संस्करण ] 


'पद्मपुराण' के प्रथम भागका प्रकाशन अठारह वर्ष पूर्व सन्‌ १९५८ में हुआ था । उस समय उसका 
सम्पादकीयं डॉ. हीरालाल जेन और डॉ. ए. एन. उपाध्येने लिखा था। आज दोनों ही स्वर्गत हो चुके हैं । 
अतः मुझे उनके भारको सखेद वहन करना पड़ा है । 

उन्होंने अपने प्रधान सम्पादकीयमें संस्कृत “पद्मपुराण* और प्राकृत 'पउमचरिय' को लेकर जो 
चिन्तनीय बातें उपस्थित की थीं, वे बातें आज भी चिन्तनीय ही हैं । हमने उसी समय प्राकृत 'पउमचरिय' 
के साथ 'पद्मपुराण' के आद्य दो-पर्वोका मिलान करते हुए 'पद्मपुराण' की अपनी प्रतिमें 'पउमचरिय' की 
गाथाओंको क्रमसंख्या अंकित की थी । वह आज भी हमारे सामने है । पउमचरिय' के प्रथम पर्वकी पद्य 
सं. ३२ से ८९ तक 'पद्मपुराण' के प्रथम पर्वमें इलोक संख्यासे ४३ से १०१ तक वर्तमान है । केवल दोका 
अन्तर हे । 'पद्मपुराण' के शलोक ४४ और ४७ का रूपान्तर पउमचरिय' में नहीं है ऐसी एकरूपता बिना 
अनुसरण किये नहीं हो सकती । कहीं-कहीं यत्किचित्‌ परिवर्तन भी देखा जाता हैँ। 'पउमचरिय' में पद्य 
संख्या ५१ में 'मुणिवरेण” पुद है । 'पद्यपुराण' में उसके स्थानमें (दिगम्बरेण' है । 

दूसरे पर्वमें भगवान्‌ महावीरके जन्माभिषेकके वर्णनमें आता है कि मेरु पर्वतपर अभिषेकके समय 
बाळकने अपने पैरके अँगूठेसे मेरुको कम्पित किया । दिगम्बर परम्पराके साहित्यमें अन्यत्र ऐसा वर्णन नहीं 
मिळता । श्वेताम्बर साहित्यमें तीर्थकर प्रकृतिके बन्धके बीस कारण माने गये हैं । तदनुसार ही 'पउमचरिय' ' 
में भी बीस संख्या निर्दिष्ट है किन्तु - पद्यपुराण' में दिगम्बर मान्यताके अनुसार सोलह ही कारण कहे हैं । 

Re दोनोंका तुलनात्मक अध्ययन करनेसे इस प्रकारकी अन्य भी बातें प्रकाशमें आती हैं जो चिन्त्य हैँ । 
“न 'समन्तभद्रकी कृतियोंका भी प्रभाव क्वचित्‌ परिलक्षित होता है। यथा १४वें पर्वमें श्‍लोक ९२ को 
` पढ़ते ही समन्तभद्रके स्वयभूस्तोत्र' का पद्य 'दोषाय नालं कणिका विषस्य' आदि स्मृति पथपर आ जाता 
है और इसी पर्वका ६०वाँ शलोक 'रत्वकरण्ड श्राबकाचार” के 'क्षितिगतमिव वटबीजं' का स्मरण कराता 
. है। इस चोदहवे पर्वे रावणके पूछनेपर मुनिराज जो धर्मोपदेश देते हैं उसमें मद्य, मांस, मधुके साथ रात्रि 
भोजके त्यागपर इतना अधिक बल दिया गया है. कि इतना अधिक बल अन्यत्र दृष्टिगोचर नहीं होता । 

. शायद इसका कारण यह हो कि अन्यत्र राक्षसोंको निशाचर. कहा है । अस्तु, 
.  रामकी कथा सर्वत्र रोचक रूपमे हो मिलती हे । इस रोचक कथाके रूपमें कथाकारोंने जनताको 

` जो सदुपदेश दिया है वह मनुष्यजातिके लिए बहुमूल्य है । $ 
५ आज विद्वानोंमें यह चर्चा चलती हे कि क्या रामायणकी घटना सत्य हैं और इसपर विविध 
चलते हे । विद्वान्‌ तो चर्चाओंमें उलझे रहते हैं किन्तु साधारण जन स्त्री और पुरुष सभी राम और 
वित्र जीवनसे अनुप्राणित होकर अपने जीवनको सार्थक करते हैं। राम-जेसा पुत्र और पति तथा 
नारो--ये भारतके उज्ज्वल आदर्शके प्रतीक हें । जबतक भारतमै राम ओर सोताका 
जी नारीके हर्ता रावणोंको इस देशमै समादर नहीं मिलसकता। . 
` रमारानी उसी सती सोताकी एक सन्तान थीं--भारतीय 


कि वे भी सीताजी की तरह हो गयीं ओर 
ररह ही एकाको छोड़ गयीं। हम के साथ उनका 
गस ता. अब साहुजीने 
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सम्पादकोय 


( द्वितीय संस्करण ) 


पदमपुराणको रचना कर श्री रविषेणाचार्यने जन-जनका बहुत कल्याण किया है । अष्टम बलभद्र 
श्रीरामचन्द्रजी पद्म नामसे प्रसिद्ध थे। उन्हीके नामसे इस ग्रन्थका पद्मचरित या पद्मपुराण नाम प्रसिद्ध हुआ 
हे । रामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मण तीन खण्ड भरतक्षेत्रके अधिपति अष्टम नारायण थे । नारायण भौर बलभद्रका 
स्नेह जगतूप्रसिद्ध हे । भगवान्‌ मुनिसुव्रतनाथके तीर्थमें इन महानुभावोंने अयोध्यामें जन्म लेकर भारतभूमिको 
अलंकृत किया था । सुदीर्घकाल व्यतीत हो जानेपर भी ये प्रत्येक भारतीयकी श्रद्धाके पात्र हूँ । 

रामचन्द्रजीका जीवन अलौकिक घटनाओंसे भरा हुआ है। वे एक मर्यादापुरुषोत्तमके रूपमें पूजे 
जाते हें । पिता--राजा दशरथके वे परम आज्ञाकारी थे। उनके द्वारा १४ वर्षके वनवासकी आज्ञा पाकर वे 
विना किसी प्रतिक्रियाके वनको चल देते हैं। मेरे रहते हुए भरतका राज्य वृद्धिगत नहीं हो सकेगा इसलिए 
उन्होंने वनवास करना ही श्रेयस्कर समझा था । पतिभक्ता सीता और भ्रातृस्नेहसे परिपूर्ण लक्ष्मण, ये दो ही 
उनके वनवासके साथी थे। वनवासके समय उन्होंने कितने दीनहीन राज़ाओंका संरक्षण किया, यह पद्मपुराण- 
के स्वाध्यायसे स्पष्ट होता है । लक्ष्मण भ्रातृस्तेहकी मूर्ति थे तो सीता भारतीय नारीके सहज अलंकार-- 
पातिब्रत्य धर्मको प्रतिकृति थी । 


लंक्राधिपति रावणने दण्डकवनसे सीताका अपहरण किया था उसे वापस प्राप्त करनेके लिए रामचन्द्र- 


जीने रावणे धर्मयुद्ध किया था । इस धर्मयुद्धमें रावणके अनुज विभीषण, वानरवंशके प्रमुख सुग्रीव तथा 


हनूमान्‌ और विराधित आदि विद्याधरोंने पूर्ण सहयोग किया था । भूमिगोंचरी राम-लक्ष्मण द्वारा गगनगामी 
विद्याधरोंके साथ युद्ध कर विजय प्राप्त करना, यह उनके अलौकिक आत्मबलका परिचायक है । 


रावणका मरण होनेपर रामचन्द्रजी उसके परिवारसे आत्मीयवत्‌ व्यवहार करते हैं। उन्होंने . 


उद्घोष किया था कि मुझे अन्यायका प्रतिकार करनेके लिए ही रावणसे युद्ध करना पड़ा । युद्धके समास 
होनेपर उन्होंने रावणकी विधवा रानियो तथा भ्रातृवियोगसे विह्वल' विभीषणके लिए जो सान्त्वना दी थी 
वह उनकी उदात्त भावनाको सूचित करनेवाली है। 

प्रजाकी प्रसन्तता और न्यायकी सुरक्षाके वे पूर्ण पक्षपाती थे, इसीलिए तो उन्होंने कतिपय लोगोंके 
द्वारा अवर्णवाद प्रस्तुत किये जानेपर गर्भवती सीताका भयावह भटवीमें परित्याग कराया था । सीताका 
पुण्योदय ही समझना चाहिए कि उस निर्जन अटवीमें भी उन्हे सुरक्षाके साधन समुपलब्ध हुए । जिस सीताकी 
प्रासिके लिए उन्होंने रावणसे भयंकर युद्ध किया था, प्रजाकी प्रसन्नताकी भावनासे उसी सीताका परित्याग 
करते हुए उन्हें रंचमात्र भो संकोच नहीं हुआ । 

पुराण ग्रन्थोमें रविपेणाचार्य विरचित पद्मपुराण अपना प्रमुख स्थान रखता है। इसे भावाल-वृद्ध-- 
सभी लोग बड़ी श्रद्धासे पढ़ते हैं । हिन्दू समाजमें भी रामक्थाके प्रति लोगोंका सहज आदर हे। विरला ही 
ऐसा कोई मन्दिर होगा जहाँ पद्मपुराणकी प्रति न हो । 


मेरे द्वारा सम्पादित पद्मपुराणका प्रथम संस्करण भारतीय ज्ञानपीठकी ओरसे सन्‌ १९५८ में प्रका- 
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शित हुआ था । किन्तु अब प्रतियाँ अनुपलब्ध होनेके कारण यह दुसरा संस्करण प्रकाशित हो रहा है । 
ज्ञानपीठके संस्थापक श्री शान्तिप्रसादजी साहु तथा उसके संचालक श्री लक्ष्मीचन्द्रजी आदिका यह धर्मानुराग 
या साहित्यानुराग ही समझना चाहिए कि वे बड़ी तत्परता और निष्ठाके साथ जिनवाणीके प्रकाशनमें संलग्न 
हैं । भारतीय ज्ञानपीठने अल्प समयमें प्रकाशनःस्तरकी रक्षा करते हुए जितना विपुल साहित्य प्रकाशित किया 
है उतना अन्य अनेक संस्थाएं मिलकर भी नहीं कर सकी हँ । ज्ञानपीठकी अध्यक्षा स्वर्गीया श्री रमाजी इस 
प्रकाशन संस्थाको जो प्रगति प्रदान कर गयीं वह चिरस्मरणीय रहेंगी । न केवल जिनवाणीके प्रकाशनमें 
उनका सहयोग रहा है अपितु पपौरा, अहार आदि प्राचीन तीर्थकषेत्रोंके जीर्णोद्धारमँ भी उन्होंने हजारों रुपये 
समुचित व्यवस्थाके साथ व्यय किये हैं । वे एकसे एक बढ़कर अनेक जिनमन्दिरोंका निर्माण करानेकी क्षमता 
रखती थीं परन्तु नया निर्माण न कराकर उन्होंने पूर्वनिमित मन्दिरोंका जीर्णोद्धार कराना ही उत्तम समझा। 

आशा करता हूँ कि यह द्वितीय संस्करण भी लोगोंकी श्रद्धाको वृद्धिगत करता हुआ प्रथम संस्करणके 
समान समादृत होगा । मेरी इच्छा थी कि इस संस्करणको भी 'आदिपुराण . और उत्तरपुराणके द्वितीय 
संस्करणोंके समान परिशिष्टोसे अळंकृत किया जाये परन्तु प्रकाशनकी शीघता और अपनी व्यस्तताके कारण 
परिशिष्ट तैयार नहीं कर सका इसका खेद है । 


वर्णीभवन, सागर. ` Na विनीत र 
१-८-१६७६ . पन्नालाल साहित्याचाय 
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प्रस्तावना 


पद्मचरितका सम्पादन निम्नांकित प्रतियोंके आधारपर किया गया है-- 


[१] 'क' प्रतिका परिचय 

यह प्रति दिगम्बर जैन सरस्वती भण्डार धर्मपुरा, देहलीकी है । श्री पं, परमानन्दजी शास्त्रीके 
सत्प्रयत्नसे प्राप्त हुई है । इसमें १२% ६ इंचकी साईजके २४६ पत्र हैं। प्रारम्भमें प्रतिपत्रमें १५-१६ पंक्तियाँ 
और प्रतिपंक्तिमें ४० तक अक्षर हैं पर बादमें प्रतिपत्रमें २४ पंक्तियाँ और प्रतिपंक्तिमें ५७-५८ तक अक्षर 
हैं। अधिकांश इलोकोंके अंक लाल स्याहीमें दिये गये हैं पर पीछेके हिस्सेमें सिर्फ काली स्याहीका ही उपयोग 
किया गया है । इस पुस्तककी लिपि पौषवदी ७ बुधवार संवत्‌ १७७५ को भुसावर निवासी श्री मानसिहके 
पुत्र सुखानन्दने पूर्ण की है । पुस्तकके लिपिकर्ता संस्कृत भाषाके ज्ञाता नहीं जान पडते हैं इसलिए भाषाकी 
बहुत कुछ अशुद्धियाँ लिपि करनेमें हुई हैं । इस पुस्तकके अन्तमें निम्न लेख पाया जाता है-- 

“इति श्रीपद्मपुराणसंपूरण भवतः । लिख्यतं सुखानन्द मानसिहसुतं वासी सुयान भुसावरके मोत्र वैनाड़ा 
लिपि लिखी सुंग्राने मधि संवत्‌ सत्रैसै पचहत्तर मिति पौषवदी सप्तमी बुधवार शुभं कल्याणं ददातु । जाइसी 
पुस्तक दृष्टा ताइसी लिखितं मया । जादि शुद्धमशुद्ध॑ वा मम दोषो न दीयते ॥१॥ सज्जनस्य गुणं ग्राह्य 
दोषतिक्तं गुणार्णवम्‌ । अयं शुद्धं कृतं तस्य मोक्षसौर्यप्रदायकम्‌ ॥२॥ जो कोई पढ़े सुने त्याहनै` म्हारी श्री 
जिनाय नमः । सज्जन ऐही वीनती साधर्मी सों प्यार । देव धर्म गुरु परखकें सेवो मन वच सार ॥ देव धरम 
गुरु जो लखें ते नर उत्तम जान । सरधा रुचि परतीति सौ सो जिय सम्यक्‌ वान ॥ देव धरम सूं परखिये 
सो है सम्यकवान । दर्शन गुण ग्रह आदि ही ज्ञान अंग रुचि मान ॥ चारित अधिकारी कहो मोक्ष रूप त्रय 
मान । सज्जन सो सज्जन कहुँ एह सार तव जान ॥ निश्चे भरु व्यवहार नय रत्नत्रय मन खान। अप्पा दंसन 
नानमय चारितगुन अप्पान। अप्पा अप्पा जोइये ज्यों पावै नियति शुभमस्तु ।” इस प्रतिका सांकेतिक नाम 
का हे। 

[२] 'ख' प्रतिका परिचय 

यह प्रति श्री दि. जैन सरस्वती भवन पंचायती मन्दिर मसजिद खजूर देहुलीकी है। श्री पं. 
परमानन्दजी शास्त्रीके सोजन्यसे प्राप्त हुई हे । इसमें ११५ ५ इंचकी साईजके ५१० पत्र हैं। प्रतिपत्रमें १४ 
पंक्तियाँ और प्रतिपंत्तिमें ४०-४१ तक अक्षर हूँ । पुस्तकके अन्तमें प्रतिलिपि संवत्‌ तथा लिपिकर्ताका कुछ 
भी उल्लेख नहीं है। इस प्रतिके बीच-बीचमें कितने ही पत्र जीर्ण हो जानेके कारण अन्य लेवकके द्वारा 
फिरसे लिखाकर मिलाये गये हैं। प्राचीन लिपि प्रायः शुद्ध है पर जो नवीन पत्र मिलाये गये हैं उनमें 
अशुद्धियां अधिक रह गयी हैं । इस प्रतिके प्रारम्भमें १-२ इलोकोंकी संस्कृत टीका भी दी गयी हे । इस 
प्रतिका सांकेतिक नाम 'ख' है । 

[३] 'ज' प्रतिका परिचय 
` यह प्रति श्री अतिशय क्षेत्र महावीरजीकी हे । श्रीमान्‌ पं. चैनसुखदासजीके सौजन्यसे प्राप्त हुई है । 


इसमें १२% ५ साईजके ५५४ पत्र हँ । प्रतिके कागजकी ओर दृष्टि देनेसे पता चलता है कि यह प्रति बहुत 
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प्राचीन है परन्तु अन्तमें लिपिका संवत्‌ और लिपिकारका कोई परिचय उपलब्ध नहीं हैं। ऐसा जान पड़ता 
हे कि इस प्रतिके अन्तका एक पत्र गुम हो गया है अन्यथा उसमें लिपि संवत्‌ वगैरहका उल्लेख मिल जाता। 
पुस्तककी जीर्णताके कारण प्रारम्भमें ४४ पत्र नये लिखकर लगाये गये हैं ॥ इन ४४ पत्रोंमें प्रतिपत्रमें १३ 
पंक्तियाँ और प्रतिपंक्तिमें ४० से ४५ तक अक्षर हैं । प्राचीन पत्रोंमें १२ पंक्तियाँ और प्रतिपंबितमें ३५ से 
३८ तक अक्षर हैं। अधिकांश लिपि शुद्ध की गयी है। इस प्रतिमें भी ख' प्रतिके समान प्रारम्भके १-२ 
इलोकोंकी संस्कृत टीका दी गयी हे । इस प्रतिका सांकेतिक नाम 'ज' हे । 


[४] 'ब' प्रतिका परिचय 


यह पुस्तक पं. धन्नालाल ऋषभचन्द्र रामचन्द्र बम्बईकी हे । इस पृस्तकमें १३% ६ इंचकी साईजके 
२६५ पत्र हैं। प्रतिपत्रमें १९ पंक्तियाँ और प्रतिपंक्तिमें ५५ से ६० तक अक्षर हैं। लिपिके संवत्‌ और 
लिपिक्रारका उल्लेख अप्राप्त है । पर जान पड़ता है कि लिपिकर्ता संस्कृत भाषाका जानकार था इसलिए लिपि 
सम्बन्धी भशुद्धियाँ नहींके बराबर हैं । प्रायः सब पाठ शुद्ध अंकित किये गये हैं बीच-ब्रीचमें कठिन स्थलोंपर 


टिप्पण भी दिये गये हूँ। इस संस्करणके सम्पादनमें इस पुस्तकसे अधिक सहायता प्राप्त हुई है । इसका 
सांकेतिक नाम ब हे । 


[५] टिप्पण प्रतिका परिचय 


यह प्रति श्री दि. जैन सरस्वती भण्डार धर्मपुरा दिल्लीकी है। श्री पं. परमानन्दजीके सौजन्यसे 
प्राप्त हुई हे । यह टिप्पणकी प्रति है। इसमें १.० > ५ इंचकी साईजके ५८ पत्र हँ । बहुत ही संक्षेपमें 
पद्मचरितके कठिन स्थलोंपर टिप्पण दिये गये हैं । इस पुस्तककी लिपि पोष वदी ५ रविवार संवत्‌ १८९४ 


को पूर्ण हुई है । लश्करमें लिखी गयी हे । किसने लिखी ? इसका उल्लेख नहीं हे । इसकी रचनाके विषयमें 
अन्तमें लिखा है-- 0 


“लाट वागड श्री प्रवचन सेन पण्डितान्‌ पद्मचरितं समाकर्ण्य बलात्कारगण श्रीनन्याचार्य सत्त्वशिष्येण 


श्रीचन्द्रमुनिना श्रीमद्विक्रमादित्यसंवत्सरे सप्ताशीत्यधिकसहस्न ( परिमितं ) श्रीमद्धारायां श्रीमतो राज्ये 
भोजदेवस्य पद्मचरिते । 


१ १४ 
अर्थात्‌ राजा भोजके राज्यकालमें संवत्‌ १०८७ में धारानगरीमें श्रीनन्दी आचार्यके शिष्य श्री चन्द्र 
मुनिने इस टिप्पणको रचना को है । लिपिकर्ताकी असावधानीसे लिपि सम्बन्धी अशुद्धियाँ बहुत हैं । 


[६] 'म! प्रतिका परिचय 


| यह प्रति श्री दानवीर सेठ माणिकचन्द्र ग्रन्यमाला बम्बईसे थो साहित्यरत्न पण्डित दरबारीलालजी 
न्यायतीथ ( स्वामी 'सत्यभक्त' वरधा ) के द्वारा सम्पादित होकर तीन भागोंमें विक्रम संवत्‌ १९८५ में 
प्रकाशित हुई हे । इसका सम्पादन उक्त पण्डितजीने किन प्रतियोंके आधारपर किया यह पता नहीं चला पर 
अशृद्धियाँ अधिक रह गयी हैं । इसका सांकेतिक नाम 'म' है । | 


इन प्रतियोके पाठभेद लेने तथा मिलान करनेपर भी जहाँ कहीं सन्देह दुर नहीं हुआ तो मूडबिद्रीमें 
स्थित ताइपत्रीय प्रतिसे प्‌ के. भुजबली शास्त्री द्वारा उसका मिलान करवाया हे। इस तरह यह संस्करण 
अनेक हस्तलिखित प्रतियोसे मिलान कर सम्पादित किया गया है। | न्‍ 


संस्कृत साहित्य-सागर 


सस्कृत साहित्य अगाध सागरके समान विशाळ है । जिस प्रकार सागरके भीतर अनेक रत्न विद्यमान 
रहते हैं उसी प्रकार संस्कृत साहित्य-सागरके भीतर भी पुराण, काव्य, न्याय, धर्म, व्याकरण, : नाटक, 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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प्रस्तावना १२ 


आयुर्वेद, ज्योतिष आदि अनेक रत्न विद्यमान हैं । प्राचीन संस्कृतमें ऐसा आपको विषय नहीं मिलेगा जिसपर 
किसीने कुछ न लिखा हो । अजंन संस्कृत साहित्य तो विशालतम है ही परन्तु जेन संस्कृत साहित्य भी उसके 
अनुपातमें अल्पपरिमाण होनेपर भी उच्चकोटिका है । जैन साहित्यकी प्रमुख विशेषता यह है कि उसमें 
वस्तु स्वरूपका जो वर्णन किया गया है वह हृदयस्पर्शी है, वस्तुके तथ्यांशको प्रतिपादित करनेवाला है और 
प्राणिमात्रका कल्याणकारक है । 


रामकथा साहित्य 


मर्यादापुरुषोत्त म रामचन्द्र इतने अधिक लोकप्रिय पुरुष हुए हैं कि उनका वर्णन न केवल भारतवर्षके 
साहित्यमें हुआ है अपितु भारतवर्षके बाहर भी सम्मानके साथ उनका निरूपण हुआ हे और न केवल जन 
साहित्यमें ही उनका वर्णन भाता है किन्तु वैदिक और बौद्ध साहित्यमें भी सांगोपांग वर्णन आता है । संस्कृत- 
प्राकृत-अपभ्रंश आदि प्राचीन भाषाओं एवं भारतकी प्रान्तीय विभिन्न भाषाओंमें इसके अपर उच्चकोटिके ग्रन्थ 
लिखे गये हैं। न केवल पुराण अपितु काव्य-महाकाव्य और नाटक-उपनाटक आदि भी इसके ऊपर अच्छी 
संख्यामें लिखे गये हैं। जिस किसी लेखकने रामकथाका आश्रय लिया है उसके नीरस वचनोंमें भी रामकथाने 
जान डाल दी है। इसका उदाहरण भट्टि काव्य विद्यमान है । 


रामकथाकी विभिन्न धाराएँ 


हिन्दू ,बौद्ध भोर जेन--इन तीनों ही धर्मावलम्बियोंमें यह कथा अपने-अपने ढंगसे लिखी गयी है 
ओर तीनों ही धर्मावलम्बी रामको अपना आदर्श-महापुरुष मानते हैं । अभी तक अधिकांश विद्वानोंका मत 
यह है कि रांमकथाका सर्वप्रथम आधार वाल्मीकि रामायण है । उसके बाद यह कथा महाभारत, ब्रह्मपुराण, 
पद्मपुराण, अग्निपुराण, वायुपुराण आदि सभी पुराणोंमें थोड़े बहुत हेर-फेरके साथ संक्षेपमें लिपिबद्ध की गयी 
हे । इसके सिवाय अध्यात्मरामायण, आनन्दरामायण, अद्भुतरामायण नामसे भी कई रामायण ग्रन्थ लिखे 
गये । इन्हींके आधारपर तिब्बती तथा खोतानी रामायण, हिन्देशियाकी प्राचीनतम रचना “रामायण 
काकाविन', जावाका आधुनिक 'सेरत राम” तथा हिन्दचीन, श्याम, ब्रह्मदेश एवं सिंहल आदि देशोंकी राम- 
कथाएँ भी लिखी गयी हैं । वाल्मीकि रामायणकी रामकथा सर्वत्र प्रसिद्ध हे । इसलिए उसे अंकित करना ६ 
अनुपयुक्त है । हाँ, अद्भुत रामायणमें सीताकी उत्पत्तिकी जो कथा लिखी है वह निराली है अतः उसे यहाँ 
दे रहा हूँ । उसमें लिखा है कि दण्डकारण्यमें गृत्समद नामके एक ऋषि थे । उनकी स्त्रीने उनसे प्रार्थना की 
कि हमारे गर्भसे साक्षात्‌ लक्ष्मी उत्पन्न हो। स्त्रीकी प्रार्थना सुनकर ऋषि प्रतिदिन एक घड़ेमें दुधको 
आमन्त्रित कर रखने लगे । इसी समय वहाँ एक दिन रावण आ पहुँचा, उसने ऋषिपर विजय प्राप्त करनेके 
लिए उनके शरीर॒पर अपने बाणोंकी नोंके चुभा-चुभाकर शरीरका बूँद-बूँद रक्‍त निकाला और उसी घड़ेमें 
भर दिया । रावण उस घड़ेको साथ ही ले गया और ले जाकर उसने मन्दोदरीको यह जताकर दे दिया कि 
“यह रक्त विषसे भी तीव्र है । कुछ समय बाद मन्दोदरीको यह अनुभव हुआ कि हमारा पति मुझपर सच्चा 
प्रेम नहीं करता है इसलिए जीवनसे निराश हो.उसने वह रक्त पी लिया । परन्तु उसके योगसे वह मरी तो 
नहीं किन्तु गर्भवती हो गयी । पतिकी अनुपस्थितिमे गर्भधारण हो जानेसे मन्दोदरी भयभीत हुई और वह 
उसे छिपानेका प्रयत्त करने लगी । निदान, एक दिन वह विमान द्वारा कुरुक्षेत्र जाकर उस गर्भको जमीनमें 
गाड़ आयी । उसके बाद हल जोतते समय वह गर्भजात कन्या राजा जनकको मिली और उन्होंने उसका 
पालन-पोषण किया । यही सीता है । वस्तुतः अद्भुत रामायण की यह कथा अद्भुत हो हे । सीताजन्मके 
विषयमें और भी विभिन्न प्रकारकी कथाएँ प्रचलित हैं उनका उल्लेख अलग प्रकरणमें करूंगा । बौद्धोके यहाँ 
पालीभाषामय “जातकटुबण्णना' के दशरथजातकमें रामकथाका संक्षेप इस प्रकार ह~ ; 
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दशरथ महाराज वाराणसीमें धर्मपूर्वक राज्य करते थे । इनकी ज्येष्ठा महिषीके तीन सन्तान थी--दो 
पुत्र [ रामपण्डित और लक्खण ] और एक पुत्री [ सीता देवी ]। इस महिषीके मरनेके पश्चात्‌ राजाने एक 
दुसरीको ज्येष्ठा महिषीके पदपर नियुक्त किया । उसके भी एक पुत्र [ भरत कुमार ] उत्पन्न हुआ । राजाने 
उसी अवसरपर उसको एक वर दिया । जब भरतको अवस्था सात वर्षकी थी, तब रानीने अपने पुत्रके 
लिए राज्य मांगा । राजाने स्पष्ट इनकार कर दिया । लेकिन जब रानी अन्य दिलोंमें भी पुनः-पुनः इसके 
लिए अनुरोध करने लगी तब राजाने उसके षड्यन्त्रोके भयसे अपने दोनों पृत्रोंको बुलाकर कहा--'यहाँ 
रहनेसे तुम्हारे अनिष्ट होनेकी सम्भावना है इसलिए किसी अन्य राज्य या वनमें जाकर रहों और मेरे मरनेके 
बाद लौटकर राज्यपर अधिकार प्राप्त करो ।' उसी समय राजाने ज्योतिषियोंको बुलाकर उनसे अपनी मृत्युको 
अवधि पूछी । बारह वर्षका उत्तर पाकर उन्होंने कहा--'हे पुत्रो ! बारह वर्षके बाद आकर छत्रको उठाना ।' 
पिताकी वन्दना कर दोनों भाई चलनेवाले थे कि सीता देवी भी पितासे विदा लेकर उनके साथ हो ली। 
तोनोंके साथ-साथ बहुत-से अन्य लोग भी चल दिये । उनको लौटाकर तीनों हिमालय पहुँच गये और वहाँ 
आश्रम बनाकर रहने लगे । नौ वर्षके बाद दशरथ पुत्रशोकके कारण मर जाते हैं। रानी भरतको राजा 
बनानेमें असफल होती है क्योंकि अमात्य ओर भरत भी इसका विरोध करने लगे ।. तब भरत चतुरंगिणी 
सेना लेकर रामको ले भानेके उद्देश्यसे वनको चले जाते हैं। उस समय राम अकेले ही हैं। भरत उनसे 
पिताके देहान्तका सारा वृत्तान्त कहकर रोने लगते हैं परन्तु रामपण्डित न तो शोक करते हैं और न रोते हैं । 


सन्ध्या समय लक्खण और सीता लौटते हैं । पिताका देहान्त सुनकर दोनों अत्यन्त शोक करते हैं । 
इसपर रामपण्डित उनको धैर्य देनेके लिए अनित्यताका धर्मोपदेश सुनाते हैं । उसे सुनकर सब शोकरहित हो 
जाते हैं । बादमें भरतके बहुत अनुरोध करनेपर भी रामपण्डित यह कहकर वनमें रहनेका निश्चय प्रकट 
करते हँ-- मेरे पिताने मुझे बारह वर्षकी अवधिके अन्तमें राज्य करनेका आदेश दिया है अतः अभी लोटकर 
मैं उनकी आज्ञाका पालन न कर सकूंगा । मैं तीन वर्ष बाद लौट आउँगा ।' 


जब भरत भी शासनाधिकार अस्वीकार करते हैं तब रामपण्डित अपनी तिण्णपादुका--तृणपादुका 
देकर कहते हैं मेरे आने तक ये शासन करेंगी ।' तृणपादुकाओंको लेकर भरत लक्ष्मण, सीता तथा अन्य 
छोगोंके साथ वाराणसी लोटते. हैँ । अमात्य इन पादुकाओंके सामने राजकार्य करते हैं । अन्याय होते ही वे 
पाढुकाएँ एक दूसरेपर आघात करती थीं ओर ठीक निर्णय होनेपर शान्त होती थीं । 

तीन वर्ष व्यतीत होनेपर रामपण्डित लौटकर अपनी बहन सीतासे विवाह करते हैं । सोलह सहस्र 
वर्ष तक राज्य करनेके बाद वे स्वर्ग चले जाते हैं। जातकके अन्तमें महात्मा बुद्ध जातकका सामंजस्य इस 
प्रकार बैठाते हँ--उस समय महाराज शुद्धोदन महाराज दशरथ थे। महामाया [ बुद्धकी माता ] रामकी 
माता, यशोधरा [ राहुलको माता ] सीता, आनन्द भरत थे और मैं रामपण्डित था । 


इसी प्रकार 'अनामकं जातकम्‌' में भी किसी पात्रका उल्लेख न कर सिर्फ रामके जीवनवृत्तसे सम्बन्ध 

रखनेवाली कथा कही गयी है । इस जातकमें विशेषता यह है कि रामको विमाताके कारण पिता द्वारा 
'वनवास नहीं दिया जाता है । वे अपने मामाके आक्रमणकी तैयारियाँ सुनकर स्वयं राज्य छोड़ देते हैं । 

इसी प्रकार चीनी तिपिटकके अन्तर्गत त्सा-पौ-त्संग-किग नामक १२१ अवदानोंका संग्रह है । यह 

संग्रह ४७२ ई. में चीनो भाषाम अनूदित हुआ था । इसमें एक “दशरथकथानम्‌' भी मिलता है । इसमें भी 

-रामकथाका उल्लेख किया गया है, विशेषता यह है कि इसमें सीता या किसी अन्य राजकुमारीका उल्लेख 


१. तीसरी शताब्दी ई.में “अनामकं जातकस्‌'का कांग-सेंग-हुई दारा चीनी भांषामें अनुवाद हुआ था । यद्यपि 
मूल भारतीय पाठ अप्राप्य हे परन्तु चीनी अनुवाद “लियेऊलु-सी किंग” नामक पुस्तकमें सुरक्षित. है । 
[ देखो चीनी तिपिटकका तैशो संस्करण नं. १५२ ] .: .. र 
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नहीं हुआ हे । दशरथकी चार रानियोंका वर्णन आता है--उनमें प्रधान महिषीके राम, दूसरी रानीके रामन: 
[ रोमण-लक्ष्मण ], तीसरी रानीके भरत और चौथीसे शत्रुघ्न उत्पन्न हुए थे। लेख विस्तारके भयसे "अनामक 
जातकम्‌ और 'दशरथकथानम्‌' की कथावस्तु नहीं दे रहा हूँ। 


इस तरह हम हिन्दू और बौद्ध साहित्यमें रामकथाके तीन रूप देखते हैं-- एक वाल्मीकि रामायणक्रा, 
दुसरा अद्भुत रामायणका और तीसरा बौद्ध जातकका । 


जेन रामकथाके दो रूप 


इसी तरह जैन साहित्यमें भी रामकथाकी दौ धाराएँ उपलब्ध हैं--एक विमलसूरिके 'पउमचरिय' 
और रविषेणके 'पद्मचरित” की तथा दूसरी गुणभद्रके 'उत्तरपुराण' की । 

श्वेताम्बर परम्परामें तीर्थकर आदि शलाकापुरुषोंके जीवन सम्बन्धी कुछ तथ्यांश स्थानांग सूत्र में 
मिलते हैं जिसे आधार मानकर क्‍्वेताम्बर आचार्य हेमचन्द्र आदिने त्रिषष्टि महापुराण आदिकी रचनाएँ की 
हैं । दिगम्बर परम्परामें तीर्थकर आदिके चरित्रोंका प्राचीन संकलन नामावलीके रूपमें हमें प्राकृत भाषाके 
तिलोयपण्णत्ति ग्रन्थमें मिलता है। इसी ग्रन्यमे ९ नारायण, ९ प्रतिनारायण, ९ बलभद्र तथा ११ रुद्रोंके 
जीवनके प्रमुख तथ्य भी संगृहीत हैं । इन्हींके आधार तथा अपनी गुरुपरम्परासे अनुशुत कथानकोंके बलपर 
विभिन्न पुराणकारोंने अनेक पुराणोंकी रचनाएँ की हुँ । विमलसूरिने 'पउमचरिय” के उपोद्घातमें लिखा है 
कि मैं, जो नामावलीमें निबद्ध है तथा आचार्य परम्परासे आगत है ऐसा समस्त पद्मचरित आनुपूर्वीके 
अनुसार संक्षेपसे कहता हूँ' )। उनके इस उल्लेखसे स्पष्ट है कि उन्होंने नामावलीको मुख्याधार मानकर 
'पउमचरिय' की रचना की है। तिलोयपण्णत्तिमें जो नामावलीके रूपमे तीर्थकर भादि शलाकापुएषोंका 
चरित अंकित किया गया है--उसको उत्तरवर्ती पुराणकारोंने भी अपने-अपने ग्रन्थोंमें स्थान दिया है । 
रविषेणने पद्मचरितके बीसवें पर्वमें उस भवको आत्मसात्‌ किया है। इस ग्रन्थके अन्तमें जो ग्रन्थ निर्माणके 
विषयमें उल्लेख किया है उससे यह वीर निर्वाण सं. ५३० विक्रम संवत्‌ ६० में रचा गया सिद्ध है, पर डाँ. 
हर्मन जैकोवी, डॉ. कीथ, डॉ. बुलूनर आदि पाश्‍चात्त्य विशेषज्ञ इसकी भाषाशैली तथा शब्दोंके प्रयोगपर 
दृष्टि डालते हुए इसे ईसाकी तीसरी-चौथी शताब्दीका रचा हुआ मानते हैं । इसके उपरान्त आचार्य रविषेणने 
बीर निर्वाण संवत्‌ १२०४ भौर विक्रम संवत्‌ ७३४ में संस्कृत पद्मचरितकी रचना की है । इन दोनों ग्रन्थोमें 
प्रतिपादित कथाको धारा निम्नांकित छह विभागोंमें विभक्त की जा सकती हे-[ १ ] विद्याधर काण्ड 
राक्षस तथा वानर वंशका वर्णन, [ २ ] राम और सीताका जन्म तथा विवाह, [ ३ ] वनश्रमण, [ ४ ] सीता- 
हरण भौर खोज [ ५ ] युद्ध, [ ६ ] उत्तर चरित । इनका संक्षिप्त कथासार इस प्रकार है-- 


[१ ] विद्याधर काण्ड 


प्रथम ही राजा श्रेणिक भगवान्‌ महावीरके प्रथम गणधर गौतम स्वामीसे रामकथाका यथार्थ रूप 
जाननेकी इच्छा प्रकट करता है इसके उत्तरमें गौतम स्वामी रामकथा सुनाते हैं। प्रारम्भमें विद्याधर लोक, 
राक्षस वंश, वानर वंश और रावणकी वंशावलीका वर्णन दिया गया है-- 


राक्षस वंशके राजा रत्तश्रवा तथा केकसीके चार सन्तान हैँ--रावण, कुम्भकर्ण, चन्द्रनला और 


विभीषण । जब रत्नश्रवाने पहले पहल अपने पुत्र रावणको देखा था तब शिशु जो हार पहने हुए था उसमें 
उसे रावणके दस सिर दिखे इसीलिए उसका दशानन या दशग्रीव नाम रखा गया । अपने मौसेरे भाईका 


१. णामावलिय णिबद्धं.आयरिय परम्परागमं सब्वं । _ -, 


बोच्छामि पउमचरियं अहाणुपुब्वि समासेण ॥८॥ --“पउमचरिय-' उद्देश १ 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


NBO 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१६ पद्मपुराणे 


विभव देखकर रावण आदि भाई विद्याएँ सिद्ध करनेके लिए जाते हैं और रावण अनेक विद्याएँ प्राप्त कर 
लोटता है । इसके बाद रावण मन्दोदरी तथा ६००० अन्य कन्याओंके साथ विवाह करता हे और दिग्विजयमें 
बहुत-से राजाओको परास्त करता है। इस वर्णनमें इन्द्र, यम, वरुण आदि देवता न होकर साधारण विद्याधर 
राजा हैं। इस विजययात्रामें रावण नलकूबरको स्त्रीका प्रेमप्रस्ताव ठुकराकर अपने आपको बहुत ऊंचा 
उठाता है और केवलीका उपदेश सुनकर प्रतिज्ञा करता है कि मैं उस परनारीका उपभोग नहीं करूँगा जो 
मुझे स्वयं नहीं चाहेगी । रावण इन्द्रका अहंकार चूर करता हे । बालिका अहंकार रावणके आक्रमणसे वैराग्य- 
रूपमें परिणत हो जाता है जिससे बालि विरक्त होकर दैगम्बरी दीक्षा धारण करता है और सुग्रीवक्रो राजा 
बनाता है । हनुमान्‌की यथार्थ उत्पत्ति तथा उसको बालचेष्टाएं सबको चकित कर देती हैं । हनुमान्‌ रावण- 
की ओरसे वरुणके विरुद्ध युद्ध करके चन्द्रनखाकी पुत्री अनंगकुसुमासे साथ विवाह करता है। खरदूषण 
रावणकी बहन चन्द्रनखासे विवाह करता है । आगे चलकर दोनोंसे शम्बूक कुमारकी उत्पत्ति होती है । 


[२] राम ओर सीताका जन्म तथा विवाह 


इस प्रकरणमें जनक तथा दशरथकी वंशावलीके बाद प्रारम्भमें दशरथकी तीन पत्नियोंका उल्लेख 
है--१. कौशल्या, २. सुमित्रा और ३. सुप्रभा । एक दिन रावणको किसीसे विदित हुआ कि मेरी मृत्यु 
राजा जनक और दशरथकी सन्तानोके द्वारा होगी.। तब रावणने अपने भाई विभीषणको इन दोनोंको हत्या 
करनेके लिए भेजा । पर विभीषणके आनेके पहले ही नारद इन दोनों राजाओंको सचेत कर जाते हैं जिप्तसे 
ये अपने महलोंमें अपने शरीरके अनुरूप पुतले छोड़कर बाहर निकल जाते हैं। विभीषण पुतलोंको ही 
सचमुचका राजा समझ मारकर तथा शिरको लवण समुद्रमें फेंक हमेशाके लिए निश्चिन्त हो जाता है । 
परदेश-ञ्रमणके समय राजा दशरथ केकयी के स्वयंवरमें पहुँचते हूँ । केकयी दशरथके गलेमें माला डालती है । 
इसपर अन्य राजा बिगड़ उठते हैं। फलस्वरूप उनके साथ दशरथका युद्ध होता हे । केकयी वीरांगना थी 
इसलिए स्वयं दशरथका रथ चलाती हे । राजा दशरथ अपने पराक्रम और उसकी चातुरीसे युद्धमें विजयी 
होते हें तथा अयोध्यामें वापस आकर राज्य करने लगते हैं केकयीकी चतुराईसे रीझक़र दशरथने उसे 
मनचाहा वर माँगनेको कहा और उसने वरको राज्यभण्डारमें सुरक्षित करा दिया। केकयी समेत राजा 
दशरथकी चार रानियां हो जाती हैं, उनसे उनके चार पुत्र उत्पन्न हुए। कौशल्यासे राम, इन्हींका दूसरा 
नाम पद्म था, सुमित्रासे लक्ष्मण, केकयीसे भरत और सुप्रभासे शत्रुघ्न । 


राजा जनकको विदेहा रानीके एक पुत्री सीता तथा एक पुत्र भामण्डल उत्पन्न हुआ । उत्पन्न होते ही, 
प्रसूतिगृहसे एक पूर्वभवका वैरी भामण्डलका अपहरण कर लेता है । अपहरणके बाद भामण्डल एक विद्याधर- 
को प्राप्त होता हे । उसीके यहाँ उसका लालन-पालन होता हे। नारदकी कृपासे सीताका चित्रपट देखकर 
भामण्डलका उसके प्रति अनुराग बढ़ता हे । छलसे जनकको विद्याधर लोकमें बुलाया जाता है। भामण्डलके 
पिताके आग्रह करनेपर भी जनक उसके लिए पुत्री देना स्वीकृत नहीं करता है क्योंकि वह पहले राजा दशरथ- 
के | रामको देना स्वीकृत कर चुका था । निदान, विद्याधरने शर्त रखी कि यदि राम यह वत्त्रावर्त धनुष 
चढ़ा देंगे तो सीता उन्हें प्राप्त होगी अन्यथा हम अपने पुत्रके लिए बलात्‌ छीन लेंगे । विवश होकर जनकने 
यह शतं स्वीकृत कर लो । स्वयंवर हुआ ओर रामने उक्त धनुष चढ़ा दिया। सीताके साथ रामका विवाह 
हुआ । दशरथ विरक्त हो रामको राज्य देने लगे । तब केकयीने राज्य-भण्डारमें सुरक्षित वर माँगकर भरतको 
राज्य देनेको इच्छा की । यह सुनकर राम लक्ष्मण सोताके साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले गये । बोचमें 


व्र हो त्रस्त राजाओंका उद्धार किया । केकयी और भरत वंनमें जाकर रामसे वापस चलनेका अनुरोध 
क्र पर्‌: य हो होता ह विला, ii र $ 
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[३] वन-भ्रमण 

इसमें राम-लक्ष्मणके अनेक युद्धोंका वर्णन है। कहीं वज्रकर्णको सिंहोदरके चन्द्रसे बचाते हैँ तो 
बालखिल्यको म्लेच्छ राजाके कारागृहसे उन्मुक्त करते हैं, कभी नतैकीका रूप धरकर भरतके विरोधमें खड़े 
हुए राजा अतिवीर्यका मान-मर्दत करते हैं । इसी बीचमें लक्ष्मण जगह-जगह राजकन्याओंके साथ विवाह करते 
हैं । दण्डक वतमें बास करते हैं, मुनियोंको आहार दान देते हैं तथा. जटायुसे सम्पर्क प्राप्त करते हैं । 


[४] सीताहरण और खोज 


चन्द्रनखा तथा खरदुषणका पुत्र शम्बूक सूर्यहास खड्गकी सिद्धिके लिए बारह वर्ष तक बाँसके भिड़ेमें 
बैठकर तपस्या करता हे । उसकी साधनास्वरूप उसे खड्ग प्रकट हुआ। लक्ष्मण संयोगवश वहाँ पहुँचते हैं 


और शम्बूकके पहले ही उस खड्गको हाथमें लेकर उसकी परीक्षा करनेके लिए उसी वंशके भिड़ेपर चलाते 


हैं जिसमें शम्बूक बैठा था, फलतः शम्बूक मर जाता है। जब चन्द्रनखा भोजन देनेके लिए उसके पास आयी 
तब उसकी मृत्यु देखकर बहुत विलाप करती है । निदान वह राम लक्ष्मणको देख उनपर मोहित होकर प्रेम- 
प्रस्ताव रखती है पर जब उसे सफलता नहीं मिलती है तब वापस लौट पतिके पास जाकर पुत्रके मरनेका 
समाचार सुनाती है । खरदूषणके साथ लक्ष्मणका युद्ध होता है, खरदुषणके आह्वानपर रावण भी सहायताके 
लिए आता है। बीचमें रावण सीताको देख मोहित होता है और उसे अपहरण करनेका उपाय सोचता हुँ। 
वह विद्याबलसे जान लेता है कि लक्ष्मणने रामको सहायतार्थ बुळानेके लिए सिंहनादका संकेत बनाया हुँ। 
अतः रावण प्रपंचपूर्ण सिंहनादसे रामको लक्ष्मणके पास भेज देता है भौर सीताको अकेली देख हर 
ले जाता है। 


सौताहरणके वाद राम बहुत दुःखी होते हैं । सुग्रीवके साथ उनकी मित्रता होती है । एक साहसगति 
नामका विद्याधर सुग्रीवका मायामय रूप बनाकर सुग्रीवकी पत्नी तथा राज्यपर अधिकार करना चाहता हुँ । 
राम उसे मारते हैं, जिससे सुग्रीव अपनी पत्नी तथा राज्य पाकर रामका भक्त हो जाता है । सुग्रीवकी आज्ञा- 
से विद्याधर सीताकी खोज करते हैं। रत्नजटी विद्याधरने बताया कि सीताका हरण रावणने किया है। उस 
समय रावण बड़ा बलवान्‌ था इसलिए सुग्रीव आदि विद्याधर उससे युद्ध करनेके लिए पीछे हटते हैं पर उन्हें 
अनन्तवीर्यं केवलीके वचन याद आते हैं कि जो कोई शिलाको उठायेगा उसीके हाथसे रावणका मरण होगा । 
लक्ष्मणने कोटिशिला उठाकर अपनी परीक्षा दी । सुग्रीव आदिको विश्वास हो गया । तब सबके सब वानरवंशी 
विद्याधर रावणके विरुद्ध रामके पक्षमें खड़े हो जाते हैं। हनुमान्‌ रामका संबाद लेकर सीताके पास जाते हुँ 
और सीताका सन्देश लाकर रामके पास आते हैं । 


[५] युद्ध | 


सुग्रीव आदि विद्याधरोंकी सहायतासे समस्त सेना आकाश मार्गते लंका पहुँचती है । रावण बहुरूपिणी 
विद्या-सिद्ध करता है । हनुमान्‌ आदि उसकी विद्यासिद्धिमें बाधा डालनेका प्रयत्न करते हैं पर रावण अपनी 
दृढ़तासे विचलित नहीं होता है और विद्या सिद्ध करके ही उठता हे । विभीषणसे रावणका संघर्ष होता हे 
फलतः विभीषण रावणका साथ छोड़ रामसे आ मिळता है । राम विभीषणको लंकाका राजा बनानेका संकल्प 
करते हैं । दोनों भोरसे घमासान युद्ध होता है। लक्ष्मणको शक्ति लगती है पर विशल्याके स्नान-जलसे वह 
ठीक हो जाता हे विशल्याके साथ लक्ष्मणका अनुराग दृढ़ होता है । अन्तमें रावण लक्ष्मणपर चक्र चलाता 
हैं पर वह प्रदक्षिणा देकर लक्ष्मणके हाथमें आ जाता है और लक्ष्मण उसी चक्रमे रावणका काम समाप्त 


करता है । लक्ष्मण प्रतिनारायणका वघ कर नारायणके रूपमें प्रकट होता हे । 
[३] CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jarmmu. 
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[६] उत्तरचरित 


भयोध्यामें राम-लक्ष्मण लोटकर राज्य करने लगते हैं। भरत विरक्त हो दीक्षा ले लेता है । राम 
लोकापवादसे त्रस्त होकर गर्भवती सीताको वनमें छुड़वा देते हैं सीता राजा वज्रजंघके आश्रयमें रहती है 
वहों उसके लवण ओर अंकुश नामक दो पुत्र उत्पन्न होते हें । बड़े होनेपर लवण और भंकुश राम-लक्ष्मणसे 
युद्ध करते हँ । अन्तमें नारदके निवेदनपर पिता-पुत्रोमे मिलाप होता है । हनुमान्‌, सुग्रीव, विभीषणादिके 
कहनेपर राम सीताको बुलाते हैँ, सीता अग्निपरीक्षा देती हे और उसके बाद आधिका हो जाती हैं तथा 


` तपकर सोलहवे स्वर्गे प्रतीन्द होती है । किसी दिन दो देव नारायण तथा बलभद्रका स्नेह परखनेके लिए 


आते हैं। वे झूठ-मूठ ही लक्ष्मणसे कहते हैं कि रामका देहान्त हो गया । उनकी बात सुनते ही लक्ष्मणकी मृत्यु 
हो जाती है । भाईके स्नेहसे विवश हो राम छह मास तक लक्ष्मणका शव लिये फिरते हैं । अन्तमें कृतान्तवक्त्र 
सेनापतिका जीव जो देव हुआ था, उसकी चेष्टासे वस्तुस्थिति समझ लक्ष्मणकी अन्त्येष्टि करते हैं और विरक्त 
हो तपश्चर्या कर मोक्ष प्राप्त करते हैं । 


इस धारा-कथानकका जेन समाजमें भारी प्रचार है। हेमचन्द्राचार्य कृत जैनरामायण, जो त्रिषष्टि 
शलाका पुरुष चरितका एक अंश है, इसी धाराके अनुरूप विकसित है । जिनदास कृत रामपुराण, पद्मदेव 
विजय गणिकृत रामचरित तथा कथाकोषोंमें आगत रामकथाएँ इसी धारामें प्रवाहित हुई हैं । स्वयंभू देवकृत 

अपभ्रंश भाषाका पउमचरिउ तथा नागचन्दकृत कर्नाटक पद्मरामायण इसीके अनुकूल हैं । 
दूसरी धारा गुणभद्राचार्यकृत उत्तरपुराणकी है । गुणभद्र जिनसेनाचार्यके शिष्य थे। जिनसेनके 
'कविपरमेश्वरतिगदितगद्यकथामातूकं पुरोश्चरितम्‌' इस उल्लेखसे यह स्पष्ट किया है कि उन्होंने आदिपुराणकी 
रचना कवि परमेश्वरके गद्यात्मक 'वागर्थसंग्रह'पुराणके आधारपर की है । जिनसेन आदिपुराणकी रचना 
पूर्ण करनेके पूर्व ही दिवंगत हो गये, अतः अवशिष्ट आदिपुराण तथा उत्तरपुराणकी रचना उनके प्रबुद्ध शिष्य 
गुणभद्रने को हे । बहुत कुछ सम्भव है कि गुणभद्रने भी उत्तरपुराणकी रचना करते समय कवि परमेश्व रके 
'वागर्थंग्रहपुराण'को ही आधारभूत माना हो पर आजकल वह रचना अप्राप्य है । इसलिए रामकथाकी इस 
द्वितीय धाराके उपोद्घातकके रूपम सर्वप्रथम गुणभद्रका ही नाम आता हैं। उत्तरपुराणके ६७वें तथा ६९वें 
पर्वमें ११६७ इलोकोंमें आठवें बलभद्र तथा नारायणके रूपमै राम तथा लक्ष्मणका वर्णन किया गया है। यह 
वर्णन पउमचरिउ' और “पदाचरित'के वर्णनसे भिन्न है । इसमें खास बात यह है कि सीताको जनककी पुत्री 
न मानकर रावण-मन्दोदरीकी पुत्री माना है। सीता-जन्मकी चर्चा आगे चलकर पृथक्‌ स्तम्भमें करेंगे । उससे 
स्पष्ट होगा कि सीता रावणको पुत्री थी” यह न केवल गुणभद्रका मत था किन्तु तिब्बती रामायण तथा अन्य 
ग्रन्थोमे भी वैसा ही उल्लेख है । अतः सम्भवतः रामकथाका यह दूसरा रूप गुणभद्रके समयमै पर्याप्त प्रचार 
पा चुका होगा ओर उन्हें अपनी गुरु-परम्परासे यही मत प्राप्त हुआ होगा । इसलिए आचार्य परम्पराके 
अनुसार उन्होंने इसीका उल्लेख किया हे । पद्मचरितकी प्रथम घाराको पढ़नेके बाद यद्यपि इस धाराको पढ़ने- 
में कुछ अटपटा-सा लगता है पर यह धारा सर्वथा निर्मूल नहीं मालूम होती । अपभ्रंश भाषाके महापुराणमें 
महाकवि पुष्पदन्तने, कर्णाटक भाषाके त्रिषष्टि शलाका पुरुष पुराणमें चामुण्डराय ने ओर पुण्यास्रव कथासारमें 

नागराजने गुणभद्रकी घारामें ही अवगाहन कर अपने काव्य लिखे हैं । 
_ उत्तरपुराणका संक्षिप्त कथानक इस प्रकार है-- 

५ वाराणसीके राजा दशरथके चार पुत्र उत्पन्न होते हे--राम सुबालाके गर्भसे, लक्ष्मण केकेयीके गर्भसे 
ओर बादमें जब दशरथ अपनी राजधानी साकेतमें स्थापित करते हैं तब भरत और शत्रुघ्नः भी किसी रानीके 


१. रविषेणने यद्यपि लक्ष्मणको लिखा है. सुभित्राका पुत्र, परन्तु बीच-बीचमें जब कभी उन्हें केकयी सूनुके 
रूपमे उल्लिखित किया है, उदाहरणके लिए एक इलोक यह है" 
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प्रस्तावना १९ 


गर्भसे उत्पन्न होते हैं। यहाँ भरत भौर शनुघ्नको माताका नाम नहीं दिया गया है। दशानन विनमि 
विद्याधरवंशके पुलस्त्यका पुत्र है। किसी दिन वह अभितवेगकी पुत्री मणिमतिको तपस्या करते देखता है 
और उसपर भासक्त होकर उसकी साधनामें विघ्न डालनेका प्रयत्न करता है। मणिमति निदान करती हुँ 
कि मैं “उसकी पुत्री होकर उसे मारूंगी' । मृत्युके बाद वह रावणकी रानी मन्दोदरीके गर्भमें आती है । 
उसके जन्मके बाद ज्योतिषी रावणसे कहते हैं कि यह पुत्री आपका नाश करेगी । अतः रावणने भयभीत 
होकर मारीचको आज्ञा दी कि वह उसे कहीं छोड़ दे। कन्याको एक मंजूषामें रखकर मारीच उसे मिथिला 
देशमै गाइ आता है । हलकी नोंकसे उलझ जागेके कारण वह मंजूषा दिखाई पड़ती है और लोगोंके द्वारा 
जनकके पास पहुँचायी जाती है । जनक मंजूषाको खोलकर कन्याको देखते हैं और उसका सीता नाम रखकर 
उसे पुत्रीकी तरह पालते हूँ । बहुत समय बाद जनक अपने यज्ञको रक्षाके लिए राम और लक्ष्मणको बुलाते 
हैं । यज्ञके समाप्त होनेपर राम और सीताका विवाह "होता है, इसके बाद राम सात अन्य कुमारियोंसे 
विवाह करते हैं और लक्ष्मण पृथ्वी देवी आदि १६ राजकन्याओसे । दोनों दशरथकी आज्ञा लेकर वाराणसीमें 
रहने लगते हैं । 

नारदसे सीताके सौन्दर्यका वर्णन सुनकर रावण उसे हर छानेका संकल्प करता है। सीताका मन 
जाँचनेके लिए शूर्पणखा भेजी जाती है लेकिन सीताका सतीत्व देख वह रावणसे यह कहकर लोटती है कि 
सीताका मन चलायमान करना असम्भव है। जब राम और सीता वाराणसीके निकट चित्रकूट वाटिकामें 
विहार करते हैं तब मारीच स्वर्णमृगका रूप धारण कर रामको दुर ले जाता है । इतनेमें रावण रामका रूप 
धारण करके सीतासे कहता है कि मैंने स्वर्णभृत महल भेजा है और उनको पालकीपर चढ़नेकी आज्ञा देता 
है । यह पालकी वास्तवमें पुष्पक विमान है, जो सीताको लंका ले जाता हे। रावण सीताका स्पर्श नहीं करता 
है क्योंकि पतिब्रताके स्पर्शसे उसकी भाकाशगामिनी विद्या नष्ट हो जाती । 


दशरथको स्वप्न द्वारा मालूम हुआ कि रावणने सीताका हरण किया हे और वह रामके पास यह 
समाचार भेजते हैं । इतनेमें सुग्रीव और हनुमान्‌ बालिके विरुद्ध सहायता माँगनेके लिए पहुँचते हैं । हनुमान्‌ 
लंका जाते हूँ भौर सीताको सान्त्वना देकर लौटते हूँ [ लंकादहनका कोई उल्लेख नहीं मिलता | इसके बाद 
लक्ष्मण द्वारा बालिका वघ होता है और सुग्रीव अपने राज्यपर अधिकार प्राप्त करता है। अब वानरोंकी 
सेना रामकी सेनाके साथ लंकाकी ओर प्रस्थान करती है। युद्धके विस्तृत वर्णनके अन्तमें लक्ष्मण चक्रसे 
रावणका शिर काटते हैं। इसके बाद लक्ष्मण दिग्विजय करके और अर्धचक्रवर्ती [ नारायण ] बनकर 
अयोध्या लोटते हैं । लक्ष्मणकी सोलह हजार और रामकी आठ हजार रातियाँ हें । सीताके आठ पुत्र होते हैं 
[ सीतात्यागका उल्लेख नहीं मिलता ] । लक्ष्मण एक असाध्य रोगसे मरकर रावण-वधके कारण नरक जाते 
हैं। राम, लक्ष्मणके पुत्र पृथ्वीसु न्दरको राज्यपदपर और सीताके पुत्र अजितंजयको युवराज पदपर अभिषिक्त 
करके दीक्षा लेते हैं और मुक्ति पाते हैं सीता भी अनेक रानियोंके साथ दीक्षा लेती हे और अच्युत स्वर्गमें 
जाती हुँ । 


उत्तरपुराणकी यह रामकथा ३्वेताम्बर सम्प्रदायमें प्रचलित: नहीं हे । आचार्य हेमचन्द्रके त्रिषष्टिशलाका- 


पुरुषचरितमें जो रामकथा है, वह पूर्णतः 'पउमचरिय” या पद्म चरितकी कथाके अनुरूप हे । ऐसा जान पड़ता 
है कि हेमचन्द्राचार्यके सामने 'पउमचरिय' और “पद्मचरित” दोनों ही ग्रन्थ विद्यमान थे । गुणभद्राचार्य 


इत्युक्तो रावणो बाणैः सुबाणैः केकयीसुतम्‌ । प्रावृषेण्यघनाकारो गिरिकल्पं निरुद्धवान्‌ ॥९४॥ पर्व ७४ 
केंकयीनन्दन: कृतः माहेन्द्रमस्त्रमुत्सृष्टं चकार गगनासनम्‌ ॥१००॥ पर्व ४ 

ग्रन्यकी छानबीन करनेपर पता चला है कि रविषेणने भरतकी माताका नाम 'केकया' लिखा है ओर 
लक्ष्मणकी माताको 'सुमित्रा' और 'केकयी' इन दो नामोंसे उल्लिखित किया है । 
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२० पद्मपुराणे 


हेमचनद्राचार्यसे पूर्ववर्ती हैं अतः इनके समक्ष भी 'पउमचरिय' भौर 'पद्मचरित' रहा अवश्य होगा पर उन्होंने 
इसे अपनी कथामें क्यों नहीं अपनाया यह एक रहस्यपूर्ण बात मालूम होती है । 

'पउमचरिउ' और 'पद्मचरित' की रामकथा अधिकांश वाल्मीकि रामायणके आधारपर चलती है 
घयोंकि दोनों ही ग्रन्थोंमें राजा श्रेणिकने गौतमस्वामीसे रामकी यथार्थ कथा कहनेकी जो प्रेरणा की हे उससे 
स्पष्ट ध्वनित होता है कि उस समय लोकमें एक रामकथा प्रचलित थी जिसमें रावण कुम्भकर्ण आदिको 
मांसभक्षी राक्षस, तथा सुग्रीव, हनुमान्‌ आदिको वानर बताया गया था । इसके सिवाय इतिहासवेत्ताओंने 
वाल्मीकि रामायणका समय भी ईसवीय पूर्व बतलाया है, तब उसका 'पउमचरिउ' और 'पद्मचरित' के कर्ताके 
सामने रहना शकय ही है । उत्तरपुराणकी धारामें सीताजन्मका जो वर्णन मिलता है बह विष्णुपुराणके ढंगका 
है । दशरथ बनारसके राजा थे यह बात बौद्धजातकसे मिळती-जुळती हे । उत्तरपुराणके समान बौद्धजातकमें 
सीतात्याग तथा लवकुश-जन्म आदि नहीं हैं । कहनेका सारांश यह कि भारतवर्षमें रामकथाकी जो तीन 
धाराएँ प्रचलित हैं वे जैन सम्प्रदायमें भी प्राचीनकालसे चली आ रही हैं । 


सीताजन्मके विविध कथन 


इन धाराओंमें सीताजन्मको लेकर पर्यास विभिन्नता आयी है, इसलिए उन विभिन्तताओंका इस 
स्तम्भमें संकलन कर लेना उपयुक्त प्रतीत होता है । 


सीताजन्मके विषयमें निम्नांकित मान्यताएं उपलब्ध हुँ 


[१] सीता जनकको पुत्रो है 


इसका उल्लेख 'महाभारत' तथा 'हरिवंश' की रामकथा, 'पउमचरिउ' तथा 'पद्मचरित' और 
आदिरामायणमें मिलता है । 


[२] सीता पृथिवीकी पुत्री है 
इसका उल्लेख वाल्मीकि रामायण तथा उसके भाधारसे लिखी गयी अन्य रामकथाओंमें पाया जाता 


है । वाल्मीकि रामायणके उत्तरीय पाठमें जनक तथा मेनकाकी मानसी पुत्री भी बतलाया है पर पृथिवीसे 
सानवीको उत्पत्ति एकदम असंगत प्रतीत होती है । 


[३] सीता रावणकी पुत्री है 


है इसका उल्लेख उत्तरपुराण, विष्णुंपुराण, महाभागवतपुराण, काश्मीरीरामायण, तिब्बती तथा 
[मायणमें मिलता है । हद (वक ह न 
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[७] सीता दशरथकी पुत्री है 

यह दशरथजातक, जावाके रामकेलिंग, मलयके सेरीराम तथा हिकायत महाराज रावणमें लिखा है । 
इनमें दशरथजातकको कथा पहले दी जा चुकी हैं। अन्य कथाएँ लेख-विस्तारकें भयसे नहीं दे 
रहा हूँ । 


पद्मचरित ओर आचार्य रविषेण 


संस्कृत पद्म चरित, दिगम्बर कथा साहित्यमें बहुत प्राचीन ग्रन्थ है । ग्रॅन्थके कथानायक आठवें 
बलभद्र पद्म ( राम ) तथा आठवें नारायण लक्ष्मण हूँ। दोनों ही व्यक्ति जन-जनके श्रद्धाभाजन हैं, इसलिए 
उनके विषथमें कविने जो भी लिखा है वह कविकी अन्तर्वाणीके रूपमें उसकी मानस-हिमकन्दरासे निःसृत 
मानो मन्दाकिनी ही है। प्रसंग पाकर आचार्य रविषेणने विद्याधरलोक, अंजना-पवनंजय, हनुमान्‌ तथा 
सुकोशल आदिका जो चरित्र-चित्रण किया है, उससे ग्रन्थकी रोचकता इतनी अधिक बढ़ गयी है कि ग्रन्थको 
एक बार पढ़ना शुरू कर बीचमें छोड़नेकी इच्छा ही नहीं होती । 

इसके रचयिता आचार्य रविषेण हैं, इन्होंने अपने किसी संघ या गणगच्छका कोई उल्लेख नहीं किया 
है और न स्थानादिकी ही चर्चा को है परन्तु सेंनान्त नामसे अनुमान होता है कि सम्भवतः सेन संघके हों । 
इनकी गुरुपरम्पराके पूरे नाम इन्द्रसेन, दिवाकरसेन, अर्हत्सेन और लक्ष्मणसेन होंगे, ऐसा जान पड़ता हू । 
अपनी गुरुपरम्पराका उल्लेख इन्होंने इसी पझचरितके १२३वें पर्वके १६७वें इलोकके उत्तरार्धमें इस 
प्रकार किया है— 


'आसीदिन्द्रगुरोदिवाकरयतिः शिष्योऽस्य चार्हन्मुनि- 
स्तस्माल्लक्ष्मणसेनसन्मुनिरदः शिष्यो रविस्तु स्मृतम्‌? ॥ 


अर्थात्‌ इद्रगुरुके दिवाकर यति, दिवाकर यतिके अहुन्मुनि, अर्हन्मुनिके लक्ष्मणसेन और लक्ष्मणसेतके 
रविषेण शिष्य थे । 


ये सब किस प्रान्तके थे ? इनके माता-पिता आदि कौन थे ? तथा इनका गाहस्थ्य जीवन कैसा रहा ? 
इन सबका पता नहीं हे । पद्मचरितकी रचना कब पूर्ण हुई ? इसका उल्लेख इन्होंने १२३ वें पर्वके १८१ वें 
इलोकमें इस प्रकार किया है । 

'द्विशताभ्यधिके समा सहस्रे समतीते$द्वंचतुर्थवर्षयुक्‍ते । 
ु जिनभास्करवर्द्धमानसिद्धे चरितं पद्ममुनेरिदं निबद्धम्‌’ ॥१८१॥ 

अर्थात्‌ जिनसूर्य--भगवान्‌. महावीरके. निर्वाण होनेके १२०३ वर्ष ६ माहू बीत जानेपर पद्ममुनिका 
यह चरित निबद्ध किया गया । इस प्रकार इसकी रचना ७३४ विक्रम संवतमें पर्ण हुई । .इनके उत्तरवर्ती 
उद्योतनसुरिने अपनी कुवलयमालामें--जो वि. सं. ८३५ की रचना है वरांगचरितके कर्ता जटिलमनि तथा 
पद्मचरितके कर्ता रविषेणका स्मरण किया है। इसी प्रकार हरिवंशपुराणके कर्ता जिनसेनने भी वि. सं 
८४० की रचना-हरिवंश पुराणमें रविषेणका अच्छी तरह स्मरण किया हैँ । 


१. *जेहि कए रमणिज्जे वरंग पउमाणचरिय वित्थारे । 
कहव ण सलाहणिज्जे ते कइणो जडियरविसेणे ॥४१॥ 
२. कृतपद्मोदयोद्योता प्रत्यहं परिवतिता । 


मूर्ति: काव्यभवा लोके रवेरिव रवेः प्रिया ॥३४॥ 
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- पञ्चचरितका आधार 
पद्मचरित के आधारकी चर्चा करते हुए स्वयं रविषेणने प्रथम पर्वके ४ १-४२ वें इलोकमें इस प्रकार 
चर्चा की है-- 
वद्धंमानजिनेन्द्रोक्तः सोऽयमर्थो गणेश्वरम्‌ । 


इन्द्रभूति परिप्राप्तः सुधमं धारिणीभवम्‌ ॥४१॥ 
प्रभवं क्रमतः कीति ततोऽनुत्तरवार्मिनम्‌ । 
लिखितं तस्य संप्राप्य रवेयंत्नोऽयमुद्गतः ॥४२॥ 
अर्थात्‌ श्रीवद्धंमान जिनेन्द्रके द्वारा कहा हुआ यह अर्थ इन्द्रभू ति 
फिर धारिणीके पुत्र सुधर्माचार्यको प्राप्त हुआ, फिर प्रभवको प्राप्त 
वक्ता कोतिधर आचार्यको प्राप्त हुआ । 
प्रकट हुआ है।' 


त नामक गौतमगणधरको प्राप्त हुआ, 


हुआ, फिर अनुत्तरवाग्मी अर्थात्‌ श्रेष्ठ 
तदनन्तर उनका लिखा प्राप्त कर यह रविषेणाचार्यका प्रयत्न 


ग्रन्थान्तमें १२३ पवंके १६६वे इलोकमें भी इन्होंने इसी प्रकार उल्लेख किया है-- 
“निदिष्टं सकलैर्नतेन भुवने: श्रीवढमानेन यत्‌ 
तत्त्वं वासवभूतिना निगदितं जम्बो: प्रशिष्यस्य च । 
शिष्येणोत्तरवाग्मिना प्रकटितं पद्मस्य वृत्तं मुनेः 
श्रेयः साधुसमाधिवृद्धिकरणं सर्वोत्तमं मङ्गलम्‌’ ॥ १६६॥ 
अर्थात्‌ समस्त संसारके द्वारा नमस्कृत श्रीवर्द्ममान जिनेन्द्रने पद्ममुनिका जो चरित कहा था वही 
इन्द्रभूति--गौतम गणधरने सुधर्मा और जम्बू स्वामीके लिए कहा । वही भागे चलकर उनके शिष्य उत्तर- 
वागमी श्रेष्ठकक्ता श्रीकीतिधर मुनिके द्वारा प्रकट हुआ। पद्म 


रममुनिका यह चरित कल्याण तथा साधु समाधिकी 
वृद्धिका कारण है और सर्वोत्तम मंगलस्वरूप है। यहाँ आचार्य कीतिधरका उनके उत्तरवाग्मी विशेषणसे 
उल्लेख समझना चाहिए । 


स्वयम्भू कविने अपभ्रंश भाषाके 'पउमचरिउ' को. रचना रविषेणके पद्मचरितके आधारपर की है 
ओर पद्मचरितमें रविषेणने ग्रन्थ परम्पराका आधार बतलाते हुए जो प्रथम पर्वमें ४१-४२ इलोक लिखे हैं 
उन्हें ही सामने रखकर स्वयम्भू कविने भी निम्नांकित पद्म लिखे हे 


~ वेङ्‌ढमाण-मुह-कुह्रविणिग्गय । रामकहाणए एह कमागय । 


१. प्रथम पर्वके ४१-४२यें इलोकका अनुवाद करते समय १२३वें पर्वके १६७वें इलोकमें आगत उत्तर- 


वाग्मीपदकी सार्थकताके लिये (ततोऽनूत्तरवाग्मिनम्‌) “ततः अनु उत्तरवारिमनम्‌' इस पाठकी कल्पना की 
गयी थी, पर सब प्रतियोंमें 'ततोऽनुत्त रवार्मिनम्‌? यही पाठ है इसलिए 'अनुत्तरवारिमिनम्‌'को कीतिका 

विशेषण मान लेना उचित जान पड़ता हे । 'अनुत्तरवारिमनम्‌'का अर्थ श्रेष्ठ वक्ता होता है । १२३ पर्वके 
१६७ वें इलोकमें उत्तरवाग्मी इस विशेषणसे कीतिधरका उल्लेख समझना चाहिए क्योंकि वहाँ कोतिका 
अरगसे उल्लेख नहीं है । स्वयम्भू कविने भी अपने अपञ्रंश 'पउमचरिउ'में 'कित्तिहरेण अणुत्तरवाए' इस 
उल्लेखसे 'अणुत्तरवाए' को कोत्तिघरका विशेषण ही माना है। इस संशोधनके अनुसार पाठक प्रथम 
पर्वके ४१-४२य्‌ इलोकका अनुवाद ठीक कर ऊें। माननीय डॉ. ए. एन.  उपाध्यायने इस ओर मेरा 
ध्यान आर्कषित किया था अत: उनका आभारी हू . काज : 

$ 60-0. 


| | 
Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. ।। 
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पच्छइ इदंभूइ आयरिएं। पृणु धम्मेण गुणालंकरिएं । 
पुणु पहवे संसाराराएं । कित्तिहरेण अपणुत्तरवाएं । 
पुणु रविषेणायरियपसाएं । बुद्धिए अवगाहिय कइराएं । 
अर्थात्‌ यह रामकथारूपी सरिता वर्धमान जिनेन्द्रके मुखरूपी कन्दरासे अवतीर्ण हुई हुँ''''तदनन्तर 
इनद्रभूति आचार्यको, फिर गुणालंकृत सुधर्माचार्यको, फिर प्रभवको, फिर अनुत्तरवाग्मी श्रेष्ठवक्ता कीतिधरको 
प्राप्त हुई है । तदनन्तर रविषेणाचार्यके प्रसादसे उसी रामकथा-सरितामें अवगाहन कर........ 


इस प्रकार स्वयम्भू द्वारा समर्थित रविषेणके उल्लेखसे जान पड़ता है कि उनके पद्मचरितका आधार 
आचार्य कीतिधर मृनिके द्वारा संदुव्ध रामकथा है। पर यह कीतिधर कोन हैं ? इनका आचार्य परम्परामें 
उल्लेख देखनेमें नहीं आया । तथा इनकी रामकथा कहाँ गयी ? इसका कुछ पता नहीं चलता । हो सकता है 
कि कवि परमेशवरके 'वागर्थंग्रहपुराण' के समान लुप्त हो गयी हो । 


पउमचरिय और पद्मचरित 

उधर जब रविषेणके द्वारा प्रतिपादित अपने पद्मचरितका आधार कीतिधर मुनिके द्वारा प्रतिपादित 
रामकथाको जानते हैं और इधर जब विमलसूरिके उस प्राकृत 'पउमचरिय' को जिसकी कथावस्तु प्रतिपादन 
शेली, उद्देश अथवा पर्वोके समानान्त नाम एवं कितने ही स्थलोंपर पद्योंका अर्थसाम्य भी देखते हूँ तब कुछ 
द्विविधा-सी उत्पन्न होती है । पउमचरियमें विमलसूरिने ग्रन्थ निर्माणका जो समय दिया है उससे वह विक्रम 
संवत्‌ ६० का ग्रन्थ सूचित होता है और रविषेणका पद्मचरित उससे ६७४ वर्ष पीछेका प्रकट होता है । 
यदि रविषेण पउमचरियको सामने रखकर अपने पद्मचरितमें उसका पल्लवन करते हैं तो फिर एक 
जैनाचार्यको इस विषयमे उसका कृतज्ञ होकर उनका नामोल्लेख अवश्य करना चाहिए था पर नामोल्लेख 
उन्होंने दूसरेका ही किया हैं....यह एक विचारणीय बात है । 

'पउमचरिय' का निर्माण समय वही है जिसका कि विमलसूरिने उल्लेख किया है, इसपर विश्वास 
करनेको जी नहीं चाहता। अनेकान्त वर्ष ५ किरण १०-११ में श्री पं. परमानन्दजी शास्त्री सरसावाका 
'पउमचरियका अन्तःपरीक्षण' शीर्षक एक महत्त्वपूर्ण लेख छपा था। शास्त्रीजीकी आज्ञा लेकर उन्हींके 
शब्दोंमें मैं यहाँ वह लेख दे रहा हूँ जिससे पाठकोंको विचारार्थ उचित सामग्री सुलभ हो जायेगी । 


पउमचरिय का अन्तःपरीक्षण 

'पउमचरिय' प्राकृत भाषाका एक चरित ग्रन्थ है, जिनमें रामचन्द्रकी कथाका अच्छा चित्रण किया 
गया हैं। इस ग्रन्थके कर्ता विमलसूरि हैँ । ग्रन्थकतनि प्रस्तुत ग्रन्थमें अपना कोई .विशेष परिचय न देकर 
सिर्फ यही सूचित किया है कि--स्वसमय और परसमयके सद्भावको ग्रहण करनेवाले “राहु आचार्यके शिष्य 
विजय थे, उन विजयके शिष्य नाइल-कुल-नन्दिकर मुझ 'विमल' द्वारा यह ग्रन्थ रचा गया है । यद्यपि 
रामकी कथाके सम्बन्धमें विभिन्न कवियों द्वारा अनेक कथाग्रन्थ रचे गये हैं परन्तु उनमें जो उपलब्ध हैं वे 
सब पउमचरियकी रचनासे अर्वाचीन कहे जाते हैं ॥ क्योंकि इस ग्रन्थमें ग्रन्थका रचनाकाल वीर निर्वाणसे 
५३० वर्ष बाद अर्थात्‌ विक्रम संवत्‌ ६० सूचित किया है । ग्रन्थकारने इस ग्रन्थमें उसी रामकथाको प्राकृत- 
भाषामें सूत्रों सहित गाथाबद्ध किया बतलाया है जिसे प्राचीनकालमें भगवान्‌ महावीरने कहा था, जो बादको 


१. राहू नामायरिओ ससमय परसमय गहिय सबभावो । 


विजयो य तस्स सौसो नाइलकुल वंस नन्दियरो ॥११७॥ 
सीसेण तस्स रइयं राहुवचरियं तु सूरि विमलेणं । ¬ मउमचरिय, उद्दस १०३ 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. : 
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उनके प्रमुख गणधर इन्द्रभूति द्वारा धर्माशयसे शिष्योंके प्रति कही गयी और जो साध-परम्परासे सकल लोकमें 
उस समय तक स्थित रही। 


रचनाकार 


विद्वानोंमें इस ग्रन्थके रचनाकालके सम्बन्धमें भारी मतभेद -पाया जाता है। डॉ. विण्टरनीज आदि 
कुछ विद्वान्‌ तो प्रन्थमें निर्दिष्ट समयको ठीक मानते हैं । किन्तु पाश्चात्त्य विद्वान्‌ डाँ. हर्मन जैकोबी वगैरह 
इसकी रचनाशैली, भाषा-साहित्यादि परसे इसका रचनाकाल ईसवीय तीसरी-चौथी शताब्दी मानते हैं 
कुछ विद्वान्‌ डॉ. कोथ आदि इसमें 'दोनार' और ज्योतिषशास्त्र सम्बन्धी कुछ ग्रीक भाषाके शब्दोंके पाये 
जानेके कारण इसे ईसवीयसे ३०० वर्ष या उसके भी बादका बतलाते हैं। और छन्दशास्त्रके विशेषज्ञ श्री 
दीवान बहादुर केशवलाल ध्रुव उक्त रचनाकालपर भारी सन्देह व्यक्त करते हुए इसे बहुत बादकी रचना 
बतलाते हैँ । आपने अपने लेखमें प्रकट किया है कि-इसं ग्रन्थके प्रत्येक उद्देशके अन्तमें गाहिणी, शरभ, 
आदि छन्दोंका, गीतिमें यमक ओर सर्गान्तमें विमल. शब्दका प्रयोग भी इसकी अर्वाचीनताका ही योतक है F 
इनके सिवाय, ओर्‌ भी कितने ही विद्वान्‌ इसके रचनाकालपर संदिग्ध हैं--प्रन्थम निर्दिष्ट समयको ठीक 
माननेमें हिचकिचाते हैँ, भोर इस तरह इसका रचनाक्राल अबतक सन्देहको कोटिमें ही पड़ा हुआ हे । ऐसी 
स्थितिमें ग्रन्थोलि्लिखित समयको सहसा स्वीकार नहीं किया जा सकता । 


ग्रन्थके समय-सम्बन्धमें विद्वानोंके उपलब्ध मतोंका परिशीलन करते हुए, मैंने ग्रन्थके अन्तः साहित्य- 
का जो परीक्षण किया है उस परसे मैं इस नतीजेको पहुँचा हूँ कि ग्रन्थका उक्त रचनाकाल ठीक नहीं है-वह 
जरूर किसी भूल अथवा लेखक-उपलेखककी गल्तीका परिणाम है। और थह भी हो सकता हे कि शककालकी 
तरह वीर निर्वाणके वर्षोकी संख्याका तत्कालीन गलत प्रचार ही इसका कारण हो, परन्तु कुछ भी हो, ग्रन्थके 
अन्त:परीक्षणसे मुझे उक्त समयके ठीक न होनेके जो दूसरे विशेष कारण मालूम हुए हैं वे निम्न तीन भागोंमें 
विभक्त है-- 

( १ ) दिगम्बर-श्वेताम्बरके सम्प्रदाय भेदसे पहले पउमचरियका न रचा जाना । 

( २) ग्रन्थमें दिगम्बराचार्य कुन्दकुन्दकी मान्यताका अपनाया जाना । 

( ३ ) उमास्वातिके पत्त्वार्थसूत्रोंका बहुत अनुसरण किया जाना । 

अब मैं इन तीनों प्रकारके कारणोंका क्रमशः स्पष्टीकरण करके बतलाता हूँ । 


(१) जैनोमें दिगम्बर-श्वेताम्बरका सम्प्रदाय भेद दिगम्बरोंकी मान्यतानुसार विक्रम संवत्‌ १३६ में 
ओर श्वेताम्ररोंकी मान्यतानुसार संवत्‌ १३९ में हुआ हे । इस भेदसे पहलेके साहित्यमें जैनसाधुओंके लिए 


१. पंचेव य वाससया दुसमाए तीस वरिस संजुत्ता। 

बीरे सिड्िमुपगए तओ निबद्धं इमं चरियं ॥१०३॥ 

एयं बीरजिणेण रामचरियं सिद्धं महत्थं पुरा, 

पच्छाखण्डलभूइणा उ कहियं सोसास घम्मासयं । 
भूओ साहुपरंपराए सयले लोए टिए' पायडं 
_ एत्ताहे विमलेण सुत्तसहियं गाहानिबद्धं कयं ॥१०२॥ -पडमचरिय, उहदेस १०३ 

२. देखो, “इन्साइकलोपीडिया ऑफ रिलजीन एण्ड एथिक्स? भाग ७ पृष्ठ ४३७ ओर “मोडन रिब्य्‌ 

दिसम्बर सन्‌ १९१४। 


३. देखो, कोथका संस्कृत साहित्यका इतिहास, पष्ठ ३४, ५९। 
४. इन्ट्रोडवशत ६ 


ye 


meets CHORE oD TITTY 
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` (दिगम्बरः श्वेताम्बर' शब्दोंका स्पष्ट प्रयोग कहीं भी नहीं देखा जाता । ऐसी स्थिति होते हुए यदि इस 


ग्रन्थमें किसी जैनसाधुके लिए इवेताम्बर (सियंबर) शब्दका स्पष्ट प्रयोग पाया जाता है तो वह इस बातकों 
सूचित करता है कि यह ग्रन्थ वि. संवत्‌ १३६ से पहलेका बना हुआ नहीं हैं जिस वक्त तक दिगम्बर 
इवेताम्बरके सम्प्रदाय भेदको कल्पना रूढ़ नहीं हुई थी । ग्रन्यके २२वें उद्देशमें एक स्थलपर ऐसा प्रयोग 
स्पष्ट है । यथा— 

पेच्छइ परिभमंतो दाहिणदेसे सियंवरं पणओ । 

तस्स सगासे धम्मं सुणिऊण तभो समाढत्तो ॥७८॥ 

अह भणइ मुणिवरिदो णिसुण सुधम्मं जिणेहि परिकहियं । 

जेट्ठो य समणधम्मो सावयधम्मो य अणुजेट्ठो ॥७९॥ 

इसमें राजच्युत सौदास राजाको दक्षिण देशमै भ्रमण करते हुए जिस जैन मुनिका दर्शन हुआ था और 
जिसके पाससे उसने श्रावकके व्रत लिये थे उसे श्वेताम्बर मुनि लिखा गया है। अतः यह ग्रन्थ वि. संवत्‌ 
१३६ से पहलेकी रचना नहीं हो सकता । 

यहाँपर मैं इतना और भी बतला देना चाहता हूँ कि श्वेताम्बरीय विद्वान्‌ मुनि कल्याणविजयजी 
तो अपनी “श्रमण भगवान्‌ महावीर” पुस्तकमें यहाँ तक लिखते हैं किविक्रमको सातवीं शताब्दीसे पहले 
दिगम्बर-सवेताम्बर दोनों स्थविर परम्पराओंमें एक दूसरेको दिगम्बर-शवेताम्बर कहनेका प्रारम्भ नहीं हुआ 
था । जैसा कि उनके निम्न वाक्यसे प्रकट है-- 

“इसी समय ( विक्रमकी सातवों शताब्दी के प्रारम्भसे दसवीके अन्त तक ) से एक दूसरेको दिगम्बर- 
इवेताम्बर कहनेका भी प्रारम्भ हुआ ॥ पृष्ठ ३०७ 

मुनि कल्याणविजयजीका यह अनुसन्धान - यदि ठीक है तो पउमचरियका रचनाकाल विक्रम संवत्‌ 
१३६ से ही नहीं किन्तु विक्रमकी सातवीं शताब्दीसे भी पहलेका नहीं हो सकता । इस ग्रन्थका सबसे प्राचीन 
उल्लेख भी अभी तक 'कुवलयमाला' नामके ग्रन्थमें ही उपलब्ध हुआ है जो शक संवत्‌ ७०० अर्थात्‌ विक्रम 
संवत्‌ ८३५ का बना हुआ है। 

(२) श्री कुन्दकुन्द दिगम्बर सम्प्रदायके प्रधान आचार्य हैं। आपने चारित्तपाहुडमें सागार धर्मका 
वर्णन करते हुए सल्लेखनाको चतुर्थ शिक्षाव्रत बतलाया है । आपसे पूर्वके ओर किसी भी ग्रन्थमें इस मान्यता- 
का उल्लेख नहीं है और इसीलिए यह खास आपकी मान्यता समझी जाती हे । आपकी इस मान्यता को 
“वउमचरिय? के कर्ता विमलसूरिने अपनाया है। श्वेताम्बरीय आगम सूत्रोंमें इस मान्यताका कहीं भी उल्लेख 
नहीं है। मुख्तार साहबको प्राप्त हुए मुनिश्री पुण्यविजयजीके पत्रके निम्न वाक्यसे भी ऐसा ही प्रकट है— 


` ५ब्रेताम्बर आगमोंमे कहीं भी बारह ब्रतोंमें सल्लेखनाका समावेश शिक्षाब्रतके रूपमें नहीं किया गया है! । 


चारित्त पाहुडके इस सागार घर्मवाले पद्योंका और भी कितना ही सादुइ्य इस पउमचरियमें पाया जाता है, 
जैसा कि नीचेक्री तुलनापर-से प्रकट है-- 9 

पंचेवणुव्व॒याईं गुणव्वयाइं हवंति तह तिण्णि । 

सिक्खावय चत्तारि य संजमचरणं च सायारं ॥२३॥। 

थूळे तसकायवहे थूले मोसे अदत्तथूले य । 

परिहारो परमहिला परिग्गहारंभ परिमाणं ॥२४॥ 

` दिसविदिसमाणपढमं अणत्यदण्डस्स वज्जणं विदियं । 
भोगोपभोगपरिमा इयमेव गुणव्वया,तिण्णि ॥२५॥ 
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२६ पद्मपुराणे 


सामाइयं च पढमं विदियं च तहेव पोसहं भणियं । 


तइयं च अतिहिपुज्जं चउत्थ सल्लेहणा अंते ॥२६॥ --चा रित्तपाहुड 


पंच य अणुव्वयाइं तिण्णेव गुणव्वयाईं भणियाइं । 

सिक्खावयाणि एत्तो चत्तारि जिणोवइट्ठाणि ॥११२॥ 

थूलयरं पाणिवहं मूसावायं भदत्तदाणं च । 

परजुवईण निवत्ती संतोषवयं च पंचमयं ॥११३॥ 

दिसिविदिसाण य नियमो अणत्थदंडस्स वज्जणं चेव । 

उवभोगपरीमाणं तिण्णेव गुणव्वया एए ॥११४॥ 

सामाइयं च उववास-पोसहो अतिहिसंविभागो य। 

अंते समाहिमरणं सिवखासुवयाइ चत्तारि ॥११५॥ -ण्पउमचरिय उ. १४ 


इसके सिवाय, आचार्य कुन्दकुन्दके प्रवचनसारकी निम्न गाथा भी पउमचरियमें कुछ शब्दपरितनके 
साथ उपलब्ध होती है-- 


जं अण्णाणी कम्मं खवेदि भवसयसहस्सकोडीहि । 
तं णाणी तिहिगुत्तो खेदी उस्सासमेत्तेण ॥३८॥ --प्रवचनसार अ. ३ 


जं अन्नाणतपस्सी खवेइ भवसयसहरस्सकोडीहि। 
कम्मं तं तिहिगुत्तो खवेइ णाणी मुहुत्तेणं ॥१७७॥ पउमचरिउ उ. १०२ 


ऐसी स्थितिमें पउमचरियकी रचना कुन्दकुन्दसे पहले की नहीं हो सकती । कुन्दकुन्दका समय प्रायः 
विक्रमकी पहली शताब्दीका उत्तरार्ध और दूसरी शताब्दीका पूर्वार्ध पाया जाता है--तीसरी शताब्दीके 
बादका तो वह किसी तरह भी नहीं कहा जा सकता । ऐसी हालतमें पउमचरियके निर्माणका जो समय वि 
, ६० बतलाया जाता है वह संगत मालूम नहीं होता । मुनि कल्याणविजयजीने तो कुन्दकुन्दका समय वि, 
की छठी शताब्दी बतलाया हे । उन्हें अपनी इस घारणाके अनुसार या तो पउमचरियको विक्रमकी छठी 
शताब्दीके बादका ग्रन्थ बतलाना होगा या वि. संवत्‌ ६० से पहलेके बने हुए किसी ३्वेताम्बर ग्रन्थमें 


सल्लेखना ( समाधिमरण ) को चतुर्थ शिक्षात्रतके रूपमें विहित दिखलाना होगा और नहीं तो कुन्दकुन्दका 
समय विक्रम संवत्‌ ६० से पूर्वका मानना होगा । 


[ ३ ] उमास्वाति विरचित तत्त्वाथसूत्रके सूत्रोंकी पडमचरियके कतिपय स्थलोंके साथ तुलना 
करनेसे दोनोंमें भारी शब्दसाम्य ओर कथनक्रमकी शैलीका अच्छा पता चलता है। और यह शब्द साम्यादिक 
इवेताम्बरीय भाष्यमान्य पाठके साथ उतना सम्बन्ध नहीं रखता जितना कि दिगम्बरीय सूत्रपाठके साथ रखता 
हुआ जान पड़ता हे । इतना ही नहीं, किन्तु जिन सूत्रोंको भाष्यमान्य पाठमें स्थान नहीं दिया गया है और 
जिनके विषयमें भाष्यके टीकाकार हरिभद्र ओर सिद्धसेन गणो अपनी भाष्य वृत्तिमें यहाँ तक सूचित करते हैं 

~ कि यहाँपर कुछ दूसरे विद्वान्‌ बहुत-से नये सुत्र अपने आप बनाकर विस्तारके लिए रखते हैं ` उनमें-से कितने 

ही सूत्रोंका गाथाबद्ध कथन भी दिगम्बरीय परम्परासम्मत सूत्रपाठके अनुसार इसमें पाया जाता है । यहाँपर 

पाठकोंकी जानकारीके लिए तत्त्वाथसूत्रोंको और पउमचरियक्री गाथाओंकी कुछ तुलना नीचे दी जाती है-- 
हाक क 7228 ै 


१. देखो, अनेकान्त वर्ष २ किरण १ प्रथम लेख, 'श्रीकुन्दकुन्द और यतिवृषममे पूर्ववर्ती कौन' ? तथा 
प्रवचनसारको प्रो. ए. एन. उपाध्यायकी अंगरेजी प्रस्तावना । 


२. अपरे पुनविद्वान्सोऽति बहूनि स्वयं विरच्यास्मिन्‌ प्रस्तावे सूत्राण्यघीयते विस्तारद्शनाभिप्रायेण-- 
सिद्धसेन गणी, तत्त्वा, भा. ठी. ३, ११ पृष्ठ २९११ 
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प्रस्तावना २७ 
उपयोगो लक्षणम्‌ ॥८॥ स द्विविधोऽष्टचतुर्भेदः ॥९॥ -तत्त्वार्थसूत्र अ. २ 
जीवाणं उवभोगो नाणं तह॒दंसणं जिणक्खायं । 
नाणं भट्टुवियप्पं चउव्विहं दंसणं भणियं ॥९६॥ --पउमचरिय उद्देस १०२ 
पृथिव्यप्तेजोवायुवनस्पतय: स्थावराः ॥१३॥ --तत्त्वार्थसूत्र भ. २ 


पुढवि जलजलण मारुय वणस्सई चेव थावरा एए । 
कायाएक्काय पुणो हवई तओ पंचभेयजुओ ॥९३॥ = पउमचरिय उद्देस १०२ 


जरायुजाण्डजपोतानां गर्भ: ॥३३॥ देवनारकाणामुपपादः ॥३४॥ शेषाणां सम्मूर्च्छनम्‌ ॥३५॥ 
तत्वार्थसूत्र भ. २ 
अण्डाउय पोयाउय जराउया गब्भजा इमे भणिया । 
सुरनारयउबवाया इमे य संमुच्छिमा जीवा ॥९७॥ -पउमचरिय उ, १०२ 


भदारिक-वैक्रियिकाहारकतैजसकार्मणानि शरीराणि ॥३६॥ परं परं सूक्ष्मम्‌ ॥३७॥ 
-तत्त्वार्थसुत्र भ, २ 
ओरालियं विउव्वं आहारं तेजसं कम्मइयं । 
सुहुमं परंपराए गुणेहि संपज्जइ सरीरं ॥२९८॥ ¬ पउमचरिय उ, १०२. 
रत्वशकराबालुकापङ्कुधूमतमोमहातमःप्रभा भूमयो घनाम्बुवाताकाशाप्रतिष्ठाः सप्ताधोऽधः ॥ १॥ 
-+तत्त्वार्थयूत्र अ, ३ 
रयणप्पभायसवकरवालूयपंकप्पभा य धूमपभा। 


एचो तमा तमतमा सत्तमिया हवइ अइ घोरा ॥६६॥ -—पउमचरिय उ, १०२ 

तासु त्रिशत्पञ्चविशति-पञ्चदशदशत्रि पञ्चोतैकृनरकशतसह्राणि पञ्च चैव यथाक्रमम्‌ ॥२॥ 
तत्त्वार्थ, अ. ३ 

तीसा य पन्नबीसा पणरस दस चेव होंति नरकाऊ । 

तिण्णेकं पंचूणं पंचेव भणुत्तरा नरया ॥३६॥ --पउमचरिय उ. २ 
तेष्वेकत्रिस्तदश-सप्तदशद्वाविशतित्रयस्त्र्ञत्सागरोपमसस्वानां परा स्थितिः ॥६॥ --तच्वार्थं. भ. ३ 

एककं च तिण्णि सत्त य दस सत्तरसं तहेव बावीसा । 

तेत्तीस उवहिनामा भाऊ स्यणप्पभादासुं ॥८३॥ - _पउमचरिय उ. १०२ 

जम्बूढी पलवणो दादयः शुभनामानो द्वीपसमुद्रा: ॥७॥ 

दिद्विविष्कम्भाः पूर्वपूर्वपरिक्षेपिणो वलयाकृतय: ॥८॥ तत्वार्थ. अ. ३ 

जम्बूद्रीपाईया दीवा लवणाइया य सलिळनिही । 

एगन्तरिया ते पुण दुगुणा असंखेज्जा ॥१०१॥ =—पउमचरिय उ. १०२ 

तन्मध्ये मेहनाभिर्वृत्तो योजनशतसहस्तविष्कम्भो जम्बूद्वीपः ॥९॥ तत्वार्थ. अ. ३ 


तस्स वि हवइ मज्झे नाहगिरि मंदरो सयसहस्सं । 


सब्वपमाणेणच्चो वित्यिण्णो दससहस्साइं ॥१०३॥ . . —पउमचरिय उ, १०२ 
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पद्मपुराणे 
भरतहैमवतहरिविदेहरम्यकहैरण्यवतैरावतवर्षाः क्षेत्राणि ॥ तत्वार्थ, अ. ३ 


भारतं हेमवयं पुण हरिवासं तह महाविदेहं च । 
रम्मय हेरण्णवयं उत्तरओ हवइ एरवयं ॥१०६॥ --पउमचरिय उ. १०२ 


नः पूर्वापरायता हिमवन्महाहिमवन्निषधनी लरुविमशिलरिणो वर्षधरपर्वताः ॥ 


--तत्त्वार्थ, भ, ३ 
हिमवो य महाहिमवो निसढो नीलो य रुष्पि सिहरी य । 
एएहि विहत्ताईं सत्तेव हवंति वासाई ॥१०५॥ --पउमचरिय उ. १०२ 
गङ्गासिन्धुरो हिद्रो हितास्या हरिद्वरिकान्ता सीता सीतोदा नारी नर- 
कान्तासुवर्णूप्यकूला रक्तारकतोदाः सरितस्तन्मध्यगाः ॥२०॥ तत्त्वार्थ, भ. २ 
गंगा य पढम सरिया सिन्धूं पुण रोहिंया मुणेयब्बा । 
तह चेव रोहियसा हरि नदी चेव हरिकंता ॥१०७॥ 
सीया विय सीओया नारी य तहेव होइ नरकंता । 
रूप्पय सुवण्णकूला रत्ता रत्तावई भणिया ॥१०८॥ --पउमचरिय उ. १०२ 
भरतैरावतयोर्वृद्धिहासो पद्समयाम्यामुत्सपिण्यवसपिणी भ्याम्‌ ॥२७॥ 
ताम्यामपरा भूमयोऽवस्थिताः ॥२८॥ --तत्त्वार्थ, भ. ३ 
भरहेरवए सु तहा हाणी बुड्ढी सेसेसु य होइ खेत्तेसु ॥४१॥ -ऱपउमचरिय उ. ३ 
भरतैरावतविदेहाः कर्मभूमयो$न्यत्र देवकुरूत्तरकुरुम्य: ॥३७। --तत्त्वार्थ, अ. ३ 
पंचसु पंचसु पंचसु भरहेरवएसु तह विदेहेसु । 
भणिया कम्मभूमी तीसं पुणभोगभूमीओ ॥१११॥ 
हेमवयं हरिवासं उत्तरकुरु तह य देवकुरु । 
रम्मय हेरण्णवयं एवाओ भोगभूमीओ ॥११२॥ --पउमचरिय अ. १०२ 
भवतवासिनोऽसुरनागविद्युरुपर्णारिन ातस्तनितोदधिद्वीपदिबक्रुमाराः ॥१०॥ -तत्त्वाथे. अ. ४ 
असुरा नागसुवण्णा दोवसमुद्दा दिसाकुमारा य । 
वायरिगिविज्जुथणिया भवणणिवासी दसवियप्पा ॥३२॥ जपउमचरिय उ. ७५ 
व्यन्तराः किन्नररकिपुरुषमहोरगगन्धर्वयक्षराक्षसभूतपिशाचाः ।।१०॥ तत्त्वार्थं भ. ४ 
किस्रराकिपुरिसमहोरगा य गन्धब्ब रक्खसा जबखा । 
भूया य पिसाया वि य अट्ुविहा वाणमन्तरिया ॥३२॥ .—षडउमचरिय उ. ७५ 
-सूर्याचन्द्रमसौ ग्रहनकषत्रप्रकीर्णकतारकाश्च ॥१२॥ तत्वार्थ. अ. ४ 


बन्तरसूराण उर्वार्‌ पंचविहां जोइसा तओ देवा | 


चन्दा सूरा य गहा नक्खत्ता तारया नेया ।। १४॥ --पउमचरिय उ. १०२ 


इयाभाषेष फुडालतिक्षे्षेत्तयाः'गसितय5 9 8.।?, पित > तत्त्वाय, अ, ९ 
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इरिया भाषा तह एसणा य भायाणमेव निक्खेवो । 
उच्चाराई समिइ पंचमिया होइ तायड्बा ।७१॥ --पउमचरिय उ. १४ 


अनश्नावमौदर्यवृत्तिपरिसंख्यातरसपरित्यागविविक्तशय्यासनकायक्छेशा बाह्यं तपः ॥१९॥ 
प्रायश्‍्चित्तविनयवैयावृत््यस्वाव्यायव्युतसर्गध्यातान्युत्तरम्‌ ॥२०।। तत्त्वा. अ, ९ 


अणसण भूणोइरिया वित्तीसंखेव काय परिपीडा । 

रसपरिचागो य तहा विवित्तसयणासणं चेव ॥७४॥ 

पायच्छित्तं विणओ वेयावच्चं तहेव सज्साओ । 

झाणं चिय उस्सग्गो तवो य अब्भंतरो एसो ॥७५॥ --पउमचरिय उ. १४ 


इस तुलनापर-से स्पष्ट है कि पउमचरियकी बहुत-सी गाथाएँ तत्त्वार्थ सूत्रके सूत्रोंपर-से बनायी गयी हैं । 
ग्रन्यके अन्तमें ग्रन्थकारने 'एत्ताहे विमलेण सुत्त सहियं गाहानिवद्धं कयं' इस वाक्यके द्वारा ऐसी सूचना भी 
की है कि उसने सूत्रोंको गाथानिबद्ध किया है ऐसी हालतमें इस ग्रन्थका तत्त्वार्थ सूत्रके बाद बनता असन्दिग्ध 
है । तत्वार्थ सूत्रके कर्ता आचार्य उमास्वाति श्रो कुन्दकुन्दाचार्यके भी बाद हुए हैं--वे कुन्दकुन्दको बंश- 
परम्परामें हुए हैं जैसा कि श्रवणवेलगोलादिके अनेक शिलालेखों आदिपर-से प्रकट है ॥ और इसलिए 
पउमचरियमें उसकी रचनाका जो समय दिया है वह और भी अधिक आपत्तिके योग्य हो जाता है और जरूर 
ही किसी भूल तथा गलतीका परिणाम जान पड़ता है| 


ग्रन्थकी कुछ खास बातें 
पउमचरियके अन्तःपरीक्षणपर-से कुल बातें ऐसी मालूम होती हैं जो खास तौरपर दिगम्बर 
सम्प्रदायकी मान्यतादिसे सम्बन्ध रखती हैं, कुछ ऐसी हैं जिनका श्वेताम्बर सम्प्रदायकी मान्यतादिसे विशेष 
सम्बन्ध है और कुछ ऐसी भी हैं जो दोनोंकी मान्यताओंसे कुछ भिन्न प्रकारकी जान पड़ती हैं । यहाँ मैं उन 
सबको विद्वानोंके विचारार्थ दे देना चाहता हूँ, जिससे उन्हें इस बातका निर्णय करनेमें मदद मिले कि यह 
ग्रन्थ वास्तवमें कौन-से सम्प्रदाय विशेष का हैँ; क्योंकि अभी तक यह पूरे तौरपर निर्णय नहीं हो सका है कि 
इस ग्रन्थके कर्ता दिगम्बर, श्वेताम्बर अथवा यापनीय आदि कौन-से सम्प्रदायके आचार्य थे । कुछ विद्वान्‌ इस 
ग्रन्थको श्वेताम्बर, कुछ दिगम्बर और कुछ यापनीय संघका बतलाते हैं । 


[क] दिगम्बर सम्प्रदाय सम्बन्धी 
[ १ ] ग्रन्यक्रे प्रथम उद्देशमें कथावतार वर्णनकी एक गाथा निम्न प्रकारसे पायी जाती है-- 


वीरस्स पवरठाणं विपुलगिरिमत्थए मणभिरामे । 

तह इंदभूइ कहियं सेणिय रण्णस्स नीसेसं ॥३४॥ 
इसमें बतलाया है कि जब वीर भगवानूका समवसरण विपुलाचछ पर्वतपर स्थित था तब वहाँ 
इन्द्रभूति नामक गौतम गणधरने यह सब रामचरित राजा श्रेणिकसे कहा है । कथावतारकी यह पद्धति खास 
तौरपर दिगम्बर सम्प्रदायपे सम्बन्ध रखती है । २ दिगम्बर सम्प्रदायके प्रायः सभी ग्रन्थ, जिनमें कथाके अवतार- 


१. देखो, श्रवणवेलगोलके शिलालेख नं. ४०, १०५, १०८ । 

२. इस वातको इवेताम्बरीय ऐतिहासिक विद्वान्‌ श्री मोहनलाल दलीचन्द्रजी देसाई, एडवोकेट बम्बईने भी 
'कुमारपालना समयनुं एक अपभ्रंश काव्य' नामक अपने लेखमें स्वीकार किया है और इसे भी प्रद्युम्न 
चरित? नामक उक्त काव्य ग्रन्थके कर्ताको दिगम्बर बतलानेमें एक हेतु दिया है । देखो, 'जैनाचार्य 


श्री आत्मानन्द-जन्म शताब्दी-स्मारक ग्रन्थ' गुजराती लेख, पृ. २६० । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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का प्रसंग दिया हुआ है--विपुलाचल पर्वतपर वीर भगवानका समवसरण आवे और उसमें इन्द्रभूति--गौतम 
द्वारा राजा श्रेणिकको--उसके प्रइनपर कथाके कहे जानेका उल्लेख करते हुँ; जब कि ३वेताम्बरीय कथा- 
ग्रन्थोंकी पद्धति इससे भिन्न है--वे सुधमं स्वामी द्वारा जम्बू स्वामीके प्रति कथाके अवतारका प्रसंग बतलाते 
हैं, जैसा कि संघदास गणीकी वसुदेवहिण्डीके निम्न वाक्यसे प्रकट हे-- 


“'तत्य ताव सुहम्मसामिणा जंबूनामस्स पढमाणुयोगे तित्थयरचवकवट्टि-दशारवंशपरूवणगयं वसुदेव- 
चरियं कहियं त्ति तस्सेव........ त्ति।” 


इवेताम्बरोंके यहाँ मूल भागम ग्रन्थोंकी रचना भी सुधर्मा स्वामीके द्वारा हुई बतलायी जाती है जब 
कि दिगम्बर परम्परामें उनकी रचनाका सम्बन्ध गौतम गणधर--इन्द्रभूतिके साथ निर्दिष्ट है । 


[२] ग्रन्थके द्वितीय उद्देशमें शिक्षाब्रतोंका वर्णन करते हुए समाधिमरण नामक सल्लेखना व्रतको 
चतुर्थ रिक्षाब्रत बतलाया है । यथा-- 


सामाइयं च उपवासपोसहो अतिहिसंविभागो य। 
अंते समाहिमरणं सिक्खा सुवयाइई चत्तारि ॥११५॥ 


समाधिमरण रूप सल्लेखना व्रतको शिक्षाब्रतोंमें परिगणित करनेकी यह मान्यता दिगम्बर सम्प्रदायकी 
है--आचार्य कुन्दकुन्दके चारित्तपाहुडमे, जिनसेनके आदिपुराणमें, शिवकोटिकी रत्नमालामें, देवसेनके 
भावसंग्रहमें और वसुनन्दीके श्रावकाचार-जैसे ग्रन्योंमें इसका स्पष्ट विधान पाया जाता है । जयसिहनन्दीके 
वरांग चरितमें भी यह उल्लिखित है । खेताम्बरीय आगम सुत्रोंमें इसको कही भी विक्षाब्रतोंके रूपमें वणित 
नहीं किया है, जैसा कि मुख्तार श्री जुगलकिशोरको लिखे गये मुनि श्री पुष्यविजयजीके एक पत्रके निम्न 
वाक्यसे भी प्रकट है -- 


'इवेताम्बर आगममें कहीं भी १२ ब्रतोंमें सल्लेखनाका समावेश शिक्षाव्रतके रूपमें नहीं किया गया हैँ । 
अतः यह मान्यता खास तोरपर दिगम्बर सम्प्रदायके साथ सम्बन्ध रखती हे । 


[ख] इवेताम्बर सम्प्रदाय सम्बन्धी 


[१] इस ग्रन्यके दूसरे उद्देश्यकी ८२वीं गाथामें तीर्थकर प्रकृतिके बन्धके बीस कारण बतलाये हैं । 
यद्यपि इनके नाम ग्रन्थमें कहीं भी प्रकट नही किये, फिर भी २० कारणोंकी यह मान्यता इवेताम्बर सम्प्रदायसे 
सम्बन्ध रखती है क्योंकि उनके ज्ञाता धर्मकथादि ग्रन्थोंमें २० कारण गिनाये हैं । दिगम्बर सम्भ्रदायके 
षटखण्डादि ग्रन्थोंमें सर्वत्र १६ कारण ही बतलाये गये हैं । 

[२] ग्रन्यमै चतुर्थ उहेशकी ५८वीं गाथामें भरत चक्रवर्तीको ६४ हजार रानियोंका उल्लेख हैं । 

नियोंकी यह संख्या भी श्वेताम्बर सम्प्रदायसे सम्बन्ध रखती हे । दिगम्बर सम्प्रदायमं ९६ हजार रानियोंका 
उल्लेख है । 

[३] ग्रन्यके ७३वें उद्देशकी ३४वीं गाथामें रावणको मृत्यु ज्येष्ठ कृष्ण एकादशीको लिखी है । 
यह मान्यता च्वेताम्बर सम्प्रदायसम्मत जान पड़ती है, क्योंकि हेमचन्द्र आचार्यने भी अपने 'त्रिषष्टिशलाका- 


१. देखो, मुख्तार श्री जुगलकिशोर विरचित 'जैनाचार्योका शासन भेद? नामक पुस्तकका 'गुणब्रत और 
शिक्षाब्रत' प्रकरण । - 


« “वीस जिण कारणाह भावेओ' । 
३. 'चउसट्ठि सहस्साई जुवईणं परमरूवधारोणे' । 
४. जिट्टस्स बहुलपक्खे दिवसस्स चउत्यभागम्मि । 
एगारिसिए दिवसे रावणसहणे. षिक्षा्ञा शिट३॥॥०।॥ Library, BJP, Jammu. ~ - 
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परुषचरित्रम' में इस तिथिका उल्लेख किया है' । यह भी हो सकता है कि हेमचन्द्राचार्यने अपने अन्थमें' 
इस ग्रन्थका अनुसरण किया हो । कुछ भी हो, दिगम्बर सम्प्रदायमें इस तिथिका कोई उल्लेख नहीं है और 
न वाल्मीकि रामायणम ही यह उपलब्ध होती है । 


[४] प्रन्थके २२वें उद्देश ( पूर्वोद्धुत गाथा नं. ७७-७८ ) में मांसभक्षी राजा सौदासको दक्षिण 
देशमें भ्रमण करते हुए जिनमुनि महाराजका धर्मोपदेश मिला उन्हें श्वेताम्बर लिखा है । 
इन बातोंके अतिरिक्त १२ कल्पो ( स्वर्गो ) की भी एक मान्यताका इस ग्रन्थमें उल्लेख है, जिसे 
कुछ विद्वानोंने श्वेताम्बर मान्यता बतलाया है; परन्तु दिगम्बर सम्प्रदायके तिलोयपण्णत्ति ओर वरांगचरित्र 
जैसे पुराने ग्रन्थोमें भी १२ स्वर्गोका उल्लेख है । दिगम्बर सम्प्रदायको इन्द्रो और उनके अधिकृत प्रदेशोकी 
अपेक्षा १२ और १६ स्वर्गोकी दोनों मान्यताएं इष्ट हैं जिसका स्पष्टीकरण त्रिलोकसारकी तीन गाथाओं नं. 
~ aR 
४५२, ४५३, ४५४ से भले प्रकार हो जाता है । 
[५] इस ग्रन्थके १०२वें उद्वेशमें कल्पों तथा नवग्रैवेयकोके अनन्तर आदित्यादि अनुदिशोका उल्लेख 
निम्न प्रकारसे पाया जाता है— 
कप्पाणं पुण उर्वार नवगेवेज्जाइईं मणभिरामाइं । 
ताण वि अणुहिसाई पुरेओ आइच्च पमुहाईं ॥१४५। 
अनुदिशोंकी यह मान्यता भी खास तौरपर दिगम्बर सम्प्रदायसे सम्बन्ध रखती है-—दिगम्बर 
सम्प्रदायके पट्खण्डागम, धवला, तिलोयपण्णत्ति, लोकविभाग और त्रिलोकसार-जैसे सभी ग्रन्थोंमें अनु दिशोंका 
विधान है जब कि इवेताम्बरीय आगमोंमें इनका कहीं भी उल्लेख नहीं है । उपाध्याय मुनि धी आत्मारामजीने 


'तत्त्वार्थसूत्र जैनागम समन्वय? नामक जो ग्रन्थ हिन्दी अनुवादादिके साथ प्रकाशित किया हे उसमें पृष्ठ ११९ 
पर यह स्पष्ट स्वीकार किया है कि आगग ग्रन्थोंमें नव अनुदिशोंका अस्तित्व नहीं माना है । 

[६] इस ग्रन्यके द्वितीय उद्देशमें वीर भगवानूके जन्मादिका कथन करते हुए उनके विवाहित होनेका 
कोई उल्लेख नहीं किया, प्रत्युत इसमें साफ लिखा है कि जब वे बालभावको छोड़कर तीस वर्षके हो गये तब 
वैराग्य [ संवेग ] को प्राप्त करके उन्होंने दीक्षा [ प्रब्रज्या | ले ली 

इसके सिवाय बीसवें उद्देशमें उनकी गणना वासुपूज्य, मल्लि, अरिष्टनेमि और पार्श्वके साथ उन कुमार- 

श्रमणोंमें~ बालब्रह्मचारी जैन तीर्थकरोंमें की है जो भोग न भोगकर कुमारकालमें ही घरसे निकलकर 
दीक्षित हुए हैँ। वीर प्रभुके विवाहित न होनेकी यह मान्यता भी खास तौरपर दिगम्बर सम्प्रदायसे सम्बन्ध 
रखती है, क्योंकि दिगम्बर ग्रन्थोंमें कहीं भी उनके विवाहका विधान नहीं है--सर्वत्र एक स्वरसे उन्हें 
अविवाहित घोषित किया है, जबकि श्वेताम्बर ग्रन्थोंमें आम तोरपर उन्हें विवाहित बतलाया है । कल्पसूत्रमें 


१, तदा च ज्येष्ठकृष्णैकादश्यामह्नश्च पश्चिमे । 

यामे मृतो दशग्रीवश्रतुर्थं नरकं ययौ ॥ -तत्रिषष्टि. पु. च. ७-३७६ 
२. देखो, अनेकान्त वर्ष ४, किरण ११-१२ पृ. ६२४। 
३. उम्मुक्क्र वालभावो तीसइवरिसो जिणो जाओ ॥२८॥ 

अह अन्नया कयाई संवेगदरो जिणो मुणियदोसो । 

लोगंतिय परिकिंण्णो पव्वज्जमुवागश्षो वीरो ॥२९॥ 
४, मल्ली अरिदठणेमी पासो वीरो य वासुपुज्जो य ॥५७॥ 

एए कुमारसीहा गेहाओ निमाया जिणर्वार्‌दा । 

सेसा वि हु रायाणो पुहुई भोत्तण णिक्खंता ॥५८॥ 
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उनकी भार्या, पुत्री तथा दोहती तकके नामोंका उल्लेख है । यह दूसरी बात है कि आवश्यक निर्युक्ति [ गाथा 
नं. २२१-२२२ ] में भी जिसका निर्माण काल छठी शताब्दीसे पूर्वका नहीं हैं। वीर भगवान्‌को कुमार- 
श्रमणोंमें परिगणित किया है परन्तु यह एक प्रकारसे दिगम्बर मान्यताका ही स्वीकार जान पड़ता है । 
[७ ] इस ग्रन्थसे ८३वें उद्देशमें राजा भरतकी दीक्षाका वर्णन करते हुए एक गाथा निम्त 
प्रकारसे दी है-- 
अणुमण्णओ गुरूणं भरहो काऊण तत्थ$लंकार । 
निस्सैससंगरहिओ लुंचइ धीरो णिपयकेसे ॥५॥ 


इसमें वस्तुतः वस्त्र तथा अलंकारोंका त्याग करके भरत महाराजके सम्पूर्ण परिग्रहसे रहित होने और 
केशलोंच करनेका उल्लेख हे, परन्तु 'काऊण तत्यऽलंकारं' के स्थानपर यहाँ 'काऊण तत्यभळङ्कार' ऐसा जो 
पाठ दिया है वह किसी गलती अथवा परिवर्तनका परिणाम जान पड़ता है, अन्यथा अलंकार धारण करके-- 
श्युंगार-- करके निःशेष संगसे रहित होनेकी बात असंगत जान पड़ती है। साथ ही “तत्य' शब्द और भी 
निरथंक जान पड़ता है । अतः यह उल्लेख अपने मूलमें दिगम्बर मान्यताकी ओर संकेतको लिये हुए है । 

[ ग ] कुछ भिन्त प्रकारकी -- 

[ १ ] इस ग्रन्थमें भगवान्‌ ऋषभदेवकी माता मरुदेवीको आनेवाले स्वप्नोंकी संख्या १५ गिनायी हैं 
जबकि स्वेताम्बर सम्प्रदायमें वह १४ और दिगम्बर सम्प्रदायमें १६ बतलायी गयी है । इसमें दिगम्बर 
मान्यतानुसार “सिहासन' नामके एक स्वप्तकी कमी है और श्वेताम्बर मान्यतानुसार “विमान! और “भवन' 
दोनोंमें-से कोई एक होना चाहिए । 


[२] ग्रन्यके १०५वें उद्देशके निम्न पद्यमें महाभारत और रामायणका अन्तरकाल ६४००० वर्ष 
बतलाया है । यथा-- 
चउसटठि सहस्साइं वरिसाणं अंतरं समक्खायं । 
तित्ययरे हि महायस भारतरामायणाणंतु ॥१६॥ 
इस अन्तरकालका समर्थन दोनों परम्पराओंमें किसीसे भी नहीं होता, स्वयं ग्रन्थकार द्वारा वणित 
तोर्थकरोके अन्तरकालसे भी विरुद्ध पड़ता है, क्योंकि रामायणकी उत्पत्ति २०वें तीर्थकर मुनि सुब्रतके काल- 
में हुई है ओर महाभारतकी उत्पत्ति २२वें तीर्थकर नेमिनाथके समयमें हुई है और दोनों तीर्थकरोंका 
अन्तरकाल ग्रन्थकारने स्वयं २०वें में ११ लाख बतलाया है, यथा 
छच्चेव समसहस्सा वीसइयं अंतरं समुहिट्ठ । 
पंचेव हवइ लक्खा जिणंतरं एग वीसइमं ।।८१।।. 
[३ ] दूसरे उद्देशकी निम्न गाथामें भगवान्‌ महावीरको अंष्टकर्मके विनाशसे केवलज्ञानकी उत्पत्ति 
बतरायी है जैसा कि उसके निम्न पद्यसे प्रकट है-- 
अह अहु कम्म रहियस्स तस्स झाणोवजोगजुत्तस्स । 
सयरजगज्जोयकरं केवलणाणं समुप्पण्णं ।।३०।। 


यह कथन दोनों ही सम्प्रदायसे वाधित है, क्योंकि दोनों ही सम्प्रदायोंमें चार घातिया कर्मके 
विनाशसे केवलज्ञानोत्पत्ति मानी है, अष्टकमंके विनाशसे तो मोक्ष होता है । 

आशा है विदज्जत इन सब बातोंपर विचार करके ग्रन्थके निर्माण समय और ग्रन्थकारके सम्बन्धमें 
विशेष निर्णय करनेमें अवृत्त होंगे 0) Nanalji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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पद्मचरितके मुख्य कथा पात्र 


यद्यपि पद्मचरितके मुख्य नायक आठवें बलभद्र पद्म ( राम ) हैं तथापि उनके सम्पर्कसे इसमें अनेक 
पात्रोंका सुन्दर चरित्र-चित्रण हुआ हे जो मानवको मानवताकी प्राप्तिके लिए अत्यन्त सहायक हँ । इस स्तम्भम 
मैं निम्नांकित १० पात्रोंका संक्षिप्त परिचय दे रहा है 


[१] रावण 


इन्द्र विद्याधरसे हारकर माली अलंकारपुर ( पाताल लंका ) में रहने लगता है । वहाँ उसके रत्नश्रवा 
नामका पुत्र होता है, तरुण होनेपर रत्नश्रवाका केकसीके साथ विवाह होता है । यही रत्नश्रवा और केकसीका 
युगल रावणके जन्मदाता हँ । रावण बाल्य भवस्थासे ही शूरवीर था । कुम्भकर्ण तथा विभीषण इसके अनुज 
थे और चन्द्रनखा इसकी लघु बहन थी । एक दिन केकसी की गोदमें रावण बैठा था उसी समय आकाशसे 
वैश्रवण विद्याधरकी सवारी निकलती है, उसके ठाट-बाटको देखकर रावण मांसे पूछता हैं कि माँ! यह कौन 
प्रभावशाली पुरुष जा रहा है । माँ उसका परिचय देती हुई कहती है कि यह तेरी मौसीका लड़का है, बड़ा 
प्रतापी है, इसने तेरे बाबाके भाईको मारकर लंका छीन ली हैं और हम लोगोंको इस पाताललंका में 
विपत्तिके दिन काटना पड़ रहा है । पिछले वैभवका दृश्य केकसीकी दृष्टिके सामने झुमने लगता हूँ और 
वर्तमान दशाका चिन्तन करते-करते उसके नेत्रोंसे आँसू ढुलकने लगते हैं ॥ माताकी दीन दशा देख रावण 
और कुम्भकर्ण उसे सान्त्वना देते हैं । रावण विद्याएँ सिद्ध करनेके लिए सघन अटवीमें जाता है । जम्बू दीपका 
अनावृत यक्ष उसकी कठिन परीक्षा लेता है। तरह-तरहके उपसर्ग--उपद्रव एवं भयंकर दृश्य उपस्थित करता 
है । कभी उसकी माता और पिताकी दुर्दशाके दृश्य सामने उपस्थित कर उसकी दृढ़ताकों कम करना चाहता 
है, तो कभी सिंह, व्याघ्र, सर्प आदिके भयावह रूप प्रदर्शित कर उसे भौत बनाना चाहता है पर धन्य रे 
रावण ! वह सब उपद्रव सहनकर रंच मात्र भी अपने लक्ष्मसे विचलित नहीं होता है और अनेकों विद्याएँ 
सिद्ध कर वापस लौटता है । सुन्दर तो था ही इसलिए अनेक राजकुमारियोंके साथ उसका सम्बन्ध होता है । 
मन्दोदरी-जैसी पवित्र और विचारशीला कन्याके साथ उसका पाणिग्रहण होता है । अनन्तवीर्य केवलीके पास 
रावण प्रतिज्ञा लेता है कि जो स्त्री मुझे नहीं चाहेगी मैं उसे हाथ नहीं लगाऊँगा । रावणका विवेक उस समय 
पाठकको बरबस आक्कृष्ट कर लेता है जब वह नलकूबरकी स्त्रीका प्रेम-प्रस्ताव ठुकरा देता है और उसे सुन्दर 
शिक्षा देता है । राजा मरुत्वके हिंसापूर्ण यज्ञमें नारदकी दुर्दशाका समाचार सुनते ही रावण उसकी रक्षाके 
लिए दौड़ पड़ता है और उसका पाखण्डपूर्ण यज्ञ नष्ट कर सद्धर्मकी प्रभावना करता है । वरुणके युद्धमें कुम्भकर्ण 
वरुणके नगरमे प्रजाकी बहु-बेटियोंको बन्दी बनाकर रावणके सामने उपस्थित करता है, तब रावण कुम्भकर्ण- 
को फटकार लगाता है वह बडी मामिक है । वह कहता हैं भले आदमी ! वरुणके साथ तेरी लड़ाई थी, तूने 
निरपराध नागरिकोंकी स्त्रियोंको इस तरह संकटमें क्यों डाला ? क्यों तूने उनका अपमान किया? तू यदि 
अपनी कुशळ चाहता है तो सम्मानके साथ इन्हें इनके घर वापस कर । अनेक राजाओंको दिग्विजयमें परास्त 
कर रावण इन्द्रको बन्दी बनाता है। उसके निवास-स्थानपर दूसरे दिन इन्द्रका पिता आता है । उसके साथ 
रावण कितनी मम्रतासे प्रस्तुत होता है मानो विनयका अवतार ही हो । आचार्य रविषेणने उस समय उसकी 
विनय प्रदर्शित कर जो उसे ऊँचा उठाया है वह हृदयको गद्गद कर देती है । इस तरह हम देखते हैं कि रावण 
अहंकारी प्रतिद्वन्दी विद्याधरोंका उन्मूलत कर भरतक्षेत्रके दक्षिण दिकस्थित तीन खण्डों एवं विजयार्ध पर्वतपर 
` अपना शासन स्थापित करता है । यह राक्षस नहीं था राक्षसवंशी था। वाल्मीकिने इसे राक्षस घोषित कर 
वस्तुस्थितिका अपलाप किया है । 
“सवितव्यता बलीयसी के सिद्धान्तानुसार रावण रामकी स्त्री सीताको देख उसपर मोहित होता है 


और छलसे उसका हरण करता है। लंक्राकी अशोक वाटिकामे सीताको रखता है, सब प्रकारसे अनुनय-विनय 
[५] CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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करता है पर केवलीके समक्ष ली प्रतिज्ञापर उस समय भी दृढ़ रहता है और सीताकी इच्छाके विरुद्ध उसके 
शरीरपर अंगुली भी नहीं लगाता हैं। पापका उदय आनेसे रावणकी विवेक शक्ति लुप्त हो जाती है, वह 
मानके मदमें मत्त हो मन्दोदरीके कान्तासम्मित उपदेशको ठुकराता है और विभीषण-जैसे नीतिज्ञ तथा धर्मज्ञ 
भाईका तिरस्कार कर उसे लंकासे बाहर जानेके लिए विवश करता है । राम तथा विद्याधरोंकी सेना लंकाको 
चारों ओरसे घेर लेती है । रावण शान्तिनाथके मन्दिरमें बहुरूपिणी विद्या सिद्ध करता हे । लक्ष्मणकी प्रेरणासे 
अनेक विद्याधर लंकामें उपद्रव करते हैं पर रावण पर्वतकी तरह स्थिर रहकर बहुरूपिणी विद्या सिद्ध कर 
उठता है । अन्तमें उसका पुण्य उसका साथ नहीं देता है । हाथका सुदर्शनचक्र लक्ष्मणके पास पहुँच जाता है 
और लक्ष्मणके द्वारा उसकी मृत्यु होती है । रावणके मरते ही रामके जीवनका प्रथमाध्याय समाप्त हो 
जाता है । 


[२ ] मन्दोदरी 


विजयार्ध पर्वतकी दक्षिण श्रेणीपर असुरसंगोत नामक नगरीमें राजा मय रहता हे । उसको स्त्रीका 
नाम हेमवती है। मन्दोदरी उन्होंकी पुत्री है। जब मन्त्रियोंके साथ सलाह कर राजा मय रावणके साथ 
मन्दोदरीका विवाह करना निश्चित करता है उस समय रावण भीम वनमें ठहरा था। मय मन्दोदरीको साथ 
ले रावणसे मिलनेके लिए जाता है । मन्दोदरीकी रूप माधुरी रावणका मन मोहित कर लेती है । विधिपूर्वक 
दोनोंका विवाह होता है । मन्दोदरी अपनी गुणगरिमाके कारण रावणकी पटुरानी बनती है । हम देखते 
हैं कि मन्दोदरी बडी प्रतिभाशालिनी विवेकवती स्त्री है। वह रावणको समय-समयपर अनेक हितावह उपदेश 
देकर सुमार्गपर लाती रही है । जिस प्रकार उफनते दूधमें पानीकी एक अंजलि छोड़ दी जाती है तो उफान 
शान्त हो जाता है, उसी प्रकार मन्दोदरीके उपदेशने कितनी ही जगह रावणका उफान शान्त किया है । 
रावण लंकासे बाहर गया था इतनेमें खरदूषण रावण को बहन चन्द्रनखाको हर ले जाता है । लंकामें वापस 
आनेपर रावण जब यह समाचार सुनता है तब उसका क्रोध उबल पड़ता है और वह खरदूषणपर चढ़ाई 
करनेके लिए उद्यत होता है। उस समय मन्दोदरीका कोमल कान्त उपदेश रावणके क्रोधको क्षण-भरमें शान्त 
कर देता है । आचार्य रविषेणका वह चित्रण मन्दोदरीकी दीर्घदशिता और सद्विचारकताको कितना अधिक 
निखार देता है यह पाठक इस प्रकरणको पढ़ स्वयं देखें । रावण सीताको हरकर लंकामें वापस पहुँचता है उस 
समय भी मन्दोदरी कितने ढंगसे कुपथगामी पतिको सुपथपर छानेका प्रयत्न करती हैं यह आश्चर्यमें डाल 
देनेवाली बात हे । इन्ट्रडित्‌ और मेघवाहन इसके पुत्र हँ । रावणवधके बाद जब इसके दोनों पुत्र अनन्तवीर्य 
महामुनिके पास दीक्षा लेते हैं तब यह अधिक दु:खी होती है परन्तु शशिकान्ता नामकी आर्या अपने शान्ति- 
पूर्ण वचत्तोंस उसे प्रकृतिस्थ कर देती है जिससे वह अनेक स्त्रियोंके साथ आथिका हो जाती है। अब तीन 


खण्डके अधिपति रावणकी पट्टरानीके शरीरपर केवल एक शुक्ल साड़ी ही सुशोभित होती हे । अन्तमें 
तपश्चरण कर स्वर्ग जाती है । 


[३ ] राजा दशरथ 


राजा दशरथ अयोध्याके राजा अनरण्यके पुत्र हैं, स्वभावके सरल, शरीरके सुन्दर तथा साहसके 
अवतार हैं। इनको चार रातियाँ कौशल्या (अपराजिता), केकया, सुमित्रा और सुप्रभासे राम, भरत, लक्ष्मण 
तथा शत्रुध्त ये चार पुत्र उत्पन्न होते है । मित्रवत्सलताके मानो सागर ही हैं। राजा जनकके ऊपर म्लेच्छों: 
“का आक्रमण होता है । सित्रका समाचार पाते हो राजा दशरथ पूरी तैयारीके साथ जनककी सहायताके लिए 
दौड़ पड़ते हैं ओर म्लेच्छ नष्ट-भ्रष्ट होकर उनके देशसे भाग जाते हैं। राजा दशरथके इस सहयोग एवं 
मित्रवात्सल्यसे प्रेरित हो राजा जनक अपनो पुत्री सीताको दशरथ-सुत रामके लिए देना निश्चित कर लेते 


हैं। नारदीय लोलाके कारणू युचप कूक, विषयों हयात साथ काफी संघर्ष उठाना पड़ता है 
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तथापि भवितव्यताके अनुसार सब कार्य ठीक हो जाता है। राम वज्रावर्त घनुषको चढ़ाकर सीताके साथ 
विवाह करते हें । केक्रयाकी रणकलासे राजा दशरथ उसपर अधिक प्रसन्न होते हैं, उसके लिए इच्छित बर 
देते हैँ । कारण पाकर उन्हें वैराग्य आता है । रामको राज्य देनेका अवसर आता है । केकयाकी विद्रोहात्मक 
भावना उमइती है और वह अपने पुत्र भरतको राज्य देनेकी बात सामने रखती हे । दशरथ मनचाहा वर 
देतेके लिए वचनबद्ध होनेसे केक्रयाकी बात मान लेते हँ । राम, लक्ष्मण और सीताके साथ वनको चले जाते 
हैँ। राम-लक्ष्मणकी माताओंके विलाप एवं प्रजाजनोंकी कटुक आलोचनाएँ राजा दशरथको अपने इस सत्यसे 
विमुख नहीं कर पाती हैं । रामके चले जानेपर वे दीक्षा लेकर आत्मकल्याण करते हैं। इस प्रकरणम 
वाल्मीकिने राजा दशरथका केकयाके प्रति कामासक्ति आदिका वर्णन कर उनकी पर्याप्त भर्त्सना की है पर 
रविषेणने रामपिताके चित्रणमें ऐसी कोई बात नहीं आते दी कि जिससे वे गोरवके शिखरसे नीचे गिर सकें। 


[ ४ ] केकया 


केकया निखिल कला पारंगत नारी है । आचार्य रविषेणने इसकी कलाओंका वर्णन करनेके लिए एक 
पूरा-का-पूरा पर्व समाप्त किया है । इसके पुत्रका नाम भरत है। मनोविज्ञानकी यह पूर्ण पण्डिता है । मिथिला- 
में जब राम और लक्ष्मणका शान-शौकतके साथ विवाह होता है तब इसे भरतकी मनोदशाका भान होता है 
जिससे यह राजा दशरथसे एकान्तमें कहती है कि जनकके भाई कनककी पूत्रीके साथ भरतके विवाहका 
आयोजन करो । केकयाकी आज्ञानुसार राजा दशरथ वैसा ही करते हैं । यद्यपि अवसर पाकर केकयाके 
हृदयमें विमाताकी ईर्ष्या जागृत होती है पर वह पीछे चलकर बहुत पछताती है । भरत तथा अनेक सामन्तों- 
को साथ लेकर वह वनमें स्थित राम-लक्ष्मणको लोटानेके लिए स्वयं जाती है । बहुत अनुनय-विनय करती है 
पर राम टससे मस नहीं होते हैं प्रत्युत समझा-बुझाकर भरतका ही पुनः राज्याभिषेक करते हैं। केकया अपनी 
करनीपर पश्चात्ताप करती हुई वापस आ जाती है । 


[५] राजा जनक 


मिथिलाके राजा जनक सीताके पिता हैं.। बहुत ही विवेकी और स्वाभिमानकी रक्षा करनेवाले हैं । 
नारदीय छीलाके कारण सीताका चित्रपट देख भामण्डल विद्याधर जो इन्हींका जन्महत पुत्र था, सीतापर 
मोहित हो गया था । एक विद्याधर मायामय अश्चका रूप रख जनकको विद्याधर लोकमें हर ले जाता है । 
जनक विद्याधरकी समामे प्रविष्ट होते हैं, विद्याधर कहते हैं तुम अपनी पुत्री सीताका भामण्डलके साथ 
विवाह कर दो पर जनक साहसके साथ कहते हैं कि हम तो सीता दशरथके पुत्र रामके लिए देना निश्चित 
कर चुके हैं। इस प्रकरणमें विद्याधर भूमिगोचरियोंकी निन्दा और विद्याधरोंकी प्रशंसा करते हैं । जिसे 
सुनकर जनकका आत्मतेज प्रकट होता है और विद्याधरोंक्री भरी सभामें डाँट लगाते हैं कि यदि विद्याघरोंको 
आकाशमें चलनेका घमण्ड हे तो आकाशमें कोआ भी चलता है। विद्याधर यदि उत्तम हैं तो उनमें 
तीर्थकर जन्म क्यों नहीं लेते? आचार्य रविषेणक्री कलमक्रे तात्कालिक उद्गार बहुत ही कोतुकावह हैं । 
अन्तमें बज्त्रावर्त धनुष चढ़ानेकी शत स्वीकृत कर जनक मिथिला वापस आते हैं, स्वयंवर होता है, राम घनुष 
चढ़ा देते हैं और सीताके साथ उनका विवाह होता है । विद्याधर मुंहकी खाकर वापस जाते हैं । भामण्डलको 
विद्याधर पिताकी इस चुप्पीपर' रोष भाता हैँ, वह स्वयं ही सीताहरणकी बात सोच सेनाके साथ आता हे 
लेकिन जाति स्मरण होनेसे उसका हृदय परिवर्तित हो जाता हैं। मुनिके मुखसे भवान्तर सुनता है । 
अयोध्यामें बहन सीताके साथ भामण्डलका मिलाप होता है । राजा दशरथ जनकको बुलाते हैं । चिरकालके 
बिछुड़े जन्महृत पुत्रके सम्मेलनसे राजा जनक और रानी विदेहाको जो आनन्द उत्पन्न होता हे उसका कौन 


वर्णन कर सकता हैं? फिर भी हल सि लरे, डा हकीएजो धारा बहायी है वह तों 
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हृदयको एकदम गद्गद कर देनेवाली है । तदनन्तर राजा जनक मिथिलाका राज्य कनकको दे भामण्डलके 
साथ विजयार्ध चले जाते हैं । 


[६] राम 


राम राजा दशरथकी अपराजिता [ कौशल्या ] रानीके सुयोग्य पुत्र हैँ । यही इस ग्रन्थके कथानायक 
हैं प्रकृत्या सरल एवं शूरवीर हैं । राजा दशरथ विरक्त होकर दीक्षा लेनेकी तैयारी कर रहे हैं पर भरत 
उनसे पहले ही विरक्त हो दीक्षा लेता चाहते हैं, पिता दशरथ उन्हें समझाते हैं और राम भी । राम जिस 
ममता और वात्सत्यसे भरतको समझाते हैं वह उनकी महत्ताके अनुरूप है । जिस किसी तरह भरत शान्त हो 
जाते हैं । 
रामे राज्याभिपेककी तैयारी होती है। केकया अपने पुत्र भरतको राज्य दिलाना चाहती हे । 
दशरथ वचनबद्ध होनेसे विवश हो जाते हैं जब रामको पता चलता है तब वे वहीं ही समतासे वनके लिए 
रवाना हो जाते हैं । 'राज्यके अधिकारी पिता हैं, हमें उनकी आज्ञा पालन करनी चाहिए' यह विचारकर 
रामके हृदयम कुछ भी उथल-पुथल नहीं होती है । यद्यपि लक्ष्मणके हृदयमें क्रान्तिके कण उत्पन्न होते हैं कि 
पिताजी एक स्त्रीके वश हो अन्याय करने जा रहे हैं पर रामकी शान्ति देख चुप रह जाते हैं। अभिषेकके 
लिए जब राम बुळाये जाते हैं तब उनके मुखपर प्रसन्नताके चिल्ल प्रकट नहीं होते और जब वन जानेका 
आदेश पाते हैं तब विषादकी रेखा नहीं खिचती । 
राम सीता और लक्ष्मणके साथ वनको जाते हैं पर रामके हृदयमें भरतके प्रति रंचमात्र भी विद्वेष 
पैदा नहीं होता । राजा अमितवीर्य भरतके बिरुद्ध अभियान करता है, जब रामको इस बातका पता चलता 
है तब वे गुप्तरूपसे भरतकी रक्षा करनेका प्रयत्न करते हैँ । उस समय वे लक्ष्मण, सीता तथा लक्ष्मणके 
सालोंके सामने एक लम्बा व्याख्यान देकर प्रकट करते हैं कि जो रात्रिमें मेघके समान छुपकर दूसरोंका भला 
करते हैं उनके समान कोई नहीं है । फलस्वरूप वे नर्तकीके रूपमे अमितवीर्यकी सभामें जाकर उसे प्रथम 
अपनी कळासे मोहित करते हैं और फिर परास्त । कपिल ब्राह्मणकी यज्ञशालामें थके-माँदे राम विश्राम करना 
चाहते हैं पर ब्राह्मण इतनी उग्रतासे पेश आता है कि वे सीधे वनके लिए रवाना हो जाते हैं, यद्यपि लक्ष्मण 
रोषमें आकर कपिलको पछाड़त्ता चाहते हैं पर रामकी गम्भीरतामें कोई न्यूनता दृष्टिगोचर नहीं होती । वे 
लक्ष्मणको बड़े सुन्दर ढंगसे समझाते हैं । यक्षनिमित रामतगरीमें रामका रहना और उनके द्वारा उसी कपिल 
ब्राह्मणका उद्धार होना सुदामा चरितकी स्मृति दिलाता है । सीताके हरणके बाद यद्यपि राममें कुछ विह्वलता 
आती है फिर भी वे बहुत संभले हुए दृष्टिगोचर होते हैं ॥ राम-रावण युद्धके समय जब कुछ लोग रामसे 
आज्ञा चाहते हैं कि रावणकी बहुरूपिणी विद्या सिद्ध करनेमें बाधा दी जाये तब राम इस कृत्यको घृणित 
कास समझ कर मना करते हैं। युद्धम विजय होती है । राम कहते हैं कि भाई ! रावणसे वैर तो मरणान्त ही 
था अब बैर किस बातका ? ऐसा कहकर वे उसका अन्तिम संस्कार करते हैं, विभोषण-मन्दोदरी आदि 
सभीको समझाते हे । “इदृशी भवितव्यता? कहकर वे सबको शान्त करते हैं । अयोध्या वापस आनेपर 
राज्यभार संभालते हैं । लोकापवादके भयसे सीताका परित्याग होता है। राम पुटपाककी तरह भीतर ही 
भीतर दुःखी रहते हैं पर बाह्यमें सब काम यथावत्‌ चलते रहते हैं । इस तरह हम देखते हैं कि राम स्वयं 
कृष्ट उठाकर भी लोकसर्यादाकी रक्षा करना चाहते हैं इसलिए वे लोकमें मर्यादा-पुरुषोत्तमके नामसे प्रसिद्ध 
होते हैं । अग्तिपरीक्षाके लिए सीताको आदेश देते हैं पर जब गगनचुम्बी जवालाओंको राशि देखते हैं तब 
करुणाकुरू हो उक्ष्मणसे कहते हैं-- लक्ष्मण ! कहीं सीता जल न जाये ? लक्ष्मणके मरणके बाद तो छह माह 
तक उनका स्नेह उन्हें मानो पागल ही बना देता है । अनन्तर वे सचेत हो दीक्षा धारण करते हैं । इस 
बीचमें सीता तपश्चरण कर८अथ्यु्ंरस्कंगमेशछंस्पस्मुकीऽहे?। ५अहुण्उन्हें चंचलचित्त करनेके लिए बहुत 
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प्रयत्न करती है पर सब बेकार है । आखिर केवलज्ञान प्राप्त कर मोक्षपदके उपभोक्ता होते हैं । वास्तवमें 
रामके जीवनकी प्रत्येक घटनाएँ और उनकी प्रत्येक प्रवृत्तियाँ मानव मात्रको ऊँचा उठानेवाली हैं, यही तो 
कारण है कि आज इतना भारी अन्तराल बीत जानेपर भी राम जन-जनके श्रद्धाभाजन बने हुए हैं । 


[७] सीता 


जनकनन्दिनी सीता रामकी आदर्श पत्नी हैं । राम गम्भीरताके समुद्र हैं तो सीता दथाकी सरिता हँ । 
सीता अपने शीलके लिए प्रसिद्ध है । राजा अमितवीर्यके विरुद्ध जब सीता, लक्ष्मण तथा उनके सालोंको 
उत्तेजित देखती है तब सीता जो गम्भीर प्रवचन करती है आखिर राम उसका समर्थन ही करते हैं और 
लक्ष्मणसे कहते हैं कि सीताने जो कहा है वह हृदयहारी है, पृरदर्शितासे भरा है और विचारणीय है । 
वज्चक्र्णके शत्रु सिहोदरको लक्ष्मण कसकर बाँध लाते हैं और सीता तथा रामके सामने डाल देते हैं। उसकी 


>. 


दशा देख नारीकी कोमलता वचनद्वारसे फूट पड़ती हे जिसे देख सिहोदर पानी-पानी हो जाता है! 

दण्डक वनमें कर्णरवा नदीके किनारे सीता भोजन बनाती हे । चारण त्रहृद्धिघारी मुनियोंको आते देख 
उसकी प्रसन्नताका ठिकाना नहीं रहा है, वह रामको मुनियोंके दर्शन कराती है और भक्तिसे पड्गाहकर 
आहार देती है । चन्द्रनखाका प्रपंच सीताहरणका कारण बनता है । रावण छलसे सीताका हरण करता है । 
रावणकी अशोकवाटिकामें सीताके सामने तरह-तरहके प्रलोभन आते हैं पर उन सबको वह ठुकरा देती है । 
'जबतक रामका सन्देश न मिलेगा तबतक आहार-पानीका त्याग है ऐसा नियम लेकर वह देवी की 
भांति बैठ जाती है । हनुमान्‌ रामका सन्देश लेकर पहुँचते हैं । उसकी प्रसन्नताका पारावार 
नहीं रहता । युद्ध होता है, रावण मारा जाता है, सीताका रामसे मिलाप होता है, अयोध्यामें वापस आनेपर 
कुछ समय बाद सीता गर्भवती होती है । लोकापवादके भयसे राम उसे बीहड़ अटवीमें छुड़वा देते हैं फिर 
भी रामके प्रतिकूल उसके मुखसे एक शब्द भी नहीं निकलता है । वह यही कहती है कि मेरे भाग्यका दोष 
है । लक्ष्मणके हाथ सन्देश भेजती है कि 'जिस प्रकार लोगोंके कहनेसे आपने मेरा त्याग किया है उस प्रकार 
लोकोत्तर धर्मका त्याग नहीं कर देता । सम्यग्दृष्टि पुरुष बाह्यानिमित्तोसे न जूझकर अपने अन्तरंग निमित्तसे 
जूझते है इसी कारण सीताने इस भारी अपमानके समय भी अपना ही दोष देखा, रामका नहीं । छोड़कर 
लक्ष्मण वापस चले आते हैं । गर्भवती स्त्री अकेली, निर्जन वनमें क्या करेगी ? यह भी रामने नहीं विचारा । 
सीताका विलाप सुन वज्रजंघ राजा वहाँ पहुँचता है, सीताको बहनके रूपमें घर ले जाता है और वहीं सीता 
युगलपुत्रों को जन्म देती हैं।- पुत्रोंका छालन-पालन बड़े प्यारसे होता है । शूरवीर पिताके शूरवीर ही पुत्र 
थे। पितासे युद्ध कर तथा उन्हें परास्त कर अपना परिचय देते हैं, नारदके द्वारा राम-लक्ष्मणको पुत्रोंका पता 
चलता है, यह पिता और पुत्रोंका मिलन हृदयक्रो गद्गद कर देता है। सीताकी अग्नि-परीक्षा होती है । 
सतीके शीलसे भग्नि-कुण्ड जल-कुण्ड हो जाता है । इस देवकृत अतिशयते सोताके शीलको महिमा सर्वत्र फेल 
जाती है । राम कहते हैं कि प्रिये! घर चलो, पर सीता कहती है कि मैं घर देख चुकी, अब तो वन देखूँगी 
और वनमें जाकर आथिका हो जाती है, सीताकी निःशल्य आत्मा तपके प्रभावसे अच्युत स्वर्गमें प्रतीन्द्र 
हुई । इस तरह हम सीताको आदर्श नारीके रूपमें पाते हैं । 


[ ८ ] लक्ष्मण 


लक्ष्मण राजा दशरथकी सुमित्रा रानीके पुत्र हैं। रामके साथ इनका नैसगिक प्रेम है, उनके प्रेमके 
पीछे हम लक्ष्मणको अपना समस्त सुख न्योछावर करते हुए पाते हँ ॥ रामको वनवासके लिए उद्यत देख, 
लक्ष्मण उनके पीछे हो लेते हैं । यद्यपि पहले पिताके प्रति उन्हें कुछ रोष उत्पन्त होता है, पर बादमें यह 


सोचकर सन्तोष कर लेते हैं कि 'न्याय-अन्याय बड़े भाई समझते हैं, मेरा कर्तव्य तो इनके साथ जाना है ।' 
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वनवासमें लक्ष्मण राम तथा सीताकी सुख-सुविधाका पूरा ख्याल रखते हैं । आाहारादिकी व्यवस्था यही जुटाते 
हैं । शूरवीरताके तो मानो अवतार ही हें । भयका अंश भी इनके हृदयमें नहीं दिखता है । रामके अनन्य 
आज्ञाकारी हैं । वनवासमें यदि कहीं किसी राजाके यहाँ विवाह आदिकी चर्चा आती हे तो आप साफ कह 
देते हैं कि हमारे बड़े भाईसे पूछो । लंकामें युद्धके समय जब इन्हें शक्ति लगती है तब राम बड़े दु:खी हो 
जाते हैं, करुण-विलाप करते हैं, पर विशल्याके स्नान जलसे उनकी व्यथा दुर हो जाती है । रावणका चक्र 
इनके हाथमें आता है और उसीसे ये रावणका नाश करते हैं । दिग्विजयके द्वारा भरतके तीन खण्डोंमें अपना 
आधिपत्य स्थापित करते हैं। रामके इतने अनुरागी हैँ कि उनके मरणका झूठा समाचार पाकर ही शरीर 


छोड़ देते हैं प्रक्कतिमें यद्यपि उग्रता है पर गाम्भीर्यके सागर बड़े भाईके समक्ष छोटे भाईकी यह उग्रता 
शोभास्पद ही दीखती है । 


[९ ] भरत 


भरत राजा दशरथकी केकया रानीके सुत हैं। माताकी छल-क्षुद्रतासे कोसों दूर हैं । इन्हें राजा 
बनानेके लिए केकयाने सब कुछ किया पर इन्होंने राजा बनना स्वीकृत नहीं किया । गृहवाससे सदा उदास 
दृष्टिगत होते हैं। रामके वनवासके समय दृढ़तासे राज्यका पालन करते हैं । लोकव्यवहार और मर्यादाके 
रक्षक हैँ । रामके वनवाससे आनेके बाद विरक्त हो प्रत्रज्या ले लेते हैं । 


[ १० ] हनुमान्‌ 


रामके कथानकमें हनुमानूका संयोग मणिकांचन संयोग है। वाल्मीकिने हनुमानुका जो वर्णन किया है 
वह असंगत तथा महापुरुषका अवर्णवाद है, ये वानर वंशके शिरोमणि तद्भव-मोक्षगामी विद्याधर हैं, इनका 
साक्षात्‌ वानरके रूपमें वर्णन करना अविचारित रम्य है। इनके पिताका नाम पवनंजय और माताका नाम 
अंजना है । अंजनाने २२ वर्ष तक पतिके विप्रलम्भमें जो लम्बा कष्ट सहा है और उसके बाद सास केतुमतीके 
कटुक व्यवहारसे वनमें जो दुःख भोगे हैँ उन्हें पढ़कर कोई भी सहृदय व्यक्ति आँसू बहाये बिना नही रह 
सकता । अंजनाके चरित्र-चित्रणमें आचार्य रविषेणने करण रसकी जो धारा बहायी है उससे प्रकृत ग्रन्थका 


पर्याप्त गौरव बढ़ा हे सीताहरणके बादसे हनुमान्‌ रामके सम्पर्कमे आते हैं और रामको अयोध्या वापस भेज 
देने तक बड़ी तत्परतासे उनकी सेवा करते हैं । हनुमान्‌ चरमशरीरी महापुरुष हूँ । 


[ ११ ] विभीषण 


बिभीषण रावणके छोटे भाई हैं । घर्मज्ञता और नीतिज्ञताके मानो अवतार ही हैं। 'रावणका मरण 
दशरथ और जनकको सन्तानोंसे होगा' किसी निमित्तज्ञानीसे ऐसा जातकर आप दशरथ तथा जनकका नाश 
क्रनेके लिए भारतमें आते हैं पर नारदकी कृपासे दशरथ और जनकको पहलेसे ही यह समाचार मालूम हो 
जाता है, इसलिए वे अपने महलोंमें अपने ही जैसे पुतले स्थापित कर बाहर निकल जाते हैं। विभीषण उन 
पुतलोंको सचमुचके दशरथ और जनक समझ तलवारसे उनके सिर काटकर सन्तोष कर लेते हैं पर जब 
उनकी अन्तरात्मामें विवेक जागृत होता है तब वे अपने इस कुकृत्यसे बहुत पछताते हैं । रावण सीताक्रो 
हरकर लंका ले जाता है तब विभीषण उसे शक्ति-भर समझते हैं । अन्तमें जब नहीं समझता है ओर उलटा 
विभीषणका तिरस्कार करता है तब उसे छोड़ रामसे आ मिलते हैं; राम उनकी नैतिकतासे बहुत प्रसन्न 
होते हैं । इस प्रकार हम एक माके उदरसे उत्पन्न रावण और विभीषणको अन्धकार ओर प्रकाशके समान 
विभिन्न रूपमें पाते हैं । ` - न 
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प्रस्तावना ३९ 
पद्मचरितका साहित्यिक रूप 


पद्मचरितकी भाषा प्रसादगुणसे ओोत-प्रोत तथा अत्यन्त मनोहारिणी है। माणिकचन्द्र ग्रन्थमालासे 
प्रकाशित पद्मचरितको देखनेके बाद पहले मेरे मतमें धारणा जम गयी थी कि इसमें वाल्मीकि रामायणके 
समान भाषा सम्बन्धी शिथिलता अधिक है पर जब हस्तलिखित प्रतियोंसे मिलान करनेपर शुद्ध पाठ सामने 
आये तब हमारी उक्त धारणा उन्मूलित हो गयी । वन, नदी, सेना, युद्ध आदिका वर्णन करते हुए कविने बहुत 
ही कमाल किया है। चित्रकूट पर्वत, गंगा नदी तथा वसन्त आदि ऋतुओंका वर्णन आचार्य रविषेणने जिस 
खूबीसे किया है वैसा तो हम महाकाव्योंमें भी नहीं देखते हूँ । प्रस्तावना लेख लम्बा हुआ जा रहा है नहीं तो 
मैं जे सब अवतरण उद्धूत कर पाठकोंके सामने रखता जिनमें कविको लेखनीने कमाल किया है । विमल 
सूरिके 'पउमचरिय' को पढ़नेके बाद जब हम रविषेणके पद्मचरितको पढ़ते हैं तब स्पष्ट जान पड़ता है कि 
इन्होंने अपनी रचनाको कितनी सरस भोर काव्यके अनुकूल बनाया है। 


यह अनुवाद और आभार प्रदर्शन 


महापुराणके प्रस्तावना लेखमें मैंने लिखा था कि दिगम्बर जैन सम्प्रदायमें महापुराण, पद्मपुराण 
और हरिवंशपुराण ये तीनों ही पुराण साहित्यके शिरोमणि हैं। महापुराणका सानुवाद सम्पादन कर 
प्रसन्तताका अनुभव करते हुए मैंने शेष दो पुराणोंके सम्पादन तथा प्रकाशनकी ओर समाजका ध्यान 
आकर्षित किया था । प्रसन्नताकी बात है कि भारतीय ज्ञानपीठके संचालकोंको मेरी वह ब्रात पसन्द पड़ गयीं 
जिससे उन्होंने ज्ञानपीठसे इन दोनों पुराणोंका भी प्रकाशन स्वीकृत कर लिया । जन सिद्धान्तके मर्मज्ञ, 
सहृदय शिरोमणि पं. फूलचन्द्रजीने भी ज्ञानपीठके संचालकोंका ध्यान इस ओर आकृष्ट किया । इसलिए मैं इन 
सब महानुभावोंका अत्यन्त आभारी हूं । ग्रन्थका सम्पादन हस्तलिखित प्रतियोंके बिना नहीं हो सकता, 
इसलिए मैंने अपने सहाध्यायी मित्र पं. परमानन्दजी देहलीको हस्तलिखित प्रतियोंके लिए लिखा, तो वे 
देहलीके भाण्डारोंसे दो मूल प्रतियाँ एक श्रीचन्द्रके टिप्पणकी प्रति तथा अपनी निजी लाइब्रेरीसे पउमचरिय' 
लेकर स्वयं सागर भाकर दे गये । शेष दो प्रतियाँ भी बम्बई तथा जयपुरसे प्राप्त हुई इसलिए मैं इस साधन 
सामग्रीके जुटानेवाले महानुभावोंका अत्यन्त आभारी हुँ । चार हस्तलिखित और एक मुद्रित प्रतिके आधारपर 
मैंने पाठ-मेद लिये हैं । अबकी बार पाठ-भेद लेनेमें अकेले ही श्रम करना पड़ा, इसलिए समय ओर शक्ति 
पर्याप्त लगानी पड़ी । प्रारम्भसे लेकर २८ पर्व तक तो मूळ इलोकोंकी पाण्डुलिपि मैंने स्वयं तैयार की परन्तु 
“बव! प्रतिके अधिकारियोंका सख्त तकाजा जल्दी भेजनेका होनेसे उसके बाद माणिकचन्द्र ग्रन्थमालासे मुद्रित 
मूल प्रतिपर ही अन्य पुस्तकोंके पाठ-मेद अंकित करने पड़े । ग्रन्थ सम्पादन, साहित्यिक सेवाका अनुष्ठान 
है । विद्वान्‌ इसे सुविधानुसार ही कर पाते हैं ओर फिर मुझ-जैसे व्यक्तिको जिसे अन्यान्य अनेक कार्योमें 
निरन्तर उलझा रहना पड़ता है, कुछ समय ज्यादा लग जाता है इस बीचमें प्रतियोंक्रे.अधिकारियोंकी ओरसे 
बार-बार जल्दी भेजनेका तकाजा भबरने लगता है । सरस्वती भवनकी आलमारियोंमें रखे रहनेकी अपेक्षा 
यदि उनकी प्रतिका किसी ग्रन्थके निर्माणमें उपयोग हो रहा है तो मैं इसे उत्तम ही समझता हुँ। अस्तु, जो 
प्रति जितने समयके लिए प्राप्त हुई उसका ` मैंने पूर्ण उपयोग किया है और मैं उन प्रतियोंके प्रेषकों तथा 
संरक्षकोंके प्रति अत्यन्त आभार प्रकट करता हूँ। पद्मचरितका ग्यारहवां पर्व दार्शनिक विचारोंसे भरा है, 
इसके तीन-चार इलोकोंका भाव हमारी समझमें नहीं आया जिसे पं. फूलचन्द्रजीनें मिलाया हे इसलिए मैं 
इनका आभारी हूं । 

प्रस्तावना लिखनेमें इतिहासज्ञताकी आवश्यकता हैं और इस विषयमे मैं अपने आपको बिलकुल 


अनभिज्ञ समझता हूँ । प्रस्तावनामें जो कुछ लिखा गया है वह श्रद्धेय विद्वान्‌ श्री नाथूरामजी प्रेमी, बम्बई, 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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मित्रवर पं. परमातन्दजी शास्त्री और डॉ. रेवरेंड फादर कामिल बुल्के एम. जे., एम. ए., डो. फिल्‌. अध्यक्ष 
हिन्दी विभाग, सन्त जेनियर कॉलेज राँची, के द्वारा लिखित रामकथाके आधारसे लिखा गया हे ओर कितनी 
जगह तो हमने उनके ही शब्द आत्मसात्‌ कर लिये हैं इसलिए मैं इन विद्वानोंके प्रति अपनी कृतज्ञता प्रकट 
करता हुँ । कविवर दौलतरामजी कृत हिन्दी अनुवादका प्रचार जैन समाजमें घर-घर हैं शायद ही ऐसा 
कोई दि. जैन मन्दिर हो जहाँ पद्मपुराणकी इस टीकाका सद्भाव न हो । यद्यपि वह टीका अविकल नहीं है 
सिर्फ कथाका भाव लेकर लिखी गयी है पर तो भी अनुवादमें तथा कथा सम्बन्ध जोड़नेमें उससे पर्याप्त 
सहायता मिली है । अतः मैं स्व. कविवर दौलतरामजीके प्रति अपनी अगाध श्रद्धा प्रकट करता हूँ । मैं अत्यन्त 
अल्पज्ञानी क्षुद्र मातव हूँ इसलिए मुझसे सम्पादन तथा अनुवादमें त्रुटियोंका रह जाना सब तरह सम्भव हँ 
अतः मैं इसके लिए विद्वानों क्षमा प्रार्थी हूँ । 


विनीत 


सागर, 
फाल्गुन शुक्ला ३, } `. =—पञ्चालाल जेन 
बीर निर्याण २२८४ 
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विषयानुक्रमणिका 


प्रथम पर्वं 


विषय 
मंगलाचारण 
्रन्थकर्तृप्रतिज्ञा, सत्कथा प्रशंसा 
सज्जनप्रशंसा, दुर्जननिन्दा 
ग्रन्थका अवतरण 4 
ग्रन्थमें निरूप्यमाण विषयोंका सुत्ररूपसे संकलन 


द्वितीय पर्वे 


जम्वूद्री पके भरतक्षेत्रमें मगध देश है, उसके राजगृह नगरमें राजा श्रेणिक राज्य करता है । उसके 
राज्यका वर्णन । राजगृहके समीप भगवान्‌ महावीरका आगमन । महावीरका माहात्म्यवर्णन 
समवसरणकी रचता आदि 

राजा श्रेणिकका वन्दनार्थ जाना, भगवान्‌ महावीरकी दिव्यघ्वनि खिरना आदि 

मगधराज श्रेणिकका नगरमें प्रवेश, रात्रिका वर्णन, शय्यापर पड़े-पड़े राजा श्रेणिकका रामकथामें 
प्रचलित मिथ्या मान्यताओंका चिन्तन 


तृतीय पर्वं 


प्रातःकाल होनेपर राजा श्रेणिकका समवसरणमें पुनः जाना और गौतमस्वामीसे रामकथा श्रवणकी 
इच्छा प्रकट करना और गौतमस्वामीके द्वारा रामकथा कहुनेका आश्वासन 

गौतमस्वामी द्वारा क्षेत्र, काल तथा चौदह कुलकरोंका वर्णन 

चौदहवें कुलकर नाभिराय और उनकी स्त्री मरुदेवीका वर्णन । देवियोंके द्वारा मरुदेवीकी सेवाका 
वर्णन । मरुदेवीका स्वप्न वर्णन । भगवान्‌ ऋषभदेवका गर्भारोहण 

जन्म कल्याणक तथा दीक्षा कल्याणकक्रा वर्णन 

भगवान्‌ आदिनाथको ध्यानारूढ़ रहनेके समय नमि-विनमिका आना, धरणेन्द्रके द्वारी उन्हें 
विजयार्धकी उत्तर-दक्षिण श्रेणियोंका राज्य दिया जाना 


चतुर्थं पर्वं 
भगवान्‌ ऋषभदेवका राजा सोमप्रभ और श्रेयान्सके यहाँ आहार लेना । केवलज्ञानकी उत्पत्ति 
तथा समवसरणकी रचना, दिव्यध्वनिंका वर्णन 
भरत बाहुबलीका वर्णन, भरतके द्वारा ब्राह्मण वर्णको सृष्टि 
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पंचम पर्व 


चार महावंशा १ इक्ष्वाकुवंश, २ ऋषिवंश अथवा चन्द्रवंश, ३ विद्याधरोंका वंश तथा हरिवंशके 
नामोल्लेखपूर्वक इनका संक्षिप्त वर्णन। विद्याधर वंशके अन्तर्गत विदयुद्दृढ़ और संजयच्त 
मुनिका वर्णन 

अजितनाथ भगवानका वर्णन 

सगर चक्रवर्तीका वर्णन, पूर्णघन, सुलोचन, सहस्रनयन तथा मेघवाहन आदिका वर्णन 

मेघवाहन और सहस्रनयनके पूर्वजन्म सम्बन्धी वैरका वर्णन 

राक्षसोंके इन्द्र भीम और सुभीमके द्वारा मेघवाहनके लिए राक्षस द्वीपकी प्राप्ति तथा राक्षसवंशके 
विस्तारका वर्णन 


पष्ठ पर्वं 
वानर वंशका विस्तृत वर्णन । 


सप्तम पर्व 

रथनूपुरनगरमें राजा सहस्रारके यहाँ इन्द्र विद्याधरका जन्म तथा उसके प्रभाव, प्रताप आदिका 
वर्णन 

लंकाके राजा मालीका इन्द्रके विरुद्ध अभियान तथा युद्धका वर्णन, मालीका मारा जाना 

लोकपालोंकी उत्पत्ति तथा वेश्रवणका लंकामें निवास 

इन्द्रसे हारकर सुमालीका अलंकारपुरमें रहना, उसके रत्नश्रवा नामका पुत्र होना, उसकी कैकसी 
नामक स्त्रीसे दशानन, कुम्भकर्ण, चन्द्रनखा और विभीषणकी उत्पत्तिका वर्णन 

वैश्ववणकी गगन-यात्रा देख दशानन आदिका विद्याएँ सिद्ध करना, अनावृत यक्षके द्वारा उपद्रव, 
होना पर अविचलित रहकर उन्हें अनेक विद्याओंका सिद्ध हो जाना 

राक्षस वंशमें दशाननका प्रभाव फैलता 


अष्टम पवे 


असुरसंगीतनगरमें राजा मय और उसकी पुत्री मन्दोदरीका वर्णन । मन्दोदरीका दशाननके साथ 
विवाह 
मेघरव पर्वतपर बनी वापिकामें छह हजार कन्याओंके साथ रावणको जल-क्रीडा तथा उनके साथ 
उसके विवाहका वर्णन 
कुम्भकर्ण तथा विभीषणके विवाहका वर्णन 
कुम्भकर्णके द्वारा वैश्रवणके नगरोंका विध्वंस, वैश्रवण हारा सुमालीसे कुम्भकर्णकी शिकायत 
दशाननके द्वारा वश्रवणके दूतको करारा उत्तर तथा दोनों ओर घमासान युद्ध और वेश्रवणका 
पराजय । वेश्रवणका दीक्षा लेना 
वश्नवणके पुष्पक विमानपर आरूढ़ हो रावणको सपरिवार दक्षिण दिशाकी विजययात्रा 
सुमाली द्वारा हरिषेण चक्रवर्तोका वर्णन रू 
रावणके द्वारा त्रिलोकमण्डन हाथोका वश करना 
रावण हारा यमलोकपालका विजय और लंका नगरोमे प्रवेश 
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नवम पर्वं 


बालि, सुग्रीव, नल, नील आदिकी उत्पत्तिका वर्णन 
खरदूषणके द्वारा रावणकी बहन चन्द्रनखाका हरण, विराधिकका जन्म 
बालिका दशाननके साथ संघर्ष, बालिका दीक्षाग्रहण, सुग्रीव द्वारा अपनी बहुनका दशाननके साथ 
विवाह 
बालिके प्रभावसे कैलास पर्वतपर दशाननका विमान रुकना । रावण द्वारा कैलाशको उठाना, बालि 
द्वारा उसकी रक्षा, रावण द्वारा जिनेन्द्र स्तुति तथा नागराजके द्वारा अमोघ बिजया शक्तिका 
दान 


दशम पर्वे 


सुग्रीवका सुताराके साथ विवाह, उससे अंग और अंगद नामक पुत्रोंका जन्म । सुताराको प्राप्त करने 
की इच्छासे साहसगति विद्याधरका हिमवत्‌ पर्वतकी दुर्गम गुहाम विद्या सिद्ध करना 

रावणका दिग्विजयके लिए निकलना 

इन्द्र विद्याधरपर आक्रमणके लिए जाना, बीचमै खरदूषणके साथ मिलाप होना, रावणकी बिशाल 
सेनाका वर्णन, मार्गमें नमंदाका दृश्य 

माहिष्मतीके राजा सहस्ररदिमका नमंदामें जलक्रीड़ाका वर्णन; दशाननकी पूजामें बाधा, सह्नरदिम 
के साथ दशाननका युद्ध, सहस्तरदिमिका पकड़ा जाना, तदनन्तर उसके पिता शतबाहु 
मुनिराजके उपदेशसे छोड़ा जाना, सहस्नरश्मि भौर अयोध्याके राजा अनरण्यका दीक्षा लेता 


एकादश पर्वे 

रावणका उत्तर दिशाकी ओर बढ़ना, बीचमें राजपुरके अहंकारी राजाके प्रति उसका रोष, प्रकरण 
पाकर्‌ यज्ञका प्रारम्भिक इतिहास बतलाते हुए अयोष्याके क्षी रकदम्बक गुरु, स्वस्तिमती 
नामक उनकी स्त्री, राजा वसु तथा नारद पर्वतका 'अजैयंष्टव्यम्‌' शब्दके अर्थको लेकर 
विवाद । वसु द्वारा मिथ्या निर्णय तथा उसका पतन 

राजपुर नगरमें दशाननका पहुँचना, राजा मरुत्वानके यज्ञका वर्णन, नारदकी उत्पत्तिका कथन 

नारदका राजा मरुत्वानकी यज्ञशालामें पहुँचना और उसके पुरोहितके साथ लम्बा शास्त्रार्थ करना, 
्राह्मणोंका परास्त होकर नारदको पीटना, रावणको दूतके द्वारा इस काण्डका पता चलना, 
रावणके द्वारा नारदकी रक्षा तथा ब्राह्मणोंका दमन और मरुत्वानूके यज्ञका विध्वंस 

राजा मरुत्वान्‌का क्षमा याचना कर अपनी कनकप्रभा कन्या रावणके लिए देता । रावणका 
अनेक देशोंमें भ्रमण ° 


द्वादश पं 


रावणकी कृतचित्रा कन्या का मथुराके राजा हरिवाहनके पुत्र मधुक साथ विवाह होना 

मधुको चमरेनद्रसे शूल रत्न प्राप्त होना 

नलकूबरके साथ रावणका युद्ध, उसकी स्त्री उपरम्भाका रावणके प्रति अनुराग आदिका वर्णन 

रावणका विजयार्धपर पहुँचना, इन्ट्रका अपने पिता सहस्रारसे सलाह पूछना, सहस्तारकी उचित 
सलाह, इन्द्रका पिताको उत्तर 

युद्धके लिए इन्द्रकी तैयारी तथा घनघोर युद्ध और रावणके द्वारा इन्द्रकी पराजय. 
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त्रयोदश पर्व 


ईन्द्रके पिता सहस्रारका रावणकी सभामें उपस्थित होकर इन्द्रको बन्धनसे छुडाना, रावणका 
सहस्रार के प्रति नम्रता प्रदर्शन आदि 

इन्द्र जिनालयमें बैठा था, वहाँ निर्वाणसंगम मुनिराजका आना, उनसे इन्द्रका पूर्व भव वृत्तान्त 
पूछना, दीक्षा लेता तथा निर्वाण प्राप्त करना 


चतुदंश पर्व 
रावणका परिकरके साथ सुमेरुसे लौटना, मार्गमें सुवर्णगिरि पर्वतपर अनन्तबल मुनिराजको 
केवलज्ञान उत्पन्न हुआ जान वहाँ पहुँचना । उनके मुखसे धर्मका विस्तारके साथ वर्णन 
जो स्त्री मुझे नहीं चाहेगी मैं उसे बलात्‌ नहीं चाहूंगा...इस प्रकार रावणका प्रतिज्ञा ग्रहण 


पंचदश पर्व 


हनुमान्‌ कथा--उसके अन्तर्गत आदित्यपुरमें राजा प्रह्लाद और उनको स्त्री केतुमतीके पवनंजय 
पुत्रका होना । दन्ती गिरि ( दूसरा नाम महेन्द्र-गिरि ) पर राजा महेन्द्रका वर्णन । उसको 
हृदयवेगा रानीसे अंजनाकी उत्पत्ति, पवनंजय और अंजनाके विवाहका विस्तृत वर्णन, उसके 
अन्तर्गत मिश्रकेशी दूती के बकवादके कारण पवनंजयका अंजनाके प्रति विद्वेष उत्पन्न होना 


षोडश पवे 


अंजनाकी विरहदशाका वर्णन 

रावणका वरुणके साथ युद्ध तथा पवनंजयका उसमें जाना 

मार्गमें मानससरोवरपर चकवाके बिना तड़पती हुई चकवीको देख पवनंजयको अंजनाकी 
_दशाका स्मरण होना, तथा छिपकर उसके पास आना; प्रहसित मित्रके द्वारा  अंजनाको 
पवनंजयके आतेका समाचार, पवनंजयका क्षमा याचन 

सम्भोग शङ्गारका वर्णन 


- सप्तदश पर्वे 


अंजनाका गर्भके चिल्ल प्रकट होनेपर केतुमती के द्वारा उसे कलंकित कर घरसे निकालना । 
उसका पिताके घरपर जाना, कंचुकी द्वारा उसके गर्भका समाचार पा उसे आश्रय नहीं 
देता । फलतः अंजना अपनी वसन्तमारिनी सखीके साथ वनमें जाकर एक पर्वतके समीप 
पहुँचना-- 
गुफामं मुनिराजके दर्शत ओर उनके द्वारा अंजना तथा हनुमान्‌के पूर्वभवोंका वर्णन, मुनिराजका 
सान्त्वना देकर अन्यत्र जाना और उस गुफामें सखोके साथ अंजनाका रहना, रात्रिके समय 
सिंहका आगमन, गन्धर्व द्वारा उनको रक्षा । गन्धर्व द्वारा संगीत छ; 
अंजनाके पुत्र जन्म, प्रतिसूर्यं विद्याधरका आना, परस्परका परिचय, ज्योतिषी के ग हारा हनुमान्‌के 
शुभाशुभ ग्रहोका विचार । विमानमें बैठकर सबका प्रतिसूर्यके साथ जाना, हनुमान्‌का नीचे 
गिरना, पत्यरका चूर-चूर होना आदि _ ` 
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अष्टादश पं 


वरुणके युद्धसे लौटकर पवनेजयका घर आता पर वहाँ भंजनाको न देख उसकी खोजमें घरसे 
निकल जाना । पवनंजयका भूतरव नामक वनमें मरनेका निश्चय । अनन्तर विद्याधरों द्वारा 
उनकी खोज और भंजतासे मिलापका वर्णन 


एकोनविशतितम पवे 


वरुणके विरुद्ध होनेपर रावणका सब राजाओंको बुलाना । हनुमान्‌का जाना, रावणके द्वारा हनु" 
मानूकी बहुत प्रशंसा, हनुमान्‌ आदिका वरुणके साथ युद्ध और वरुणकी पराजय, वरुणका 
पकड़ा जाना, कुम्भकर्ण द्वारा वरुणके नगरको स्त्रयोंका पकड़ा जाना तथा रावणको पता 
चलनेपर उसके द्वारा कुम्भकर्णको फटकार आदि 

रावणका वरुणको समझाता, हनुमान्‌के लिए चन्द्रनखाकी पुत्रीका देना, तथा रावणके साम्राज्यका 
वर्णन 


विशतितम पर्व 


चौबीस तीर्थकरों तथा अन्य शलाका पुरुषोंका वर्णन क 


एकविशतितम पवं 


भगवान्‌ मुनिसुव्रतनाथ तथा उनके वंशका वर्णन 

इक्ष्वाकु वंशके प्रारम्भका वर्णन, उसी अन्तर्गत राजा वज्रबाहु तथा उदयसुन्दरके सराग तथा 
बिराग दशाक्रा वर्णन--तथा राजा कीतिधरका वर्णन, सुकोशलका जन्म और कीतिघरका 
दीक्षा लेना 


द्वाविशतितम पर्व 


कीतिधर मुनिका उनकी स्त्री द्वारा नगरसे निकाला जाना, धायके रोदनसे सुकोशलको यथार्थ 
बातका पता चलना, सुक्रोशलका दीक्षा लेना, माताका मरकर व्याघ्री होना और वर्षायोगमें 
स्थित सुकोशलका भक्षण करता, कीतिधर मुनिके द्वारा व्याप्रीका सम्बोधन तथा उसकी 
सद्गति आदिका वर्णन, कीरतिधर मुनिका निर्वाण गमन 

राजा हिरण्यगर्भ, नहुष तथा सौदांस आदिका वर्णन । राजा सौदासको नरमांस खानेकी आदत 
पड़ना आदि । तदनन्तर इसी वंशमें राजा अनरण्यके दशरथकी उत्पत्तिका वर्णन 


त्रयोविशतितम पर्व 


नारद द्वारा राजा दशरथ और राजा जनकको रावणके दुविचार सुनाकर सचेत रहनेका वर्णन । 
राजा जनक और दशरथका घरसे बाहर निकलकर समय काटना और विभीषण द्वारा इनके 
पुतलोंका शिर काटना आदि 
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पद्मपुराणे ` , 
चतुविशतितम पर्वं 
याकी कलाओंका विस्तृत वर्णन और स्वयंवरमें दशरथको वरा जाना ४७८ 
 दशरथका अन्य राजाओंके साथ युद्ध, केकयाके सहयोगसे दशरथकी जीत । प्रसन्न होकर राजा 
ओ। दशरथका केकयाके लिए वरदान ४८५ 


पंचविशतितम पर्व 
राजा दशरथके राम आदि चार पुत्रोंकी उत्पत्तिका वर्णन ४८९ 
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श्रीमद्रविषेणाचार्यकृतम्‌ ` 


पदाचरितापरनामधेयं 
` पझपुराणम्‌ : 


प्रथमं पर्व 

सिद्ध संपूर्णभव्याथ सिद्धेः कारणमुत्तमम्‌ । प्रशस्तदृशेनज्ञानचारित्रप्रतिपादिनम्‌ ॥ १।। 
सुरेन्द्र झु कुटारिलुष्टपादपद्मांछुकेशरम्‌ । प्रणमामि महावीरं लोकत्रितयमङ्गरम्‌।।२॥। 
प्रथमं चावसर्पिण्याम्रपमं जिनपुङ्गवस्‌ । योगिनं सवविद्यानां विधातारं स्वयंभुवम्‌ ।।३॥ 
अजितं विजिताशषबाह्यशारीरशात्रवम्‌ । दाम्भवं दां भवत्यस्मादित्यभिख्यासुपागतम्‌ ॥४॥ 
अभिनन्दितनिःशेषभुवनं चाभिनन्दुनम्‌ । सुमतिं सुमतिं नाथ मतान्तरनिरासिनम्‌ ॥७॥ 
उद्यदककरालीढ पद्माकरसमप्रभम्‌ । पद्मप्रभ॑ सुपाइव च सुपाइवं सवेवेदिनम्‌ ।।६॥ 
शरत्सकळचन्द्राभं परं चन्द्रप्रभं प्रभुम्‌ । पुष्पदन्तं च संफुर्लकुन्दपुष्पम्र म द्विजम्‌ ।।७॥ 
शीतलं शीतळध्यानदायिनं परमेष्टिनम्‌ । श्रेयांसं मव्यसच्तानां श्रेयांसं धमं देशिनम्‌ ॥८॥ 

चिदानन्द चैतन्य के गुण अनन्त उर धार। 

भाषा पद्मपुराण की भाषे श्रुति अनुसार ॥ -दौळतरामजी 


जो स्वयं कृतकृत्य हैं, जिनके प्रसादसे भव्यजीवोंके मनोरथ पूणं होते हैं, जो सम्यग्दशांन, 
सम्यग्ज्ञान और सम्यक्चारित्रका प्रतिपादन करनेवाले हैं, जिनके चरणकमलोंकी किरणरूपी 
केशर इन्द्रोंके मुकुटोंसे आरिलष्ट हो रही है तथा जो तीनों लोकोंमें मंगळस्वरूप हैं ऐसे महावीर 
भगवानको मैं नमस्कार करता हूँ ॥१-२॥ जो योगी थे, समस्त विद्याओंके विधाता ओर स्वयम्भू 
थे ऐसे अवसपिणी काळके प्रथम तीर्थकर श्री ऋषभजिनेन्द्रको नमस्कार करता हूँ ॥ ३ ॥ जिन्होंने 
समस्त अन्तरंग और बहिरंग शत्रुओंपर विजय प्राप्त कर ली ऐसे अजितनाथ भगवामुको तथा 
जिनसे शम्‌ अर्थात्‌ सुख प्राप्त होता है ऐसे सार्थक नामको धारण करनेवाले शम्भवनाथ भगवानुको 
नमस्कार करता हूँ ॥ ४॥ समस्त संसारको आनन्दित करनेवाले अभिनन्दन भगवानको एवं 
सम्यग्ज्ञाके धारक ओर अन्य मत-मतान्तरोंका निराकरण करनेवाले सुमतिनाथ जिनेन्द्रको 
नमस्कार करता हूँ ॥५॥ उदित होते हुए सूर्यकी किरणोंसे व्याप्त कमलोंके समूहके समान कान्ति- 
को धारण करनेवाले पद्मप्रभ भगवानुको तथा जिनकी पसली अत्यन्त सुन्दर थीं ऐसे सर्वज्ञ सुपाइवं- 
नाथ जिनेन्द्रको नमस्कार करता हूँ॥ ६॥ जिनके शरीरकी प्रभा शरद्कऋतुके पुणं चन्द्रमाके 
समान थी ऐसे अत्यन्त श्रेष्ठ चन्द्रप्रभ स्वामीको और जिनके दाँत फूले हुए कुन्द पुष्पके समान 
कान्ति के धारक थे ऐसे पुष्पदन्त भगवानको नमस्कार करता हूँ ॥ ७॥ जो शीतल अर्थात्‌ 
शान्तिदायक ध्यानके देनेवालेट्ये ऐकली हा /शिेड़ह को । थी, कल्याण रूप थे एवं भव्य- 
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वासुपूज्यं स तासीशं वसुपूज्यं जितद्विषस्‌ । मट जन्मसूलानां सलानासतिदूरगस्‌ ॥९॥ 
अनन्तं दधतं ज्ञानमनन्तं कान्तदशनम्‌ । धम धर्मधुवाधारं शान्ति शान्तिजिताहितस्‌ ॥१०॥ 
कुन्थुप्रशुतिसच्चानाँ कुन्थुं हितनिरूपितम्‌ । अशेषकलेशनिमोद्षपू्वसौख्यारणाद्रस्‌ ॥११॥ 
संसारस्य निहन्तारं मल्छे महिँछ सलोउ्झितम्‌ । नमिं च प्रणताशषं सुरासुरगुरु विसुम्‌ ॥१२॥ 
अरिष्टनेसिमन्यूना रिष्टनेसि महाद्युतिम्‌ । पाव नागेन्द्र संसक्तपरिपाइं विशां पतिस्‌ ॥१३॥ 
सुचतं सुत्रतानां च देशकं दोपदारिणम्‌ । यस्य तीथ समुप्पन्ने पञ्चस्य चरितं शुभम्‌ ॥ १४॥ 
अन्यानपि सहाभायान्‌ सुनीन्‌ गणधरादिकान्‌ । प्रणस्य मनसा वाचा कायेन च पुनः एनः ॥१७॥ 
पद्मस्य चरितं वक्ष्ये पद्मालिङ्गितवक्षसः । प्रफुब्लपञ्च वक्त्रस्य पुरुपुण्यस्य धीमतः ॥१६॥ 
अनम्तगुणगेहस्य तस्योदारविचेष्टिनः । गदितुं चरितं शक्तः केवलं श्रुतकेवली ।११७॥ 
यादृशोऽपि वदत्येव चरितं यस्य यत्पुमान्‌ । तञ्चरितं क्रमायातं परमं देशदेशनात्‌ ॥१८॥ 
मत्तवारणसंक्षुण्णे ब्रजन्ति हरिणाः पथि । प्रविशन्ति भटा युद्धं सहाभटफुरस्सराः ॥१९॥ 

. भास्वता भासितानर्थान्‌ सुखेनालोकते जनः । सूचीसुखविनिमिन्नं मणि विशति सूत्रकम्‌ ॥२०॥ 


जीवोंको धर्मका उपदेश देते थे ऐसे श्रेयांसनाथ भगवानको नमस्कार करता हूँ ॥८॥ जो सज्जनोंके 
स्वामी थे एवं कुबेरके द्वारा पूज्य थे ऐसे «वासुपूज्य भगवाचूको और संसारके मूलकारण मिथ्या- 
दर्शन आदि मलोंसे बहुत दूर रहनेवाले श्रीविमलनाथ भगवानको नमस्कार करता हूँ ॥ ९॥ जो 
अनन्त ज्ञानको धारण करते थे तथा जिनका दर्शन अत्यन्त सुन्दर था ऐसे अनन्तनाथ जिनेन्द्रको, 
धर्मके स्थायी आधार धमंनाथ स्वामीको और शान्तिके द्वारा ही शात्रुओंको जीतनेवाले शान्तिनाथ 
तीर्थकरको नमस्कार करता हूँ ॥१०॥ जिन्होंने कुन्थु आदि समस्त प्राणियोंके लिए हितका निरूपण 
किया था ऐसे कुन्थुनाथ भगवानको और समस्त दुःखोंसे मुक्ति पाकर जिन्होंने अनन्तसुख प्राप्त 
किया था ऐसे अरनाथ जिनेन्ट्रको नमस्कार करता हूँ ॥११॥ जो संसारको नष्ट करनेके लिए 
अद्वितीय मल्ल थे ऐसे मलरहित मल्लिनाथ भगवानको ओर जिन्हें समस्त लोग प्रणाम करते थे 
तथा सुर-असुर सभीके गुरु थे ऐसे नमिनाथ स्वामीको नमस्कार करता हूँ ॥१२॥ जो बहुत भारी 
अरिष्ट अर्थात्‌ दुःखसमूहको नष्ट करनेके लिए नेमि अर्थात्‌ चक्रधाराके समान थे साथ ही अतिशय 
कान्तिके धारक थे ऐसे अरिष्टनेमि नामक बाईसवें तीर्थंकरको तथा जिनके समीपमें धरणेन्द्र आकर 
बेठा था साथ ही जो समस्त प्रजाके स्वामी थे ऐसे पाश्वनाथ भगवानको नमस्कार करता हूँ ॥१३॥ 
जो उत्तम व्रतोंका उपदेश देनेवाळे थे, जिन्होंने क्षुधा, तृषा आदि दोष नष्ट कर दिये थे और जिनके 
तीर्थमें पद्म अर्थात्‌ कथानायक रामचन्द्रजीका शुभचरित उत्पन्न हुआ था ऐसे मुनि सुब्रतनाथ 
भगवानको नमस्कार करता हूँ ॥१४॥ इनके सिवाय महाभाग्यशाली गणधरों आदिको लेकर 
अन्यान्य मुनिराजोंको मन, वचन, कायसे बार-बार प्रणाम करता हूँ ॥१५॥ इस प्रकार प्रणाम कर 
में उत रामचन्द्रजीका चरित्र कहुँंगा जिनका कि वक्षःस्थल पद्मा अर्थात्‌ लक्ष्मी अथवा पद्म नामक 
चिल्लसे आलिगित था, जिनका मुख प्रफुल्लित कमलके समान था, जो विशाल पुष्यके धारक थे, 
बुद्धिमान्‌ थे, अनन्त गुणोंके गृहस्वरूप थे और उदार-उत्कृष्ट चेष्टाओके धारक थे । उनका चरित्र 
_कहुनेमें यद्यपि श्रुतकेवली ही समर्थ हैं तो भी आचार्य-परम्पराके उपदेशसे आये हुए उस उत्कृष्ट 
चरित्रको मेरे जसे क्षुद्र पुरुष भी कर रहे हैं सो उसका कारण स्पष्ट ही है ॥१६-१८॥ मदोन्मत्त 
हाथियोंके द्वारा संचरित मार्गमे हरिण भी चले जाते हैं तथा जिनके आगे बड़े-बड़े योद्धा चल रहे हैं 
ऐसे साधारण योद्धा भी युद्धे प्रवेश करते ही हैं ॥१०॥ सूर्यके द्वारा प्रकाशित पदार्थ्रोको साधारण 
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बुधपडक्तिक्रमायातं चरितं रामगोचरम्‌। भक्त्या प्रणोदिता बुद्धिः प्रष्टं मम समुद्यता ॥२१॥ 
विशिष्टचिन्तयायात॑ यच्च श्रेयः क्षणान्महत्‌ । तेनैव रक्षिता याता चारुतां मम भारती ॥२२॥ 
व्यक्ताकारादिवर्णा वागू स्मिता या न सत्कथाम्‌ । सा तस्य निष्फला जन्तोः पापादानाय केंवळम्‌॥२३॥ 
बृद्धि चजति विज्ञानं यशश्वरति निर्मलम्‌ । प्रयाति दुरितं दूरं भहापुरुपकीतनात्‌ ॥२४॥ 
अल्पकालमिदं जन्तोः दारीरं रोगनिभेरम्‌ । यशस्तु सत्कथाजन्म यावचन्द्राक॑तारकम्‌ ॥२७॥। 
तस्मात्सवेप्रयत्नेन पुरुपेणात्मवेदिना । शरीर स्थास्नु कत्तव्यं महापुरुपकीतंनम्‌ ॥२६॥ 
लोकद्व्यफलं तेन लब्धं भवति जन्तुना । यो विधत्ते कथां रम्यां सञ्जनानन्ददायिनीम्‌ ।॥।२७॥ 
सत्कथाश्रवणो यौ च श्रवणो तौ सतौ मम । अन्यौ विदूषकस्येव श्रवणाकारधारिणौ ।।२८॥ 
सच्चेष्टावर्णना वर्णा घूर्णन्ते यत्र सूर्घेनि । अथं सूर्ढाञ्न्यमूर्डा तु नालिकेरकरङ्गवत्‌ ॥२९॥ 
सत्कीर्तनसुधास्वादसक्तं च रसनं स्मृतम्‌ । अन्यच्च दुवेचोघारं कृपाणहुहितुः फलम्‌ ॥३०॥ 
श्रेष्शावोष्ठी च तावेव यौ सुकीर्तनवर्तिनो । न शम्बूकास्यसं ुक्तजलौका एष्ठसंनिमौ ॥३१॥ 
दन्तास्त एव ये शान्तकथासंगसरञ्जिताः । शोषाः सङ्छेष्मनिर्वाणद्वारबन्धाय केवलम्‌ ।।३२। ' 
सुखं श्रेय:परिप्रापतेसंखं सुख्यकथारतम्‌ । अन्यत्तु मलसपूर्ण दन्तकीटाकुलं विळम्‌ ॥३३॥। 
मनुष्य सुखपूर्वंक देख लेते हैं और सुईके अग्रभागसे बिदारे हुए मणिमें सुत अनायास ही प्रवेश कर 
लेता है ॥९०॥ रामचन्द्रजीका जो चरित्र विद्वानोंकी परम्परा से चला आ रहा है उसे पूछनेके 
लिए मेरी बृद्धि भक्तिसे प्रेरित होकर ही उद्यत हुई है ॥२१॥ विशिष्ट पुरुषोंके . चिन्तवनसे तत्काळ 
जो महान्‌ पुण्य प्राप्त होता है उसीके द्वारा रक्षित होकर मेरी वाणी सुन्दरताको प्राप्त हुई है ॥२२॥ 
जिस पुरुषकी वाणीमें अकार आदि अक्षर तो व्यक्त है पर जो सत्पुरुषोंकी कथाको प्राप्त नहीं 
करायी गयी है उसकी वह वाणी निष्फल है और केवल पाप-संचयका ही कारण हे ॥२३॥ महा- 
पुरुषोंका कीर्तन करनेसे विज्ञान वृद्धिको प्राप्त होता है, निर्मळ यश फैलता है और पाप दूर चला 
जाता है ॥२४॥ 

जीवोंका यह शरीर रोगोंसे भरा हुआ हे तथा अल्प काल तक ही ठहरनेवाला हे 
परन्तु सत्पुरुषोंकी कथासे जो यश उत्पन्न होता है वह जबतक सूर्य, चन्द्रमा ओर तारे रहेंगे तब- 
तक रहता है ॥२५॥ इसलिए आत्मज्ञानी पुरुषको सब प्रकारका प्रयत्न कर महापुरुषोंके कीर्तनसे 
अपना शरीर स्थायी बनाना चाहिए अर्थात्‌ यश प्राप्त करना चाहिए ॥२६॥ जो मनुष्य सज्जनोंको 
आनन्द देनेवाली मनोहारिणी कथा करता है वह दोनों लोकोंका फल प्राप्त कर लेता है ॥२७॥ 
मनुष्यके जो कान संत्युरुषोंकी कथाका श्रवण करते हैं मैं उन्हें ही कान मानता हूँ बाकी तो 
विदूषकके कानोंके समान केवल कानोंका आकार ही धारण करते हैं ॥२८॥ सत्पुरुषोंकी चेष्टाको 
वर्णन करनेवाले वर्ण-अक्षर जिस मस्तकमें घूमते हैं वही वास्तवमें मस्तक है बाकी तो नारियलके 
करंक--कड़े आवरणके समान हैं ॥२९॥ जो जिह्वा सत्पुरुषोंके कीर्तन रूपी अमृतका आस्वाद 
लेनेमें लीन है मैं उन्हें ही जिह्वा मानता हूँ बाकी तो दुवंचनोंको कहनेवाली छुरीका मानो फलक 
ही है ॥३०॥ श्रेष्ठ ओंठ वे ही हैं जो कि सत्पुरुषोंका कीर्तन करनेमें लगे रहते हैं बाकी तो शम्बूक 
नामक जन्तुके मुखसे भुक्त जोंकके पृष्ठके समान ही हैं॥३१॥ दाँत वही हैं जो कि शान्त पुरुषोंकी 
कथाके समागमसे सदा रंजित रहते हैं--उसीमें लगे रहते हैं बाकी तो कफ निकलनेके द्वारको 
रोकनेवाले मानो आवरण ही हैं ॥२२॥ मुख वही है जो कल्याणको प्राप्तिका प्रमुख कारण है और 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी कथा कहनेमें संदा अनुरक्त रहता है बाकी तो मलसे भरा एवं दन्तरूपी कीड़ोंसे 
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वदिता योऽथवा श्रोता श्रेयसां वचसां नरः । एुमान्‌ स एव शेषस्तु शिल्पिकल्पितकायवत्‌ ॥३४॥ 
गुणदोषसमाहारे गुणान्‌ गृह्णन्ति साधवः । क्ठीखारिसमाहारे हंसः क्षीरमिवाखिलम्‌ ॥३५॥ 
गुणदोषसमाहारे दोषान्‌ गृहनन्त्यसाधवः । सुक्ताफळानि संत्यज्य काका सांसमिव द्विपात्‌।।३६॥ 
अदोषासपि 'दोषाक्तां पश्यन्ति रचनां खलाः । रविम्नूतिंसिवोलक़्ास्तमालदळकालिकाम्‌ ॥३७॥ 
सरो-जलागमद्वारजालकानीव दुर्जनाः । धारयन्ति सदा दोषान्‌ गुणबन्धनवजिताः ॥३८॥ 
स्वभावमिति संचिन्त्य सजञनस्येतरस्य च । प्रवतन्ते कथावन्धे स्वार्थ मुद्दिश्य साधवः ॥३९॥ 
सत्कथाश्रवणाद्‌ यच्च सुखं संपद्यते नुणास्‌ । कृतिनां स्वाथ एवासौ पुण्योपाजेनकारणम्‌ ॥४०॥। 
'वङ्मानजिनेन्द्रोक्तः सोऽयमर्थो गणेखरम्‌ । इन्द्र सूतिं परिप्राप्तः सुधर्म * घारणीमवम्‌ ॥४१॥ 
प्रभवं क्रमतः कीर्ति ततोऽनु( नू )त्तरवाग्मिनस्‌ । लिखितं तस्य संप्राप्य रवेर्य्लोऽयस्ुद्गतः ॥४२॥ 
स्थितिवंशसमुप्पत्तिः प्रस्थानं संयुगं ततः । रवणाङ्कुशसंभूति भवो क्तिः परिनिवृतिः ॥४३॥ 
भवान्तरमवेभूरिप्रकारेश्‍चारुपवमिः । युक्ताः सप्त पुराणेऽस्मिन्नधिकारा इमे समता: ॥४४।। 
पद्मचेष्टितसंबन्धकारणं तावदेव च । त्रेशलादिगतं वक्ष्ये सूत्रं संक्षेपि तद्यथा ॥४७॥ 

वीरस्य समवस्थानं कुशाग्रगिरिमूछनि । श्रेणिकस्य परिप्रइन मिन्द्र भूतेमंहात्मनः ॥४६॥ 

तत्र प्रइने युगे यैत्तामुत्पत्ति कुर्लकारिणाम्‌ । भीतीश्च जगतो दुःखकारणाकस्मिकेक्षणात्‌ ।।४७॥ 
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व्याप्त मानो गड्ढा ही है ॥३३॥ जो मनुष्य कल्याणकारी वचनोंको कहता है अथवा सुनता है 
वास्तवमें वही मनुष्य है बाकी तो शिल्पकारके द्वारा बनाये हुए मनुष्यके पुतलेके समान हैं ।।३४॥ 
जिस प्रकार दूध और पानीके समूहमेंसे हंस समस्त दूधको ग्रहण कर लेता है उसी प्रकार 
सत्पुरुष गुण और दोषोंके समूहमें-से गुणोंको ही ग्रहण करते हैं ॥३५॥ और जिस प्रकार काक 
हाथियोंके गण्डस्थलसे मुक्ता फलोंको छोड़कर केवल मांस ही ग्रहण करते हैं उसी प्रकार दुर्जन 
गुण और दोषोंके समूहमें-से केवल दोषोंको ही ग्रहण करते हैं॥३६॥ जिस प्रकार उलूक पक्षी सूर्यकी 
मूतिको तमालपत्रके समान काली-काली ही देखते हैं उसी प्रकार दुष्ट पुरुष निर्दोष रचनाको भी 
दोषयुक्त ही देखते हैं ॥३७। जिस प्रकार किसी सरोवरमें जल आनेके द्वारपर लगी हुई जाली 
जलको तो नहीं रोकती किन्तु कूड़ा-कर्कंटको रोक लेती है उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य गुणोंको तो नहीं 
रोक पाते किन्तु कूड़ा-ककंटके समान दोषोंको ही रोककर धारण करते हैं॥३८। सज्जन और 
दुर्जतका ऐसा स्वभाव ही है यह विचारकर सत्पुरुष स्वार्थ-आत्मप्रयोजनको लेकर ही कथाकी 
रचना करनेमें प्रवृत्त होते हैं ॥३९॥ उत्तम कथाके सुननेसे मनुष्योंको जो सुख उत्पन्न होता है वही 
बुद्धिमान्‌ मनुष्योंका स्वाथं-आत्मप्रयोजन कहलाता है तथा यही पुण्योपाजैनका कारण होता 
है ॥४०॥ श्री वधंमान जिनेन्द्रके द्वारा कहा हुआ यह अर्थ इन्द्रभूति नामक गौतम गणधरको प्राप्त 
हुआ। फिर धारिणीके पुत्र सुधर्माचायंको प्राप्त हुआ। फिर प्रभवको प्राप्त हुआ, फिर कीतिधर 
आचायंको प्राप्त हुआ । उनके अनन्तर उत्तरवाग्मी मुनिको प्राप्त हुआ। तदनन्तर उनका लिखा 
प्राप्त कर यह रविषेणाचार्यका प्रयत्न प्रकट हुआ है ॥४१-४२॥ इस पुराणमें निम्नलिखित सात 
अधिकार हैं--( १) लोकस्थिति, ( २ ) वंशोंकी उत्पत्ति, ( ३) वनके लिए प्रस्थान, ( ४ ) युद्ध, 
( ५ ) लवणांकुशकी उत्पत्ति, ( ६ ) भवान्तर निरूपण और (७) रामचन्द्रजीका निर्वाण। ये 
सातौं ही अधिकार अनेक प्रकारके सुन्दर-सुन्दर पर्वोसे सहित हैं ॥४३-४४॥ रामचन्द्रजीकी कथा- 
का सम्बन्ध बतलानेके लिए भगवान्‌ महावीर स्वासीकी भी संक्षिप्त कथा कहूँगा जो इस प्रकार है। 
१. दोषोक्तां म. । २. चारयन्ति क. । ३. स्वर्थं क. । ४. ग्रन्थान्तेऽपि १२३. तमपर्वणः १६६ तमर्लोके ग्रन्थ- 
कर्त्रा ग्रन्थानुपूर्वीमुदिश्य निम्नाङ्कितः श्लोको दत्तः“ निदिष्टं सकलेनंतेन भुवनैः श्रीवर्द्धमानेन यत्तत्त्वं वासव- 


भूतिना निगदितं जम्बो: ्रशिष्यस्य च । शिध्येणोत्त रवाग्मिना प्रकटितं पद्मस्य वृत्तं मुनेः श्रेयः साधुसमाधि- 
बृद्धिकरणं सर्वोत्तमं मङ्गलम्‌ 2७७ घारिणों भ३॥।एलावदकास १.४, १०७॥यत्नां म. । ८, कुलकारिणीम्‌ म, । 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
प्रथमं पव ५ 

ऋषभस्य समुत्पत्तिमभिषेक नगाधिपे । उपदेश च विविधं लोकस्यार्तिविनाशनम्‌ ॥४८॥ 
श्रामण्यं केवरोत्पत्तिमैश्वयं चिष्टपातिगम्‌ । सर्वामराधिपायानं निर्वाणसुखसंगमम्‌ ॥४९॥ 
प्रधनं बाहुब्रलिनो भरतेन समं महत्‌ । समुद्भवं द्विजातीनां कुतीर्थिकगाणस्य च ॥५०॥ 
इक्ष्वाकुप्रशुतीनां च वंशानां गुणकीतनस्‌ । विद्याधरसमुन्न,ति विद्युइंट्रससुद्धवम्‌ ॥५१॥ 
उपसगं जयन्तस्य केवळज्ञानसंपदस्‌ । नागराजस्य संक्षोभं विद्याहरणतर्जने ॥५२॥ 
अजितस्यावतरणं पूर्णाम्बुदसुतासुखम्‌ । विद्याधरकुमारस्य शरणं प्रतिसंश्रयस्‌ ॥५३॥ 
रक्षोनाथपरिप्राप्ति रक्षोद्वीपसमाश्रयम्‌ । सगरस्य समुद्भ,तिं दुःखदीक्षणनिद्वंती र |७४॥ 
अतिक्रान्तमहारक्षोजन्सनः परिकीतंनम्‌ । शाखाझूगध्वजानां च प्रज्नप्तिमतिविस्तरात्‌ ॥७०।॥॥ 
तडित्केशस्य चरितसुदधेरमरस्य च । किष्किन्धान्धखगोत्पादं श्रीमाळाखेचरागगम्‌ ॥५६॥ 
वधाद्‌ विजयसिंहस्य कोपं चाशनिवेगजम्‌ । अन्ध्रकान्तमरिप्रासि पुरस्य विनिवेशनम्‌ ॥५७॥ 
किष्किन्धपुरविन्यासं मधुपवतमूद्धैनि । सुकेशनन्दनादीनां लक्काप्राप्तिनिरूपणम्‌ ॥५८॥ 
निर्धातवधहेतु च मालिनः संपदं पराम्‌ । दक्षिणे विजयार्धस्य भागे च रथनूपुरे ॥५९॥ 
पुरे जननमिन्द्रस्य सवंविद्याभुताँ विभोः । मालिनः पञ्चतावास्ति जन्म वैश्रवणस्य च ॥६०॥ 
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एक बार कुशाग्र पवंत-विपुलाचल के शिखरपर भगवान्‌ महावीर स्वामी समवसरण 
सहित आकर विराजमान हुए । जिसमें राजा श्रेणिकने जाकर इन्द्रभूति गणधरसे प्रश्‍न किया । उस 
प्रश्नके उत्तरमें उन्होंने सर्वप्रथम युगोंका वर्णन किया। फिर कुलकरोंकी उत्पत्तिका वर्णन हुआ । 
अकस्मात्‌ दुःखके कारण देखनेसे जगतुके जीवोंको भय उत्पन्न हुआ इसका वर्णन किया ॥४५-४७॥ 
भगवान्‌ ऋषभदेवकी उत्पत्ति, सुमेरु पर्वतपर उनका अभिषेक और लोककी पीड़ाको नष्ट करने- 
वाला उनका विविध प्रकारका उपदेश बताया गया ॥४८॥ भगवानु ऋषभदेवने दीक्षा धारण की, 
उन्हें केवलज्ञान उत्पन्न हुआ, उनका लोकोत्तर ऐश्वर्य प्रकट हुआ, सब इन्द्रोंका आगमन हुआ और 
भगवातूको मोक्ष-सुखका समागम हुआ ॥४९॥ भरतके साथ बाहुबलीका बहुत भारी युद्ध हुआ, 
ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति और मिथ्याधर्मको फैलानेवाले कुतीथियोंका आविर्भाव हुआ ॥५०॥ इक्ष्वाकु 
आदि वंशोंकी उत्पत्ति, उनकी प्रशंसाका निरूपण, विद्याधरों की उत्पत्ति तथा उनके बंशमें विद्युद्दष्ट् 
विद्याधरके द्वारा संजयन्त मुनिको उपसगं हुआ मुनिराज उपसग सह केवलज्ञानी होकर निर्वाण- 
को प्राप्त हुए । इस घटनासे धरणेन्द्रको विद्युद्दंट्रके प्रति बहुत क्षोभ उत्पन्न हुआ जिससे उसने 
उसकी विद्याएँ छीन लीं तथा उसे बहुत भारी तजंना दी ॥५१-५२॥ तदनन्तर श्री अजितनाथ 
भगवानका जन्म, पूर्णमेघ विद्याधर और उसकी पुत्रीके सुखका वर्णन, विद्याधर कुमारका भगवान्‌ 
अजितनाथकी शरणमें आना, राक्षस द्वीपके स्वामी व्यन्तर देवका आना तथा प्रसन्न होकर पुणंमेघके 
लिए राक्षस द्वीपका देना, सगर चक्रवर्तीका उत्पन्न होना, पुत्रोंका मरण सुन उसके .दुःखसे उन्होंने 
दीक्षाधारण की तथा निर्वाण प्राप्त किया ॥५३-५४॥ पूर्णमेघके वंशमें महारक्षका जन्म तथा वाचर- 
वंशी विद्याधरोंकी उत्पत्तिका विस्तारसे वर्णन ॥५५॥ विदयुत्केश विद्याधरका चरित्र, तदनन्तर 
उदधिविक्रम और अमरविक्रम विद्याघरका कथन, वानर-वंशियोंमें किष्किन्ध और अन्ध्रक नामक 
बिद्याधरोंका जन्म लेना, श्रीमाला विद्याधरीका संगम होना ॥५६॥ बिजर्यासहके वधसे अशनिवेगको 
क्रोध उत्पन्न होना, अन्ध्रकका मारा जाना और वानखंशियोंका मधुपवंतके शिखरपर किष्किन्धपुर 
नामक नगर बसाकर उसमें निवास करना । सुकेशीके पुत्र आदिको लंकाकी प्राप्ति होना ॥५७-५८॥ 
निर्घात विद्याधरके वधसे मालीको बहुत भारी सम्पदाका प्राप्त होना, विजयार्ध पर्व॑तके दक्षिणभाग 
सम्बन्धी रथनूपर नगरमें समस्त विद्याधरोंके अधिपति इन्द्रनामक विद्याधरका जन्म लेता, माली- 
का मारा जाना और वेश्रवणका उत्पन्न होना ॥५९-:०॥ सुमालीके पुत्र रत्नश्नवाका पुष्पान्तक 


१. सर्जने म. । २. निर्वृतिम्‌ म. cL विस्तराम्‌ म. । ४. पुरसुन्दरवेशनम्‌ म. । 
C-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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पुष्पान्तकससावेशं तनयस्य सुमालिनः । कैकस्या सह संयोगं चारुस्वप्नावलोकनम्‌ ।।६१॥ 
दशाननस्य प्रेजनिं विद्यानां समुपासनस्‌ । अनादृतस्य संक्षोभमागमं च सुमालिनः ॥६२॥ 
मन्दोदर्याः परिप्राप्ति कन्यकानां निरीक्षणम्‌ । चेष्टितैर्मानुकर्णस्थ कोपं वेश्रवणोद्भवस्‌ ॥६३॥ 
यक्षराक्षलसंग्रामं धनदस्य तपस्यनम्‌ । लङ्कागमं दशास्यस्य प्रइन[प्रत्न]चेत्यावलोकनस्‌ ।। ६४॥। 
श्रीमतो हरिषेणस्य माहात्म्यं पापनाशनम्‌ । त्रिजगद्भ,पणाभिख्यं द्विरदेन्द्र विरोकनम्‌ ॥६५॥ 
यमस्थानच्युति चाकरजः किप्किन्धसंगसम्‌ । चोरणं कैकसेय्याश्व खरालङ्घारसंश्चयस्‌ ॥॥६६॥ 
अनुराधामहादुःखं चन्द्रोदरवियोगतः । विराधितपुरश्रंशां सुग्रीवश्रीससागमस्‌ ॥६७॥ 

वाले: प्रत्रजनं क्षोभमष्टापदसहीभ्तः । सुग्रीवस्य सुताराया लाभं साहसगामिनः ॥६८॥ 
संतापं विजयाद्धाद्विगसनं रावणस्य च । ........-....- --.---- --* -* ००० „^ ६९॥ 
अनरण्यसहस्वांशुबैरा ग्यं यज्ञनाशनस्‌ । सधुपूर्व मवाख्यातसु परम्भासिमाषणस्‌ ॥७०॥ 
विद्यालामं महेन्द्रस्य राज्यलक्ष्मीपरिक्षयम्‌ । दृशास्यमेर्गमनं पुनश्च विनिवतेनम्‌ ॥७१॥ 
अनन्तवीर्यकैवल्यं दृशास्यनियर्भे क्रियास्‌ । हनूमतः ससुत्पत्ति कपिकेतोमेहात्मनः ॥७२॥ 
अष्टापदे महेन्द्रेण प्रह्मादस्याभिमापणस्‌ । वायोः कोपं प्रसादं च तजायाप्रजमोज्झने ॥७३॥ 
दिगम्बरेण कथनं हनूमपपूर्वजन्मनः । सूति हनृरुहग्राप्ति प्रतिसूयंण कारिताम्‌ ॥७४।॥ 
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नामक नगर बसाता, केकसीके साथ उसका संयोग होना, और केकसीका शुभ स्वप्नोंका देखना 
॥६१॥ रावणका उत्पन्न होना और विद्याओंका साधन करना, अनावृत नामक देवको क्षोभ होना 
तथा सुमालीका आगमन होना ॥६२॥ रावणको मन्दोदरीकी प्राप्ति होना, साथ ही अन्य अनेक 
कन्याओंका अवलोकन होना और भातुकर्णकी चेष्टाओंसे वैश्रवणका कुपित होना ॥६३॥ यक्ष और 
राक्षस नामक विद्याधरोंका संग्राम, वेश्रवणका तप धारण करना, रावणका ल॑कामें आना और श्रेष्ठ 
चैत्यालयोंका अवलोकत करता ॥६४॥ पापोंको नष्ट करनेवाला हरिषेण चक्रवर्तीका माहात्म्य, 
त्रिलोकमण्डन हाथी का अवलोकन ॥६५॥ यमनासक लोकपालको अपने स्थानसे च्युत करना तथा 
वानरवंशी राजा सूर्यरजको किष्किन्धापुरका संगम करना । तदनन्तर रावणकी बहन शूर्पणलाको 
खर-दूषण द्वारा हर ले जाना और उसीके साथ विवाह देना और खर-दूषणका पाताल लंका जाना 
॥६६॥ चन्द्रोदरका युद्धमें मारा जाना ओर उसके वियोगसे उसको रानी अनुराधाको बहुत दुःख 
उठाना, चन्द्रोदरके पुत्र विराधितका नगरसे भ्रष्ट होना तथा सुग्रीवको राज्यलक्ष्मीकी प्राप्ति 
होता ॥६७। बालिका दीक्षा लेना, रावणका कैलासपर्वतको उठाना, सुग्रीवको सुताराकी प्राप्ति 
होना, सुताराकी प्राप्ति न होनेसे साहसगति विद्याधरको सन्तापका होना तथा रावणका विजयाघँ 
पर्वतपर जाना ॥६८-६९॥ राजा अनरण्य और सहस्रश्मिका विरक्त होना, रावणके द्वारा यज्ञका 
नाश हुआ उसका वर्णन, मधुके पूर्वेभवोंका व्याख्यान और रावणकी पुत्री उपरम्भाका मधुके साथ 
अभिभाषण ॥७०॥ रावणको विद्याका लाभ होता, इन्द्रकी राज्यलक्ष्मीका क्षय होना, रावणका 
सुभेरु पवंतपर.जाना और वहाँसे वापस लौटना ॥७१॥ अनन्तवीयं मुनिको केवलज्ञान उत्पन्न होना, 
रावणका उनके समक्ष यह नियम ग्रहण करना कि 'जो परस्त्री मुझे नहीं चाहेगी मैं उसे नहीं 
` चाहुँगा', तदनन्तर वानरवंशी. महात्मा हनुमानुके जन्म का वर्णन ॥७२॥ कैलास पर्वतपर अंजनाके 
पिता राजा महेन्द्रका पवनंजयके पिता राजा प्रह्लादसे यह भाषण होना कि हमारी पुत्रीका तुम्हारे 
पुत्रसे सम्बन्ध हो, पवनंजयके साथ अंजनाका विवाह, पवनंजयका कुपित होना । तदनन्तर चकवा- 
चकवीका वियोग देख प्रसन्न होना, अंजनाके गर्भ रहना और सासु द्वारा उसका घरसे निकाला 
जाना ॥७३॥ मुनिराजके द्वारा हनुमाचूके पूर्वंजन्मका कथन होना, गुफामें हनुमानुका जन्म होना 


१. प्रजने म. । २. भिख्य म. । ३. चारणं म.। ४. कैक्रसेयाशच म. । ५. चन्द्रोदय म. । ६. जन्यनाशनम्‌ 
क. । ७. नियमग्रहम्‌ म. । ८९सि€नोकाव्छे06१४तिस्तत्‌रहप्रिपि ऽप्रसिसूर्ेण कारितम्‌' म.। ` 
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भूताटवीं प्रविष्टस्य वायोरिमविलोकनम्‌, । विद्याघरसमायोगमअजनादशेनोत्सवम्‌ ॥७५॥ 
वायुपुत्रसहायत्वे दारुणं परमं रणम्‌ । रावणस्य महाराज्यं जैनसुस्सेधमन्तरम्‌ ॥७६॥ 
रामकेसवतच्छत्रुपट्खण्डपरिचेष्टितम्‌ । दशस्यन्दनसंभूतिं केकय्या वरसंपद म्‌ ॥७७॥ 
पञ्चलक्ष्मणात्रुघ्नमरतानां समुञ्चवस्‌ । सीतोत्पत्ति प्रभाचक्रेहृतिं तन्मादृशोचनम्‌ ॥७८॥ 
नारदारिखितां सीतां दृष्टा श्रातुर्विमूढताम्‌ । स्वयंचराय वृत्तान्तं चापरत्नस्य चोद्भवम्‌ ॥७९॥ 
सवेभूतशरण्यस्य दशस्यन्दनदीक्षणस्‌ । साचक्रान्यभवज्ञानं विदेहायाश्र दशनम्‌ ॥८०॥ 
कैकय्या वरतो राज्यप्रापणं भरतस्य च । चेदेहीपद्मसौमित्रिगमनं दक्षिणाशया ॥८१॥ 
चे्ितं वच्धकेर्णस्य लामं कल्याणयोपितः । स्द॒भूतिवशीकारं बालिखिल्यविमोचनम्‌ ॥८२॥ 
निकारमरुणग्रामे रामेपुय्यां निवेशनस्‌ । संगमं वनमालाया अतिवीयसमुन्नतिम्‌ ॥८३॥ 
प्राप्ति च जितपद्मायाः कौलदेशविभूषणम्‌ । चरितं कारणं रामंचेत्यानां वंशपर्चते ॥८४॥ 
जटायुनियमप्राप्ति पात्रदानफलोदयस्‌ । महानागरथारोहं झाम्वूकेवि निपातनम्‌ ॥८५॥ 
केकसेय्याश्च वृत्तान्त खरदूषणविग्रहस्‌ । सीताहरणशोकं च शोकं रामस्य ढुधेरस्‌ ॥८६॥ 
बिराधितस्थागमनं खरदूषणपञ्चतास्‌ । विद्यानां रव्नजटिनइछेदं सुग्रीवसंगसम्‌।।८७॥ 


0 0 य्यक ली 
और अंजनाके मामा प्रतिसूर्यके द्वारा अंजना तथा हनुमानको हनुरुह द्वीपमें ले जाना ॥७४॥ तदनन्तर 
पवनंजयका भूताटवीमें प्रवेश, वहाँ उसका हाथी देख प्रतिसूर्य विद्याधरका आगमन और अंजनाको 
देखनेका पवनंजयको बहुत भारी हर्ष हुआ इसका वर्णन ॥७५॥ हनुमानुके द्वारा रावणको सहायता- 
की प्राप्ति तथा वरुणके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध होना  रावणके महान्‌ राज्यका वर्णन तथा 
तीर्थंकरोंकी ऊँचाई और अन्तराल आदिका निरूपण ॥७६॥ बलभद्र, नारायण और उनके शत्रु 
प्रतिनारायण आदिकी छह खण्डोंमें होनेवाली चेष्टाओंका वर्णन, राजा दशरथकी उत्पत्ति और 
कैकयीको वरदान देनेका कथन ॥७७॥ राजा दशरथके राम, लक्ष्मण, शातुष्न और भरतका जन्म 
होना, राजा जनकके सीताकी उत्पत्ति और भामण्डलके हरणसे उसकी माताको शोक उत्पन्न 
होना ॥७८॥ नारदके द्वारा चित्रमें लिखी सीताको देख भाई भामण्डलको मोह उत्पन्न होना, 
सीताके स्वयंवर का वृत्तान्त और स्वथंवरमें धनुषरत्नका प्रकट होना ॥७९॥ सर्वंभूतशरण्य नामक 
मुनिराजके पास राजा दशरथका दीक्षा लेवा, सीताको देखकर भामण्डलको अन्य भवोंका ज्ञान 
होना ॥८०॥ 

केकयीके वरदानके कारणं भरतको राज्य मिलना और सीता, राम तथा लक्ष्मणका 
दक्षिण दिशाकी ओर जाना ॥८१॥ बज्रकर्णका चरित्र, लक्ष्मणको कल्याणमाला ख्लीका लाभ होना, 
ुद्रभूतिको वशमें करना और बालखिल्यको छुड़ाना ॥८२॥ अरुण ग्राममें श्रीरामका आना, वहाँ 
देवोंके द्वारा बसायी हुई रामपुरी नगरी में रहना, लक्ष्मणका वनमालाके साथ समागम होना और 
अतिवीर्यकी उन्नतिका बर्णन ॥८२॥ तदनन्तर लक्ष्मणको जितपद्माकी प्राप्ति होना, कूलभूषण 
और देवभूषण मुनिका चरित्र, श्रीरामने वंशस्थळ पर्वतपर जितमन्दिर बनवाये उनका वर्णन ॥८४॥ 
जटायु पक्षीको ब्रत प्राप्त, पात्रदानके फलकी महिमा, बड़े-बड़े हाथियोंसे जुते रथपर राम-लक्ष्मण 
आदि का आरूढ़ होता, तथा शम्बूकका मारा जाना ॥८५॥| शूपेणखाका वृत्तान्त, खर-दूषणके साथ 
श्रीरामके युद्धका वर्णन, सीताके वियोगसे रामको बहुत भारी शोकरका होना ।८६॥ विराधित 
नामक विद्याधरका आगमन, खरदूषणका मरण, रावणके द्वारा. रत्वजटी विद्याधरकी विद्याओंका 


१ चिकने म. । २. परिवेष्टितम्‌ म. । ३. दूत ( ? ) म, । ४; वञज्रकरणस्य म. । ५. रामपुर्याभिवेशनम्‌ 


म. । ६. रामं म. । ७. शद्ध निपातनम्‌ म. । RE 
९ Ei Nanajl Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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निधनं साहसगतेः सौतोदन्तं विहायसा । यानं विभोषणायानं विद्याप्ति हरिपद्ययोः ॥८८॥ 
इन्द्र जितकुम्भकर्णान्दस्वरपन्नगवन्धनम्‌ । सौ मित्रश क्तिनिमेंदविशल्याशल्यताकृतिम्‌॥८९॥ 
रावणस्य प्रवेशं च जिनेउवरगृहे स्तुतिम्‌। लङ्कामिभवनं प्रातिहाय देचैः प्रकल्पितम्‌ ॥९०॥ 
चक्रोत्पसि च सौमित्रेः कैकसेयस्य हिंसनम्‌ । विलापं तस्य नारोणां कैवल्यागमनं ततः ॥९१॥ 
दीक्षामिन्द्र जिदादीनां सीतया सह संगमम्‌ । नारदस्य च संप्रा्तिमयोघ्याया निवेशनम्‌ ॥९२।। 
पू्वेजन्मानुचरितं गजस्य भरतस्य च । तज्ीत्रज्यं सहाराज्यं सौरचक्रप्रहारिणोः ॥९३॥ 

लाभं मनोरमायाश्र लक्ष्म्यालिङ्गितवक्षसः । संयुगे मरणग्रापति सुमधोर्लवणस्थ च ॥९४॥ 
मधुरायां सदेशायासुपसर्गविनाशनम्‌ । सप्तर्षिसंश्रयात. सीतानिर्वासपरिदेवने ॥९५॥ 
वज्नजङ्गघपरित्राणं रूवर्णांकुश सं मवस्‌ । अन्यराज्यपराभूतिं ` पित्रा सह महाहवम्‌ ॥९६॥ 

सबं भूषणकैवल्यसंप्राप्तावमरागमम्‌ । प्रातिहाय॑ च चेदेह्या विभोषणभवान्तरम्‌ ।॥।९७॥ 

तपः कृतान्तवक्रस्यः परिक्षोभं स्वयंवरे । श्रमणव्वं कुमाराणां प्रभामण्डलहुर्खृतिम्‌ ॥९८॥ 
दीक्षां पवनपुत्रस्य नारायणपरासुताम्‌ । रामात्मजतपःप्रासति पद्मशोक॑ च दारुणम्‌ ॥९९॥ 
र्वापतदेवजनिताद्‌ बोधान्नि प्रन्थताश्रयम्‌ । केवळज्ञानसंप्राप्तिं निर्वाणपदसंगतिम्‌ ॥१००॥ 
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सुग्रीवका रामके साथ समागम होना ॥८७॥ सुग्रीवके निमित्त रामने साहसगतिको 


हाथीके पू्व॑भवका वर्णन, भरतका वैराग्य, राम तथा लक्ष्मणके राज्यका विस्तार ॥०३॥ जिसका _ 
वक्षःस्थल राजलक्ष्मीसे आलिगित हो रहा था ऐसे लक्ष्मणके लिए मनोरमाकी प्राप्ति होना, युद्धमें 
मधु और लवणका मारा जाना ॥९४॥ अनेक देशोंके साथ मथुरा नगरीमें धरणेन्द्रके कोपसे 
मरोरोगका उपसगं ओर सप्तर्षियोंके प्रभावसे उसका दुर होना, सीताको घरसे निकालना 
तथा उसके विलापका वर्णन ॥९५॥ राजा वञ्रजंघके द्वारा सीताकी रक्षा होना, लवणांकुशका 
जन्म लेना, बड़े होनेपर लवणांकुशके द्वारा अन्य राजाओंका पराभव होकर वज्जजंघके राज्यका 
विस्तार किया जाना ओर अन्तमे उनका अपने पिता रामचन्द्रजीके साथ युद्ध होता ॥९६॥ 
सर्वभूषण मुनिराजको केवलज्ञान प्राप्त होनेके उपलक्ष्यमें देवोंका आना, अग्निपरीक्षा द्वारा 
सीताका अपवाद दूर होना, विभीषणके भवान्तरोंका निरूपण ॥९७॥ कृतान्तवक्र सेनापतिका 
तप लेना, स्वयंवरमें राम और लक्ष्मणके पुत्ोंमें क्षोभ होना, लक्ष्मणके पुत्रोंका दीक्षा धारण 
करना ओर विद्यत्पातसे भामण्डलका दुमंरण होना ॥९८॥ हनुमानुका दीक्षा लेता, लक्ष्मणका 
सरण होता, रामके पुत्रोंका तप धारण करता ओर भाईके वियोगसे रामको बहुत भारी शोकका 
उत्पन्न होना ॥९०॥ पूर्वेभवके मित्र देवके द्वारा उत्पादित प्रतिबोधसे रामका दीक्षा लेना, केवल- 


१. जिनशान्तियृहं शुभम्‌ म. । २. सौमित्र: [?] । ३. तत्मात्रज्यां म. । ४. प्रहारिणः म. । ५. पराभूतिः म, । 
६ वक्त्रस्य स. । ७, दुर्मतिम्‌? धि.0।\०n3॥ Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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एतत्सव समाधाय मनः शुत सजना: । सिद्वास्पदपरिप्राप्तः सोपानमभिसौख्यदम्‌ ॥१०१॥ 


झादूळविक्रीडितम. 


त् ७. C ७ 
पद्मादीन्‌ सुनिसत्तमान्‌ स्म्रतिपथे तावन्तृणां कुवतां 
८] न मोद ० 
दूरं भावभरानतेन मनसा मोदं परं व्रिश्रताम्‌। 
पापं याति भिदां सहस्रगणनेः खण्डैश्चिरं सञ्चितं 
निःशेषं चरितं तु चन्द्रधवळं कि श्यण्वतामुच्यते ॥१०२॥ 
~ छ + NN = ७ 
एतत्तः कृतसुत्तमं परिहृतं तेश्वेदमेनस्करं 
कर्मात्यन्तविवेकचित्तचतुराः सन्तः प्ररास्ता जना: । 
न व्या A] 
सेवध्वं चरितं पुराणपुर्पैरासेवितं शक्तितः 
सन्मार्ग प्रकटीकृते हि रबिणा कश्चारुदृष्टिः स्खलेत्‌ ॥१०३॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते सूत्रविधान नाम प्रथमं पर्व । 


[] 
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ज्ञान प्राप्त होना और निर्वाणपदकी प्राप्ति करना ॥१००॥ हे सत्पुरुषो ! रामचन्द्रका यह चरित्र 
मोक्षपदरूपी मन्दिरकी प्राप्तिके लिए सीढ़ीके समान है तथा सुखदायक है इसलिए इस सब चरित्र- 
को तुम मन स्थिर कर सुनो ॥१०१॥ 

जो मनुष्य श्रीराम आदि श्रेष्ठ मुनियोंका ध्यान करते हैं और उनके प्रति अतिशय भवित- 
भावसे नम्रीभूत हृदयसे प्रमोदकी धारणा करते हैं उनका चिरसंचित पाप-कमं हजार टूक होकर 
नाशको प्राप्त होता है फिर जो उनके चन्द्रमाके समान उज्ज्वल समस्त चरित्रको सुनते हैं उनका 
तो कहना ही क्या है ? ॥१०२॥ आचार्यं रविषेण कहते हैं कि इस तरह यह चरित्र उन्हीं इन्द्रभूति 
गणधरके द्वारा किया हुआ है और पाप उत्पन्न करनेवाला यह अशुभ कर्म उन्हींके द्वारा नष्ट किया 
गया है, इसलिए हे विवेकशाली चतुर पुरुषो, प्राचीन पुरुषोंके द्वारा सेवित इस परम पवित्र 
चरित्रकी तुम सब शक्तिके अनुसार सेवा करो--इसका पठन-पाठन करो क्योंकि जब सूर्यके द्वारा 
समीचीन मार्ग प्रकट कर दिया जाता है तब ऐसा कौन भली दृष्टिका धारक होगा जो स्खलित 
होगा--चूककर नीचे गिरेगा ॥१०३॥ 


इस प्रकार आर्ष नामसे प्रसिद्ध रविपेणाचायनिर्मित पद्म-चरितमें वर्णनीय 
विषयोंका संक्षेपमें निरूपण करनेवाला प्रथम पवे पूर्ण हुआ । 


[] 


र” 


१. मोक्षं म. । २. एतद्यैः म. । ३. सर्वतः म, । ४. सन्मार्गप्रकटीकृते म. । 
२ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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द्वितीयं पव 
अथ जम्वूसति द्वीपे क्षेत्रे भरतनामनि । मगधाभिख्यया ख्यातो विषयोऽस्ति समुज्ज्वलः ॥ १॥। 
निवासः पूर्णुण्यानां वासवावाससं निभः । च्यव हारेरसंकीणेः कृतलोकव्यवस्थितिः ॥२॥। ` 
क्षेत्राणि दधते यस्मिन्नुत्खातान्‌ लाङ्गलाननैः । स्थलाव्जमूलसंघातान्‌ सहीसारगुणानिव ॥३॥ 
क्षीरसेकादिवोद्भूतैमेन्दानिलचलइलैः । पुण्डक्षुवाटसंतानेर्व्याप्तानन्तरभूतल: ॥४॥ 
अपर्दपर्वताकारेबिमक्तैः खळधामभिः । सस्यकूटैः सुविन्यस्तैः सीसान्ता यस्य सङ्कटाः ॥५४॥। 
उद्धाटकघटीसिक्तेयत्र जीरकजूटकेः । नितान्तहरितैरुवीं जटाळेव विराजते ॥६॥ 
उर्चरायां वरीयोभिः यः शारेयैरछंक्ृतः । सुदगकोशीपुटै स्मिननुहेशाः कपिळस्विषेः ॥७॥ 
तापस्फुटितकोशीके राजमापेनिरन्तराः । उद्देशा यस्यै किमीँरा निक्षेत्रियतृणोदगमाः ॥८॥। 
अंचिष्ब्तिः स्ैलीपृप्ठैःशरेष्ठयोधूमधाममिः । प्रशस्येरन्यसंस्येश्र युक्तः परव्यूहवजितैः ॥९॥ 
महामहिपपप्ठस्थगायद्गोपालपारितेः । कीटातिलम्पटोद्गीववराकानुगतीध्वसिः ॥।१०॥ 
विवणंसूत्रसंबद्धघण्टारटितहारिमिः । क्षरद्विरजरत्रासात्‌ पीतक्षीरोदवत्‌ पथः ॥११॥ 


क ST hs 


अथानन्तर--जम्बू द्वीपके भरत क्षेत्रमें मगध नामसे प्रसिद्ध एक अत्यन्त उज्ज्वल देश 
है ॥ १॥ वह देश पूर्ण पृण्यके धारक मनुष्योंका निवासस्थान है, इन्द्रको नगरीके समान जान 
पड़ता है और उदारतापूर्ण व्यवहारसे लोगोंकी सब व्यवस्था करता है ॥ २॥ जिस देशके खेत 
हलोंके अग्रभागसे विदारण किये हुए स्थल-कमलोंकी जड़ोंके समूहको इस प्रकार धारण करते ह 
मानो पृथिवीके श्रेष्ठ गुणोंको ही धारण कर रहे हों ॥३॥ जो टूधके सिचनसे ही मानो उत्पन्न हुए 
थे और मन्द-मन्द वायुसे जिनके पत्ते हिल रहे थे ऐसे पौड़ों और ईखोंके वनोंके समूहसे जिस 
देशका निकटवर्ती भूमिभाग सदा व्याप्त रहता है ॥ ४॥ जिस देशके समीपवर्ती प्रदेश खलिहानों- 
में जुदी-जुदी लगी हुई अपूव पर्वतोंके समान बड़ी-बड़ी धान्यकी राशियोंसे सदा व्याप्त रहते 
हें ॥ ५॥ जिस देशकी पृथिवी रँहटकी घडियोसे सींचे गये अत्यन्त हरे-भरे जीरों और धानों- 
के समूहसे ऐसी जान पड़ती है मानो उसने जटाएँ ही धारण कर रखी हों ॥ ६॥ जहाँकी 
भूमि अत्यन्त उपजाऊ है, जो धानके श्रेष्ठ खेतोंसे अलंकृत है और जिसके भू-भाग मग और 
मौठकी फलियोसे पीले-पीले हो रहे हें ॥ ७॥ गर्मीके कारण जिनकी फली चटक गयी थी 
ऐसे रोंसा अथवा ववेटीके बीजोंसे वहाँके भू-भाग निरन्तर व्याप्त होकर चित्र-विचित्र दिख रहे 
हे और ऐसे जान पड़ते हैं कि वहाँ तृणके अंकुर उत्पन्न ही नहीं होंगे ॥ ८ ॥ जो देश उत्तमोत्तम 
गेहुँओॉंकी उत्पत्तिके स्थानभूत खेतोसे सहित है तथा विघ्न-रहित अन्य अनेक प्रकारके उत्त- 
मोत्तम अनाजोंसे परिपूर्ण है ॥ ९ ॥ बड़े-बड़े भैंसोंकी पीठपर बैठे गाते हुए ग्वाले जिनकी रक्षा 
कर रहे हैं, शरीरके भिन्न-भिन्न भागोंमें लगे हुए कीड़ोंके लोभसे ऊपरको गरदन उठाकर चळने- 
वाले बगले मार्ग जिनके पीछे लग रहे हैं, रंग-विरंगे सूत्रोंमें बंधे हुए घण्टाओंके शब्दसे जो 
बहुत मनोहर जान पड़ती हैं, जिनके स्तनोसे दूध झर रहा है और उससे जो ऐसी जान पड़ती 
हैं सानो पहले पिये हुए क्षीरोदकक्रो अजीर्णके भयसे छोड़ती रहती हैं, मधुर रससे सम्पन्न 
तथा इतने कोमल कि मुँहकी आप मात्रसे टूट जावें ऐसे सर्वत्र व्याप्त तुणोंके द्वारा जो अत्यन्त 


१. न्तुहेशान्‌ म. । २. कपिलल्विषा म. । ३. यत्र म. । ४. अधिष्ठिते म. । ५. स्थली पृष्ठं म. । ६. अन्य- 
शस्यैः म, । ७. युक्तप्रत्यूहप्छ:). बाको ठशआतष््ानिऽऽR/)4 BJP, Jann. 
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द्वितोयं पवे ११ 


सुस्वादरससंपन्ने्बाप्पच्छेधैरनन्तरैः । तृणस्तृप्ति परिप्रापतैगोंधनेः सितकक्षभूः ॥१२॥ 
सारीकृतससुददेशः कृष्णसारैर्विसारिमिः । सहस्रसंख्यैगार्वाणस्वामिनो लोचनैरिव ॥१३॥, 
केतकीधूलिधवला यस्य देशाः समुन्नताः । गड्वापुलिनसंकाशा विमान्ति जनसेविताः ॥१४॥। 
शाककन्दलवाटेन श्यासलश्रीधरः छचित्‌ । वनपाळकृतास्वादैनालिकेरैविराजितः ॥१५॥ 
कोटिभिः झुकचञ्चूनां तथा शाखारूगाननेः । संदिग्धकुसुसैयुक्तः परथुभिर्दाडिमीवनेः ॥१६॥ 
वत्स [वन] पालीकराशृष्टमातुलिङ्गीफलाम्भसा । लिप्ताः कुङ्कुमघुष्पाणां प्रकरेरुपशोमिताः ॥॥१७॥ 
फळस्वादपयःपानसुखसं सुञ्चमागंगाः । वनदेवीप्रपाकारा द्राक्षाणां यत्न मण्डपाः ॥१८॥ 
विळुप्यमानैः पथिकैः पिण्डखजुरपादपैः । कपिभिइ्च टताच्छोटेमोचानां निचितः फलः ॥१९॥ 
ु्ार्जुनवनाकीर्णतटदेशैमंहो दैः । गोकुलाकलितोदे रस्वर्वव्कूलारिभिः ॥२०॥ 
विस्फुरच्छफरीनारैविकसल्लोचनैरिव । हसदूमिरिव छुक्छानां पङ्कजानां कदम्बकः ॥२१॥ 
ञ्गसतरङ्गसंघातैरतनप्रसतैरिव । गायद्भिरिव संसक्तहंसानां मधुरस्वनैः ॥२२॥ 
सासोदजनसंघातैः समासेवितसत्तटैः । सरोभिः सारसाकीणेव॑नरन्धरेषु भूषितः ॥२३॥ [ कलापकम्‌ ] 
संक्रीउनैर्वुष्मद्भिराविकोप्टूकतार्णकैः । कृतसंबा घसर्वाझो ˆ हितपालकपालितैः ॥२४॥ 
दिवाकररथाइवानां छोभनार्थमिवोचितैः । एष्डैः कुङ्कुसपङ्केन चरु्रोथपुटैसुखैः ॥२५॥ 
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तृप्तिको प्राप्त थीं ऐसी गायोंके द्वारा उस देशके वन सफेद-सफेद हो रहे हैं॥ १०-१२ ॥ 
जो इन्द्रके नेत्रोंके समान जान पड़ते हैं ऐसे इधर-उधर चौकड़ियाँ भरनेवाले हजारों श्याम हरिणसे 
उस देशके भू-भाग चित्र-विचित्र हो रहे हैं ॥१३॥ जिस देशके ऊँचे-ऊँचे प्रदेश केतकीकी धूलिसे 
सफेद-सफेद हो रहे हैं और ऐसे जान. पड़ते हें मानो मनुष्योंके द्वारा सेवित गंगाके पुलिन ही हों 
॥१४॥ जो देश कहीं तो शाकके खेतोंसे हरी-भरी शोभाको धारण करता है और कहीं वनपालोसे 
आस्वादित नारियलोंसे सुशोभित है ॥१५॥ जिनके फूल तोताओंकी चोचोंके अग्रभाग तथा वानरोंके 
मुखोंका संशय उत्पन्न करनेवाले हैं ऐसे अनारके बगीचोंसे वह देश युक्त है ॥१६॥ जो बनपालियों 
के हाथसे मदित बिजौराके फलोंके रससे लिप्त हैं, केशरके फूलोंके समूहसे शोभित हूँ, तथा फळ 
खाकर और पानी पीकर जिनमें पथिक जन सुखसे सो रहे हैं ऐसे दाखोंके मण्डप उस देशमै जगह- 
जगह इस प्रकार छाये हुए हैं मातो वनदेवीके प्याऊके स्थान ही हों ॥१७-१८॥ जिन्हें पथिक जन 
तोड़-तोड़कर खा रहे हैं ऐसे पिण्ड खर्जूरके वृक्षोंसे तथा वानरोंके द्वारा तोड़कर गिराये हुए केलाके 
फलोंसे वह देश व्याप्त है ॥१९॥ जिनके किनारे ऊँचे-ऊचे अर्जुन वृक्षोके वनोंसे व्याप्त हैं, जो 
गायोंके समूहके द्वारा किये हुए उत्कट शब्दसे युक्त कूलोंको धारण कर रहे हैं, जो उछलती हुई 
मछलियोंके द्वारा नेत्र खोले हुएके समान ओर फूले हुए सफेद कमलोंके समूहसे हँसते हुएके समान 
जान पड़ते हैं, ऊँची-ऊंची लहरोंके समूहसे जो ऐसे जान पड़ते हैं मानो नृत्यके लिए ही तैयार खड़े 
हों, उपस्थित हंसोंकी मधुर ध्वनिसे जो ऐसे जान पड़ते हैं मानो गान ही कर रहे हों, जिनके 
उत्तमोत्तम तटोंपर हर्षसे. भरे मनुष्योंके झुण्डके झुण्ड बैठे हुए हैं और जो कमलॉसे व्याप्त हैं ऐसे 
सरोवरोंसे वह देश प्रत्येक वन-खण्डोंमें सुशोभित है ॥२०-२२॥ हितकारी पालक जिनको रक्षा कर 
रहे हैं ऐसे खेलते हुए सुन्दर शरीर के धारक भेड़, ऊट तथा गायोंके बछड़ोंसे उस देशकी समस्त 
दिश्ञाओंमें भीड़ लगी रहती है ॥२४॥ सूयंके रथके घोड़ोंको लुभानेके लिए ही मानो जिनके पीठके 
प्रदेश केशरकी पंकसे लिप्त हैं और जो चंचल अग्रभागवाले मुखोंसे वायुका स्वच्छन्दतापूर्वक इसलिए 


१. संकाशो म. । २. जिनसेविता: म. । ३. कृताचोटे: म, । ४. कलितादार म. । ५. संसक्तः म. । संसवतं 


क. । ६. सामोदजनसंघातसमासितुसरित्तटैः म. । (?) ७. सर्वाशा म लकैः मिवोचितैः म. 
CC-0. Nanaji TONS Library, Bir, आ य मवोचितं 2) 
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उद्रस्थकिशोराणां जवायेव प्रभञ्जनम्‌ । स्वच्छन्दमापित्रन्तीलां वडवानां गणरिचतः ॥२६॥ [युग्मम्‌] 

चरदभिहससंघातेघेनेजनगुणरिव । रवेणाकृ्चेतोभिरत्यन्तधवलः कचित्‌ ॥२७॥ 

संगीतस्वनसंयुक्तेमंयूररवमिश्रितेः । यस्मिन्मुरजनिर्घोषेसुंखरं गगनं सदा ॥२८॥ 

शरक्रिशाकररवेतवृत्त सुक्ताफलो पमैः । आनन्ददान चतुरेगुणवदूमिः प्रसाधितः ॥२९॥ 

तर्पिताध्वगसंघातैः फलेवरतरूपमैः । महाकुटुम्बिभिर्नित्यं प्राप्ञोऽभिगमनीयताम्‌ ॥३०॥ 

सारङ्गख्ुगसद्रान्धस्गरोमभिरात्रृतैः । हिसवत्पाददेशीयेः कृतस्यैयों सहत्तरेः ॥३१॥ 

हताः कुदृष्टयो यस्मित्‌ जिनप्रवचनाञ्जनेः । पापकक्षं च निदेग्धं सहास्ुुनितपोऽग्निभिः ।।३२॥ 

तत्रास्ति स्वतः कान्तं नाग्ना राजगृहं पुरस्‌ । कुसुमामोदसुभगं भुवनस्येवे यौवनम्‌ ॥३३॥ 

सहिषीणां सहस्यं वकुङ्रुमाङ्चितवि वेग्रहैः । भर्मान्तःपुरनिर्भासं धत्ते मानसकषेणस्‌ ॥३४॥ ) 
धूत चमरेर्बालव्यजनशोमितेः । प्रान्तेरमरराजस्य च्छायां यदवलम्बते ॥३७॥ 


~~ 


पान कर रही हैं मानो अपने उदरमें स्थित बच्चोंको गतिके वेगकी शिक्षा ही देनी चाहती हों ऐसी 
घोड़ियोंके समूहसे वह देश व्याप्त हो ॥२५-२६॥ जो मनुष्योंके बहुत भारी गृणोंके समूहके समान 
जान पड़ते हैं तथा जो अपने दाब्दसे लोगोंका चित्त आकर्षित करते हैं ऐसे चलते-फिरते हंसो के 
झुण्डांसे वह देश कहीं-कहीं अत्यधिक सफेद हो रहा है॥२७॥ संगीतके शब्दोंसे युक्त तथा मथूरोंके 
शब्दसे मिश्रित मृदंगोंकी मनोहर आवाजसे उस देशका आकाश सदा शब्दायमान रहता है ॥२८॥ 
जो शरद्‌ ऋतुके चन्द्रमाके समान ३वेतवृत्त अर्थात्‌ निर्मल चरित्रके धारक हैं ( पक्षमें खेतवर्ण 
गोलाकार हैं ), मुक्ताफलके समान हैं, तथा आनन्दके देनेमें चतुर हैं ऐसे गृणी मनुष्योंसे वह देश 
सदा सुशोभित रहता है ॥२९॥ जिन्होंने आहार आदि की व्यवस्थासे पथिकोंके समूहको सन्तुष्ट 
किया है तथा जो फलोंके द्वारा श्रेष्ठ वृक्षोंके समान जान पड़ते हैं ऐसे बड़े-बड़े गृहस्थोंक कारण 
उस देशमें लोगोंका सदा आवागमन होता रहता है ॥३०॥ कस्तूरी आदि सुगन्धित द्रव्य तथा 
भांति-भांतिके वस्चोसे वेष्टित होनेके कारण जो हिमालयके प्रत्यन्त पर्वतों (शाखा) के समान जान 
पड़ते हैं ऐसे बड़े-बड़े लोग उस देशमै निवास करते हैं ॥३१॥ उस देशमै मिथ्यात्वरूपी दृष्टिके 
विकार जेनवचनरूपी अंजनके द्वारा टूर होते रहते हैं ओर पापरूपी वन महा-मुनियोंकी तपरूपी 
अग्निसे भस्म होता रहता हे ॥३२॥ 
उस मगध देशमें सब ओरसे सुन्दर तथा फूलोंकी सुगन्धिसे मनोहर राजगृह नामका 
नगर है जो ऐसा जान पड़ता है मानो संसारका यौवन ही हो ॥३३॥ वह राजगृह नगर धर्मे 
अर्थात्‌ यमराजके अन्तःपुरके समान सदा मनको अपनी ओर खींचता रहता है क्योंकि जिस 
प्रकार यमराजका अन्तःपुर केशरसे युक्त शरीरको धारण करनेवाली हजारों महिषियों अर्थात्‌ 
भेंसोंसे युक्त होता है उसी प्रकार वह राजगृह नगर भी केशरसे लिप्त शरीरको धारण करने- 
बाली हजारों महिषियों अर्थात्‌ रानियोंसे सुशोभित है । भावार्थ-महिषी नाम भेंसका है और 
जिसका राज्याभिषेक किया गया ऐसी रानीका भी है। लोकमें यमराज महिषवाहन नामसे 
प्रसिद्ध हें इसलिए उसके अन्तःपुरमें महिषोंकी ख्ियों-महिषियोंका रहना उचित ही है ओर 
राजगृह नगरमें राजाको रानियोंका सख्भाव युक्तियुक्त ही है ॥३४।। उस नगरके प्रदेश जहाँ-तहाँ 
बाळव्यजन अर्थात्‌ छोटे-छोटे पंखोंसे सुशोभित थे और जहाँ-तहाँ उनमें मरुत अर्थात्‌ वायुके 
द्वारा चमर कम्पित हो रहे थे इसलिए वह नगर इन्द्रकी शोभाको प्राप्त हो रहा था क्योंकि 
इन्द्रके समीपवर्ती प्रदेश भी बालव्यजनोंसे सुशोभित होते हैं और उनमें मरुतु अर्थात्‌ देवोंके 


१ पुरज म. ॥ २. प्रसाधित॑ ख्-0 षिपुणिश्धTसkhLibrary BJP, Jammu 
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द्वितीयं पवे १३ 


संतापमपरिप्राप्ेः कृतमीइवरमारगणेः । मनुजैयेत्करोतीव त्रिपुरस्य जिगीषुताम्‌ ॥३ ६॥ 
सुधारससमासंगपाण्डुरागारपड'क्तिमिः । टङ्गकल्पितश्चीतांञ्ुश्ीलासिरिव कल्पितम्‌ ॥३७॥ 
मदिरामत्तवनिताभूषणस्त्रनसंभ्टृतम्‌ । कुबेरनगरस्येव द्वितीयं संनिवेशनम्‌ ॥३८॥ 

तपोवनं सुनिश्रेषठेवेश्याभिः काममन्दिरम्‌ । लासकैनेत्तमवर्न शत्रुमियेमपत्तनम्‌ ॥३९॥ 
गस्त्रिभिवीरनिळयोऽभिलापमणिरर्थिभिः । विद्याथिभि्गुरोः सञ्च वन्दिभिर्धतेपत्तनम्‌॥४०॥ 
गन्धर्वनगरं गीतशास्त्रकौशलकोविदैः । विज्ञानग्रहणोयुक्तेम॑न्दिरं विश्वकर्मण: ॥४१॥ 
साधूनां संगमः सञ्चिभूसिर्कामस्य वाणिजेः । पञ्जरं झारणप्रावंज्रदारुविनिर्मितम्‌ ॥४२॥ 
वार्तिकैरसुरच्छिद्र विदग्यैविटमण्डली । परिणामो मनोज्ञस्य कर्मणो मार्गवतिभिः ॥४३॥ 
अरणेरुत्सवावासः कासुकेरप्सरःपुरम्‌ । सिद्धलोकइच विदितं यत्सदा सुखिमिजने: ।।४४॥ 
यत्र मातङ्गगामिन्यः शीलवत्यइच योषितः । श्यामाइच पद्मरागिण्यो गौर्य इच विमवाश्रयाः ।।४५॥ 
चन्द्रकान्तशरीराइच दिरीषसुकुमारिकाः । भुजङ्गानामगम्थाइच कञ्चुकाव्ृतविग्रहाः ॥४६॥ 


~~~ ~~~ 


द्वारा चमर कम्पित होते रहते हें ॥ ३५ ॥ वह नगर, मानो त्रिपुर नगरको जीतना ही चाहता 
है क्योंकि जिस प्रकार त्रिपुर नगरके निवासी मनुष्य ईश्वरमार्गणेः अर्थात्‌ महादेवके बाणोंके 
द्वारा किये हुए सन्तापको प्राप्त हैं उस प्रकार उस नगरके मनुष्य ईश्वरमार्गणेः अर्थात्‌ धनिक- 
वर्गकी याचनासे प्राप्त सन्तापको प्राप्त नहीं थे-सभी सुखसे सम्पन्न हैं॥३६॥ वह नगर चूनासे पुते 
सफेद महलोंकी पंवितसे लसा जान पड़ता है मानो टांकियोंसे गढ़े चन्द्रकान्त मणियोंसे ही बनाया 
गया हो ॥ ३७॥ वह नगर मदिराके नशामें मस्त स्त्रियोंके आभूषणोंकी झनकारसे सदा भरा 
रहता है इसलिए ऐसा जान पड़ता है मानो कुबेरकी नगरी अर्थात्‌ अलकापुरीका द्वितीय प्रति- 
बिम्ब ही हो ॥३८॥ उस नगरको श्रेष्ठ मुतियोंने तपोवन समझा था, वेश्याओंने कामका मन्दिर 
माना था, नृत्यकारोंने नृत्यभवन समझा था और शत्रुओने यमराजका नगर माना था ॥ ३% || 
शक्षधारियोंने वीरोंका घर समझा था, याचकोंने चिन्तामणि, विद्याथियोने गुरुका भवन ओर 
वन्दीजनोंने धूर्तोका नगर माना था ॥४०॥ संगीत शाखे पारगामी विद्वानोंने उस नगरको 
गन्धर्वका नगर और विज्ञानके ग्रहण करनेमें तत्पर मनुष्योंने विश्वकर्माका भवन समझा था ॥४१॥ 
सज्जनोंने सत्समागमका स्थान माना था, व्यापारियोंने लाभकी भूमि ओर शरणागत मनुष्यों ने 
बञ्जमय लकड़ीसे निर्मित-पुरक्षित पंजर समझा था ॥४२॥ समाचार प्रेषक उसे असुरोंके बिल- 
जैसा रहस्यपूर्ण स्थान मानते थे, चतुर जन उसे विटमण्डली--विटोंका जमघट समझते थे, और 
समीचीन मार्गमें चलनेवाले मनुष्य उसे किसी मनोज्- उत्कृष्ट कर्मका सुफल मानते थे ॥ ४३ || 
चारण लोग उसे उत्सवोंका निवास, कामीजन अप्सराओंका नगर और सुखीजन सिद्धोंका लोक 
मानते थे || ४४ ॥ उस नगरकी खियाँ यद्यपि मातंगगामिनी थीं अर्थात्‌ चाण्डालोंके साथ गमन 
करनेवाली थीं फिर भी शीलवती कहलाती थीं ( पक्षमें हाथियोंके समान सुन्दर चालवाली थीं 
तथा शीलवती अर्थात्‌ पातिव्रत्य धमंसे सुशोभित थीं। ) श्यामा अर्थात्‌ श्यामवर्णवाली होकर 
भी पद्मरागिण्य: अर्थात्‌ पद्मराग मणि-जेसी लाल क्रान्तिसे सम्पन्न थीं ( पक्षमें श्यामा अर्थात्‌ 
नवयौवनसे युक्त होकर पद्मरागिण्यः अर्थात्‌ कमलोंमें अनुराग रखनेवाली थीं अथवा पद्मराग 
मणियोसे युक्त थीं ) । साथ ही गौरी अर्थात्‌ पार्वती होकर भी विभवाश्रया अर्थात्‌ महादेवके 
आश्रयसे रहित थीं ( पक्षमे गौर्यः अर्थात्‌ गौर वर्ण होकर विभवाश्रयाः अर्थात्‌ सम्पदाओसे सम्पन्न 
थीं ) ॥. ४५ ॥- उन खियोंके शरीर चन्द्रकान्त मणियोंसे निमित थे फिर भी वे शिरीधके समान 
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१, संतापमपरैः म. । २. चरणै-ख. । ३. सर्वलोकश्च म. । 
८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सहालावण्ययुक्तारच मधुराभाषतत्पराः । प्रसन्नोज्ज्वलवक्त्राइच प्रमादरहितेहिताः ॥४७॥ 
कलत्रस्य एथोर्लक्ष्मीं दृधतेऽथ च दुर्विधाः । मनोज्ञा नितरां मध्ये सुब्ृत्ताइचायतिं गताः ॥४८।। 
लोकान्तपवंताकारं यत्र प्राकारमण्डलम्‌ । समुद्रोदरनिर्भासपरिखा कृत वेष्टनम्‌ ॥४९॥ 

आसीत्तत्र पुरे राजा श्रेणिको नाम विश्रुतः । देवेन्द्र इन बिभ्राणः सर्ववर्णधरं धनुः ॥५०॥ 
कल्याणप्रक्ृतित्वेन यश्च पवंतराजवत्‌ । समुद्र र्वे सर्यादालङ्घनत्रस्तचेतसा ॥५१॥ 

कलानां ग्रहणे चन्द्रो लोकशत्या धरामयः । दिवाकरः प्रतापेन कुबेरो धनसंपदा ॥५२॥ 
शौरयरक्षितलोकोऽपि नयानुगतमानसः । लक्ष्म्यापि कृतसंबन्धो न न गर्वग्रहदूषितः ॥५३॥ 
जितजेयोऽपि नो शस्त्रब्यायामेषु पराङ्सुखः । विधुरेष्वप्यसंभ्रान्त: प्रणतेष्वपि पूजकः ॥५४॥ 
रलडुद्धिरभूद्‌ यस्य मलमुक्तेपु साधुषु । छृथिवीभेदविज्ञानं पाषाणशकलेषु तु ॥५५॥। 


सुकुमार थीं ( पक्षमें उनके शरीर चन्द्रमाके समान कान्त--सुन्दर थे और वे शिरीषके फूलके 
समान कोमल शरीरवाली थीं । वे खियाँ यद्यपि भुजंगो अर्थात्‌ सर्पोके अगम्य थीं फिर भी उनके 
शरीर कंचुक अर्थात्‌ काँचलियोंसे युक्त थे ( पक्षमें भुजंगों अर्थात्‌ विटपुरुषोंके अगम्य थीं और 
उनके शरीर कंचुक अर्थात्‌ चोलियोंसे सुशोभित थे ) ॥४६॥ वे स्त्रियाँ यद्यपि महालावण्य अर्थात्‌ 
बहुत भारी खारागनसे युक्त थीं फिर भी मधुराभास-तत्परा अर्थात्‌ मिष्ट भाषण करनेमें तत्पर 
थीं ( पक्षमें महालावण्य अर्थात्‌ बहुत भारी सौन्दर्यंसे युक्त थीं और प्रिय वचन बोलनेमें तत्पर 
थीं )। उनके मुख प्रसन्न तथा उज्ज्वल थे और उनकी चेष्टाएँ प्रमादसे रहित थीं ॥४७॥ वे 
स्रिया अत्यन्त सुन्दर थीं, स्थूल नितम्बोंकी शोभा धारण करती थीं, उनका मध्यभाग अत्यन्त 
मनोहर था, वे सदाचारसे युक्त थीं ओर उत्तम भविष्यसे सम्पन्न थीं । ( इस इलोकमें भी ऊपरके 
इलोकोंके समान विरोधाभास अलंकार है जो इस प्रकार घटित होता है--वहाँ की खियां दुविधा 
अर्थात्‌ दरिद्र होकर भी कलत्र अर्थात्‌ खरो-सम्बन्धी भारी लक्ष्मी सम्पदाको धारण करती थीं और 
सुवृत्त अर्थात्‌ गोलाकार होकर भी आयति गता अर्थात्‌ लम्बाईको प्राप्त थीं। ( इस विरोधाभासका 
परिहार अर्थमें किया गया है)॥४८॥ उस राजगृह नगरका जो कोट था वह (मनुष्य) लोकके अन्तमें 
स्थित मानुषोत्तर पवंतके समाने जान पड़ता था तथा समुद्रके समान गम्भीर परिखा उसे चारों 
ओरसे घेरे हुई थी॥४९॥ उस राजगृह नगरमें श्रेणिक नामका प्रसिद्ध राजा रहता था जो कि इन्द्रके 
समान सवंवर्णधर अर्थात्‌ ब्राह्मणादि समस्त वर्णोकी व्यवस्था करनेवाले ( पक्षमें लाल-पीले आदि 
समस्त रंगोंको धारण करनेवाले ) धनुषको धारण करता था ॥५०॥ वह राजा कल्याणप्रकृति था 
अर्थात्‌ कल्याणकारी स्वभावको धारण करनेवाला था ( पक्षमें सुवर्णमय था ) इसलिए सुमेरुपर्वंतके 
समान जान पड़ता था और उसका चित्त मर्यादाके उल्लंघनसे सदा भयभीत रहता था अतः वह 
समुद्रके समान प्रतीत होता था ॥५१॥ राजा श्रेणिक कलाओंके ग्रहण करनेमें चन्द्रमा था, लोकको 
धारण करनेमें पृथिवीरूप था, प्रतापसे सूय था और धन-सम्पत्तिसे कुबेर था ॥५२॥ वह अपनी 
श्रवीरतासे समस्त लोकोंकी रक्षा करता था फिर भी उसका मन सदा नीतिसे भरा रहता था 
ओर लक्ष्मीके साथ उसका सम्बन्ध था तो भी अहंकाररूपी ग्रहसे वह कभी दूषित नहीं होता 
था ॥५३॥ उसने यद्यपि जीतने योग्य शत्रुओंको जीत लिया था तो भी वह शख्न-विषयक व्यायामसे 
विमुख नहीं रहता था । वह आपत्तिके समय भी कभी व्यग्र नहीं होता था और जो मनुष्य उसके 
समक्ष नम्रीभूत होते थे उनका वह सम्मान करता था ॥५४॥ वह दोषरहित सज्जनोंको ही रत्न 
समझता था, पाषाणके टुकड़ोंको तो केवल पृथ्वीका एक विशेष परिणमन ही मानता था ॥५५॥ 


१. मधुरालाप म. । २. चतुविधा: म.। ३. विश्राणः। ४. इति क.। ५. तयानु-म. । नवानु-क. । 
६. रत्नभूति-स. । : 
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क्रियासु दानयुक्तासु महासाधनदर्शनम्‌ । ब्रृहत्कीटपरिज्ञान मदोत्कटगजेषु तु ॥५६॥ 
सर्वेस्याग्रेसरे प्रीतियंशस्यत्यन्तसुन्नता । जरत्ुणसमा बुद्धिजीविते तु विनश्वरे ॥५७॥ 
प्रसाधनसतिः प्राप्तकरास्वाशासु संततम्‌ । आस्मीयासु तु भार्यासु विवोधश्रायपुत्रकः ॥७८।॥। 
गुणावनसिते चापे प्रतिपत्तिः सहायजा । न पिण्डमात्रसंतुष्टे भरृत्यवगेऽपचारिणि ॥७५९॥ 
वातो5पि नाहरस्किचिद्यत्र रक्षति मेदिनीम्‌ । प्रावन्त न हिंसायां क्रूराः पशुगणा अपि ॥६०॥ 
वृषघातीनि नो यस्य चरितानि हरेरिव । नैश्वय चेष्टितं दक्षवर्गतापि पिनाकिवत्‌ ॥६१।। न 
गोत्रनाशकरी चेष्टा नामराधिपतेरिव । नातिदण्डग्रहप्नीतिदे क्षिणाशाविभोरिव ॥६२॥ 

वरुणस्येव न द्रव्यं निखिशग्राहरक्षितम्‌ । निःफला संनिधिप्राप्तिनोत्तराशापतेरिव ॥६३॥ 
बुद्धस्थेव न निर्मुक्तमथेवादेन दशनम्‌ । न श्रीबेहुळदोषोपघधा तिनी शीतगोरिव ॥६४॥ 

त्यागस्य नार्थिनो यस्य पर्याप्तिं समुपागताः । प्रज्ञायाश्व न शास्त्राणि कवित्वस्य न भारती ॥६७॥ 
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जिनमें दान दिया जाता था, ऐसी क्रियाओको--धामिक अनुष्ठानोंको ही वह कायंकी सिद्धिका 
श्रेष्ठ साधन समझता था । मदसे उत्कट हाथियोंको तो वह दीघेकाय कीड़ा ही मानता था ॥५६॥ 
सबके आगे चलनेवाले यशमें ही वह बहुत भारी प्रेम करता था । नश्वर जीवनको तो वह जीर्ण 
तुणके समान तुच्छ मानता था ॥५७॥ वह आयंपुत्र कर प्रदान करनेवाली दिशाओंको ही सदा 
अपना अळंकार समझता था । ख्ियोंसे तो सदा विमुख रहता था ॥५८॥ गुण अर्थात्‌ डोरीसे 
झुके धनुषको ही वह अपना सहायक समझता था। भोजनसे सन्तुष्ट होनेवाले अपकारी सेवकोंके 

समूहको वह कभी भी सहायक नहीं मानता था ॥५०॥ उसके राज्यमें वायु भी किसीका कुछ 
हरण नहीं करती थी फिर दूसरोंकी तो बात ही क्या थी। इसी प्रकार दुष्ट पशुओंके समूह भी 
हिसामें प्रवृत्त नहीं होते थे फिर मनुष्योंकी तो बात ही क्या थी ॥६०॥ हरि अर्थात्‌ विष्णुकी 
चेष्टाएँ तो वृषघाती अर्थात्‌ वृषासुरको नष्ट करनेवाली थीं पर उसकी चेष्टाएँ वुषघाती अर्थात्‌ 
धर्मका घात करनेवाली नहीं थीं । इसी प्रकार महादेवजीका वैभव दक्षवगंतापि अर्थात्‌ राजा 
दक्षके परिवारको सन्ताप पहुँचानेवाला था परन्तु उसका वेभव दक्षवर्गतापि अर्थात्‌ चतुर मनुष्योंके 
समूहको सन्ताप पहुँचानेवाला नहीं था ॥६१। जिस प्रकार इन्द्रकी चेष्टा गोत्रनाशकरी अर्थात्‌ 
पर्वतोंका ताश करनेवाली थी उस प्रकार उसकी चेष्टा गोत्रनाशकारी अर्थात्‌ वंशका नाश करने- 
वाली नहीं थी और जिस प्रकार दक्षिण दिशाके अधिपति यमराजके अतिदण्डग्रहप्रीति अर्थात्‌ 
दण्डधारण करनेमें अधिक प्रीति रहती है उस प्रकार उसके अतिदण्डग्रहप्रीति अर्थात्‌ बहुत भारी 
सजा देनेमें प्रीति नहीं रहती थी ॥६२॥ जिस प्रकार वरुणका द्रव्य मगरमच्छ आदि दुष्ट जलचरोंसे 
रहित होता है उस प्रकार उसका द्रव्य दृष्ट मनुष्योंसे रक्षित नहीं था अर्थात्‌ उसका सब उपभोग 
कर सकते थे और जिस प्रकार कुबेरकी सन्निधि अर्थात्‌ उत्तमनिघिका पाना निष्फल है उस 
प्रकार उसको सन्निधि अर्थात्‌ सज्जनरूपी निधिका पाना निष्फल नहीं था ॥६३॥ जिस प्रकार 
बुद्धका दर्शन अर्थात्‌ अर्थवाद-वास्तविकवादसे रहित होता है उस प्रकार उसका दर्शन अर्थात्‌ 

साक्षात्कार अर्थवाद-धनप्राप्तिसे रहित नहीं होता था और जिस प्रकार चन्द्रमाकी भी बहुलदोषो- 
पघातिनी अर्थात्‌ कृष्णपक्षकी रात्रिसे उपहत--नष्ट हो जाती है उस प्रकार उसकी भी बहुलदोषो- 
पघातिनी अर्थात्‌ बहुत भारी दोषोंसे नष्ट होनेवाली नहीं थी ॥६४॥ याचकगण उसके त्यागगुणकी 
पूर्णताको प्राप्त नहीं हो सके थे अर्थात्‌ वह जितना त्याग-दान करना चाहता था उतने याचक 
नहीं मिलते थे। शास्र उसकी वुद्धिकी पूर्णताको प्राप्त नहीं थे, अर्थात्‌ उसकी बुद्धि बहुत भारी 
थी और शाख अल्प थे। इसी प्रकार सरस्वती उसको कवित्व शक्तिको पुर्णताको प्राप्त नहीं थी 


१. कराश्वासासु म. । २. विबोधाइचन्यपुत्रिका म. । २. प्रज्ञायाञ्च म. । 
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साहसानि महिस्नो न नोत्साहस्य च चेष्टितम्‌ । दिगाननानि नो कीतन संख्या गुणसंपदः ।॥६६॥। 
चित्तानि नानुरागस्य जनस्याखिलभूतले । कला न कुशलत्वस्य न प्रतापस्य शत्रवः ॥ ६७॥ 
कथमस्मद्वियैस्तेय शक्यन्ते गदितुं गुणाः । यस्येन्द्रसदसि ज्ञात सम्यग्दरानसु त्तमम्‌ ॥ ६८॥ 
उद्धतेषु सता तेन वञ्रदण्डेन शत्रुषु । तपोधनसमुद्धेपु नमता वेतसायितम्‌ ।।६९॥ 
रक्षिता बाहुदण्डेन सकला तस्य मेदिनी । पुरस्य स्थितिमात्रं तु प्राकारपरिखादिकम्‌ ॥७०॥ 
तत्पत्नी चेलनानाम्नी शीळास्बरविभूषणा । सम्यग्दर्श नसंछुद्धा श्रावकाचारवेदिनी ॥७१॥ 
एकदा तु पुरस्यास्य समीपं जिनसत्तमः । श्रीमान्‌ प्राप्तो महावीरः सुरासुरनतक्रमः ॥७२॥ 
मातुरप्युदरे यस्य दिक्कुमारीबिशोधिते । ज्ञानत्रयसमेतस्य सुखमासीत्‌ सुरेन्द्र जम्‌ ॥७३॥ 
जन्मनोऽर्वाकपुरस्ताच्च यस्य शक्रनिदेशतः । अपूरयत्‌ पितुः सझ धनदो रत्नवृष्टिसि: ॥७४॥ 
जननाभिषवे यस्य नगराजस्य मूद्धनि । चक्रे महोत्सवो देवेराखण्डलसमन्वितेः ॥७५॥ 
पादाङ्नुष्ठेन यो मेरुमनायासेन कम्पयन्‌ । लेभे नाम महावीर इति नाकालयाधिपात्‌ ॥७६।। 
अमृतेन निषिक्तेन यस्याङ्गुष्टेश्सरेशिना । वृत्तिरासीच्छरीरस्य बालस्याबालकर्मेण: ॥॥७७॥ 


NAS 
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अर्थात्‌ वह जितनी कविता कर सकता था उतनी सरस्वती नहीं थी-उतना शब्द-भण्डार नहीं 
था ॥६५॥ साहसपूणं कार्यं उसको महिमाका अन्त नहीं पा सके थे, चेष्टाएँ उसके उत्साहको सीमा 
नहीं प्राप्त कर सकी थीं, दिशाओंके अन्त उसकी कीतिका अवसान नहीं पा सके थे और संख्या 
उसकी गुणरूप सम्पदाकी पूर्णता प्राप्त नहीं कर सकी थी अर्थात्‌ उसकी गृणरूपी सम्पदा संरक्षासे 
रहित थी--अपरिमित थी ॥६६॥ समस्त पृथिवीतलपर मनुष्योंके चित्त उसके अनुरागकी सीमा 
नहीं पा सके थे, कला चतुराई उसकी कुशलताकी अवधि नहीं प्राप्त कर सकी थीं और शत्रु 
उसके प्रताप-तेजकी पूर्णता प्राप्त नहीं कर सके थे ॥६७॥ इन्द्रकी सभामें जिसके उत्तम 
सम्यग्दशैनकी चर्चा होती थी उस राजा श्रेणिकके गुण हमारे जैसे तुच्छ शक्तिके धारक पुरुषोंके 
दवारा कैसे कहे जा सकते हैं ॥६८॥ वह राजा, उहण्ड शत्रुओंपर तो वत्त्रदण्डके समान कठोर 
व्यवहार करता था ओर तपरूपी धनसे समृद्ध गुणी मनुष्योंको नमस्कार करता हुआ उनके साथ 
बेंतके समान आचरण करता था ॥६९। उसने अपने भुजदण्डसे ही समस्त पृथिवीकी रक्षा की 
थी--तगरके चारों ओर जो कोट तथा परिखा आदिक वस्तुएँ थीं वह केवल शोभाके लिए 
ही थीं ॥७०॥ राजा श्रेणिककी पत्नीका ताम चेलना था । वह शीलरूपी वस्नाभूषणोंसे सहित थी । 
सम्यग्दशनसे शुद्ध थी तथा श्रावकाचारको जाननेवाली थी ॥७१॥ किसी एक समय, अनन्त 
चतुष्टयरूपी लक्ष्मीसे सम्पन्न, तथा सुर और असुर जिनके चरणोंको नमस्कार करते थे ऐसे 
महावीर जिनेन्द्र उस राजगृह नगरके समीप आये ॥७२॥ वे महावीर जिनेन्द्र, जो कि दिकूः 
कुमारियोके द्वारा शुद्ध किये हुए माताके उदरमें भी मति, श्रुत तथा अवधि इन तीन ज्ञानोंसे सहित 
थे तथा जिन्हें उस गर्भवासके समय भी इन्ट्रके समान सुख प्राप्त था ॥७३॥ जिनके जन्म लेनेके 
पहले ओर पीछे भी इन्द्रके आदेशसे कुबेरने उनके पिताका घर रत्नोंकी वृष्टिसे भर दिया 
था ॥७४॥ जिनके जन्माभिषेकके समय देवोंने इन्द्रोंके साथ मिलकर सुमेर पर्वंतके शिखरपर बहुत 
भारो उत्सव किया था ॥७५॥ जिन्होंने अपने पैरके अंगूठोंसे अनायास ही सुमेरु पर्वतको कम्पित कर 
इन्द्रसे 'महावीर? ऐसा नाम प्राप्त किया था ॥७६॥ बालक होनेपर भी अबालकोचित कार्य 
करनेवाले जिन महावीर जिनेन्द्रके शरीरकी वृत्ति इन्द्रके द्वारा अंगूठेमें सींचे हुए अमृतसे होती 


१. कीति -म. । २. शात्रबः म. । ३. -भस्मद्विघेस्तस्य म, । ४, न मता चेतसायति (१) म. । ५. एष इलोकः 
“क- पुस्तके नास्ति । 
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वीयं । ॥ 
द्वितीयं पर्व कटे 


'सुत्रामप्रहितैयोस्य कान्तैः सुरकुमारकैः । कुमारचेष्तिश्‍चारुविनीतर नुसेवितम्‌ ॥७८॥ 
आनन्दः परमां वृद्धि येन सार्धमुपागतः । पित्रोबेन्थुसमूहस्य त्रयस्य सुवनस्य च ॥७०। | 
यत्र जाते पितुः सवे नृपाश्चिरविरोधिनः । महाप्रमावसंपन्ना जाता प्रणतमस्तकाः ॥८०॥ 
रपैम॑त्तगजेन्द्रेश्व वायुवेगेश्च वाजिभिः । प्राशतद्रब्यसंयुक्तेः क्रमेलककुलेस्तथा ॥८१॥ 
उँलसृष्टचासरच्छत्रवाहनादिपरिच्छदैः । काडक्षज़िः प्रतिसामन्ते राजेन्द्रालोकनोत्सवम्‌ ॥८२॥ 
नानादेशसमाया तैम हत्तरगणैस्तथा.। पितु्येस्यानुभावेन चुक्षोभ भवना जिरम्‌ ॥८३॥ 
अल्पकर्सकलङ्करवाद्यस्य भोगेषु हारिपु । चित्तं न सङ्गमायातं पयःस्विव सरोरुह्‌ ॥८४॥ 
विद्युद्विरसिताकारा ज्ञात्वा यः सर्वसंपदम्‌ । प्रवघ्राज स्वयंबुद्धः कृतलौकान्तिकागमः ॥८७॥ 
सम्यग्दर्शानसंबोधचारित्रत्रितयं प्रभुः । यः समाराध्य चिच्छेद घातिकमे चतुष्टयम्‌ ॥८ ६॥ 
संप्राप्य केवछज्ञानं लोकालोकावलोककम्‌ । धर्मतीर्थं कृतं येन लोकार्थं कृतिना सता ॥८७॥ 
अवाप्षप्रापणीयस्य कृतनिष्ठात्मकर्मणः । भास्करस्येव यस्याभूत्‌ परकृत्याय चेष्टितम्‌ ॥॥८८॥॥ 
मळस्वेदविनिसुक्तं क्षीरसप्रमशो णितम्‌ । स्वाकार न्धसं घात दाक्त्या युक्तमनन्तया ॥८९॥ 
चारुलक्षणसंपूणं हितसंमित भाषणम्‌ । अप्रमेयगुणारीरं यो बभार परं वषुः ॥९०॥ 
यस्मिन्‌ विहरणप्राप्ते योजनानां शतद्वये । दु्भिक्षपरपीडानामीतीनां च न संभवः ॥९१॥ 
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शी ॥७७॥ बालकों जैसी चेष्टा करनेवाले, मनोहर विनयके धारक, इन्द्रके द्वारा भेजे हुए सुन्दर 
देवकुमार सदा जिनकी सेवा किया करते थे ॥७८॥ जिनके साथ ही साथ माता-पिताका, बन्धु- 
समूहका और तीनों लोकोंका आनन्द परम वृद्धिको प्राप्त हुआ था ॥|७९॥ जिनके उत्पन्न होते 
ही पिताके चिरविरोधी प्रभावशाली समस्त" राजा उनके प्रति नतमस्तक हो गये थे ॥८०॥ जिनके - 
पिताके भवनका आँगन रथोंसे, मदोन्मत्त हाथियोंसे, वायुके समान बेगशाली घोड़ोॉंसे, उपहारके 
अनेक द्रव्योंसे युक्त ऊँटोंके समूहसे, छत्र, चमर, वाहन आदि विभूतिका त्याग कर राजाधिराज 
महाराजके दर्शंनकी इच्छा करनेवाले अनेक मण्डलेश्वर राजाओंसे तथा नाना देशोंसे आये हुए 
अन्य अनेक बड़े-बड़े लोगोंसे सदा क्षोभको प्राप्त होता रहता था ॥८१-८२॥ जिस प्रकार कमल 
जलमें आसक्तिको प्राप्त नहीं होता-उससे निलिप्त ही रहता है उसी प्रकार जिनका चित्त 
कर्मरूपी कलंककी मन्दतासे मनोहारी विषयोंमें आसक्तिको प्राप्त नहीं हुआ था--उससे निर्लिप्त 
ही रहता था ॥८४॥ जो स्वथंबुद्ध भगवान्‌ समस्त सम्पदाको बिजलीकी चमकके समान क्षणभंगुर 
जानकर विरक्त हुए और जिनके दीक्षाकल्याणकमें लोकान्तिक देवोंका आगमन हुआ था ॥८५॥ 
जिन्होंने सम्यग्दर्शन, सम्यरज्ञान और सम्यक्‌ चारित्र इन तीनोंकी आराधना कर चार घातिया 
कर्मोका विनाश किया था ॥८६॥ जिन्होंने लोक और अलोकको प्रकाशित करनेवाला केवलज्ञान 
प्राप्त कर लोककल्याणके लिए धमंतीर्थका प्रवर्तन किया था तथा स्वयं कृतकृत्य हुए थे ॥८७॥ 
जो प्राप्त करने योग्य समस्त पदार्थ प्राप्त कर चुके थे और करने योग्य समस्त कार्यं समाप्त कर 
चुके थे इसीलिए जिनकी समस्त चेष्टा सूर्यके समान केवल परोपकारके लिए ही होती थीं ॥८८॥ 
जो जन्मसे ही ऐसे उत्कृष्ट शरीरको धारण करते थे, जो कि मल तथा पसीनासे रहित था, दूधके 
समान सफेद जिसमें रधिर था, जो उत्तम संस्थात, उत्तम गन्ध और उत्तम संहननसे सहित था, 
अनन्त बलसे युक्त था, सुन्दर-सुन्दर लक्षणोंसे पूर्ण था, हित मित वचन बोळनेवाला था और 
अपरिमित गुणोंका भण्डार था ॥८९-९०॥ जिनके विहार करते समय दो सौ योजन तक दुभिक्ष 
आदि दूसरोंको पीड़ा पहुँचानेवाले कार्य तथा अतिवृष्टि, अनावृष्टि आदि ईतियोंका होना सम्भव 
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१८ पद्मपुराणे 


विद्यानां यः समस्तानां परमेश्वरतां गतः । विद्युद्धस्फटिकच्छायं "छायामपि न यद्वपुः ॥९२॥ 
पक्ष्मस्पन्दबिनिसु्ते प्रशान्ते यस्य लोचने । “समा नखा महानीलस्निग्धच्छायाश्च सूद्धेजा ॥९३॥ 
त्री समस्तविषया विहारानुगवायुता । विहृतिश्च प्रभोयेस्य भ्ुवनानन्दकारणम्‌ ॥९४॥ 
सर्व्तुफलपुष्पाणि धारयन्ति महीरुहाः । यस्मिन्नासन्नसायाते धरणी दर्पणायते ॥९७॥ 
सुगन्धिमरुतो ऽयस्य योजनान्तरभूतळम्‌। कुवंते पांसुपाषाणकण्टकादिभिरुञ्झितम्‌ ॥९६॥ 
विद्युन्मालाक्कता मिख्यैस्तदेव स्तनितामरैः । सुगन्धिसलिलेः सिक्तं सोत्साहैयेस्य सादरैः ।।९७॥ 
अप्रमेयरूदुत्वानि यस्य पद्मानि गच्छतः । धरण्यासुपजायन्ते यस्य व्योमविहारिणः ।।९८॥ 
अत्यन्तफलसंपत्तिनञ्रशाल्यादिभूषिता । धरणी जायते यस्मिन्‌ समेते सस्यकारणम्‌ ॥९९॥ 
शरत्सरःसमाकारं जायते विमलं नभः । धूमकादिविनिसुंक्ता दिशस्ठु सुदर्शनाः ॥१००॥ 
स्फुरितारसहस्रेण प्रभामण्डलचारुणा । यव्पुरो धर्सचक्रेण स्थीयते “जितभानुना ॥१०१॥ 
अवस्थानं चकारासौ विपुळे विपुलाहूये । नानानिझरनिस्यन्दमुरारावहारिणि ॥।१०२॥ 
पुष्पोपशो भितो देशे रतालिङ्गितपादपे । अधित्यकासु विरब्धनिवेरब्याळसेविते ॥१०३॥ 
नमतीव सदायानेधूणितोदारपादपैः । हसतीव सञचुत्सपंत्नि झेरामरुञ्गीकरेः ॥१०४॥ 


नहीं था ॥९१॥ जो समस्त विद्याओंकी परमेश्‍वरताको प्राप्त थे, स्फटिकके समान निमंल 
कान्तिवाला जिनका शरीर छायाको प्राप्त नहीं होता था अर्थात्‌ जिनके शरीरकी परछाईं नहीं 
पड़ती थी ॥९२॥ जिनके नेत्र टिमकारसे रहित अत्यन्त शान्त थे, जिनके नख और महानील 
मणिके समान स्निग्ध कान्तिको धारण करनेवाले बाल सदा समान थे अर्थात्‌ वृद्धिसे रहित 
थे ॥९३॥ समस्त जीवोमें मैत्रीभाव रहता था, विहारके अनुकूल मन्द-मन्द वायु चलती थी, 
जिनका विहार समस्त संसारके आनन्दका कारण था ॥९४॥ वृक्ष सब ऋतुओंके फल-फूल धारण 
करते थे और जिनके पास आते ही पृथिवी दर्पणके समान आचरण करने लगती थी ॥९५॥ जिनके 
एक योजनके अन्तरालमें वर्तमान भूमिको सुगन्धित पवन सदा धूलि, पाषाण और कण्टक आदिसे 
रहित करती रहती थी ॥९६॥ बिजलीकी मालासे जिनकी शोभा बढ़ रही है ऐसे स्तनितकुमा र-- 
मेघ कुमार जातिके देव बड़े उत्साह और आदरके साथ उस योजनान्तराळवर्ती भूमिको सुगन्धित 
जलसे सींचते रहते थे ॥९७॥ जो आकाशमें विहार करते थे और विहार करते समय जिनके 
चरणोंके तले देव लोग अत्यन्त कोमल कमलोंकी रचना करते थे ॥९८॥ जिनके समीप आनेपर 
पृथिवी बहुत भारी फछोंके भारसे नञ्रीभूत धान आदिके पौधोंसे विभूषित हो उठती थी तथा 
सब प्रकारका अन्त उसमें उत्पन्न हो जाता था ॥९९॥ आकाश शरद्‌ ऋतुके तालाबके समान 
निर्मल हो जाता था और दिशाएंँ धूमक आदि 'दोषोसे रहित होकर बड़ी सुन्दर मालूम होने 
लगती थीं ॥१००॥ जिसमें हजार आरे देदीप्यमान हैं, जो कान्तिके समूहसे जगमगा रहा है और 
जिसने सूर्यको जीत लिया है ऐसा धर्मचक्र जिनके आगे स्थित रहता था ॥१०१॥ 
ऊपर कही हुई विशेषताओंसे सहित भगवान्‌ वर्धमान जिनेन्द्र राजगृहके समीपवर्ती उस 
विशाल विपुळाचरपर अवस्थित हुए जो कि नाना निर्झरोंके मधुर शब्दसे मनोहर था, जिसका 
प्रत्येक स्थात फूलोसे सुशोभित था, जिसके वृक्ष लताओसे आलिगित थे, सिंह, व्याघ्र आदि दुष्ट 
जीव वेररहित होकर निरिचन्ततासे जिसकी अधित्यकाओं (उपरितनभागों) पर बेठे थे, वायुसे हिलते 
हए वुक्षोसे जो ऐसा जान पड़ता था मानो नमस्कार ही कर रहा हो, ऊपर उछलते हुए झरनोंके 


® 


१. मपनयद्पुः म. । २. सभा क., ख.। ३. विभूतिश्च म. । ४. यत्र म. । ५, कन्दकादिभिरुत्थितम्‌ म, । 
६. सप्त क., ख. । ७. तस्मित ५१८३ (ङिमा 90, ग तकतादरपादपैः म, । १०. निर्भेरा-म, । 
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कूजितैः पक्षिसंघानां जल्पतीव मनोहरम्‌ । भ्रमराणां निनादेन गायतीव सदश्रिताम्‌ ॥१०५॥ 
आलिङ्गतीव सर्वाशाः समीरेण सुगन्धिना । नानाधातुप्रभाजालमण्डितोतुङ्गशङ्गके ॥१०९॥ 
गुहासुखसुखासीन दृ ष्टाननसगाधिपे । धनपादपखण्डाधःस्थितयूथपति द्विपे ॥१०७॥ 

महिम्ना सर्वमाकाशं संछाद्येव व्यवस्थिते । पवंतेऽष्टापदे रम्ये भगवानिव नामिजः ॥।१०८॥ 
तत्रास्य जगती जाता योजनं परिमाणतः । नाम्ना समवपूवंण सरणेन प्रकीर्तिता ॥१०९॥ 
आसना मिझुखे तत्र जिने जितभवद्विषि । चुक्षोम त्रिदश न्द्वस्य स्गेन्द्रेखढमासनम्‌ ।।११०॥ 
प्रभावात्‌ कस्य मे कम्पं सिंहासनमिदं गतम्‌ । इत्यालोक्य विज्ञ द्वोऽसौ ज्ञानेनावधिना ततः ।॥।१११॥ 
आज्ञापयर्दे नुध्यातक्षणायातं कृताञ्जलिम्‌ । सेनापतिं यथा देवाः क्रियन्तामिति वेदिनः ।।११२॥ 
जिमेन्द्रौ भगवान्‌ वीरः स्थितो विपुरभूधरे । तद्वन्दनाय युष्माभिः समेतेर्गम्यतामिति ॥११३॥ 
ततः शारदजीसूतसहानिचयसंनिभम्‌ । जम्बूनदतटाघातपिङ्गकोटिमहारदम्‌ ।।११४॥ 
सुवर्णकक्षया "युक्त कैलासमिव जङ्गमम्‌ । सरिता रजसाब्जानां पिक्षरीकृततोयया ।।११७॥ 
मदान्धमधुपश्रेणीश्चितगण्डविराजितम्‌ । धूळीकदम्बसंवादि सौरभेव्याप्त विष्टपम्‌ ॥११६॥ 


कर्णतारसमासक्तसमीपालक्ष्यशङ्ककम्‌ । वमन्तमिव पद्मानां वनान्यरुणतालुना ।।११७॥ 
Ma क 


न न Es Ni 
निर्मल छींटोंसे जो ऐसा जान पड़ता था मानो हँस ही रहा हो, पक्षियोंके कलरवसे ऐसा जान 
पड़ता था मानो मधुर भाषण ही कर रहा हो, मदोन्मत्त भ्रमरों की गुंजारसे ऐसा जान पड़ता 
था मानो गा ही रहा हो, सुगन्धित पवनसे जो ऐसा जान पड़ता था मानो आलिंगन ही कर 
रहा हो। जिसके ऊँचे-ऊँचे शिखर नाना धातुओंकी कान्तिके समूहसे सुशोभित थे, जिसकी 
गुफाओंके भग्रभागमें सुखसे बैठे हुए सिहोंके मुख दिख रहे थे, जिसकी सघन वृक्षावलीके नीचे गज- 
राज बैठे थे और जो अपनी महिमासे समस्त आकाशको आच्छादित कर स्थित था । जिस प्रकार 
अत्यन्त रमणीय कैलास पर्वतपर भगवान्‌ वृषभदेव विराजमान हुए थे उसी प्रकार उक्त विपुलाचल- 
पर भगवान्‌ वर्धमान जिनेन्द्र विराजमान हुए ॥१०२-१०८॥ उस विपुलाचलपर एक योजन 
विस्तारवाली भूमि समवसरणके नामसे प्रसिद्ध थी ॥१०९॥ संसाररूपी शत्रुको जीतनेवाले वर्धमान 
जिनेन्द्र जब उस समवसरण भूमिमें सिंहासनारूढ हुए तब इन्ट्रका आसन कम्पायमान हुआ 
॥११०॥ इन्द्रने उसी समय विचार किया कि मेरा यह सिंहासन किसके प्रभावसे कम्पायमान हुआ 
है। बिचार करते ही उसे अवधिज्ञानसे सब समाचार विदित हो गया ॥१११॥ इन्द्रने सेनापतिका 
स्मरण किया और सेनापति तत्काळ ही हाथ जोड़कर खड़ा हो गया । इन्द्रने उसे आदेश दिया कि 
सब देवोंको यह समाचार मालूम कराओ कि भगवान्‌ वर्षमान जिनेन्द्र विपुलाचलपर विराजमान 
हैं इसलिए आप सब लोग एकत्रित होकर उनकी वन्दनाके लिए चलिए ॥११२-११२॥ तदनन्तर 
इन्द्र स्वयं उस ऐरावत हाथीपर आरूढ़ होकर चला जो कि शरदुऋतुके मेघोंके किसी बड़े समूहके 
समान जान पड़ता था, सुवर्णमय तटोंके आघातसे जिसकी खीसोंका अग्रभाग पीला-पीला हो रहा 
था, जो सुवर्णकी मालाओंसे युक्त था और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो कमलों की परागसे 
जिसका जल पीला हो रहा है ऐसी नदीसे परिवृत केलास गिरि ही हो । जो मदान्ध भ्रमरोंकी 
पंक्तिसे युक्त गण्डस्थलोसे सुशोभित था, कदम्बके फूलोंकी परागसे मिळती-जुळती सुगन्धिसे जिसने 
समस्त संसारको व्याप्त कर लिया था, जिसके कानोंके समीप शंख नामक आभरण दिखाई दे रहे 
थे, जो अपने लाल तालुसे कमलोंके वनको उगलता हुआ-सा जान पड़ता था, जो दर्पके कारण ऐसा 


१. समीरणसुगन्धिना म. । २. सीनं दृष्टानन- म. । रे. विबुधोऽसौ म, । ४. -दनुज्ञात म, । ५. युक्तः क. । 
६, सरितारसजाब्जानां पिञ्जरान्तं ततो यया--म, । (?) ७, सौरभ्य म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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दलन्तमिव दपण श्वसन्तमिव शोयतः । मदान्मूर्छामिवायान्तं गुह्यन्तमिव यौवनात्‌ ।।११८॥ 
स्निग्धं नखप्रदेशेषु परुषं रोमगोचरे । सच्छिष्य्रं विनयावास्तों परस गुरुमानने ॥११९॥ 
शदुूरदानमत्यन्तदृढं परिचयग्रहे । दीघेमायुषि हस्वत्वं दधतं स्कन्धवन्धने ॥१२०॥ 
दरिद्सुदरे नित्यं प्रत्तं दानवत्मनि । नारदं कलहप्रीती गरुडं नागनाशने ॥१२१॥ 

प्रदोषसिव राजन्तं चारुनक्षत्रमालया । महाघण्टाक्ृतारावं रक्तचासरमण्डितम्‌।।१२२॥ 
सिन्दूरारुणितोत्तङ्गकुम्भकूटमनोहरम्‌। परावतं समारुह्य प्रावतंत सुराधिपः ॥१२३॥ 

प्रातश्च सहितो देचेरारूढनिजवाहनेः । जिनेन्द्रादशनोत्साहोर्फुलाननसरोरुहेः ॥१२४॥ 
कमलायुधसुख्याश्च नभश्चरजनाधिपाः । संप्राप्ताः सहपत्नीका नानाळंक्रारघारिणः ॥१२७॥ 
ततस्तुष्टाव देवेन्द्रो वचसाइ्चर्यंमीयुषा । गुणेरवितग्रैदिब्येरत्यल्तविमलेरिति ॥१२६॥ 

स्वया नाथ जगस्सुप्त महामोहनिशागतम्‌ । ज्ञानमास्करबिम्बेन बोधितं पुरुतेजसा ।।१२७॥ 
नमस्ते वीतरागाय सर्वज्ञाय महात्मने । याताय दुर्गमं कूलं संसारोदन्वतः परम्‌ ॥१२८॥ 
सवता सार्थवाहेन भव्यचेतनवाणिजाः । यास्यन्ति वितनुस्थानं दोषचारेरलुण्टिताः ॥१२९॥ 
प्रवर्तितस्त्वया पन्था विमलः सिद्धगामिनाम्‌ । कमंजालं च निदंग्धं जवितध्यानवह्विना ॥१३०॥। 


~~ NANA 


जान पड़ता था मानो साँस ही ले रहा हो, मदसे ऐसा प्रतीत होता था मानो मूर्च्छाको ही प्राप्त हो 
रहा हो और योवनसे ऐसा विदित होता था मानो मोहित ही हो रहा हो । जिसके नखोंके प्रदेश 
चिकने ओर शारीरके रोम कठोर थे, विनयके ग्रहण करनेमें जो समीचीन शिष्यके समान जान 
पड़ता था, जो मुखमें परम गुरु था अर्थात्‌ जिसका मुख बहुत विस्तृत था, जिसका मस्तक कोमल 
था, जो परिचयके ग्रहण करनेमें अत्यन्त दृढ़ था, जो आयुमें दीर्घता और स्कन्धमें ह्लस्वता धारण 
करता था अर्थात्‌ जिसकी आयु विशाल थी और गरदन छोटी थी, जो उदरमें दरिद्र था अर्थात्‌ 
जिसका पेट कृश था, जो दानक्रे मार्गमें सदा प्रवृत्त रहता था अर्थात्‌ जिसके गण्डस्थलोंसे सदा मद 
झरता रहता था, जो कलहसम्बन्धी प्रेमके धारण करनेमें नारद था अर्थात्‌ नारदके समान कलह- 
प्रेमी था, जो नागोंका नाश करनेके लिए गरुड़ था, जो सुन्दर नक्षत्रमाला ( सत्ताईस दानोंवाली 
माला पक्षमें नक्षत्रोंके समूह ) से प्रदोष--रात्रिके प्रारम्भके समान जान पड़ता था, जो बड़े-बड़े 
चण्टाओंका शब्द कर रहा था, जो लालरंगके चमरोंसे विभूषित था ओर जो सिन्दूरके द्वारा 
लाल-लाल दिखनेवारे उन्नत गण्डस्थलोंके अग्रभागसे मनोहर था ॥११४-१२३॥ जिनेन्द्र भगवानके 
दरशन सम्बन्धी उत्साह्से जिनके मुखकमल विकसित हो रहे थे ऐसे समस्त देव अपने-अपने वाहनों- 
पर सवार होकर इन्द्रके साथ आ मिले ॥१२४॥ देवोंके सिवाय नाना अळंकारोंको धारण करनेवाले 
कमलायुध आदि विद्याधरोंके राजा भी अपनी-अपनी पह्नियोंके साथ आकर एकत्रित हो गये ॥१२५॥ 
तदनन्तर भगवातूके वास्तविक, दिव्य तथा अत्यन्त निर्मल गृणोंके हारा आइचर्यको 
प्राप्त हुए वचनोंसे इन्द्रने निम्न प्रकार स्तुति की ॥१२६॥ हे नाथ! महामोहरूपी निशाके बीच 
सोते हुए इस समस्त जगतुको आपने अपने विशाळ तेजके धारक ज्ञानरूपी सूर्यके बिम्बसे 
जगाया है ॥१२७॥ हे भगवन्‌ ! आप वीतराग हो, सर्वज्ञ हो,. महात्मा हो, और संसाररूपी 
समुद्रके दुगंम अन्तिम तटको प्राप्त हुए हो अतः आपको नमस्कार हो ॥१२८॥ आप उत्तम 
सार्थवाह हो, भव्य जीवरूपी व्यापारी आपके साथ निर्वाण धामको प्राप्त करेंगे ऑर मार्गमे 
दोषरूपी चोर उन्हें नहीं लूट सकेंगे ॥१२९॥ आपने मोक्षाभिलाषियोंको निर्मल. मोक्षका मार्ग 


१ रामगोचरे म. । २. नागशासन म. । ३. पारावतं म. । ४; समासाद्य म, । ५ -त्साहफुल्ला-—क., म, । 
६ सुप्ते स.\७ यतोऽद्य मळ ॥४७ Deshmukh Library, BJP, Jammu 
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नि्बन्धूनामनाथानां दुःखाग्निपरिवर्तिनाम्‌ । बन्धुर्नाथश्च जगतां जातोऽसि परमोदयः ।।१३१॥। 
et स्तोत्र ~ 
कथं कुर्यात्तव स्तोत्रं यस्यान्तपरिवजिताः । उपमानेन निर्मुक्ता गुणाः केवलिगोचराः ॥१३२॥ 
डति स्तुतिं प्रयुज्यासौ विधाय च नमस्कृतिम्‌। मूद्धजानुकराम्मोजसुकुलप्राप्तभूतलः ॥१३३॥ 
° 53 ति %. 
विस्मयं प्राप्तवान्‌ दृष्टा स्थान तजिनपुङ्गवम्‌ । इति यस्य समासेन कथ्यते रूपवर्णनम्‌ ॥१३४॥ 
र ee 
इन्द्रस्य पुरुषरस्य प्रकारत्रितयं कृतस्‌ । नानावर्णमहारलर सुवर्ण मयसुत्तमम्‌॥१३५॥ 
खै Ne > ~ ee र्य टावृतै ट्र, 
प्रधानाासुखैस्तुनगमहावापीसमन्वितैः । चतुर्मिंगोपुरेयुक्त रक्रच्छायापटाद्ृतेः ॥॥9३६॥ 
Se ७, 04 2 
भावृतं तेन तत्स्थानसष्टमङ्गलकाचितम्‌ । वचसां गोचरातीतामदधत्‌ कामपि श्रियम्‌ ॥१३७॥ 
तत्र स्फटिकमित्यङ्गा विभागा द्वादशामवन्‌ । प्रादक्षिण्यपथव्यक्तप्रदेशसमवस्थिताः ॥१३८॥। 
तस्थुरेकत्र निग्रेन्था गणनायैरधिष्ठिताः । अन्यत्र सेन्द्र पल्लीकाः कल्पवासिसुराङ्गनाः ॥१३५९॥ 
१ ति 2. ७ ७ बै 
अपस्त्रार्थिकासंघो गणपालीसमन्वितः । द्योतिषां योपितो$न्यत्र बैयन्तरोऽपरत्र च ॥१४०॥ 
एकत्र सावनस्त्रीणासन्यत्र द्योतिषां गणः । व्यन्तराणां गणो$न्यत्र संङ्घोञ्न्यत्र च भावनः ॥१४१॥ 
कल्पवासिन एकस्मिन्नपरत्र च मागुपाः । ` बैराबुभावनिमजुक्तास्तियञ्चोञ्न्यत्र सुस्थिता; ॥१४२॥ 
ततो मगधराजोऽपि निइचक्राम महाबलः । संपतत्सुरसंघातजातविस्मयमानसः ॥१४३॥ 


AAAS 


दिखाया है और ध्यानख्पी देदीप्यमान अग्निके द्वारा कर्मोके समूहको भस्म किया है ॥१३०॥ 
जिनका कोई बन्धु नहीं और जिनका कोई नाथ नहीं ऐसे दुःखरूपी अग्तिमें वर्तमान संसारके 
जीवोंके आप ही बन्धु हो, आप ही नाथ हो. तथा आप ही परम अभ्युदयके धारक हो ॥१३१॥ 
हे भगवन्‌ ! हम आपके गुणोंका स्तवन कैसे कर सकते हैं जब कि वे अनन्त हैं, उपमासे रहित हैं 
तथा केवलज्ञानियोंके विषय हैं ॥१३२॥ इस प्रकार स्तुति कर इन्द्रने भगवानको नमस्कार किया। 
नमस्कार करते समय उसने मस्तक, घुटने तथा दोनों हस्तरूपी कमलोंके कुड्मलोंसे पृथिवीतलका 
स्पर्श किया था ॥१३३॥ वह इन्द्र भगवानुका समवसरण देखकर आश्चर्यको प्राप्त हुआ था इसलिए 
यहाँ संक्षेपसे उसका वर्णन किया जाता है ॥१३४॥ । 

इन्द्रके आज्ञाकारी पुरुषोंने सर्वप्रथम समवसरणके तीन कोटोंकी रचना की थी जो अनेक 
वर्णके बड़े-बड़े रत्नों तथा सुवणंसे निमित थे ॥१३५॥ उन कोटोंकी चारों दिशाओंमें चार गोपुर 
द्वार थे जो बहुत ही ऊंचे थे, बड़ी-बड़ी बावड़ियोंसे सुशोभित थे, तथा रत्नोंको कान्तिरूपी 
परदासे आवृत थे ॥१३६॥ 

गोपुरोंका वह स्थान अष्ट मंगलद्रव्योसे युक्त था तथा वचनोंसे अगोचर कोई अद्भुत 
शोभा धारण कर रहा था ॥१३७॥ उस समवसरणमें स्फटिककी दीवालोंसे बारह कोठे 
बने हुए थे जो प्रदक्षिणा खूपसे स्थित थे-॥१३८॥ उन कोठोंमेंसे प्रथम कोठेमें गणधरोंसे 
सुशोभित मुनिराज बैठे थे, दूसरेमें इन्द्राणियोंके साथ-साथ कल्पवासी देवोंकी देवांगनाएँ थीं, 
तीसरेमें गणिनियोसे सहित आथिकाओंका समूह बेठा था, चौथेमें ज्योतिषी देवोंकी देवांगना 
थो, पाँचवेंमें व्यन्तर देवोंकी अंगनाएँ बैठी थीं, छठेमें भवनवासी देवोंकी अंगनाएँ बैठी थीं, 
सातवेमें ज्योतिषी देव थे, आठवेंमें व्यन्तर देव थे, नौवेंमें भवनवासी देव थे, दसवेंमें कल्पवासी 
देव थे, ग्यारहवेंमें मनुष्य थे और बारहवेमें वेरभावसे रहित तियँच सुखसे बेठे थे ।।१३९-१४२॥ 
तदनन्तर सब ओरसे आनेवाले देवोंके समूहसे जिसके मनमें आश्चर्यं उत्पन्न हो रहा था ऐसा 
महाबलवान्‌ अथवा बहुत बड़ी सेनाका नायक राजा श्रेणिक भी अपने नगरसे बाहर निकला 
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दूरादेव हि संत्यज्य वाहनादिपरिच्छदम्‌ । स्तुतिपूर्व जिनं नत्वा स्वदेशे ससुपाविशत्‌ ॥१४४॥ 
अक्रूरो वारिपेणोऽथ कुमारोऽभयपूर्वंकः । विजयावहनामा च तथाऽन्ये लृपसूनवः ।।१४७॥ 
स्तुतिं कृत्वा २प्रणेमुस्ते मस्तकन्यस्तपाणयः । उपविष्टा यथादेशं दधाना विनयं परम्‌ ।।१४६।। 
चेड्यंविटपस्याधो खृदुपल्लवशो भिन; । पुष्पस्तबकमाजालव्याप्ताशस्य विलासिनः ।।१४७॥ 
कल्पपादपरम्यस्य जनशोकापहा रिणः । हरिद्धनपलाशस्य नानारलगिरेरिव ।।१४८॥ 
अशोकपादपस्याधो निविष्टः सिंह विष्टरे । नानारल्समुद्योतजनितेन्द्रशरासने ॥१४९॥ 
दिव्यांझुकपरिच्छर्ेम्दुस्पशंसनोहरे । अमरेन्द्र शिरोरलप्रमोत्सर्पविघातिनि ।॥॥१५०॥ 
त्रिलोकेइवरताचिह्वच्छत्रत्रितयराजिते । सुरपुऽपसमाकीणे भूमिसण्डलवतिनि ॥१५१॥ 
यक्षराजकरासक्तचरुच्चामरचारुणि । दुन्दुमिध्वनितोद्भूतप्रशान्तप्रतिशब्दके ॥ १५२॥ 

- गतित्रयगतम्राणिभाषारूपनिव्वृत्तया । घनाघनघनध्वानधीरनिर्धोषया गिरा ॥१०३॥ 
परिभूतरविद्योतप्रभामण्डलमध्यगः । रोकायेत्यवदद्‌ धम प्रृष्टो गणभ्वुता जिनः ॥१५४॥ 
सत्तेका प्रथम तत्त्व जीवाजीवौ ततः परम्‌ । सिद्धाः संसारवन्तञ्च जीवास्तु द्विविधाः समता: ॥१५५॥ 


ANA 


प्रवेश कर स्तुतिपूर्वक जिनेन्द्रदेवको नमस्कार कर अपता स्थान ग्रहण किया ॥ १४४॥ दयालु 
वारिषेण, अभयकुमार, विजयावह तथा अन्य राजकुमारोंने भी हाथ जोड़कर मस्तकसे लगाये, 
स्तुति पढ़कर भगवाचूको नमस्कार किया । तदनन्तर बहुत भारी विनयको धारण करते हुए वे 
सब अपने योग्य स्थानोंपर बेठ गये।१४५-१४६।। भगवान्‌ वर्धमान समवसरणमें जिस अशोक वृक्षके 
नीचे सिहासनपर विराजमान थे उसकी शाखाएँ वेड्य ( नील ) मणिकी थीं, वह कोमल पल्लवोंसे 
शोभायमान था, फूलोंके गुच्छोंकी कान्तिसे उसने समस्त दिशाएँ व्याप्त कर ली थीं, वह अत्यन्त 
सुशोभित था, कल्पवृक्षके समान रमणीय था, मनुष्योंके शोकको हरनेवाला था, उसके पत्ते हरे 
रंगवाले तथा सघन थे, और वह नाना प्रकारके रत्नोंसे निमित पर्वंतके समान जान पड़ता था। 
उनका वह सिहासन भी नाना रत्नोंके प्रकाशसे इन्द्रधनुषको उत्पन्न कर रहा था । दिव्य वससे 
आच्छादित था, कोमल स्पशंसे मनोहारी था, इन्द्रके सिरपर लगे हुए रत्नोंकी कान्तिके विस्तारको 
रोकनेवाला था, तीन लोकको ईश्वरंताके चिह्नस्वरूप तीन छत्रोंसे सुशोभित था, देवोंके द्वारा 
बरसाये हुए फूलोसे व्याप्त था, भूमिमण्डलपर वर्तमान था, यक्षराजके हाथोंमें स्थित चंचल 
चमरोंसे सुशोभित था, ओर दुन्दुभिबाजोंके शब्दोंकी शान्तिपूणं प्रतिध्वनि उससे निकल रही 
थी ॥१४७-१५२॥ भगवानुकी जो दिव्यध्वनि खिर रही थी वह तीन गति सम्बन्धौ जीवोंकी भाषा- 
रूप परिणमन कर रही थी तथा मेघोंकी सान्द्र गर्जनाके समान उसकी बुलन्द आवाज थी ।।१५३॥ 
वहाँ सूयंके प्रकाशको तिरस्कृत करनेवाले प्रभामण्डलके मध्यमे भगवान्‌ विराजमान थे। गणधरके 
द्वारा प्रश्‍न किये जानेपर उन्होंने लोगोंके लिए निम्न प्रकारसे धर्मका उपदेश दिया था ॥१५४॥ 
उन्होने कहा था कि सबसे पहले एक सत्ता ही तत्त्व है उसके बाद जीव और अजीवके 
भेदसे तत्त्व दो प्रकारका है। उनमें भी जीवके सिद्ध ओर संसारीके भेदसे दो भेद माने गये 
हैं ॥१५५॥ इनके सिवाय जीवोके भव्य और अभव्य इस प्रकार दो भेद और भी हैं। जिस 
प्रकार उडद आदि अनाजमें कुछ तो ऐसे होते हैं जो पक जाते हैं--सीझ जाते हैं और कुछ 
ऐसे होते हे कि जो प्रयत्न करनेपर भी नहीं पकते हें-नहीं सीझते हें । उसी प्रकार. जीवोंमें 


१. विजयवाहूनामा च तथान्यनुपसूनवः म. । २. प्रभामं च म. । ३. जनितेन्द्रायुधोद्गमे म. । ४. परिच्छन्न 
म.। ५. सपि म. \ ६. जीको Deshmukh Library, BJP, Jammu: 
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ऐक्यापाक्यतया माषसस्यवत्मविमागतः । सेत्स्यन्तो गदिता भव्या अमब्यास्तु ततोऽन्यथा ॥ १५६॥ 
भव्यामव्यद्वयेनात्र जीवार्थाः परिकीर्तिताः । घर्माधर्मादिमिमेंदै द्वितीयो मिद्यते पुनः ॥१५७॥ 
जिनदेश्िततच्वानां श्रदधाश्रद्वानमेतयोः । लक्षणं तत्परभेदःश्र पुनरेकेन्द्रियादयः ॥१५८॥ 

गत्या कायैस्तथा योगैवेदैरेश्याकषायतः । ज्ञानदशंनचारित्रैर्गुणश्रेण्यधिरोहणेः ॥१५९॥ 
निसर्गशाखसम्यक्त्वेर्नामा दिन्यासभेदतः । सदाद्यष्टाजुयोगैश्व भिद्यते चेतनः पुनः ॥१६०॥ 
तत्र संसारिजीवानों केवलं दुःखवेदिनाम्‌ । सुखं संज्ञावमूढानां तत्रेव विषयोद्भवे ॥१६१॥ 
चक्षुषः पुटसंकोचो यावन्मात्रेण जायते । तावन्तमपि नो काळं नारकाणां सुखासनम्‌ ।।१६२॥ 
दमनैस्ताउनेदोहे वाहादिमिस्पद्रैः । तिरश्चां सततं दुःखं तथा शीतातपादिसिः ॥१६३॥ 
प्रियाणां विप्रयोगेन तथानिष्टसमागमात्‌ । ईप्सितानामलामाच्च दुःखं मानुषगोचरम्‌ ॥१६४॥ 
यथोत्कृष्टसुराणां च दृष्टा भोगं महागुणम्‌ । च्यवनाञ्च परं दुःखं देवानामुपजायते ॥१ ६ 
घॅनदुःखावबद्धेपु चतुर्गतिगतेष्चिति । कर्मभूमिं समासाद्य धमो पाजैनमुत्तमस्‌ ॥१६६॥ 
मनुष्य मावमासाथय सुकृत ये न कुर्वेते । तेषां करतलप्राप्तमम्टतं नाशमागतम्‌ ॥ १ ६७।॥। 

संसारे पर्यटक्नेष बहुयोनिसमाकुछे । मनुष्यभावमायाति चिरेणात्यन्तदुःखतः ।।१६८॥ 
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भी कुछ जीव तो ऐसे होते हैं जो कर्म नष्ट कर सिद्ध अवस्थाको प्राप्त हो सकते हैं और कुछ 
ऐसे होते हैं जो प्रयत्न करनेपर भी सिद्ध अवस्थाको प्राप्त नहीं हो सकते जो सिद्ध हो सकते 
हैं वे भव्य कहलाते हैं और जो सिद्ध नहीं हो सकते हैं वे अभव्य कहलाते हैं। इस तरह भव्य 
और अभव्यकी अपेक्षा जीव दो तरहके हैं और अजीव तत्त्वके धमँ, अधमं, आकाश, काल तथा 
पुद्गलके भेदसे पाँच भेद हैं ॥१५६-१५७॥ जिनेन्द्र भगवानुके द्वारा कहे हुए तत्त्वोंका श्रद्धान 
होना भव्योंका लक्षण है और उनका श्रद्धान नहीं होना अभव्योंका लक्षण है । एकेन्द्रिय, द्वीन्द्रिय , 
श्रीन्द्रिय, चतुरिन्द्रिय और पंचेन्द्रिय ये भव्य तथा अभव्य जीवोंके उत्तर भेद हैं ॥१५८॥ गति, 
काय, योग, वेद, लेश्या, कषाय, ज्ञान, दर्शन, चारित्र, गुणस्थान, निसर्गज एवं अधिगमज 
सम्यग्दर्शन, नामादि निक्षेप और सत्‌, संख्या, क्षेत्र, स्पर्शन, काल, अन्तर, भाव तथा अल्प 
हुत्व इन आठ अनुयोगोंके द्वारा जीव-तत्त्वके अनेक भेद होते हैं ॥१५०-१६०॥ सिद्ध और 
संसारी इन दो प्रकारके जीवोंमें संसारी जीव केवल दुःखका ही अनुभव करते रहते हैं। पंचे- 
न्द्रियोंके विषयोंसे जो सुख होता है उन्हें संसारी जीव भ्रमवश सुख मान लेते हैं ॥१६१॥ 
जितनी देरमें नेत्रक्रा पलक झपता है उतनी देरके लिए भी नारकियोंको सुख नहीं होता ॥१६२॥ 
दमन, ताडन, दोहन, वाहन आदि उपद्रवोंसे तथा शीत, घाम, वर्षा आदिके कारण तियँचोंको 
निरन्तर दुःख होता रहता है ॥१६३॥ प्रियजनोंके वियोगसे, अनिष्ट वस्तुओंके समागमसे तथा 
इच्छित पदार्थोके त मिलनेसे मनुष्य गतिमें भारी दुःख है ॥१६४॥ अपनेसे उत्कृष्ट देवोंके बहुत 
भारी भोगोंको देखकर तथा वहाँसे च्युत होनेके कारण देवोंको दुःख उत्पन्न होता है ॥१६५॥ इस 
प्रकार जब चारों गतियोंके जीव बहुत अधिक दुःखसे पीड़ित हैं तब कर्मभूमि पाकर धमंका 
उपार्जन करना उत्तम है ॥१६६॥ जो मनुष्य भव पाकर भी धर्म नहीं करते हैं मानो उनकी 
हथेलीपर आया अमृत नष्ट हो जाता है ॥१६७॥ अनेक योनियोंसे भरे इस संसारमै परिभ्रमण 


"ORE 
१, पाक्यापाक्यतया माषसस्यवत्प्रविभागतः । भन्याभव्यद्वयेनात्र जीवार्थः परिकीतितः ॥१५६॥ घर्माधर्मादि- 
भिभेँदैद्वितीयो भिद्यते पुनः । सेतस्यन्तो गदिता भव्या अभव्यास्तु ततोऽन्यथा ॥१५७॥ म. । २. भावानां 
क..। ३. -देह ख. । ४, तत्र दुःखावनद्धेपु म. । ५. मानुष्यभाव -ख. । ६, संसारं पर्यटन्‌ जन्तुर्बहुयोनिसमा- 
कुलम्‌ म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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तत्न लुब्धेषु पापेषु शबरादिषु जायते । आयंदेशेऽपि संप्राप्ते दुःकुलेपूपजायते ॥१६९॥ 

लब्धेऽपि सुकुले काणकुण्ठादितनुसंभवः । संपुर्णकायबन्धेऽपि दुर्लभा हीनरोगता ॥१७०॥ 

एवं सर्वमपि प्राप्य प्रशस्तानां समागमस्‌ । दुर्लभो धर्मसंवेगो विषयास्वादलोसतः ।।१७१॥। 

ततः केचिद्‌ अर्ति कृत्वा जठरस्यापि पूरणम्‌। कुवंतेऽत्यन्तहुःखेन दूरतो विभवोद्भवः ॥१७२॥ 
रक्तकदं मबी सत्सशखसंपातमीषणम्‌ । केचिद्‌ विशन्ति संग्रासं जिह्लाकासवशोकृताः ॥१७३।| 
समस्तजन्तुसंबाधं कृत्वाऽन्ये भूमिकर्षणस्‌ । कुटस्त्रभरणङ्केशात्‌ कुर्वते नृपपीडिताः ॥१७४॥ 

एवं यद्यठाकुर्वन्ति कमे सौख्यामिळ।षिणः । तत्र तत्र पद्यन्ते जन्तवो ठुःखसुत्तमस्‌ ॥ १७५ 
अवाप्यापि धनं छ्ंशाच्चोराम्चिजलराजतः । पालयन्‌ परमं ठुःखमवाप्नोत्याकुलः सदा ॥१७६॥ 
संप्राप्तं रचितं द्रव्यं भुञ्जानस्यापि नो शमः । प्रतिवासरसंबृद्धगर्दधा झिप रिवर्तनात्‌ ॥ १७७॥ 

प्राप्नोति धर्म॑संवेगं कथंचित्‌ पूर्वकमंतः । संसारपद वीसेव नीयतेऽम्यैदुःरात्मभिः ॥१७८॥ 

अन्यैस्ते नाशिताः सन्तो नाशयन्त्यपरान्‌ जनान्‌ । धर्ससामान्यशव्देन सेवमानाः परम्पराम्‌ ॥१७९॥ 
कथं चेतोविशुद्धिः स्यात्‌ परिग्रहवतां सताम्‌ । चेतोविद्युद्धिसूछी च तेषां धर्म स्थितिः कुतः ॥१८०॥ 


करता हुआ यह जीव बहुत समयके बाद बड़े दुःखसे मनुष्य भवको प्राप्त होता है ॥१६८॥ उस 
मनुष्य भवमें यह जीव अधिकांश लोभी तथा पाप करनेवाले शबर आदि नीच पुरुषोंमें ही 
जन्म लेता है। यदि कदाचित्‌ आयं देश प्राप्त होता है तो वहाँ भी नीच कुलमें ही उत्पन्न होता 
है ॥१६९)॥ यदि भाग्यवश उच्च कुल भी मिलता है तो काना-छूला आदि शरीर प्राप्त होता 
है । यदि कदाचित्‌ शरोरकी पुर्णता होती है तो नी रोगताका होना अत्यन्त दुर्लभ रहता है ॥१७०॥ 
इस तरह यदि कदाचित्‌ समस्त उत्तम वस्तुओंका समागम भी हो जाता है तो विषयोंके 
आस्वादका लोभ रहनेसे धर्मानुराग दुर्लभ ही रहा आता है ॥१७१॥ इस संसारमें कितने ही 
लोग ऐसे हें जो दूसरोंकी नौकरी कर बहुत भारी कष्टसे पेट भर पाते हैं उन्हें वेभवकी प्राप्ति 
होना तो दूर रहा ॥१७२॥ कितने ही लोग जिह्वा और काम इन्द्रियक्रे वशीभूत होकर ऐसे संग्राम- 
में प्रवेश करते हें जो कि रक्तक्री कोचड़से घृणित तथा शास्त्रोंकी वर्षसि भयंकर होता है ॥१७३॥ 
कितने ही लोग अनेक जीवोंको बाधा पहुँचानेवाली भूमि जोतनेकी आजीविका कर बड़े क्लेशसे 
अपने कुटुम्बका पालन करते हैं और उतनेपर भी राजाओंकी ओरसे निरन्तर पीडित रहते हैं।।१७४॥ 
इस तरह सुखको इच्छा रखनेवाले जीव जो कार्य करते हैं वे उसीमें बहुत भारी दुःखको 
प्राप्त करते हें ॥१७५॥ - 
यदि किसी तरह कष्टसे धन मिल भी जाता है तो चोर, अग्नि, जल और राजासे उसकी 
रक्षा करता हुआ यह प्राणी बहुत दुःख पाता है और उससे सदा व्याकुल रहता है ॥१७६॥ 
यदि प्राप्त हुआ धन सुरक्षित भो रहता है तो उसे भोगते हुए इस प्राणीको कभी शान्ति 
नहीं होती क्योंकि उसकी लालसारूपी अर्ति प्रति दिन बढ़ती रहती है ॥१७७॥ यदि किसी 
तरह पुर्वोपाजित पुण्य कर्मके उदयसे धर्म भावनाको प्राप्त होता भी है तो अन्य दुष्टजनोंके 
द्वारा पुनः उसी संसारके मार्गमें ला दिया जोता हे ॥१७८॥ अन्य पुरुषोंके द्वारा नष्ट हुए 
सत्पुरुष अन्य लोगोंको भी नष्ट कर देते हैं-पथश्रष्ट कर देते हैं और धमंसामान्यकी अपेक्षा 
केवल रूढ़िका ही पालन करते हैं ॥१७९॥ परिग्रही मनुष्योंके चित्तमें विशुद्धता कैसे हो सकती 
है और जिसमें चित्तकी विशुद्धता हो मूल कारण है ऐसी धर्मकी स्थिति उन परिग्रही मनुष्योंमें 


१. लब्घेषु स.। २. हि निरोगता ख., म. । ३. दुलंभं क. । ४. अनन्त म.। ५. कुर्वन्ति म. । ६. गर्भाग्ति 
म. । ७. परपरम्‌ क । पछसऊमा प्रा, ४०५ शीत ए0॥/, BJP, Jammu. 
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यावपरिग्रहासक्तिस्तावस्माणिनिपीडनम्‌ । हिंसातः संसतेमुल दुःखं संसारसंज्ञकम( ।॥१८१॥। 
परिम्रहपरिष्वक्ञाद द्वेषो रागश्च जायते । रागाद्वेषौ च 5 संसारे हुःखस्योत्तमकारणम्‌ ॥१८२॥ 
ळब्ध्वापि दशनं सम्यक्‌ प्रशमाइशनाबतेः । चारित्रं न प्रपद्यन्ते चारित्रांवरणावृताः ।।१८३॥ 
चारित्रमपि संग्राप्ताः कुर्वन्तः परमं तपः । परीषहैः पुनर्भङ्गै नीयन्ते ` दुःखविक्रमैः ॥१८४॥ 
अणुव॒तानि सेवन्ते केचिद्‌ भङ्गसुपागताः । केचिद्दशनमात्रेण भवन्ति परितोषिणः ॥१८७॥ 
केचिद्‌ गम्भौरसंसारकूपहस्तावळम्बनम्‌। सम्यग्दशनसुत्सज्य सिथ्यादृष्टिसुपासते ॥१८६॥ 
मिथ्यादर्शानसंयुक्तास्ते पुनमेवसंकटे । आम्यन्ति सततं जीवा दुःखाग्निपरिवर्तिनः ॥१८७॥ 
केचित्त पुण्यकर्साणश्चा रित्रमवलम्त्रितम्‌ । निर्वहन्ति महाशरा यावत्माणविवेर्जनम्‌ ।।१८८॥ 
ते समाधिं समासाद्य कृत्वा देहविसर्जनम्‌ । वासुदेवादितां यान्ति निदानकृतदोषतः ॥१८९॥ . , 
ते पुनः परपीडायां रता निर्दयचेतसः । नरकेपु महादुःखं प्राप्नुवन्ति सुदुस्तरम्‌ ॥१९०॥ 
केचित्तु सुतपः कृत्वा यान्ति गीर्वाणनाथताम्‌ । अपरे ब्रू देवव्वे मन्येऽनुत्तरवासिताम्‌ ॥१९१॥ 
केचित्प्राप्य महासत्वा जिनकर्माणि षोडश । तीर्थकर प्रपद्यन्ते त्रेलोक्यक्षोभकारणम्‌॥१९२॥ 
केचिन्षिरन्तरायेण त्रितयाराधने रताः । द्वित्रेभवेविसुच्यन्ते कर्माष्टककलक्लत: ॥१९३॥ 

- संप्राप्ताः परमं स्थानं मुक्तानामुपमोज्ञितम्‌ । अनन्तं निःप्रतिद्दन्हं रमन्ते सुखमुत्तमम्‌ ॥१९४॥ 


कहाँसे हो सकती हे ॥१८०॥ जब तक परिग्रहमें आसक्ति है तब तक प्राणियोंकी हिसा होना 
निश्चित है । हिंसा ही संसारका मूल कारण हे और दुःखको ही संसार कहते हैं ॥१८१॥ परिग्रहके 
सम्बन्धसे राग और द्वेष उत्पन्न होते हैं तथा राग और द्वेष ही संसार सम्बन्धी दुःखके प्रबल कारण 
हैं ॥१८२॥ दर्शंनमोह कर्मेका उपशम होनेसे कितने ही प्राणी यद्यपि सम्यग्दर्शन प्राप्त कर लेते हैं 
तथापि चारित्र मोहके आवरणसे आवृत रहनेके कारण वे सम्यक चारित्रको प्राप्त नहीं कर सकते 
॥१८३॥ कितने ही लोग सम्यक्‌ चारित्रको पाकर श्रेष्ठ तप भी करते हैं परन्तु दुःखदायी-परिषहोंके 
निमित्तसे भ्रष्ट हो जाते हैं ॥१८४॥ परिषहोंके निमित्तसे भ्रष्ट हुए कितने ही लोग अणुब्रतोंका 
सेवन करते हैं और कितने ही केवल सम्यग्दशंतसे सन्तुष्ट रह जाते हैं अर्थात्‌ किसी प्रकारका ब्रत 
नहीं पालते हैं ॥१८५॥ ' कितने ही लोग संसाररूपी गहरे कुएँसे हस्तावलम्बन देकर, निकालनेवाले 
सम्यग्दर्शनंको छोड़कर फिरसे मिथ्यादर्शंनकी सेवा करने लगते हैं ॥१८६॥ तथा ऐसे मिथ्यादृष्टि 
जीव निरन्तर दुःखरूपी अग्निके बीच रहते हुए संकटपूर्ण संसारमें भ्रमण करते रहते हैं ॥१८७॥ 
कितने ही ऐसे महाशूरवीर पुण्यात्मा जीव हैं जो ग्रहण किये हुए चारित्रको जीवन पर्यन्त धारण 
करते हैं ॥१८८॥ ओर समाधिपूर्वेक शरीर त्याग कर निदानके दोषसे नारायण आदि पदको प्राप्त 
होते हें ॥१८९॥ जो नारायण होते हैं वे दूसरोंको पीड़ा पहुँचानेमें तत्पर रहते हैं तथा उनका चित्त 
निर्दय रहता है. इसलिए वे मरकर नियमसे नरकोंमें भारी दुःख भोगते हैं ॥१९०॥ कितने ही लोग 
सुतप करके इन्द्र पदको प्राप्त होते हैं। कितने ही बलदेव पदवी पाते हैं और कितने ही अनुत्तर 
विमानोंमें निवास प्राप्त करते हैं ॥१९१॥ कितने ही महाधैर्यवान्‌ मनुष्य षोडश कारण भावनाओंका 
चिन्तवन कर तीनों लोकोंमें क्षोभ उत्पन्न करनेवाले तीर्थकर पद प्राप्त करते हैं ॥१९२॥ और 
कितने ही लोग निरन्तराय खूपसे सम्यग्दर्शन, सम्यग्ज्ञान तथा सम्यक्‌ चारित्रकी आराधनामें 
तत्पर रहते हुए दो-तीन भवमें ही अष्ट कर्मख्प कलंकसे मुक्त हो जाते हैं ॥१९३॥ वे फिर मुक्त 
जीवोंके उत्कृष्ट एवं . निरुपम स्थानको पाकर अनन्त काल तक निर्बाध उत्तम सुखका उपभोग 
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ततस्ते निर्गत घम जिनवक्त्रारविन्दतः । श्रत्वा हर्ष पर जग्मुस्तियकत्रिदशमानवाः ॥१९५॥ 
अणुब्रतानि संप्राप्ताः केचित्‌ केचिन्निरम्बरम्‌ । तपश्चरितुमारब्धाः संसारोद्विग्नमानसाः ॥।१९६॥ 
सम्यग्दर्शनमायाताः केचित्‌ केचिव्स्वशक्तितः । विरतिं जणृहुः पापससु पानक मणः ॥१९७॥ 
श्रत्वा धर्म जिनं स्तुत्वा प्रणम्य च यथाविधि । धमंसुस्थितचित्तास्ते याताः स्थानं यथायथम्‌ ॥१९८॥ 
श्रेणिको5पि महाराजो राजमानो नृपश्रिया । वणश्रवणहृष्टात्सा प्रविवेश निजं पुरम्‌ ॥१९९॥ 

अथ तीर्थकरोदारतेजोमण्डलदशनात्‌ । विलक्ष इव तिग्मांशुर ब्धिमेच्छन्निपेवितुम्‌ ॥२००॥ 
अस्ताचलसमीपस्थ : सरोरुहरूचामिव । मणीनां किरणश्छन्नो जगामात्यन्तशोणताम्‌ ॥२०१॥ 
अमन्दायन्त किरणा नित्यमस्यानुयायिनः । कस्य वा तेजसो वृद्धिः स्वामिन्यापदमागते ॥२०२॥ 
ततो विलोचनैः सासेरीक्षितः कोकयोषिताम्‌ । अदशनं ययौ मन्दं कृपयेव विरोचनः ॥२०३॥ 
धर्मश्रवणतो सुक्तो यो रागः प्राणिनां गणे: । सन्ध्याच्छलेन तेनैव ककुमां चक्रमाश्रितम्‌ ॥२०४॥ 
उपकारे प्रवृत्तोऽथमस्मास्वप्रार्थितः परम्‌ । इतीव चक्षुलोकस्य मित्रेणेव समं गतम्‌ ॥।२०५॥ 
ब्रजतो दिननाथस्य रागं प्रलयगामिनम्‌ । संकुचन्त्यरविन्दानि कवलेरिव गृह्णते ॥२०६॥ 
समीकृतततोत्तङ्गं निरूपणविवजितम्‌ । तमः प्रकटत।मार ठुजनस्येव चेष्टितम्‌ ॥२०७॥ 
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करते हैं ॥१९४॥ इस प्रकार जिनेन्द्र भगवानुके मुखारविन्दसे निकले हुए धर्मको सुनकर मनुष्य, 
तिर्यंच तथा देव तीनों गतिके जीव परम हषंको प्राप्त हुए ॥१९५॥ धर्मोपदेश सुनकर कितने ही 
लोगोंने अणुव्रत धारण किये और संसारसे भयभीत चित्त होकर कितने ही लोगोंने दिगम्बर दीक्षा 
धारण की ॥१९६॥ कितने ही लोगोंने केवल सम्यग्दर्शन ही धारण किया और कितने ही लोगोंने 
अपनी शक्तिके अनुसार पाप कार्योका त्याग किया ॥१९७॥ इस तरह धर्म श्रवण कर सबने 
श्रीवर्धमान जिनेन्द्रकी स्तुति कर उन्हें विधिपूर्वक नमस्कार किया और तदनन्तर धर्ममें चित्त 
लगाते हुए सब यथायोग्य अपने-अपने स्थानपर चले गये ॥१९८॥ धर्म श्रवण करनेसे जिसकी 
आत्मा हृषित हो रही थी ऐसे महाराज श्रेणिकने भी राजलक्ष्मीसे सुशोभित होते हुए अपने नगरमें 
प्रवेश किया ।॥१९९॥ 
तदनन्तर सूर्यने पश्चिम समुद्रमें अवगाहन करतेकी इच्छा की सो ऐसा जान पड़ता था मानो 
'भगवानुके उत्कृष्ट तेज पुंजको देखकर वह इतना अधिक लज्जित हो गया था कि समुद्रमें डूबकर 
आत्मघात ही करना चाहता था ॥२००॥ सन्ध्याके समय सूर्य अस्ताचलके समीप पचकर 
अत्यन्त लालिमाको धारण करने लगा था जिससे ऐसा जान पड़ता था मानो पद्मराग मणियोंकी 
किरणोंसे आच्छादित होकर ही लालिमा धारण करने लगा था ॥२०१॥ निरन्तर सूर्यका 
अनुगमन करनेवाली किरणें भी मन्द पड़ गयीं सो ठीक ही है क्योंकि स्वामीके विपत्तिग्रस्त 
रहते हुए किसके तेजकी वृद्धि हो सकती है ? अर्थात्‌ किसीके नहीं ॥२०२॥ तदनन्तर चकवियोंने 
अश्नु भरे नेत्रोंसे सूर्यकी ओर देखा इसलिए उनपर दया करनेके कारण ही मानो वह धीरे-धीरे 
अदृश्य हुआ था ॥२०३॥ धर्म श्रवण करनेसे. प्राणियोंने जो राग छोड़ा था सन्ध्याके छलसे मानो 
उसीने दिशाओंके मण्डलको आच्छादित कर लिया था ॥२०४॥ जिस प्रकार मित्र बिना प्रार्थना 
किये हो लोगोंके उपकार करनेमे प्रवृत्त होता है उसी प्रकार सूर्य भी बिना प्रार्थना किये ही हम 
लोगोंके उपकार करनेभे प्रवृत्त रहता है इसलिए सूयंका अस्त हो रहा है मानो मित्र ही अस्त हो 
रहा है ॥२०५॥ उस समय कमल संकुचित हो रहे थे जिससे ऐसे जान पड़ते थे मानो अस्तंगामी 
सूर्यके प्रलयोन्मुख राग ( लालिमा ) को ग्रास बना-बनाकर ग्रहण ही कर रहे थे ॥२०६॥ जिसने 
. विस्तार ओर ऊंचाईको एक रूपमे परिणत कर दिया था, तथा जिसका निरूपण नहीं किया जा 


१. कर्मतः म. । २, तमेच्छीत जस ?शभीपिरथसरी हमः ४2मिश्रेणेव सुसङ्गलम्‌ ख. । ५, ततः म. । 
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पिद थे सान्ध्यमुद्योतं सकलं बहलं तमः । पटलं घूमसंबन्धि प्रशाम्यन्तमिवानलम ।।२०८॥ 
चैम्पकक्षारकाकारप्रदीपप्रकरोऽगसत्‌ । कम्पितो मन्दवातेन यामिनीकणेपूरताम्‌ ॥२०९॥ 
तप्ता रसेन पद्मानां धूतपक्षा सणालकैः । कृत्वा कण्डूयनं निद्रा राजहंसाः लिषेविरे ॥२३०॥ 
धस्मिल्लसछिकाबन्धग्राही सायंतनो मरुत्‌ । वातुं प्रवदते सन्दं निशा निःश्वाससं निमः ॥२११॥ 
उच्चकेसरकोटीनां संकटेपु कदम्बकैः । कुशेशयकुटीरेपु शिश्ये षट्पदसंहतिः ॥२१२॥ 
_नितान्तबिमलश्रक्रे रम्यं तारागणने भः । मेलोक्यं जिननाथस्य सुभाषितचयेरिव ॥२१३॥ 
तमोऽथ विमले मिनन श्चा ्ककिरणाङ्करैः । एकान्तवादिनां वाक्यं नयैरिव जिनोदितैः ॥ २१४॥ 
उज्जगास च शीतांझुलोंकनेत्राभिनन्दितः । वपुर्विश्रत्‌ कृताकैम्पं ध्वान्तकोपादिवारुणम्‌ ॥ २१५ 
चन्द्रालोके ततो लोक: करग्राह्मस्वमागते । आरेभे तमसा सिन्नः क्षीरोदाङ्ग इवासिठुम्‌ ॥२१६॥ 
आमृष्टानि करेरिन्दोवंहन्त्यामोदसुत्तमम्‌ । सहसातीद यातानि कुमुदानि विकासिताम्‌॥२१७॥ 
इति स्पष्टे समुदूभूते प्रदोषे जनसौख्यदे । प्रबृत्तदम्पतिप्रीतिप्रवृद्डसम दोत्सवे ॥२१८॥ 
_, तरङ्गमङ्गराकारगङ्गापुछिनसंनिमे । रलछायापरिष्वक्तनिम्शेषमचनो द). पा । रत्नछायापरिष्वक्तनिःशेषर्मवनोदरे ॥२१९॥ 


जय 
सकता था ऐसा अन्धकार प्रकटताको प्राप्त हुआ । जिस प्रकार दुर्जेनको चेष्टा उच्च और नीचको 
एक समान करती है तथा विषमताके कारण उसका निरूपण करना कठिन होता है उसी प्रकार 
वह अन्धकार भी ऊँचे-तीचे प्रदेशोंको एक समान कर रहा था और विषमताके कारण उसका 
निरूपण करना भी कठिन था ॥२०७॥ जिस प्रकार धूमका पटल बुझती हुई अग्निको आच्छादित 
कर लेता है उसी प्रकार बढ़ते हुए समस्त अन्धकारने सन्ध्या सम्बन्धी अरुण प्रकाशको आच्छादित 
कर लिया था ॥२०८॥ चम्पाकी कलियोंके आकारको धारण करनेवाला दीपकोंका समूह वायुके 
मन्द-मन्द झोंकेसे हिलता हुआ ऐसा जान, पड़ता था मानो रात्रिरूपी खीके कर्णफूलोंका समूह ही 
हो ॥२०९॥ .जो कमलोंका रस पीकर तृप्त हो रहे थे तथा मुणालके द्वारा खुजली कर अपने पंख 
डफड़ा रहे थे ऐसे राजहंस पक्षी निद्राका सेवन करने लगे ॥२१०॥। जो ख्नियोंकी चोटियोंमें गुथी 
मालतीकी मालाओंको हरण कर रही थी ऐसी सन्ध्या समयकी वायु रात्रिरूपी खनीके श्वासो- 
च्छ्वासके समान धीरे-धीरे बहने लगी ॥२११॥ ऊँची उठी हुई केशरकी कणिकाओंके समूहसे 
जितकी संकीर्णता बढ़ रही थी ऐसी कमलकी कोटरोंमे अमरोंके समूह सोने लगे ॥२१२॥ 
जिस प्रकार जिनेन्द्र भगवान्‌के अत्यन्त निर्मळ उपदेशोंके समूहुसे तीनों लोक रमणीय हो जाते 
हैं उसी प्रकार अत्यन्त उज्ज्वल ताराओंके समूहसे आकाश रमणीय हो गया था ॥२१२॥ जिस 
प्रकार जिनेन्द्र भगवान॒के द्वारा कहे हुए नयसे एकान्तवादियोंके वचन खण्ड-खण्ड हो जाते हैं 
उसी प्रकार चन्द्रमाकी निर्मल किरणोंके प्रादुर्भावसे अन्धकार खण्ड-खण्ड हो गया था ॥२१४॥ 
तदनन्तर लोगोंके नेत्रोंने जिसका अभिनन्दन किया था और जो अन्धकारके ऊपर क्रोध धारण 
करनेके कारण ही मानो कुछ-कुछ काँपते हुए लाल शरीरको धारण कर रहा था ऐसे चन्द्रमाका 
उदय हुआ ॥२१५॥ जब चन्द्रमाकी उज्ज्वल चाँदनी सब ओर फैल गयी तब यह संसार ऐसा जान 
पड़ने लगा मानो अन्धकारसे खिन्न होकर क्षीरसमुद्रकी गोदमें ही बेठनेकी तैयारी कर रहा 
हो ॥२१६॥ सहसा कुमुद फूल उठे सो वे ऐसे जान पड़ते थे मानो चन्द्रमाकी किरणोंका स्पर्श 
पाकर ही बहुत भारी आमोद- हर्ष ( पक्षमें गन्ध) को धारण कर रहे थे ॥२१७॥ इस प्रकार 
द्वी-पुरुषोंकी प्रीतिसे जिसमें अनेक समद--उत्सवोंकी वृद्धि हो रही थी ओर जो जनसमुदायको 
सुख देनेवाला था ऐसा प्रदोष काल जब स्पष्ट रूपसे प्रकट हो चुका तब राजकार्यं निपटाकर 
जिनेन्द्र भगवानूकी कथा करता हुआ श्रेणिक राजा उस शय्यापर सुखसे सो गया जो कि तरंगोंके 
१. विदधे ख., म,। २. चम्पकः कारिकाकार-म. । ३. कम्प-म. । ४. लोककरग्राह्यत्व म. । ५, मदनोत्सवे 


म.। ,६. भुवतोदरे म. । 
C-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
२ 'पद्मपुराणे 

गवाक्षमुखनिर्यातकुसुमोत्तमसौरभै । पाइवेस्थवारव निताकलगीतसनोरमे ॥२२०॥ 
ज्वलन्नातिसमीपस्थस्फटिकच्छन्नदीपके । अप्रमत्तशिरोरक्षिगणकल्पितरक्षणे ।।२२१॥ 
प्रसूनप्करावाप्तमण्डनक्ष्मातल स्थिते । उपधाङ्गसुविन्यस्तसुङृमारोपधानके ॥२२२॥ 
जिनेशपादपूताशाकृतमस्तकधघामनि । प्रतिपादकविन्यस्ततनुविस्तीणंपट्टके ॥२२३॥ 
विधाय भूभुजः कृत्यं कृतजैनेन्द्रसंकथः । शयनीये सुखं शिश्ये. कुशाग्रनगराधिपः ॥२२४॥ 
जिनेन्द्रमेव: चापर्‍्यत्‌ स्वप्नेऽपि च पुनः पुनः । पर्यपच्छच्च संदेहं पपाठ च जिनोदितम्‌ ॥२२५॥ 
ततो मद्कलेभेन्दर निद्वीविद्रावकारिणा । गेहकक्षातिगम्भीरगुहागोचरगामिना ॥२२६॥ 
सहाजळद्सं घातध्रीरघोषणंहारिणा । प्रभाततूर्य वादेन विवुद्धो मगधाधिषः ॥।२२७॥ 
अचिन्तयच्च वीरेण भाषितं धम हेतुम्‌ । चक्रवर्त्यादिवीराणां संभवं प्रणिधानतः ॥२२८॥ 
अथास्य चरिते पद्मसंबन्धिनि गतं मनः । संदेह इव चेत्यासीद्रक्षःसु प्लवगेषु च ॥२२९॥ 
कथं जिनेन्द्र्धमेण जाताः सन्तो नरोत्तमाः । महाकुलीना विद्वांसो विद्याद्योतितमानसाः ॥२३०॥ 
श्रूयन्ते लौकिके ग्रन्थे राक्षसा रावणादयः । वसाशो[णतसांसादिपानमक्षणकारिणः ॥२३१॥ 

` रावणस्य किल आत। कुम्भकर्णो महाबळ; । घोरनिद्रापरीतः षण्मासात्‌ शेते निरन्तरम्‌ ।।२३२॥ 
मत्तेरपि गजैस्तस्य क्रियते मर्दनं यदि । तप्ततैलकटाहैश् पूयेते श्रवणौ यदि ॥२३३॥ 
भेरीशङ्कनिनादोऽपि` सुमहानपि जन्यते । तथापि किल नायाति कालेऽपूर्णे विवुद्धताम्‌ ॥२३४॥ 
क्षुत्तृष्णाव्याकुलश्वासौ विबुद्धः सन्महोदरः । अक्षयत्यग्रतो दृष्ट्वा हस्त्यादीनपि दुद्धरः ॥२३५॥ 
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कारण क्षत-विक्षत हुए गंगाके पुलिनके समान जान पड़ती थी। जड़े हुए रत्नोंकी कान्तिसे 
जिसने महलके समस्त मध्यभागको आलिगित कर दिया था, जिसके फूलोंकी उत्तम सुगन्ध 
झरोंखोसे बाहर निकल रही थी, पासमें बेठी वेश्याओके मधुरगानसे जो मनोहर थी, जिसके पास 
ही स्फटिकमणिततिमित आवरणसे आच्छादित दीपक जल रहा था, अंगरक्षक लोग प्रमाद छोड़कर 
जिसकी रक्षा कर रहे थे, जो फूलोंके समूहसे सुशोभित पुथिवीतलपर बिछी हुई थी, जिसपर 
कोमल तकिया रखा हुआ था, जिनेन्द्र भगवान्‌के चरणकमलोसे पवित्र. दिशाकी ओर जिसका 
सिरहाना था, तथा जिसके प्रत्येक पायेपर सूक्ष्म किन्तु विस्तृत पट्ट बिछे हुए थे ॥२१८-२२४॥ 
राजा श्रेणिक स्वप्तमें भी बार-बार जिनेन्द्र भगवानुके दशंन करता था, बार-बार उन्हींसे संशयकी 
बात पूछता था और उन्हींके द्वारा कथित तत्वका पाठ करता था ॥२२५॥ 
तदनन्तर-- मदोन्मत्त गजराजकी निद्राको दूर करनेवाले, महुलकी कक्षाओंरूपी 
गुफाओंमें गूँजलेवाले एवं बड़े-बड़े मेघोंकी गम्भीर गार्जनाको हरनेवाले प्रात:काळीन तुरहीके 
शब्द सुनकर राजा श्रेणिक जागृत हुआ ॥२२६-२२७।। जागते ही उसने भगवान्‌ महावीरके 
द्वारा भाषित, चक्रवर्ती आदि वीर पुरुषोके घर्मवर्धक चरितका एकाग्रचित्तसे चिन्तवन 
किया ॥ २२८ ॥ अथानन्तर उसका चित्त बलभद्र पदके धारक रामचन्द्रजीके चरितकी ओर 
गया और उसे राक्षसों तथा वानरोंके विषयमै सन्देह-सा होने लगा ॥ २२९ ॥ वह विचारने 
छगा कि अहो ! जो जिनधर्मके प्रभावसे उत्तम मनुष्य थे, उच्चकुरमे उत्पन्न थे, विद्वान्‌ ये और 
विद्याओके द्वारा जिनके. मन प्रकाशमान थे (ऐसे रावण आदिक लोकिक ग्रन्थोमें चर्बी, रुधिर 
तथा मांस आदिका पान एवं भक्षण करनेवाले, राक्षस सुने जाते हैं ॥ २३०-२३१ ॥ रावणका 
भाई कुम्भकर्ण महाबलवान्‌ था ओर घोर निद्रासे .युक्त होकर छह माह तक निरन्तर 
सोता रहता था ॥ २३२॥ यदि मदोन्मत्तं हाथियोंके दारा भी.उसका मर्दन किया जाये तपे हुए 
तेलके कड़ाहोंसे उसके कान भरे जावें.ओर भेरी तथा - शंखोंका बहुत . भारी शब्द. किया जाये 
तो भी समय पूणं तो भी समय पूर्णे न होने पर वहू जागृत नहीं होता था || २३३-२३४। । बहुत बड़े पेटको 
१. पूताश क. । २. निद्रां म, । ३. घोषानुहारिणा म. । ४. संबन्ध म. । ५. विवादेऽपि म. । . 
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द्वितीयं पर्व २९ 


तियंरिमर्माबुषैदेबेः कृत्वा तृप्ति ततः पुनः । स्वपित्येच बिशुक्तान्यनिःशेषपुरुषस्थितिः ॥२३६॥ 
"अहो कुकविभिमूर्खेविद्याधरकुमारकः' । अभ्याख्यानभिदं नीतो दुःकृतग्रन्थकत्थकैः ॥२३७॥ 
एवंविधं किल ग्रन्थं रामायणसुदाहृतम्‌। शृण्वतां सकलं पापं क्षयमायाति तत्क्षणात्‌ ॥२३८।। 
तापत्यजनचित्तस्य सोऽयमग्निसमागमः । शीतापनोदकामस्य तुषारानिळसंगमः ॥२३९॥ 
हैयङ्गवीनकाङक्षस्य तदिदं जलमन्धनम्‌ । सिकतापीडेनं तैलमचाप्तुसमिवाञ्छतः ।॥।२४०॥ 
महापुसुषचारित्रकूटदोषविभाविषु । पापैरधमंशाखेणु धमेशाखमतिः कृता ॥२४१॥ 

असराणां किलाधीशो रावणेन पराजितः । आकर्णाकृष्टनिसुक्तेबाणमर्म विदारिभिः ॥२४२॥ 
देवानामधिपः क्वासौ वराकः क्वैष सानुषः। तस्य चिन्तितमात्रेण यायात्‌ यो भस्मरा शिताम्‌ ॥२४३॥ 
ऐरावतो गजो यस्य यस्य वत्रं महायुधम्‌। समेरुवारिधि क्षोणीं यीऽनायासात्‌ समुद्धरेत्‌ ॥२४४॥ 
सोऽयं ` सानुपसाभ्रेण विद्याभाजाऽल्पशक्तिना । आनीयते कथं भङ्ग प्रभुः स्वर्गनिवासिनाम्‌ ॥२४५॥ 
चन्दीगृहणूहीतोऽसौ प्रभुणा रक्षसां किल । लङ्कायां निवसन्‌ कारागृहे नित्यं सुसंयतः ॥२४६॥ 
खगैः सिंहवधः सोऽयं शिलानां पेषणं तिलैः । वधो गण्डूपदेनाहेगजेन्द्रशसनं छुना ॥२४७॥ 


धारण करनेवाला वह कुम्भकं जब जागता था तब भूख और प्याससे इतना व्याकुल हो उठता 
था कि सामने हाथी आदि जो भी दिखते थे उन्हें खा जाता था। इस प्रकार वह बहुत ही दुर्धर 
था ॥२३५॥ तिर्यच, मनुष्य और देवोंके द्वारा वह तृप्ति कर पुनः सो जाता था उस समय उसके पास 
अन्य कोई भी पुरुष नहीं ठहर सकता था ॥२३६॥ अहो ! कितने आश्‍चर्य की बात है कि पापवर्धँक 
खोटे ग्रन्थोंकी रचना करनेवाले मूखं कुकवियोंने उस विद्याधर कुमारका केसा बीभत्स चरित 
चित्रण किया है.॥२३७॥ जिसमें यह सब चरित्र-चित्रण किया गया है वह ग्रन्थ रामायणके नामसे 
प्रसिद्ध है और जिसके विषयमै यह प्रसिद्धि है कि वह. सुननेवाले मनुष्योंके समस्त पाप ततक्षणमें 
नष्ट कर देता है ॥२३८॥ सो जिसका चित्त तापका त्याग करनेके लिए उत्सुक है उसके लिए यह 
रामायण मानो अग्निका समागम है और जो शीत दूर करनेकी इच्छा करता है उसके लिए मानो 
हिममिश्चित शीतल वायुका समागम है ॥२३९॥ घीकी इच्छा ,रखनेवाले मनुष्यका जिस प्रकार 
पानीका ब्रिलोवना व्यर्थं है और तेल प्राप्त करनेकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यका बाळूका पेलना 
निःसार है उसी प्रकार पाप त्यागकी इच्छा करनेवाले मनुष्यका रामायणका आश्रय लेना व्यर्थ है 
॥२४०॥ जो महापुरुषोंके चारित्रमें प्रकट करते हैं ऐसे अधमं शास्त्रोंमें भी पापी पुरुषोंने धर्मशालकी 
कल्पना कर रखी है ॥२४१॥ रामायणमें यह भी लिखा हैं कि रावणने कान तक खींचकर छोड़े 
हुए बाणोंसे देवोंके अधिपति इन्द्रको भी पराजित कर दिया था ॥२४२॥ अहो ! कहाँ तो देवोंका 
स्वामी इन्द्र और कहाँ वह तुच्छ मनुष्य जो कि इन्द्रको चिन्तामात्रसे भस्मकी राशि हो सकता हे? 
॥२४३॥ जिसके ऐरावत हाथी था और वज्र जेसा महान्‌. श था तथा जो सुमेरु पर्वत ओर 
समुद्रोंसे सुशोभित पृथिवीकों अनायास ही उठा सकता था | ।२४४॥ ऐसा इन्द्र अल्प शक्ति के धारक 
विद्याधर द्वारा जो कि एक साधारण मनुष्य ही था केसे. पराजित हो सकता था ॥२४५॥ उसमें 
यह भी लिखा है कि राक्षसोंके राजा रावणने इन्द्रको अपने बन्दीगृहमें पकड़कर रखा था और 
उसने बन्धनसे बद्ध होकर ल॑काके बन्दीगृहमें चिरकाल तक र किया था ॥२४६॥ सो ऐसा 
कहना मृगोंके द्वारा सिंहका वध होता, तिलोंके द्वारा शिलाओंका पीसा जाना, पनिया साँपके द्वारा 
नागका मारा जाना और कुत्ताके द्वारा गजराजका दमन होनेके समान है ॥२४७॥ ब्रतके धारक 


' ६, सोऽहं म. । 


१. कुमारकैः क. । २. कच्छकैः म. । ३. तापश्च जन (? ) म. । ४. कामस्य म.। ५, पीलनं ख.। 
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ब्रतप्राप्तेन रामेण सौवर्णो रुरुराहतः । सुग्रीवस्याग्रजः स्व्यथ जनकेन समस्तथा ॥२४८॥ 
अश्रद्धेयमिदं सव॑ वियुक्तमुपपत्तिमिः । भगवन्तं गणाधीरां इवोऽहं पृष्टास्मि गोतमम्‌ ॥२४९॥ 
एवं चिन्तयतस्तस्य महाराजस्य धीमतः । बन्दिभिस्तूयं नादान्ते जयशब्दो महान्‌ कृतः ॥२५०॥ 
कुलपुत्रेण चासन्नस्वामिनो बोधमीयुषा । निसगेणेव पठितः इलोकोऽयं जरठायुषः ॥२५१॥ 
प्रष्टव्या गुरवो नित्यमर्थं ज्ञातमपि स्वयम्‌ । स तैर्निश्रयमानीतो ददाति परमं सुखम्‌ ॥२५२॥ 
एतदानन्दयँश्रार्‌ निमित्तं मगधाधिपः । शयनीयात्‌ समुत्तस्थौ स्वस्रीभिः कृतमङ्गलः ॥२५३॥ 
मालिनीच्छन्दः 

अथ कुसुमपटान्तःसुप्तनिप्क्ान्तभृङग-प्रहितमधुरवादात्योन्त रम्येकदेशात्‌ । 

जडपवन विधूताकम्पितापाण्डुदीपान्‌ निरगमदवनीदाः श्रीसतो वासगेहात्‌ ॥२५४॥ 

रदनशिखरदष्टसपष्टबिम्बौष्ट्ट-प्रतिहतजयेनादं श्रीसमानद्युतीनाम्‌ । 

करमु कुलनिबद्धव्यक्तपद्माकराणां श्रवणपथमनेषीच्चेप वाराङ्गनानास्‌ ॥२५५॥ 

अतिशयझुमचिन्तासङ्गनिप्कम्प भावान्नरपतिरुपनीताझेपतत्कालभावः । 

घवलकसलमासो चासगेहाद्पेतो रविरिव शरदश्रोदारवरन्दादभासीत्‌ ॥२५६॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पदूमचरिते श्वेणिकचिन्ताभिधानं नाम द्वितीयं पर्व ॥२॥ 


OANA NAAN 


रामचन्द्रजीने सुवर्ण मृगको मारा था, और खोके पीछे सुग्रीवके बड़े भाई वालीको जो कि उसके 
पिताके समान था, मारा था ॥२४८॥ यह सब कथानक युक्तियोंसे रहित होनेके कारण श्रद्धान 
करनेके योग्य नहीं है । यह सब कथा में कल भगवान्‌ गौतम गणधरसे पूछुँगा ॥२४९॥ इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ महाराज श्रेणिक चिन्ता कर रहे थे कि तुरहीका शब्द बन्द होते ही वन्दीजनोंने जोरसे 
जयघोष किया ॥२५०॥ उसी समय महाराज श्रेणिकके समीपवर्ती चिरजीवी कुलपुत्रने जागकर 
स्वभाववश निम्न श्लोक पढ़ा कि जिस पदार्थको स्वयं जानते हैं उस पदार्थको भी गुरुजनोंसे नित्य 
ही पूछना चाहिए क्योंकि उनके द्वारा निश्चयको प्राप्त कराया हुआ पदार्थं परम सुख प्रदान करता 
है ॥२५१-२५२॥ इस सुन्दर निमित्तसे जो आनन्दको प्राप्त थे तथा अपनी ख्नियोंने जिनका 
मंगलाचार किया था ऐसे महाराज श्रेणिक शय्यासे उठे ॥२५३॥ 
तदनन्तर-पुष्परूपी पटके भीतर सोकर बाहर निकले हुए भ्रमरोंकी मधुर गुंजारसे जिसका 

एक भाग बहुत ही रमणीय था, जिसके भीतर जळते हुए निष्प्रभ दीपक प्रातःकालको शीत वायुके 
झोकेसे हिल रहे थे और जो बहुत ही शोभासम्पन्न था ऐसे निवासगुहसे राजा श्रेणिक बाहर 
निकले ॥२५४॥ बाहर निकलते ही उन्होंने लक्ष्मीके समान कान्तिवाली तथा करकुड्मलोंके 
हारा कमलोंकी शोभाको प्रकट करनेवाली वारांगनाओंके नुकीले दाँतोंसे दष्ट श्रेष्ठ बिस्बसे निर्गत 
जयनादको सुना ॥२५५।। इस प्रकार अत्यन्त शुभ ध्यानके प्रभावसे निश्चलताको प्राप्त हुए शुभ 
भावसे जिन्हें तत्कालके उपयोगी समस्त शुभ भाबोंकी प्राप्ति हुई थी ऐसे महाराज श्रेणिक, सफेद 

कमलके समान कान्तिवाळे निवासगृहसे बाहर निकलकर शरद्‌ ऋतुके मेघोंके समूहसे बाहर 
. निकले हुए सूर्यके समान सुशोभित हो रहे थे ॥२५६॥ हु 

७८३ इस प्रकार आषे नाससे प्रसिद्ध रविषेणाचायेविरचित पझ्म-चरितमे महाराज 

` श्रेणिको चिन्ताको प्रकट करनेवाळा दूसरा पर्व पूर्ण हुआ ॥२॥ 

| 


१. नादाम्यन्तरस्यैकदेशात्‌ म. । २. जयताद म. । ` 
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तृतीयं पर्व 


आस्थानमण्डपेऽथासौ कृताशेषतनुस्थितिः । सर्वालंकारसंपन्नो निविष्टो भद्रविष्टरे ॥ १।। 
सामन्तैइच प्रतीहारदत्तद्वारेरुपागतैः । केयूरको टिसंघद्टपाटितप्रवरांशुकैः ॥२।। 
पलदश्रमरसंगीतमौलिमालावतंसकैः । ' कटका शुचय च्छक्नकराग्रसपृष्टभूत लैः ॥३॥ 
रळध्प्रालम्बतरलप्रमापटलसारितैः । प्रणतः सद्गुणग्रामसमावितमानसैः ।।४॥ 
ततस्तेरनुयातोऽसावारूढवरवाहनैः । एृष्ठाहितकुथाशोभां भद्र मारुद्य वासताम्‌ ॥५॥ 
ग्रहीतमण्डला प्रेण बद्धसायकधेचुना । प्रकोष्ठ दधता वामे कटकं हेमे निमितम्‌ ॥६॥ 
दूरसुड़ीयमानेन वायुमाग झुहु्सुहः । ृगाणामिव यूथेन नमस्वदनुगामिना ॥७॥ 

याहि याहि पुरोमार्गादवंसप ब्रज ब्रज । चल किं स्तम्मितो$सोति पादातेन कृतघ्चनिः ।॥॥८॥ 
निश्चक्राम पुरो राजा वन्दिनः पॅठतो5ग्रतः । आकर्णयन्‌ समाधानन्यस्तचित्तः सुभाषितम्‌ ।।९।। 
प्राप्तश्च तमसौ देशं यस्मिन्छुनिभिराब्ृतः । सवंश्रुतजळस्नाननिर्मलीकृतचेतनः ॥१०॥। 
झुद्धध्यानसमाविष्टस्तस्वाख्यानपरायणः । उपविष्टः सुखस्पश लब्ध्युस्पन्न मेयूरके ॥११॥ 
कान्त्या तारापतेस्तुल्यो दीप्त्या मास्करसंनिभः । अशोकपल्लवच्छायपाणिप दोम्बुजेक्षणः ॥१२॥ 


नि AANA 
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अथानन्तर दूसरे दिन शरीर सम्बन्धो ह क्रियाओंको पुणं कर सर्वं आभरणोंसे 
सुशोभित महाराज श्रेणिक सभामण्डपमें आकर उत्तम सिंहासनपर विराजमान हुए ॥१॥ ॥ उसी 
समय द्वारपालोंने जिन्हें प्रवेश कराया था ऐसे आये हुए सामन्तोने उन्हें नमस्कार किया । 
नमस्कार करते समय उन सामन्तोंके श्रेष्ठ वस्त्र, बाजूबन्दोंके अग्रभागके संघष॑णसे i रहे थे. 
जिनपर भ्रमर गुंजार कर रहें थे ऐसी मुकुटमें लगी हुई श्रेष्ठ माला नीचे पड़ रही थीं, वलयकी 
किरणोंके समूहसे आच्छादित पाणितलसे वे पृथित्रीतलका स्पर्श कर रहें थे, हिछती हुई मालाके 
मध्यमणि सम्बन्धी प्रभाके समूहे व्याप्त थे, और महाराजके So समूहसे उनके 
मन महाराजकी ओर आसक्त हो रहे थे ॥२-४॥ तदनन्तर श्रष्ठ वाहन ph हुए उन्हीं 
सब सामन्तोंसे अनुगत महाराज श्रेणिक, पीठपर पड़ी झूलसे सुशोभित उत्तम हृथिनीपर सवार 
होकर श्रीवर्धमान जिनेन्द्रके समवसरणको ओ र चले ॥५॥ जिन्होंने अपने हाथमे तलवार ले 
रखी थी, कमरमें छुरी बाँध रखी थी, जो बायें हाथमें सुवर्ण Re कड़ा पहने हुए थे, की 
आकाशमें दूर तक छलांग भर रहे थे और इसीलिए जो वायुके पीर चलनेवाले वातप्रर्म मुग 
झण्डके समान जान पडते थे तथा जो “चलो चलो, मार्ग छोड़ो, हटो आगे क्यों खड़े हो गये! इस 
प्रकारके शब्दोंका उच्चारण कर रहे थे ऐसे भृत्योंका समूह उनके आगे है कोलाहल करता जाता 
था ॥६-८॥ आगे-आगे वन्दीजन सुभाषित पढ़ रहे थे सो हा हें चित्त स्थिर र कर श्रवण 
करते जाते थे। इस प्रकार नगरसे निकलकर राजा श्र णिक उस स्थानपर पहुँचे हाँ गौतम 
गणधर विराजमान थे। गौतम स्वामी अनेक मुनियोंसे घिरे हुए थे, समस्त _शास्त्र्पी जलमें 
स्नान करनेसे उनकी चेतना निर्मल हो गयी थी, शुद्ध ध्यानसे सहित थे, तत्त्वोके व्याख्यानमें 
तत्पर थे, सुखकर स्पर्शसे सहित एवं लब्धियोंके कारण प्राप्त हुए मयूराकार आसनपर विराजमान 


थे, कान्तिसे चन्द्रमाके समान थे, दीप्तिसे सूर्येके सदृश थे, उनके हाथ और पेर अशोकके पल्लवोंके 
UE य क 


१. क्टकांशचयेइ्ठन्नकराग्रस्पष्ट- म. । २. हेमनिमिते म. । ३, दर्पसर्प म. । ४. पाठतो क.। ५. मसूरके 
(म कहासने” इति पाठ: सुष्ठु प्रतिभाति । ६. पादाम्बुजेक्षणः ख., पद्याम्बुजेक्षणः क, । 
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प्रशान्तेन शरीरेण भुवनं शमयन्निव । पतिगेणस्य साधूनां गौतसास्योऽवतिष्ठत ॥१३॥ 
दूरादेवावतीणंइच करेणोरचरणायनः । प्रमोदोत्फुल्लनयनो डुढाके विनयानतः ॥१४॥ 

ततस्तं त्रिपरीत्यासौ प्रणग्य च कृताञ्जलिः । दत्ता्ोगेणनाथेन धरायां समुपाविशत्‌ ॥१७५॥ 

अथ दन्तप्रमाजाळधवलीकृतभूतल: । पर्यप्चच्छद्दिं राजा कुशलप्रश्‍नपूवकम्‌ ॥१६।। र 

भगवन्‌ पद्मचरित श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । उत्पादिता न्यधैवास्मिन प्रसिद्धिः कुमताचुगेः ॥१७॥ 
राक्षसों हि से लङ्केशो विद्यावान्‌ मानवो$पि वा । तिर्यग्मिः परिभूतो$सो कथं क्षुद्रकवानरे: ॥१८॥ 
अत्ति चात्यन्तदुगन्धे कथं मानुषविग्रहम्‌ । कथं वा रामदेवेन वालिशिछिद्रेण नाशितः ॥१९॥ 
गत्वा वा देवनिलयं मङ्कखोपवनमुत्तमस्‌॥ वन्दीग्रहं कथं नीतो रावणेनामराधिपः ॥२०॥ 
स्वशास्त्रार्थकुशलो रोगवजितविग्रहः । शेते च स कथं मासान्‌ षडेतस्य वरोऽनुजः ॥२१॥ 

कथं चात्यन्तगुरुमिः पर्वतेरळमुन्नतः । सेतुः शाखामगैचेद्धो यः सुरैरपि दुर्घटः ॥२२॥ 

प्रसीद भगवन्नेतत्सवं कथयितुं मम । उत्तारयन्‌ बहून्‌ भव्यान्‌ संशयोदारकदेमात्‌ ॥ २३॥ 
एवमुक्तो गणेशः स निर्गतदशनांशुमिः । क्षालूयज्निव निःशेषं कुसुभैमंलिनं जगत्‌ ॥।२४॥ 
लतामवनमध्यस्थान्नतंयनुरगद्विषः । गम्भीरास्मोदनिधोर्पेधीरयोदाहरद्‌ गिरा ॥२५॥ 

श्रण्वायुष्मन्‌ महीपाल देवानांप्रिय यत्नतः । मम वाक्यं जिनेन्दरोक्तं तत्त्वशंसनतत्परम्‌ ॥२६॥ 
रावणो राक्षसो नैव न चापि सचुजाशनः । अलीकमेव तस्सवं यद्वदन्ति कुवादिनः ॥२७॥ 


समान लाल-लाल थे, उनके नेत्र कमलोंके समान थे, अपने शान्त शरीरसे संसारको शान्त कर 


रहे थे, और मुतियोंके अधिपति थे ॥९-१३॥ राजा श्रेणिक दूरसे ही हस्तिनीसे नीचे उतरकर 
पैदल चलने लगे, उनके नेत्र हर्षसे फूल गये, और उनका शरीर विनयसे झुक गया । वहाँ जाकर 


उन्होंने तीन प्रदक्षिणाएं दीं, हाथ जोड़कर प्रणाम किया ओर फिर गणधर स्वामीका आशीर्वाद. 


प्राप्त कर वे पृथ्वीपर ही बेठ गये ॥१४-१५॥ 

तदनन्तर--दाँतोंकी प्रभासे पृथ्वी-तलको सफेद करते हुए राजा श्रेणिकने कुशल-प्रश्‍न 
पुछनेके बाद गणधर महाराजसे यह पूछा ॥१६॥ उन्होंने कहा कि हे भगवन्‌ ! में रामचन्द्रजीका 
वास्तविक चरित्र सुनना चाहता हूँ क्योंकि कुधमंके अनुगामी लोगोंने उनके विषयमें अन्य 
प्रकारकी ही प्रसिद्धि उत्पन्न कर दी है ॥१७॥ लंकाका स्वामी रावण, राक्षस वंशी विद्याधर 
मनुष्य होकर भी तिर्यंचगतिके क्षुद्र वानरोके द्वारा किस प्रकार पराजित हुआ ॥१८॥ वह, अत्यन्त 
दुगैन्धित मनुष्य शरीरका भक्षण केसे करता होगा? रामचन्द्रजीने कपटसे बालिको कैसे मारा 
होगा ? देवोंके नगरमें जाकर तथा उसके उत्तम उपवनको नष्ट कर रावण इन्द्रको बन्दीगृहमै किस 
प्रकार लाया होगा ? उसका छोटा भाई कुम्भकर्ण तो समस्त शास्त्रोके अर्थं जाननेमें कुशल था 
तथा नीरोग शरीरका धारक था फिर छह माह तक किस प्रकार सोता रहता होगा ? जो देवोंके 
हारा भो अशकय था ऐसा बहुत ऊंचा पुल भारी-भारी पवंतोंके द्वारा वानरोंने केसे. बनाया 
होगा ? ॥१९-२२॥ हे भगवन्‌ ! मेरे लिए यह सब कहनेके अर्थ प्रसन्न हुजिए ओर संशयरूपी भारी 
कीचड्से अनेक भव्य जीवोंका उद्धार कीजिए ॥२३॥ 


इस प्रकार राजा श्र णिकके पूछनेपर गोतम गणधर, अपने दाँतोंकी किरणोंसे समस्त 


मलिन संसारको धोकर फूलोसे सञाते हुए ओर मेघ गर्जनाके समान गम्भीर वाणीके द्वारा 


लतागहोके मध्यमें स्थित मयूरोको नृत्य कराते हुए कहने लगे ॥२४-२५॥ कि हे आयुष्मन्‌ ! हे 
देखोके प्रिय! भूपाल! तू यत्नपूवक मेरे वचन सुन। मेरे वचन जिनेन्द्र भगवानूके द्वारा उप- 
दिष्ट हैं, तथा पदार्थका सत्यस्वरूप प्रकट करनेमें तत्पर हैं॥२६॥ रावण राक्षस 


NR नहीं था ओर न 
'१..चंरिते ख.न २७ राक्षसोऽपि हि म.) -३. सुञ्केशो क. । ४. अति चात्य 
‘° ० ° ; त त्यत्त्‌ स,। ५, भङ्क्त्वा 
म.। ६. उत्तरय-म. ॥ ७-गुणेशस्य स. ८, निर्घोषं म; । पता पवन 
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तृतीय पर्ष ३२ 


न विना पीठवन्धेन विधातुं सद्य शक्यते । कथाप्रस्तावहीनं च वचनं छिन्नमूळकम्‌ ॥॥२८॥ 
यतः *इणु ततस्तावःक्षेत्रकालोपवणनम्‌ । महतां पुरुपाणां च चरितं पापना शनम्‌ ॥२९॥ 
अनन्तालोकनभसो मध्ये लोकस्त्रिधा स्थितः । तालोलूखेंलसंकाशो वलूयेखिमिराबतः ॥३०॥ 
तिर्यग्लोकस्य मध्येऽस्मिन्‌ संख्यातिक्रममागतैः । वेष्टितो वल्याकारेद्वीपैरम्मोधिमिस्तथा ॥३१॥ 
कुलारूचक्रसंस्थानो जम्तरू्टीपोऽयसुत्तमः । लवणाम्मोधिमध्यस्थः सवतो ळक्षयोजनः ॥३२॥ 
तस्य मध्ये महामेरुमुले वज्रमयोऽक्षयः । ततो जाम्बूनदमयो सणिरत्नमयस्ततः ॥३३॥ 
संध्याबुरक्तमेघौधसद्शोतुङ्गश्यङ्गक: । कलाग्रमात्रविवरास्पष्टसौधर्ममौमिकः ॥३४। 

योजनानां सहस्राणि नवतिनेव चोच्छ्रितः । सहस्रमवगाढश्च स्थितो वञ्रमयः क्षितौ ॥३५॥ 
“विपुल शिखरे चेक धरण्यां दशसंगुणम्‌ । राजते तियेगाकारां “मातु दण्ड इवोच्छितः ।।३६॥ 
हो च तत्र कुरुपे क्षेत्रैः स सप्तमिरन्विते  । पट क्षेत्राणां विभक्तारो “राजन्ते कुलपव॑ताः ॥३७॥। 
हो महापादपो शेयौ विद्याधरपुरीशतम्‌ । अधिकं दशमिस्तत्र विजयाद्धेष्वयैकशः ` ॥३८॥ 
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मनुष्योंको ही खाता था। मिथ्यावादी लोग जो कहते हैं सो सब मिथ्या ही कहते हैं ॥२७॥ जिस 
प्रकार नींवके बिना भवन नहीं बनाया जा सकता है उसी प्रकार कथाके प्रस्तावके बिना कोई 
वचन नहीं कहे जा सकते हैं क्योंकि इस तरहके वचन निमूंल होते हें और निर्मूल होनेके कारण 
उनमें प्रामाणिकता नहीं आती है ॥२८। इसलिए सबसे पहले तुम क्षेत्र और कालका वर्णन सुनो । 
तदनन्तर पापोंको नष्ट करनेवाला महापुरुषोंका चरित्र सुनो ॥२९॥ 

अनन्त अलोकाकाशके मध्यमें तीन वातवळयोसे वेष्टित तीन लोक स्थित हैं। अनन्त 
अलोकाकाशके बीचमें यह उन्तताकार लोक ऐसा जान पड़ता है मानो किसी उदूखळके बीच 
बड़ा भारी तालका वृक्ष खड़ा किया गया हो ॥३०॥ इस लोकका मध्यभाग जो कि तियंग्लोकके 
नामसे प्रसिद्ध है चूड़ीके आकारवाले असंख्यात द्वीप और समुद्रोसि वेष्टित है ॥३१॥ कुम्भकारके 
चक्रके समान यह जम्बूद्रोप है। यह जम्बूद्दीप सब द्वीपोंमें उत्तम है, लवणसमुद्रके मध्यमें स्थित 
है और सब ओरसे एक लाख योजन विस्तारवाला है ॥३२॥ इस जम्बूद्रीपके मध्यमें सुमेरु 
पर्वत है । यह पर्वत कभी नष्ट नहीं होता, इसका मूल भाग वळ अर्थात्‌ हीरोंका बना है और 
ऊपरका भाग सुवर्ण तथा मणियों एवं रत्नोंसे निमित है ॥३३॥ इसकी ऊँची चोटी सन्ध्याके कारण 
लाल-लाल दिखनेवाले मेघोंके समूहके समान जान पड़ती हैं। सौधमं स्वर्गको भूमि और इस 
पर्वतके शिखरमें केवल बालके अग्रभाग बराबर ही अन्तर रह जाता है ॥३४॥ यह नित्यानबे 
हजार योजन ऊपर उठा हैं और एक हजार योजन नीचे पृथिवीमें प्रविष्ट है । पृथिवीके भीतर यह 
पर्वत वज़्मय है ॥३५॥ यह पर्वत पृथिवीपर दस हजार योजन और शिखरपर एक हजार योजन 
चौड़ा है और ऐसा जान पड़ता है मानो मध्यम लोकके आकाशको नापनेके लिए एक दण्ड ही 
खड़ा किया गया है ॥३६॥ यह जम्बूद्रीप भरत, हैमवत, ह्रि , विदेह, रम्यक, हैरण्यवत और 
ऐरावत इन सात क्षेत्रोसे सहित है । तथा इसीके विदेह कषरम देवकु और उत्तरकुरु नामसे प्रसिद्ध 
दो कुरु प्रदेश भी हैं। इत सात क्षेत्रोंका विभाग करनेवाले छह कुलाचल 2 भी इसी जम्बूद्वीपमें 
सुशोभित हैं ॥२७॥ जम्बू और शाल्मली ये दो महावृक्ष हैं । जम्बूद्वी पमें चौतीस विजयां पर्वत 
हैं और प्रत्येक विजयाधे पर्वेतपर एक सौ दस एक सौ दस विद्याधरोंकी नगरियाँ हैं ॥३८॥ 


१. वनं च. क. । २. तालोदूलल ख. । ३. वलिभिस्त्रिभि -म.। ४. होरकमयः । ५. भूमिकः म. । भौमिकं 
बिमानमिति योवत्‌ । ६. विपुलः म., क. । ७. संगतम्‌ म. । ८. मानदण्ड म. । ९. द्वीपौ क., ख.। १०. 
-रन्वितौ क., ख, । ११. राजते क., ख. । १२. -षवनैकशः स, । 
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३४ पद्मपुराणे 


न्रिञ्चतसमिर्यक्ता राजधान्यः प्रकीतिताः । चतुदंश सहानयो जेस्वूत्रक्षे जिनालयः ॥३९॥ 

पड़ भोगक्षितयः प्रोक्ता अष्टौ जिनगृहाणि च । अष्टषष्टिगृहासानं भवनानां च तत्स्मृतम्‌ ॥२०॥ 
सिंहासनानि चव्वारि त्रिंशाच्च गदितानि तु विजयाद्धनगौ हो च राजतौ परिकीर्तितौ ॥४१॥ 
वक्षारगिरियुक्तेषु समस्तेषु नगेषु तु । भवनानि जिगेन्द्राणां राजन्ते रव्नराशिभिः ।।४२॥ 
जस्बूमरतसंज्ञायां क्षोण्यां दक्षिणयाशया । सुमहान्‌ राक्षसो ठ्वीपी जिनबिस्बससन्वितः ॥४३॥ 
महाविदेहचपंस्य जगत्यां पझ्चिसाराया । विशालः किन्नरट्टीपो जिनवि 
तथैरावतवर्पस्य क्षित्यासुत्तरया दिशा । गन्धर्वो नासतो द्वीप: सच्चेत्याळथभूषितः ॥४५॥। 
मेरोः पूर्वेविदेहस्य जयत्याँ पूर्वयाशया । रराज धरणट्टीपो जिन।यतनसं ॥४६॥ 
भरतेरावतक्षेत्रे घ्ुद्धिहा निसमन्विते । शेषास्तु भूमयः प्रोक्तास्तुब्यकालछव्यवस्थिताः ॥४७॥। 
जम्बूबृक्षस्थ भवने सुरोऽनाब्रृतशब्दितः । शर्तें: किल्विपकाख्यानासास्ते वहुमिरावृतः ॥४८॥ 
“अस्मिँइच भरतक्षेत्र पुरोत्तरकुरूपसम्‌ । कल्पपादपसंकीर्ण सुषमायां विराजते ॥४९॥ 
तरुणादित्यसंकाशा गब्यूतित्रयसुच्छिताः । सवेलक्ष णसपूर्णा: प्रजा यत्र विरेजिरे ॥५०॥ 
युग्समुत्पद्यते तत्र पल्यानां त्रयमायुषा । प्रेसवन्धनबद्धं च श्रियते युगल ससस्‌ ॥५१॥ 


NN 


स्वोज्ज्बलः झुभः ।।४४॥ 


~ 


जम्बूढीपमे बत्तीस विदेह, एक भरत और एक ऐरावत ऐसे चौंतीस क्षेत्र हैं और एक-एक क्षेत्रमें 
एक-एक राजधानी है इस तरह चौतीस राजधानियां हैं, चोदह महानदियां हैं, जम्बूवृक्षके ऊपर 
अकृत्रिम जिनालय है ॥३९॥ हैमवत, हरिवषं, रम्यक, हैरण्यवत, देवकुरु और उत्तरकुरु इस प्रकार 
छह भोगभूमियांँ हैं । मे, गजदन्त, कुलाचल, वक्षारगिरि, विजयाधं, जम्वूवृक्ष और शाल्मलीवृक्ष, 
इन सात स्थानोंपर अकृत्रिम तथा सर्वत्र कृत्रिम इस प्रकार आठ जिनमन्दिर हैं। बत्तीस विदेह 
क्षेत्रके तथा भरत ओर ऐरावतके एक-एक इस प्रकार कुल चौंतीस विजयाध॑ पर्वत हैं। उनमें 
प्रत्येकमे दो-दो गुफाएँ हैं इस तरह अड़सठ गुफाएँ हैं। और इतने ही भवनोंकी संख्या है ॥४०॥ 
बत्तीस विदेह क्षेत्र तथा एक भरत और एक ऐरावत इन चौंतीस स्थानोंमें एक साथ तीर्थंकर १ गवान्‌ 
हो सकते हैं इसलिए समवसरणमें भगवान्‌के चौतीस सिंहासन हैं। विदेहके सिवाय भरत और 
ऐरावत क्षेत्रमै रजतमय दो विजयार्ध पर्व॑त कहे गये हैं ॥४१॥ वक्षारगिरियोंसे युक्त समस्त पव॑तोंपर 
जिनेन्द्र भगवानके मन्दिर हैं जो कि रत्नोंकी राशिसे सुशोभित हो रहे हैं ॥४२॥ जम्ब॒द्वीपके भरत 
क्षेत्रकी दक्षिण दिशामै जिन-प्रतिमाओंसे सुशोभित एक बडा भारी राक्षस नामका द्वीप है ॥४३॥ 
> महाविदेह क्षेत्रकी पश्चिम दिशामें जिनबिस्बोसे देदीप्यमान किन्नरद्दीप नामका विशाल शुभद्वोप है 
॥४४॥ ऐरावत क्षेत्रकी उत्तर दिशामें ग्ध्व नामका द्वीप है जो कि उत्तमोत्तम चैत्यालयोंसे विभषित 
है ॥४५॥ मेरु पर्वतसे पूवेकी ओर जो विदेह क्षेत्र है उसकी पूर्व दिशामें धरणद्वीप सुशोभित हो रहा 
है। यह धरण द्वीप भी जिन-मन्दिरोसे व्याप्त है ॥४६॥ भरत और ऐरावत ये दोनो क्षेत्र वृद्धि और 
हानिसे सहित हैं। अन्य क्षेत्रोंकी भूमियाँ व्यवस्थित हैं अर्थात्‌ उनमें कालचक्रका परिवर्तन नहीं 
होता ॥४७॥ जम्बूवृक्षके ऊपर जो भवन है उसमें अनावृत नामका देव रहता है । यह देव किल्विष 
जातिके अनेक शत्त देवोंसे आवृत रहता है ॥४८॥ इस भरत क्षेत्रमै जब पहले सुषमा नामका पहला 
काल था तब वह उत्तरकुरुके समान कत्पवृक्षोसे व्याप्त था अर्थात्‌ यहाँ उत्तम भोगभूमिकी रचना थी 
॥४०॥ उस समय यहाँके लोग मध्याह्वके सूयंके समान देदीप्यमान, दो कोश ऊँचे और सर्वलक्षणोंसे 
पूर्ण सुशोभित होते थे ॥५०॥ यहाँ खो-पुरुषका जोड़ा साथ-ही-साथ उत्पन्न होता था, तीन 
१. जम्बूवुक्षो क. । 'विजयादंनगाइचापि राजताः परिकीतिताः' इत्यपि पाठः टिप्पणपस्तके 


॥ नि पुस्तके संकलित: । 
२. च. म. | ह सचत्याल्य म., क. । . ४. “अस्मिश्च भरतक्षेत्रं पुरोत्तरकुरूपमाम्‌ । कल्पानां पादपाः 
कीणं सुषमायां विराजिरे ॥' क, । | 
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काञ्चनेन चिता भूमी रस्नैश्च मणिभिस्तथा । काछाजुभावतद्चित्रेः सर्वकामफलप्रदा ॥५२॥ 
चतुरङ्गुलमानैश्च चिब्रैगन्धेन चारुभिः । बिमलातिमदुस्पशाँस्तृणश्छन्ना विराजिता ॥५३॥ 
सवेर्तुफलपुष्पेशच तरवो रेजुरुज्ज्वलाः । स्वतन्त्राइच सुखेनास्थुर्गोमहिष्याविकादयः ॥५४॥ 
कव्पवृक्ष ससु प्पञ्ग भक्षयन्तो यथेप्सितम्‌ । अन्नं सिहादयः सौम्या हिंसां तत्र न चक्रिरे ॥७७॥ 
पञ्मादिजरजच्छन्नाः सोवर्ण पणिशोम॑नाः सम्पूर्ण रेजिरे वाप्यो मधुक्षीरघ्रृतादिमिः ॥५६॥ 
गिरयोऽत्यन्तसुततुङ्गाः पञ्चवर्णंससुउञ्बराः । नानारत्नॅकरच्छन्ना: सवंप्राणिसुखावहाः ॥५७॥ 
नद्यो निजेन्तुका रम्याः क्षीरसर्पिमंधूदका: । अत्यन्तसुरसास्वादा रत्नोद्योतितरोधसः ॥५८॥ 
नाविशीतं न चाव्युष्णं तीव्र मास्तवर्जितम्‌ । सबंप्रतिभयैसुंक्त- नित्योदूभूतसमु व्सवम्‌ ॥।५९॥ 
ज्योतिद्ठु मप्रभाजाळच्छन्नन्दुरविसण्डलम्‌ । सर्वेन्द्रि यसुखास्त्ादप्रदकल्पमहातरु ॥६०॥ 
प्रासादास्तन्न वृक्षेषु बिघुलोद्यानभूमयः । शयनासनमचेष्ट स्वादुपानाशनानि च ॥६१॥ 

व ख्ानुळेपनादीनि तूयंशब्दा मनोहराः । आमोदिनस्तथा गन्धाः सरव चान्यत्तरूद्धवम्‌ ॥६२॥ 
दशभेदेणु तेष्वेवं कल्पवृक्षेषु चारुषु । रेमिरे तत्र युग्मानि सुररोक इवानिशम्‌ ॥६३॥ 

एवं प्रोक्ते गणेशेन पुनः श्रेणिकभूपतिः । भोगभूमी ससुत्पत्तः कारणं परिष्ठ ्वान्‌ ।॥ ६४।। 
कथितं च गणेशेत तेत्रत्ये प्रयुणा जनाः । साधुदानसमायुक्ता भवन्त्येते सुमानुषाः ॥६७॥ 
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पल्यकी उनकी आयु होती थी और प्रेम बन्धनबद्ध रहते हुए साथ-ही-साथ उनकी मृत्यु होती 
थी ॥५१॥ यहाँकी भूमि सुवर्ण तथा नाना प्रकारके रत्नोसे खचित थी और कालके प्रभावसे 
सबके लिए मनोवांछित फल प्रदान करनेवाली थी ॥५२॥ सुगन्धित, निर्मळ तथा कोमळ स्पर्श- 
वाली, चतुरंगुल प्रमाण घाससे वहाँ की भूमि सदा सुशोभित रहती थी ॥ ५३ || वृक्ष सब 
ऋतुओंके फल और फूलोंसे सुशोभित रहते थे तथा गाय, भैंस, भेड़ आदि जानवर स्वतन्त्रता- 
पुर्वक सुखसे निवास करते थे ॥५४॥ वहाँके सिंह आदि जन्तु कत्पवृक्षोंसे उत्पन्न हुए मनवांछित 
अन्नको खाते हुए सदा सोम्य--शान्त रहते थे । कभी किसी जीवकी हिसा नहीं करते थे ॥५५॥ 
वहाँ की वापिकाएँ पद्म आदि कमलोंसे आच्छादित, सुवर्णं और मणियोंसे सुशोभित तथा मधु, 
क्षीर एवं घृत आदिसे भरी हुई अत्यधिक शोभायमान रहती थीं ॥ ५६ ॥ वहाँके पर्वत अत्यन्त 
ऊँचे थे, पाँच प्रकारके वर्णोसे उज्ज्वल थे, नाना प्रकारके रत्नोंकी कान्तिसे व्याप्त थे तथा सर्वे 
प्राणियोंको सुख उपजानेवाले थे ॥ ५७ || वहाँ की नदियाँ मगरमच्छादि जन्तुओंसे रहित थीं, 
सुन्दर थीं, उनका जल दूध, घो और मधुके समान था, उनका आस्वाद अत्यन्त सुरस था और 
उनके किनारे रत्नोंसे देदीप्यमान थे ॥५८॥ वहाँ न तो अधिक शीत पड़ती थी, न अधिक गर्मी 
होती थी, न तीव्र वायु चलती थी ।- वह सब प्रकारके भयोंसे रहित था और वहाँ निरन्तर नये- 
नये उत्सव होते रहते थे ॥५९॥ वहाँ ज्योतिरंग जातिके वृक्षोंकी कात्तिके समूहसे सूर्य और 
चन्द्रमाके मण्डल छिपे रहते थे--दिखाई नहीं पड़ते थे तथा सर्व इन्द्रियोंकी सुखास्वादके देनेवाले 
कल्पवृक्ष सुशोभित रहते थे ॥६०॥ वहाँ बढ़े-वड़े बाग-बगीचे और विस्तृत भूमागसे सहित महल, 
शयन, आसन, मद्य, इष्ट और मधुर पेय, भोजन, वख, अनुलेपन, तुरहीके मनोहर शब्द और दूर 
तक फैलनेवाली सुन्दर गन्ध तथा इनके सिवाय और भी अनेक प्रकारकी सामग्री कत्पवृक्षोसे 
प्राप्त होती थी ॥६१॥ इस प्रकार वहाँके दम्पती, दस प्रकारके सुन्दर कल्पवृक्षोंके नीचे देवदम्पती- 
के समान रात-दिन क्रीडा करते रहते थे || ६९-६३ ॥ इस तरह गणवर भगवातुके कह चुकनेपर . 
राजा श्रेणिकने उनसे भोगभूमिमें उपजनेका कारण पूछा ॥ ६४ ॥ उत्तरमें गणधर भगवान्‌ कहने 
लगे कि जो सरलचित्तके धारी मनुष्य मुनियोंके लिए आहार आदि दान देते हैं वे ही इत भोग- 
? कार्य त. । २. विराजते म. ३ रोधः म, । ४. रत्नाकरच्छन्ना: म, । १. ज्योतिःक्रम म. । ६. तरु: 


म.॥ ७. -मेष्वेव म.। ट्टवान्यतरोजवम्‌ ल. 7 त येमन 
° -0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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ये पुनः कुत्सिते दानं ददते भोगतृष्णया । तेऽपि हस्त्यादितां गत्वा "भुञ्जते दानजं फलम्‌ ॥६६॥ 
नितान्तं दुनि क्षेत्रे दूरं कृष्टे हलाननैः । क्षिप्तं बीजं यथानन्तगुणं सस्यं प्रयच्छति । ।६७॥ 

यथा चेक्षुषु निक्षिप्तं माधुर्य चारि गच्छति । पीतं च धे बुमिस्तोयं क्षीरत्वेन विवतते ॥६८॥ 
एवं साधौ तपोऽगारे ्रतालंकृतविग्रहे । सवंग्रन्थविनिसुंक्ते दत्तं दानं महाफलम्‌ ॥६९॥ 

3खरे गतं यथा कषेत्रे बीजमल्पफलं भवेत्‌ । निम्बरेछु च तथा क्षिप्तं कद्धत्वं वारि गच्छति ॥७०॥ 
यथा च पन्नगैः पीतं क्षीरं संजायते विषम्‌ । कुपात्रेषु तथा दत्तं दानं कुफलदं भवेत्‌ ॥७१॥ 

एवं दानस्य सदुशो धरेन्द्र फलसंभवः । यद्चदाघीयते वस्तु देणे तस्य दर्शनम्‌ ।।७२॥। 

यथा शुक्ल च कृष्णं च पक्षद्वयमनन्तरम्‌। उर्सरपिण्यवस पिंण्योरेवं क्रमसञ्चुदूभव: ॥७३॥ 

अर्थे कोलास्त्यतो हानिं तेपु यातेष्वबुक्रमात्‌ । कल्पपादपखण्डेषु शु कौलकरी स्थितिम्‌ ॥७४॥ 
्रतिश्रुलिरिति शेय आद्यः कुलकरो महान्‌ । श्रुत्वा तस्य वचः सर्वाः प्रजाः सौस्थित्यमागताः ॥७७॥ 
जन्मन्रयसतीतं यो जानाति स्म निजं विभुः । झुमचेष्टाससुथुक्तो व्यवस्थानां प्रदेशकः ॥७६॥ 
ततो वर्षसहरूणामतिक्रान्तासु कोटिषु । बह्वीषु स मनुः प्राप्ती जन्म सन्मतिसंज्ञितः ॥७७॥ 
ततः क्षेमंकरो जातः क्षेम'टेत्तदनन्तरम्‌ । अभूत्‌ सीमंकरस्तस्मात्‌ सीमछच्च ततः परसू ।।७८॥ 
चक्षुष्म।नपरस्तस्मात्तं गत्वा सभयाः प्रजाः । अएच्छन्नाथ कावेतौ दृश्येते गगनाणंवे ॥७९॥ 
ततो जगाद चक्षुष्मान्‌ विदेहे यघ्रुतं जिनात्‌। युक्तो जन्मान्तरस्स्॒या यथाकाळपरिक्ष ये ॥८०॥ 
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भूमियोंमें उत्तम मनुष्य होते हें ॥६५॥ तथा जो भोर्गोकी तृष्णासे कुपात्रके लिए दान देते हैं वे भी 
हस्ती आदिकी पर्याय प्राप्त कर दानका फल भोगते हैं ॥ ६६ ॥ जिस प्रकार हलकी नोंकसे दूर तक 
जुते ओर अत्यन्त कोमल क्षेत्रमें बोया हुआ बीज अनन्तगुणा धान्य प्रदान करता है अथवा जिस 
प्रकार ईखोंमें दिया हुआ पानी मधुरताको प्राप्त होता है और गायोंके द्वारा पिया हुआ पानी दूध 
रूपमै परिणत हो जाता है उसी प्रकार तपके भण्डार और ब्रतोंसे अलंकृत शरीरके धारक सर्व- 
परिग्रह्‌ रहित मुनिके लिए दिया हुआ दान महाफलको देनेवाला होता है ॥६७-६९॥ जिस प्रकार 
ऊषर क्षेत्रमें बोया हुआ बीज अल्पफल देता है अथवा नीमके वृक्षोंमें दिया हुआ पानी जिस प्रकार 
कड़आ हो जाता है और सांपोंके द्वारा पिया हुआ पानी जिस प्रकार विष रूपमै परिणत हो जाता 
' है उसी प्रकार कुपात्रोमें दिया हुआ दान कुफलको देनेवाला होता है ॥ ७०-७१॥ गौतमस्वामी 
कहते हैं कि हे राजन्‌! जो जेसा दान देता है उसे वेसा ही फल प्राप्त होता है। दर्पणके सामने 
जो-जो वस्तु रखी जाती है वही-वही दिखाई देती है ॥७२॥ 
जिस प्रकार शुक्ल और कुष्णके भेदसे दो पक्ष एकके बाद एक प्रकट होते हैं उसी प्रकार 
उत्सपिणी और अवसपिणी ये दो काल क्रमसे प्रकट होते हैं ॥७३॥ अथानन्तर तृतीय कालका 
अन्त होनेके कारण जब क्रमसे कल्पवृक्षोका समूह्‌ नष्ट होने लगा तब चौदह कुलकर उत्पन्न हुए 
उस समयको व्यवस्था कहता हूँ सो हे श्रेणिक ! सुन ॥७४॥ सबसे पहले प्रतिश्रुत नामके प्रथम 
कुलकर हुए। उनके वचन सुनकर प्रजा आनन्दको प्राप्त हुई ॥७५॥ वे अपने तीन जन्म पहलेकी 
बात जानते थे, शुभचेष्टाओंके चलानेमें तत्पर रहते थे और सब प्रकारकी व्यवस्थाओंका निर्देश 
करनेवाले थे ॥ ७६। उनके बाद अनेक करोड़ हजार वषं बीतनेपर सन्मति नामके द्वितीय कुलकर्‌ 
उत्पन्न हुए ॥७७॥ उनके बाद क्षेमंकर, फिर क्षेमन्धर, तत्पश्चात्‌ सीमंकर ओर उनके पीछे सीम- 
न्धर नामके कुलकर उत्पन्न हुए ॥७८॥ उनके बाद चक्षुष्मान्‌ कुलकर हुए। उनके समय प्रजा सूर्य 
चन्द्रमाको देखकर भयभीत हो उनसे पूछते लगी कि हे स्वामिन्‌ ! आकाशरूपी समुद्रमें ये दो पदार्थ 
कया दिख रहे हैं ? ॥७९॥ प्रजाका प्रश्‍न सुनकर चक्षुष्मान्‌को अपने पुवंजन्मका स्मरण हो आया । 


१. भुञ्जन्ते म. । २. निवतंते म, । ३. खले ५. कालान्त्रोत्पत्या 
वि जु Cd NSN मम, BYP, लत म.। ६, क्षमभूत्‌ म,। 
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क्षीणेषु युतिवृक्षेपु समुदभूतप्रभाविमौ । चन्द्रादित्याविति ख्यातौ ज्योतिदेवौ स्फुटौ स्थितौ ॥८१॥ 
ज्योतिषा भावनाः कल्पा व्यन्तराइच चतुर्विधाः | देवा भवन्ति योग्येन कमंणा जन्तवो मवे ॥८२॥ 
तत्रायं चन्द्रमाः शीतस्तीनगुस्त्येष भास्करः । एतौ कालस्वभावेन दुश्येते गर्गनामरौ ॥८३॥ 
भानावस्तंगते तीव्रे कान्तिभवति शीतगोः । व्योम्नि नक्षत्रचक्रं च प्रकटत्वं प्रपद्यते ॥८४॥ 
स्वभावसिति कारस्य जञात्वा त्यजत भीतताम्‌ । इत्युक्ता भयमत्यस्य प्रजा याता यथागतम्‌ ॥८५॥ 
चक्षुष्सति ततोऽतीते यशस्वीति ससुद्गतः । विज्ञेयो विषुलस्तस्मादृभिचन्द्रः परस्ततः ॥८६॥ 
चन्द्रामइच परस्तस्मान्मरुदेवस्तदुत्तरः । ततः प्रसेनजिज्ञातो नाभिरन्व्यस्ततोऽमवत्‌ ॥«७॥ 

एते पितृसमः प्रोक्ताः प्रजानां कुलकारिणः । शुभैः कर्म मिरुत्पन्नाइचतुर्दश समा ` धिया ॥८८॥ 

अथ कल्पदुमो नाभेरस्य क्षेत्रस्य मध्यगः । स्थितः पासादरूपेण विसात्यत्यन्तमुन्नतः ॥८९॥ 
सुक्तादामचितो हेभरत्नकल्पितभित्तिकः । क्षितौ स एक एवासीद्‌ वाप्युद्यानवि भूपितः ॥९०॥ 
शुहीतहृदया तस्थ बभूव चनितोत्तमा । प्रचरुत्तारका भार्या रोहिणीव कलानतः ॥९१॥ 

गङ्गेव वाहिनीशस्य सहाभूस्रत्कुलोदूगता । हंसीव राजहंसस्य मानसानुगमक्षमा ॥९२॥ 


PESTS 


उस समय उन्होंने विदेह क्षेत्रमै भी जिनेन्द्रदेवके मुखसे जो कुछ श्रवण किया था वह सब स्मरणमें 
आ गया । उन्होंने कहा कि तृतीय कालका क्षय होना निकट है इसलिए ज्योतिरंग जातिके कल्प 
वृक्षोंकी कान्ति मन्द पड़ गयी है और चन्द्रमा तथा सूर्यकी कान्ति प्रकट हो रही है। ये चन्द्रमा 
और सूर्य॑ नामसे प्रसिद्ध दो ज्योतिषी देव आकाइमें प्रकट दिख रहे हैं ॥८०-८१॥ ज्योतिषी, 

भवनवासी, व्यन्तर और कठ्पवासीके भेदसे देव चार प्रकारके होते हैं। संसारके प्राणी अपने-अपने 
कर्मोकी योग्यताके अनुसार इनमें जन्म ग्रहण करते हैं ॥८२॥ इनमें जो शीत किरणोंवाला है वह 

चन्द्रमा है और जो उष्ण किरणोंका धारक है वह सूर्य है। कालके स्वभावसे ये दोनों आकाशगामी 

देव दिखाई देने लगे हैं ॥८३॥ जब सूर्य अस्त हो जाता है तब चन्द्रमाकी कान्ति बढ़ जाती है। 

सूर्य॑ और चन्द्रमाके सिवाय भाकाशमें यह नक्षत्रोंका समूह भी प्रकट हो रहा है ॥८४॥ यह सब 

कालका स्वभाव है ऐसा जानकर आप लोग भयको छोड़ें। चक्षुष्मान्‌ कुलकरने जब प्रजासे यह 

कहा तब वह भय छोड़कर पहलेके समान सुखसे रहने लगी ॥८५॥ जब चक्षुष्मान्‌ कुलकर स्वगं- 

गामी हो गये तो उनके बाद यशस्वी नामक कुलकर उत्पन्न हुए । उनके बाद विपुल, उनके पीछे 

अभिचन्द्र, उनके पश्चात्‌ चन्द्राभ, उनके अनन्तर मरुदेव, उनके बाद प्रसेनजित्‌ ओर उनके पीछे 
नाभिनामक कुलकर उत्पन्न हुए । इन कुलकरोंमें नाभिराज अन्तिम कुलकर थे ॥८६-८७॥ ये 
चौदह कुलकर प्रजाके पिताके समान कहे गये हैं, पुण्य कमंके उदयसे इनकी उत्पत्ति होती हे और 

बुद्धिकी अपेक्षा सब समान होते हैं ॥८८॥ 

१ अथानन्तर चौदहवें कुलकर नाभिराजके समयमें सब कल्पवृक्ष नष्ट हो गये । केवल इन्हींके 

क्षेत्रके मध्यमें स्थित एक कल्पवृक्ष रह गया जो प्रासाद अर्थातु भवनके रूपमें स्थित था और 
अत्यन्त ऊँचा था ॥८९॥ उनका वह प्रासाद मोतियोंकी मालाओसे व्याप्त था, सुवणं ओर. रत्नोंसे 
उसकी दीवालें बनी थीं, वापी और बगीचासे सुशोभित था तथा पृथिवीपर एक अद्वितीय ही था 
॥९०॥ नाभिराजके हृदयको हरनेवाली मरुदेवी नामकी उत्तम रानी थी। जिस प्रकार चन्द्रमाकी 
भार्या रोहिणी प्रचलत्तारका अर्थात्‌ चंचल तारा रूप होती है उसी प्रकार मरुदेवी भी प्रचलत्तारका 
थी अर्थात्‌ उसकी आँखोंकी पुतली चंचल थी ॥९१॥ जिस प्रकार समुद्रको खो गंगा महाभू- 
भृत्कुलोद्गता है अर्थात्‌ हिमगिरि नामक उच्च पर्वेतके कुलमें उत्पन्न हुई है उसी प्रकार मरुदेवी भी 


१, तत्रायं ख. । २. तीव्रगुरेष म. । ३. गगनामरेः ख. । ४. भीतिताम्‌ म. । ५, इत्युक्तास्तं समास्यच्य म. । 
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अरुन्धतीव नाथस्य नित्यं पाइर्वानुवतिनी । हंसीव गमने वाचि परपुष्टवधूसमा ॥९३॥ 
चक्राह्वेव पतिप्रीता विस्यादिससु दाहृतम्‌ । यां प्रति प्रतिपद्येत सर्वं हीनोपमानतास्‌ ॥९४॥ 
पूजिता सलोकस्य मरुदेवीति विश्रुता । यथा त्रिलोकवन्यस्य धर्मस्य श्रतदेवता ॥९५॥ 
ऊष्माभाबेन या चन्द्रकलाभिरिव निर्मिता । दपंणश्रीजिगीपेव प्रतिपाणिगृहीतिपु ॥९६॥ 
निर्भितात्मस्वरूपेव परचित्तप्रतीतिषु । सिद्वजीवस्वभावेव त्रिलोकव्याप्तकर्मणि ॥९७॥ 
पुण्यवृत्तितया जैन्या श्रुत्येव परिकल्पिता । अद्धताक्षेव तृष्यत्सु भृत्येषु वसुवृष्टिवत्‌ ॥९८॥ 
सखीषु निद्वतेस्तुल्या विलासान्मदिरात्मिका । रूपस्य परमावस्था रतेरिव तनुस्थितिः ॥९९॥ 
मण्डनं सुण्डमालाया यस्याश्चक्षुरभूदू चरम्‌ । असितोत्पलदामानि केवलं भारमात्रकम्‌ ॥१००॥ 
अलकश्रमरा एव भूषा भालान्तयोः सदा । दलानि तु तमारस्य पुनरुक्तानि केवलम्‌ ॥१०१॥ 
प्राणेशसंकथा एव सुभगं कर्णभूषणम्‌ । उम्बरो रत्नकनकङुण्डला दिप रिग्रहः ॥१०२॥ 
कपोलावेव सततं स्फुटालोकस्य कारणम्‌ । रलम्रभाप्रदीपास्तु विभवायेव केवलम्‌ ॥१०३॥ 


महाभूभुस्कुलोद्‌गता अर्थात्‌ उत्कृष्ट राजवंशमें उत्पन्न हुई थी और राजहंसकी खरी जिस प्रकार 
मानसानुगमक्षमा अर्थात्‌ मानस सरोवरकी ओर गमन करनेमें समर्थ रहती है उसी प्रकार मरुदेवी 
भी मानसानुगमक्षमा अर्थात्‌ नाभिराजके मनके अनुकूल प्रवृत्ति करनेमें समर्थ थी ॥९२॥ जिस 
प्रकार अरुन्धती सदा अपने पतिके पास रहती थी उसी प्रकार मरुदेवी भी निरन्तर पतिके पास 
रहती थी । वह गमन करनेमें हंसीके समान थी और मधुर वचन बोलनेमें कोयलके अनुरूप थी 
॥९३॥ वह्‌ पतिके साथ प्रेम करनेमें चकवीके समान थी इत्यादि जो कहा जाता है वह सब मरुदेवी 
के प्रति हीनोपमा दोषको प्राप्त होता है ॥९४। जिस प्रकार तीनों लोकोंके द्वारा वन्दनीय धर्मकी 
भार्या श्रुतदेवताके नामसे प्रसिद्ध है उसी प्रकार नाभिराजकी वह भार्या मरुदेवी नामसे प्रसिद्ध थी 
तथा समस्त लोकोंके द्वारा पुजनीय थी ॥९५॥ उसमें रंच मात्र भी ऊष्मा अर्थात्‌ क्रोध या अहंकार 
की गर्मी नहीं थी इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो चन्द्रमाकी कलाओंसे ही उसका निर्माण हुआ 
हो । उसे प्रत्येक मनुष्य अपने हाथमें लेना चाहता था--स्वीकृत करना चाहता था इसलिए ऐसी 
जान पड़ती थी मानो दर्पणको शोभाको जीतना चाहती हो ॥९६॥ वह दूसरेके मनोगत भावको 
समझनेवाली थी इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो आत्मासे ही उसके स्वरूपकी रचना हुई हो। 
उसके कार्य तीनों लोकोंमें व्याप्त थे इसलिए ऐसी जान पड़ती थी भानो मुक्त जीवके समान ही 
उसका स्वभाव था ॥९७॥ उसकी प्रवृत्ति पुष्यरूप थी इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो 
जिनवाणीसे ही उसकी रचना हुई हो । वह तृष्णासे भरे भृत्योंके लिए धनवृष्टिके समान थी इसलिए 
ऐसी जान पड़ती थी मानो अमृत स्वरूप ही हो ॥९८॥ सखियोंको सन्तोष उपजानेवाली थी इसलिए 
ऐसी जान पड़ती थी मानो निर्वृति अर्थात्‌ मुक्तिके समान ही हो। उसका शरीर हाव-भाव- 
बिलाससे सहित था इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो मदिरास्वरूप ही हो। वह सौन्दर्म्की 
परम काष्ठाको प्राप्त थी अर्थात्‌ अत्यन्त सुन्दरी थी इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो रतिकी 
प्रतिमा ही हो ॥९२॥ उसके मस्तकको अलंकृत करनेके लिए उसके नेत्र ही पर्याप्त थे, नील कमलोंकी 
सालाएँ तो केवल भारस्वरूप ही थीं ॥१००॥ भ्रमरके समान काले केश ही उसके ललाटके दोनों 
आागोंके आभूषण थे, तमालपृष्पकी कलिकाएं तो केवल भार मात्र थीं ॥१०१॥ प्राणवल्लभको 
कथा-वार्ता सुतता ही उसके कानोंका आभूषण था, रत्न तथा सुवर्णके कुण्डल आदिका 
आरण कस्ता आडम्बर मात्र था ॥१०२॥ उसके दोनों कपोल ही निरन्तर स्पष्ट प्रकाशके कारण 


१. प्रतिप्राणिगृहो तिषु म. । 
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हासा एव च सद्गन्धाः पटवासाः सितस्विषः । कपूरपांशवः कान्तिव्याधातायैव केवळस्‌ ॥१०४॥ 
वाण्येच सुरा वीणा वाद्यश्रुतिकुतूहलस्‌ । कृतं तु परिवगंण तन्त्रीनिकरताडनम्‌ ।।१०५॥ 
कान्तिरेवावरोद्धता रागोऽङ्गस्य समुज्ज्वलः । निर्गुणः कौङ्कमः पङ्को लावण्यस्य कछङ्कनम्‌ ॥१०६॥ 
परिहासप्रहाराय भुजावेव सुकोसळो । प्रयोजनमतीतानि छूणाळश़कलानि तु ॥१०७॥ 
यौवनोष्मसमुद्ध,ता सण्डनं स्वेदविन्दवः । कुचयोर्हारभारस्तु बृयैव परिकल्पितः ॥१०८॥ 
शिलातलविश्ञाला च श्रोणी विस्मयकारणम्‌ । निमित्तेन विना जाता भवने मणिवेदिका ॥१०९॥ 
भूषणं अमरा एव निलीनाः कमलाशया । पादयो रेन्द्रनीले च नूपुरे निःप्रयोजने ॥११०॥ 

तस्या नाभिससेताया योगं करपतरूदूभवस्‌ । भुआनाया दुराख्यानं ग्रन्थकोटिशतैरपि ॥१११॥ 
इन्द्राज्ञापरितुष्टा भिर्दिक्कुमारीभिरादरात्‌ । कस्मिश्रित्समये प्रोप्ते परिचर्या प्रवर्तिता ॥११२॥ 
नन्दाज्ञापय जीवेति कृतशब्दाः ससंभ्रमम्‌ । प्रतीयुः शासन तस्या लक्ष्मीश्रीष्रतिकीतेयः ॥११३॥ 
स्तुवन्ति कार्चित्तत्कारे तां गुणेह॑दसंगरैः । काङ्चित्परमविज्ञाना उपगायन्ति वीणया ॥११४॥ 
अव्यन्तमद्भुतं कारिचिद्वायन्ति श्रवणामृतम्‌ । पादयोलोटनं काङ्चच्कुर्वते मरदुपाणिकाः ॥११५॥ 
ताम्बूळदायिनी काचिव्काचिदासनदायिनी । मण्डलाग्रकरा काचित सततं पालनोद्यता ॥११६॥ 
कार्चिदभ्यन्तरद्वारे वाह्यद्वारे तथा परा । गृहीतकुन्तसौवर्ण वेत्रदण्डासिहेतयः ॥११७॥ 


I EUR 
थे, रत्नमय दीपकोंकी प्रभा केवल वैभव बतळातेके लिए ही थी ॥१०३॥ उसकी मन्द मुसकान ही 
उत्तम गन्धसे युक्त सुगन्धित चूर्ण थी, कपुरकी सफेद रज केवल कान्तिको नष्ट करनेवाली 
थी ॥१०४॥ उसकी वाणी ही मधुर वीणा थी, परिकरके द्वारा किया हुआ जो बाजा सुननेका 
कौतूहल था वह मात्र तारोंके समूहको ताडन करना था ॥१०५॥ उसके अधरोष्ठसे प्रकट 
कान्ति ही उसके शरीरका देदीप्यमान अंगराग था। कुंकुम आदिका लेप गुणरहित तथा सौन्द 
कलंकित करनेवाला था ॥१०६॥ उसकी कोमल भृजाएँ ही परिहासके समय पतिपर प्रहार 
करनेके लिए पर्याप्त थीं, मृणालके टुकड़े निष्प्रयोजन थे ॥१०७॥ यौवनकी गरमीसे उत्पन्न हुई 
पसीनेकी बँदें ही उसके दोनों स्तनोंका आभूषण थीं, उनपर हारका बोझ तो व्यर्थं ही डाला गया 
था ॥१०८॥ शिलातलके समान विशाल उसकी नितम्बस्थली ही आइचयंका कारण थी, महलके 
भीतर जो मणियोंकी वेदी बनायी गयीं थी वह बिना कारण ही बनायी गयी थी ॥१०९॥ कमल 
समझकर बैठे हुए भ्रमर ही उसके दोनों चरणोंके आभूषण थे, उनमें जो इन्द्रनील मणिके नूपुर 
पहनाये गये थे.वे व्यर्थ थे ॥११०॥ नाभिराजके साथ, कल्पवृक्षसे उत्पन्न हुए भोगोंको भोगनेवाली 
मरुदेवीके पुण्यवैभवका वर्णन करना करोड़ों ग्रन्थोंके द्वारा भी अशक्य है ॥१११॥ 

जब भगवान्‌ क्रषभदेवके गर्भावतारका समय प्राप्त हुआ तब इन्द्रकी आज्ञासे सन्तुष्ट हुई 
दिक्कुमारी देवियाँ बड़े आदरसे मरुदेवीकी सेवा हे लगीं ॥११२॥ वृद्धिको प्राप्त होओ', 
“आज्ञा देओ', 'चिरकाल तक जीवित रहो' इत्यादि शब्दोंको सम्भ्रमके साथ उच्चारण करनेवाली 
लक्ष्मी, श्री, धुति और कोति आदि देवियाँ उसकी आज्ञाकी प्रतीक्षा करने लगीं ॥११३॥ उस समय 
कितनी ही देवियाँ हृदयहारी गुणोंके द्वारा उसकी स्तुति करती थीं, और न विज्ञानसे सम्पन्न 
कितनी ही देवियाँ वीणा बजाकर उसका गुणगान करती ॥११४॥ क कानोंके लिए अमृतके 
समान आनन्द देनेवाला आश्चर्यकारक उत्तम गान गाती थीं और कोमल हाथोंवाली कितनी ही 
देवियाँ उसके पैर पलोटती थीं ॥११५॥ 2. पान देती थी, और कोई आसन देती थी और 
कोई तलवार हाथमै लेकर सदा रक्षा करतम तत्पर रहता थी ॥११६॥ कोई महलके भीतरी 


० 


द्वारपर और कोई महलके बाहरी द्वारपर भाला, सुवर्णकी छडी,' दण्ड और तलवार आदि हथि- 


NNN 


१. निमितेन म., ख. । २: प्राप्ता ख., प्राप्त क, । 
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चामरग्राहिणी काचित्काचिच्छत्रस्य धारिका । आनेत्री वाससां काचिदू भूषणानां ततः परा ॥११८॥ 
शयनीयविधौ काचित्‌ सक्ता सन्माजने परा । पुष्पप्रकरणे काचित्काचिद्गन्धाबुलेपने ॥११९॥ 
पानाशनविधौ काचित्‌. काचिदाह्वानक्रमेणि । एवं कतंब्यतां तस्याः सर्वाः कुर्वन्ति देवताः ॥१२०॥ 
चिन्ताया अपि न क्लेशा प्रपेदे नुपवल्लभा । अन्यदा शयनीये स्वे सुस्ता सात्यन्तकोसळे ॥१२१॥ 
पटांशुकपरिच्छन्ने प्रान्तयोः सोपधानके । तस्या मध्ये सुखं लब्धा स्वपुण्यपरिपाकतः ॥१२२॥ 
गुहीतामलशख्राभिदेवीमिः पर्युपासिता । अद्राक्षीत्‌ षोडश स्वप्नानिति श्रेयोविधायिनः ॥१२३॥ 
'करटच्युतदानास्वुगन्धसंवद्धपट्पदम्‌ । वारणं चन्द्रधवलं अन्द्रगर्जितकारणस्‌ ॥१२४॥ 

वृषभं दुन्दुसिस्कन्थं दधतं कैकुदं छुभम्‌ । नदन्तं शरदम्मोदसंघाताकारधारिणम्‌ ॥१२५॥ 
झीतांशुकिरणइवेतकेसराळीविराजितस्‌ । शशिरेखासदृग्दष्ट्राह्न्द्ययुक्तं छृगाधिपस्‌ ॥१२६॥ 
सिच्यमानां श्रियं नागैः कुम्भैः सौवर्णराजितैः । उत्फुल्छपुण्डरीकस्य स्थितासुपरि निश्चलाम्‌ ॥१२७॥ 
पुन्नागमालतीकुन्द्‌चभ्पकादिग्रकहिपिते । नितान्तं दासनी दीधे सौरमाङ्कष्टपट्पदे ॥१२८॥ 
उद॒याचलमूडेस्थं प्रध्वस्ततिमिरोद्ववम्‌ । विश्रव्धदशनं भानुं सुक्त मेघाद्युपद्रचैः ।।१२९॥ 
बन्धु कुमुदखण्डाना मण्डनं रात्रियोपितः । धवलीकृतसर्वाशं किरणैस्तारकापतिम्‌ ॥।१३०॥ 
अन्योस्यप्रेमसंवन्धं प्रस्फुरद्विमरे जले । विद्युइण्डसभाकारं मीनयोयुंगलं छुभम्‌ ॥१३१॥ 


यार लेकर पहरा देती थीं ॥११७। कोई चमर ढोलती थीं, कोई वस्त्र लाकर देती थी और कोई 
आभूषण लाकर उपस्थित करती थी ॥११८॥ कोई शय्या बिछानेके कार्यमें लगी थी, कोई बुहा- 
रनेके कार्यमें तत्पर थी, कोई पुष्प बिखेरनेमें लीन थी और कोई सुगन्धित द्रव्यका लेप लगानेमें 
व्यस्त थी ॥११९॥ कोई ,भोजन-पानके कार्यमें व्यग्र थी और कोई बलाने आदिके कार्यमें लीन 
थी। इस प्रकार समस्त देवियाँ उसका कार्य करती थीं ॥१२०॥ इस प्रकार नाभिराजकी प्रिय- 
वल्लभा मरुदेवीको किसी बातकी चिन्ताका क्लेश नहीं उठाना पड़ता था अर्थात्‌ बिना चिन्ता 
किये ही समस्त कार्य सम्पन्न हो जाते थे। एक दिन वह चीनवस्त्रसे आच्छादित तथा जिसके 
दोनों ओर तकिया रखे हुए थे, ऐसी अत्यन्त कोमल शय्यापर सो रही थी और उसके बीच 
अपने पुण्यकर्मके उदयसे सुखका अनुभव कर रही थी ॥१२१-१२२॥ निर्मल शास्त्र लेकर देवियाँ 
उसकी सेवा कर रही थीं उसी समय उसने कल्याण करनेवाले निम्नलिखित सोलह स्वप्न देखे 
॥१२३॥ पहले स्वप्नमें गण्डस्थरसे च्युत मदजलकी गन्धसे जिसपर भ्रमर लग रहे थे ऐसा तथा 
चन्द्रमाके समान सफेद ओर गम्भीर गर्जना करनेवाला हाथी देखा ॥१२४॥ दसरे स्वप्नमें ऐसा 
बेल देखा जिसका कि स्कन्ध दुन्दुभि नामक बाजेके समान था, जो शभ कान्दीलको घारण कर 
रहा था, शब्द कर रहा था और शरद्कऋतुके मेघ समूहके समान आकारको धारण करनेवाला 
था ॥१२५॥ तीसरे स्वप्नमें चन्द्रमाकी किरणोंके समान धवल सटाओंके समूहसे सुशोभित एवं 
चन्द्रमाकी रेखाके समान दोनों दाँड़ोंसे युक्त सिहको देखा ॥१२६॥ चौथे स्वप्नमें हाथी सुवर्ण 
तथा चाँदीके कलशोंसे जिसका अभिषेक कर रहे थे, तथा जो फले हुए कमलपर निश्चल बैठी ई 
थो ऐसी लक्ष्मी देखी ॥१२७॥ पाँचवें स्वप्नमें पुन्नाग, मालती, कुन्द तथा चम्पा आदिके फलात 
निर्मित और शक सुगन्धिसे अमरोंको आकृष्ट करनेवाली दो बहुत बड़ी मालाएँ देखी ॥१२८॥ 
छठवें र उदयाचलके मस्तकपर स्थित, अन्धकारके समूहको नष्ट करनेवाला, एवं मेघ आदिके 
उपद्रवोसे रहित, निर्भय दशैनको देनेवाला सूर्य देखा ॥१२९॥ सातवें स्वप्में ऐसा चन्द्रमा 
देखा कि जो परका बन्धु था-_ उन्हे विकसित करनेवाला था, रात्रिरूपी स्त्रीका मानो 
आभूषण था, क हारा समस्त दिशाओंको सफ़ेद करनेवाला था और ताराओंका पति 
था ॥१३०॥ आठवे स्वप्नमे जो परस्परके प्रेमसे सम्बद्ध थे, निर्मल जलमे तेर रहे थे बिजक 
१. शयने च स्वे क, । २. म पुस्तके अनयोः इलोकयो: क्रमभेदोऽस्ति । ३. ककुभम्‌ म. । 
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हारोपशोभितग्रीवं पुष्पसालापरिष्कृतम । मणिभिः कलश पूर्ण पत्चवर्णः समुज्ज्वलम्‌ ॥१३२॥ 
पश्चन्दीवरसंछन्न विमलाम्बुमहासरः । नानापक्षिगंणाकीण चारुसोपानमण्डितम्‌ ॥१३३॥ 
चलन्मीनमहानक्रजनितोतुङ्गवीचिकम्‌ । सेघपङक्तिसमासक्त नभस्तुल्यं नदीपतिम्‌ ॥१३४॥ 
साटोपह रिभियुक्त नानारत्नसमुञ्ज्वलम्‌ । चामीकरमयं चारु विष्टरं दूरमुनतम्‌ ॥१३५७॥ 
सुमेरुशिखराकारं सुमानं रत्नराजितम्‌ । विमानं बुदबुदादे शेचामरादिविभूषणम्‌ ॥१३६॥ 
कल्पद्रुमग्रहाकारं भावनं बहुभूमिकम्‌ । सुक्तादामकृतच्छायं रत्नांशुपटछाबुतम्‌ ॥१३७॥ 
पञ्चवणेमहारत्नराशिमत्यन्तसुन्नतम्‌ । अन्योऽन्यकिरणोद्योतजनितेन्द्रदारासनम्‌ ॥१३८॥ 
ज्वालाजटालसनल धूससंभववजितम्‌ । प्रदक्षिणकृतावतमनिन्धनसमुकवम्‌ ॥१३९॥ 

अनन्तरं च स्वप्नानां दशेनाद्यारुदशना । सा प्रबोधं समायाता जयमङ्गल निस्वनैः ।॥१४०॥ 
त्वदूवक्त्रकान्तिसंभूत त्रपयेव निशाकरः । एष संप्रति संजातः छायया परिवर्जितः ॥१४१॥। 

अयं भाति सहस्रांशुरुद्याचलमस्तके । कलशो मङ्गलां च सिन्दूरेणेचे गुण्ठित; ॥१४२॥ 
संप्रति त्वत्स्मितेनेव तिमिरं यास्यति क्षयम्‌ । इतीव स्वस्य वैयर्थ्यात्‌ प्रदीपाः पाण्डुतां गताः ॥१४३॥ 
कुलमेतच्छकुन्तानां कलकोलाहलाकुलम्‌ । मङ्गं ते करोतीव निजनीर्डेसुखस्थितम्‌ ॥१४४॥ 
अमी प्रभातवातेन जडमन्देन संगताः । निद्राशेषादिवेदानीं घूर्णन्ते गृहपादपाः ॥१४५॥ 


TODAS STINTS NI a 
दण्डके समान जिनका आकार था ऐसे मीनोंका शुभ जोड़ा देखा ॥१३१॥ नौंवे स्वप्नमें जिसकी 
ग्रीवा हारसे सुशोभित थी, जो फूलोंकी मालाओंसे सुसज्जित था और जो प॑चवर्णके मणियोंसे 
भरा हुआ था, ऐसा उज्ज्वल कलश देखा ॥ १३२ ॥ दसवें स्वप्तमें कमलों और नील कमलोंसे 
आच्छादित, निर्मल जलसे युक्त, नाना पक्षियोंसे व्याप्त तथा सुन्दर सीढ़ियोंसे सुशोभित विशाल 
सरोवर देखा ॥१३३॥ ग्यारहवें स्वप्नमें, चलते हुए मीन और बड़े-बड़े नक्रोंसे जिनमें ऊंची-ऊंची 
लहरें उठ रही थीं, जो मेधोंसे युक्त था तथा आकाशके समान जान पड़ता था ऐसा सागर 
देखा ॥१३४॥ बारहवें स्वप्नमें बड़े-बड़े सिंहोंसे युक्त, अनेक प्रकारके रत्नोंसे उज्ज्वल, सुवर्णनिमित, 
बहुत ऊँचा सुन्दर सिंहासन देखा ॥१३५॥ तैरहवें स्वप्तमें ऐसा विमान देखा कि जिसका आकार 
सुमेर पवंतके शिखरके समान था, जिसका विस्तार बहुत था, जो रत्नोंसे सुशोभित था तथा गोले 
दर्पण और चमर आदिसे विभूषित था ॥ १३६ ॥ चौदहवें स्वप्नमें ऐसा भवन देखा कि जिसका 
आकार कल्पवृक्षनिमित प्रासादके समान था, जिसके अनेक खण्ड थे, मोतियोंकी मालाओंसे जिसकी 
शोभा बढ़ रही थी और जो रत्नोंकी किरणोंके समूहसे आवृत था ॥१३७॥। पन्द्रहवें स्वप्नमें, परस्पर- 
की किरणोंके प्रकाशसे इन्द्रधनुषको उत्पन्न करनेवाली, अत्यन्त ऊँची पाँच प्रकारके रत्नोंकी राशि 
देखी ॥१३८॥ और सोलहवें स्वप्नमें ज्वालाओंसे व्याप्त, धूमसे रहित, दक्षिण दिशाकी ओर आवतं 
ग्रहण करनेवाली एवं ईन्धनमें रहित अग्नि देखी ॥१२९॥ स्वप्न देखनेके बाद ही सुन्दरांगी मरुदेवी 
वन्दीजनोंकी मंगलमय जय-जय ध्वनिसे जाग उठी ॥१४०॥ उस समय वन्दीजन कह रहे थे कि 
हे देवि | यह चन्द्रमा तुम्हारे मुखकी कान्तिसे उत्पन्न हुई लज्जाके कारण ही इस समय छाया 
अर्थात्‌ कान्तिसे रहित हो गया है ॥१४१॥ उदयाचलके शिखरपर यह सूर्य ऐसा जान पड़ता है 
मानो मंगलके लिए सिन्दूरसे अनुरंजित कलश ही हो ॥१४२॥ इस समय तुम्हारी मुसकानसे ही 

. अन्धकार नष्ट हो जायेगा इसलिए दीपक मानो अपने आपकी व्यर्थताका अनुभव करते हुए ही 

निष्प्रभ हो गये हैं ॥१४३॥ यह पक्षियोंका समूह अपने घोंसलोंमें सुखसे ठहरकर जो मनोहर 

कोलाहल कर रहा है सो ऐसा जान पड़ता है मानो तुम्हारा मंगल ही कर रहा हे ॥१४४॥ ये 
घरके वृक्ष प्रातःकालकी शीतल और मन्द वायुसे संगत होकर ऐसे जान पड़ते हैं मानो अवरिष्ट 


१. बुदबुदादशं म. । २. सिन्द्रेणेव म. । २, त्वत्सितेनैव म, । ४, मुखस्थितम्‌ म. । 
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एषापि गृहवाप्यन्ते भाच्ुविम्बावलोकनात्‌ । हृष्टाह्ृति जीवेशं चक्रवाकी कलेस्वनस्‌ ॥१४६॥ 
त्वद्गतिप्रेक्षणेनेते कृतोत्कण्ठा इवाधुना । कुन्तिः कूजितं हंसा निद्वानिर्वासकारणस्‌ ॥१४७॥। 
उल्लिस्यमानकंसोत्थनिःस्वनप्रतिसो महान्‌ । अळं सारसचक्राणां क्रेङ्कारोऽयं विराजते ॥१४८॥ 
निशान्त इत्ययं स्पष्टो जातो निर्मलचेष्टिते । देवि सुञ्चाधुना निद्रामिति वन्दिकृतस्तवा ॥१४९॥ 
अझुञ्चच्छयनीयं च ससुद्भूततरङ्गकम्‌ । सुमनोभिः समाकीणं साश्रतारंनभःसमम्‌ ॥१५०॥ 
वासगेहाच्च निःक्रान्ता प्रत्यात्मकृतकर्मिका । ययौ नामिसमीपं सा दिनश्रीरिव भास्करम्‌ ॥१५१॥ 
भद्रासननिविष्टाय तस्मै खर्वासनस्थिता । कराभ्यां कुड्मलं कृत्वा क्रमात्‌ स्वप्नान्न्य वेद्यत्‌ ॥ १५२ 
इति चिन्ताप्रमोदेन परायत्तीकृतः पतिः । जगाद त्वयि संभूतस्त्रेलोक्यस्य गुरुः शुभे । १५३॥ 
इत्युक्ता सा परं हषे जगाम कमलेक्षणा । मूर्तिरिन्दोरिवोदारा दधती कान्तिसंहतीः ॥१५४॥ 
संभविष्यति ` पण्मासाजिने शक्राज्ञयामुचत्‌ । रलबृष्टि धनाधीशो *'मासान्पज्ञदशादृतः ॥१५५॥ 
तस्मिन्‌ गर्भस्थिते यस्माजञाता वृष्टिहिरण्मयी । हिरण्यगर्भनाम्नासो स्तुतस्तस्मात्‌ सुरेश्वरैः ॥१५६॥ 
ज्ञानेजिनस्त्रिमियुक्तः कुक्षौ तस्याश्चचाल न । माभूत्‌ संचलनादस्याः पीडेति कृतमानसः ॥१५७॥ 
यथा दपेणसंक्रान्तछायामात्रेण पावकः । आधाता न विकारस्य तथा तस्या बभूव सः ॥१०८॥ 


निद्राके कारण ही झूम रहे हैं ॥१४५॥ घरको बावड़ीके समीप जो यह चकवी खड़ी है वह सूर्यका 
बिम्ब देखकर हर्षित होती हुई मधुर शब्दोसे अपने प्राणवल्लभको बुला रही है ॥१४६॥ ये 
हंस तुम्हारी सुन्दर चालको देखनेके लिए उत्कण्ठित हो रहे हैं इसीलिए मानो इस समय निद्रा 
दुर करनेके लिए मनोहर शब्द कर रहे हैं ॥१४७। जिसकी तुलना उकेरे जानेवाले काँसेसे उत्पन्न 
शब्दके साथ ठीक बेठती है ऐसे यह सारस पक्षियोंका क्रेंकार शब्द अत्यधिक सुशोभित हो रहा 
है ॥१४८॥ हे निमेल चेष्टाकी धारक देवि ! अब स्पष्ट ही प्रातःकाल हो गया है इसलिए इस समय 
निद्राको छोड़ो । इस तरह वन्दीजन जिसकी स्तुति कर रहे थे ऐसी मरुदेवीने, जिसपर चह्रकी 
सिकुइनसे मानो लहरें उठ रही थीं तथा जो फूलोंसे व्याप्त होनेके कारण मेघ और नक्षत्रोंसे युक्त 
आकाशके समान जान पड़ती थी, ऐसी शय्या छोड़ दी ॥१४९-१५०॥ निवासगृहसे निकलकर 
जिसने समस्त कार्य सम्पन्न किये थे ऐसी मरुदेवी नाभिराजके पास इस तरह पहुँची जिस तरह 
कि दिनकी लक्ष्मी सूर्यके पास पहुँचती है ॥१५१॥ वहाँ जाकर वह नीचे आसनपर बैठी और 
उत्तम सिहासनपर आरूढ हृदयवल्लभके लिए हाथ जोड़कर क्रमसे स्वप्न निवेदित करने लगी 
॥१५२॥ इस प्रकार रानीके स्वप्न सुनकर हर्षसे विवश हुए नाभिराजने कहा कि हे देवि ! तुम्हारे 
गर्भमें त्रिलोकीनाथने अवतार ग्रहण किया हे ॥१५३॥ नाभिराजके इतना कहते ही कमललोचना 
मरुदेवी परम हर्षको प्राप्त हुई और चन्द्रमाको उत्कृष्ट भूतिके समान कान्तिके समूहको धारण करने 
लगी ॥१५४।। जिनेन्द्र भगवानके गर्भस्थ होनेमें जब छह माह बाकी थे तभीसे इन्द्रकी आज्ञानुसार 
कुबेरसे बड़े आदरके साथ रत्नवृष्टि करना प्रारम्भ कर दिया था ॥१५५॥ चूँकि भगवानूके गर्भस्थित 
रहते हुए यह पृथिवी सुवर्णमयी हो गयी थी इसलिए इन्द्रने 'हिरण्यगर्भ' इस नामसे उनकी स्तुति 
की थी ॥ १५६) भगवान्‌, गर्भमें भी.मति, श्रुत और अवधि इन तीन ज्ञानोंसे युक्त थे तथा हमारे 
हरुन-चरनसे माताको कष्ट न हो इस अभिप्रायसे वे गर्भमें चल-विचल नहीं होते थे ॥ १५७॥ 
जिस प्रकार दर्पणमें अग्निकी छाया पड़नेसे कोई विकार नहीं होता है उसी प्रकार भगवानके . 
गर्भेमे स्थित रहते हुए भी माता मरूदेवीके शरीरमें कुछ भी विकार नहीं हुआ था ॥१५८॥ 


१. एषा त्वद्गृहवाप्यन्ते भ, । २. कलस्वनैः म. । ३. झंकारोऽयं म. । ४. विराजितः म. । ५. ज्योति- 


निर्मल म. । ६. तारा स.। ७. कर्मका क.। ८. स्वप्नान्यवेदयत्‌ म. । ९. संहितम्‌ क. । १०, पद्मास्ये 
जिने क, । ११. मासात्पञ्च दशादितः म, । 
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निश्चक्राम ततो गर्भात पूर्ण काले जिनोत्तमः । सलस्पशंविनिर्मुक्तः रुफाटिकादिव सम्मतः ॥१७५९॥ 
ततो महोत्सवश्चके नाभिना सुतजन्मनि । समानन्दितनिःशेषजनो“युक्स्या यथोक्तया ॥१६०॥ 
न्रेलोक्यं शोभसायातमैन्द्रं कम्पितमासनस्‌ । सुरासुराश्च संजाताः किंकिमेतदितिस्वनाः ॥१६१॥ 
अनाध्मातस्ततः शङ्को दुध्वान भवनश्रिताम्‌ । व्यन्तराधिपगे हेषु रराट पटहः स्वयम्‌ ॥१६२॥ 
जयोतिषां निरये जातमकस्मात्‌ सिंहबृंहितम्‌। केल्पाधिपगृहे स्पष्ट घण्टारत्नं रराण च ॥१६३॥ 
एवंविधझुभोत्पातेर्जाततोथेकरोद्भवाः । प्रचलन्निः किरीटेश्र प्रयुक्तावधयस्ततः ॥१६४॥ 

प्रातिष्ठन्त महोत्साहा इन्द्रा नाभीयमालयम्‌ । वारणेन्द्र समारूढाः कृतमण्डनविग्रहाः ॥१६७॥ 
ततः कन्दूर्पिणः केचित्‌ सुरा नृत्य प्रचक्रिरे । चक्कुरास्फोटने केचिदू बेळानां केचिदुन्नतम्‌ ॥१६६॥ 
केचित्‌ केसरिणो "नादं सुसुचुर्ब्यासविष्टपम । विकुर्वन्ति बहून्‌ वेषान्‌ केचित्‌ केचिजुर्व र्म ॥१६७॥ 
उत्पतद्भिः पतद्भिश्च ततो देवैरिदं जगत्‌ । महारावसमापूर्ण स्थानअंशमिवागतम्‌ ।।१६८॥ 

ततः साकेतनगरं धनदेन विनिर्मितम्‌ । विजयाद्वनगाकारप्राकारेण समावृतम्‌ ।।१६९॥ 
पातालोदरगम्मीरपरिखाकृतवेष्नम्‌ । तुङ्गगोपुरकूटाग्रदूरनप्टान्त रिक्षकम्‌ ॥१७०॥ 
नानारत्नकरोद्योतपटप्राबूतसग्यकम्‌ । इन्द्राः क्षणेन संप्रापुमंहाभूतिसमन्विताः॥१७१॥ 

पुरं प्रदक्षिणीकृत्य त्रिः शक्रः सहितोऽमरैः । प्रविष्टः प्रसवागारात्‌ पौलोम्यानोययजिनम्‌ ॥१७२॥ 
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जब समय पूर्ण हो चुका तब भगवान्‌ मलका स्पर्श किये बिना ही गर्भसे इस प्रकार बाहर निकले 
जिस प्रकार कि किसी स्फटिकमणि निर्मित घरसे बाहर निकले हों ॥१५९॥ 
तदनन्तर-नाभिराजने पुत्रजन्मका यथोक्त महोत्सव किया जिससे समस्त लोग हृषित हो 
गये ॥१६०॥ तीन लोक क्षोभको प्राप्त हो गये, इन्द्रका आसन कम्पित हो गया और समस्त सुर 
तथा असुर 'क्या है ?' यह शब्द करने लगे ॥१६१॥ उसी समय भवनवासी देवोंके भवनोंमें बिना 
बजाये ही शंख बजने लगे, व्यन्तरोंके भवनोंमें अपने आप ही भेरियोंके शब्द होने लगे, ज्योतिषी 
देवोंके घरमें अकस्मात्‌ सिंहोंकी गर्जना होने लगी और कल्पवासी देवोंके घरोंमें अपने-अपने घण्टा 
शब्द करने लगे ॥१६२-१६३॥ इस प्रकारके शुभ उत्पातोंसे तथा मुकुटोंके नम्रीभूत होनेसे इन्द्रोंने 
अवधिज्ञानका उपयोग किया और उसके द्वारा उन्हें तीर्थकरके जन्मका समाचार विदित हो गया 
॥१६४॥ तदनन्तर जो बहुत भारी उत्साहसे भरे हुए थे तथा जिनके शरीर आभूषणोंसे जगमगा 
रहे थे ऐसे इन्द्रमे गजराज-ऐरावत हाथीपर आरूढ़ होकर नाभिराजके घरकी ओर प्रस्थान 
किया ॥१६५॥ उस समय कामसे युक्त कितने ही देव नृत्य कर रहे थे, कितने ही तालियाँ बजा रहे 
थे, कितने ही अपनी सेनाको उन्नत बना रहे थे, कितने ही समस्त लोकमें फेलनेवाला सिंहनाद 
कर रहे थे, कितने ही विक्रियासे अनेक वेष बना रहे थे, और कितने ही उत्कृष्ट गाना गा रहे 
थे ॥१६६-१६७॥ उस समय बहुत. भारो शब्दोंसे भरा हुआ यह संसार ऊपर जानेवाले और नीचे 
आनेवाले देवोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो स्वकीय स्थानसे भ्रष्ट ही हो गया हो॥१६८।। तद- 
नन्तर कुबेरने अयोध्या नगरीकी रचना की। वह्‌ अयोध्या नगरी विजयार्ध पर्वतके समान आकार- 
वाले विशाल कोटसे घिरी हुई थी ॥१६९॥ पाताल तक गहरी परिखा उसे चारों ओरसे घेरे हुए 
थी और ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंके शिखरोंके अग्रभागसें वहाँका आकाश दुर तक विदीणं हो रहा था 
॥१७०॥। महाविभूतिसे युक्त इन्द्र क्षणभरमै नाभिराजके उस घर जा पहुँचे जो कि नाना रत्नोंकी 
किरणोंके प्रकाशरूपी वस्त्रसे आवृत था ॥१७१॥ इन्द्रने पहले देवोंके साथ-साथ नगरकी तीन 


१. स्फटिकादिव म. । २. व्यन्तराधिपते्गेहे म. । ३. रराव च ख. । ४. नृत्तं ख., म. । ५. बलानं ख,, म. । 


६. नादान्‌ म, । ७, विष्टपान म. । ८. वराम्‌ म. । ९. -नापयज्जिनम्‌ म, | 
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जिनमातुस्ततः कृत्वा मायाबालं प्रणामिनी । बालमानीय शक्रस्य शची चक्रे करद्वये ॥१७३॥ 
रूप॑ पश्यन्‌ जिनस्यासौ सह्रक्यनोऽपि सन्‌ । तृप्तिमिन्द्री न संप्राप त्रेलोक्यातिशयस्थितम्‌ ॥१७४॥ 
ततस्तमङ्कमारोप्य समारुह्य गजाधिपम्‌। ग्रहीतचामरच्छत्रो भक्त्या परमया स्वयम्‌ ।।१७५॥ 
अवाप मेरुशिखरं स्वेद वेः समन्वितः । बैङ्र्थादिमहारत्नमरीचिनिचयोऽञ्वलम्‌ ।।१७६॥ 
पाण्डुकम्बरसंज्ञायां शिलायां सिंहविष्टरे ततो जिनः सुरेशेन स्थापितः प्रष्टवर्तिना ॥१७७॥ . 
ततः समाहता भेयं: क्रुब्धसागरनिःस्वना । सृदङ्गशङ्घशब्दाइच साद्ृहासाः कृताः सुरेः ॥१७८॥ 
यक्षकिन्नरगन्धर्वाः सह तुम्बुरुनारदाः । विश्वावसुसमायुक्ताः कुर्वाणा मूच्छना वराः ॥१७९।। 
गायन्ति सह पत्नीभिर्मनःश्रोत्रहरं तदा । बीणावादनमारब्धां कतुः लक्ष्मीहच सादरा ॥१८०॥ 
हाबभावसमेताश्च नृत्यन्त्यप्सरसो वरम्‌ । अङ्गहारं यथावस्तु कुर्वाणाः कृतभूषणाः ॥१८१॥ 

एवं तत्र महातोद्य जनितेऽमरसत्तमेः । अभिषेकाय देवेन्द्रो जग्राह कलशं शुभम्‌ ॥१८२॥ 

ततः क्षीराणंवाम्भोमिः पूर्ण: कुम्मैसहोदरेः । चामीकरमयैः पञ्मच्छ न्नवक्त्रेः सपछुवैः ॥१८३॥ 
अभिषेकं जिनेन्द्रस्य चकार त्रिदशाधिपः । कृत्वा चेक्रियसामर्थ्यादात्मानं बहुविग्रहम्‌ ॥१८४॥ 
यमो वैश्रवणः सोमो वरुणोऽन्ये च नाकिनः । शेषशक्रादयः सर्वे चक्रुभंक्त्यामि पेचनम्‌ ॥१८५॥ 
इन्द्राणीप्रमुखा देव्यः सद्गन्धैर बुलेपनेः । चक्रुरुद्वतेनं मक्त्या करेः पल्लवकोमलेः ॥१८६॥ 
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प्रदक्षिणाएँ दी । फिर ताभिराजके घरमें प्रवेश किया और तदनन्तर इन्द्राणीके द्वारा प्रसृतिका-गृहसे 
जिन-बालकको बुलवाया ॥१७२॥ इन्द्राणीने प्रसुतिका-गृहमें जाकर पहले जिन-माताको नमस्कार 
किया । फिर माताके पास मायामयी बालक रखकर जिन-बालकको उठा लिया और बाहर लाकर 
इन्द्रके हाथोंमें सौंप दिया ॥१७३॥ यद्यपि इन्द्र हजार नेत्रोंका धारक था तथापि तीनों लोकोंमें अति- 
शय पूर्ण भगवाचुका रूप देखकर वह तृप्तिको प्राप्त नहीं हुआ था ॥१७४॥ तदनन्तर--सो धर्मेन्द्र 
भगवानको गोदमें बेठाकर ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हुआ और श्रेष्ठ भक्तिसे सहित अन्य देवोंने चमर 
तथा छत्र आदि स्वयं ही ग्रहण किये ॥१७५॥ इस प्रकार इन्द्र समस्त देवोंके साथ चलकर वेडूयं 
आदि महारतनोंकी कान्तिके समूहसे उज्ज्वल सुमेरु पर्वंतके शिखरपर पहुँचा ॥१७६॥ वहाँ पाण्डु- 
कम्बल नामको शिलापर जो अकृत्रिम सिंहासन स्थित है उसपर इन्द्रने जिन-बाळकको विराजमान 
कर दिया ओर स्वयं उनके पीछे खड़ा हो गया ॥१७७॥ उसी समय देवोंने क्षुभित समुद्रके समान 
शब्द करनेवाली भेरियाँ बजायीं, मृदंग और शंखके जोरदार शब्द किये ॥१७८॥ यक्ष, किन्नर, 
गन्धर्व, तुम्बुरु, नारद और विश्वावसु उत्कृष्ट मूच्छनाएँ करते हुए अपनी-अपनी पत्नियोंके साथ 
मन और कानोंको हरण करनेवाले सुन्दर गीत गाने लगे। लक्ष्मी भी बड़े आदरके साथ वीणा 
बजाने लगी ।।१७९-१८०॥। हाव-भावोंसे भरी एवं आभूषणोंसे सुशोभित अप्सराएँ यथायोग्य अंगहार 
करती हुई उत्कृष्ट नृत्य करने लगीं ॥१८१॥ इस प्रकार जब वहाँ उत्तमोत्तम देवोंके द्वारा गायन- 
वादन ओर नृत्य हो रहा था तब सोधमेंन्द्रने अभिषेक करनेके लिए शुभ कलश हाथमें लिया ॥१८२॥ 
तदनन्तर जो क्षीरसागरके जलसे भरे थे, जिनकी अवगाहना बहुत भारी थी, जो सुवर्ण निमित 
थे, जिनके मुख कमलोंसे आच्छादित थे तथा लाल-ाल पल्लव जिनकी शोभा बढ़ा रहे थे, ऐसे 
एक हजार आठ कळशोंके द्वारा इन्द्रने विक्रियाके प्रभावसे अपने अनेक रूप बनाकर जिन- 
बालकका अभिषेक किया ॥१८३-१८४॥ यम, वेश्रवण, सोम, वरुण आदि अन्य देवोंते और 
साथ ही शेष बचे समस्त इन्दरोंने भक्तिपूवंक जिन-बालकका अभिषेक किया ॥१८५॥ इन्द्राणी आदि 
देवियोने पल्लबोंके समान कोमल हाथोंके द्वारा समीचीन गन्धसे युक्त अनुळेपनसे भगवानको 
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सहीभ्रसिव तं नाथं कुम्मैजेलधरैरिव । अभिषिच्य समारब्धाः कतु मस्य विभूषणम्‌ ॥१८७॥ 
चन्द्रादिव्यसमे तस्य कणंयोः कुण्डले कृते । तत्क्षणं सुरनाथेन वज्रसूचीविभिन्नयोः ॥१८८॥ 
पद्मरागमणिः शुद्धश्‍चूडाय़ां विनिवेशितः । जटारूमिव संपन्नं शिरो यस्य मरीचिभिः ॥१८९॥ 
अद्धचन्द्ाकृतिन्येस्ता चन्दनेन ललाटिका । बाहुमूले कृते जात्यहेमकेयूरमण्डिते ॥१९०॥ 
नक्षत्रस्थूलसुक्ताभिः कल्पितेन मयूखिना । हारेण भूषितं वक्षः श्रीवत्सकृतभूषणम्‌ ।।१९१॥ 
हरिन्सणिसरोजश्रीरव्नस्थूलमरीचिभिः । संजातपल्लवेनेव प्रालम्बेन विराजितः ।।१९२।। 
लक्षणामरणश्रेष्ठो प्रकोष्ठो दधतुः श्रियम्‌ । सणिबन्धनचारभ्यां कटकाभ्यां सुसंहती ।।१९३॥ 
पद्टांछुकोपरिन्यस्तकटिसूत्रेण राजितम्‌ । नितम्बफलकं संध्यादाम्नेवावनि भर त्तटम्‌ ।। १९४॥ 
सर्वाहुळीपु विन्यस्तं सुद्रिकाभूषणं वरम्‌ । नानारत्नपरिष्वक्तवासीकरविनिर्मितम्‌ ॥१९५।। 
भक्त्या कृतमिदं देवैः सर्बमण्डनयोजनम्‌ । त्रेलोक्यमण्डनस्यास्य कुतोऽन्यन्मण्डनं परम्‌ ।।१९६॥ 
चन्दनेन समाळभ्य रोचनाः स्थासकाः कृताः । रेजुस्ते स्फटिकक्षोण्यां कनकास्बूद्रमा इव ॥१९७॥ 
उत्तरीयं च विन्यस्तमंशुकं कृतपुष्पकम्‌ । अत्यन्तनिमल॑ रेजे सतारमिव तन्नभः ।।१९८॥ 
पारिजातकसंतानकुसुमैः परिकल्पितम्‌ । पद्पदालीपरिष्वक्तं पिनद्धं स्थूरशेखरम्‌ ।।१९९॥ 
तिलकेन अुवोम॑ध्यं सह्नन्धेन विभूषितम्‌ । तिलकत्वं त्रिलोकस्य विश्रतश्चारुचेष्टिनं: ॥२००॥ 
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उद्वर्तन किया ॥१८६॥ जिस प्रकार मेधोंके द्वारा किसौ पर्वतका अभिषेक होता है उसी प्रकार 
विशाल कलशोंके द्वारा भगवानका अभिषेक कर देव उन्हें आभूषण पहनानेके लिए तत्पर हुए 
॥१८७॥ इन्द्रने तत्काल ही वज्रकी सूचीसे विभिन्न किये हुए उनके कानोंमें चन्द्रमा और सूर्यके 
समान कुण्डल पहनाये ॥१८८॥ चोटीके स्थातपर ऐसा निर्मल पद्मरागमणि पहनाया कि जिसकी 
किरणोंसे भगवानका सिर जटाओसे युक्तके समान जान पड़ने लगा ॥१८९॥ भालपर चन्दनके 
द्वारा अर्धचन्द्राकार ललाटिका बनायी । भुजाओंके मूलभाग उत्तम सुवर्णनिमित केयूरोंसे अलंकृत 
किये ॥१९०॥ श्रीवत्स चिल्वसे सुशोभित वक्षःस्थलको नक्षत्रोके समान स्थूल मुक्ताफलोंसे निमित 
एवं किरणोंसे प्रकाशमान हारसे अलंकृत किया ॥१९१॥ हरितमणि और पद्मराग मणियोंकी बड़ी 
मोटी किरणोंसे जिसमें मानो पल्लव ही निकल रहे थे ऐसी बड़ी मालासे उन्हें अलंकृत किया था 
॥१९२॥ लक्षणरूपी आभरणोंसे श्रेष्ठ उनकी दोनों भरी कलाइयाँ रत्नखचित सुन्दर कड़ोंसे बहुत 
भारी शोभाको धारण कर रही थीं ॥१९३॥ रेशमो वस्त्रके ऊपर पहनायी हुई करधनीसे सुशोभित 
उनका नितम्बस्थल ऐसा जान पड़ता था मानो सन्ध्याकी ही रेखासे सुशोभित किसी पवंत- 
- का तट ही हो ॥१९४॥ उनकी समस्त अंगुलियोंमें नाना रत्नोंसे खचित सुवर्णमय अ पह्नायी 
गयी थीं ॥१९५॥ देवोंने भगवान्‌के लिए जो सब प्रकारके आभूषण पहनाये थे वे भक्तिवश ही 
पहनाये थे वैसे भगवान्‌ स्वयं तीन लोकके आभरण थे अन्य पदार्थ उनकी क्या शोभा बढ़ाते १ 
॥१९६॥ उनके शरीरपर चन्दनका लेप लगाकर जो रोचनके पीळे-पीळे बिन्दु रखे गये थे, वे ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे मानो स्फटिककी भूमिपर सुवर्ण कमल ही रखे गये हों ॥१९७॥ जिसपर 
कसीदासे अनेक फल बनाये गये थे ऐसा उत्तरीय वस्त्र उनके शरीरपर पहनाया गया था और वह 
ऐसा जान पड़ता था मानो ताराओंसे सुशोभित निमंछ आकाश ही हो ॥१९८॥ पारिजात और 
सन्तानक नामक कह्पवृक्षोके फूलोंसे जिसकी रचना हुई थी, तथा जिसपर . अमरोंके समूह लग रहे 
थे ऐसा बड़ा सेहरा उनके सिरपर बाँधा गया था ॥१९९॥ है चूँकि सुन्दर चेष्टाओंको धारण करने- 
वाले भगवान तीन छोकके तिलक थे इसलिए उनकी दोनों भौंहोंका मध्यभाग सुगन्धित तिलकसे 
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ततस्तं भूषितं सन्तं त्रिलोकस्य विभूषणम्‌ । तुष्टस्तुष्ट॒बुरित्थं ते देवाः शक्रछुरस्सराः ॥२०१॥ 
नष्ट धर्म जगत्यस्मिन्नज्ञानतमसात्रृते । श्राम्यतां भव्यसच्वानासुदितस्स्वं दिवाकरः ।॥।२०२॥ 
किरणेरजिनचन्द्रस्थ विमरैस्तव वाडमय्रेः । प्रबोधं यास्यतीदानां भव्यसत्त्वकुसुद्दती ॥२०३॥ 
भव्यानां सरबदृष्ट्यथ केवछानऊसंभवः । ज्वलितस्त्व॑ प्रदीपोऽसि स्वयमेव जगदगृहे ॥२०४॥ 
पापशत्रनिधाताय जातस्त्वं शितसायकः । कर्ता भवाटवीदाहं त्वमेव ध्यानवह्निना ॥२०५॥ 
दुटेस्दियमहानागदमनाय त्वसुद्वतः । वैनतेयो महावायुः संदेहवनसंपदास्‌ ।।२०६॥ 
धर्मास्बुबिन्दुसंप्राप्तितृषिता भव्यचातकाः । उन्सुखास्त्वासुदीक्षन्ते नाथाम्टृतमहाघनस्‌ ॥२०७॥ 
नमस्ते त्रिजगद्गीतनितान्तामळकीतंये । नमस्ते गुणपुष्पाय तरवे कामदायिने ॥२०८॥ 
कमकाष्ठकुठाराय तीक्ष्णधाराय ते नमः । नमस्ते मोहतुङ्गाद्रिमङ्गवज्रात्सने सदा ॥२०९॥ 
विध्मापकाय दुःखाग्नेनेमस्ते सलिलात्मने । रजःसङ्गविहीनाय नमस्ते गगनात्मने ॥२१०॥ 
इति स्तुत्वा विधानेन प्रणम्य च पुनः पुनः । तमारोप्य गजं जग्मुर्योध्यामिसुखाः सुराः ॥२११॥ 
सातुरझे ततः कृत्वा शक्रः शच्या जिनाभंकम्‌ । विधाय परमानन्दं स्वस्थानं ससुरोऽगसत्‌ ॥२१२॥ 
ततस्तभम्बं रेदिव्येरलक्कारेश्व भूषितम्‌ । दिग्धं ˆ च परमामोदप्राणहार्यानुळेपनेः ॥२१३॥ 
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अलंकृत किया गया था ॥२००॥ इस प्रकार तीन लोकके आभरणस्वरूप भगवान्‌ जब नाना 
अलंकारो से अलंकृत हो गये तब इन्द्र आदि देव उनकी इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥२०१॥ 

हे भगवन्‌ ! धर्मेरहित तथा अज्ञानरूपी अन्धकारसे आच्छादित इस संसारमै भ्रमण करने- 
वाळे लोगोंके लिए आप सूर्यके समान उदित हुए हो ॥२०२॥ हे जिनराज ! आप चन्द्रमाके समान 
हो सो आपके उपदेशरूपी निर्मल किरणोंके द्वारा अब भव्य जीवरूपी कुमुदिनी अवश्य ही विकास- 
को प्राप्त होगी ॥२०३॥ हे नाथ ! आप इस संसाररूपी घरमें 'भव्य जीवोंको जीव-अजीव आदि 
तत्त्वोंका टीक-ठीक दर्शन हो” इस उद्देश्यसे स्वयं ही जलते हुए वह महान्‌ दीपक हो कि जिसकी 
उत्पत्ति केवलुज्ञानरूपी अग्निसे होती है ॥२०४॥ पापरूपी शन्रुओंको नष्ट करनेके लिए आप तीक्ष्ण 
बाण हैं । तथा आप ही ध्यानरूपी अग्निके द्वारा संसाररूपी अटवीका दाह करेंगे ॥२०५॥ हे प्रभो ! 
आप दुष्ट इन्द्रियरूप नागोंका दमन करनेके लिए गरुड़के समान उदित हुए हो, तथा आप ही सन्देह- 
रूपी मेघोंको उड़ानेके लिए प्रचण्ड वायुके समान हो ॥२०६॥ हे नाथ ! आप अमृत प्रदान करनेके 
लिए महामेघ हो इसलिए धर्मरूपी जलको बूँदोंकी प्राप्तिके लिए तृषालुर भव्य जीवरूपी चातक 
ऊपरकी ओर मुख कर आपको देख रहे हे ॥२०७॥ हे स्वामिन्‌ ! आपकी अत्यन्त निर्मल कीर्ति 
तीनों लोकोंके द्वारा गायी जाती है इसलिए आपको नमस्कार हो । हे नाथ ! आप गृणरूपी फूलोंसे . 
सुशोभित तथा मनोवांछित फल प्रदान करतेवाले वृक्षस्वरूप हैं अत: आपको. नमस्कार हो ॥२०८॥ 
आप कर्मरूपी काको विदारण करनेके लिए तीक्ष्ण धारवाली कुठारके समान हैं अतः आपको 
नमस्कार हो । इसी प्रकार आप मोहरूपी उन्नत पर्वतको भेदनेके लिए वञ्ञरस्वरूप हो इसलिए 


आपको नमस्कार हो ॥२०९॥ आप दुःखरूपी अग्निको बुझानेके लिए ज 


लस्वरूप रजके संगमसे 
रहित आकाशस्वरूप हो अतः आपको नमस्कार हो॥२१०॥. 

इस तरह देवोंते विधि-पुवेक भगवान्‌की स्तुति की, बार-बार' प्रणाम किया और तदनन्तर 
उन्है ऐरावत हाथीपर सवार कर अयोध्याकी ओर प्रयाण किया ॥२१ १॥ अयोध्या आकर इन्द्रने 
जित्त-बालकको इन्द्राणीके हाथसे माताकी गोदमें विराजमान करा दिया, आनन्द नामका उत्कृष्ट 
नाटक किया और तदनन्तर वह अन्य देवोंके साथ अपने स्थानपर चला गया । ।२१ 


२॥ अथानन्तर 


१. लेख; कृत्वा म. । २. तममरै-क, । ३. लिप्तं च म. । बु 
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तुष्टा संवीक्ष्य तनयमङ्गस्थं जननी तदा । निजच्छायापरिष्वङ्गपि्जरीकृतदिङ्‌ मुखम्‌ ॥२१४॥ 
आिङ्गन्ती सदुस्पश कोतुकव्याप्तमानसा । दुराख्यानपरावस्थमवतीर्णा सुखार्णवम्‌ ।।२१५॥ 
अङ्कप्राप्तेन सा तेन रराज प्रमदोत्तमा । नवोदितेन पूर्वाशा बिस्बेन सवितुर्यथा ॥२१६॥ 
नाभिश्च तस्सुतं दृष्ट्वा दिव्यारङ्कारधारिणम्‌ । त्रेलोक्येइवयंसंयुक्तं मेने स्वं परमद्युतिम्‌ ॥२ १७॥। 
सुतगात्रसमासंगसंजातसुखसंपद्‌ः । मीलिताक्षन्रिभागस्य मनोऽस्य द्रवतां गतम्‌ ॥२१८॥ 
सुरेन्ह्रपूजया प्राञ्चः प्रधानत्वं जिनो यतः । ततस्तस्ूषभाभिख्यां निन्यतुः पितरौ सुतस्‌॥२१९॥ 
तयोरन्योन्यसंबढ प्रेम यद्‌ ब्रृद्धिमागतम्‌ । तजातमधुना बाले पूर्ववञ्च तयोरपि ।।२२०॥ 
कराङ्के ततो न्यस्तसस्टतं वञ्रपाणिना । पिबन्‌ क्रमेण संप्राप देहस्योपंचयं जिनः ॥२२॥ 
ततः कुमारकैयुक्तो वयस्यैरिन्दरनोदितैः । अनवद्यां चकारासौ क्रीडां पित्रोः सुँखावहास्‌ ॥२२२॥ 
आसनं शयनं यानं भोजनं वसनानि च । चारणादिकमन्यश्च सकलं तस्य शक्रजम्‌ ॥२२३॥ 
कनीयसैच कालेन परां वृद्धिमवाप सः । मेरुभित्तिसमाकारं विभ्रद्वक्षः ससुन्नतम्‌ ॥२२४॥ 
आशाः्तम्बेरमालानस्तम्भसंस्थानतां गतौ । बाहू तस्य समस्तस्य जगतः कल्पपादपौ ॥२२०॥ 
ऊरुदण्डह॒यं दध्रे स्त्रकान्तिकृतचर्चनम्‌ । त्रेलोक्यगुहष्त्यथं स्तम्भद्वयस मु च्छ्रितम्‌ ॥२२६॥ 


दिव्य वस्त्रों और अलंकारोंसे अलंकृत, तथा उत्कृष्ट सुगन्धिके कारण नासिकाको हरण करनेवाले 
विलेपनसे लिप्त एवं अपनी कान्तिके सम्पर्कसे दिशाओंके अग्रभागको पीला करनेवाले अंकस्थ 
पुत्रको देखकर उस समय माता मरुदेवी बहुत ही सन्तुष्ट हो रही थी ॥२१३-२१४॥ जिसका 
हृदय कोतुकसे भर रहा था ऐसी मरुदेवी कोमल स्पर्शवाले पुत्रका आलिंगन करती हुई 
वणंनातीत सुखरूपी सागरमें जा उतरी थी ॥२१५॥ वह उत्तम नारी मरुदेवी गोदमें स्थित 
जिन-बालकसे इस प्रकार सुशोभित हो रही थी जिस प्रकार कि नवीन उदित सूर्यके विम्बसे 
पूर्व दिशा सुशोभित होती है ॥२१६॥ नाभिराजने दिव्य अलंकारोंको धारण wh ते एवं 
उत्कृष्ट कान्तिसे युक्त उस पुत्रको देखकर अपने आपको तीन लोकके ऐशवर्यसे युक्त माना 
था ॥२१७॥ पुत्रके शरीरके सम्बन्धसे जिन्हें सुखरूप [सम्पदा अ हुई है तथा उस सुखका 
आस्वाद करते समय जिनके नेत्रका तृतीय भाग निमीलित हो रहा है ऐसा नाभिराजका मन 
उस पुत्रको देखकर द्रवीभूत हो गया था ॥२१८॥ चूँकि वे जिनेन्द्र इन्द्रके द्वारा की हुई पूजासें 
प्रधानताको प्राप्त हुए थे इसलिए माताःपिताने उनका 'ऋषभ' यह नाम रखा॥२१९॥ माता- 
पिताका जो परस्पर : सम्बन्धी प्रेम वृद्धिको प्राप्त हुआ था वह उत्त समय बाळक ऋषभदेवमें 
केन्द्रित हो गया था ॥२२०॥ इच्द्रने भगवानके हाथके अँगूठेमें जो अमृत निक्षिप्त किया 2 
उसका पान करते हुए वे क्रमशः शरीर सम्बन्धी वृद्धिको प्राप्त हुए थे ॥२२१॥ तदनन्तर, इन 

द्वारा अनुमोदित समान अवस्थावाले देव-कुमारोंसे युक्त होकर भगवान्‌ माता-पिताको झु 
पहुँचानेवाली निर्दोष क्रीड़ा करने लगे ॥२२२॥ आसन, शयन, वाहन, भोजन, वस्त्र तथा व्य | 
आदिक जितना भी उनका परिकर था वह सब उन्हें इन्द्रसे प्राप्त होता था ॥२२३॥ वे थोड़े ही 
समयमें परम वृद्धिको प्राप्त हो गये । उनका वक्षःस्थल मेरु पर्वेतकी भित्तिके ५3 चौड़ा और 
उन्नत हो गया ॥२२४॥ समस्त संसारके लिए कल्पवृक्षके समान जो उनकी भुजाएँ थीं, वे आशा- 
रूपी दिग्गजोंको बाँधनेके लिए खम्भोंका आकार धारण कर रही थीं ॥२२५॥ उनके दोनों ऊर 
दण्ड अपनी निजकी कान्तिके द्वारा किये हुए लेपनको धारण कर रहे थे और ऐसे जान पड़ते थे 
मानो तीन लोकरूपी घरको धारण करनेके लिए दो खम्भे हो खड़े किये गये हों ॥२२६॥ उनके 


१. देहस्योपशमं म, । २, सुखावहाः क. । 
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द्वयं बभार तद्वक्त्रमन्योन्यस्य विरोधकम्‌ । कान्त्या जितनिशानाथं दीप्त्या च जितभास्करम्‌ ॥२२७॥ 
करौ तस्यारुणच्छायौ पलवादपि कोमलौ । *धूलीकारे समस्तानां भूग्रतामथ च क्षमौ ॥२२८॥ 

निविडः केशसं घातः स्निग्धोऽत्यन्तं बभूव च । नीलानशिलाकारो मूध्नि हेमगिरेरिव ॥२२९॥ 
घर्मात्सनापि लोकस्य तेन सर्वस्य लोचने । उपमानमतीतेन हृते रूपेण शंभुना ॥२३.०॥ 

तस्मिन्‌ काले प्रनष्टेषु कब्पवृक्षेष्वशेषतः । अकृष्टपच्यसस्येन मही सर्वा विराजते ॥२३१॥ 
चाणिञ्यन्यवहारेण शिल्पैश्च रहिताः प्रजाः । अभावाद्‌ धर्मसंज्ञायाः पाखण्डैश्च विवजिताः ॥२३२॥ 
आसी दिक्षुरसस्तासामाहारः पड्रसान्वितः । स्वयं छिन्नच्युतः कान्तिवीर्यादिकरणक्षसः ॥२३३॥ 
सोऽपि कालाबुभावेन स्वयं गलति नो यदा । यन्त्रनिष्पीडनज्ञश्च न लोकोऽनुपदेशतः ॥२३४॥ 
पैश्यन्त्यो$पि तदा सस्यं तव्संस्कारविधौ जडाः । सुधासंतापिताः सत्य: प्रजा व्याकुछतां गताः ॥२३५॥ 
ततः शरणमीयुस्ता नाभिं संघातमागताः । ऊद्चुइचेति वचः स्तुत्वा प्रणस्य च सहातेयः ॥२३६॥ 

नाथ याताः समस्तास्ते प्रक्षयं कल्पपादपाः । क्षुधा संतापितानस्मांस्त्रायस्व शरणागतान्‌ ॥२३७॥ 
भूमिजं फलसंपन्नं किमप्येतच्च दृश्यते विधिमस्य न जानीमः संस्कारे भक्षणोचितम्‌ ॥२३८॥ 
स्वछन्दचारिणामेतद्गोकुलानां स्तनान्तरात्‌ । क्षरद्भक्ष्यममक्ष्यं कि कथं चेति वद्‌ प्रमो ॥२३९॥ 


मुखने कान्तिसे चन्द्रमाको जीत लिया था और तेजने सूर्यको परास्त कर दिया था इस तरह वह 
परस्परके विरोधी दो पदार्थो-चन्द्रमा और सूर्यको धारण कर रहा था ॥२२७॥ यद्यपि लाल-लाल 
कान्तिके धारक उनके दोनों हाथ पल्लवसे भी अधिक कोमल थे तथापि वे समस्त पर्वतोंको चूर्ण 
करनेमें ( पक्षमें समस्त राजाओंका पराजय करनेमें ) समर्थ थे ॥२२८। उनके केशोंका समूह 
अत्यन्त सघन तथा सचिक्क्रण था ओर ऐसा जान पड़ता था मानो मेरुं पर्वतके शिखरपर 
नीलांजनकी शिला ही रखी हो ॥२२९॥ यद्यपि वे भगवान्‌ धर्मात्मा थे--हरण आदिको अधमं 
मानते थे तथापि उन्होंने अपने अनुपम रूपसे समस्त लोगोंके नेत्र हरण कर लिये थे । भावार्थ 
भगवातूका रूप सर्वजननयताभिराम था ॥२३०॥ उस समय कल्पवृक्ष पूर्णरूपसे नष्ट हो चुके थे 
इसलिए समस्त पृथिवी अकृष्टपच्य अर्थात्‌ बिना जोते, बिना बोये ही अपने आप उत्पन्न होनेवाली 
धान्यसे सुशोभित हो रही थी ॥२३१॥ उस समयकी प्रजा वाणिज्य-लेन-देनका व्यवहार तथा 
शिल्पसे रहित थी और धमका तो नाम भी नहीं था इसलिए पाखण्डसे भी रहित थी ॥२३२॥ 
जो छह रसोंसे सहित था, स्वयं ही कटकर शाखासे झड़ने लगता था और बल-वीर्य आदिके 
करनेमें समर्थ था ऐसा इक्षुरस ही उस समयकी प्रजाका आहार था ॥२३३॥ पहले तो वह्‌ 
इक्षुरस अपने आप निकलता था पर कालके प्रभावसे अब उसका स्वयं निकलना बन्द हो गया 
ओर लोग बिना कुछ बताये यन्त्रोंके द्वारा ईखको पेलनेकी विधि जानते नहीं थे ॥२३४। इसी 
प्रकार सामने खड़ी हुई धानको लोग देख रहे थे पर उसके संस्कारकी विधि नहीं जानते थे 
इसलिए भूखसे पीड़ित होकर अत्यन्त व्याकुल हो उठे ॥२३५॥ तदनन्तर बहुत भारी पीड़ासे 
युक्त बे लोग इकट्ठे होकर नाभिराजकी शरणमें पहुँचे और स्तुति तथा प्रणाम कर निम्नलिखित 

वचन कहने लगे ॥२३६॥ हे नाथ ! जिनसे हमारा भरण-पोषण होता था वे कल्पवृक्ष अब सबके 

सब चष्ट हो गये हैं इसलिए भूखसे सन्तप्त होकर आपकी शरणमें आये हुए हम सब लोगोंकी आप 

रक्षा कीजिए ॥२३७॥ पृथिवीपर उत्पन्न हुई यह कोई वस्तु फलोंसे युक्त दिखाई दे रही है, यह 


वस्तु संस्कार किये जानेपर खानेके योग्य हो सकती है पर हम लोग इसकी विधि नहीं जानते 


हैं ॥२३८॥ स्वच्छन्द विचरनेवाली गायोंके स्तनोके भीतरसे यह्‌ कुछ पदार्थं निकल रहा है सो 


१. पराजये । २. पश्यन्तोऽपि म. । ३. सद्यः म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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व्याघ्रसिंहादयः पूर्व क्रीडास्वालिज्नोचिताः । अधुना त्रासयन्त्येते प्रजाः कलहतत्परा: ॥२४०॥ 
मनोहराणि दिव्यानि स्थलानि जलजानि च । दृश्यन्ते न तु जानीमः सुखमेभियंथा भवेत्‌ ॥२४१॥ 
अतः संस्करणोपायमेतेषां वद देव नः । यतः सुखेन जीवामस्त्वव्प्रसादेन रक्षिताः ॥२४२॥ 
एवसुक्तः प्रजाभिः सं नाभिः कारुण्यसंगतः । जगाद वचनं धीरो वृत्तेईशेनकारणम्‌ ॥२४३॥ 
उत्पत्तिसमये यस्य रत्नवृष्टिरभूचिरस्‌ । आगमश्च सुरेन्द्राणां लोकक्षोमनकारणम्‌ ॥२४४॥ 
महातिशयसंपन्नं तमुपेत्य समं वयम्‌ । ऋषभ परिएच्छासः कारणं जीवनप्रदम्‌ ॥२४५॥ 

तस्य देवस्य लोकेऽस्मिन्‌ सदृशो नास्ति मानवः । सवेषां तमसामन्ते तस्यात्मा संप्रतिष्ठितः ॥२४६॥ 
इत्युक्तास्तेन ताः साकं नाभेयस्यान्तिकं गताः । दृष्टा च पितरं देवो विधि चक्रे यथोचितम्‌ ॥२४७॥ 
उपविष्टस्ततो नाभिर्नाभेयश्च यथासनम्‌ । अधैनं स्तोतुमारब्धाः प्रजाः प्रणतिपूर्वंकस्‌ ॥२४८॥ 

लोकं सर्वमतिक्रम्य तेजसा ज्वलितं वपुः । सवेलक्षणसंपूर्ण तबैतन्नाथ शोभते ॥२४९॥ 

गुणैस्तव जगत्सवं व्याप्तमत्यन्तनिमले: । प्रङ्कादकरणोद्युक्तैः शञाङ्गेकिरणेरिव ॥२५०॥ 

बयं प्रभुं समायाताः पितरं तंव कायिणः । गुणान्‌ ज्ञानसमुद्भूतान्‌ स चैष तव मापते ॥२५१॥ 

स व्वं कोऽपि महासच्वो महात्मातिशयान्वितः । एवंविधोऽपि यं गत्वा निइचयार्थं निषेवते ॥२५२॥ 
स व्वमेवंविधो भूस्वा रक्ष नः क्षुत्पीडितान्‌ । उपायस्योपदेशेन सिंहादिभयतस्तथा ॥२५३॥ 


IN MN IES त IO 
वह भक्ष्य है या अभक्ष्य है? हे स्वामिन्‌ ! यह बतलाइए ॥२३९॥ ये सिंह, व्याघ्र आदि जन्तु पहले 

क्रीड़ाओंके समय आलिंगन करने योग्य होते थे पर अब ये कलहमें तत्पर होकर प्रजाको भयभीत 

करने लगे हैं ॥२४०॥ और ये आकाश, स्थल तथा जलमें उत्पन्न हुए कितने ही महामनोहर 

पदार्थं दिख रहे हैं सो इनसे हमें सुख किस तरह होगा यह हम नहीं जानते हैं ॥२४१॥ इसलिए 

हे देव ! हम लोगोंको इनके संस्कार करनेका उपाय बतलाइए जिससे कि प्रसादसे सुरक्षित होकर 

हम लोग सुखसे जीवित रह सकें ॥२४२॥ प्रजाके ऐसा कहनेपर नाभिराजाका हृदय दयासे 

भर गया और वे आजीविकाके उपाय दिखळानेके लिए धीरताके साथ निम्न प्रकार वचन कहने 

लगे ॥२४३॥ जिनकी उत्पत्तिके समय चिरकाल तक रत्न-वृष्टि हुई थी और लोकमें क्षोभ उत्पन्न 

करनेवाला देवोंका आगमन हुआ था ॥२४४॥ महान्‌ अतिशयोंसे ह वत पास 

चलकर हम लोग उनसे आजीविकाके कारण पूछें ॥२४५॥ इस संसारमै उनके समान कोई मनुष्य 

नहीं है । उनकी आत्मां सवं प्रकारके अज्ञानरूपी अन्धकारोंसे परे है ॥२४६ ॥ नाभिराजाने जब 

प्रजासे उक्त वचन कहे तो वह उन्हींको साथ लेकर ऋषभनाथ भगवानुके पास गयी । भगवावूने 

पिताको देखकर उनका यथायोग्य सत्कार किया ॥२४७॥ तदनन्तर नाभिराजा और भगवान्‌ 

ऋषभदेव जब अपने-अपने योग्य आसनोंपर आरूढ़ हो गये तब प्रजाके लोग नमस्कार कर 

भगवान्‌की इस प्रकार स्तुति करनेके लिए तत्पर हुए ॥२४८॥ है नाथ! समस्त ल भरा 

हुआ आपका यह शरीर तेजके द्वारा समस्त जगतूको आक्रान्त कर देदीप्यमान हु रहा है ॥२४९॥ 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान आनन्द उत्पन्न करनेवाले आपके अत्यन्त निर्मल गुणोंसे समस्त संसार 

व्याप्त हो रहा है ॥२५०॥ हम लोग कार्य लेकर आपके पिताके पास आये थे परन्तु ये ज्ञानसे 

उत्पन्न हुए आपके गुणोंका बखान करते हैं ॥२५१॥ जबकि ऐसे विद्वान्‌ महाराज नाभिराज भी 

आपके पास आकर पदार्थका निश्चय कर देते हैं तब यह बात स्पष्ट हो जाती है कि आप अतिशयों- 

से सुशोभित, धैयंको धारण करनेवाले र अनुपम महात्मा हैं ॥२५२॥ इसलिए, आप, भूखसे 

पीड़ित हुए हम लोगोंकी रक्षा कीजिए तथा सिंह आदि दुष्ट जन्तुओंसे जो भय हो रहा है उसका 
भी उपाय बतलाइए ॥२५२॥ 


१. सन्नाभिः क., म. । २. "स्तेन साकं ते म. रे. तत्र म. । 
७ ८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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ततः कृपासमासक्तहृदयो नामिनन्दनः । शशास चरणंप्राप्ता बद्धा्ञिषुटाः प्रजाः ॥२५३॥ 
हिल्पानां शतमुद्दिष्टं नगराणां च कल्पनम्‌ । ग्रामादिसब्निवेशाश्व तथा वेश्मादिकारणम्‌ ॥२५५॥ 
क्षेतत्राणे नियुक्ता ये तेन नाथेन सानवाः । क्षत्रिया इति ते लोके प्रसिद्धि गुणतो गताः ॥२५६॥ 
बाणिज्यकृपिगोरक्षप्म्ुतौ ये निवेशिताः । व्यापारे चेश्यशब्देन ते लोके परिकीतिताः ॥२५७॥ 

ये तु शरुताद हुतिं प्राप्त नीचकर्मविधायिनः । दट्रसंज्ञामवापुस्ते भेदः प्रेष्यादिभिस्तथा ॥२५८॥ 
युगं तेन कृतं यस्मादित्थमेतत्सुखावहम्‌ । तस्मात्क्ृतयुगं प्रोवर्त प्रजाभिः प्राप्तसंपदम्‌ ॥२५९॥ 
नाभेयस्य सुनन्दा$भन्नन्दा च वनिताद्वयस्‌। भरतादय उत्पन्नास्तयोः पुत्रा महोजसः ॥२६०॥ 
शतेन तस्य पुत्राणां गुणसंबन्धचारणा । अभूदलंकृता क्षोणी नित्यप्राससस्चुत्सवा ॥२६१॥ 
तस्यानुपममैइवयं भुञ्जानस्य जगद्गुरोः । प्रयातः सुमहान्‌ काली नाभेयस्याभितस्विषः ॥२६२॥ 
अथ नीलोञ्जनाख्यायां नृत्यन्त्यां सुस्योषिति । हयं तस्य समुत्पन्ना बुद्धिवेराग्यकारणम्‌ ॥२६३॥ 
अहो जना विङम्ब्यन्ते पर॑तोषणचेष्टितेः । उन्मत्तचरिताकारैः स्ववपुःखेदकारणेः ॥२६४॥ 

अन्न कश्चित्‌ पराधीनो लोके 'ृत्यस्वमागतः । आज्ञां ददाति कश्चिञ्च तस्मै गर्वस्खरद्वचाः ॥२६५॥ 
एवं धिगस्तु संसारं यस्मिन्नुत्पाद्यते परेः । दुःखमेव सुखाभिख्यां नीत॑ संसूढसानंसैः ॥२६६॥ 
तस्मादिदं परित्यज्य कृत्रिमं क्षयवत्सुखम्‌ । सिद्धेसौख्यसमावाप्त्यै करोम्याशु वि चेष्टितम्‌ ॥२६७॥ 
यावदेचं मनस्तस्य परवृत्तं शुभचिन्तने । तावल्लौकान्तिकैदबैरिद्मागत्य भाषितम्‌ ॥२६८॥ 


तदनन्तर--जिनका हृदय दयासे युक्त था ऐसे भगवान्‌ वृषभदेव हाथ जोड़कर चरणोंमें 

पड़ी हुई प्रजाको उपदेश देने लगे ॥२५४॥ उन्होंने प्रजाको सैकड़ों प्रकारकी शिल्पकलाओंका 
उपदेश दिया। नगरोंका विभाग, ग्राम आदिका बसाना, और मकान आदिके बनानेकी कला 
प्रजाको सिखायी ॥२५५॥ भगवाचूने जिन पुरुषोंको विपत्तिग्रस्त मनुष्योंकी रक्षा करनेमें नियुक्त 
किया था वे अपने गुणोंके कारण लोकमें “क्षत्रिय” इस नामसे प्रसिद्धिको प्राप्त हुए ॥२५६॥ 
वाणिज्य, खेती, गोरक्षा आदिके व्यापारमें जो लगाये गये थे वे लोकमें वेश्य कहलाये ॥२५७॥ जो 
नीच कार्थ करते थे तथा शाख्से दूर भागते थे उन्हें शूद्र संज्ञा प्राप्त हुई । इनके प्रेष्य दास आदि 
अनेक भेद थे ॥२५८॥ इस प्रकार सुखको प्राप्त करानेवाला वह युग भगवान्‌ ऋषभदेवके द्वारा 
किया गया था तथा उसमें सब प्रकारकी सम्पदाएं सुलभ थीं इसलिए प्रजा उसे कृतयुग कहने 
लगी थी ॥२५९॥ भगवान्‌ ऋषभदेवके सुनन्दा और नन्दा नामकी दो खियाँ थीं । उनसे उनके 
भरत आदि महाप्रतापी पुत्र उत्पन्त हुए थे ॥२६०॥ भरत आदि सौ भाई थे तथा गुणोंके सम्बन्धसे 
अत्यन्त सुन्दर थे इसलिए यह पृथ्वी उनसे अलंकृत हुई थी तथा निरन्तर ही अनेक, उत्सव प्राप्त 
करती रहती थी ॥२६१॥ अपरिमित कान्तिको धारण करनेवाले जगदगुरु भगवान्‌ ऋषभदेवको 
अनुपम ऐस्वर्यका उपभोग करते हुए जब बहुत भारी काल व्यतीत हो गया ॥२६२॥ तब एक दिन 
नीलांजना नामक देवीके नृत्य करते समय उन्हें वैराग्यकी उत्पत्तिमें कारणभूत निम्न प्रकारकी 

बुद्धि उत्पन्त हुई ॥२६३॥ वे विचारने लगे कि अहो ! संसारके ये प्राणी दूसरोंको सन्तुष्ट करने- 

चाळे कार्योसे विडम्बना प्राप्त कर रहे है । प्राणियोंके ये कार्य पागलोंकी चेष्टाके समान हैं तथा 

अपने शरीरको खेद उत्पन्न करनेके लिए कारणस्वरूप हैं ॥२६४॥ संसारकी विचित्रता देखो, 

यहाँ कोई तो पराधीन होकर दासवृत्तिको प्राप्त होता है ओर कोई गवंसे स्खलित वचन होता 
हुआ उसे आज्ञा प्रदान करता है ॥२६५॥ इस संसारको धिक्कार हो कि जिसमें मोही जीव 
दुःखको ही, सुख समझकर, उत्पन्न करते हैं ॥२६६। इसलिए मैं तो इस विनाशीक तथा कृत्रिम 

सुखको छोड़कर सिद्ध जीवोंका सुख प्राप्त करनेके लिए शीघ्र ही प्रयत्न करता हूँ ॥२६७। इस 

१, शरणं प्रासा क.। २. क्षतित्राणे म.। ३. श्रुता ख. । श्रुत्वा 


५, नीलांझसा- म., ख, । ६, परितोषक म. । ७. सिद्धि ख,। | 
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साधु नाथावबुद्ध ते त्रेलोक्येहितकारणम्‌। विच्छिन्नस्य महाकालो मोक्षमार्गस्य बतते ॥२६९॥ 

एते विपरिवतन्ते भवदुःखमहाणंचे । उपदेशस्य दातारमन्तरेणासुधारिणः ॥२७०॥ 

ब्जन्तु सांप्रत जीवा देशितेन पथोत्वया । युक्तमक्षयसौख्येन लोकाग्रेड्वस्थितं पदम ॥२७१॥ 

इति तस्य प्रबुद्धस्य स्वयभेच सहात्मनः । सुरैरु दाहृता चाचः अयाताः पुनरुक्तताम्‌॥२७२॥ 

`इति निष्क्रमणे तेन चिन्तिते तदनन्तरम्‌ । आगताः पूर्ववदेवाः पुरन्दरपुरस्सराः ॥२७३॥ 

आगत्य च सुरेः सवैः स्तुतः प्रणतिपूर्वकम्‌ । चिन्तितं साधु नाथेति भाषितं च इनः पुनः ॥२७४॥ 
ततो रव्नप्रभाजारजरिलीकृतदिङ्‌सुखाम्‌। चन्द्रांछुनिकराकारप्रचलञ्चारुचामराम्‌ ॥ २७५॥ 
पूर्णचन्द्रनिमादशकृतशोभां सबुदूबुदाम्‌ । अद्ध॑चन्द्रकसंयुकतामंशकध्वजभूषितास्‌ ॥२७६॥ 
दिव्यखग्मिः कृतामोदां छुक्ताहारविराजिताम्‌ । सुदशेनां विमानामां किङ्किणीमिः कृतस्वनाम्‌॥२७७॥ 
सुरनाथार्पितस्क्न्धां देवशिल्पिविनिमिताम्‌ । आरुह्म शिविकां नाश्रो निर्जगाम निजालयात्‌ ॥२७८॥ 
ततः शब्देन तूर्याणां नृत्यतां च दिवौकसाम्‌ त्रिहोकवि वरापूरश्चक्रे प्रतिनिनादिना ॥२७९॥ 
ततोऽस्यन्तमहाभुव्या भक्त्या देवैः समन्वितः । तिलकाहृतसुद्यानं संप्राप जिनपुङ्गवः ॥२८०॥ 

प्रजाग इति देशोऽसौ प्रजाम्योऽस्मिनू गतो यतः । प्रकृष्टो वा कृतस्त्यागः प्रयागस्तेन कीर्तितः ॥२८१॥ 
-__शाष्ठताःततण कुला-पितर बन्डल वत तग ति ला ना म ततः कृत्वा पित्रो बन्थुजनस्य़ च । नमः सिद्धेभ्य इत्युक्खा श्रामण्यं प्रत्यपद्यत ॥२८२॥ 


ब 
तरह यहाँ भगवानका चित्त शुभ विचारमें लगा हुआ था कि वहाँ उसी समय लीकान्ति देवोंने 
आकर निम्न प्रकार निवेदन करना प्रारम्भ कर दिया ॥२६८॥ वे कहने लगे कि है नाथ ! आपने 
जो तीन लोकके जीवोंका हित करनेका विचार किया है सो बहुत ही उत्तम बात है। इस समय 
मोक्षका मार्ग बन्द हुए बहुत समय हो गया है ॥२६०॥ ये प्राणी उपदेश-दाताके बिना संसाररूपी 
महासागरमें गोता लगा रहे हैं ॥२७०॥ इस समय प्राणी आपके द्वारा बतलाये हुए मागंसे चलकर 
अविनाशी सुखसे युक्त तथा छोकके अग्रभागमें स्थित मुक्त जीवोंके पदको प्राप्त हों ॥२७१॥ इस 
प्रकार देवोंके द्वारा कहे हुए वचन स्वथम्बुद्ध भगवान्‌ आदिनाथके समक्ष पुनरुक्तताको प्राप्त हुए 
थे ॥२७२॥ ज्यों ही भगवानूने गृहत्यागका निश्चय किया त्यों ही इन्द्र आदि देव पहलेकी भांति आ 
पहुंचे ॥२७३॥ आकर समस्त देबोंने नमस्क्रारपूर्वक भगवानुकी स्तुति की और (है नाथ ! आपने 
बहुत अच्छा विचार किया है' यह शब्द बारबार कहे ।। २७४ 

,तदनन्तर, जिसने रत्नोंकी कान्तिके समूहे दिशाओंके अग्रभागको व्याप्त कर रखा 
था, जिसके दोनों ओर चन्द्रमाकी किरणोंके समूहके समान सुन्दर चमर ढोळे जा रहे थे, पुणं 
चन्द्रमाके समान दर्पणसे जिसकी शोभा बढ़ रही थी, जो वुद्बुदके आकार मणिमय गोलकोंसे 
सहित थी, अद्धँचन्द्राकारसे सहित थी, पताकाओंके वससे सुशोभित थी, दिव्य मालाओंसे 
सुगन्धित थी, मोतियोंके हारसे विराजमान थी, देखनेमें बहुत सुन्दर थी, विमानके समान जान 
पड़ती थी, जिसमें लगी हुई छोटी-छोटी घण्टियाँ रुत-झुन शब्द कर रही थीं, और इन्द्रने जिसपर 
अपना कन्धा लगा रखा था ऐसी देवरूपी शिल्पियोके द्वारा निमित पालकीपर सवार होकर 
भगवान्‌ अपने घरसे बाहर निकले ॥२७५-२७८॥ तदनन्तर बजते हुए बाजों और नृत्य करते 
हुए देवोंके प्रतिध्वनि पूर्ण शब्दसे तीनों लोकोंका अन्तराल भर गया ॥२७९॥ बहुत भारी वेभव 
और भक्तिसे युक्त देवोंके साथ भगवान्‌ तिलक नामक उद्यानमें पहुँचे ॥२८०॥ भगवानु वूषभदेव 
प्रजा अर्थातु जन समूहसे दूर हो उस तिलक नामक उद्यानमें पहुँचे थे इसलिए उस स्थानका 
नाम 'प्रजाग' प्रसिद्ध हो गया अथवा भगवावूने उस स्थानपर बहुत भारी याग अर्थातु त्याग 
किया था, इसलिए उसका नाम प्रयाग भी प्रसिद्ध हुआ ॥२८१॥ वहाँ पहुँचकर भगवानूने 
माता-पिता तथा बन्धुजनोंसे दीक्षा लेनेकी आज्ञा ली और फिर “नमः सिद्धेभ्यः'-सिद्धोंके लिए 
१. त्रैलोक्ये म. । २. यथा म. । ३. ताररत्न- ख. । ४. प्रतिपद्यत म. । 
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अलंकारैः समं त्यवस्वा वसनानि महासुनिः । चकारासौ परित्यागं केशानां पञ्चसुष्टिभिः ॥२८३॥ 
ततो रेलनपुटे केशान्‌ प्रतिपद्य सुराधिपः । चिक्षेप मस्तके कृत्वा क्षीराकूपारवारिणि ॥२८४॥ 
महिमानं ततः कृत्वा जिनदीक्षानिमित्तकम्‌ । यथा यातं सुरा जग्मुमनुप्याश्च विचेतसः ॥२८५॥ 
सहस्राणि च चत्वारि नृपाणां स्वासिमक्तितः । तदाकूतमजानन्ति प्रतिपन्नानि नग्नताम्‌ ॥२८६॥ 
ततो वर्षाङमात्रै स कायोस्सगंण निश्चलः । धराधरेस्द्रवत्तस्थो कृतेन्द्रियससस्थितिः ॥२८७॥ 
वातोदधूता जटास्तस्य रेजुराकुलमूतेयः । धूसाल्य इव सदूध्यानवहिसक्तस्य कमणः ॥२८८॥ 
ततः पडपि नो थावन्मासा गच्छन्ति भूश्रताम्‌ । भग्नस्तावदसो सङ्घः परीपहमहाभटैः ॥२८९॥ 
केचिन्निपतिता भूमी ठुःखानिलसमाहताः । केचित्‌ सरसवी्यत्वादुपविष्टा महीतले ॥२९०॥ 
कायोस्सर्ग परित्यज्य गताः केचित्‌ फछाशनम्‌ । संतप्तमूतंय: केचित्‌ प्रविष्टाः शीतलं जलम्‌ ॥२९१॥ 
केचिन्नागा ईवोदढृत्त बिविश्युर्गिरिगह्वरम्‌ । परावृत्य मनः केचित्‌ प्रारब्धा जिनमीक्षितुस्‌ ॥२९२॥ 
मानी तत्र मरीचिस्तु दधत्काषायवाससी । परिन्रोडासनं चक्रे वल्किमिः प्रत्यवस्थितः ॥२९३॥ 
ततः फलादिकं तेषां नग्नरूपेण शुह्णताम्‌। विचेरुगंगने वाचोऽदशंनानां सुघामुजाम्‌ ॥२९४॥ 

अनेन नग्नरूपेण न वतते इद नृपाः । समाचरितुमत्यथ दुःखहेतुरयं हि वः ॥२९५॥ 

ततः परिद्‌धुः केचित्‌ पत्राण्यन्ये तु वल्कलम्‌ । चर्माणि केचिदन्ये तु वासः प्रथममुज्झितस्‌ ॥२९६॥ 


नमस्कार हो यह कह दीक्षा धारण कर ली ॥२८२॥ महामुनि वृषभदेवने सब अलंकारोंके साथ 
ही साथ वख्नोंका भी त्याग कर दिया और पंचमुष्टियोंके द्वारा केश उखाड़कर फेंक दिये ॥२८३॥ 
इन्द्रने उन केशोंको रत्नमयी पिटारेमें रख लिया और तदनन्तर मस्तकपर रखकर उन्हें क्षीर- 
सागरमें क्षेप आया ॥२८४॥ समस्त देव दीक्षाकल्याणक सम्बन्धी उत्सव कर जिस प्रकार आये 
थे उसी प्रकार चले गये, साथ ही मनुष्य भी अपना हृदय हराकर यथास्थान चले गये ॥२८५॥ 
उस समय चार हजार राजाओंने जो कि भगवानूके अभिप्रायको नहीं समझ सके थे केवल स्वामि- 
भक्तिसे प्रेरित होकर नग्न अवस्थाको प्राप्त हुए थे ॥२८६॥ तदनन्तर इन्द्रियोंकी समान अवस्था 
धारण करनेवाले भगवानु वुषभदेव छह माह तक कायोत्सर्गसे सुमेरु पर्वंतके समान निश्चल खड़े 
रहे ॥२८७॥ हवासे उड़ी हुई उनकी अस्त-व्यस्त जटाएँ ऐसी जान पड़ती थीं मानो समीचीन 
ध्यानरूपी अरिनिसे जळते हुए कर्मके धूमकी पंक्तियां ही हों ॥२८८॥ तदनन्तर छह माह्‌ ' भी नहीं 
हो पाये थे कि साथ-साथ दीक्षा लेनेवाले राजाओंका समूह परीषहरूपी महायोद्धाओके द्वारा 
परास्त हो गंगा ॥२८९॥ उनमें-से कितने ही राजा दुःखरूपी वायुसे ताडित होकर पृथिवीपर 
गिर गये और कितने ही कुछ सबल शक्तिके धारक होनेसे पृथिवीपर बेठ गये ॥२९०॥ कितने 
ही भूखसे पीड़ित हो कायोत्सर्ग छोड़कर फल खाने लगे। कितने ही सन्तप्त शरीर होनेके कारण 
शीतल जलमें जा घुसे ॥२९१॥ कितने ही चारित्रका बन्धन तोड़ उन्मत्त हाथियोंकी तरह 
पहाड़ोंकी गूफाओंमें घुसने लगे ओर कितने ही फिरसे मनको लौटाकर जिनेन्द्रदेवके दर्शन करनेके 
लिए उद्यत हुए ॥२९२। उन सब राजाओंमें भरतका पुत्र मरीचि बहुत अहंकारी था इसलिए 
बह्‌ गेरुआ वस्त्र धारण कर परिव्राजक बन गया तथा वल्कलोंको धारण करनेवाले कितने ही 
लोग उसके साथ हो गये ॥२०३॥ वे राजा लोग नग्नरूपमें ही फलादिक ग्रहण करनेके लिए 

जब उद्यत हुए तब अदृश्य देवताओंके निम्नांकित वचन आकाशमें प्रकट हुए। हे राजाओ ! 

तुम लोग नग्नवेषभें रहकर यह काये न करो क्योंकि ऐसा करना तुम्हारे लिए अत्यन्त दुःखका 

कारण होगा ॥२९४-२९५॥ देवताओंके वचन सुनकर कितने ही लोगोंने वुक्षोंके पत्ते पहन 


१. रत्नपटे म., क. । २. क्षोरकूपार-म. । ३. शक्तस्य म., ख., शक्तिस्य (? ) म. । ४. इवोद्धता म, । “ 


५, परिब्राट्‌ शासनं म, । . 
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रञ्जिताः स्वेन रूपेण केचित्तु कुशचीवरम्‌ । 'प्राप्तामीमिस्ततस्तृप्तिः फलैः शीतजलेन च ॥२९७॥ 
संभूय ते ततो अग्ना दु्देशाचारवर्तिनः । विश्रब्धाः कर्तुमारब्धा दूरं गरवा प्रधारणम्‌ ॥२९८॥ 

तेषां केनविदित्युक्तास्ततो भपेन ते लुपाः । एतेन कथितं किंचिव्कस्मैचिद्मवतामिति ॥२९९॥ 

नैतेन कथितं किंचिदस्मभ्यमिति ते ध्रवम्‌ । ततोऽन्येनोदितं वाक्यमिति भोगाभिलाषिणा ॥३००॥ 
उत्तिष्ठत निजान्‌ देशान्‌ बजामोऽन्र स्थितेन किम्‌ । प्राप्नुमः झुत्रदारादिवक्त्रालोकनजं सुखम्‌ ॥३०१॥ 
अपरेणेति तत्रोक्तं ्रजामो विह्ूला वयम्‌ । नहि किंचिदकर्तव्यं विद्यतेऽस्माकमार्तितः ॥३०२॥ 
नाथेन तु विनायातान्निरीक्ष्य भरतो रुषा । सारयिष्यति नोऽवइ्यं देशान्‌ वापहरिष्यति ॥३०३॥ 
नाभेयो वा पुनर्यस्मिन्‌ काले राज्यं प्रपत्स्यते (दास्य दशंयिष्यामो निख्रपाः कथमाननम्‌ ॥३०४। 
तस्मादग्रैव तिष्ठामो .भक्षयन्तः फलादिकम्‌ । सेवामस्यैव कुर्वाणा भ्राम्यन्तः सुखमिच्छया ॥३०७॥ 
प्रतिमास्थस्य तस्याथ नसिश्च विनमिस्तथा । तस्थतुः पादयोन्वा भोगायाचनतत्परौ ॥३०६॥ 
"याचसानो विदित्वा तावासनस्थ प्रकम्पनात्‌ । आयातो धरणो नाम्ना नागराजस्स्वरान्वितः ॥३०७॥ 
विकृत्य जिनरूपं स ताभ्यां विद्ये वरे दुद । प्राप्य विद्ये वरे यातौ विजयादनगे क्षणात्‌ ॥३०८॥ 
योजनानि दशारुद्य तत्र बिद्याभ्दालयाः । नानादेशपुराकीर्णामोगैमोगक्षितेः समाः ॥३०९॥ 


Os पया क ८-0 य NS SSE 
लिये, कितने ही लोगोंने वृक्षोंके वल्कल धारण कर लिये, कितने ही लोगोंने चमड़ेसे शरीर 
आच्छादित कर लिया और कितने ही लोगोंने पहले. छोड़े हुए वल्न ही फिरसे ग्रहण कर 
लिये ॥२९६॥ अपने नग्न वेषसे लज्जित होकर कितने ही लोगोंने कुशाओंका वस्न धारण किया । 
इस प्रकार पत्र आदि धारण करनेके बाद वे सब फलों तथा शीतल जलसे तुप्तिको प्राप्त हुए ॥२०७॥ 
तदनन्तर जिनकी बुरी हालत हो रही थी ऐसे भ्रष्ट हुए सब राजा लोग एक्रत्रित हो दूर जाकर 
निःशंक भावसे परस्परमें सलाह करने लगे ॥२९८। उनमेंसे किसी राजाने अन्य राजाओंको 
सम्बोधित करते हुए कहा कि आप लोगोंमेंसे किसीसे भगवानुने कुछ कहा था ॥२९९॥ इसके 
उत्तरमें अन्य राजाओंने कहा कि इन्होंने हम लोगोंमें-से किसीसे कुछ भी नहीं कहा है । यह सुनकर 
भोगोंकी अभिलाषा रखनेवाले किसी राजाने कहा कि तो फिर यहाँ रुकनेसे क्या लाभ है ? उठिए, 
हम लोग अपने-अपने देश चलें और पुत्र तथा स्त्री आदिका मुख देखनेसे उत्पन्न हुआ सुख प्राप्त 
करें ॥३००-३०१॥ उन्हींमे-से किसीने कहा कि चूंकि हम लोग दुःखी हैं अतः चळनेके लिए तैयार 
हैं। इस समय ऐसा कोई कायं नहीं जिसे दुःखके कारण हम कर न: सकें परन्तु यह स्मरण रखना 
चाहिए कि हम लोगोंको स्वामीके विता अकेला ही वापिस आया देखकर भरत मारेगा और 
अवश्य ही हम लोगोंके देश छीन लेगा ॥३०२-३०२॥ अथवा भगवान्‌ ऋषभदेव जब फिरसे राज्य 
प्राप्त करेंगे-वनवास छोड़कर पुत्र: राज्य करने लगेंगे तब हम लोग निर्लज्ज होकर इन्हें मुख 
कैसे दिखावेंगे ? ॥३०४॥ इसलिए हम लोग फलादिकां भक्षण करते हुए यहीं पर रहें और इच्छा- 
नुसार सुखपूर्वक भ्रमण करते हुए इन्हींकी सेवा करते रहें ।।३०५॥ 
अथानन्तर-भगवाव्‌ ऋषभदेव . प्रतिमायोगसे विराजमान थे कि भोगोंकी याचना करनेमें 
तत्पर नमि और विनमि उनके चरणोंमें नमस्कार कर वहीं पर खड़े हो गये ॥२०६॥ उसी समय 
आसनके कम्पायमान होनेसे तागकुमारोंके अधिपति धरणेन्द्रने यह जान लिया कि नमि और 
विनमि भगवात्रसे याचना कर रहे हैं। यह्‌ जानते ही वह शीघ्रतासे वहाँ आ पहुँचा ॥३०७॥ 
धरणेन्द्रने विक्रियासे भगवानुका रूप धरकर नमि और विनमिके लिए दो उत्कृष्ट विद्याएँ दीं । 
, उन विद्याओंको पाकर वे दोनों उसी समय बिजयारद्धं पर्वंतपर चले गये ॥३०८॥ समान भूमि- 
उद 0000 VS कल 


१. प्राप्पामीभिः म. । २. कृत्वा म.। २. भगवता । ४. तस्थुतः म.। ५. याच्यमानो म., क. । 
६, -क्षिते; म. । 
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उपर्यथ समारुह्य योजनानि पुनर्देश । गन्धर्वेकिन्नरादीनां नगराणि सहस्रशः ॥३१०॥ 
अतोऽपि समतिक्रम्य पञ्चयोजनमन्तरम्‌। अहंद्गवनसंछन्नो भाति नन्दीइवराद्रिवत्‌ ॥३११॥ 
भवनेष्वहतां तेषु स्वाध्यायगतचेतसः । सुनयश्चारणा नित्यं तिष्टन्ति परमौजसः ॥३१२॥ 
दक्षिणे तिजयाद्वस्य भागे पञ्चाशदाहिताः । रथनू पुरसंध्याप्रश्वतीनां पुरां ततः ॥३१३॥ 
उत्तरेण तथा पष्टिनंगराणां निवेशिता । आकाशवलभादीनि यानि नासानि बिञ्नति ॥३१४॥ 
देशग्रामसमाकीणं [ मंटम्बाकारसंकुलम्‌ । सखेटकवेटाटोपं तत्रेकैक पुरोत्तमम्‌ ॥३१५॥ 
उदारगोपुराद्टालं हेमप्राकारतोरणम्‌ । वाप्युद्यानसमाकीणं ] स्वगंभोगोत्सवप्रदम्‌ ॥३१६॥ 
अकृष्ठसवेसस्याढ्यं सवंपुष्पफलदुमम्‌। सवौषधिसमाकीणं सर्वकासप्रसाधनस्‌ ॥३१७॥ 
भोगमूमिसमं शश्वद्‌ राजते यत्र भूतलम्‌ । मधुक्षीरघृतादीनि वहन्ते तत्र निझेराः ॥३१८॥ 
सरांसि पद्मयुक्तानि हंसादिकलितानि च । मणिकाञ्चनसोपानाः स्वच्छमिष्टसधूदकाः ॥ ३१९॥। 
सरोरुहरजर्छन्ता विरेजुस्तन्न दीर्घिकाः । सवत्सकामधेनूनां संपूणे न्डुससस्विषाम्‌ ॥३२०॥ 
सुवणंखुरश्ङ्गाणां संघाः शालासु तत्र च । [ नेत्रानन्दकरीणाँ च वसन्ति यन्न धेनवः ] ॥३२१॥ 
यासां वचश्च मूत्रं च झुसगन्धं तु रुष्कवत्‌ । कान्तिवीर्यप्रदं तासां पयः केनोपमीयते ॥३२२॥ 
नीलनीरजवर्णानां तथा प्मसमस्विषाम्‌ । महिषीणां सपुत्राणां सर्वासामत्र पड्क्तयः ॥३२३॥ 
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तलसे दश योजन ऊपर चलकर विजयार्ध पर्वतपर विद्याधरोंके निवास-स्थान बने हुए हैं। 
उनके वे निवास-स्थान नाना देश और नगरोंसे व्याप्त हैं तथा भोगोंसे भोगभूमिके समान 
जान पड़ते हैं ॥३०९॥ विद्याधरोंके निवास-स्थानसे दश योजन ऊपर चलकर गन्धर्वं और किन्नर 
देवोंके हजारों नगर बसे हुए हैं॥३१०॥ वहाँसे पाँच योजन और ऊपर चलकर वह पर्वत 
अहुँन्त भगवातुके मन्दिरोंसे आच्छादित है तथा नन्दीश्वर द्वीपके पर्वंतके समान जान पड़ता 
है ॥२१९॥ अहंन्त भगवानुके उन मन्दिरोंमें स्वाध्यायके प्रेमी, चारणऋद्धिके धारक परम 
तेजस्वी मुनिराज निरन्तर विद्यमान रहते हैं ॥३१२॥ उस विजयाधं पर्वतकी दक्षिण श्रेणोपर 
रथनुपुर तथा सन्ध्याश्रको आदि लेकर पचास नगरियां हैं और उत्तर श्रेणीपर गगनवल्लभ 
आदि साठ नगरियाँ हैं ।३१३-३१४॥ ये प्रत्येक नगरियाँ एकसे एक बढ़कर हैं, नाना देशों 
ओर गाँवोसे व्याप्त हैं, मटम्बोंसे संकी हैं, खेट और कर्वटोंके विस्तरसे युक्त हैं ॥३१५॥ बड़े- 
बड़े गोपुरों और अट्टालिकाओसे विभूषित हैं, सुवर्णमय कोटों और तोरणोंसे अलंकृत हैं, 
वापिकाओं और बगीचोंसे व्यापत हैं, स्वर्ग सम्बन्धो भोगोंका उत्सव प्रदान करनेवाली हैं, बिना 
जोते ही क होनेवाले सर्व प्रकारके फलोंके वृक्षोसे सहित हैं, सर्व प्रकारकी ओषधियोंसे 
आकीणं हैं, और सबके मनोरथोंको सिद्ध 'करनेवाली हैं ॥३१६-३१७। उनका पृथिवीतल हमेशा 
सोगभूमिके समान सुशोभित रहता है, वहाँके निझंर सदा मधु, दूध, घी आदि रसोंको वहाते 
हैं; वहाँके सरोवर कमलोंसे हि युक्‍त तथा हंस आदि पक्षियोंसे विभूषित हैं। वहाँकी वापिकाओंकी 
सीढ़ियाँ मणियों तथा सुवणंसे निमित हैं, उनमें मधुके समान स्वच्छ और मीठा पानी भरा 
रहता है, तथा वे स्वयं कमलोंकी परागसे आच्छादित रहती हें । वहाँकी शालाओंमें बछडोंसे 
सुशोभित उन कामधेनुओंके झुण्डके झुण्ड बँधे रहते हैँ जिनकी कि कान्ति पुर्ण चन्द्रमाके 
समात्त है, जिनके खुर और सोंग सुवर्णके समान पीले हैं तथा जो नेत्रोंको आनन्द देनेवाली 
हे ॥३१८-३२१॥ उहाँ वे गायें रहती हैं जिनका कि गोबर और मूत्र भी सुगन्धिसे युक्त है तथा 
रसायनके समान कान्ति और वीर्यको देनेवाला है, फिर उनके दूधको तो उपमा ही किस॒से 
दी जा सकती है? ॥३२२॥ उन नगरियोंमें नील कमलके समान श्यामल तथा कमलके समान 


१. कोष्ठाल्तर्गत: पाठः क. ख. पुस्तकयोर्तास्ति ।. २. कोष्ठकान्तर्गतः पाठः 9 टु 
तु सरुष्कवत्‌ म. । पुस्तकयाना। ८२३ तः पाठ: क. ख. पुस्तकयोर्नास्ति । ३. सुगन्धं 
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धान्यानां पर्वताकाराः पल्यौघाः क्षयवजिताः । वाप्युद्यानपरिक्षिप्ताः प्रासादाश्च महाप्रमाः ॥३२४॥ 
रेणुकण्टकनिसुक्ता रथ्यामार्गाः सुखावहाः । महातरुकृतच्छायाः प्रपाः सवेरसान्विताः ॥३२७॥ 
मासांश्न चतुरस्तन्न श्रोत्रानन्दकरध्वनिः । देश काले च पजेन्यः कुरुतेऽमृतवषंणम्‌ ॥३२६॥ 
हिसानिलविनिसुक्तो हेमन्तः सुखभागिनाम्‌। यथेप्सितपरिग्राप्तवाससां साधु वर्तते ॥३२७॥ 
झदुतापो निदाघेऽपि शङ्काबानिव भास्करः । नानारव्नप्रभाक्रान्तो बोधकः पदूमसंपदाम्‌ ॥३२८॥ 
जरतवोऽन्येऽपि चेतःस्थवस्तुसंप्रापणोचिता: । नीहारादिविनिर्सुक्ताः शोअन्ते निर्मला दिशः ॥३२९॥ 
न करिचिदेकदेशों5पि तस्मिन्तस्ति सुखो न यः । रमन्ते सततं सर्वा भोगभूमिष्विव प्रजाः ॥३३०॥ 
योषितः सुकुमाराङ्गाः सर्वाभरणमूषिताः । इङ्गितज्ञानकुशलाः कोर्तिश्रीही'रतिप्रमाः ॥३३१॥ 
काचित्कमरूगर्माभा काचिदिन्दीवरम्रभा । काचिच्छिरीपसंकाशा काचिद्िद्युत्समगुतिः ॥३३२॥ 
नन्दनस्येव वातेन निर्मितास्ताः सुगन्धतः । वसन्तादिव सं भूताश्चारुपुष्पवि भूषणात्‌ ॥३३३॥ 
चन्द्रकान्तिवि निर्माणशरीरा इव चापराः । कुर्वेनित सततं रामा निजज्योत्स्नासरस्तैराम्‌ ॥३३.४॥ 
त्रिवणनेत्रशोसिन्यो गत्या हंसवधूसमाः । पीनस्तन्यः कृशोदयंः सुर्रीसमवि श्रमाः ॥३३५॥ 


ura sas SM ER CEE ITO UE 
लाल कान्तिको धारण करनेवाली भैंसोंकी पंक्तियाँ अपने बछड़ोंके साथ सदा विचरती रहती 
हैं॥३२३॥ वहाँ पर्वतोंके समान अनाजकी राशियां हैं, वहाँकी खत्तियों ( अनाज रखनेकी 
खोड़ियों ) का कभी क्षय नहीं होता, वापिकाओं और बगीचोंसे धिरे हुए वहाँके महल बहुत 
भारी कान्तिको धारण करनेवाले हैं ॥३२४॥ . वहाँके मार्ग धूलि ओर कण्टकसे रहित, सुख उप- 
जानेवाले हैं। जिनपर बड़े-बड़े वृक्षोंकी छाया हो रही है तथा जो स्वंप्रकारके रसोंसे सहित हैं 
ऐसी वहाँकी प्याऊ हैं ॥३२५॥ जिनकी मधुर आवाज कानोंको आनन्दित करती है ऐसे मेघ 
वहाँ चार मास तक योग्य देश तथा योग्य कालमें अमृतके समान मधुर जलकी वर्षा करते 
हैं॥३२६॥ वहाँकी हेमन्त ऋतु हिममिश्रित शीतल वायुसे रहित होती है तथा इच्छानुसार वस्न 
प्राप्त करनेवाले सुखके उपभोगी मनुष्योंके लिए आनन्ददायी होती है ॥३२७॥ वहाँ ग्रीष्म ऋतुमें 
भी सूर्य मानो शंकित होकर ही मन्द तेजका धारक रहता है भौर नाना रत्नोंकी प्रभासे युक्त 
होकर कमलोंको विकसित करता है ॥३२८॥ वहाँकी अन्य ऋतुएँ भी मनोवांछित वस्तुओंको 
प्राप्त करानेवाली हैं तथा वहाँकी निर्मल दिशाएँ नीहार ( कुहरा ) आदिसे रहित होकर अत्यन्त 
सुशोभित रहती हैं ॥२२९॥ वहाँ ऐसा एक भी स्थान नहीं है जोकि सुखसे युक्त न हो । वहाँकी 
प्रजा सदा भोगभूमिके समान क्रीड़ा करती रहती है ॥३३०॥ वहाँकी स्त्रियां अत्यन्त कोमल 
शरीरको धारण करनेवाली हैं, सब प्रकारके आभूषणोंसे सुशोभित हैं, अभिप्रायके जाननेमें 
कुशल हैं, कीति, लक्ष्मी, लज्जा, धैय॑ और प्रभाको धारण करनेवाली हैं ॥३३१॥ कोई खनी 
कमलके भीतरी भागके समान कान्तिवाली हैं, कोई नील कमलके समान श्यामल प्रभाको धारक 
है, कोई शिरीषके फूलके समान कोमल तथा हरित वर्णकी है और कोई बिजळीके समान पीली 
कान्तिसे सुशोभित है ॥३३२॥ वे. खियाँ सुगन्धिसे तो ऐसी जान पड़ती हैं मानो नन्दन वनकी 
वायुसे ही रची गई हों और मनोहर फूलोंके आभरण धारण करनेके कारण ऐसी प्रतिभासित 
होती हैं मानो वसन्त ऋतुसे ही उत्पन्न हुई ता ॥३३३॥ जिनके शरीर चन्द्रमाकी कान्तिसे बने 
हुए के समान जान पड़ते थे ऐसी कितनी ही स्त्रियां अपनी प्रभारूपी चाँदनीसे निरन्तर सरोवर 
भरती रहतो थीं ॥३३४॥ वे स्त्रियाँ लाल, काले और सफ़ेद इस तरह तीन रंगोंको धारण करने- 
वाले नेत्रोसे सुशोभित रहती हैं, उनकी चाल हंसियोंके पाए है, उनके स्तन अत्यन्त स्थूल हैं, 
उदर कृश हैं, और उनके हाव-भावःविलास देवांगनाओंके समान हैं ॥३३५॥ वहाँके मनुष्य भी 


MESS ss ea मलन कन 
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व 
नराश्चन्त्रमुखाः शूराः सिंहोरस्का महाभुजाः । आकाशगमने शक्ताः सुलक्षणगु णक्रियाः ॥३३६॥ 
न्यायवर्दनसंतुष्टाः स्वर्गवासिसमप्रमाः । विचरन्ति सनारीका यथेष्ट कासरूपिणः ॥३३७॥ 
झालिनीच्छन्दः 


रण्यो रेवं रम्ययोस्तन्नितान्तं विद्याजायासंपरिष्वक्तचित्ताः । 

इष्टान्‌ भोगान्‌ भुञ्जते भूमिदेवा धर्मासक्तानन्तरायेण झुक्ताः ॥३३८॥ 
एवंरूपा धर्मलाभेन सवे संग्राप्यन्ते प्राणिनां ˆ भोगलाभाः । 

तस्मात्कतु' धर्ममेकं यतध्वं भित्वा ध्वान्त' खे रवेस्तुल्यचेष्टाः ॥३३९॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते विद्याधरलोकाभिधानं नाम तृतीयं पर्व ॥३॥ 


AANA 


चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाले हैं, शूरवीर हैं, सिंहके समान चौड़े वक्षःस्थलसे युक्त हैं, लम्बी 
भुजाओंसे विभूषित हैं, आकाशमें चलमेमें समर्थं हैं, उत्तम लक्षण, गुण और क्रियाओंसे सहित 
हैं ॥३२६॥ न्यायपूर्वक प्रवृत्ति करनेसे सदा सन्तुष्ट रहते हैं, देवोंके समान प्रभाके धारक हैं, 
कामके समान सुन्दर हैं ओर इच्छानुसार स्त्रियों सहित जहाँ-तहाँ घूमते हैं ॥३३७॥ इस प्रकार 
जितका चित्त विद्यारूपी स्त्रियोंमें आसक्त रहता है ऐसे भूमिनिवासी देव अर्थात्‌ विद्याधर, 
अन्तराय रहित व्र विजयाध॑ पर्वतकी दोनों मनोहर श्रेणियोंमें धर्मके फलस्वरूप प्राप्त हुए 
मनोवांछित भोगोंको भोगते रहते हैं ॥३३८॥ इस प्रकारके समस्त भोग प्राणियोंको धर्मके द्वारा 


ही प्राप्त होते हे इसलिए हे भव्य जीवो ! जिस प्रकार आकाशमें सूर्यं अन्धकारको नष्ट करता है, 
उसी प्रकार तुम लोग भी अपने अन्तरंग 


रंग सम्बन्धी अज्ञानान्धकारको नष्ट कर एक धर्मको ही प्राप्त 
करनेका प्रयत्न करो ।।३३९॥ 


< 
इस प्रकार आषनामसे प्रसिद्ध तथा रविपेणाचार्यके द्वारा कहे हुए पद्मचरितमें विद्याधर लोकका 
° 
वणन करनेवाला तीसरा पव समाप्त हुआ ॥३॥ 


[_] 


es Ni SRY 
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९ ९ 
चतुथ पव 


अथासौ भगवान्‌ ध्यानी शातकुम्भप्रमः प्रभु! । हिताय जगते कतु' दानधमं समुद्यतः ॥१॥ 
निःशेषदोषनिर्मुक्तो मौनमाश्नित्य नैष्टिकम्‌ । संहृत्य प्रतिमां धीरो बभामे धरणीतलम्‌ ॥२॥ 
ददृशुस्तँ प्रजा देवं आम्यन्तं तुङ्ग विग्रहम्‌ । देहप्रभापरिच्छेन्नं द्वितीयमिव भास्करम्‌ ॥३॥ 

यत्र यत्र पद्न्यासमकरोत्‌ स जिनेइवरः । तस्मिन्‌ विकचपद्मानि भवन्तीव महीतले ॥४॥ 
मेरुकूटसमाकारमासुरांस: समाहितः । स रेजे भगवान्‌ दीघंजटाजालहतांशुमान्‌ ॥५॥ 

अन्यदा हास्तिनपुरं विहरन्‌ स समागतः । अविशञ्च दिनस्याद्धे गते मेरुरिव श्रिया ॥६॥ 
मध्याह्ृरविसंकाशं दृष्टा तं पुरुषोत्तमम्‌ । सर्व नराश्च नायेश्च मुमूर्च्छुरतिविस्मयात्‌ ॥७॥ 
नानावर्णानि वख्राणि रत्नानि विविधानि च । हस्त्य्वरथयानानि तस्मै ढौकितवान्‌ जनः ॥८॥ 
मुग्धाः पूर्णन्दुवदनाः कन्यास्तामरसेक्षणाः । उपनिन्युनंराः केचिद्‌ विनीताकारधारिणः ॥९॥ 
तस्मै न रुचिताः सत्यः स्वस्याप्यप्रियतां गताः । कन्यास्ता निरळंकारा ध्यायन्त्यस्तं ब्यव्रस्थिताः ॥१०॥ 
अथ प्रासादशिखरे स्थितः श्रेयान्‌ महीपतिः । दृष्टेनं स्निग्धया दृष्टया पूवेजन्म समस्मरत्‌ ॥ ११॥ 


अथानन्तर सुवणंके समात प्रभाके धारक ध्यानी भगवान्‌ ऋषभदेव प्रभु जगतुके कल्याणके 
निमित्त दान धर्मकी प्रवृत्ति करनेके लिए उद्यत हुए ॥१॥ धीर-वीर भगवानुने छह माहके बाद 
प्रतिमा योग समाप्त कर पृथिवी तलपर भ्रमण करना प्रारम्भ किया । भगवान्‌ समस्त दोषोसे 
रहित थे और मौन धारण कर ही विहार करते थे ॥२॥ जिनका शरीर बहुत ही ऊंचा था तथा 
जो अपने शरीरकी प्रभाते आस-पासके भूमण्डलको आलोकित कर रहे थे ऐसे भ्रमण करनेवाले 
भगवानुके दर्शन कर प्रजा यह समझती थी मानो दुसरा सूर्य ही भ्रमण कर रहा है ॥३॥ वे जिन- 
राज पृथिवीतलपर जहाँ-्जहाँ चरण रखते थे वहाँ ऐसा जान पड़ता था मानो कमल ही खिल 
उठे हों ॥४॥ 
ही उनके कन्धै मेरुपवंतके शिखरके समान ऊँचे तथा देदीप्यमान थे, उनपर बड़ी-बड़ी 
जटाएँ किरणोंकी भाँति सुशोभित हो रही थीं और भगवान्‌ स्वयं बड़ी सावधानीसे--ईर्यासमितिसे 
नीचे देखते हुए विहार करते थे ॥५॥ जो शोभासे मेरु पवंतके समान जान पड़ते थे ऐसे भगवानु 
ऋषभदेव किसी दिन विहार करते-करते मध्याह्लके समय "हस्तिनापुर नगरमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
मध्याह्व॑के सूर्यंके समान देदीप्यमान उन पुरुषोत्तमके दर्शन कर हस्तिनापुरके समस्त स्त्री-पुरुष बड़े 
आञ्चर्यसे मोहको प्राप्त हो गये अर्थात्‌ किसीको यह ध्यात नहीं रहा कि यह आहारकी वेला है 
इसलिए भगवानुको आहार देना चाहिए ॥७॥ बहाँके लोग नाना वर्णोके वस्त्र, अनेक प्रकारके 
रत्न और हाथी, घोड़े, रथ तथा अन्य प्रकारके वाहन छा-छाकर उन्हें समपित करने लगे ॥८॥ 
विनीत वेषको धारण करनेवाले कितने ही लोग पूर्णचन्द्रमाके समान मुखवाली तथा कमलोंके 
समान नेत्रोंसे सुशोभित सुन्दर-सुन्दर कन्याएँ उनके पास ले आये ॥९%॥ जब वे पतिव्रता कन्याएँ 
भगवानुके लिए रुचिकर नहीं हुई तब वे निराश होकर स्वयं अपने आपसे ही द्वेष करने लगीं और 
आभूषण दूर फेंक भगवानका ध्यान करती हुई खड़ी रह गयीं ॥१०॥ 

अथानन्तर-महलके शिखरपर खड़े हुए राजा श्रेयांसने उन्हें स्नेहपूणं दृष्टिसे देखा ओर 


१: - शातकौम्मप्रभः म., क; । २, जगाम म. । ३. परिच्छिन्नं ख. । ४, भासुरांशः म, । 
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उत्थाय च नृसिंहो5सौ सान्‍्तःपुरसुहृज्जनः । कुताञ्जलिपुरेः स्तोत्रव्यगोष्टपुटपङ्गजः ॥१२॥ 
तस्य प्रदक्षिणां कुर्वन्‌ रराज स नराधिपः । मेरोनितम्बमण्डल्यां आम्यन्षिव दिवाकरः ॥१३॥ 
ततः कुन्तलमारेण प्रमृज्य चरणद्वयम्‌ । तस्यानन्दाश्रुभिः पूव क्षालितं तेन भूभृता ॥१४॥ 
रत्नपात्रेण दृत्वाघ कततत्पदमार्जनः । झुचौ देश स्थितायास्मै विधिना परमेण सः ॥१५॥ 
रसमिक्षोः समादाय कलशस्थं सुशीतलम्‌ । चकार परमं श्राद्धं तद्गुणा कृष्टमानसः ॥१६॥ 

ततः प्रसुदितै देवैः साधुराब्दौघमिश्चितः । नमोगैदुन्दुभिध्वानश्चक्रे दिक्चक्रपूरणः ॥१७॥ 
पुष्पाणां पज्ञवर्णानां वृष्टीश्व प्रमथाधिपाः । अहो दानमहो दानमित्युक्त्वा वढृपुर्मुदा ॥१८॥ 
अनिलो$रिसुखस्पर्शा दिशः सुरमयन्‌ ववौ । पूरयन्ती नमोभागं वसुधारा पपात च ॥१९॥ 
संप्राप्तः सुरसन्मानं त्रिजगद्विस्मयप्रदम्‌ । पूजितो भरतस्यापि श्रेयान्‌ प्रीतिससुत्कटम्‌ ॥२०॥ 
अथ प्रवतेनं कृत्वा पाणिपात्रब्रतस्य सः । शुभध्यानं समाविष्टो भूयोऽपि विजितेन्द्रियः ॥२१॥ 
ततस्तस्य सितध्यानाद्‌ गते मोहे परिक्षयम्‌ । उत्पन्नं केवरज्ञानं लोकालोकावलोकनम्‌॥२२॥ 
तेनैव तच्च संजातं तेजसो मण्डलं महत्‌ । कालं (लस्य) विकिरद्भेदं रात्रिवासरसंभवम्‌ ॥२३॥ 
तदेशे विपुलस्कन्धो रत्नपुष्पैरल॑कृत: । अशोकपादपोऽभुञ्च विलेसद्वक्तपल्लवः ॥२४॥ 


देखते ही उसे पूर्वंजन्मका स्मरण हो आया ॥११॥ राजा श्रेयांस महलसे नीचे उतरकर अन्तःपुर 
तथा अन्य मित्रजनोंके साथ उनके पास आया और हाथ जोड़कर स्तुति-पाठ करता हुआ प्रदक्षिणा 
देने लगा । भगवानूकी प्रदक्षिणा देता हुआ राजा श्रेयांस ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो मेरुके 
मध्य भागको प्रदक्षिणा देता हुआ सूर्यं ही हो ॥१२-१३॥ सर्वप्रथम राजाने अपने केशोंसे भगवानुके 
चरणोंका मार्जन कर आनन्दके आँसुओंसे उनका प्रक्षालन किया ॥१४॥ रत्नमयी पात्रसे अर्घ देकर 
उनके चरण धोये, पवित्र स्थानमें उन्हें विराजमान किया और तदनन्तर उनके गुणोंसे आकृष्ट 


चित्त हो, कलशमें रखा हुआ इक्षुका शीतल जल लेकर विधिपूर्वक श्रेष्ठ पारणा करायी-आहार 
दिया ॥१५-१६॥ 


उसी समय आकाशमें चलनेवाले देवोंने प्रसन्न होकर साधु-साधु, धन्य-धन्य शब्दोंके 
समूहसे मिश्रित एवं दिग्मण्डलको मुखरित करनेवाला दुन्दुभि बाजोंका भारी शब्द किया ॥१७॥ 
प्रमथ जातिके देवोंके अधिपतियोंने 'अहो दानं अहो दानं’ कहकर हर्षके साथ पाँच रंगके 
फूल बरसाये ॥१८॥ अत्यन्त सुखकर स्पशंसे सहित, दिशाओंको सुगन्धित करनेवाले वायु बहने 
लगी और आकाशको व्याप्त करती हुई रत्नोंको धारा बरसने लगी ॥१९॥ इस प्रकार उधर राजा 
श्रेयांस तीनों जगतको आश्‍्चयंमें झळनेवाले देवकृत सम्मानको प्राप्त हुआ और इधर सम्राट 
भरतने भी बहुत भारी प्रीतिके साथ उसकी पूजा की ॥२०॥ ओ 


अथानन्तर इन्द्रियोको जीतनेवाले भगवान्‌ ऋषभदेव, दिगम्बर मुनियोंका व्रत केसा है? 

उन्हे किस प्रकार आहार दिया जाता है? इसकी प्रवृत्ति चलाकर फिरसे शुभध्यानमें लीन हो 
गये ॥२१॥ तदनन्तर शुक्लध्यानके प्रभावसे मोहनीय कर्मका क्षय.हो जानेपर उन्हें लोक और 
'अछोकको प्रकाशित करनेवाला केवलज्ञान उत्पन्न हो गया ॥२२॥ केवलज्ञानके साथ ही बहुत 
भारी भामण्डळ उत्पन्न हुआ। उनका वह भामण्डल रात्रि और दिनके कारण होनेवाले कालके 
भेदको दूर कर रहा था अर्थात्‌ उसके प्रकाशके कारण वहाँ रात-दिनका विभाग नहीं रह पाता 
था ॥२३॥ जहाँ भगवानको केवलज्ञान हुआ था वहीं एक अशोक वृक्ष प्रकट हो गया। उस अशोक 
जे अदा मोठा दाह रत्नमयी फूलोसे अळंकृत था तथा उसके लाल-लाल पल्लव 
१. पुरः म. । पुटस्तोत्र क: 2८ का तत्पदमचनमख, ) ३. नओोयेः म ४. च समं म. । ५, विकसद्रक्त-म, । 
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प्रकीर्णा सुमनोवृष्टिरामोदाकृष्टपट्पंदा । नमःस्थैरमरैनानारूपसंभवगामिनी ॥२५॥ 
महादुन्दुभयो नेदुः क्षुब्घसागरनिस्वनाः । अदृष्टविग्रहैदंबेराहताः करपल्लबैः ॥२६॥ 

यक्षौ पद्मपलाशाक्षो सर्वालङ्कारभूषितो । चारयाञ्जक्रतुः स्वैरं चामरे चन्द्रहासिनी ॥२७॥ 
मेरुमस्तकसंकाशं सुकुटं भूमियोषितः । सिंहासनं सञ्चुस्पन्नं कराहतदि वाकरम्‌ ।।२८॥ 
त्रिलोकविशुताचिङ्ं मुक्ताजालकभूषितम्‌ । छत्रत्रयं समुद्‌भूतं तस्येव विमळं यशः ।।२९॥ 
सिंहासनस्थितस्यास्य सरणं समवान्वितम्‌ । प्राप्तस्य गदितुं शोमां केवली केवलं प्रभु: ॥३०॥ 
ततस्तमवधिज्ञानादवगम्य सुराधिपाः । बन्दितुं सपदि प्राप्ताः परिवारसमन्विताः ॥३१॥। 
ख्यातो वृषमसेनोऽस्य संजातो गणभत्ततः । अन्ये च श्रमणा जाता महाबैराग्ययोगिनः ॥३.२॥ 
यथास्थानं ततस्तेषु सरणे समवान्विते । यत्यादिपु निविष्टेषु. गणेशेन प्रचोदितः ॥३३॥ 
छादयन्तीं स्वनादेन देवदुन्दुभि निःस्वनम्‌ । जगाद भगवान्‌ वाचं तच्वारथेपरिशंसिनीम्‌ ॥३४॥ 
अस्मिस्त्रिभुवने कृत्स्ने जीवानां हितमिच्छताम्‌। शरणं परमो धमंस्तस्माच्च परमं सुखम्‌ ॥३५॥ 
सुखार्थं चेष्टितं सवं तच्च धर्मेनिमित्तकम्‌ । एवं ज्ञात्वा जना यत्नात्‌ कुरुध्वं धमे संग्रहम्‌ ॥३६॥ 
वृष्टिर्विना कुतो मेधैः क्व सस्यं बीजवर्जितम्‌। जीवानां च विना धर्मात्‌ सुखमुत्पद्यते कुतः ॥३७॥ 
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चन्द्रमाकी हँसी उड़ानेवाले-सफेद चमर इच्छानुसार चलाने लगे ॥२७॥ जो मेएके शिखरके 
समान ऊँचा था, पृथिवीरूपी स्त्रीका मानो मुकुट ही था, और अपनी किरणोंसे सूर्यको तिरस्कृत 
कर रहा था ऐसा सिंहासन उत्पन्न हुआ ॥२८॥ जो. तीन लोककी प्रभुताका चिह्वंस्वरूप था, 
मोतियोंकी लड़ियोंसे विभूषित था और भगवानुके, निर्मल यशके समान जान पड़ता था ऐसा छत्र- 
त्रय उत्पत्त हुआ ॥२९॥ आचार्यं रविषेण कहते हैं कि समवसरणके बीच सिंहासनपर विराजमान 
हुए भगवानुकी शोभाका वर्णन करनेके लिए मात्र केवलज्ञानी ही समथ॑ हैं, हमारे जेसे तुच्छ पुरुष 
उस शोभाका वर्णन कैसे कर सकते हैं॥३०। 

तदनन्तर अवधिज्ञानके द्वारा, भगवानको केवलज्ञानः उत्पन्त होनेका समाचार जानकर 
सब इन्द्र अपने-अपने परिवा रोके साथ वन्दना करनेके लिए शीघ्र ही वहाँ आये ॥३१॥ सवं प्रथम 
वुषभसेन नामक मुनिराज इतके प्रसिद्ध गणधर हुए थे। उनके बाद महावेराग्यको धारण करने- 
वाले अन्य-अन्य मुनिराज भी गणधर होते रहें थे ॥३२॥ उस समवसरणमें जब मुनि, श्रावक तथा 
देव आदि सब लोग यथास्थान अपने-अपने कोठोंमें बेठ गये तब गणधरने भगवानूसे उपदेश देनेकी 
प्रेरणा की ॥३३॥ भगवान्‌ अपने शब्दसे देव-दुन्दुभियोंके शब्दको तिरोहित करते एवं तच्वार्थको 
सूचित करनेवाली निम्तांकित वाणी कहने लगे ॥३४॥ उन्होंने कहा कि इस त्रिलोकात्मक समस्त 
संसारमै हित चाहनेवाले लोगोंको एक धमं ही परम शरण हैं, उसीसे उत्कृष्ट सुख प्राप्त होता है 
॥३५॥ प्राणियोंकी समस्त चेष्टाएँ सुखके लिए हैं और सुख धमंके निमित्तसे होता है, ऐसा जानकर 
हे भव्य जन ! तुम सब धर्मका संग्रह करो ॥३६॥ बिना मेघोंके वृष्टि केसे हो सकती है ओर बिना 
बीजके अनाज केसे उत्पन्न हो सकता है। इसी तरह बिना धमंके.जीवोंको सुख केसे उत्पन्न हो 
सकता है ? ॥३७॥ जिस प्रकार पंगु मनुष्य चलनेकी इच्छा करे, गूंगा मनुष्य बोलनेकी इच्छा करे, 


१, निस्वनाम्‌ मं: 
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परमाणोः परं स्वल्पं न चान्यन्नमसो महत्‌ । धर्मादन्यश्च लोकेऽस्मिन्‌ सुहृन्नास्ति शरीरिणाम्‌ ॥३९॥ 
मचुष्यमोगः स्वर्गश्च सिद्धसौख्यं च धर्मतः । प्राप्यते यत्तदन्येन च्यापारेण कृतेन किम्‌ ।।४०॥ 
अहिंसानिमँलं धर्म सेवन्ते ये विपश्चितः । तेषामेवोदं वगमनं यान्ति तियंगधोऽन्यथा ॥४१॥ 
यद्यप्यूध्वं तपःशक्त्या बजेयुः परलिङ्गिनः । तथापि किङ्करा भूत्वा ते देवान्‌ समुपासते ॥४२॥ 
देवदुगतिदुःखानि प्राप्य कर्म॑वशात्ततः । स्वर्गच्युताः पुनस्तियेग्योनिमायान्ति दुःखिनः ॥४३॥ 
सस्यग्दशनसंपन्नाः स्वभ्यस्तजिनद्ासनाः । दिवं ग्वा च्युतां बोधिं प्राप्य यान्ति परं शिवम्‌ ॥४४॥ 
सागाराणां यतीनां च धर्मोऽसौ द्विविधः स्मृतः । तृतीयं ये तु मन्यन्ते दग्धास्ते मोहवह्निना ॥४५॥ 
अणुब्रतानि पञ्च स्युस्त्रिप्रकारं गुणब्रतम्‌ । शिक्षाब्रतानि चत्वारि धर्मोऽयं गृहमेधिनाम्‌ ॥४६॥ 
सर्वारम्मपरित्यारां कृत्वा देहेऽपि निःस्प्रृहाः । कालधर्मेण संयुक्ता गति ते यान्ति शोभनाम्‌ ॥४७॥ 
महाब्रताति पञ्च स्युस्तथा समितयो मताः । गुप्तयस्तित्र उद्दिष्टा धर्मोऽयं व्योमवाससाम्‌ ॥४८॥ 
धमेणानेन संयुक्ताः छुमध्यानपरायणाः । यान्ति नाकं च मोक्षं च हित्वा पूतिकलेवरम्‌ ॥४९॥ 

येऽपि जातस्वरूपाणां परमब्रह्मचारिणाम्‌ । स्तुतिं कुवन्ति भावेन तेऽपि. धर्ममवाप्नुयुः ॥ ५० 

तेन धमं प्रभावेण कुगति न ब्रजन्ति ते । लभन्ते बोधिछामं च सुच्यन्ते येन किल्विषात्‌ ॥५१॥ 
इत्यादि देवदेवेन भाषितं ध्म मुत्तमम्‌ । श्रुत्वा देवा मनुष्याश्च परेमामोदभागताः ॥५२॥ 
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ओर अन्धा मनुष्य देखनेकी इच्छा करे उसी प्रकार धमंके बिना सुखप्राप्त करना है ॥३८॥ जिस 
प्रकार इस संसारमै परमाणुसे छोटी कोई चीज नहीं है ओर आकाशसे बड़ी कोई वस्तु नहीं है उसी 
प्रकार प्राशियोंका धर्मसे बड़ा कोई मित्र नहीं है ॥३९॥ जब धंमंसे ही मनुष्य सम्बन्धी भोग, 
स्वर्ग ओर मुक्त जीवोंको सुख प्राप्त हो जाता है तब दूसरा कार्थ करनेसे क्या लाभ है ? ॥४०॥ 
जो विद्वज्जन अहिसासे निर्मल धमकी सेवा करते हैं उन्हींका ऊध्वंगमन होता है अन्य जीव तो 
तियंग्लोक अथवा अधोलोकमें ही जाते हैं ॥४१॥ यद्यपि अन्यरिगी-हंस-परमहंस-परिव्राजक 
आदि भी तपश्चरणकी शक्तिसे ऊपर जा सकते हैं-स्वर्गामें उत्पन्न हो सकते हें तथापि वे वहाँ 
किकर होकर अन्य देवोंकी उपासना करते हैं ॥४२॥ वे वहाँ देव होकर भी कर्मके वश दुर्गतिके 
दु:ख पाकर स्वगंसे च्युत होते हैं ओर दुःखी होते हुए तियँच योनि प्राप्त करते हैं ॥४३॥ 
जो सम्यग्दशंनसे सम्पन्न हैं तथा जिन्होंने जिनशासनका अच्छी तरह अभ्यास किया है वे 
स्वगं जाते हैं और वहाँसे च्युत होनेपर रत्नत्रयको पाकर उत्कृष्ट मोक्षको प्राप्त करते हैं ॥४४॥ 
वह्‌ धर्म गृहस्थो और मुतियोंके' भेदसे दो प्रकारका है। इन दोके सिवाय जो तीसरे प्रकारका 
धर्म मानते हैं वे मोहरूपी अग्निसे जले हुए हैं ॥४५॥ पाँच अणुव्रत, तीन गुणब्रत और चार 
शिक्षात्रत, यह शृहस्थोंका धर्म है ॥४६॥ जो गृहस्थ अन्त समय सब प्रकारके आरंम्भका त्याग 
कर शरीरमें भी निःस्पृह हो जाते हैं तथा समता भावसे मरण करते हैं वे उत्तम गतिको प्राप्त 
होते हैं ॥४७॥ पाँच महाव्रत, पाँच समितियां और तीन गुप्तियाँ यह मुनियोंका धर्म है ।।४८॥ 
जो मनुष्य मुनि धर्मसे युक्त होकर शुभ ध्यानमें तत्पर रहते हैं वे. इंस दुर्गन्धिवूण बीभत्स 
शरीरको छोड़कर स्वगं अथवा सोक्षको प्राप्त होते हैं ॥४९॥ जो मनुष्य उत्कृष्ट ब्रह्मचारी 
दिगस्बर मुनियोकी भावपूवंक स्तुति करते हैं वे भी धंमंको प्राप्त हो सकते हैं ॥५०॥ 
वे उस धर्मके प्रभावसे कुगतियोमे नहीं जाते किन्तु उस रंत्तत्रयरूपी धमंको प्राप्त कर लेते हैं 
जिसके कि प्रभावसे पापबन्धनसे मुक्त हो जाते हैं ॥५१॥ इस प्रकार देवाधिदेव भंगवान्‌ वृषभ- 
देवके द्वारा कहे हुए उत्तम धर्मको सुनकर देव और मनुष्य सभी परम हषंको प्राप्त हुए ॥५२॥ 
छ औसा 3 


१. शरीरिणः म. । २. गृहसेविनाम्‌ म, । ३. शोभताम्‌ म. । ४ देनमनुष्याश्च म. । ५, परमं मोद- 
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केचित्‌ सम्यग्मतिं भेजु हिधमंमथापरे । अनगाखत॑ केचित्‌ स्वशक्तेरनुगामिनः ॥५३॥ 

ततः ससुद्यता गन्तुं जिनं नव्वा सुरासुराः । स्तुत्वा च निजधामानि गता धर्मविमुषिताः ॥५४॥। 
यं य॑ देशं स सर्वज्ञः प्रयाति गतियोगतः । योजनानां शतं तत्र जायते स्वर्गविश्रमम्‌ ॥५५॥ 

स भ्रमन्‌ बहुदेश पु भव्यराशीनुपागतान्‌ । रत्नत्रितयदानेन संसारा हुदतीरत्‌ ॥५६॥ 

तस्यासीद्‌ गणपालानामशी तिश्चतुरुत्तरा । सहस्राणि च तावन्ति साधूनां सुतपोभ्यृताम्‌ ॥७७॥ - 
अत्यन्तशुद्ध॑चिन्तास्ते रविचन्द्रसमप्रमाः । एभिः परिवृतः सर्वा जिनो विहरते महीम ॥५८॥ 
चक्रवर्तिश्रियं तावस्प्राप्तो मरतमूपतिः । यस्य क्षेत्रमिदं नाम्ना जगप्प्रकटतां गतम्‌ ।।५९॥ 
ऋषमभस्य शतं पुन्नास्तेजस्कान्तिसमन्विताः । श्रमणब्रतमास्थाय संप्राप्ताः परमं पदम्‌ ॥६०॥ 
तन्मध्ये भरतश्चक्रो बभूव प्रथमों भुवि । विनीतानगरे रम्ये साधुलोकनिषेविते ॥६१॥ 

अक्षया निधयस्तस्य नवरत्नादिसंभ्टताः । आकराणां सहस्राणि नवतिनंवसंयुताः ॥६२॥ 

त्रयं सुरमिकोटीनां हरकोटिस्तथोदिताः । चतुर्मिरधिकाशी तिलेक्षाणां वरदन्तिनाम्‌ ॥ ६३॥ 
कोव्चश्चाष्टौ दशोदिष्टा वाजिनां वातरंहसाम्‌ । द्वात्रिशच्च सहस्राणि पार्थिवानां महौजसाम्‌ ।। ६४।। 
तावन्त्येव सहस्राणि देशानां पुरसंपदाम्‌। चतुदेश च रत्नानि रक्षितानि सदा सुरैः ॥ ६५॥ 
पुरनभरौणा सहस्राणि नवतिः षड्भिरन्विताः । ऐइवयं तस्य निःशेषं गदितुं नैव शाक्यते ॥६६॥ 
3पौदुनाख्ये पुरे तस्य स्थितो बाहुबली नृपः । प्रतिकूलो महासत्त्वस्तुल्योत्पादकमानर्तेः ॥६७॥ 
तस्य युद्धाय संप्राप्तो भरतश्चक्रगर्वितः । सैन्येन चतुरङ्गेण छादयन्‌ धरणीतलम्‌ ॥६८॥ 
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कितने ही लोगोंने सम्यग्दर्शन और सम्यगज्ञातको धारण किया। कितने ही लोगोंने गृहस्थ धर्म 
अंगीकार किया और अपनी शक्तिका अनुसरण करनेवाले कितने ही लोगोंने मुनिब्रत स्वीकार 
किया ॥५३॥ तदनन्तर जानेके लिए उद्यत हुए सुर और असुरोंने जिनेन्द्र देवको नमस्कार किया, 
उनकी स्तुति की और फिर धर्मसे विभूषित होकर सब लोग अपने-अपने स्थानोंपर चले 
गये ।।५४। भगवानका गमन इच्छावश नहीं होता था फिर भी वे जिस-जिस देशमें पहुँचते 
थे वहाँ सौ योजन तकका क्षेत्र स्वर्गके समान हो जाता था ॥५५॥ इस प्रकार अनेक देशोंमें 
भ्रमण करते हुए जिनेन्द्र भगवानूने शरणागत भव्य जीवोंको रत्नत्रयका दान देकर संसार-सागरसे 
पार किया था ॥५६॥ भगवानूके चौरासी गणधर थे और चौरासी हजार उत्तम तपस्वी साधु 
थे ॥५७॥ वे सब साधु अत्यन्त निर्मल हूदयके धारक थे तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रभासे 
संयुक्त थे। इन सबसे परिवृत्त होकर भगवानुने समस्त पुथिवीपर विहार किया था ॥५८॥ 
भगवान्‌ ऋषभदेवका पुत्र राजा भरत चक्रवर्तीकी लक्ष्मीकों प्राप्त हुआ था. और उसीके नामसे 
यह क्षेत्र संसारमै भरत क्षेत्रके नामसे प्रसिद्ध हुआ था ॥५०॥ भगवान्‌ ऋषभदेवके सौ पुत्र थे 
जो एकसे एक बढ़कर तेज और कान्तिसे सहित थे तथा जो अन्तमें'श्रमणपद--मुनिपद धारण कर 
परमपद--निर्वाणधामको प्राप्त हुए थे ॥६०॥ उन सौ पुत्रोंक बीच भरत चक्रवर्ती प्रथम पुत्र था 
जो कि सज्जनोंके संमूहसे सेवित अयोध्या नामकी सुन्दर नगरीमें रहता था ॥६१॥ उसके पास 
नव रत्नोंसे भरी हुई अक्षय नो निधियाँ थीं, निन्यानबे हजार खानें थीं, तीन करोड़ गायें थीं, एक 
करोड़ हल थे, चौरासी लाख उत्तम हाथी थे, वायुके समान वेगवाले अठारह करोड़ घोड़े थे, 
बत्तीस हजार महाप्रतापी राजा थे, नगरोंसे सुशोभित बत्तीस हजार ही देश थे, देव लोग सदा 
जिनकी रक्षा किया करते थे ऐसे चौदह रत्न थे, और छियानबे हजार स्त्रियां थीं । इस प्रकार 
उसके समस्तं ऐश्वर्थंका वर्णन करता अशक्य है--कठिन कार्य है ॥६२-६६॥ पोदनपुर नगरमें 
भरतका सौतेला भाई राजा बाहुबली रहता था। वह अत्यन्त शक्तिशाली था तथा मैं और 
भरत एक ही पिताके दो पुत्र हैं! इस अहंकारसे सदा भरतके विरुद्ध रहता था ॥६७॥ चक्ररत्नके 
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१. -दुदतीतरन्‌ म. । २. च तपोभृताम्‌ म, । २, पोतनाख्ये म, । ४, मानसः म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
De 
६२ ८ पद्मपुराणे 


तयोरगजघटाटोपसं घट्टरवसंकुलम्‌ । संजातं प्रथमं युद्धं बहुसच्वक्षयावहम्‌ ॥६९॥ 

अथोवाच विहस्यैवं भरतं बाहुविक्रमी । किं वराकेन लोकेन निहतेनाझु नावयोः ।७०॥ 

यदि निःस्पन्दया दृष्टया भवताहं पराजितः । ततो निर्जित एवास्मि दृष्टियुदे प्रवत्येताम्‌ ॥७१॥ 
ष्टियुद्धे ततो भग्नस्तथा बाहुरणादिषु । वधाथं भरतो श्रातुश्चक्ररत्नं विसृष्टवान्‌ ॥७२॥ 
तत्तस्यान्त्यारीरत्वादक्षमं विनिपातने । तस्यैव पुनरायातं समीपं विफलक्रियम्‌ ॥७३॥ 

ततो भ्रात्रा समं वेरमवबुध्य महामनाः । संप्राप्ती भोगवैराग्यं परमं भुजविक्रमी ।॥।७४॥ 
संत्यज्य स ततो भोगान्‌ मुत्वा निर्वखमूषणः । वर्ष प्रतिमया तस्थौ मेरुवन्निःप्रकम्पकः ॥७७॥ 
वल्मीकविवरोद्यातैरच्युग्रैः स महोरगैः । इयामादीनां च वह्लीमिः वेष्टितः प्राप केवलम्‌ ॥७६॥ 
ततः शिवपदं प्रापदायुपः कर्मणः क्षये । प्रथमं सोऽवसपिंण्यां सुक्तिमार्ग व्यशोधयत्‌ ।।७७॥ 
भरतस्स्वकरोद्‌ राज्यं कण्टकैः परिवर्जितम्‌ । पड्मिमगैर्विभक्तायां सर्वस्यां भरतक्षितौ ॥७८॥ 
बिद्याधरपुराकारा ग्रामाः सव॑सुखावहाः । देवलोकप्रकाराश्च पुरः परमसंपदः ॥७९॥ 

देवा इव जनास्तेपु रेजुः कृतयुगे सदा । मनोविपयसंप्राप्तविचित्राम्वरभूषणाः ॥८०॥ 

देशा सोगभुवा तुल्या लोकपालोपमा नृपाः । अप्सरःस दृशो नार्यो मदनावासभूमयः ॥८१॥ 
एवमेकातपत्रायां एथिब्यां भरतोऽधिपः । आखण्डल इव स्वग भुङ्क्ते कर्मफलं झुमम्‌ ॥८२॥ 
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अहंकारसे चकनाचूर भरत अपनी चतुरंग सेनाके द्वारा पृथिवीतलको आच्छादित करता हुआ 
उसके साथ युद्ध करनेके लिए पोदनपुर गया ॥ ६८॥ वहाँ उन दोनोंमें हाथियोंके समूहकी 
टक्करसे उत्पन्न हुए शब्दसे व्याप्त प्रथम युद्ध हुआ। उस युद्धमें अनेक प्राणी मारे गये ॥६९॥ 
यह देख भुजाओंके बलसे सुशोभित बाहुबलीने हसकर भरतसे कहा कि इस तरह निरपराध 
दीन प्राणियोंके वधसे हमारा और आपका क्या प्रयोजन सिद्ध होनेवाला है ॥७०॥ यदि आपने 
मुझे निश्चल दृष्टिसे पराजित कर दिया तो मैं अपने आपको पराजित समझ लूँगा अतः दृष्टियुद्धमें 
ही प्रवृत्त होना चाहिए ॥७१॥ बाहुबलीके कहे अनुसार दोनोंका दुष्टियुद्ध हुआ ओर उसमें भरत 
हार गया । तदनन्तर जल-युद्ध और बाहु-युद्ध भी हुए उनमें भी भरत हार गया । अन्तमें भरतने 
भाईका वध करनेके लिए चक्ररत्त चलाया ॥७२॥ परन्तु बाहुबली चरमशरीरी थे अतः वह 
चक्ररत्न उनका वध करनेमें असमर्थं रहा ओर निष्फळ हो लौटकर भरतके समीप वापस आ 
गया ॥७३॥ तदनन्तर भाईके साथ बैरका मूल कारण जानकर उदारचेता बाहुबली भोगोंसे 
अत्यन्त विरक्त हो गये ॥७४॥ उन्होंने उसी समय समस्त भोगोंका त्यागकर वस्त्राभूषण उतारकर 
फेंक दिये ओर एक वर्ष तक मेरु पवंतके समान निष्प्रकम्प खड़े रहकर प्रतिमा योग धारण 
किया ॥७५॥ उनके पास अनेक वाभियाँ लग गयीं जिनके बिलोंसे निकले हुए बड़े-बड़े सांपों और 
इयामा आदिको लताओंने उन्हे वेष्टित कर लिया । इस दशामें उन्हें केवलज्ञान प्राप्त हो गया ॥७६॥ 
तदनन्तर आयुकर्मका क्षय होनेपर उन्होंने मोक्ष पद प्राप्त किया और इस अवसपिणी कालमें 
सर्वप्रथम उन्होंने मोक्षमागे विशुद्ध किया-निष्कण्टक बनाया |७७॥ भरत चक्रवर्तीने छह 
भागोंसे विभक्त भरत क्षेत्रकी समस्त भूमिपर अपना निष्कण्टक राज्य किया ॥७८॥ उनके राज्यमें 
भरत क्षेत्रकै समस्त गाँव विशाधरोंके नगरोंके समान सवं सुखोंसे सम्पन्न थे, समस्त नगर 
देवलोकके समान उत्कृष्ट सम्पदाओंसे युक्त थे ॥७९॥ ओर उनमें रहनेवाले मनुष्य, उस कृत युगमें 
देवोके समान सदा सुशोभित होते थे। उस समयके मनुष्योंको मनमें इच्छा होते ही तरह-तरहके 
वस्त्राभूषण प्राप्त होते रहते थे ॥८०॥ बहाँके देश भोगभूमियोंके समान थे, राजा लोकपालोंके 
"तुल्य थे ओर स्त्रियां अप्सराओंके समान कामको निवासभूमि थीं ॥८१॥ इस तरह जिस प्रकार 
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रक्षितं यस्य यक्षाणां सहस्रेण प्रयत्नतः । सर्वे निद्रियसुखं रत्नं सुभद्राख्यं व्यराजत ॥८३॥ 
पञ्च पुत्रशतान्यस्य यैरिदं भरताहूयम्‌ । क्षेत्रं विभागतो भुक्तं पित्रा दृत्तमकण्टकम्‌ ॥८४॥ 
अथैवं कथितं तेन गौतमेन महास्मना । श्रेणिकः पुनरप्याह वाक्यमेतत्कुतूहली ॥८५॥ 
वणंत्रयस्य भगवन्संभवो मे त्वयोदितः उत्पत्ति सूत्रकण्ठानां ज्ञातुमिच्छामि सांप्रतम्‌ ॥८६॥ 
प्राणिधातादिक॑ कृत्वा क्म साधुजुगुप्सितम्‌ । परं वहन्त्यमी गर्व धमं प्राप्ति निमित्तकम्‌ ॥८७॥ 
तदेषां विपरीतानासुत्पत्ति वक्तुमर्हसि । कथं चेषां गृहस्थानां भक्तो लोकः प्रवर्तते ॥८८॥ 
एवं प्रो गणेशोऽसाविदं वचनमब्रवीत्‌ । कपाङ्कनापरिष्वक्तहृदयो २ हतमत्सरः ॥८९॥ 
श्रेणिक श्रूयतामेषा यथाजातसमुञ्चवः । विपरीतप्रवृत्तीनां मोहावष्टव्धचेतसाम्‌ ॥९०॥ 
साकेतनगरासन्ने प्रदेशे प्रथमो जिनः । आसाञ्जक्रेऽन्यदा देव तिर्यग्मानववेष्टितः ॥९१॥ 
ज्ञात्वा तं भरतस्तुष्टो आहयित्वा सुसंस्कृतम्‌। अन्नं जगाम यत्यथ बहुभेदप्रकल्पितम्‌ ॥९२॥ 
प्रणम्य च जिनं भक्त्या समस्तांश्च दिगम्बरान्‌ । भूमौ करद्वयं कृत्वा वाणीमेतार्मेभाषत ॥९३॥ 
प्रसादं भगवन्तो मे कतुंमहंथ याचिताः। प्रतीच्छत मया भिक्षां शोमनासुपपादिताम्‌ ।।९४॥ 
इत्युक्ते भगवानाह भरतेयं न कल्पते । साधूनामीदृशी भिक्षा या तहुददेश संस्कृता ।।९५॥ 


इन्द्र स्वर्गमें अपने शुभकर्मका फल भोगता है उसी प्रकार भरत चक्रवर्ती भी एकछत्र पृथिवीपर 
अपने शुभकर्मका फल भोगता था ॥८२॥ एक हजार यक्ष प्रयत्नपूर्वक जिसकी रक्षा करते थे ऐसा 
समस्त इन्द्रियोंको सुख देनेवाला उसका सुभद्रा नामक स्त्रीरत्न अतिशय शोभायमान था ॥८३॥ 
भरत चक्रवर्तीके पाँच सो पुत्र थे जो पिताके द्वारा विभाग कर दिये हुए निष्कण्टक भरत क्षेत्रका 
उपभोग करते थे ॥८४॥ इस प्रकार महात्मा गौतम गणधरने भगवान्‌ ऋषभदेव तथा उनके पुत्र 
और पोत्रोंका वर्णन किया जिसे सुनकर कुतूहलसे भरे हुए राजा श्रेणिकने फिरसे यह कहा ।८५॥ 
हे भगवन्‌ ! आपने मेरे लिए क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र इन तीन वर्णोकी उत्पत्ति तो कही 
अब मैं इस समय ब्राह्माणोंकी उत्पत्ति और जानना चाहता हूँ ॥८६॥ ये लोग धमंप्राप्तिके निमित्त, 
सज्जनोंके द्वारा निन्दित प्राणिहिसा आदि कार्य कर बहुत भारी गर्वको धारण करते हैं ॥८७॥ 
इसलिए आप इन विपरीत प्रवृत्ति करनेवालोंकी उत्पत्ति कहनेके योग्य हैं। साथ ही यह भी 
बतलाइए कि इन गृहस्थ ब्राह्मणोंके लोग भक्त कैसे हो जाते हैं ? ॥८८। इस प्रकार दयारूपी ख्ली 
जिनके हृदयका आलिंगन कर रही थी तथा मत्सर भावको जिन्होंने नष्ट कर दिया था ऐसे गोतम 
गणधरने राजा श्रेणिकके पूछनेपर निम्नांकित वचन कहे ॥८९। हे श्रेणिक ! जिनका हृदय मोहसे 
आक्रान्त है और इसीलिए जो विपरीत प्रवृत्ति कर रहे हैं ऐसे इन ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति जिस प्रकार 
हुई वह में कहता हूँ तू सुन ॥९०॥ 
एक बार अयोध्या नगरीके समीपवर्ती प्रदेशमें देव, मनुष्य तथा तिर्यचोंसे वेष्टित भगवान्‌ 
ऋषभदेव आकर विराजमान हुए। उन्हें आया जानकर राजा भरत बहुत ही सन्तुष्ट हुआ और 
मुनियोंके उद्देश्यसे बनवाया हुआ नाना प्रकारका उत्तमोत्तम भोजन नोकरोंसे लिवाकर भगवानूके 
पास पहुँचा । वहाँ जाकर उसने भक्तिपूर्वक भगवान्‌ ऋषभदेवको तथा अन्य समस्त मुनियोंको 
नमस्कार किया और पृथ्वीपर दोनों हाथ टेककर यह वचन कहे ॥९१-९३॥ हे भगवन्‌ ! मैं याचना 
करता हूँ कि आप लोग मुझपर प्रसन्न होइए और मेरे द्वारा तैयार करायी हुई यह उत्तमोत्तम 
भिक्षा ग्रहण कीजिए । ॥९४॥ -भरतके ऐसा कहनेपर भगवावूने कहा कि हे भरत! जो भिक्षा 
मुनियोंके उद्देश्यसे तैयार की जाती है वह उनके योग्य नहीं है-मुनिजन उद्दिष्ट भोजन ग्रहण नहीं 
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एते हि तृष्णया मुक्ता निर्जितेन्द्रियशत्रवः । विधायापि बहून्‌ मासाजुपवासं महागुणाः ॥९६॥ 
भिक्षां परगृहे छब्धां निर्दोषां मौनमास्थिताः । भुञ्जते प्राणघत्यथ प्राणा मस्य हेतवः ॥९७॥ 
धर्म चरन्ति मोक्षार्थं यत्र पीडा न विद्यते । कथंचिदपि सत्त्वानां सवपां सुखसिच्छतास्‌ ॥९८॥ 
श्रुत्वा तदूवचनं सञ्राडचिन्तयदिदं चिरम्‌ । अहो वत महाकष्टं जैनेइवरमिदं झतम्‌ ॥९९॥ 

तिष्टन्ति सुनयो यत्र स्वस्मिन्‌ देहेऽपि निःस्परहाः । जातरूपधरा धीराः सवभूतदयापराः ॥१००॥ 
इदानीं भोजयाम्येतान्‌ सागाखतमाश्रितान्‌ । लक्षणं हेमसूत्रेण कृत्बैतेन महान्धसा ॥१०१॥ 
प्रकासमन्यदप्येम्यो दानं यच्छामि भक्तितः । कनीयान्‌ मुनिधमंस्य धर्मो$मीमिः समाश्रितः ॥१०२॥ 
सम्यग्दृष्टिजनं सर्व ततोऽसौ घरणीतले । सन्यमन्त्रयन्‌ महावेगेः पुरुषेः स्वस्य संमतेः ॥१०३॥ 
महान्‌ कळकलो जातः सवेस्यामवनौ ततः । भो भो नरा महादानं भरतः कतुसुद्यतः ।१०४॥ 
'त्तिष्ठताशु गच्छामो वस्त्ररत्नादिकं धनम्‌ । आनयामों नरा ह्येते प्रेषितास्तेन सादराः ।।१०५॥ 
उक्तमन्यैरिदं तत्र पूजयत्येष संमतान्‌। सम्यग्दुष्टिजनान्‌ राजा गमनं तत्र नो वृथा ॥१०६॥ 

ततः सम्यग्दुशो याता हषं परममागताः । समं पुत्रेः कलत्रेश्व पुरुषा विनयस्थिताः ॥१०७॥ 


उनकी यह प्रवृत्ति रसास्वादके लिए न होकर केवल प्राणोंकी रक्षाके लिए ही होती है क्योंकि 
प्राण धमंके कारण हैं ॥९६-९७॥ ये मुनि मोक्ष-प्राप्तिकि लिए उस धमँका आचरण कर रहे हैं 
जिसमें कि सुखकी इच्छा रखनेवाले समस्त प्राणियोंको किसी भी प्रकारकी पीड़ा नहीं दी जाती 
है ॥९८॥ भगवातुके उक्त वचन सुनकर सम्राट्‌ भरत चिरकाल तक यह विचार करता रहा 
भर कहता रहा कि अहो ! जिनेन्द्र भगवानुका यह व्रत महान्‌ कष्टोंसे भरा है। इस ब्रतके 
पालन करनेवाले मुनि अपने शरीरमें निःस्पृह रहते हैं, दिगम्बर होते हैं, धीरवीर तथा समस्त 
प्राणियोंपर दया करनेमें तत्पर रहते हैं ॥९९-१००॥ इस समय जो यह महान्‌ भोजन-सामग्री 
तैयार को गयो है इससे गृहस्थका व्रत धारण करनेवाले पुरुषोंको भोजन कराता हूँ तथा इन 
गृहस्थोको सुवणंसूत्रसे चिह्नित करता हूँ ॥१०१॥ भोजनके सिवाय अन्य आवश्यक वस्तुएँ भी 
इनके लिए भक्तिपूर्वक अच्छी मात्रामें देता हूँ क्योंकि इन लोगोंने जो धमं धारण किया है वह 
मुनि धमंका छोटा भाई ही तो है॥१०२॥ 
तदतन्तर--सम्राट्‌ भरतने महावेगशाली अपने इष्ट पुरुषोंको भेजकर पृथिवीतलपर 
विद्यमान समस्त सम्यर्ृष्टिजनोंको निमन्त्रित किया ॥१०३॥ इस कांसे समस्त पृथिवीपर बड़ा 
कोलाहल मच गया । लोग कहने लगे कि अहो ! भनुष्यजन हो ! सम्राट्‌ भरत बहुत भारी दान 
करनेके लिए उद्यत हुआ है ॥१०४॥ इसलिए उठो, शीघ्र चलें, वस्त्र-रत्त आदिक धन लावें, देखो 
ये आदरसे भरे सेवकजन उसने भेजे हें ॥१०५॥ यह सुनकर उन्हीं लोगोंमेंसे कोई कहने लगे 
क्रि यह भरत अपने इष्ट सम्यददृष्टिजनोंका ही सत्कार करता है इसलिए हम लोगोंका वहाँ 
जाना वृथा है ॥१०६॥ यह सुनकर जो सम्यग्दृष्ट पुरुष थे वे परम हषंको प्राप्त हो स्त्री-पुत्रादिकोंके 
साथ भरतके पास गये ओर विनयसे खड़े हो गये ॥१०७॥ जो मिथ्यादृष्टि थे वे भी धनकी 
- तृष्णासे मायामयी सम्यन्दृष्टि बनकर इन्द्रभवनकी तुलना करनेवाले सम्राट्‌ भरतके भवनमें 
पहुंचे ॥१०८॥ सम्राट भरतने भवनके आँगनमें बोये हुए जो, धान, मूँग, उड़द आदिके अंकुरोंसे 
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अलक्षयत्‌ सरत्नेन सूत्रचिह्नेन चारुणा । चामीकरमयेनासौ प्रावेशयदथो गृहम्‌ ॥११०।। 

मिथ्या दृशोऽपि तृष्णार्ताश्चिन्तया व्याकुलीकृता: । जल्पन्तो दीनवाक्यानि प्रविष्टा दुःखसागरम्‌ ॥१११॥ 
ततो यथेप्तित दानं श्रावकेभ्यो ददौ नृपः । पूजितानां च चिन्तेयं तेषां जाता दुरात्मनाम्‌ ॥११२॥ 
वयं केऽपि महापूता जगते हितकारिणः । पूजिता यन्नरेन्द्रेण श्रद्वयाऽ्यन्तत्तुङ्गया ॥११३॥ 

ततस्ते तेन गर्वेण समस्ते धरणीतले । प्रनृत्ता याचितुं लोकं दृष्टा द्रव्यसमन्वितम्‌ ॥११४॥ 

ततो मतिसमुद्रेण भरताय निवेदितम्‌ । यथाद्येति मया जैने वचनं सदसि श्रुतम्‌ ॥११७॥ 
वद्धमानजिनस्यान्ते भविष्यन्ति कलो युगे । एते ये भवता सृष्टाः पाखण्डिनो महोद्धताः ॥११६॥ 
प्राणिनो मारयिष्यन्ति धमंबुद्धया विमोहिताः । महाकपायसंयुक्ताः सदा पापक्रियोद्यताः ।।११७॥ 
कुग्रन्थं वेदसंज्ञं च हिंसामाषणतत्परम्‌ । वक्ष्यन्ति कतृनिमुक्तं मोहयन्तोऽखिलाः प्रजाः ॥११८॥ 
महारम्भेषु संसक्ताः प्रतिग्रहपरायणाः । करिष्यन्ति सदा निन्दां जिनमाषितशासने ॥।११९॥ 
निग्रेन्थमग्रतो दृष्टा क्रोध यास्यन्ति पापिनः । उपद्रवाय लोकस्य विषद्वक्षाङ्करा इव ॥१२०॥ 
तच्छुत्वा भरतः क्रुद्वः तान्‌ सर्वान्‌ हन्तुमुद्यतः । त्रासितास्ते ततस्तेन नाभेयं शरणं गताः ॥१२१॥ 
यस्मान्मा हननं पुत्र कार्षीरिति निवारितम्‌ । ऋषभेण ततो याता 'माहना' इति ते श्रुतिम्‌ ॥१२२॥ 
रक्षितास्ते यतस्तेन जिनेन शरणागताः । त्रातारमिन्द्र मित्युच्चैर्ततस्तं विबुधा जगुः ॥१२३॥ 
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समस्त सम्यबदृष्टि पुरुषोंकी छाँट अलग कर ली तथा उन्हें जिसमें रत्न पिरोया गया था ऐसे सुवर्ण- 
मय सुन्दर सूत्रके चिह्वेसे चिह्नित कर भवनके भीतर प्रविष्ट करा लिया ॥१०९-११०॥ तृष्णासे 
पीड़ित मिथ्यादृष्टि लोग भी चिन्तासे व्याकुल हो दीन वचन कहते हुए दुःखरूपी सागरमें प्रविष्ट 
हुए ॥१११॥ तदनन्तर-राजा भरतने उन श्रावकोंके लिए इच्छानुसार दान दिया । भरतके द्वारा 
सम्मान पाकर उनके हृदयमें दुर्भावना उत्पन्न हुई और वे इस प्रकार विचार करने लगे ॥११२॥ 
कि हम लोग वास्तवमें महापवित्र तथा जगतुका हित करनेवाले कोई अनुपम पुरुष हैं इसीलिए तो 
राजाधिराज भरतने बड़ी श्रद्धाके साथ हम लोगोंकी पुजा की है ॥११३॥ तदनन्तर वे इसी गवंसे 
समस्त पृथिवीतलपर फैल गये और किसी धन-सम्पन्न व्यक्तिको देखकर याचना करने लगे ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ किसी दिन मतिसमुद्र नामक मन्त्रीने राजाधिराज भरतसे कहा कि आज मैंने भगवानुके 
समवसरणमें निम्नांकित वचन सुना है ॥११५॥ वहाँ कहा गया है कि भरतने जो इन ब्राह्मणोंकी 
रचना की है सो वे वद्धंमान तीर्थकरके बाद कलियुग नामक पंचम काल आनेपर पाखण्डी एवं 
अत्यन्त उद्धत हो जायेंगे ॥११६॥ धर्म बुद्धिसे मोहित होकर अर्थात्‌ धर्म समझकर प्राणियाँको 
मारेंगे, बहुत भारी कषायसे युक्त होंगे और पाप कार्यके करनेमें तत्पर होंगे ॥११७॥ जो हिंसाका 
उपदेश देनेमें तत्पर रहेगा ऐसे वेद नामक खोटे शाख्नको कर्तासे रहित अर्थात्‌ ईश्वर प्रणीत 
बतलावेंगे और समस्त प्रजाको मोहित करते फिरेंगे ॥११८॥ बड़े-बड़े आरम्भोंमें लीन रहेंगे, 
दक्षिणा ग्रहण करेंगे और जिनशासनकी सदा निन्दा करेंगे ॥११९॥ निग्रॅन्य मुनिको आगे देखकर 
क्रोधको प्राप्त होंगे और जिस प्रकार विषवृक्षके अंकुर जगतुके उपद्रव अर्थात्‌ अपकारके लिए हैं उसी 
प्रकार ये पापी भी जगतुके उपद्रवके लिए होंगे--जगतुमें सदा 6 अनर्थ उत्पन्न करते रहेंगे ॥१२०॥ 
मतिसमुद्र मन्त्रीके वचन सुनकर भरत कुपित हो उन सब विप्रोंको मारनेके लिए उद्यत हुआ । 
तदनन्तर वे भयभीत होकर भगवान्‌ ऋषभदेवकी शरणमें गये ॥१२१॥ भगवान्‌ ऋषभदेवने हि 
पुत्र | इनका ( मा हननं कार्षी: ) हनन मत करो” यह शब्द कहकर इनकी रक्षा की थी इसलिए ये 
आगे चलकर 'माहन' इस प्रसिद्धिको प्राप्त हो गये अर्थात्‌ 'माहन' कहलाने लगे ॥१२२॥ चूँकि इन 
शरणागत ब्राह्मणोंकी ऋषभ जिनेन्द्रने रक्षा की थी इसलिए देवों अथवा विद्वानोंने भगवानको 
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» थे च ते प्रथम भग्ना दपा नाथानुगामिनः । व्रतान्तरममी चक्रः स्वबुद्धिपरिकल्पितम्‌ ॥१२४॥ 
तेषां शिष्या; प्रशिष्याश्च मोहयन्तः कुहेतुमिः । जगद्‌ गरवंपरायत्ताः कुशास्राणि प्रचक्रिरे ॥१२५॥ 
भ्रगुरङ्गिशिरा बह्निः कपिलो3ब्रिविदुस्तथा । अन्ये च बहवोऽज्ञानाज्ञाता वल्कलतापसाः ॥१२६॥ 
खियं दृष्टा कुचित्तास्ते पुलिङ्गै प्रासविक्रियम्‌ । पिदधुर्मोहसंछन्नाः कौपीनेन नराधमाः ॥१२७॥ 
सूत्रकण्ठा पुरा तेन ये सृष्टाश्रक्रवर्तिना । बीजवप्रसृतास्तेञ्त्र संतानेन महीतले ॥१२८॥ 
प्रस्तावगतमेतत्त कथितं द्विजकल्पनम्‌ । इदानीं प्रकृतं वक्ष्ये राजन्‌ श्यणु समाहितः ॥१२९॥ 
अथासौ लौकमुत्तायं प्रभूतं भवसागरात्‌ । कैलासशिखरे प्राप निदृंतिं नामिनन्दनः ॥१३०॥ 
ततो भरतराजोऽपि प्रब्रञ्यां प्रतिपन्नवान्‌ । साम्राज्यं तृणवत्‌' त्यक्त्वा लोकविस्मयकारणम्‌ ॥१३१॥ 

आर्याच्छन्दः 
स्थित्यधिकारोऽयं ते श्रेणिक गदितः समासतस्त्वेनम्‌ । 
, वंशाधिकारमधुना पुरुपरवे विद्धि सादर वच्मि ॥१३२॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते ्रपभमाहात्म्याभिधानं नाम चतुर्थ पर्व ॥४॥। 


0 


त्राता अर्थात्‌ रक्षक कहकर उनकी बहुत भारी स्तुति की थी ॥१२३॥ दीक्षाके समय भगवान्‌ 
ऋषभदेवका अनुकरण करनेवाले जो राजा पहले ही च्युत हो गये थे उन्होंने अपनी-अपनी बुद्धिके 
अनुसार दूसरे-दूसरे ब्रत चलाये थे ॥१२४॥ उन्हींके शिष्य-प्रशिष्योंने अहंकारसे चूर होकर खोटी- 
खोटी युक्तियोसे जगतूको मोहित करते हुए अनेक खोटे शास्त्रोंकी रचना की ॥१२५॥ भृगु, 
अंगिशिरस, वक्ति, कपिल, अत्रि तथा विद आदि अनेक साधु अज्ञानवश वल्कलोंको धारण करने- 
वाले तापसी हुए ॥१२६॥ स्त्रीको देखकर उनका चित्त दूषित हो जाता था और जननेन्द्रियमें 
विकार दिखने लगता था इसलिए उन अधम मोही जीवोंने जननेन्द्रियको लंगोटसे आच्छादित कर 
लिया ॥१२७॥ कण्ठमें सूत्र अर्थात्‌ यज्ञोपवीतको धारण करनेवाले जिन ब्राह्मणोंकी चक्रवर्ती भरतने 
पहले बीजके समान थोड़ी ही रचना की थी वे अब सन्ततिरूपसे बढ़ते हुए समस्त पृथ्वी तलपर 
फेल गये ॥ १२८॥ गौतम गणधर राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! यह ब्राह्मणोंकी रचना 
प्रकरणवश मैने तुझसे कही है। अब सावधान होकर प्रकृत बात कहता हूँ सो सुन ॥१२९॥ भगवान्‌ 
ऋषभदेव संसार-सागरसे अनेक प्राणियोंका उद्धार कर कैलास पवंतकी शिखरसे मोक्षको प्राप्त हुए 
॥१३०॥ तदनन्तर चक्रवर्ती भरत भी लोगोंको आश्चर्यमें डालनेवाले साम्राज्यको तृणके समान 
छोड़कर दीक्षाको प्राप्त हुए ॥१३१॥ हे श्रेणिक ! यह स्थिति नामका अधिकार मैंने संक्षेपसे तुझे 
कहा है, हे श्रेष्ठ पुरुष ! अब वंशाधिकारको कहता हुँ सो आदरसे श्रवण कर ॥१३२॥ 


इस प्रकार आषंनामसे प्रसिद्ध रविषेणाचाय प्रणीत पद्मचरितमें ऋषभदेवका 
साहात्म्य वर्णन करनेवाला चतुर्थ पवे पूणे हुआ ॥४॥ 


ए] 
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पञ्चम पवे 


जगत्यस्मिन्‌ महावंशाइचव्वारः प्रथिता नुप । एषां रहस्यसंयुक्ताः प्रभेदा बहुधो दिताः ॥१॥ 
इक्ष्वाकुः प्रथमस्तेषाञुन्नतो लोकभूषण: । ऋषिवंशो द्वितीयस्तु शशाङ्ककरनिसंलः ।।२॥ 
विद्याशरतां तृतीयस्तु वंश्ोऽत्यन्तमनोहरः । हरिवंशो जरात्छ्यातइचतुर्थः ' परिकीर्तितः ॥३॥ 
तस्यादित्ययशाः पुत्रो भरतस्योदपद्यत । ततः सितयशा जातो वलाङ्कस्तस्य चामवत्‌ ।४।। 
जज्ञे च सुबळस्तस्मात्ततरचापि महाबलः । तस्मादृतिबलो जातस्ततडचाम्ृतश ब्दितः ।।५।। 
सुमद्रः सागरो भद्रो रवितेजास्तथा शशी । प्रभूततेजास्तेजस्वी तपनोऽथ प्रतापवान्‌ ॥६॥। 
अतिवीर्यः सुवीय३च तथोदितपराक्रमः । महेन्द्रविक्रमः सूर्य इन्द्रद्युम्नो महेन्द्रजित्‌ ॥७॥। 
प्रभुविभुरविध्व॑ंसी वीतमीवृंषमध्वजः । गरुडाङ्गो रुगाइुइच तथान्ये एथिवी भरतः ॥८॥ 

राज्यं सुतेषु निक्षिप्य संसाराणवमीरवः । शरीरेष्वपि निःसंगा निर््रन्थब्रतमाश्रिताः ॥९॥ 
अयमादित्यवंशस्ते कथितः क्रमतो नृपे । उत्पत्तिः सोमवंशस्य साम्प्रतं परिकीर्त्यते ॥१०॥ 
ऋरषसस्याभवत्‌ पुत्रो नाम्ना बाहुबलीति यः | ततः सोमया नाम सौम्यः सू नुरजायत ॥११॥ 
ततो महाबलो जातस्ततोऽस्य सुवलोंऽभवत्‌ । स्तो भुजबली तस्यादेवमाद्या नुपाधिपाः ॥१२॥ 
“शशिवंशे समुत्पन्नाः क्रमेण सितचेष्टिताः । श्रामण्यमनुभूयाु संप्राप्ताः परमं पदम्‌ ।।१३॥ 


अथानन्तर, गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! इस संसारमें चार 
महावंश प्रसिद्ध हैं और इन महावंशोंके अनेक अवान्तर भेद कहे गये हैं। ये सभी भेद अनेक 
प्रकारके रहस्योंसे युक्त हैं | १॥ उन चार महावंशोंमें पहला इक्ष्वाकुवंश है जो अत्यन्त उत्कृष्ट 
तथा लोकका आभूषणस्वरूप है। दूसरा ऋषिवंश अथवा चन्द्रवंश है जो चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान निर्मळ है ॥ २॥ तीसरा विद्याधरोंका वंश है जो अत्यन्त मनोहर है और चोथा हरिवंश 


: है जो संसारमें प्रसिद्ध कहा गया है ॥ ३॥ इक्ष्वाकुवंशमें भगवानु ऋषभदेव उत्पन्न हुए, उनके 


भरत हुए और उनके अकंकीति महाप्रतापी पुत्र हुए। अकं नाम सूर्यका है इसलिए इनका वंश 
सूर्यवंश कहलाने लगा। अर्ककीतिके सितयशा नामा पुत्र हुए, उनके बलांक, बलांकके सुबल, 
सुबछके महाबल, महाबलके अतिबल, अतिबलके अमृत, भमृतके सुभद्र, सुभद्रके सागर, सागरके 
भद्र, भद्रके रवितेज, रवितेजके शशी, शशीके प्रभूततेज, प्रभूततेजकें तेजस्वी, तेजस्वीके प्रतापी 
तपन, तपनके अतिवीर्य, अतिवीर्यके सुवोर्य, सुवीर्यके उदितपराक्रम, उदितपराक्रमके महेन्द्रविक्रम, 
महेन्द्रविक्रमके सूर्य, सूर्थके इन्द्रद्युम्न, इनद्रदयुम्तके महेन्द्रजित्‌, महेन्द्रजितुके प्रभु, प्रभुके विभु, 
विभुके अविध्वंस, अविध्वंसके वीतभी, वीतभीके वृषभध्वज, वृषभध्वजके गरुडांक और गरुडांकके 
मृगांक पुत्र हुए । इस प्रकार इस बंशमें अन्य अनेक राजा हुए। ये सभी संसारसे भयभीत थे अतः 
पुत्रोंके लिए राज्य सौंपकर शरीरसे भी निःस्पृह हो निर्ग्रन्थ व्रतको प्राप्त हुए ।।४-९।। हे राजन्‌ ! 
मने क्रमसे तुझे -सूर्यवंशका निरूपण किया है अब सोमवंश अथवा चन्द्रवंशकी उत्पत्ति कही जाती 
है ॥१०॥ 

भगवान्‌ ऋषभदेवकी दूसरी रानीसे बाहुबली नामका पुत्र हुआ था, उसके सोमयश नामका 
सुन्दर पुत्र उत्पन्न हुआ था। सोमं नाम चन्द्रमाका है सो उसी सोमयशसे सोमवंश अथवा 
चन्द्रवंशकी परम्परा चली है । सोमयशके महाबल, महाबलके सुबल भोर सुबलके भुजबरि इस 


१. नृपः म. । २. शशिवंशसृमुतपृन खर, हिजीगाणक Library, BJP, जा. - 
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केचित्तु. तनुकर्माणो शुञ्जानास्तपसः फलम्‌ । स्वर्गे चक्रुरवस्थानमासन्नभवनिरगमाः ॥१४॥ 

एष ते सोमवंशो$पि कथितः एथिवीपते । वेद्याधरसतो वंशं कथयामि समासतः ।।१५॥ 
नमेविद्याधरेन्द्रस्य रत्नमाली सुतोऽभवत्‌ । रव्नवञ्रस्ततो जातस्ततो रत्नरथोऽभवत्‌ ॥।१६॥ 

रत्न चित्रोऽभवत्तस्माज्ञातश्चन्द्ररथस्ततः । जञ्ञेऽतो वज्जङ्घाख्यो वज्रसेनश्रृतिस्ततः ॥१७॥ 
उद्भूतो वज्रदरष्टोऽतस्ततो वज्रध्वजोऽमवत्‌ । चञ्रायुधश्च वञ्रश्च सुच्रज्रो वञ्रभ््ृत्तथा ॥१८॥ 
चत्रामो वज्रबाहुश्च वञ्राङ्गो वञ्रसंज्ञकः । वज्रास्यो वञ्रपाणिश्च वञ्रजातुश्च वज्रवान्‌ ॥१९॥ 
विद्युन्मुखः सुवक्त्रश्च विद्यदरदेट्रश्व तत्सुतः । विद्युत्वान्‌ विद्युदासश्र बिद्युद्वेगोऽथ वैद्युतः ॥२०॥ 
इत्याद्या बहवः शूरा विद्याधरणुराधिपाः । गता दीघेण कालेन चेष्टितोचितमाश्रयस्‌ ' ॥२१॥ 
सुतेषु प्रभुतां न्यस्य जिनदीक्षासुपाश्रिताः । हित्वा द्वेषं च रागं च केचिस्सिद्विसुपागताः ॥२२॥ 
केचिद्विनाशमप्रासे समस्ते कर्मबन्धने । संकल्पकृतसांनिध्यं सौरमोगमभुञ्जत ॥२३॥ 

केचित्तु कर्मपाशेन बद्धाः स्नेहगरीयसा । तत्रेव निधनं याता वागुरायां म्रुगा इव ॥२४॥ 

अथ विद्युद्दुंढो नाम्ना प्रभुः श्रेण्योहयोरपि । विद्याबलससुन्नद्धो बभूवोन्नतविक्रमः ॥२५॥ 
अन्यदा स गतोऽपइ्यद्‌ विदेहं गगनस्थितः । निग्नेन्थे योगमारूढं शेलनिइचळविग्रहम्‌ ॥२६॥ 
स्थापितस्तेन नीत्वासौ नाम्ना पञ्चगिरो गिरौ । कुरुध्वं वधमस्येति विद्यावन्तश्च चोदिताः ॥२७॥ 


प्रकार इन्हें आदि लेकर अनेक राजा इस वंशमें क्रमसे उत्पन्न हुए हैं। ये सभी राजा निमेल 
चेष्टाओंके धारक थे तथा मुनिपदको धारण कर ही परमपद ( मोक्ष ) को प्राप्त हुए ॥११-१३॥ 
कितने ही अल्पकमं अवरिष्ट रह्‌ जानेके कारण तपका फल भोगते हुए स्वगंमें देव हुए तथा वहांसे 
आकर शीघ्र ही मोक्ष प्राप्त करेंगे ॥१४॥ हे राजन्‌ ! यह मैंने तुझे सोमवंश कहा अब आगे संक्षेपसे 
विद्याधरोंके वंशका वर्णन करता हूँ ॥१५॥ 
विद्याधरोंका राजा जो नमि था उसके रत्नमाली नामका पुत्र हुआ-। रत्नमालीके रत्नवज्न, 
रत्तवस्त्रके रत्नरथ, रत्नरथके रत्नचित्र, रत्नित्रके चन्द्ररथ, चन्द्ररथके वप्त्रजंघ, वप्त्रजंघके 
बज्रसेन, वञ्जसेनके वद्र, वजदंष्टेके वजध्वज, वऱ्त्रध्वजके वज्त्रायुध, वस्त्रायुधके वज्र, वज्रके 
सुवज्न, सुवस्त्रके वज्रभृत्‌, वज्तरभृत्के वस्त्राभ, वप्त्राभके वज्रबाहु, वज्रबाहुके वज्त्रसंज्ञ, वजत्रसंज्ञके 
वज्त्रास्य, वज्ञरास्यके वज्रपाणि, वञ्त्पाणिके वप्त्रजातु, वऱ्त्रजातुके वस्त्रवान्‌, वज्रवानूके विद्युन्मुख, 
विद्युन्मुखके सुवकत्र, सुवकत्रके विद्युद्दष्र, विद्युद्दष्ट्रके विद्युत्वान्‌, विद्युत्वान्‌के विद्युदाभ, विद्युदाभके 
विद्युद्ेग ओर विद्युह्ेगके वेद्युत नामक पुत्र हुए। ये ही नहीं, इन्हें आदि लेकर अनेक शूरवीर 
विद्याघरोंके राजा हुए। ये सभी दीर्घ काल तक राज्य कर अपनी-अपनी `चेष्टाओंके अनुसार 
स्थानोंको प्राप्त हुए ॥१६-२१॥ इनमे-से कितने ही राजाओंने पुत्रोंके लिए राज्य सौंपकर जिनदीक्षा 
धारण को और राग-द्वेष छोड़कर सिद्धिपद प्राप्त किया ॥२२॥ कितने ही राजा समस्त कर्मबन्धन- 
को नष्ट नहीं कर सके इसलिए संकल्प .मात्रसे उपस्थित होनेवाले देवोंके सुखका उपभोग करने 
लगे ॥२३॥ कितने ही लोग स्नेहके कारण गुरुतर कर्मरूपी पाशसे बँधे रहे ओर जालमें बंधे हरिणों- 
के समान उसी कर्मरूपी पारामें बंधे हुए मृत्युको प्राप्त हुए ॥२४॥ 
अथानन्तर इसी विद्याधरोंके वंशसे एक विद्युद्दूढ़ नामका राजा हुआ जो दोनों श्रेणियोंका 
स्वामी था, विद्याबलमें अत्यन्त उद्धत ओर विपुल पराक्रमका धारी था ॥२५॥ किसी एक समय 
वह विमानमें बेठकर विदेह क्षेत्र गया था वहां उसने आकाशसे ही निग्र॑न्थ मुद्राके धारी संजयन्त 
मुनिको देखा, उस समय वे ध्यानमें आरूढ़ थे ओर उनका शारीर पर्वतके समान निश्चल 
था ॥२६॥ विद्युद्दृढ़ विद्याधरने उत मुनिराजको लाकर पंचगिरि नामक पर्वंतपर रख दिया और 
१. न्माक्षमम्‌ म. । २. विद्यु Rarlai Deshmukh Library, BJP, Jammu. अ 
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तस्य रोष्टुभिरन्यैश्च हन्यमानस्य योगिनः । बभूव समचित्तस्य संक्लेशो न मनागपि ॥२८॥ 
ततोऽस्य सहमानस्य संजयन्तस्य दुःसहम्‌ । उपसर्ग सुरपन्नं केवलं सवंभासनम्‌ ॥२९॥। 

घरणेन ततो विद्या हृता विद्युदूदृढस्थिताः । ततोऽसौ हृतविद्यः सन्‌ ययावुपशमं परम्‌ ॥३०॥ 
ततोऽनया पुनळंब्धा विद्यानेन व्यवस्थया । प्रणतेनाञ्जलिं कृत्वा संजयन्तस्य पादयोः ॥३१॥ 
_तपःक्छेशेन मवतां विद्याः सेत्स्यन्ति भूरिणा । सिद्धा अपि तथा सत्यश्छेदं यास्यन्ति दुष्कृतात्‌ ॥३२॥ 
अह द्विम्बसनाथस्य चैत्यस्योपरि गच्छताम्‌ । साधूनां च प्रमादेऽपि विद्या नंक्ष्यन्ति वः क्षणात्‌ ॥३३॥ 
धरणेन ततः घृष्टः संजयन्तः कुतूहलात्‌ । विद्युद्दृढेन भगवन्‌ कस्मादेवं विचेष्टितम्‌ ॥३४॥ 

उवाच भगवानेवं संसारेऽस्मिन्‌ चतुर्गती । भ्राम्यन्नहं समुत्पन्नो ग्रामे शकटनामनि ॥३०॥ 
वणिग्धितकरो नाम्ना प्रियवादी दयान्वितः । स्वमावाजेवसंपन्नः साधुसेवापरायणः ।।३६।। 

काळधर्म ततः कृत्वा राजा श्रीवदधनाह्णयः । अमवत्‌ कुसुदावत्यां व्यवस्थापालनोद्यतः ।३७।। 

गरामे तम्नेव विप्रोऽमूत्‌ स कृत्वा कुत्सित तपः । कुदेवोऽत्र ततरच्युर्वा राज्ञः श्रीवद्व॑नस्य तु ॥३८॥ 
ख्यातो वहिशिखो नाम्ना सत्यवादीति विश्रुतः । अमूत्‌ पुरोहितो रौद्रो गुप्ताकायंकरो महान्‌ ।॥३९॥। 
वणिगूनियमदत्तस्य सँ च द्रब्यमपाहुत । राइयौ द्यूतं ततः कृत्वा निजितः सोऽङ्गुलीयकम्‌ ॥।४०॥ 
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नका वध करो” इस प्रकार विद्याधरोंको प्रेरित किया ॥२७॥ राजाकी प्रेरणा पाकर विद्याधरोंने 
इन्हें पत्थर तथा अन्य साधनोंसे मारना शुरू किया परन्तु वे तो सम चित्तके धारी थे अतः उन्हे 
थोड़ा भी संक्लेश उत्पन्त नहीं हुआ ॥२८॥ तदनन्तर दुःसह उपसगंको सहन करते हुए उन संजयन्त 
मुनिराजको समस्त पदार्थोको प्रकाशित करनेवाला केवलज्ञान उत्पन्न हो गया ॥२९। उसी समय 
मुनिराजका पूर्वं भवका भाई धरणेन्द्र आया । उसने विद्युद्दृढकी सब विद्याएँ हर लीं जिससे वह 
विद्यारहित होकर अत्यन्त शान्त भावको प्राप्त हुआ ॥३०॥ विद्याओंके अभावमें बहुत दुःखी होकर 
उसने हाथ जोड़कर नम्र भावसे धरणेनद्रसे पूछा कि अब हमें किसी तरह बिद्याएं सिद्ध हो सकती 
हैं या नहीं ? तब धरणेन्द्रने कहा कि तुम्हें इन्हीं संजयन्त मुनिराजके चरणोंमें तपशवरण सम्बन्धी 
क्लेश उठानेसे फिर भी विद्या सिद्ध हो सकती हैं परन्तु खोटा कार्य करनेसे वे विद्याएँ सिद्ध होने- 
पर भी पुनः नष्ट हो जायेंगी । जितप्रतिमासे युक्त मन्दिर और मुनियोंका उल्लंघन कर प्रमादवश 
यदि ऊपर गमन करोगे तो तुम्हारी विद्या तत्काल नष्ट हो जायेंगी । धरणेन्द्रके द्वारा बतायी हुई 
व्यवस्थाके अनुसार विदयुद्दृढ़ते संजयन्त मुनिराजके पादमूलमें तपश्चरण कर फिर भी विद्या प्राप्त 
कर ली ॥३१-३३॥ 

यह सब होनेके बाद धरणेन्द्रने कुतुहलवश संजयन्त मुनिराजसे पूछा कि है भगवन्‌ ! 
विद्युदृदृढ़ने आपके प्रति ऐसी चेष्टा क्यों की है ? वह किस कारण आपको हर कर लाया और किस 
कारण विद्याधरोंसे उसने उपसर्ग कराया ? ॥३४॥ धरणेन्द्रका प्रश्‍न सुनकर ह संजयन्त 
केवली इस प्रकार कहने लगे--इस चतुगंतिरूप संसारमें श्रमण करता हुआ में एक बार शकट 
नामक गाँवमें हितकर नामक वैश्य हुआ था । में अत्यन्त मधुरभाषी, दयालु, स्वभावसम्बन्धी 
सरलतासे युक्त तथा साधुओंकी सेवामें तत्पर रहता था ॥३५-३६॥ तदनन्तर मैं कुमुदावती नाम- 
की नगरीमें मर्यादाके पालन करनेमें उद्यत श्रीवद्धन नामका राजा हुआ ॥३७॥ उसी ग्राममें एक 
ब्राह्मण रहता था जो खोटा तप कर कुदेव हुआ था और वहांसे च्युत होकर मुझ श्रीवद्धन राजाका 
वह्लिंशिख नामका पुरोहित हुआ था। वह पुरोहित यद्यपि सत्यवादी रूपसे प्रसिद्ध था परन्तु 
अत्यन्त दुष्टपरिणामी था और छिपकर खोटे कार्य करता था ।।३८-३९। उस पुरोहितने एक बार 


चै , । २, स्वच ख., स्वयं क. । रे. राज्ञा म., क्‌, । 
१ चैतस्योपरि प) सप, Nenaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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तेनाभिज्ञानदानेन दास्या गत्वा तदालूयप्र। उपनीतानि रत्नानि वेणिजे दुःखवतिने ॥४१॥ 

ततो गृहीतसवंस्वः खलीक्ृत्य द्विजाधमः । पुरो निर्वासितो दीनस्तपः परममाचरत्‌ ॥४२॥ 

सृत्वा कल्पं स माहेन्द्र ्रातस्तस्मात्परिच्छुतः । खेचराणासघीशोश्यसभूदूविद्युद्दु ढथ्वनिः ॥४३॥ 
श्रीवद्धंनस्तपः कृत्वा श्रत्वा कल्पसुपागतः । संजयन्तश्रुतिर्जातो विदेहे$हं ततरच्युतः ॥४४॥ 

तेन दोषाजुबन्धेन दृष्टा मां क्रोधमूच्छित: । उपसर्ग व्यधादेष कर्मणां वशतां गतः ॥४५॥। 

योऽसौ नियमदत्तोऽमूत्‌ स कृत्वा तपसो$जेनम्‌ । राजा नागङुसाराणां जातस्त्वं झुभमानसः ॥४६॥ 
अथ वियु दूदृढस्यामून्नाम्ना दृढरथः सुतः । तत्र राज्यं स निक्षिप्य तपः कृस्या गतो दिवम्‌ ॥४७॥ 
अश्वधर्माऽभवत्तस्मादइवायुरभवत्ततः । अश्वध्वजस्ततो जातस्ततो पद्मनिभोऽमवत्‌॥४८॥। 
पद्ममाली ततो भूतोऽभवत्‌ पद्मरथस्ततः । सिंहयानो ` डृगो दधर्मा मेघाः सिंहसप्रभुः ॥४९॥ 
सिंहकेतुः शशाङ्कास्यश्चनद्र हृश्न्द्रशेखरः । इन्द्रचन्द्ररथाभिख्यौ चक्रधर्मा तदायुधः ॥५०॥ 
चक्रध्वजो मणिग्रीवो मण्यङ्गो मणिभासुरः । मणिस्यन्दनमण्यास्यौ बिस्बोष्टी लम्बिताधरः ॥५१॥। 
रक्तोष्ठो हरिचन्द्रश्च पूश्नन्द्रः पूणं चन्द्रमाः । वालेन्दुश्चन्द्रमइचूडो ब्योमेन्दुरुडुपालनः ॥५२॥ 

एकचूडो द्विचूडश्च त्रिचूडश्च ततोऽमवत्‌। वञ्चचूडस्ततस्तस्माद्न्रिचूडार्कचूडको ॥५३॥ 
तस्माद्वह्विजटी जतो वह्लितेजास्ततोऽभवत्‌ । बहवश्चैवमन्येऽपि कालेन क्षयमागताः ॥५४॥। 


NANA 


नियमदत्त नामक वणिकका धन छिपा लिया तब रानीने उसके साथ जुआ खेलकर उसकी अंगूठी 
जीत ली ॥४०॥ रानीकी दासी अंगूठी लेकर पुरोहितके घर गयी और वहाँ उसकी खस्लीको दिखाकर 
उससे रत्न ले आयी। रानीने वे रत्न नियमदत्त वणिकूको जो कि अत्यन्त दुःखी था वापस दे 
दिये । तदनन्तर मैंने उस दुष्ट ब्राह्मणका सब धन छीन लिया तथा उसे तिरस्कृत कर नगरसे बाहर 
निकाल दिया । उस दीन-हीन ब्राह्मणको सुबुद्धि उत्पन्न हुई जिससे उसने उत्कृष्ट तपश्चरण किया 
॥४१-४२॥ अन्तमें मरकर वह माहेन्द्र स्वगमे देव हुआ और वहाँसे च्युत होकर यह विद्युददृढ 
नामक विद्याधरोंका राजा हुआ है ॥४३॥ मेरा जीव श्रीवद्धंन भी तपश्चरण कर मरा और स्वर्गमें 
देव हुआ । वहांसे च्युत होकर मैं विदेह क्षेत्रमै संजयन्त हुआ हुं ॥४४॥ उस पूर्वोक्त दोषके संस्कारसे 
ही यह विद्याधर मुझे देखकर क्रोधसे एकदम मूच्छित हो गया और कर्मोके वशीभूत होकर उसी 
संस्कारसे इसने यह्‌ उपसर्ग किया है ॥४५॥ और जो वह्‌ नियमदत्त नामक वणिक्‌ था वह तपश्चरण 
कर उसके फलस्वरूप उज्ज्वल हृदयका धारी तू नागकुमारोंका राजा धरणेन्द्र हुआ है ॥४६॥ 
अथानन्तर-विद्युद्दृढ्के दृढरथ नामक पुत्र हुआ सो विद्युद्दृढ़ उसके लिए राज्य सौंपकर 
तथा तपश्चरण कर स्वगं गया ॥४७॥ इधर दुढरथके अश्वधर्मा, अश्वधर्माके अश्वायु, अइवायुके 
अश्वध्वज, अश्वध्वजके पदानिभ, पद्मतिभके पद्ममाली, पद्ममालीके पद्मरथ, पद्मरथके सिंहयान, 
सिहयानके मृगोद्धर्मा, मृगोद्धमाके सिहसप्रभु, सिहसप्रभुके सिंहकेतु, सिंहकेतुके शशांकमुख, 
शशांकमुखके चन्द्र, चन्द्रके चन्द्रशेखर, चन्द्रशेखरके इन्द्र, इन्द्रके चन्द्ररथ, चन्द्ररथके चक्रधर्मा, 
चक्रधर्माके चक्रायुध, चक्रायुधके चक्रध्वज, चक्रध्वजके मणिग्रीव, मणिग्रीवके मण्यंक, मण्यंकके 
मणिआसुर, अणिभासुरके मणिस्यन्दन, सणिस्यन्दनके मण्यास्य, मण्यास्यके बिम्बोष्ठ, बिम्बोष्ठके 
लम्बिताधर, लम्बिताधरके रक्तोष्ठ, रक्तोष्ठके हरिचन्द्र, हरिचन्द्रके पुश्चन्द्र, पुरचन्द्रके पूर्णचन्द्र, 
पूर्णचन्द्रके बालेन्दु, बालेन्दुके चन्द्रचूड, चन्द्रचूडके व्योभेन्दु, व्योमेन्दुके उड्पालन, उड्पालनके 
एकचूड, एकचूडके ढिचूड, द्विचूडके त्रिचूड, निचूडके वप्त्रचूड, वज्ञचूडके भूरिचूड, भूरिचूडके 
अकंचूड, अकंचूडके वल्लिजटी, वल्लिजटोके वह्वितेज नामका पुत्र हुआ । इसी प्रकार ओर भी बहुत-से 
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पालयित्वा श्रियं केचिन्न्बस्य पुत्रेषु तां पुनः । कृत्वा कर्मक्षयं याताः सिद्धरध्यासितां महीम्‌ ॥५५॥ 
एवं चेद्याधरोऽयं ते राजन्‌ वंशः प्रकीर्तितः । अवतारो द्वितीयस्य युगस्यातः प्रचक्ष्यते ॥५६॥ 
अस्य नाभेयचिह्णस्य युगस्य विनिवतंने । हीनाः पुरातना भावाः प्रस्ता अत्र भूतले ॥५७॥ ` 
शिथिलायितुमार्धा परलोकक्रियारतिः । कामार्थयोः सम्ुतपन्ना जनस्य परमा मतिः ॥५८॥ 
अथेक्ष्वाकुकुलोत्थेषु तेष्वतीतेषु राजसु । पुत्रेः श्रियां ससुत्पन्नो धरणीधरनामतः ॥५९॥ 
अयोध्यानगरे श्रीमान्‌ प्रख्यातखिदशंजयः । इन्दुरेखा प्रिया तस्य जितशत्रुस्तयों: सुतः ॥६०॥ 
पुरे पोदनसंज्ञे5थ व्यानन्दस्य महीपतेः । जातामस्भोजमाळायां नामतो विजयां सुताम्‌ ॥६१॥ 
जितशत्रोः समायोज्य प्रत्रज्ये त्रिदशंजयः । निर्वाणं च परिप्रापतः कैळासधरणीधरे ॥६२॥ 
अथाजितजिनो जातस्तयोः पूर्वविधानतः । अभिषेका दिदेवेन्द्रेः कृतं नाभेयवर्णितम्‌ ॥६३॥ 
तस्य पित्रा जिताः सवे तजन्मनि यतो द्विषः । ततोऽसावजिताभिख्यां संप्राप्तो धरणीतले ॥६४॥ 
आसनू सुनयनानन्देत्यादथस्तस्य योषितः । यासां शच्यपि रूपेण शक्ता नानुकृति प्रति ॥६५॥ 
अन्यदा रम्यसुद्यानं गतः सान्तःपुरोऽजितः । पूर्वाह्ने फुछमैक्षिष्टं पङ्कजानां चनं महत्‌ ॥६६॥ | 
तदेव संकुचद्वीक्ष्य भास्करेऽस्तं यियासति । अनित्यतां श्रियो गत्वा निवेदं परमं गतः ॥६७॥ 
ततः पितरमाएच्छय मातरं च स बान्धवान्‌ । नाथः पूर्वविधानेन प्रघ्रज्यां प्रतिपन्नवान्‌ ॥६८॥ 


~~ 


पुत्र हुए जो कालक्रमसे मुत्युको प्राप्त होते गये ॥४८-५४॥ इनमें-से कितने ही विद्याधर राजा लक्ष्मी- 
का पालन कर तथा अन्तमें पुत्रोंको राज्य सौंपकर कर्मका क्षय करते हुए सिद्धभूमिको प्राप्त 
हुए ॥५५॥ गौतमस्वामी कहते हैं कि हे राजन्‌ ! इस प्रकार यह विद्याधरोंका वंश कहा । अब 
द्वितीय युगका अवतार कहा जाता है सो सुन ॥५६॥ 


भगवान्‌ ऋषभदेवका युग समाप्त होनेपर इस पृथिवीपर जो प्राचीन उत्तम भाव थे वे हीन 
हो गये, लोगोंकी परलोक सम्बन्धी क्रियाओंमें प्रीति शिथिल होने लगी तथा काम और अर्थ 
पुरुार्थमें ही उनकी प्रवर बुद्धि प्रवृत्त होने लगी ॥५७-५८॥ अथानन्तर इक्ष्वाकु वंशमें उत्पन्न 
हुए राजा जब कालक्रमसे अतीत हो गये तब अयोध्या नगरीमें एक धरणीधर नामक राजा 
उत्पन्न हुए । उनकी श्रीदेवी नामक रानीसे प्रसिद्ध लक्ष्मीका धारक त्रिदशंजय नामका पुत्र हुआ । 
इसकी खीका नाम इन्दुरेखा था, उन दोनोंके जितशत्रु नामका पुत्र हुआ ।।५९-६०॥ पोदनपुर 
नगरमें व्यानन्द नामक राजा रहते थे,'उतकी अम्भोजमाला नामक रानीसे विजया नामकी पुत्री 
उत्पन्न हुई थी । राजा त्रिदशंजयने जितशत्रुका विवाह विजयाके साथ कराकर दीक्षा धारण कर 
ली और तपश्चरण कर कैलास पर्वतसे मोक्ष प्राप्त किया ॥६१-६२। अथानन्तर राजा जितशत्रु 
और रानी विजयाके अजितनाथ भगवानका जन्म हुआ । इन्द्रादिक देवोंने भगवान्‌ ऋषभदेवका 
जैसा अभिषेक आदि किया था वैसा ही भगवान्‌ ऋषभदेवका किया ॥६३॥ चूँकि उनका जन्म 
होते ही पिताने समस्त शत्रु जीत लिये थे इसलिए पृथिवीतलपर उनका अजित! नाम प्रसिद्ध : 
हुआ ॥६४॥ भगवान्‌ अजितनाथकी सुनयना, नन्दा आदि अनेक रानियाँ थीं । वे सब रानियाँ 
इतनी सुन्दर थीं कि इन्द्राणी भी अपने रूपसे उनकी समानता नहीं कर सकती थी ॥६५॥ 

अथानन्तर--भगवान्‌ अजितनाथ एक दिन अपने अन्तःपुरके साथ सुन्दर उपवनमें गये । 
वहाँ उन्होंने प्रातःकालके समय फूला हुआ कमलोंका एक विशाल वन देखा.।। ६६ ॥ उसी वनको 
उन्होंने जब सूर्य अस्त होनेको हुआ तब संकुचित होता देखा । इस घटनासे वे लक्ष्मीको अनित्य 
मानकर परम वैराग्यको प्राप्त हो गये ॥ ६७ ॥ तदतन्तर--पिता, माता और भाइयोंसे पुछकर 
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क्षत्रियाणां सहस्राणि दशानेन स्‌मं ततः । निष्क्रान्तानि परित्यज्य राञ्यवन्धुपरिग्रहम्‌ ॥ ६५॥ 
षष्ठोपवासयुक्ताय तस्मै नाथाय पारणाम्‌ । ब्रह्मदत्तो ददौ भक्त्या साकेतनगरोद्भवः ॥७०॥। 
चतुदेशस्वतीतेपु वपेष्वस्य ततोऽभवत्‌ । केवरुज्ञानमाहन्त्यं तथा विइत्रस्य पूजितम्‌ ॥७१॥ 
ततइचातिशयास्तस्य चतुखिशत्समुस्थिताः । अष्टौ च प्रतिहार्याणि द्रष्टव्यानीह पूर्ववत्‌ ॥७२॥ 
नवतिस्तस्य संजाता गणेशाः पादसंश्रिताः । साधूनां चोदितं लक्षं दिवाकरसमस्विषाम्‌ ॥७३॥ 
कनीयान्‌ जितइत्रोस्तु ख्यातो विजयसागरः । पत्नी सुमङ्गला तस्य तत्सुतः सगरोऽभवत्‌ ॥७४॥ 
बभूवासौ झुभाकारो द्वितीयइ्चक्रवतिनाम्‌ । निधानेर्नवमिः ख्यातिं यो गतो वसुधातले ॥७५॥ 
अस्मिन्‌ यदन्तरे वृत्त श्रेणिकेदं निशाम्यताम्‌ । अस्तीह चक्रबाळाख्यं पुरं दक्षिणगोचरम्‌ ॥७६॥ 
तत्र पूर्णधनो नाम विभुब्योंमविहारिणाम्‌ । महाप्रमावसंपन्नो विद्यावळससुन्नतः ॥७७॥ 
विहायस्तिलकेशं स ययाचे वरकन्यकाम्‌ । नैमित्तिकाज्ञया दत्ता सगराय तु तेन सा ॥७८॥ 
युद्धं सुलोचनस्योग्रं यावत्पूर्णघनस्य च । गृहीत्वा भगिनीं तावस्सह स्रनयनोऽगमत्‌ ।।०९॥ 
निपूद्य च सुनेत्रं स घुरं पूर्णंघनोऽविशत्‌ । अदृष्ट्वा च स तां कन्यां स्वपुरं पुनरागतः ॥८०॥ 
ततः पितृवधात्‌ क्रुद्धः सह्रनयनोऽबलः । अरण्ये शरमाक्रान्ते स्थितरिछट्रेक्षणावृतेः ॥८१॥ 
ततश्चक्रधरोऽइवेन हृतस्तं देशमागतः । दिष्ट्या चोत्पलमत्यासौ दृष्टवा रात्रे निवेदितः ॥८२॥ 
तु्टेन तेन सा तस्मै दत्ता सगरचक्रिणे । चक्रिणाप्ययमानीतो विद्याधरमहीशतास्‌ ।८३॥ 


उन्होंने पूर्वं विधिके अनुसार दीक्षा धारण कर ली ॥६८॥ इनके साथ अन्य दस हजार क्षत्रियोंने 
भी राज्य, भाई-बन्धु तथा सब परिग्रहका त्याग कर दीक्षा धारण की थी ॥ ६९ ॥ भगवातूने 
तेलाका उपवास धारण किया था सो तीन दिन बाद अयोध्या निवासी ब्रह्मदत्त राजाने उन्हें भक्ति- 
पूर्वक पारणा करायी थी-आहार दिया था ॥७०॥ चोदह वषं होनेपर उन्हें केवलज्ञान तथा समस्त 
संसारके द्वारा पूजनीय अहंन्तपद प्राप्त हुआ ॥ ७१॥ जिस प्रकार भगवान्‌ ऋषभदेवके चौंतीस 
अतिशय और आठ प्रातिहार्यं प्रकट हुए थे उसी प्रकार इनके भी प्रकट हुए ॥ ७२ ॥ इनके पादः 
मूलमें रहनेवाले नब्बे गणधर थे तथा सूर्यके समान कान्तिको धारण करनेवाले एक लाख साधु 
थे ॥.७३ ।|« जितशत्रुके छोटे भाई विजयसागर थे, उनकी स्त्रीका नाम सुमंगला था, सो उन 
दोनोंके सगर नामका पुत्र उत्पन्न हुआ ॥७४॥ यह्‌ सगर शुभ आकारका धारक दूसरा चक्रवर्ती 
हुआ ओर पुथ्वीतलपर नौ निधियोंके कारण परम प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ था ॥ ७५ ॥ हे श्रेणिक ! 
इसके समय जो वृत्तान्त हुआ उसे तू सुन । भरततक्षेत्रके विजयाधंकी दक्षिण श्रेणीमें एक चक्रवाल 
नामका नगर है ॥७६॥ उसमें पूर्णधन नामका विद्याधरोंका राजा राज्य करता था । वह महा- 
प्रभावसे युक्त तथा विद्याओंके बरसे उन्नत था। उसने विहायस्तिलक नगरके राजा सुलोचनसे 
उसकी कन्याक्री याचना की पर सुलोचनने अपनी कन्या पुणंघनको न देकर निमित्तज्ञानीकी 
आज्ञानुसार सगर चक्रवर्तीके लिए दी ।।७७-७८। इधर राजा सुलोचन और पूर्णधनके बीच जव- 
तक भयंकर युद्ध होता है तबतक सुखोचनका पुत्र सहस्रनयन अपनी बहनको लेकर अन्यत्र चला 
गथा ॥७९॥ पूणंधनने सुलोचनको मारकर नगरमे प्रवेश किया परन्तु जब कन्या नहीं देखी तो 
अपने नगरको वापस लोट आया ॥८०॥ तदनन्तर पिताका वध सुनकर सह््ननयन पूर्णमेघपर 
बहुत ही कुपित हुआ परन्तु निर्बल होनेसे कुछ कर नहीं सका । वह अष्टापद आदि हिंसक जन्तुओं- 
से भरे वनमें रहता था और सदा पूर्णमेघके छिद्र देखता रहता था ॥ ८१॥ तदनन्तर एक माया- 
मयी अश्व सगर चक्रवर्तीको हर ले गया सो वह उसी वनमै आया जिसमें कि सहस्रनयन रहता 
था। सोभाग्यसे सहस्तनयनकी बहन उत्पलमतीने चक्रवर्तीको देखकर भाईसे यह्‌ ' समाचार 
कहा ॥ ८२॥ सहखनयन यह्‌ समाचार सुनकर बहुत ही सन्तुष्ट हुआ ओर उसने उत्पलमती, 
१, पारणम्‌ स., ख, । २, वृते क., दृतः म, । 
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पञ्चमं पवं ७३ 


खीरतन तदसौ लब्ध्वा परं तोषसुपायतः । षद्खण्डाधिपतिः सर्वे: पार्थिबैः कृतशासनः ॥८४॥ 
प्राप्तविद्याभदैश्येन पुरं पोणेघनं ततः । रुद्धं सहसनेत्रेण प्राकारेणेव संतः ॥८५॥ 

ततो महति संग्रामे प्रवृत्त जनसंक्षये । नीतः सहखनेत्रेण पूर्णमेघः परासुताम्‌ ॥८६॥ 

पुत्रः पूर्णघनस्थाथ नाम्ना तोयदवाहनः । परैरुद्वासितश्चक्रवालाद्‌ भ्राम्यन्‌ नमोऽङ्गणे ॥८७॥ 
खेचरेबेहुभिः क्रुद्धरचुयातः सुदुःखितः । अजितं शरणं यातस्त्रैलोक्यसुखकारणम्‌ ॥८८॥ 

ततो चञ्रधरेणासौ एष्टस्रासस्यै कारणम्‌ । अब्रवीत्‌ सगर प्राप्य मम बन्धुक्षर्यः कृतः ॥८९॥ 
अस्सप्पित्रोरभूद्‌ बैर नैकजीवविनाशनम्‌ । तेनानुबन्ध दोपेण नितान्तक्र्रचेतसा ॥९०॥ 
सहस्रनयनेनाहं त्रासितः शत्रुणा भ्रम्‌ । हंसैः समं समुत्पत्य प्रासादादागतो दतम्‌ ॥९१॥ 

ततो जिनसमोपे तं गृहीतुमसहेन्‌ पैः । निवेदिते सहस्राक्षः संप्रतस्थे स्वयं रुषा ॥९२॥ 
कोऽपरोऽस्ति मदुद्दीर्यो येनासौ परिरक्ष्यते । इति संचिन्तयन्‌ प्राप्तो जिनस्य धरणीमसौ ॥९३॥ 
प्रभामण्डमेवासो दृष्टा दूरे जिनोद्भवम्‌। सव॑ गव॑ परित्यज्य प्रणनामाजितं विभुम्‌ ॥९४॥ 
जिनपादसमीपे तौ मुक्तवेरौ ततः स्थितौ । तस्पित्रोश्चरितं पृष्टो गणिना च जिनाधिपः ॥९५॥ 
इदं प्रोवाच भगवान्‌ जम्बूद्वीपस्य भारते । पुरे सदृतुसंज्ञाके भावनो नाम वाणिजः ॥९६॥ 


~~~ 


सगर चक्रवर्तीके लिए प्रदान कर दी। चक्रवर्तीने भी पुर्णघनको विद्याधरोंका राजा बना दिया॥८३॥ 
जो छह खण्डका अधिपति था तथा समस्त राजा जिसका शासन मानते थे ऐसा चक्रवर्ती सगर 
उस ख्नीको पाकर बहुत भारी सन्तोषको प्राप्त हुआ ॥८४॥ विद्याधरोंका आधिपत्य पाकर सहरखू- 
नयनने पूर्णघतके नगरको चारों ओरसे कोटके समान घेर लिया ॥८५॥ तदनन्तर दोनोंके बीच 
मनुष्योंका संहार करनेवाला बहुत भारी युद्ध हुआ जिसमें सह्ननयनने पूर्णमेघको मार डाला ॥८६॥ 
तदनन्तर पूर्णंघनके पुत्र मेघवाहनको शत्रुओंने चक्रवाल नगरे «निर्वासित कर दिया सो वह्‌ 
आकाशरूपी आँगनमें भ्रमण करने लगा ॥८७॥ उसे देखकरे५५त-से कुपित विद्याधरोंने उसका 
पीछा किया सो वह अत्यन्त दुःखी होकर तीन लोकके जीवोंको सुख उत्पन्न-करनेवाले भगवानु 
अजितनाथकी शरणमे पहुँचा ॥८८। वहाँ इन्द्रने उससे भयका कारण पुछा। तब मेघवाहनने 
कहा कि हमारे पिता पूर्णघत और सहस्ननयनके पिता सुलोचनमें अनेक जीवोंका विनाश करने- 
वाला वैर-भाव चला आ रहा था सो उसी संस्कारके दोषसे अत्यन्त क्रूरचित्तके धारक सहख- 
नयनने सगर चक्रवर्तीका बल पाकर मेरे बन्धुजनोंका क्षय किया है। इस शत्रुने मुझे भी बहुत 
भारी त्रास पहुँचाया है सो मैं महलसे हंसोंके साथ उड़कर शीघ्र ही यहाँ आया हूँ ॥८५-९१॥ 
तदनन्तर जो राजा मेघवाहनका पीछा कर रहे थे उन्होंने सहस्रनयनसे कहा कि वह इस समय 
भगवान्‌ भजितनाथके समीप है अतः हम उसे पकड़ नहीं सकते । यह सुनकर सहस्ननयन रोषवश 
स्वयं ही चला और मन ही मन सोचने लगा कि देखें मुझसे अधिक बलवान्‌ दूसरा कोन है जो 
इसकी रक्षा कर सके । ऐसा सोचता हुआ वह भगवानुके समवसरणमें आया ॥९२-९३। सहस्न- 
नयनने ज्यों ही दूरसे भगवानूका प्रभामण्डल देखा त्यों ही उसका समस्त अहंकार चूर-चूर हो गया। 
उसने भगवान्‌ अजितनाथको प्रणाम किंया। सहुस्रनयन और मेघवाहन दोनों ही परस्परका वैर- 
भाव छोड़कर भगवानूके चरणोंके संमीप जा वेठे। तदनन्तर गणधरने भगवान्‌से उन दोनोंके 
पिताका चरित्र पूछा सो भगवान्‌ निम्न प्रकार कहने लगे ॥९४-९५॥ 

जम्बूद्वीपके भरत क्षेत्रमें सदृतु नामका नगर था । उसमें भावन नामका एक वणिक्‌ रहता 
था । उसकी आतकी नामक स्त्री और हरिदास नामक पुत्र थ्रा। वह भावन यद्यपि चार करोड़ 


` ल 
१. मेघवाहनः । २. सदुःखितः म, । ३, त्रा म. । ४. बन्धु: क्षय कृतः म, ५, कोऽपरेऽस्ति म, । 
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७४ पद्मपुराणे 


आतकीत्यङ्गना तस्य हरिदासश्च तत्सुतः । चतुःकोटीइवरो भूत्वा यात्रोद्युक्तः स भावनः ॥९७॥ 

पुत्राय सकलं दरव्यं न्यासत्वेन समर्पयन्‌ । चूतादिवजंनाथं च शिक्षामस्मै ददौ परम्‌ ॥९८॥ 
सहेतुसवंदोपेभ्य उपदिश्य निवतंनम्‌ । पुत्राय वाणिजो यातः पोतेन धनतृष्णया ॥९९॥ 

उपचारेण वेश्यायामासक्त्या द्यतमण्डछे । सुरायामभिमानेन चतुःको व्योऽपि नाशिताः ॥१००॥। 
यदासौ निजितो थ.ते तदा राज्ञो गृहं गतः । हरिदासो दुराचारो द्रविणा सुरङ्गया ॥१०१॥ 
आनीयासौ ततो द्रव्यं. क्रियाः सर्वाइचकार सः । मावनोऽन्यदा गेहमायातो नेक्षते सुतम्‌ ॥१०२॥ 
हरिदासो गतः क्वेति तेन एष्टा कुटुम्बिनी । सावोचदनया यातश्चौर्याथ च सुरङ्गया ॥१०३॥ 
ततोऽसौ तस्य मरणं शङ्कमानः सुरङ्गया । प्रस्थितश्रीयंशान्त्य थ गुहाभ्यन्तरदत्तया ॥१०४॥ 
आगच्छता च पु्रेण कोऽपि वेरी ममेत्यसौ । मण्डलाग्रेण पापेन वराको विनिपातितः ॥१०५॥ 
विज्ञातोऽसौ ततस्तेन नखइ्मश्रुसटादिभिः । स्पृष्टा मम पितेत्येष प्राप्तो दुःखं च दुःसहम्‌ ॥१०६॥ 
जनकस्य ततो स्त्युं कृत्वासौ . भयविद्रुतः । पर्यटन्‌ दुःखतो देशान्‌ यातः कालेन पञ्चताम्‌ ॥१०७॥ 
कौलेयको शगालौ च वृषदंशो वृषौ तथा । नकुलौ महिपावेतौ जातौ च वृषभौ पुनः ॥१०८॥ 
अन्योऽन्यस्य ततो घातं कृत्वा तौ भवसंकटे । विदेहे पुष्कलावत्यां मनुष्यत्व सुपागतौ ॥१०९॥ 
उग्रं कृत्वा तपस्तस्मिन्नुत्तरानुत्तराह्नयौ । गत्वा सतारमायातौ जनकौ भवतोरिमौ ।॥।११०॥ 
योऽसौ भावननामासीजातोऽसौ पूणतोयदः । आसीत्तस्य तु यः पुत्रः संजातः स सुलोचनः ॥१११॥ 


NNN 


्रव्यका स्वामी था तो भी धन कमानेकी इच्छासे देशान्तरकी यात्राके लिए उद्यत हुआ ॥९६-९७॥ 
उसने अपना सब धन धरोहरके रूपमे पुत्रके लिए सौंपते हुए, जुआ आदि व्यसनोंके छोड़नेको 
उत्कृष्ट शिक्षा दी । उसने कहा कि हे पुत्र ! ये जुआ आदि व्यसन समस्त दोषोंके कारण हैं 
इसलिए इनसे दूर रहना ही श्रेयस्कर है” ऐसा उपदेश देकर वह भावन नामका वणिक्‌ धनको 
तृष्णासे जहाजमें बेठकर देशान्तरको चला गया ॥९८-९९॥ पिताके चले जानेपर हरिदासने वेश्या- 
सेवन, जुआकी आसक्ति तथा मदिराके अहंकारवश चारों करोड़ द्रव्य नष्ट कर दिया ॥१००॥ 
इस प्रकार जब वह जुआमें सब कुछ हार गया और अन्य जुवाड़ियोंका देनदार हो गया तब वह 
दुराचारी धनके लिए सुरंग लगाकर राजाके घरमें घुसा तथा वहाँसे धन लाकर अपने सब 
व्यसनोंकी पूति करने लगा । अथानन्तर कुछ समय बाद जब उसका पिता भावन देशान्तरसे 
घर लौटा तब उसने पुत्रको नहीं देखकर अपनी स्त्रीसे पूछा कि हरिदास कहाँ गया है? स्त्रीने 
उत्तर दिया कि वह इस सुरंगसे चोरी करनेके लिए गया है ॥१०१-१०३॥ तदनन्तर भावनको 
शंका हुई कि कहीं इस कार्यमें इसका मरण न हो जावे इस शांकासे वह चोरी छुड़ानेके लिए घरके 
भीतर दी हुई सुरंगसे चला ॥१०४॥ उधरसे उसका पुत्र हरिदास वापस लौट रहा था; सो 
उसने समझा कि यह कोई मेरा वेरी आ रहा है ऐसा समझकर उस पापीने बेचारे भावनको 
तलवारसे मार डाला ॥१०५॥ पीछे जब नख, दाढ़ी, मूँछ तथा जटा आदिके स्पशंसे उसे विदित 
हुआ कि अरे ! यह तो मेरा पिता है, तब वह दुःसह दुःखको प्राप्त हुआ ॥१०६॥ पिताको हत्या कर 
बह्‌ भयसे भागा और अनेक देशोमें दुःखपुवंक भ्रमण करता हुआ मरा ॥१०७॥ पिता-पुत्र दोनों 


इवान हुए, फिर श्वुगाल हुए, फिर मार्जार हुए, फिर बेल हुए, फिर नेवला हुए, फिर भेंसा हुए 
ओर फिर बेल हुए । 5 ये दोनों ही परस्परमें एक दूसरेका घात कर मरे और संसाररूपी वनमें 
भटकते रहे । अन्तमें विदेह क्षेत्रकी पुष्क्लावती नगरीमें मनुष्य हुए ॥१०८-१०९॥ फिर उग्र 
तपश्चरण कर शतार नामक ग्यारहवें स्वगंमे उत्तर और अनुत्तर नामक देव हुए । वहाँसे आकर 


जो भावन नामका पिता था वह्‌ पूर्णणेघ विद्याधर हुआ ओर जो उसका पुत्र था वह सुलोचन 


१. सोऽभयरबिदुतः म्‌. 
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पञ्चमं पव॑ ७५ 


पित्रोरेवं परिज्ञाय मयढुःखविवर्तनम्‌ । भजतं शमसुज्झित्वा वेरं संसारकारणम्‌ ॥११२॥ 
चक्रवर्ती ततोऽप्रच्छदेतयोः पूर्वजन्मनि । बैरकारणमेवं च माषितं घर्मचक्रिणा ॥११३॥ 
जम्बूद्वीपस्य भरते पुरे पद्मकनामनि । सांख्यिको रम्भनामासीद्‌ विषये प्रथितो धनी ॥११४॥ 
रइ्यावरिससाह्वानौ तस्य मैत्रीसमन्वितौ । शिष्यावत्यन्तविख्यातौ घनवन्ती गुणोत्कटौ ॥३१७॥ 
मा भूदाभ्यां ममोद्वतः संहताभ्यामिति रुतम्‌ । तयोः स॑ भेदमकरोन्नयश्ा्रविचक्षणः ॥११६॥ 
गोपालकेन संसन्त्य शशी मूल्यारथंमन्यदा । चिक्रीपुर्गा गृहं यावदायातो निजलीलळया ॥११७॥ 
क्रीया दैवनियोगात्तामागच्छन्नावली पुरम्‌। गच्छता शशिना क्रोधान्निहतो म्छेच्छतामितः ॥११८॥ 
म्वतः शशी बलीवर्दो जातो म्लेच्छेन तेन च । हसवा चैरानुबन्धेन भक्ष्यतासुपपादितः ॥११९॥ 
तियग्नारकपान्थः सन्म्लेच्छो मूपकतां गतः । अभूच्छञ्यपि मार्जारस्तेन हव्वा स भक्षितः ॥१२०॥ 
पापकर्मनियोगेन प्राप्तौ नरकभूमिषु । प्राप्यते सुमहद्‌ दुःखं जन्तुभिर्मवसारारे ॥१२१॥ 

` भूयः संसृत्य काइ्यां तौ दासौ जातौ सहोदरौ । दास्याः संश्रमदेवस्य कूटकार्पटिकाह्वयौँ ॥१२२॥ 
जिनवेइमनि तौ तेन नियुक्ती प्रेत्य घुण्यतः । रूपानन्द्‌ः सुरूपश्च जातौ भूतगणाधिपौ ॥१२३॥ 
शशिपूर्वो रजोवल्यां च्युत्वाऽभूत्‌ कुलपुत्रकः । कुलंधरो5परः पुष्पभूतिः घुत्रः ` पुरोधसः ॥१२४॥ 


शी आय आस आस पक सा पक सी जज आओ 


नामका विद्याधर हुआ। इसी वेरके कारण पूर्णमेघने सुलोचनको मारा है ॥११०-१११॥ गणधर 
देवने सहख्ननयन और मेघवाहनको समझाया कि तुम दोनों इस तरह अपने पिताओंके सांसारिक 
दुःखमय परिभ्रमणको जानकर संसारका कारणभूत वेरभाव छोड़कर साम्यभावका सेवत करो 
॥११२॥ तदनन्तर सगर चक्रवर्तीने पूछा कि हे भगवन्‌ ! मेघवाहन और सहस्ननयनका पूर्व जन्ममें 
वेर क्यों हुआ ? तब धर्मचक्रके अधिपति भगवानूने उनके वेरका कारण निम्न प्रकार समझाया 
॥११३॥ उन्होंने कहा कि जम्बूद्वीपके भरत क्षेत्र सम्बन्धी पद्मक नामक नगरमें गणित शासनका 
पाठी महाधनवान्‌ रम्भ नामका एक प्रसिद्ध पुरुष रहता था ॥११४॥ उसके दो शिष्य थे--एक 
चन्द्र और दूसरा आवलि। ये दोनों ही परस्पर मैत्री भावसे सहित थे। अत्यन्त प्रसिद्ध घनवान्‌ 
और गुणोंसे युक्त थे ॥११५॥ नीतिशास्नमै निपुण रम्भने यह विचारकर कि यदि ये दोनों परस्परमें 
मिले रहेंगे तो हमारा पद भंग कर देंगे, दोनोंमें फूट डाळ दी ॥११६॥ एक दिन -चन्द्र गाय 
खरीदना चाहता था सो गोपालके साथ सलाह कर मूल्य लेनेके लिए वह सहज ही अपने घर 
आया था कि भाग्यवश आवंलि उसी गायको खरीदकर अपने गाँवकी ओर आ रहा था। बीचमें 
चन्द्रने क्रोधवश उसे मार डाला । आवलि मरकर म्लेच्छ हुआ ॥११७-११८॥ और चन्द्र मरकर 
बेळ हुआ सो म्लेच्छने पुर्व वेरके कारण उसे मारकर खा लिया ॥११९॥ म्लेच्छ तिर्यंच तथा नरक 
योनिमे भ्रमण कर चूहा हुआ ओर चन्द्रका जीव बेल मरकर बिलाव हुआ सो बिलावने चूहेको 
मारकर भक्षण किया ॥१२०॥ पाप कर्मके कारण दोनों ही मरकर नरकमें उत्पन्न हुए सो ठीक 
ही है क्योंकि प्राणी संसाररूपी सागरमें बहुत भारी दुःख पाते ही हैं ॥१२१॥ नरकसे निकलकर 
दोनों ही बनारसमें संभ्रमदेवकी दासीके कूट और कार्पटिक नामके पुत्र हुए । ये दोनों ही भाई 
दास थे--दासवृत्तिका काम करते थे सो संभ्रमदेवने उन्हें जिनमन्दिरमें नियुक्त कर दिया । अन्तमें 
मरकर दोनों ही पुण्यके प्रभावसे रूपानन्द ओर सुरूप नामक व्यन्तर देव हुए ॥१२२-१२३॥ 
रूपानन्द चन्द्रका जीव था और सुरूप आवलिका जीव था सो रूपानन्द चय कर रजोवली 
नगरीमें कुरन्धर नामका कुलपुत्रक हुआ और सुरूप, पुरोहितका पुत्र पुष्पभूति हुआ ॥१२४॥ 


` १. भजतः म.। २, संभेद म. । ३. पुरा ख.। ४. ख्पानन्दसुरूपश्च स. । ५. रजोवाल्यामू, म. । 


६, पुत्रपुरोघसः क. । : ७: 
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७६ पद्मपुराणे 


मित्रौ तो सैरिकस्याथे प्राप्तौ बेरे ततः स्थित म्‌ । पुष्पभूतिं ततो हन्तुं प्रावतंत कुलंधरः ॥१२५॥ 
वृक्षमूलस्थसाधो% धर्म श्रुसवा प्रशान्तवान्‌ । राज्ञा परीक्षितश्चा भूतः सामन्तः पुण्ययोगतः ॥१२६॥ 
पुष्पभूतिरिसं दृष्टा धर्माद्‌ विभवमागतम्‌ । जैनो भूत्वा मतो जातस्तृतीये सुरविष्टपे ॥१२७॥ 
कुलंधरोऽपि तत्रैव च्युतौ तौ मन्दरावरे । विदेहे धातकीखण्डे जँयवत्यामरिंजये ॥१२८॥ 
सहस्रशिरसो शृत्यौ ऋरामरधनश्रुती । जातावध्यन्त विक्रान्तावन्तरङ्गौ सुविश्रुतौ ॥१२९॥ 
अन्यदेशः समं ताभ्यां बद्धुं प्रातिष्ठत द्विपम्‌ । प्रीतिमैक्षिष्ट सत्त्वानां जन्मने विरोधिनाम्‌ ॥१३०॥ 
शमिनोऽमी कधं व्याला इति विस्ममागतः । अविशत्‌ स सहारण्यमप्यचच सहामुनिस्‌ ॥१३१॥ 
ततो राजा समं ताभ्यां तस्य केवलिनोऽन्तिके । प्रब्रज्य निद्वेतिं प्रापच्छतारं तु गताविमौ ॥१३२॥ 
शशिपूर्वस्ततरच्युत्वा जातोऽयं मेघवाहनः । आवली तु सहस्राक्षो बेरं तेनानयोरिदम्‌ ॥१३३॥ 
प्रीतिमंमाधिका कस्मात्‌ सहस्रनयने बिभो । इति ट्टो जिनोऽवोचत्‌ सगरेण ततः पुनः ॥१३४॥ 
भिक्षादानेन साधूनां रम्भोऽमरकुरुं गतः | सोधम च ततइच्युर्वा जातश्चन्द्रपुरे हरेः ॥१३५॥ 
नरेन्द्रस्य धरादेब्यां दयितब्रतकीतेनः । श्रामण्यान्नाकमारुह्य विदेहे स्वरे च्युतः ॥१३६॥ 
भहाघोषेण चन्द्रिण्यामुस्पन्नो रत्नसंचये । पयोबलो झुनीभूय प्राणतं कल्पमाश्चितः ॥१३७॥ 


यद्यपि कुन्धर और पुष्पभूति दोनों ही मित्र थे तथापि एक हलवाहकके निमित्तसे उन दोनोंमें 
शत्रुता हो गयी । फलस्वरूप कुन्धर पुष्पभूतिको मारनेके लिए प्रवृत्त हुआ ॥१२५॥ मागंमें उसे 
एक वृक्षके नीचे विराजमान मुनिराज मिले सो उनसे ध्म श्रवण कर वह शान्त हो गया । राजाने 
उसकी परीक्षा ली ओर पुण्यके प्रभावसे उसे मण्डलेशवर बना दिया ॥१२६॥ पुष्पभूतिने देखा कि 
धर्मके प्रभावसे ही कुलन्धर वैभवको प्राप्त हुआ है इसलिए वह भी जेनी हो गया ओर मरकर तीसरे 
स्वगंमें देव हुआ ॥१२७॥ कुलन्धर भी उसी तीसरे स्वर्गमें देव हुआ । दोनों ही च्युत होकर 
धातकी खण्ड द्वीपके पश्चिम विदेह क्षेत्रमै अरिजय पिता और जयवती माताके पुत्र हुए । एकका 
नाम क्रूरामर, दूसरेका नाम धनश्रुति था । ये दोनों भाई अत्यन्त शूरवीर एवं सहस्रशीषं राजाके 
विश्वासपात्र प्रसिद्ध सेवक हुए ॥१२८-१२९॥ किसी एक दिन राजा सहस्रशीर्षं इन दोनों 
सेवकोंके साथ हाथी पकड़नेके लिए वनमें गया । वहाँ उसने जन्मसे ही विरोध रखनेवाले सिह- 
मुगादि जीवोंको परस्पर प्रेम करते हुए देखा ॥१३०॥ 'ये हिंसक प्राणी शान्त क्यों हैं ?” इस 
प्रकार आश्चर्यको प्राप्त हुए राजा सहखशीर्षने ज्यों ही महावनमें प्रवेश किया त्यों ही उसकी दृष्टि 
महामुनि केवली भगवान्‌के ऊपर पड़ी ॥१३१॥ तदनन्तर राजा सहख्रशीर्षने दोनों सेवकोंके साथ 
केवली भगवानूके पास दीक्षा धारण कर लो । फलस्वरूप राजा तो मोक्षको प्राप्त हुआ और 
क्ररामर तथा धनश्रुति शतार स्वर्ग गये ।।१३२॥ इनमें चन्द्रका जीव क्रूरामर तो स्वगंसे चयकर 
मेघवाहन हुआ है और आवलिका जीव धनश्रुति सहस्ननयन हुआ है। इस प्रकार पूर्वेभवके कारण 
इन दोनोंमें वेरभाव है ॥१३३॥ - 
तदनन्तर सगर चक्रवर्तीने भगवानूसे पूछा कि हे प्रभो ! सहस्रनयतमें मेरी अधिक प्रीति 
है सो इसका क्या कारण है ? उत्तरमै भगवानूने कहा कि जो रम्भ' नामा गणित शास्त्रका पाठी 
था वह्‌ मुनियोंको आहारदान देनेके कारण देवंकुलमें आर्य हुआ, फिर सौधमं स्वर्ग गया, वहाँसे 
च्युत होकर चन्द्रपुर नगरमें राजा हरि और धरा नामकी रानीके व्रतकीर्तन नामका प्यारा 
पुत्र हुआ । वह मुनिपद धारण कर स्वर्ग गया, वहाँसे च्युत होकर पश्चिम विदेह क्षेत्रके रत्न- 
संचय नगरमें राजा महाघोष ओर चन्द्रिणी नामकी रानीके पयोबल नामका पुत्र हुआ। वह मुनि 


१. स्थितो म., स्थितः क । २. जयावत्या -म., जायावत्या ख.। ३ शुकिश्रुतो ख, । ४. अन्यदैषः 
५ 0 ° ° 2 ७ , अन : म. 
अन्यदा + ईशः इति पदच्छेदः । $ 
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प्रच्युत्य भरते जातो नगरे प्रथिवीपुरे । यशोधरनरेन्द्रेण जयायां जयकीतनः ॥१३८॥ 

प्रचज्य च पितुः पाव खुत्वा विजयसाश्रितः | च्युत्वा ततो भवान्‌ जातः सगरश्चक्रछाञ्छनः ॥१३९॥ 
रम्भस्य भवतो यस्मादाचली दयितोऽभवत्‌ । तत्पूर्वो$्यं प्रियोऽद्यापि सहस्राक्षस्ततस्तव ॥१४०॥ 
अवगम्य जिनेन्द्र स्यादात्मपित्रो भवान्तरम्‌ । उत्पन्नो धमंसंवेगस्तयोरत्यन्तमुन्नतः ॥१४१॥ 

महतो धर्ससंवेगाजातो जातिस्मृतो ततः । श्रद्धावन्तो समारब्धौ स्तोतुं तावजितं जिनम्‌ ॥१४२॥ 
वालिशानामनाथानां सच्वानां कारणादू विना । उपकारं करोषि त्वंसाश्चयं किमतः परम्‌ ॥१४३॥ 
उपसासुक्तरूपस्य वीयेंणाप्रमितस्थ ते । निरीक्षणेन कस्तृप्तो विद्यतेऽस्मिन्‌ जगत्त्रये ॥१४४॥ 
लब्घाथः कृतकृत्योऽपि सबंदर्शी सुखात्मकः । अचिन्त्यो ज्ञातविज्ञेयस्तथापि जगते हितः ॥१४५॥ 
सारधर्मोपदेशाख्यं जीवानां त्वं जिनोत्तम । पततां मवंपाताले हस्तालम्बं प्रयच्छसि ॥१४६॥ 

इति तौ गदूगदालापौ वाष्पविप्लुतलोचनौ । परमं हेर्षमायातौ प्रणम्य विधिवत्स्थितो ॥१४७॥ 
शक्राद्या देववृषभाः सगराद्या नुपाधिपाः । साधवः सिंहवीर्याद्या ययुः परममदूभुतम्‌ ॥ ।४८॥ 
सदस्यथ जिनेन्द्रस्य रक्षसामधिपावि दम्‌ । ऊचतुर्वचनं भीमसुमीमाविति विश्रुतो ॥१४९॥ 
खेचरार्भक धन्योऽसि यस्त्वं शरणमागतः । सर्वज्ञमजितं नाथं तुष्टावावामतस्तव ॥१५०॥ 

£८णु संप्रति ते स्वास्थ्यं यथा भवति सर्वतः । तं प्रकारं प्रवक्ष्यावः पारनीयस्स्वमावयोः ॥१५१॥ 


होकर प्राणत नामक चोदहवें स्वर्गमें देव हुआ ॥१३४-१३७॥ वहाँसे च्युत होकर भरत क्षेत्रकै 
पृथिवीपुर नगरमें राजा यशोधर ओर जया नामकी रानीके जयकीतँन नामका पुत्र हुआ ॥१२८॥ 
वह पिताके निकट जिनदीक्षा ले विजय विमानमें उत्पन्न हुआ और वहाँसे चय कर तू सगर 
चक्रवर्ती हुआ है ॥१३९॥ जब तू रम्भ था तब आवलिके साथ तेरा बहुत स्नेह था । अब आवलि 
ही सहस्रनयन हुआ है । इसलिए पुर्वसंस्कारके कारण अब भी तेरा उसके साथ गाढ़ स्नेह है ॥१४०॥ 
इस प्रकार जिनेन्द्र भगवान्‌के मुखसे अपने तथा पिताके भवान्तर जानकर मेघवाहन और सहस्राक्ष 
दोनोंको धर्में बहुत भारी रुचि उत्पन्न हुई ॥१४१॥ उस धार्मिक रुचिके कारण दोनोंको जाति- 
स्मरण भी हो गया । तदनन्तर श्रद्धासे भरे मेघवाहन और सहस्रनयत अजितनाथ भगवानको 
इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥१४२॥ हे भगवन्‌ ! जो बुद्धिसे रहित हैं तथा जिनका कोई नाथ-- 
रक्षक नहीं है ऐसे संसारी प्राणियोंका आप बिना कारण ही उपकार करते हैं इससे अधिक आश्चर्य 
और क्या हो सकता है ॥१४३॥ आपका रूप उपमासे रहित है तथा आप अतुल्य वीर्यके धारक हैं। 
हे नाथ ! इन तीनों लोकोंमें ऐसा कौन पुरुष हैं जो आपके दशंनसे सन्तृप्त हुआ हो ॥१४४॥ हे 
भगवन्‌ ! यद्यपि आप प्राप्त करने योग्य समस्त पदार्थ प्राप्त कर चुके हैं, कृतकृत्य हैं, सवंदर्शी हैं, 
सुखस्वरूप हैं, अचिन्त्य हैं, और जानने योग्य समस्त पदार्थोको जान चुके हैं तथापि जगतका हित 
करनेके लिए उद्यत हैं ॥१४५॥ हे जिनराज ! संसाररूपी अन्धकूपमें पड़ते हुए जीवोंको आप श्रेष्ठ 
धर्मोपदेशरूपी हस्तावलम्बन प्रदान करते हैं ॥१४६॥ इस प्रकार जिनकी वाणी गद्गद हो रही थी 
और नेत्र आँसुओंसे भर रहे थे ऐसे परम हषंको प्राप्त हुए मेघवाहन और सहस्रनयन विधिपूर्वक 
स्तुति और नमस्कार कर यथास्थान बैठ गये ॥१४७॥ सिंहवीय आदि मुनि, इन्द्र आदि देव- और 
सगर आदि राजा परम आर्चर्यको प्राप्त हुए ॥१४८॥ 

अथानन्तर--जिनेन्द्र भगवानके समवसरणमें राक्षसोंके इन्द्र भीम और सुभीम प्रसन्न होकर 
मेघवाहनसे कहने लगे कि हे विद्याधरके बालक ! तू धन्य है जो सर्वज्ञ अजित जिनेन्द्रकी शरणमें 
आया है, हम दोनों तुझपर सन्तुष्ट हुए हैं अतः जिससे तेरी सर्वंप्रकारसे स्वस्थता हो सकेगी वह बात 


हम तुझसे इस समय कहते हैं सो तू ध्यानसे सुन, तू हम दोनोंको रक्षाका पात्र है ॥१४०-१५१॥ 


१. सारं ख, । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


NNN या कक 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


७८ ` पद्मपुराणे 


सन्त्यत्र लवणाम्भोधावत्युग्रग्राहसंकटे । अत्यन्तदुर्गमा रम्या 'महाद्वीपाः सहस्त्रशः ॥१५२॥ 
क्कचित्‌ क्रीडन्ति गन्धर्वाः किन्नराणां कचिद्‌ गणाः । चिच्च यक्षसंघाताः क्रचित्किपुरुषामरा: ॥१५३॥ 
तत्र मध्येऽस्ति स द्वीपो रक्षसां क्रीडनः छुभः । योजनानां शतान्येष सर्वतः सप्त कीतितः ॥१५४॥ 
तन्मध्ये मेरुवद्‌ भाति त्रिकूटाख्यो महागिरिः । अत्यन्तदुःप्रवेशो यः शरण्यः सद्गुहाग्हैः ॥१५५॥ 
शिखरं तस्य शैलेन्द्रचूडाकारं मनोहरम्‌ । योजनानि नवोंततङ्गं पञ्चाशद्विपुलत्वतः ॥१५६॥ 
नानारत्यप्रभाजाळच्छन्नहेममहातटम्‌ । चित्रवल्लीपरिष्वक्तकल्पट्टुमसमाङ्ुलस्‌ ॥१५७॥ 
ब्रिशद्योजनमानाधः सतस्तस्य राक्षसी । लङ्केति नगरी भाति रत्नजास्बूनदालया ॥१७८॥ 
मनोहारिभिर्द्यानैः सरोभिश्च सवारिजैः । महह्धिइ्चैत्यगेहैश्व सा सहेन्द्रपुरीसमा ॥१५९॥ 

गच्छ तां दक्षिणाशायां मण्डनत्वसुपागताम्‌। समं बान्धववगण विद्याधर सुखी भव ॥१६०॥ 
एवुक्त्वा ददावस्मै हारं राक्षसपुङ्गवः । देवताधिष्टितं उयोःस्नां कुर्वाणं करकोटिभिः ॥१६१॥ 
जन्मान्तरसुतप्रीत्या मीमइ्चैवं तमब्रवीत्‌ । हारोऽयं तेऽन्स्यदेहस्य युगश्रेष्ठस्य चोदितः ॥१६२॥ 
घरण्यन्तरगेतं चान्यदइत्तं स्वाभाविकं पुरम्‌ । विस्तीर्णभरतारद्ार्ध मधः षड्योजनीगतम्‌ ॥१६३॥ 
दुःप्रवेशमरातीनां मनसापि महद्गुहम्‌ । अलंकारोदयाभिख्यं स्वगतुल्यममिख्यया ॥१६४॥ 
परचक्रसमाक्रान्तः कदाचिच्चेद्गवेरसिर्म्‌ । आश्रित्य तत्तदा तिष्ठे रहस्यं क्शसंततेः ॥१६५॥ 
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बहुत भारी मगरमच्छोसे भरे हुए इस लवणसमुद्रमें अत्यन्त दुर्गम्य तथा अतिशय सुन्दर हजारों 
महाद्वीप हैं ॥१५२॥ उन महाद्वीपोंमें कहीं गन्धर्व, कहीं किन्नरोंके समूह्‌, कहीं यक्षोंके झुण्ड और 
कहीं किंपुरुषदेव क्रीड़ा करते हैं ॥१५३॥ उन द्वीपोंके बीच एक ऐसा द्वीप है जो राक्षसोंकी शुभ 
क्रीडका स्थान होनेसे राक्षस द्वीप कहलाता है और सात सौ योजन लम्बा तथा उतना ही चौडा 
है ॥१५४॥ उस राक्षस द्वीपके मध्यमें मेरु पर्वतके समान त्रिकूटाचळ नामक विशाल पर्वत है। वह 
पर्वत अत्यन्त दुःप्रवेश है और उत्तमोत्तम गुहारूपी गृहोंसे सबको शरण देनेवाला है ॥१५५॥ उसकी 
शिखर सुमेरु पर्वतकी चूलिकाके समान महामनोहर है, वह नौ योजन ऊंचा और पचास योजन 
चौडा हे ॥१५६॥ उसके सुवर्णमय किनारे नाना प्रकारके रत्नोंकी कान्तिके समूहसे सदा आच्छादित 
रहते हैं तथा नाना प्रकारकी लताओंसे आलिंगित कल्पवृक्ष वहाँ संकीर्णता करते रहते हैं ॥१५७॥ 
उस न्रिकूटाचलके नीचे तीस योजन विस्तारवाली लंका नगरी है, उसमें राक्षस वंशियोंका निवास 
है, और उसके महल नाना प्रकारके रत्नों एवं सुवणंसे निमित हैं॥१५८॥ मनको हरण करनेवाले 

बागबगीचों, कमलोसे सुशोभित सरोवरों और बड़े-बड़े जिन-मन्दिरोंसे वह नगरी इन्द्रपुरीके समान 
जान पड़ती है ॥१५९॥ वह लंका नगरी दक्षिण दिशाको मानो आभूषण ही है। हे विद्याधर ! तू 
अपने बन्धुवगंके साथ उस नगरीमें जा और सुखी हो ॥१६०। ऐसा कहकर राक्षसोके इन्द्र भीमने 


उसे देवाधि्ठित एक हार दिया । वह हार अपनी करोड़ों किरणोंसे चांदनी उत्पन्न कर रहा था 


॥१६१॥ जन्मान्तर सम्बन्धी पुत्रकी प्रीतिके कारण उसने वह हार दिया था और कहा था कि हे 


विद्याधर ! तू चरमशरीरी तथा युगका श्रेष्ठ पुरुष है इसलिए तुझे यह हार दिया उ 
हारके सिवाय उसने पृथ्वोके भीतर छिपा हुआ एक ऐसा प्राकृतिक नगर भी दिया जो च मरा 
तथा एक सौ साढ़े इकतीस योजन और डेढ़ कराप्रमाण चौडा था ॥१६३॥ उस नगरमें शत्रुओंका 
शरीर द्वारा प्रवेश करना तो दूर रहा मनसे भी प्रवेश करना अशक्य था । उसमें बड़े-बड़े महल थे 
अळंकारोदय उसका नाम था और शोभासे वह्‌ स्वर्गके समान जान पड़ता था ॥१६४॥ यदि 
तुझपर कदाचित परचक्रका आक्रमण हो तो इस नगरमे खड्गका”आश्रय ले सुखसे रहना । 
यह्‌ तेरी वंश-परम्पराके लिए रहस्य-सुरक्षित स्थान है ॥१६५॥ इस प्रकार राक्षसोंके इन्द्र भीम 
१. मही दीपा: म. । २. शरणः म, । ३, लयाः म. । ४. रसि म,, क. । 
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इत्युक्तो राक्षसेशाभ्या प्राप पूर्णंघनात्मजः । प्रमोदं परम देवं प्रणनाम च सोऽजितम्‌ ॥१६६॥ 
लब्ध्चा च राक्षसी विद्यामास्द्यप्सितगस्बरम्‌ । विमानं कामगं नाम प्रस्थित स्तां पुरीमसी ॥१६७॥ 
ज्ञात्वा रव्धवरं चतं रकषोभ्यां सर्वबान्धवाः । याता विकासमम्मोजसंघा इव दिवानने ॥१६८॥ 
विमलामळकान्ताद्या विद्यामाजस्तम्रद्धिभिः । सुप्रीताः शीघ्रमायाता नन्दयन्तः सुभाषितैः ॥५६९॥ 
वेष्टितोऽसौ ततस्तुष्टेः पाइवतः पृष्ठतोऽग्रतः । कैश्चिद्‌ ह्विरदएष्टस्थै: कैश्चित्तरगयायिभिः ॥१७०॥ 
जयशब्दकृताराचैः प्रपतदुन्हुभिनिस्वनैःः । अवेतच्छत्रकृतच्छायैध्वजमालाविभूषितैः ॥१७१॥ 
विद्याधराणां संघातैः कृताशीर्नभनक्रियः । गच्छन्न भस्तलेऽपइय ह्ूवणारणवमाकुळम्‌ ॥१७२॥ 
आकाशमिव विस्तीर्ण पातालमिव निस्तलम्‌ । तमारवनसंकाश्ामूमिमालासमाकुलम्‌ ॥१७३॥ 
अयं अळगतः शैलो ग्राहोऽयं प्रकटो महान्‌ । चलितोऽयं महामीनः समीपैरिति भाषितः ॥१७४॥ 
न्रिकूटशिखराधस्तान्महाप्राकारगोपुराम्‌ । सन्ध्यासिव ` विलिम्पन्तीं छाययारुणया नभः ॥१७५॥ 
कुन्दजुभ्रेः ससुत्तज्ञेवैंजयन्त्युपशोमितैः । मण्डितां चैत्यसंघातैः सप्राकारैः सतोरणेः ॥१७६॥ 
प्रविष्टो नगरी खङ्कां प्रविइय 'च जिनालयम्‌ । वन्दित्वा स्वोचितागारमध्युवास समङ्गछम्‌ ॥१७७॥ 
इतरेऽपि यथा सद्य निविष्टास्तस्य वान्धवाः । रत्नशोभासमा कृष्टमनोनयनपङक्तयः ॥ १७८॥ 


~~~ AANA MOSS 


और सुभीमने पूर्णंघनके पुत्र मेधवाहनसे कहा जिसे सुनकर वह परम हषंको प्राप्त हुआ। वह 
अजितनाथ भगवानको नमस्कार कर उठा ॥१६६॥ राक्षसोंके इन्द्र भीमने उसे राक्षसी विद्या दी। 
उसे लेकर इच्छानुसार चलनेवाले कामग नामक विमानपर आरूढ़ हो वह लंकापुरीकी ओर 
चला ॥ १६७॥ 'राक्षसोंके इन्द्रने इसे वरदानस्वरूप लंका नगरी दी है” यह जानकर मेघवाहनके 
समस्त भाई बान्धव इस प्रकार हर्षको प्राप्त हुए जिस प्रकार कि प्रातःकाळके समय कमलोंके समूह 
विकास भावको प्राप्त होते हैं॥ १६८॥ विमल, अमल, कान्त आदि अनेक विद्याधर परम प्रसन्न 
वैभवके साथ शीघ्र ही उसके समीप आये और अनेक प्रकारके मीठे-मीठे शब्दोसे उसका अभि- 
नन्दन करने लगे ॥१६०॥ सन्तोषसे भरे भाई-बन्धुओसे वेष्टित होकर मेघवाहनने लंकाकी ओर 
प्रस्थान किया । उस समय कितने ही विद्याधर उसकी बगलमें चल रहे थे, कितने ही पीछे चल 
रहे थे, कितने ही आगे जा रहे थे, क्रितने ही हाथियोंकी पीठपर सवार होकर चल रहे थे, कितने 
ही घोड़ोंपर आरूढ़ होकर चल रहे थे, कितने ही जय-जय शब्द कर रहे थे, कितने ही दुन्दुभियों- 
का मधुर शब्द कर रहे थे, कितने ही लोगोंपर सफेद छत्रोंसे छाया हो रही थी तथा कितने ही 
ध्वजाओं और मालाओंसे सुशोभित थे । पूर्वोक्त विद्याधरोंमें कोई तो मेघवाहनको आशीर्वाद 
दे रहे थे और कोई नमस्कार कर रहे थे। उन सबके साथ आकाशमें चलते हुए मेघवाहनने 
लवणसमुद्र देखा ॥ १७५-१७२ ॥ वह लवणसमुद्र आकाशके समान विस्तृत था, पातालके समान 
गहरा था, तमालवनके समान श्याम था ओर लहरोंके समूहसे व्याप्त था ॥ १७३॥ मेघवाहनके 
समीप चलनेवाले लोग कह रहे थे कि देखो यह जलके बीच पर्वत दीख रहा है, यह बडा भारी 
मकर छलांग भर रहा है और इधर यह बृहदाकार मच्छ चल रहा है॥ १७४॥ इस प्रकार 
समुद्रकी शोभा देखते हुए मेघवाहने त्रिकूटाचलके शिखरके नीचे स्थित लंकापुरीमें प्रवेश किया । 
वह लंका बहुत भारी प्राकार और गोपुरोसे सुशोभित थी, अपनी लाल-कान्तिके द्वारा सन्ध्याके 
समान आकाशको लिप्त कर रही थी, कुन्दके समान सफेद, ऊँचे पताकाओंसे सुशोभित, कोट और 
तोरणोसे यक्त जिनमन्दिरोंसे मण्डित थी । लंकानगरीमें प्रविष्ट हो सर्वप्रथम उसने जिनमन्दिरमें 
जाकर जिनैन्द्रदेवकी वन्दना की और तदनन्तर मंगलोपकरणोंसे युक्त अपने योग्य महलमें निवास 
किया ॥ १७५-१७७॥ रत्नोंकी शोभासे जिनके नेत्र और नेत्रोंके पंक्तियाँ आकर्षित हो रही थीं 
ऐसे अन्य भाई-बन्धु भी यथायोग्य महलोंमें ठहर गये ।।१७८॥ 
१. कान्त्याद्या म. । २, निथ्व्रनैः क.। ३, -ऽपश्यंल्लव-म, । ४. विळपन्तों (?) म. । 
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„५ अथ किन्नरगीताख्ये पुरे रतिमयूखतः । अनुमस्य [ ससुत्पन्नां *सुप्रमां नाम कन्यकास्‌ ॥१७९॥ 
चक्षर्सानसयोश्चौरीं वसतिं पुष्पधन्वनः । कौमुदीं श्रीकुमुद्धत्या लावण्यजलदीर्धिकाम्‌ ॥१८०॥ 
संपदा परयोवाह भूषणानां विभूषणीम्‌ । हृषीकाणामशेषाणां प्रमोदस्य विधायिकाम्‌ ॥१८१॥ (विशेषकम्‌) 
ततः खेचरलोकेन मस्तकोपात्तशासनः । पुरन्दर इव स्वगे तत्रासाववसच्चिरम्‌ ॥१८२॥ 
अथ तस्याभवत्‌ पुत्रः पुत्रजन्मामिकाङक्षिणः । महारक्ष इति ख्यातिं यो गतः कौळदेवतीस्‌ ॥१८३॥ 
बन्दूनायान्यदा यातोऽजितं तोयदवाहनः । वन्दित्वा च निजस्थाने स्थितो विनयसंनतः ॥१८४॥ 
तावदन्यकथाच्छेदे प्रणम्य सगरोऽजितम्‌ । एच्छतीदं शिरः कृत्वा पाणिपक्कजदन्तुरम्‌ ॥१८७॥ 
भगवन्नवसरपिण्यां भवद्विधजिनेइवराः । स्वामिनो धर्म चक्रस्य भविष्यन्त्यपरे कति ॥१८६॥ 
कति वा समतिक्रान्ता जगत्त्रयसुखप्रदाः । भवद्विघनरोत्पत्तिराश्चयं भुवनत्रये ॥ १८७॥ 
कति वा रत्नचक्रीङ्कलक्ष्मी भाजः प्रकीर्तिताः । हलिनो वासुदेवश्च कियन्तस्तद्‌द्विषस्तथा ॥१८८॥ 
एवं एष्टो जिनो वाक्यसुवाच सुरडुन्दुभेः । तिरस्कुर्वन्महाध्वानं जनितश्रवणोत्सवम्‌ ॥१८९॥ 
भाषा5छमागधी तस्य भाषमाणस्य नाधरौ । चकार स्पन्दसंयुक्तावहो चित्रमिदं परम्‌ ॥१९०॥ 

उत्स पिंण्य वस िण्यो धैमतीर्थप्रवर्तिनः । चतुर्विंशतिसंख्यानेः प्रत्येकं सगरोदिताः ॥१९१॥ 
मोहान्धरध्वान्तसंछन्नं कृतस्नमासीदिदं जगत्‌ । धमंसंचेतनामुक्तं निष्पाखण्डमराजकम्‌ ॥१९२॥ 


अथानन्तर-किन्नरगीत नामा नगरमें राजा रतिमयूख और अनुमति नामक रानीके 
सुप्रभा नामक कन्या थी । वह कन्या नेत्र और मनको चुरानेवाली थी, कामको वसतिका थी, 
लक्ष्मीरूपी कुमुदिनीको विकसित करनेके लिए चाँदनीके समान थी, रावण्यरूपी जलकी 
वापिका थी, आभूषणोंकी आभूषण थी, और समस्त इन्द्रियोंको हषं उत्पन्न करनेवाली थी । 
राजा मेघवाहनने बड़े वेभवसे उसके साथ विवाह किया ॥ १७९-१८१॥ तदनन्तर समस्त 
विद्याधर लोग जिसकी भाज्ञाको सिरपर धारण करते थे ऐसा मेघवाहन ल॑कापुरीमें चिर काल 
तक इस प्रकार रहता रहा जिस प्रकार कि इन्द्र स्वर्गमें रहता है॥ १८२॥ कुछ समय बाद पुत्र- 
जन्मक्री इच्छा करनेवाले राजा मेघवाहनके पुत्र उत्पन्न हुआ । वह पुत्र कुल-परम्पराके अनुसार 
महारक्ष इस नामको प्राप्त हुआ ॥ १८३॥ किसी एक दिन राजा मेघवाहन वन्दनाके लिए 
अजितनाथ भगवाचूके समवसरणमें गया। वहाँ वन्दना कर बड़ी विनयसे अपने योग्य स्थानपर 
बैठ गया ॥१८४। वहाँ जब चलती हुई अन्य कथा पूर्ण हो चुकी तब सगर चक्रवर्तीने हाथ 
मस्तकसे लगा नमस्कार कर अजितनाथ जिनेन्द्रसे पूछा ॥१८५॥ कि हे भगवन्‌ ! इस भवसपिणी 
कालमें आगे चलकर आपके समान धमंचक्रके स्वामी अन्य कितने तीर्थकर होंगे? ॥ १८६॥ 
और तीनों जगतुके जीवोंको सुख देनेवाले कितने तीर्थकर पहले हो चुके हैं? यथार्थमें आप जैसे 
मनुष्योंकी उत्पत्ति तीनों लोकोंमें आशचथं उत्पन्न करनेवाली है ॥१८७। चौदह रत्न और सुदर्शन 
चक्रसे चिह्नित लक्ष्मीके धारक चक्रवर्ती कितने होंगे? इसी तरह बलभद्र, नारायण और प्रति- 
नारायण भी कितने होंगे।। १८८॥ इस प्रकार सगर चक्रवर्तीके पूछनेपर भगवान्‌ अजितनाथ 
निम्तांकित वचन बोले । उसके वे वचन देव-दुन्दुभिके गम्भीर शब्दका तिरस्कार कर रहे थे तथा 
कानोंके लिए परम आनन्द उत्पन्न करनेवाले थे ॥१८९। भगवानुकी भाषा अर्धमागधी भाषा थी 
और बोलते समय उनके ओठोंको चंचल नहीं कर रही थी। यह बड़े आश्चर्य की बात थी ॥१९०॥ 
उन्होने कहा कि हे सगर ! प्रत्येक उत्सपिणी और अवसपिणीमें धमंतीथंकी प्रवृत्ति करनेवाले 
चौबीस-चोबीस तीर्थकर होते हैं ॥१९.१। जिस समय यह समस्त संसार मोहरूपी गाढ़ अन्धकारसे 
व्याप्त था, धर्मको चेतनासे शून्य था, समस्त पाखण्डोंका घर और राजासे रहित था उस समय 
१. सुप्रभा नाम म. । ३. प्रदा म.। ३. चक्राङ्का 


ङ्का लक्ष्मी -म.। ४. संख्याकाः ख. । 
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यदा तदा समुस्पन्नो नाभेयो जिनपुद्धवः । राजन्‌ तेन कृतः पूर्वः कालः कृतयुगामिधः ॥१९३॥ 
कल्पिताइच त्रयो वर्णाः क्रियाभेदविधानतः । सस्यानां च समुत्पत्तिर्जायते कल्पतोयतः ॥१९४॥ 
सृष्टाः काले च तस्यैव माहनाः सूत्रधारिणः । सुतेन भरताख्येन तस्य तस्समतेजसा ॥१९५॥ 
आश्रमश्च समुप्पन्नः सागरेतरभेदतः । विज्ञानानि कराञ्चैव नाभेयेनैव देशिताः ॥१९६॥ 
दीक्षामास्थाय तेनेव जन्मढुःखानलाहताः । भव्याः कृतात्मक्रृत्येन नीताः सौख्यं शमाम्बुनां ॥१९७॥ 
त्रैलोक्यमपि संभूय यस्योपम्याद्‌ पेयुषास्‌ । गुणानामझकं  गन्तुमन्तमात्मससुद्यतेः ॥१९८॥ 
अष्टापदनगारूढो यः शरीरविसृष्टये । दृष्टः सुरासुरेहेमकूटाकारः सविस्मयैः ॥१९९॥ 

शरणं प्राप्य तं नाथं सुनयो भरतादयः । महाव्रतधरा याताः पदं सिद्धेः समाश्रिताः ॥२००॥ 

पुण्यं केचिदुपादाय स्वरासौख्यसुपागताः । स्वभावार्जवसंपन्नाः केचिन्मानुष्यकं परम्‌ ॥२०१॥ 
नितान्तोज्ज्वलसप्यन्ये ददृशुस्तस्य नो मतम्‌ । कुदृष्टिरागसंयुक्ताः कोशिका इव भास्करम्‌ ॥२०२॥ 
ते कुधर्म समास्थाय कुदेवस्वं प्रपद्य च । पुनस्तिरयक्षु दुश्रेष्टा रमन्ति नरकेषु च ॥२०३॥ 

अनेकेऽत्र त तोऽतीते काले रत्नाळयोपमे । नाभेययुगबिच्छेदे जाते नष्टसमुत्सवे ।।२०४॥ 

अवतीय दिवो सूध्नः कतु' कृतयुगं पुनः । उदूभृतोऽस्मि ^ हिताधायी जगतामजितो जिनः ॥२०७॥ 
आचाराणां विघातेन कुदृष्टीनां च संपदा । धर्म ग्लानिपरिप्राप्तमुच्छुयन्ते जिनोत्तमाः ॥२०६॥ 

ते तं प्राप्य पुनर्धेम जीवा वान्धव सुत्तमम्‌ । प्रपद्यन्ते पुनर्माग सिद्धस्थानामिगामिनः ॥२०७॥ 


~ 


राजा नाभिके पुत्र ऋषभदेव नामक प्रथम तीर्थकर हुए थे, हे राजन्‌ ! सर्वप्रथम उन्हींके द्वारा इस 
कृत युगकी स्थापना हुई थी ॥१९२-१९३॥ उनहींने क्रियाओंमें भेद होनेसे क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र 
इन तीन वर्णोकी कल्पना की थी । उनके समयमें मेघोंके जलसे धान्योंकी उत्पत्ति हुई थी ॥१९४॥ 
उन्हींके समय उनके समान तेजके धारक भरतपुत्रने यज्ञोपवीतको धारण करनेवाले ब्राह्मणोंकी भी 
रचना की थी ॥१९५॥ सागार और अनगारके भेदसे दो प्रकारके आश्रम भी उन्हींके समय उत्पन्न 
हुए थे। समस्त विज्ञान और कलोओंके उपदेश भी उन्हीं भगवान्‌ ऋषभदेवके द्वारा दिये गये थे 
॥१९६॥ दीक्षा लेकर भगवान्‌ ऋषभदेवने अपना काये किया ओर जन्म सम्बन्धी दुःखारिनिसे 
पीडित अन्य भव्य जीवोंको शान्तिरूप जलके द्वारा सुख प्राप्त कराया ॥१९७॥ तीन लोकके जीव 
मिलकर इकट्ठे हो जावें तो भी आत्मतेजसे सुशोभित भगवान्‌ ऋषभदेवके अनुपम गुणोंका अन्त 
प्राप्त करनेके लिए समर्थं नहीं हो सकते ॥१९८॥ शरीर त्याग करनेके लिएं जब भगवान्‌ ऋषभदेव 
कैलास पर्वंतपर आरूढ़ हुए थे तब आइचर्यसे भरे सुर ओर असुरोंने उन्हें सुवर्णमय शिखरके समान 
देखा था ॥१९९॥ उनकी शरणमें जाकर महाब्रत धारण करनेवाले कितने ही भरत आदि मुनि 
निर्वाण धामको प्राप्त हुए हैं ॥२००॥ कितने ही पुण्य उपाजँन कर स्वगं सुखको ह और 
स्वभावसे ही सरलताको धारण करनेवाले कितने ही लोग उत्कृष्ट मनुष्य पदको प्राप्त हुए हैं ॥२०१॥. 
यद्यपि उनका मत अत्यन्त उज्ज्वल था तो भी मिथ्यादर्शनरूपी रागसे युक्त मनुष्य उसे उस तरह 
नहीं देख सके थे जिस तरह कि उल्लू सूर्यको नहीं देख an हैं ॥२०२॥ ऐसे मिथ्यादृष्टि लोग 
कुधमंकी श्रद्धा कर नीचे देवोंमे उत्पन्न होते है । फिर तिर्यचोंमें दुष्ट चेष्टाएँ कर नरकोंमें भ्रमण करते 
हैं ॥२०३॥ तदनन्तर बहुत काळ व्यतीत हो जानेपर जब समुद्रके समान गम्भीर ऋषभदेवका 
यग--तीर्थ विच्छिन्न हो गया ओर धार्मिक उत्सव नष्ट हो गया तब सर्वॉर्थेसिद्धिसे चयकर फिरसे 
कृतयुगकी व्यवस्था करनेके लिए जगतुका हित करनेवाला में दूसरा अजितनाथ तीर्थंकर उत्पन्न हुआ 
हूँ ॥२०४-२०५॥ जब आचारके विधात और मिथ्यादृष्टियोंके वेभवसे समीचीन धमं ग्लानिको प्राप्त 


हो जाता है--प्रभावहीन होने लगता है तब तीर्थंकर उत्पन्न होकर उसका उद्योत करते हें ॥॥२०६॥ 
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८२ पद्मपुराणे 


ततो मयि गते मोक्षमुत्पस्स्यन्ते जिनाधिपाः । *दार्विशतिः क्रमादन्ये त्रिहोकोद्योतकारिणः ॥२०८॥ 
“ते च मत्सदुशाः सवें कान्तिवीर्यादि भूषिताः । ग्रेलोक्यपूजनप्राप्तेज्ञानद्शनरूपतः ॥२०९॥ 


| दै 
चक्राङ्कितं श्रियं मुक्स्वा तेषां मध्ये त्रयो जिनाः । प्राप्स्यन्ति ज्ञानसाम्राज्यमनन्तसुसकारणय ॥२१०॥ 


तेषां नामानि सवेषां मङ्गलानि जगत्त्रये । महात्मनामहं वक्ष्ये मनःशुद्धिकराणि ते ॥२११॥ 
ऋषभो दृषभः पुंसामतीतः प्रथमो जिनः । वर्तमानोऽजितइचाहं परिशेषास्तु भाविनः ॥२१२॥ 
संभवः समवो सु्तेमव्यर्नेन्थाभिनन्दनः । सुमतिः पद्मतेजाइच सुपाइवंइचन्द्रसं निभः ॥२१३॥ 
पुष्पदन्तोऽष्टकर्मान्तः शीतल: शीळसागरः । श्रेयान्‌ श्रेयान्‌ सुचेष्टासु वासुपूल्योऽचितः सताम्‌ ॥२१४॥ 
बिमळानन्तधर्माश्च शान्ति कुन्थ्वरकीतिताः । मलिसुत्रतनामानौ नमिनेमी च विश्रुतो ॥२१५॥ 
पाइवों वीरजिनेन्द्रश्च जिनदोली धुरंधरः । देवाधिदेवता एते जीवस्वात्म्यव्यवस्थिताः ॥२१६॥ 
जन्मावतारः सर्वेषां रत्नबृष्टयेमिनन्दितः । मेरौ जन्मामिषेकश्च सुरैः क्षीरोदवारिणा ॥।२१७॥ 
. उपमानविविमुक्तं तेजोरूपं सुखं बलम्‌ । सवे जन्मरिपोल के विध्वंसनविधायिनः ॥२१८॥ 
अस्त याते महावीरजिनतिग्मांझुमालिनि । लोके पाखण्डखद्योतास्तेजः प्राप्स्यन्ति भूरयः ।।२१९॥॥ 
चतुगंतिकसंसारकूपे ते पतिताः स्वयम्‌ । पातयिष्यन्ति मोहान्धानन्यानप्यसुधारिणः ॥२२०॥ 
एकस्त्वत्सदृशो$तीतश्रक्रचिहः शियः पतिः । मवानेको महावीर्यो जनिष्यन्ति दशापरे ॥२२१॥ 
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संसारके प्राणी उत्कृष्ट बन्धुस्वरूप समीचीन धर्मको पुनः प्राप्त कर मोक्षमार्गको प्राप्त होते 
हैं और मोक्ष स्थानकी ओर गमन करने लगते हैं अर्थात्‌ विच्छिन्त मोक्षमागं फिरसे चालू हो जाता 
है ॥२०७॥ तदनन्तर जब मैं मोक्ष चला जाऊंगा तब क्रमसे तीनों लोकोंका उद्योत करनेवाले बाईस 
तीर्थंकर और उत्पन्न होंगे ॥२०८॥ वे सभी तीर्थंकर मेरे ही समान कान्ति, वीर्य आदिसे विभूषित 
होंगे, मेरे ही समान तीन लोकके जीवोंसे पूजाको प्राप्त होंगे और मेरे ही समान ज्ञानदशंनके धारक 
होंगे ॥२०९॥ उन तीर्थकरोंमें तीन तीर्थकर ( शान्ति, कुन्थु, अर ) चक्रवर्तीकी लक्ष्मीका उपभोग 
कर अनन्त सुखका कारण ज्ञानका साम्राज्य प्राप्त करेंगे ॥२१०॥ अब मैं उन सभी महापुरुषोंके 
नाम कहता हुँ। उनके ये नाम तीनों जगत्‌में मंगलस्वरूप हें तथा हे राजन्‌ सगर ! तेरे मनकी 
शुद्धता करनेवाले हें ॥२११॥ पुरुषोंमें श्रेष्ठ ऋषभनाथ प्रथम तीर्थकर थे जो हो चुके हैं, में 
अजितनाथ वर्तमान तीर्थकर हुँ और बाकी बाईस तीर्थंकर भविष्यत्‌ तीर्थकर हैं ॥२१२॥ मुक्तिके 
कारण सम्भवनाथ, भव्यः जीवोंको आनन्दित करनेवाले अभिनन्दननाथ, सुमतिनाथ, पद्मप्रभ, 
सुपाइर्वनाथ, चन्द्रप्रभ, अष्टकर्मोको नष्ट करनेवाले पुष्पदन्त, शीलके सागरस्वरूप शीतलनाथ, 
उत्तम चेष्टाओंके द्वारा कल्याण करनेवाले श्रेयोनाथ, सत्पुरुषोके द्वारा पूजित वासुपूज्य, विमलनाथ, 
अनन्तनाथ, धमंनाथ, शान्तिनाथ, कुन्थुनाथ, अरनाथ, मल्लिनाथ, सुक्रतनाथ, नमिनाथ, नेमिनाथ, 
पार्श्वनाथ और जिनमागंके धुरन्धर वीरनाथ। ये इस अवर्सापणी युगके चौबीस तीर्थकर हैं। ये 
सभी देवाधिदेव ओर जीवोंका कल्याण करनेवाले होंगे ॥२१३-२१६। इन सभीका जन्मावतरण 
रत्तोंकी वर्षासे अभिनन्दित होगा तथा देव लोग क्षोरसागरके जलसे सुमेरु पवंतपर सबका जन्मा- 
भिषेक करेंगे ॥२१७॥ इन सभीका तेज, रूप, सुख और बल उपमासे रहित होगा और सभी इस 
संसारमै जन्मरूपी शत्रुका विध्वंस करनेवाले होंगे अर्थात्‌ मोक्षगामी होंगे ॥२१८। जब भगवान्‌ 
. महावीररूपी सूर्य अस्त हो जायेगा तब इस संसारमें बहुत-से पाखण्डरूपी जुगनू तेजको प्राप्त करेंगे 
\२१९॥ वे पाखण्ड पुरुष इस चतुगंतिरूप संसार कूपमें स्वयं गिरेंगे तथा मोहसे अन्धे अन्य 
_ प्राणियोंकों भी गिरावेंगे ॥२२०॥ तुम्हारे समान चक्रांकित लक्ष्मीका अधिपति एक चक्रवर्ती तो हो 


१. द्वाविशति म.। २. भूतयः क., ख.। ३. ज्ञात म. । ४. भव्यानन्यभि-म. । ५. वृष्टयभिवन्दितः क, । 
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प्रथमो भरतो5तीतस्सगरस्त्वं च वतसे । चक्रलान्छितमोगोशा मविष्यन्ति परे नुपाः ॥२२२॥ 
सनच्कुमारविख्यातिमंघवा नामतोऽपरः । शान्तिकुन्थ्वरनामानः सुभूमध्वनिकीर्तितः ॥२२३॥ 
महापद्मः प्रसिद्धश्च हरिपेणध्वनिस्तथा । जयसेननृपश्चान्यो ब्रह्मदत्तो भविष्यति ॥२२४॥ 
वासुदेवा मविष्यन्ति नव साध प्रतीखरैः । बलदेवाश्र तावन्तो धर्मेविन्यस्तचेतसः ॥२२५॥ 
प्रोक्ता एते$वसपिण्यां जिनप्रश्ुतयस्तथा । तथैवोत्सपिणीकाळे मरतैरावताख्ययोः ॥२२६॥ 
एवं कमेवद्यं शरुत्वा जीवानां भवसंकटम्‌ । महापुरुषभूतिं च कालस्य च विवतेनम्‌ ॥२२७॥ 
अष्टकर्म विमुक्तानां सुखं चोपमयोज्झितम्‌ । जीमूतवाहनश्रक्रे चेतसीदं विचक्षणः ॥२२८॥ 

कष्ट यैरेव जीवोऽयं कर्मभिः परितप्यते । तान्येवोत्सहते कतु' मोहितः कमेमायया ॥२२९॥ 
आपातमात्ररम्येषु विषवद्‌ दुःखदायिषु । विषयेषु रतिः का वा दुःखोत्पादनवृत्तिपु ॥२३०॥ 
कृस्वापि हि चिरं सङ्गं धने कान्तासु बन्धुषु । एकाकिनेव कतेब्य संसारे परिवर्तनम्‌ ॥२३१॥ 
तावदेव जनः सवः प्रिय्वेनानुवतंते । दानेन गुह्यते यावत्सारमेयशिशुयंथा ॥२३२॥ 

इयता चापि कालेन को गतः सह बन्छुमिः । परलोकं कलन्रेर्वा सुहृद्विर्वान्धवेन वा ॥२३३॥ 
नागभोगोपमा भोगा भीमा नरकपातिनः । तेषु कुर्यान्नरः सङ्गं को वा यः स्यात्सचेतनः ॥२३४॥ 
अहो परमिदं चिः सद्भावेन यदाश्रितान्‌ । क्ष्मीः प्रतारयत्येव दुष्टत्वं किमतः परम्‌ ॥२३५॥ 
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चुका है, अत्यन्त शक्तिशाली द्वितीय चक्रवर्ती तुम हो ओर तुम दो के सिवाय दस चक्रवर्ती और 
होंगे ॥२२१॥ चक्रवर्तियोंमें प्रथम चक्रवर्ती भरत हो चुके हे, द्वितीय चक्रवर्ती सगर तुम विद्यमान 
ही हो और तुम दोके सिवाय चक्रचित्वित भोगोंके स्वामी निम्नांकित दस चक्रवर्ती राजा और भी 
होंगे ॥२२२॥ ३ सनत्कुमार, ४ मघवा, ५ शान्ति, ६ कुन्थु, ७ अर, <सुभूम, * महापद्म, १० 
हरिषेण, ११ जयसेत और १२ ब्रह्मदत्त ॥२२२॥ नौ प्रतिनारायणोंके साथ नौ नारायण होंगे और 
धर्ममें जिनका चित्त लग रहा है ऐसे बलभद्र भी नौ होंगे ॥२२४-२२५॥ हे राजनु ! जिस प्रकार 
हमने अवर्सापणी कालमें होनेवाले तीर्थंकर, चक्रवर्ती आदिका वर्णन किया है उसी प्रका रके तीर्थंकर 
आदि उत्सपिणी कालमें भी भरत तथा ऐरावत क्षेत्रमे होंगे ॥२२६॥ इस प्रकार कर्मोके वश 
होनेवाला जीवोंका संसारश्रमण, महापुरुषोंकी उत्पत्ति, काळचक्रका परिवतंन और आठ कर्मोसे 
रहित जीवोंको होनेवाला अनुपम सुख इन सबका विचारकर बुद्धिमान्‌ मेघवाहनने अपने मनमें 
निम्न विचार किया ॥२२७-२२८॥ हाय हाय, बड़े दुःखकी बात है कि जिन कर्मोके द्वारा यह 
जीव आतापको प्राप्त होता है कर्मरूपी मदिरासे उन्मत्त हुआ यह उन्हीं कर्माको करनेके लिए 
उत्साहित होता है ॥२२९॥ जो प्रारम्भमें ही मनोहर दिखते हैं और अन्तमें विषके समान दुःख देते 
हैं अथवा .दुःख उत्पन्न करना ही जितका स्वभाव है । ऐसे विषयोंमें क्या प्रेम करना है ह ॥२३०|| 
यह जीव धन, खियों तथा”भाई-बन्धुओंका चिरकाल तक संग करता है तो भी संसार इसे अकेले 
ही भ्रमण करना पड़ता है ॥२३१॥ जिस प्रकार कुत्ताके पिल्लेको जबतक रोटीका टुकड़ा देते रहते 
हैं तभी तक वह प्रेम करता हुआ पीछे लगा रहता है इसी प्रकार इन संसारके सभी प्राणियोंको 
जब तक कुछ मिलता रहता है तभी तक ये प्रेमी बनकर अपने पीछे लगे रहते हैं ॥२२२॥ इतना 
भारी काल बीत गया पर इसमें कौन मनुष्य ऐसा है जो भाई-बन्धुओं, खियों, मित्रों तथा अन्य 
इष्ट जनोंके साथ परलोकको गया हो ॥२३३॥ ये पंचेन्द्रियोंक भोग साँपके शरीरके समान भयंकर 
एवं नरकमें गिरानेवाले हैं। ऐसा कोन सचेतन- विचारक पुरुष है जो कि इन विषयोंमें आसक्ति 
करता हो ? ॥२३४॥ अहो, सबसे बड़ा आश्चर्य तो इस बातका है कि जो मनुष्य लक्ष्मीका 
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स्वप्ने सम्रागमो यदत्तद्वद्‌ बन्धुसमागमः । इन्द्रचापसमानं च क्षणमात्रं च तैः सुखम्‌ ॥२३६॥ 
जल्बुदबुदवत्कायः सारेण परिवजितः । विद्युहताविलासेन सदूशं जीवितं चलम्‌ ॥२३७॥ 
तस्मात्सर्वसिदं हित्वा संसारावासकारणम्‌ । सहायं परिगृह्णामि धर्ममव्यमिचारिणस्‌ ॥२३८॥ 
महारक्षसि निक्षिप्य राज्यमारं ततः कृती । प्रावजत्‌ सोऽजितस्यान्ते महाचैराग्यकङ्गटः ॥२३९॥ 
दशाधिकं शतं तेन साकं खेचरमोगिनाम्‌ । निर्वेदमाप्य निष्क्रान्तं गेहचारकवासतः ॥२४०॥ 
महारक्षःशशाङ्गोऽपि विश्राणनकरोव्करेः । पूरयन्‌ बान्धवाम्भोधि रेजे लङ्कानमोऽङ्गणे ॥२४१॥ 
प्राप्य स्वप्नेऽपि तस्याज्ञां महाविद्याधराधिपाः । संश्रमाद्‌ बोधमायान्ति कृतमस्तकपाणयः ॥२४२॥ 
प्रथिता बिमलामास्य जाता प्राणसमप्रिया । यस्या नुव तेनं चक्रे छायेव सततानुगा ॥२४३॥ 
अमरोदधिमानुभ्यः परां रक्षःश्रुतिं श्रिताः । तस्य तस्यां ससुत्पन्नाः पुत्राः सर्वार्थसंमिताः ॥२४४॥ 
विचित्रकमं सं पूर्णास्तुङ्गा विस्तारभाजिनः । प्रसिद्धास्तस्य ते पुत्रास्त्रयो लोका इवामवन्‌ ॥२४५॥ 
प्रवर्त्याजितनाथो$पि भव्यानां सुक्तिगामिनास्‌ । पन्थानं प्राप संमेदे निजां प्रकृतिमात्मनः ॥२४६॥ 
सगरस्य च पत्नीनां सहस्राणां षडुत्तराः । नवतिः शक्रपत्नीनामभनन्‌ तुल्यतेजसास्‌ ॥२४७॥ 
संपुन्नाणां च पुत्राणां बिभ्रतां शक्तिसुत्तमाम्‌ । जाताः षष्टिः सहस्राणां रव्नस्तम्भसमस्विषाम्‌ ॥२४८॥ 
ते कदाचिदथो याताः कैलासं वन्दनार्थिनः । कम्पयन्तः पदन्यासैंसुधां पर्वता इव ॥२४९॥ 


ANNAN 


सःद्भावनासे आश्रय लेते हैं यह लक्ष्मी उन्हें ही धोखा देती है-ठगती है, इससे बढ़कर दुष्टता और 
बया होगी ?॥२३५॥ जिस प्रकार स्वप्नमें होनेवाला इष्ट जनोंका समागम अस्थायी है उसी प्रकार 

बन्धुजनोंका समागम भी अस्थायी है । तथा बन्धुजनोंके समागमसे जो सुख होता है वह इन्द्रधनुष- 
के समान क्षणमात्रके लिए ही होता है ॥२३६॥ शरीर पानीके बबूलेके समान सारसे रहित है 
तथा यह जीवन बिजलीकी चमकके समान चंचल है ॥३३७। इसलिए संसार-निवासके कारणभूत 


इस समस्त परिकरको छोड़कर मैं तो कभी धोखा नहीं देनेवाले एक धर्मरूप सहायकको ही. 


ग्रहण करता हूँ ॥२३८। तदनन्तर ऐसा विचारकर वेराग्यरूपी कवचैको धारण करनेवाले बुद्धिमान्‌ 
मेघवाहन विद्याधरने महाराक्षस नामक पुत्रके लिए राज्यभार सौंपकर अजितनाथ भगवानूके 
समीप दीक्षा धारण कर ली ॥२२९॥ राजा मेघवाहनके साथ अन्य एक सो दस विद्याधर भी 
बेराग्य प्राप्त कर घररूपी बन्दीगुहसे बाह्र निकले ॥२४०॥ 


इस महाराक्षसरूपी चन्द्रमा भी दानरूपी किरणोंके समूहसे बन्धुजनरूपी समुद्रको हुलसाता 


हुआ लंकारूपी आकाशांगणके बीच सुशोभित होने लगा ॥२४१॥ उसका ऐसा प्रभाव था कि बड़े- 


बड़े विद्याधरोंके अधिपति स्वप्नमें भी उसकी आज्ञा प्राप्त कर हड़बड़ाकर जाग उठते थे ओर हाथ 
जोड़कर मस्तकसे लगा लेते थे ॥२४२॥ उसकी विमलाभा नामकी प्राणप्रिया वल्लभा थी जो 
छायाके समान सदा उसके साथ रहती थी ॥२४३॥ उसके अमररक्ष, उदधिरक्ष ओर भानुरक्ष 
नामक तीन पुत्र हुए । ये तीनों ही पुत्र सब प्रकारके अर्थासे परिपूर्ण थे ॥२४४॥ विचित्र-विचित्र 
कार्यासे युक्त थे, उत्तुंग अर्थात्‌ उदार थे और जन-धनसे विस्तारको प्राप्त थे इसलिए ऐसे जान पड़ते 
मानो तीन लोक ही हों ॥२४५॥ भगवान्‌ अजितनाथ भी मुक्तिगामी भव्य जीवोंको मोक्षका मार्ग 
प्रवर्ताकर सम्मेद शिखरपर पहुँचे ओर वहाँसे आत्मस्वभावको प्राप्त हुए-सिद्ध पदको प्राप्त हुए 
॥३४६॥ सगर चक्रवर्तीके इन्द्राणीके समान तेजको धारण करनेवाली छयानबे हजार रानियाँ थीं 
ओर उत्तम शक्तिको धारण करनेवाले एवं रत्नमयी खम्भोके समान देदीप्यमान साठ हजार पुत्र 
थे । उन पुन्रोंके भी अनेक पुत्र थे ॥२४७-२४८। किसी समय वे सभी पुत्र वन्दनाके लिए केलास 
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विधाय सिद्धबिस्वानां वन्दनां प्रश्रयान्विताः । गिरेस्ते दण्डरत्नेन परिक्षेपं प्रचक्रिरे ॥२५०॥ 
आरसातलमूलां तां दृष्ट्या खातां वसुंधराम्‌ । तेषामालोचनं चक्र नागेन्द्रः क्रोधदी पितः ॥२५१॥ 
क्रोधवहेस्ततस्तस्य ज्वालाभिलींढविग्रहाः । मस्मसाञ्चावमायाताः सुतास्ते चक्रवर्तिनः ॥२५२॥ 
तेषां सध्ये न दग्धौ द्वी कथमप्यनुकम्पया । जीवितात्मकथा शक्त्या विषतो जातया यथा ॥२५३॥ 
सागरीणासिमं सृत्यु दृष्ट्वा युगपदागतम्‌ । दुःखितौ सगरस्यान्तं यातौ मीममगीरथौ ॥२५४॥ 
अकस्मात्‌ कथिते मायं प्राणांस्त्याक्षीदक्षणादिति । पण्डितैरिति संचिन्त्य निषिद्धौ तौ निवेदने ॥२५५॥ 
ततः संभूय राजानो मन्त्रिणश्च कुलागताः । नानाशास्त्रविबुद्धाश्व विनोदज्ञा मनीषिणः ॥२५६॥ 
अविभिन्नमुखच्छायाः पूर्ववेषसमन्विताः । विनयेन यथापूव सगरं समुपागताः ॥२५७॥ 
नमस्कृत्यो पवि ऐेस्तैरयं थास्थानं प्रचोदितैः । संज्ञया प्रवयाः कश्चि दिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥२५८॥ 
राजन्‌ सगर पश्य त्वं जगतीमामनिव्यताम्‌ । संसारं प्रति याँ दुष्ट्वा मानसं न प्रवर्तते ॥२५९॥ 
राजासीद्भरतो नाम्ना त्वया समपराक्रमः । दासीव येन पट्खण्डा कृता वड्या वसुंधरा ॥२६०॥ 
तस्यादित्ययश्चाः पुत्रो बभूवोन्नतविक्रमः । प्रसिद्धो यस्य नाम्नायं वंशः संप्रति वतंते ॥२६१॥ 
एवं तस्याप्यभूत्‌ पुत्रस्तस्याप्यन्योऽपरस्ततः । गतास्ते चाधुना सवे दशेनानामगोचरम्‌ ॥२६२॥ 


पर्वतपर गये । उस समय वे चरणोंके विक्षेपसे पूथिवीको कपा रहे थे और पव॑तोंके समान जान 


पड़ते थे ॥२४९॥ कैलास पर्वतपर स्थित सिद्ध प्रतिमाओंकी उन्होंने बड़ी विनयसे वन्दना की 
और तदनन्तर वे दण्डरत्नसे उस पवंतके चारों ओर खाई खोदने लगे ॥२५०॥ उन्होंने 
दण्डरत्नसे पाताळ तक गहरी पृथिवी खोद डाली यह देख नागेनद्रने क्रोधसे प्रज्वलित हो 
उनकी ओर देखा ॥२५१॥ नागेन्द्रकी क्रोधाग्निकी ज्वालाओंसे जिनका शरीर व्याप्त हो गया 
था ऐसे वे चक्रवर्तीके पुत्र भस्मीभूत हो गये ॥२५२॥ जिस प्रकार विषकी मारक शक्तिके 
बीच एक जीवक शक्ति भी होती है और उसके प्रभावसे वह कभी-कभी ओषधिके समान 
जीवनका भी कारण बन जाती है इसी प्रकार उस नागेन्द्रकी क्रोधाग्निमें भी जहाँ जलानेकी 
शक्ति थी वहां एक अतुकम्पारूप परिणति भी थी । उसी अनुकम्पारूप परिणतिके कारण उन 


'पत्रोके बीचमें भीम, भगीरथ नामक दो पुत्र किसी तरह भस्म नहीं हुए ॥२५३॥ सगर चक्रवर्तीके 


पत्रोंकी इस आकस्मिक मृत्युको देखकर वे दोनों ही दुःखी होकर सगरके पास आये ॥२५४॥ सहसा 
इस समाचारके कहनेपर चक्रवर्ती कहीं प्राण न छोड़ दें ऐसा विचारकर पण्डितजनोंने भीम और 
भगीरथको यह समाचार चक्रवर्तीसे कहनेके लिए मना कर दिया ॥२५५॥ तदनन्तर राजा, कुल 
क्रमागत मन्त्री, नाना शास्त्रोके पारगामी और विनोदके जानकार विद्वज्जन एकत्रित होकर 
चक्रवर्तीके पास गये । उस समय उन सबके मुखकी कान्तिमें किसी प्रकारका अन्तर नहीं था तथा 
वेशभषा भी सबकी पहलेके ही समान थी। सब लोग विनयसे जाकर पहले ही के समान चक्रवर्ती 
सगरके समीप पहुँचे ॥२५६-२५७॥ नमस्कार कर संब लोग जब यथास्थान बैठ गये तब उनके 
संकेतसे प्रेरित हो एक वुद्धजनने निम्नांकित वचन कहना शुरू किया ॥२५८॥ 

हे राजन्‌ सगर! आप संसारकी इस अनित्यताको तो देखो जिसे देखकर फिर संसारकी 
ओर मन प्रवृत्त नहीं होता ॥ २५९ पहले तुम्हारे ही समान पराक्रमका धारी राजा भरत हो गया 
है जिसने इस छहखण्डको पृथ्वीको दासीके समान वश कर लिया था ॥२६०॥ उसके महापराक्रमी 
अर्ककीतिं नामक ऐसा पुत्र हुआ था कि जिसके नामसे यह सूर्यवंश अब तक चल रहा है 
॥२६१॥ अर्ककीतिँके भी पुत्र हुआ और उसके पत्रको भी पुत्र हुआ परन्तु इस समय वे सब दृष्टिगोचर 
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आसतां ताबदेते वा नाकलोकेइवरा अपि । जवलिता विमबैर्याताः क्षणाद्‌ दुःखेन भस्मताम्‌ ॥२६३॥ 
ग्ेऽपि तीर्थकरा नाम त्रैलोक्यस्थाभिनन्दकाः । शारीरं तेऽपि संत्यज्य गच्छन्त्यायुःपरिक्षये ॥२६४॥ 
महातरौ ययैकस्मिन्बुषिस्वा रजनीं पुनः । प्रभाते प्रतिपद्यन्ते ककुमो दश पक्षिणः ॥२६५॥ 

एवं कुटुम्ब एकस्मिन्‌ संगमं प्राप्य जन्तवः । पुनः स्वा स्वां प्रपद्यन्ते गर्ति कर्मवशानुगाः ॥२६६॥ 
कैर्चित्तच्चेष्टितं तेषां वपुरचात्यन्तशोभनम्‌ । विषयीकृतमक्षिभ्यास स्माकं तु कथागतस्‌ ॥२६७॥ 
बलवद्भयो हि सवेभ्यो झृत्युरेव महाबलः । आनीता निधनं येन बलवन्तो बलीयसा ॥२६८॥ 

कथं स्फुटति नो वक्षः स्मृत्वा तेपां महात्मनाम्‌ । विनाशं भरतादीनामहो चित्रमिदं परम्‌ ॥२६९॥ 
फेनोमान्द्र धनुःस्वप्नविद्यदबुदबुदसनिभाः । संपदः प्रियसंपर्का विग्रहाइच शरीरिणाम्‌ ॥२७०॥ 
नास्ति करिचिन्नरो लोके यो घजेठुपमानताम्‌ । यथायममरस्तदवद्वयं मृत्यूज्झिता इति ॥२७१॥ 

येऽपि शोपयितुं शक्ताः समुद्रं ग्रामसंकुलम्‌ । कुयुर्वा करयुग्मेन चूर्ण मेरुमहीधरम्‌ ॥२७२॥ 

उद्धत धरणीं शक्ता ग्रसितुं चन्द्रभास्करी । प्रविष्टास्तेऽपि कारेन कृतान्तवदनं नराः ॥२७३॥ 
मत्योर्ढुलेङ्षितस्यास्य त्रेलोक्ये वशतां गते । केवलं व्युञ्झिताः सिद्वा जिनधर्मसमुञ्चवाः ॥२७४॥ 
यथा ते बहवो याताः कालेन निधनं नृपाः । यास्यामो वयमप्येवं सामान्यं जगतामिदम्‌ ॥२७७॥ 
तत्र न्रिहोकसामान्ये वस्तुन्यस्मिन्‌ समागते । शोकं कुर्याद्विवुद्धात्मा को नरो भवकारणम्‌ ॥२७६॥ 
कथायामिति जातायां वीक्ष्यापत्यद्वयं पुनः । मानसे चक्रवतींदं चकारेङ्गितकोविद्‌ः ॥ २७७।। 
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नहीं हैं ॥२६२॥ अथवा इन सबको रहने दो, स्वर्गलोकके अधिपति भी जो कि वेभवसे देदीप्यमान 
रहते हैं क्षणभरमें दुःखसे भस्म हो जाते हैं ॥२६३॥ अथवा इन्हें भी जाने दो, तीन लोकको आनन्दित 
करनेवाले जो तीर्थकर हैं वे भी आयु समाप्त होनेपर शरीरको छोड़कर चले जाते हैं ॥२६४॥ जिस 
प्रकार पक्षी रात्रिके समय किसी बड़े वृक्षपर_बसकर प्रातःकाल दशों दिशाओंमें चले जाते हैं उसी 
प्रकार अनेक प्राणी एक कुटुम्बमें एकत्रित होकर कर्मोके अनुसार फिर अपनी गतिको चले जाते हैं 
॥२६५-२६६।। किन्हींने उन पूर्व पुरुषोंकी चेष्टाएँ तथा उनका अत्यन्त सुन्दर शरीर अपनी आँखोंसे 
देखा है परन्तु हम कथामात्रसे उन्हें जानते हैं ॥२६७। मृत्यु सभी बलवानोंसे अधिक बलवान्‌ है - 
क्योंकि इसने अन्य सभी बलवानोंको परास्त कर दिया है ॥२६८॥ अहो ! यह बड़ा आइ्चर्य है कि 
भरत आदि महापुरुषोंके विनाशका स्मरण कर हमारी छाती नहीं फट रही है ॥२६९॥ जीवोंकी 
धनसम्पदाएँ, इष्टसमागम ओर शरीर, फेन, तरंग, इन्द्रधनुष, स्वप्न, बिजली और बबूलाके समान 
हैं ॥२७०॥ संसारमें ऐसा कोई भी मनुष्य नहीं है जो इस विषयमें उपमान हो सके कि जिस तरह 
यह अमर है उसी तरह हम भी अमर रहेंगे ॥२७१॥ जो मगरमच्छोंसे भरे समुद्रको सुखानेके लिए 
समर्थं हैं अथवा अपने दोनों हाथोंसे सुमेरु पर्वतको चूर्ण करनेमें समं हैं अथवा पृथ्वीको ऊपर 
उठानेमें ओर चन्द्रमा तथा सूर्यको ग्रसनेमें समर्थ हैं वे मनुष्य भी काल पाकर यमराजके मुखमें 
प्रविष्ट हुए हैं ॥२७२-२७३॥ तीनों लोकोंके प्राणी इस दुलंघनीय मृत्युके वश हो रहे हैं। यदि कोई 
बाको छूटे हैं तो जिनधम॑से उत्पन्न हुए सिद्ध भगवान्‌ ही छूटे हैं ॥२७४॥ ७ 
जिस प्रकार बहुत-से राजा काल्के द्वारा विनाशको प्राप्त हुए हैं उसी प्रकार हम लोग भी 
विनाशको प्राप्त होंगे। संसारका यह सामान्य नियम है ॥२७५॥ जो मृत्यु तीन लोकके जीवोंको 
समान रूपसे आती है उसके प्राप्त होनेपर ऐसा कौन विवेकी पुरुष होगा जो संसारके कारणभूत 
उ करेगा ॥२७९॥ इस प्रकार वृद्ध मनुष्यके द्वारा यह चर्चा चळ रही थी इधर चेष्टाओंके 
जाननेभें निपुण चक्रवतीने सामने सिर्फ दो पुत्र देखे । उन्हें देखकर वह मनमे विचार करने लगा 
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सवैदा युगपत्सव मां नमन्ति स्म देहजाः । अद्य हो दीनवदनौ नूनं शेषा गताः क्षयम्‌ ॥२७८॥ 
एते चान्यापदेशेन कथयन्ति समागताः । नृपाः कथयित साक्षादुदारं दुःखमक्षमाः ॥२७९॥ 

ततः झोकोरगेणासौ दष्टोऽपि न समत्यजन्‌ । प्राणान्‌ सभ्यवचोमन्तरैः प्रतिपद्य प्रतिक्रियाम्‌ ॥२८०॥ 
कद्लीगर्भेनिःसारमवेत्य मवजं सुखम्‌ । भगीरथे श्रियं न्यस्य दीक्षां स समशिश्चियत्‌ ॥२८१॥ 
त्यजतोऽस्य धरित्रीयं नगराकरमण्डिता । मनस्युदात्तलीलस्य जरत्तृणसमाभवत्‌ ॥२८२॥ 

साद मोमरथेनासौ प्रतिपद्याजञितं विभुम्‌ । केवलज्ञानसुत्पद्य सिद्धानां पदमाश्रयत्‌ ॥२८३॥ 

तनयः सागरेजेह्वोः कुव॑न्‌ राज्यं भगीरथः । श्रुतसागरयोगीन्त्ं एष्टवानेवमन्यदा ॥२८४॥ 
पितामहस्य मे नाथ तनया युगपस्कुतः । कर्मणो मरणं प्राप्ता मध्ये तेषामहं तु न ॥२८५॥ 

अवोचद्‌ भगवान्‌ संघो वन्दनाथ चतुर्विधः । संभेदं प्रस्थितो$वापदन्तिकय्रामदरांनम्‌ ॥२८६॥ 

दृष्ट्रा तमन्तिकग्रामो दुवेचाः सकलो5हसत्‌ । कुम्भकारस्तु तत्रेको निषिध्य कृतवान्‌ स्तुतिम्‌ ।।२८७॥ 
तदूम्रामवासिनैकेन कृते चौयें स भूता । परिवेष्ट्याखिलो दग्धो ग्रामो भूगपराधकः ॥२८८॥ 
भस्मसाद्भावमापञ्नो यस्मिन्‌ ग्रामो$न्र वासरे । कुम्भकारो गतः क्वापि मध्यचेता निमन्त्रितः ॥२८९॥ 
कुम्मकारोऽमवन्छरुत्वा वाणिजः सुमहाधनः । बराटकसमूहस्तु ग्रामः प्राप्तश्च तेन सः ।।२९०॥ 
कुम्भकारोऽमवद्राजा प्रामो$सौ मातृवाहकाः । हस्तिना चूर्णितास्तस्य ते चिरं मवमञ्रमन्‌ ॥२९१॥ 


~~ 
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॥२७७॥ कि हमेशा सव पुत्र मुझे एक साथ नमस्कार करते थे पर आज दो ही पुत्र दिख रहे 
और उतनेपर भी इनके मुख अत्यन्त दीन दिखाई देते हैं। जान पड़ता है कि शेष पुत्र क्षयको 
प्राप्त हो चुके हैं ॥२७८॥ ये आगत राजा लोग इस भारी दुःखको साक्षात्‌ कहनेमें समर्थ नहीं है 
इसलिए अन्योक्ति-दूसरेके बहाने कह रहे हैं ॥२७९॥ तदनन्तर सगर चक्रवर्ती यद्यपि शोकरूपी 
सपसे डँसा गया था तो भी सभासदजनोंके वचनरूपी मन्त्रोसे प्रतिकार- सान्त्वना पाकर उसने 
प्राण नहीं छोड़े थे ॥२८०॥ उसने संसारके सुखको केलेके गर्भके समान निःसार जानकर भगीरथको 
राज्यलक्ष्मी सौंपी और स्वयं दीक्षा धारण कर ली ॥२८१॥ उत्कृष्ट लीलाको धारण करनेवाला 
राजा सगर जब इस पृथ्वीका त्याग कर रहा था तब नाना नगर और सुवर्णादिकी खानोंसे 
सुशोभित यह पृथ्वी उसके मनमें जीणंतृणके समान तुच्छ जान पड़ती थी ॥२८२॥ तदनन्तर सगर 
चक्रवर्ती भीमरथ नामक पुत्रके साथ अजितनाथ भगवानूकी शरणमें गया । वहाँ दीक्षा धारण कर 
उसने केवलज्ञान प्राप्त किया और तदनन्तर सिद्धपदका आश्रय लिया अर्थात्‌ मुक्त हुआ ॥२८३॥ 

सगर चक्रवर्तीका पुत्र जक्न ,का लड़का भगीरथ राज्य करने लगा । किसी एक दिन उसने 
श्रुतसागर मुनिराजसे पूछा ॥२८४।॥ कि हमारे बाबा सगरके पुत्र एक साथ किस कमंके उदयसे 
मरणको प्राप्त हुए हैं और उनके बीचमें रहता हुआ भी मैं किस कर्मसे बच गया हूँ ।।२८५॥ 
भगवान्‌ अजितनाथने कहा कि एक बार चतुविधसंघ सम्मेदशिखरकी वन्दनाके लिए जा रहा था 
सो मार्गमें वह अन्तिक नामक ग्राममें पहुँचा ॥२८%॥ संघको देखकर उस अन्तिक ग्रामके सब लोग 
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कुवचन कहते हुए संघकी हँसी करने लगे परन्तु उस ग्राममें एक कुम्भकार था उसने गाँवके सब 
लोगोंको मना कर संघकी स्तुति की ॥२८७॥ उस गाँवमें रहनेवाले एक मनुष्यने चोरी की थी सो 
अविवेकी राजाने सोचा कि यह गाँव ही बहुत अपराध करता है इसलिए घेरा डालकर साराका 
सारा गाँव जला दिया ॥२८८॥ जिस दिन वह गाँव जलाया गया था उस दिन मध्यस्थ परिणामोंका 
धारक कुम्भकार निमन्त्रित होकर कहीं बाहर गया था ॥२८९॥ जब कुम्भकार मरा तो वह बहुत 
भारी धनका अधिपति वैद्य हुआ और गाँवके सब लोग मरकर कोड़ी हुए | वेश्यने उन सब को ड़ियों- 
को खरीद लिया ।।२९०॥ तदनन्तर कुम्भकारका जीव मरकर राजा हुआ ओर गाँवके जीव मरकर 
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राजा च श्रमणो भूत्वा देवीभूय च्युतो भवान्‌ । भगीरथः समुत्पन्नो ग्रामस्तु सगराङ्गजाः ॥२९२।। 
संघस्य निन्दनं कृत्वा सृत्युमेति भवे भवे । तेनासौ युगपद्म्रामो जातः स्तुत्या स्वमी दृशः ॥२९३॥ 
श्रुत्वा पूवेमवानेवमुपशान्तो भगीरथः । बभूव सुनिसुख्यश्च तपोयोग्यं पदं ययौ ॥२९४॥ 
बृत्तान्तगतमेतत्ते चरितं सगराश्रितम्‌ । कथितं प्रस्तुतं वक्ष्ये णु श्रेणिक सांप्रतम्‌ ॥२९५॥ 
योऽसौ तत्र महारक्षो नाम बिद्याधराधिपः । लङ्कायां कुर्ते राज्यं कण्टकैः परिवर्जितम्‌ ॥२९६॥ 
सोऽन्यदा कमळच्छन्नदीविकाकृतमण्डनम्‌ । नानारत्नप्र भो ततङ्गक्री डापवंतकारितस्‌ ॥२९७॥ 
आमोदिकुसुमोद्घासि तरुखण्डविराजितम्‌ । कलकूजितविश्रान्तशकुन्तगणसंकुलस्‌ ॥२९८॥ 
रत्नभूमिपरिक्षिक्ष विकासिविविधद्य ति' । घनपल्‍लवसच्छायलतासण्डपसण्डितम्‌ ॥२९९॥ 
अगमत्‌ प्रमदोद्यानमन्तःपुरसमन्वितः । महत्या संपदा युक्तो विद्याबळसमुच्छूयः ॥३००॥ 
तत्र क्रीडितुमारेभे वनिताभिरसौ समम्‌ । कुसुसैस्ताङ्यमानश्च ताडयंश्र यथोचितम्‌ ॥३०१॥ 
काञ्चिस्पादप्रणामेन कुपिता सीष्यंया खरियम्‌ । सान्स्वयन्नन्यया तेन सान्ख्यमानः सुलीलया ॥३०२॥ 
उरसा प्रेरयन्‌ काञ्जिस्त्रिकूटतटशोमिना । पीवरस्तनरम्येण प्रेयंमाणस्तथान्यया ॥३०३॥ 
पञ्यनू प्रच्छन्नगात्राणि क्रीडाव्या कुलयोषिताम्‌ । रतिसागरमध्यस्थो नन्दनेऽमरराजवत्‌ ॥३०४॥ 
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गिजाई हुए सो राजाके हाथीसे चूर्ण होकर वे सब गिजाइयोंके जीव संसारमें भ्रमण करते रहे 
॥२९१॥ कुम्भकारके जीव राजाने मुनि होकर देवपद प्राप्त किया और वहाँसे च्युत होकर तू भगीरथ 
हुआ है तथा गांवके सब लोग मरकर सगर चक्रवर्तीके पुत्र हुए हैं॥२९२॥ मुनि संघकी निन्दा कर 
यह्‌ मनुष्य भव-भवमें मृत्युको प्राप्त होता है। इसी पापसे गांवके सब लोग भी एक साथ मृत्युको 
प्राप्त हुए थे और संघकी स्तुति करनेसे तू इस तरह सम्पन्न तथा दीर्घायु हुआ है ॥२९३॥ इस 
प्रकार भगीरथ भगवानुर्क मुखसे पूवंभव सुनकर अत्यन्त शान्त हो गया और मुनियोंमें मुख्य बनकर 
तपके योग्य पदको प्राप्त हुआ ॥२२४॥ गोतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! 
प्रकरण पाकर यह सगरका चरित्र मैंने तुझसे कहा । अब इस समय प्रकृत कथा कहूँगा सो 
सुन ॥२९५॥ 
अथानन्तर-जो महारक्ष नामा विद्याधरोंका राजा लंकामें निष्कण्टक राज्य करता था 
विद्याबलसे समुन्नत वह राजा एक समय अन्तःपुरके साथ क्रीड़ा करनेके लिए बड़े वेभवसे उस 
प्रमदवनमें गया जो कि कमलोंसे आच्छादित वापिकाओंसे सुशोभित था, जिसके बीचमें नाना रत्नों- 
की प्रभासे ऊंचा दिखनेवाला क्रोडापवंत बना हुआ था, खिले हुए फूलोंसे सुशोभित वृक्षोंके समूह 
जिसकी शोभा बढ़ा रहे थे, अव्यक्त मधुर शब्दोके साथ इधर-उधर मंडराते हुए पक्षियोंके 
समूहसे व्याप्त था, जो रत्नमयी भूमिसे वेष्टित था, जिसमें नाना प्रकारकी कान्ति विकसित 
हो रही थी, ओर जो सघन पहलवोंकी समीचीन छायासे युक्त लतामण्डपोंसे सुशोभित 
था ॥२९६-२००॥ राजा महारक्ष उस प्रमदवतमें अपनी स्त्रियोंके साथ कीड़ा करने लगा | कभी 
खनियाँ उसे फूलोंसे ताइना करती थीं और कभी वह फूलोंसे ख्ियोंको ताडना करता था ॥३०१॥ 
कोई स्त्री अन्य खोके पास जानेके कारण यदि दर्ष्यासे कुपित हो जाती थी तो उसे वह चरणोंमें 
शककर शान्त कर ठता था। इसी प्रकार कभी आप स्वयं कुपित हो जाता था तो लीलासे भरी 
खो इसे प्रसन्न कर लेतो थी ॥३०२॥ कभी यह त्रिकूटाचलके तटके समान सुशोभित अपने वक्ष:- 
स्थलसे किसी खो को प्रेरणा देता था तो अन्य खी उसे भी अपने स्थूल स्तनोंके आिगनसे 
प्रेरणा देती थो ॥३०३॥ इस तरह क्रीड़ामें निमग्न खियोंके प्रच्छन्न शरीरोंको देखता हुआ यह 
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अथ वक्त्रे त्रियामायाः परं संकोचमीयुषि । राजीवसंपुदेऽपश्यद्‌ द्विरेफं स निपीडितम्‌ ॥३०७॥ ` 
दृष्ट्वा चास्य समुत्पन्ना चिन्तेयं मवनाशिनी । कमंणो मोहनीयस्य याते शिथिलतां गुणे ॥२०६॥ 
मकरन्द्रसासक्तो मूढस्तृ्तिमनागतः । शर्ति मधुकरः प्रासो धिगिच्छामन्तवर्जिताम्‌ ।।३०७॥. ४ 
यथायसत्र संसक्तः' प्राप्तो मत्यु मधुव्रतः । प्राप्स्यामो वयमप्येव॑ सँक्ताः स्त्रीसुखपक्कजे ॥३०८॥” 
यदि तावदयं ध्वस्तो घ्राणेन रसनेन च । कैव वार्ता तदास्मासु पन्नेन्त्रि यवशात्मसु ॥२०९॥ :: 
तियंग्जातिसमेतस्य युक्तं वास्येदमीहितुम्‌ । वयं तु ज्ञानसंपन्नाः सङ्गमत्र कथं गताः ॥३१०॥ 
मधुदिग्धासिधाराया लेहने कीदुशं सुखम्‌ । रसनं प्रत्युतायाति शतधा यत्र खण्डनम्‌ ॥३.११॥ 
विषयेषु तथा सौख्यं कीदृशं नाम जायते । यत्र प्रत्युत दुःखानाुपर्युपरि संततिः ॥६१२॥ 
किम्पाकफळतुल्येभ्यो विषयेभ्यः पराङमुखाः । ये नरास्तान्नमस्यामि कायेन वचसा थिया ॥३१३॥ 
हा कष्ट वञ्चितः पापो दीर्घकालमहं खलैः । विषयैविंषमासङ्गविंधवन्मारणात्मकैः ॥३१४॥ 

अथात्र समये प्राप्तस्तदुद्यानं महामुनिः । अर्थानुगतया युक्तः श्रुतसागरसंज्ञया ॥३१५॥ 

पूर्णः परमरूपेण हेपयन्‌ कान्तितो विधुम्‌ । तिरस्कुवेन्‌ रविं दीप्त्या जयं स्यैयैंण मन्दरम्‌ ॥३१६॥ 
घर्सध्यानप्रसक्तात्मा रागद्वेषविवर्जितः । भग्नखिदण्डसंपकः कषायाणां शमे रतः ॥३१७॥ 
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राजा रतिरूप सागरके मध्यमें स्थित होता हुआ प्रमदवनमें इस प्रकार क्रीड़ा करता रहा जिस 
प्रकार कि नन्दन वनमें इन्द्र क्रीडा करता है ॥३०४॥ PF कर्क 
अथानन्तर सूर्य अस्त हुआ और रात्रिका प्रारम्भ होते ही कमलोंके सम्पुट संकोचको प्राप्त 
होने लगे । राजा महारक्षने एक कमल सम्पुटके भीतर मरा हुआ भौंरा देखा ॥३०५॥, उसी संमुग्र 
मोहनीय कर्मका उदय शिथिल होनेसे उसके हृदयमें संसार-भ्रमणको नष्ट करनेवाली निम्तांकित 
चिन्ता उत्पन्न हुई ॥२०६॥ वह्‌ विचार करने लगा कि देखो मकरन्दके रसमें आसक्त हुआ यह 
मूढ़ भौंरा तृप्त नहीं हुआ इसलिए मरणको प्राप्त हुआ । आचायं कहते हैं कि इस अन्तरहित अनन्त 
इच्छाको धिक्कार हो ॥३०७॥ जिस प्रकार इस कमलमें आसक्त हुआ यह भौंरा मृत्युको प्राप्त, हुआ 
है उसी प्रकार ख्योंके मुखरूपी कमलोंमें आसक्त हुए हम लोग भी मृत्युको प्राप्त होंगे ॥३०८॥ 
जब कि यह भौंरा घाण ओर रसना इन्द्रियके कारण ही मृत्युको प्राप्त हुआ है तब, के तो पाँचों 
इन्द्रियोंक्रे वशीभूत हो रहे हैं अतः हमारी बात ही क्या है ? ॥३०९॥ अथवा यह भौंरा तियूँच 
जातिका है--अज्ञानी है अतः इसका ऐसा करना ठीक भी है परन्तु हम तो ज्ञानसे सम्पन्न हैं; फिर 
भी इन विषयोंमें क्यों आसक्त हो रहे हैं ? ॥३१०॥ शहद लपेटी तलवारकी उस धारके चांटनेमें 
क्या सुख होता है? जिसपर पड़ते ही जीभके सैकड़ों टुकड़े हो जाते हैं ॥३११॥ विषयोंमें केसा सुख 
होता है सो जान पड़ता है उन विषयोंमें जिनमें कि सुखकी बात दूर रही किन्तु दुःखको सन्तति 
ही उत्तरोत्तर प्राप्त होती है ॥३१२॥ किपाक. फलके समान विषयोंसे जो मनुष्य विमुख हो गये. हैं 
मैं उन सब महापुरुषोंको मन-वचन-कायसे नमस्कार करता हूँ ॥३१३॥ हांय-हाय, बड़े खेदकी-बात 
है कि मैं बहुत समय तक इन दुष्ट विषयोंसे वंचित होता रहा--धोखा खाता रहा। इन विषयोंकी 
आसक्ति अत्यन्त विषम है तथा विषके समान मारनेवाली है ॥३१४॥ हि 
अथानन्तर उसी समय उस वनमें श्रुतसागर इस साथंक नामको धारण करततेचाले.एक 
महामुनिराज वहाँ आये ॥३१५॥ श्रुतसागर मुनिराज अत्यन्त सुन्दर रूपसे युक्‍त थे, वे कान्तिसे 
चन्द्रमाको लज्जित करते थे, दीप्तिसे सूर्यका तिरस्कार करते थे ओर घैयंसे सुमेर्को पराजित 


करते थे ॥३१६॥ उनकी आत्मा सदा धमंध्यानमें लीन रहती थी, वे राग-हेषसे रहित थे, उउन्होने 
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घशीक्रर्ता हृषीकाणां षट्कायप्राणिवत्सळ: । भीतिमिः सप्तमिसुक्तो मदाकविवजित; ॥३१८॥ 
साक्षादिव शरीरेण धर्मः संबन्धमागतः । सहितो यतिसझेन सहता' चारुचेष्टिना ।।३१९॥ 

स तत्र विपुले शुद्ध भूतले जन्तुवर्जिते । उपविष्टस्तनुच्छायास्थगिताशेषदिङ्‌सुखः ॥३२०॥ 
तत्रासीनं विदित्वेनं मुखेभ्यो वनरक्षिणाम्‌ । अभीयाय महारक्षो बिश्रदुत्कण्ठितं सनः ॥३२१॥ 
अथास्या तिप्रसन्नास्यकान्तितोयेन पादयोः । कुवन्‌ प्रक्षालनं राजा पपात शिवदायिनोः ॥३२२॥ 
प्रणम्य शेषसङ्घं च एवा क्षेमं च धमंगम्‌ । अवस्थाय क्षणं घम पर्य च्छत्‌ स भक्तितः ॥३२३॥ 
अथोपशमचन्द्रस्य चित्तस्थस्येव निर्मलः । दुन्तांडुपटलेः कुवन्‌ ज्योत्स्नां सुनिरभापत ॥३२४॥ 
अहिंसा नुप सद्भावो धर्मस्योक्तो जिनेइवरेः । परिवारोऽस्तु शेपोऽस्य सव्यमाषादिरिष्यते ॥३२५॥ 
याँ यां जीवाः प्रपद्यन्ते गतिं कर्मानुभावतः । तत्र तत्र रतिं यान्ति जीवनं प्रतिमोहिताः ॥३२६॥ 
त्रेलोक्यैस्य परित्यज्य लाभं मरणभीरवः । इच्छन्ति जीवनं जीवा नान्यदस्ति ततः प्रियम्‌ ॥३२७॥ 
किमत्र बहुनोक्तेन स्वसंवेद्यमिदं नेनु । यथा स्वजीवितं कान्तं सवेषां प्राणिनां तथा ॥३२८॥ 
तस्मादेवंविधं मूढा जीवितं ये शरीरिणाम्‌ । हरन्ति रोद्रकर्माणः पापं तेनं च किं कृतस्‌ ।॥३२९॥ 
जन्तूनां जीवितं नीत्वा कमभारगुरूकृताः । पतन्ति नरके जीवा लोहपिण्डवदम्मसि ॥३३०॥ 


मन-वचन-कायकी निरर्थक प्रवृत्तिूपी तीन दण्डोंको भग्न कर दिया था, कषायोंके शान्त करनेमें 


वे सदा तत्पर रहते थे ।।३१७॥ वे इन्द्रियोंको वश करनेवाले थे, छह कायके जीवोंसे स्नेह रखते 
थे, सात भयों और आठ मदोसे रहित थे ॥३१८॥ उन्हें देखकर ऐसा जात पड़ता था मानो साक्षात्‌ 
धमं ही शरीरके साथ सम्बन्धको प्राप्त हुआ है। वे मुनिराज उत्तम चेष्टाके धारक बहुत बड़े 
मुनिसंघसे सहित थे ॥३१९॥ जिन्होंने अपने शरीरको कान्तिसे समस्त दिशाओंके अग्रभागको 
आच्छादित कर दिया था ऐसे वे मुनिराज उस उद्यानके विस्तृत, शुद्ध एवं निर्जन्तुक पृथिवी- 
तलपर विराजमान हो गये ।।३२०। जब राजा महारक्षको वनपाछोंके मुखसे वहाँ विराजमान इन 
मुनिराजका पता चला तो वह उत्कृष्ट हृदयको धारण करता हुआ उनके सम्मुख गया ॥३२१॥ 


अथानन्तर-अत्यन्त प्रसन्न मुखकी कान्तिरूपी जलके द्वारा प्रक्षालन करता हुआ राजा 
महारक्ष मुनिराजके कल्याणदायी चरणोंमें जा पड़ा ॥३२२॥ उसने शेष संघको भी नमस्कार किया, 
सबसे धमं सम्बन्धी कुशल-क्षेम पूछी ओर फिर क्षणभर ठहरकर भक्तिभावसे धमका स्वरूप पूछा 
॥३२३॥ तदनन्तर मुनिराजके हृदयमें जो उपशम भावरूपी चन्द्रमा विद्यमान था उसकी किरणोंके 
समान निर्मल दाँतोंकी किरणोंके समूहसे चाँदनीको प्रकट हुए मुनिराज कहने लगे ॥३२४॥ उन्होंने 
कहा कि हे राजन्‌ ! जिनेन्द्र भगवानूने एक अहिसाके सद्भावको ही धर्म कहा है, बाको सत्यभाषण 
आदि सभी इसके परिवार हैं ॥३२५॥ संसारी प्राणी कर्मोके उदयसे जिस-जिस गतिमें जाते हैं 

- जीवनके प्रति मोहित होते हुए वे उसी-उसीमें प्रेम करने लगते हैं ॥२२६॥ एक ओर तीन लोककी 
प्राप्ति हो रही हो ओर दूसरी ओर मरणकी सम्भावना हो तो मरणसे डरनेवाले ये प्राणी तीन 
छोकका लोभ छोड़कर जीवित रहनेकी इच्छा करते हैं इससे जान पड़ता है कि प्राणियोको जीवनसे 

_ बढ़कर ओर कोई वस्तु प्रिय नही है ॥३२७॥ इस विषयमें बहुत कहनेसे क्या लाभ है? यह बात 
तो अपने अनुभवसे ही जानी जा सकती है कि जिस प्रकार हमें अपना जीवन प्यारा है उसी प्रकार 
समस्त भ्राणियोंको भी अपना जीवन प्यारा होता है ॥३२८॥ इसलिए जो क्र्रकर्म करनेवाले 
मूर्ख प्राणी, जीवोके ऐसे प्रिय जीवनको नष्ट करते हैं उन्होंने कौन-सा पाप नहीं किया ? ॥३२९॥ 

` जोवोके जीवनको चष्ट कर प्राणी कर्मोके भारसे इतने वजनदार हो जाते हैं कि वे पानीमें लोहपिण्ड- 
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9० 
सधु वन्ति ये वाचा हृदये विषदारुणाः । वशे स्थिता हृषीकाणों त्रिःसंध्या दग्धमानसाः ॥३३१॥ 
साध्वाचारविनिर्मुक्ता थथाकामविधायिनः । ते भ्रमस्ति दुरात्मानस्तियग्गमंपरम्पराम्‌ ॥३३२॥ 
दुर्लभं सति जन्तुत्वे मनुष्यत्वं शरीरिणाम्‌ । तस्मादपि सुरूपत्वं ततो धनसमृद्धता ॥३३३॥ 
ततोऽप्यायेस्वसं भूतिस्ततो विद्यासमारमः । ततोऽप्यर्थज्ञता तस्माद्‌दुलंमो धर्म॑संगमः ॥३३४॥ 
कृत्वा धर्म ततः केचित्‌ सुखं प्राप्य सुरालये । देव्यादिपरिवारेण कृतं मानसगोंचरम्‌ ॥३३५॥ 
च्युत्वा गर्भगृहे भूयो विण्सूत्रकृतलेपने । चलस्कृमिकुलाकीण ढुगन्धेऽत्यन्तदुस्सहे ॥३३६॥ 
चर्सजालकसंछन्नाः पित्तश्छेप्मादिमध्यगाः । जनन्याहारनिष्यन्दं लिहन्तो नाडिकाच्युतम्‌ ॥३३७॥ 
पिण्डीकृतसमस्ताङ्गा दुःखमारसमँ दिताः । उषित्वा नि्गेता लब्ध्वा मनुष्यस्वमनिन्दितम्‌ ॥३३८॥ 
जन्मनः प्रभति क्रूरा नियमाचारतिवजिताः । सद्दुष्टिरहिताः पापा विषयान्‌ समुपासते ॥३३९॥ 
ये कामवशतां याताः सम्यक्स्वपरिवजिताः । प्राप्नुवन्तो महादुःखं ते मन्ति भवार्णवे ॥३४०॥ 
परपीडाकर वाक्यं वर्जनीयं प्रयत्नतः । हिंसायाः कारणं तद्धि सा च संसारकारणम्‌ ॥३४१॥ 
तथा स्तेयं खियाः सङ्गं महाद्रविणवान्छनम्‌ । सवेमेतत्परित्याज्यं पीडाकारणतां गतम्‌ ॥३४२॥ 
श्र॒त्वा धमं समाविष्टो वैराग्यं खेचराधिपः । पप्रच्छ प्रणतिं कृत्वा व्यतीतं मवमात्मनः ॥३४३॥ 
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के समान सीधे नरकमें ही पड़ते हैं ॥३३०॥ जो वचनसे तो मानो मधु झरते हैं पर हृदयमें विषके 
समान दारुण हैं।. जो इर्द्रियोंके वशमें स्थित हैं और बाहरसे जिनका मन त्रैकालिक सन्ध्याओंमें 
निमग्न रहता है ॥३३१॥ जो योग्य आचारसे रहित हैं और इच्छानुसार मनचाही प्रवृत्ति करते हँ 
ऐसे दुष्ट जीव तियंचयोतिमें परिभ्रमण करते हैं ॥३३२॥ सर्वप्रथम तो जीवोंको मनुष्यपद प्राप्त होना 
दुल॑भ है, उससे भधिक दुर्लभ सुन्दर रूपका पाना है, उससे अधिक दुर्लभ धनसमृद्धिका पाना है, 
उससे अधिक दुर्लभ आर्यकुलमें उत्पन्न होना है, उससे अधिक दुर्लभ विद्याका समागम होना है, 
उससे अधिक दुर्लभ हेयोपादेय. पदार्थको जानना है ओर उससे अधिक दुर्लभ धर्मका समागम 
होना है ॥३३३-३३४॥ क 

कितने ही लोग. धमं करके . उसके प्रभावसे स्वर्गमें दे आदिके परिवारसे मानसिक 
सुख प्राप्त करते हैं ॥३३५॥ वहाँसे चयकर, विष्ठा तथा मूत्रसे लिप्त बिलबिलाते कीड़ाओंसे युक्त, 
दुर्गन्धित एवं अत्यन्त दुःसह गर्भगृहको प्राप्त होते हैं ॥३२६॥ प गर्भमें यह प्राणी चमंके. जालसे 
आच्छादित रहते हैं, पित्त, इलेष्मा आदिके बीचमें स्थित रहते हैं ओर नाळद्वारसे च्युत मा द्वारा 
उपभुक्त आहारके द्रवका आस्वादन करते रहते हैं ॥३३७॥ वहाँ उनके समस्त अं संकुचित 
रहते हैं, और दुःखके भारसे वे संदा पीडित रहते हँ। वहाँ रहनेके बाद निकलकर उत्तम मनुष्य 
पर्याय प्राप्त करते हैं ॥३३८॥ सो कितने ही ऐसे पापी मनुष्य रय कि जन्मसे ही क्रूर होते हैं, नियम, 
आचार-विचारसे विमुख रहते हैं ओर सम्यग्दशंनसे शून्य होते हैं, विषयोंका सेवन करते हैं ॥३३०॥ 
जो मनुष्य कामके वशीभूत होकर सम्यक्त्व से भ्रष्ट हो ह हैं वे महादुःख प्राप्त करते हुए 
संसाररूपी समद्रमें परिश्रमण करते हैं ॥३४०॥ दुसरे प्राणियोंको पीड़ा उत्पन्न करनेवाला वचन 
प्रयत्नपूर्वक छोड़ देना चाहिए क्योंकि ऐसा वचन हिंसाका कारण है ओर हिसा संसारका 
कारण है ॥३४१॥ र - 

इसी प्रकार चोरी, परस्त्रीका समागम तथा महापरिग्रहकी आकांक्षा, यह सब भी छोड़ने- 
के योग्य है क्योंकि यह सभी पीड़ाके कारणं हैं ॥३४२॥ 'विद्याधरोंका राजा महारक्ष, मुतिराजके 
मुखसे धमंका उपदेश सुनकर वैराग्यको प्राप्त हो गया । तदनन्तर उसने नमस्कार कर मुनिराजसे 


त्रीन्व न्थ्या-म, । २. समादिता: म.॥ . : 
१. रान्‌, त्रिसन्ध्या-म ०६४ Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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(चतुर्जानी पगूढात्मा विनयेनोपसेदुपे । इति तस्मै समासेन जगाद श्रुतसागरः ॥३४४॥ 
भरते,पोदनस्थाने हितो नामधरोऽमवत्‌ । माधवीति च मार्यास्य प्रोत्याख्यस्स्वं तयोः सुतः ॥३४५॥ 
अथ तत्रैव नगरे नुपोऽमूदुद्याचलात्‌ । अहच्छ्रियां समुत्पन्नो नाम्ना हेमरथो महान्‌ ॥३४६॥ 
प्रासादे सोऽन्यदा जैने श्रद्धया परयान्वितः । चकार महतीं पूजां लोकविस्मयकारिणीम्‌ ३४७॥ 
तस्माढुर्थितमाकण्यं जयशब्दं जनैः कृतम्‌ । जयेत्यानन्दपूर्णन त्वयापि परिघोषितम्‌ ।।३४८॥ 
अमाते च ततस्तस्मिन्‌ गरृहाभ्यन्तरतो सुदा । शिखिनेव घनध्वानान्नतेनं कृतमङ्गणे ॥३४९॥ 
तृस्माढुपात्तकुशलो गतः कालेन पञ्चताम्‌ । अजायत महान्‌ यक्षो यक्षनेत्रस सुत्सवः ॥३५०॥ 
अवरस्मिन्‌ विदेहे$थ पुरे काञ्चननामनि । साधूनां झत्रुमिः कर्तुमुपसर्ग: प्रवर्तितः ॥३५१॥ 
निर्घाव्य तान्‌ स्वया शत्रुन्‌ झुनीनां धमंसाधनम्‌ । शरीरं रक्षितं तस्मात्‌ पुण्यराशिरुपाजितः ॥ ३५२॥ 
विज़याद्धे ततइच्युत्वा तडिदङ्गदखेचरात्‌ । श्रीप्रभायां समुद्भूत उदितो नाम विश्रुतः ॥३५३॥ 
वन्दनाय समायातं नाम्ना चामरविक्रमम्‌ । दृष्टवानसि विद्येशं निदानमकरोत्ततः ।॥३५४॥ 
ततो .महत्तपस्तप्त्वा कल्पमैशानमाश्रितः । एप प्रच्युत्य भूतोऽसि सांप्रतं घानवाहनिः ॥३५५॥ 
भास्करस्यन्दुन स्येव चक्रेण परिवतंनम्‌ । कृतं स्वया तु संसारे ख्रीजिह्वावशव तिना ॥३५६॥ 
` - यावन्तः समतिक्रान्तास्तव देहा भवान्तरे । पिण्ड्यन्ते यदि ते लोके संभचेयुनं जातुचित्‌ ॥३५७॥ 
„कल्पानां कोटिमिस्तृ्ति सुरमोगैने यो गतः । खेचराणां च भोगेन स्वेच्छाकल्पितवृत्तिना ॥३५८॥ 
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अपना पूर्व भव पूछा ॥३४३॥ चार ज्ञानके धारी श्रुतसागरमुनि विनयसे समीपमें बैठे हुए महारक्ष 
विद्याधंरसे संक्षेपपुवंक कहने लगे ॥३४४॥ 
ˆ है राजन ! भरत क्षेत्रके पोदनपुर नगरमें एक हित नामका मनुष्य रहता था । माधवी 
उसको स्त्रीका नाम था ओर तू उन दोनोंके प्रीति नामका पुत्र था ॥३४५। उसी पोदनपुर नगरमें 
उदयोचल राजां ओर अहंच्छी नामकी रानीसे उत्पन्न हुआ हेमरथ नामका राजा राज्य करता 
था ॥३४६॥ एक दिन उसने जिनमन्दिरमें, बड़ी श्रद्धाके साथ, लोगोंको आइचयंमें डालनेवाली बड़ी 
पूजा को ती ॥२४७॥ उस पूजाके समय लोगोने बड़े जोरसे जय-जय शब्द किया, उसे सुनकर तूने भी 
भानंन्दविभोर हो जय-जय शब्द उच्चारण किया ॥३४८॥ तू इस आनन्दके कारण घरके भीतर 
ठहर नहीं सका इसलिए बाहर निकलकर आँगनमें इस तरह नृत्य करने लगा जिस प्रकार कि मयूर 
भेघूका शब्द सुनकर नृत्य करने लगता हैं ॥३४९॥ इस कार्यंसे तूने जो पुण्य बन्ध किया था उसके 
फलस्वरूप तू मरकर 'यक्षोंके नेत्रोंको आनन्द देनेवाला यक्ष हुआ ॥३५०॥ तदनन्तर किसी दिन 
पश्चिम विदेहक्षेत्रके कांचनपुर नगरमें शत्रुओने मुनियोंके ऊपर उपसग करना शुरू किया ॥३५१॥ 
सो-तूने उत्त शत्रुओंको अलग कर धमंसाधनमें सहायभूत मुनियोंके शरीरकी रक्षा की । इस कायंसे 
तूने बहुत भारी पुण्यका संचय किया ॥३५२॥ तदनन्तर वहाँसे च्युत होकर तू विजयाधं पवंतपर 
तडिदंगद विद्याधर ओर श्रीप्रभा विद्याधरीके उदित नामका पुत्र उत्पन्त हुआ ॥३५३॥ एक बार 
अमरविक्रम नामक विद्याधरोंका राजा मुनियोंकी वन्दनाके लिए आया था सो उसे देखकर तूने 
लिदानः किया कि मेरे भी ऐसा वेभव हो ॥३५४॥ तदनन्तर महातपश्चरण कर तु दूसरे ऐशान 
संवगेमें देव हुआ ओर वहाँसे च्युत होकर. मेघवाहनका पुत्र महारक्षं हुआ है ॥३५५॥ जिस प्रकार 
के सूर्यके रथका चक्र निरन्तर भ्रमण करता रहता है इसी प्रकार तूने भी खो तथा जिह्वा इन्द्रियके 
वशीभूत होकर संसारमै परिभ्रमण किया हे ॥३५६॥ तूने दूसरे भवोंमें जितने शरीर प्राप्त कर 
छेड़ हैं यदि वे एकत्रित किये जावें तो तीनों लोकोंमें कभी न समावें ॥३५७॥ जो करोड़ों कल्प 
तक प्राप्त होनेवाले देवोंके भोगोंसे तथा विद्याधरोंके मनचाहे भोग-विलाससे सन्तुष्ट नहीं हो सका 


१. नाम नरोऽभवत्‌ म. २.ठमुत्यितूः प्र ०h BP, Jammu. 
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अष्टमिर्दिवसेः स त्वं कथं प्राप्स्यसि तर्पणम्‌ । स्वप्नज्ञालोपमैमोगेरधुना भज्यतां शमः ॥३५९॥ 
ततस्तस्य विषादोऽभून्ञायुःक्षयससु स्थितः । किंतु संमारचक्रस्थजन्मान्तरविवतंनात्‌ ॥३६०॥ 
स्थापयित्वा ततो राज्ये तनयं देवरक्षसम्‌ । युवराजप्रतिष्ठायां तथा मास्कररक्षसम्‌ ॥३६१॥ 

त्यक्त्वा परिग्रहं सर्व परमार्थपरायणः । स्तम्मतुल्यो महारक्षा लोभेना मवदुज्झितः ॥३६२॥ 
पानाहारादिकं स्यक्त्वा सव देहस्य पाळनम्‌। समः त्रौ च मित्रे च मनः कृत्वा सुनिश्चलम्‌ ॥३६३॥ 
मौनव्रतं समास्थाय जिनप्रासादमध्यगः । कृत्वा समहतीं पूजामहंताममिषेकिणीम्‌ ॥३६४॥ 
अहत्पदपरिध्यानपवित्रीकृतचेतनः । कृत्वा समाधिना काळं स बभूव सुरोत्तमः ॥३६५॥ 

अथ किन्नेरगीताख्ये पुरे श्रीघरनामतः । विद्याजातां रतिं जायां देवरक्षाः प्रपन्नवान्‌ ।।३६६॥ 
गन्धर्वगीतनगरे  सुरसंनिभनामतः । गान्धारीगर्मसंभूतां गन्धर्वा भानुरूढवान्‌ ॥३६७॥ 

सुता दश समुत्पन्ना मनोज्ञा देवरक्षसः । देवाङ्गनासेूपाश्च पट्‌ कन्या गुणभूषणाः ॥३६८॥ 

तावन्त एव चोत्पन्नाः सुताः कन्याश्च तत्समाः । आदित्यरक्षसो राज्ञः कीतिव्याप्तदिगन्तराः ॥३६५९॥ 
स्वनामसहनामानि महान्ति नगराणि तैः । निवेश्ञितानि रम्याणि श्रेणिकैतानि जिस्वरैः ॥३७०॥ 
सन्ध्याकारः सुवेलश्च मनोहादो मनोहरः । हंसद्वीपो हरियोंधः समुद्रः काञ्चनस्तथा ॥३७१॥ 
अर्धस्वर्गोस्कटश्चापि, निविश्ञाः स्वर्गसंनिभाः । गीर्वाणरक्षसः पुत्रैमं हाडुद्धिपराक्रमैः ॥३७२॥ 
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आज TOI CBS MINS 
वह तू केवल आठ दिन तक प्राप्त होनेवाले स्वप्न अथवा इन्द्रजाल सदृश भोगोसे केसे तृप्त होगा ? 
इसलिए अब भोगोंकी अभिलाषा छोड़ ओर शान्ति भाव धारण कर ॥३५८-३५९॥ तदनन्तर 
मुनिराजके मुखसे अपनी आयुका क्षय निकटस्थ जानकर उसे विषाद नहीं हुआ किन्तु इस संसार- 
चक्रमे अब भी मुझे अनेक भव धारण करना है” यह जानकर कुछ खेद अवश्य हुआ ॥२६०॥ 
तदनन्तर उसने अमररक्ष नामक ज्येष्ठ पुत्रको राज्यपदपर स्थापित कर भानुरक्ष नामक लघु पुत्र- 
को युवराज बना दिया ॥३६१॥ ओर स्वयं समस्त परिग्रहका त्याग कर परमाथंमें तत्पर हो स्तम्भ- 
के समान निश्चळ होता हुआ लोभसे रहित हो गया ॥३६२॥ शरीरका पोषण करनेवाले आहार- 
पानी आदि समस्त पदार्थोका त्याग कर वह शत्रु तथा मित्रमें सम--मध्यस्थ बन गया ओर मनको 
निश्चल कर मोन ब्रत ले जिन-मन्दिरके मध्यमें बेठ गया । इन सब कार्योके पहले उसने अहँन्त 
भगवान्‌की अभिषेकपूर्वंक विशाल पूजा की ॥३६३-२६४॥ अहुँन्त भगवावूके चरणोंके ध्यानसे 
जिसकी चेतना पवित्र हो गयी थी ऐसा वह विद्याधर समाधिमरण कर उत्तम देव हुआ ॥३६५॥ 
अथानन्तर अमररक्षने, किन्नरगीत नामक तगरमें श्रीधर राजा ओर विद्या रानीसे समुत्पन्न 
रतिं नामक स्त्रीको प्राप्त किया अर्थात्‌ उसके साथ विवाह किया ॥३६६॥ ओर भानुरक्षने गन्ध्वे- 
गीत नगरमें राजा सुरसन्निभ ओर गान्धारी रानीके गर्भसे उत्पन्न, गन्धर्वा Bs कन्याके साथ 
बिवाह किया ॥२६७॥ अमररक्षके अत्यन्त सुन्दर दस पुत्र ओर देवांगनाओके समान सुन्दर रूप- 
वाली, गुणरूप आभूषणोंसे सहित छह पुत्रियां उत्पन्न हुई ॥३६८॥ इस प्रकार भानुरक्षके भी अपनी 
कीतिके द्वारा दिगृदिगन्तको व्याप्त करनेवाले दस पुत्र ओर छह पुत्रियां उत्पन्न हुई ॥३६९॥ 
हे श्रेणिक ! उन विजयी राजपुत्रोंने अपने तामके समान नामवाले बड़े-बड़े सुन्दर नगर बसाये ।।३७०॥। 
उन नगरोंके नाम सुनो--१ सन्ध्याकार, २ सुवेल, ३ मनोह्लाद, ४ मनोहर, ५ हंसद्वीप, ६ हरि, 
७ योध, ८ समुद्र, ९ कांचन और १० अधेस्वर्गोत्कृष्ट स्वर्गकी समानता रखनेवाले ये दस 
नगर, महाबुद्धि और पराक्रमको धारणं करनेवाले अमररक्षके पुत्रोंने बसाये थे ॥३७१-३७२॥ 


१. तप्यंणम्‌ म. ॥ २. किन्तरदान्ताइ्ये ख., किन्नरतादाख्ये म. । ३. जातामरिजायां म. । ४. नगरेऽमरसन्तिभ 


७ दिवदचापि ज., दशश्चापि क. । 
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९४ पद्मपुराणे 


आवर्तविधटास्मोदा उत्कटस्फुटदुम्रेहा: । तटतोयावलीरत्नद्वीपाश्वाभान्ति राक्षसैः ॥३७३॥ 
नानारव्नकृतोद्योता हेममित्तिप्रभासुरा: । राक्षसानां बंभूवुस्ते निवासाः क्रीडनाथिनाम्‌ ॥३७४॥ 
तैव खेचरैरेभिद्वींपान्तरसमाश्रितेः । संनिवेशा महोत्साहेनंगराणां प्रकल्पिताः ॥३७७॥ 
ततस्तौ पुत्रयो राज्यं दत्वा दीक्षां समाश्रितो । महातपोधनौ भूत्वा पदं यातो सनातनम्‌ ॥३७६॥ 
एवं सहति संताने प्रत्रत्ते घानवाहने । महापुरुष निव्यूढराज्यप्राग्रज्यवस्तुनि ॥३७७॥ 
रेक्षसस्तनयो जातो मनोवेगाक्ृधारिणः । राक्षसो नाम यस्यायं नाम्नां वंश; प्रकीत्यते ॥३७८॥ 
तस्यादित्यगतिर्जीतो-श्वृहत्कीर्तिश्च नन्दनः । योपायां सुप्रमाख्यायां रविचन्द्रसमग्रभौ ॥३७९॥। 
वृषभौ तौ से मासज्य राज्यस्यन्दनजे भरे । श्रमणत्वं समाराध्य देवलोकं समाश्रितः ॥३८०॥ 
जाता सदनपद्माख्या भार्यादिव्यगतेवरा । ब्रृहस्कीतिस्तथा पुष्पनखेति परिको तिता ।।३८१॥ 
अथादित्यगतेः पुत्रो नाम्ना भीमप्रभोऽभवत्‌ । सहस्रं यस्य पस्नीनामभूदूदेवाङ्गनारुचास्‌ ॥३८२॥ 
आसीद्टोत्तरं तस्य पुत्राणां शतमूर्जितम्‌ । स्तम्भैरिव निजं राज्यं धारितं यैः समन्ततः ।३८३॥ 
आत्मजाय ततो राज्य वितीर्य ज्यायसे प्रभुः । भीमप्रभः प्रवत्राज प्राप्तश्न परमं पदम्‌ ॥३८४॥ 
देवेन राक्षसेन्द्रेण राक्षसद्वीपमण्डले । कृतानुकम्पना ऊपुः सुखेनाम्वरगामिनः ॥३८५॥ 

रक्षन्ति रक्षसां द्वीपं पुण्येन परिरक्षिताः । रोक्षसा नामतो द्वीपं प्रसिद्धं तदुपागतस्‌ ॥३८६॥ 


~ 


इसी प्रकार १ आवर्त, २ विघट, ३ अम्भोद, ४ उत्कट, ५ स्फुट, ६ दुर्ग्रह, ७ तट, ८ तोय, 
९ आवली और रस्नद्वीप ये दस नगर भातुरक्षके पुत्रोते बसाये थे ॥३७३॥ जिनमें नाना रत्नोंका 
उद्योत फेल रहा था तथा जो सुवर्णमयी दीवालोके प्रकाशसे जगमगा रहे थे ऐसे वे सभी नगर 
क्रीड़ाके अभिलाषी राक्षसोंके निवास हुए थे ॥३७४॥ वहींपर दूसरे द्वीपोंमें रहनेवाले विद्याधरोंने 
बड़े उत्साहसे अनेक नगरोंकी रचना की थी ॥३७५॥ 
अथानन्तर-अमररक्ष और भानुरक्ष दोनों भाई, पुत्रोंको राज्य देकर दीक्षाको प्राप्त हुए 
ओर महातमरूपी/ धनके धारक हो सनातन सिद्ध पदको प्राप्त हुए ॥३७६॥ इस प्रकार जिसमें बड़े- 
बड़े पुरुषों द्वारा पहले तो राज्य पालन किया गया और तदनन्तर दीक्षा धारण की गयी ऐसी राजा 
मेघवाहनकी बहुत बड़ी सन्तानकी परम्परा क्रमपूर्वक चलती रही ॥३७७॥ उसी सन्तान-परम्परामें 
एक सनोवेग नामक राक्षसके, राक्षस नामका ऐसा प्रभावशाली पुत्र हुआ कि उसके नामसे यह 
वंश ही राक्षस वंश कहलाने लगा ॥३७८॥ राजा राक्षसके सुप्रभा नामकी रानी थी, उससे उसके 
आदित्यगति और बृहत्कीति नामके दो पुत्र हुए। ये दोनों ही पुत्र सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्ति- 
से युक्त थे ॥३७२॥ राजा राक्षस, राज्यरूपी रथका भार उठानेमें वृषभके समान उन दोनों पुत्रोंको 
संलग्न कर तप धर स्वगको प्राप्त हुए ॥३८०॥ उन दोनों भाइयोंमें बड़ा भाई आदित्यगति राजा था 
और छोटा भाई बृहत्कीति युवराज था । आदित्यगतिकी खोका नाम सदनपद्मा था और बृहत्की तिं- 
को स्त्री पुष्पनखा नामसे प्रसिद्ध थो ॥३८१॥ आदित्यगतिके भीमप्रभ नामका पुत्र हुआ जिसकी 
देवांगनाओके समान कान्तिवाली एक हजार स्त्रियां थी ॥३८२॥ उन स्त्रियोंस उसके एक सौ आठ 
बलवान्‌ पुत्र हुए थे। ये पुत्र स्तम्भोके समान चारों ओरसे अपने राज्यको धारण किये थे ॥३८३॥ 
तदनन्तर राजा भीमभ्रभने झपने बड़े पत्रके लिए राज्य देकर दीक्षा धारण कर ली और क्रमसे 
तपश्चरण कर परमपद प्राप्त कर लिया ।।३८४। इस प्रकार राक्षस देवोंके इन्द्र भीम-सुभीमने जिनपर 
अचुकस्पा की थी ऐसे सेघवाहनकी वंश-परम्पराके अनेक विद्याधर राक्षसद्वीपमें सुखसे निवास करते रहे 
॥३८५॥ पण्य जिनकी रक्षा कर रहा था ऐसे राक्षसवंशी विद्याधर चूँकि उस राक्षसजातीय देवोंके 


१. राक्षसम्‌ स. । २. यवोवेगाङ्गघारितः क. । मनोवेगाङ्गवारिणः म. । ३. यातो म.। ४, समासाद्य ख,। 
५, राक्षसो ख.। 
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पञ्चम पव॑ ०५ 
एप राक्षसवंशस्य संभवः परिकीर्तितः । वंशप्रधानपुरुषान्‌ कोतयिष्याम्यतः परम्‌ ॥३८७॥ 
पुत्रो मीमप्रमस्याद्यः पूजाहों नाम विश्रुतः । प्रवत्राज श्रियं न्यस्य तनये जितमास्करे ॥३८८॥ 
सोऽपि संपरिकोर्त्याख्ये स्थापयित्वा श्रियं सुते । प्राब्रजत्‌ सोऽपि सुग्रीवे निधाय प्राप दीक्षणम्‌ ॥३८९॥ 
सुग्रीवोऽपि हरिग्रीवं संनिवेश्य निजे पदे । उग्रं तपः समाराध्य बभूव सुरसत्तमः ॥३९०॥ 
हरिग्रीवोऽपि निक्षिप्य श्रीग्रीवे राज्यसंपदम्‌। शृहीतश्रमणाचारो वनान्तरमशिश्चियत्‌ ॥३९१॥ 
आरोप्य सुमुखे राज्यं श्रीम्रीवो जनकाश्रितम्‌। मार्गमाश्रितवान्‌ वीरः सुब्यक्ते सुमुखस्तथा ॥३९२॥ 
सुव्यक्तोऽम्ृतवेगाख्ये न्यस्तवान्‌ राक्षसीं श्रियस्‌ । स चापि भानुगत्याह्वे ख च चिन्तागतौ सुते ॥३९३॥ 
इन्द्र इन्त्रप्रसो मेघो ग्रगारिदमनः पविः । इन्द्रजिद्वानुवर्मा च मानुर्भानुसमप्रमः ।॥।३९४॥ 
सुरारिखिजटो भीमो मोहनोद्वारकौ रविः । चकारो वज्रमध्यश्च प्रमोदः सिंहविक्रमः ॥३९५॥ 
चामुण्डो मारणो भीष्मो द्विपवाहोऽरिमदेनः । निर्वाणभक्तिरप्रश्रीरहंद्वक्तिरनुत्तरः ॥३९६॥ 
गतश्रमोऽनिळश्चण्डो लङ्काशोको मयूरवान्‌। महावाहुरम॑नोरम्यो भास्कराभो व्रृहद्गतिः ॥३९७॥ 
त्रृहत्कान्तोऽरिसं त्रासश्चन्द्रावर्तो महारवः । मेधध्वानगृहक्षो भनक्षत्रदमनादयः ॥३९८॥ 
१ अभिधाः कोटिशस्तेषां दरष्टब्याम्बरचारिणाम्‌ । मायावीर्यसमेतानां बिद्यावळमहारुचाम्‌ ॥३९९॥ 
विद्यानुयोगकुशलाः सर्वे श्रीसक्तवक्षसः । लङ्कायां स्वामिनः कान्ताः प्रायशः स्वगतडच्युताः ॥४००॥ 
स्वेणु पुत्रेषु निक्षिप्य लक्ष्मी वंशक्रमागतास्‌ । संविग्ना रोक्षसाधीशा महाप्राव्रज्यमा स्थिताः ॥४०१॥ 
केचित्‌ कर्भावशेपेण त्रिलोकशिखरं गताः । दिवमौयुः परे केचित्‌ पुण्यपाकानुभावतः ॥४०२॥ 
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द्वीपकी रक्षा करते थे इसलिए वह द्वीप राक्षस नामसे प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ और उस द्वीपके रक्षक 


विद्याधर राक्षस कहछाने लगे ॥३८६॥ गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि है राजन्‌ ! यह 
राक्षसवंशकी उत्पत्ति मैंने तुझसे कही । अब आगे इस वंशके प्रधात पुरुषोंका उल्लेख करूँगा । सो 
सुन ॥३८७॥ भीमप्रभका प्रथम पुत्र पुजाहं नामसे प्रसिद्ध था सो वह अपने जितभास्कर नामक 
पुत्रके लिए राज्यलक्ष्मी सोंपकर दीक्षित हुआ ॥३८८॥ जितभास्कर सम्परिकीति नामक पुत्रको 
राज्य दे मुनि हुआ और सम्परिकोति सुग्रीवके लिए राज्य सौंप दीक्षाको प्राप्त हुआ ॥३८९॥ 
सुग्रीव, हरिग्रोवको अपने पदपर बैठाकर उग्र तपश्चरणकी आराधना Fe हुआ उत्तम देव हुआ 
॥३९०॥ हुरिग्रीव भी श्रीग्रीवके लिए राज्यसम्पत्ति देकर मुनिब्रत धार वनमें चला गया ॥३९१॥ 
श्रीग्रीव सुमुखके लिए राज्य देकर पिताके द्वारा अंगीकृत मार्गको प्राप्त हुआ और बलवान्‌ सुमुखने 
सुव्यक्त नामक पुत्रको राज्य देकर दीक्षा धारण कर ली ॥३९२॥ सुव्यक्तने अमृतवेग नामक पुत्रके 
लिए राक्षसवंशकी सम्पदा सौंपकर तप धारण किया । अमृतवेगने भानुगतिको और भानुगतिने 

चिन्तागतिको वैभव समपित कर साधुपद स्वीकृत किया ॥३९३॥ इस प्रकार इन्द्र, इन्द्रप्रभ, मेघ, 
मुगारिदमन, पवि, इन्द्रजित्‌, भानुवर्मा, भानु, भानुप्रभ, सुरारि, त्रिजट, भीम, मोहन, उद्धारक, 


< 


` रवि, चकार, वज्रमध्य, प्रमोद, सिहविक्रम, चामुण्ड, मारण, भीष्म, द्विपवाह, अरिमर्दन, निर्वाण- 


भक्ति, उग्नश्री, अहंद्धबिति, अनुत्तर, गतश्रम, अनिल, चण्ड, लंकाशोक, मयूरबान्‌, महाबाहु, 
मनोरम्य, भास्कराभ, बृहद्गति, बृहत्कान्त, अरिसन्त्रास, चन्द्रावर्त, महारव, मेघध्वान, गृहक्षोभ 
और नक्षत्रदमन आदि करोड़ों विद्याधर उस बंशमें हुए। ये सभी विद्याधर माया और पराक्रमसे 
सहित थे तथा विद्या, बल और महाकान्तिके धारक थे ॥३९४-३९९॥ ये सभी लंकाके स्वामी, 
विद्यानुयोगमें कुशल थे, सबके वक्षःस्थल लक्ष्मीसे सुशोभित थे, सभी सुन्दर य ओर प्रायः स्वगंसे 
च्युत होकर छंकामें उत्पन्न हुए थे ॥४०० ये राक्षसवंशी राजा, संसारसे भयभीत हो वंश- 
परम्परासे आगत लक्ष्मी अपने पुत्रोके लिए सौंपकर दीक्षाको प्राप्त हुए थे ॥४०१॥ कितने ही राजा 


ख्यैवं महाः प्राब्राज्यमाश्रिताः म० । 
१. सख्यव स> । २. मह्‌ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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९६ पद्यपुराणे 


एवं तेष्वप्यतीतेषु घनप्रमसुतो5मवत्‌ । लङ्कायामधिपः कीर्तिधवलो नाम विश्रुतः ॥४०३॥ 
पद्मागर्म समुद्भूतः खेचरैः कृतशासनः । संभुडक्ते परमैश्वयं सुनासीरो यथा दिवि ॥४०४॥ 


वसन्ततिलका वृत्तम्‌ 
एवं भवान्तरकृतेन तपोबलेन संप्राप्नुवन्ति पुरुषा मनुजेषु भोगान्‌ । 
देदेषु चोत्तमगुणा गुणभूषिताङ्गा निदं ग्धकर्मपटळाश्च भवन्ति सिद्धाः ॥४०५॥ 
दुप्कमेसक्तमतयः परमां लभन्ते निन्दां जना इह भवे मरणात्परं च । 
दुःखानि यान्ति बहुधा पतिताः कुयोनौ ज्ञाल्वेति पापतमसो रवितां भजध्वम्‌।।४०६॥ 


` इत्याषें रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते राक्षसवंशाधिकारः पञ्चमं पर्व ॥५॥ 


[] 
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कर्मको नष्ट कर त्रिलोकके शिखरको प्राप्त हुए, ओर कितने ही पुण्योदयके प्रभावसे स्वगँमें उत्पन्न 
हुए थे ॥४०२॥ इस प्रकार बहुत-से राजा व्यतीत हुए। उनमें लंकाका अधिपति एक घनप्रभ नामक 
राजा हुआ । उसकी पद्मा नामक ख्लौके गर्भमें उत्पन्न हुआ कीतिधवल नामका प्रसिद्ध पुत्र हुआ । 
समस्त विद्याधर उसका शासन मानते थे ओर जिस प्रकार स्वगंमें इन्द्र परमेश्वयंका अनुभव करता 
है उसी प्रकार वह कीतिधवल भी लंकामें परमेशवयंका अनुभव करता था ।४०३-४०४॥ 

इस तरह पुवंभवमें किये तपइचरणके बलसे पुरुष, मनुष्यगति तथा देवगतिमें भोग भोगते 
हैं, वहाँ उत्तमः गुणोंसे युक्त तथा नाना गुणोंसे भूषित शरीरके धारक होते हैं, कितने ही मनुष्य 
कर्मोके पलटको भस्म कर सिद्ध हो जाते हैं, तथा जिनकी बुद्धि दुष्कमंमें आसक्त है ऐसे मनुष्य 
इस लोकमें भारी निन्दाको प्राप्त होते हें और मरनेके बाद कुयोनिमें पड़कर अनेक प्रकारके दुःख 


भोगते हैं । ऐसा जानकर हे भव्य जीवो ! पापरूपी अन्धकारको नष्ट करनेके लिए सूयंकी सदृशता 
प्राप्त करो ॥४०५-४०६॥ 


इस प्रकार आषनामसे प्रसिद्ध रविषेणाचाय विरचित पद्मचरितर्मे राक्षसवंशका 
निरूपण करनेवाला पंचम पवे समाप्त हुआ ॥५॥ 


| 
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षष्ठं पव 


वंशो रक्षोनभोगानां मया ते परिकीर्तितः । णु वानरकेतूनां संतानमधुना तूप ॥।१॥ 
विजयाद्धगिरेभागे दक्षिणे स्वरासंनिभे । पुरं मेघपुरं नाम्ना तुङ्गप्रासा द्यो मितप्र ॥२॥ 

विद्याभ्वतां पतिस्त स्मिन्नतीन्द्रो नाम विश्रुतः । १ अतिक्रम्येव यः आर्कं स्थितो भोगादिसंपदा ॥३॥ 
श्रीमती नाम तस्यासीत्‌ कान्ता श्रीसमविश्रमा । यस्याः सति सुखे पक्षो ज्योत्स्नयेंव सदामवत्‌ ।४॥ 
तयोः श्रीकण्ठनामामूत्‌ सुतः श्रुतिविशारदः। यस्य नाम्नि गते कणं हषंमी युर्वि चक्षणाः ॥५॥ 
स्वसा तस्याभवच्चावी देवी नाम कनीयसी । चाणतां नयने यस्या गते कुसुमधन्वनः ॥६॥ 

अथ रत्नपुरं नाम पुरं तत्र मनोहरम्‌ । तत्र पुष्पोत्तरो नाम विद्याधारी महावले: ॥७॥ 

तस्य पद्मोत्तरामिख्यः सुतो येन विलोचने । विषयान्तरसंबन्धाजनानां ` विनिवर्तिते ॥८॥ 

तस्मै पुष्पोत्तरः कन्यां बहुशस्तामयाचत । श्रीकण्ठेन न सा तस्मै दत्ता कर्मानुभावतः ॥९॥ 

सा तेन कीर्तिशुअ्राय दत्ता बान्धववाक्यतः । विवाहं च परेणास्या विधिना निरवतंयत्‌ ॥१०॥ 

न मेऽमिजनतो दोषो न मे दारिद्रचसंमवः । न च पुत्रस्य वैरूप्यं न किंचिद्वेरकारणम्‌ ॥११॥ 
तयापि मम पुत्राय वितीणे तेन न स्वसा । इति पुष्पोत्तरो ध्यात्वा कोप्रावेशं परं गतः ॥१२॥ 


2 नस याय चत 20 TR Un Ue 90202 nn es तट SPIE 

अथानन्तर--गोतम स्वामी कहते हैं कि हे राजन्‌ श्रेणिक ! मैंने तेरे लिए राक्षसबंशी 
विद्याधरोंका वृत्तान्त तो कहा, अब तू वानरवंशियोंका वृत्तान्त सुन ॥१॥ स्वग॑के समान विजया 
पर्वतकी जो दक्षिण श्रेणी है उसमें एक मेघपुर नामका नगर है। यह तगर ऊ॑चे-ऊचे महलोंसे 
सुशोभित है ॥२॥ वहाँ विद्याधरोंका राजा अतीन्द्र निवास करता था। राजा अतीन्द्र अत्यन्त 
प्रसिद्ध था और भोग-सम्पदाके द्वारा मानो इन्द्रका उल्लंघन करता था ॥३॥ उसकी लक्ष्मीके 
समान हाव-भाव-विलाससे सहित श्रीमती नामकी खी थी । उसका मुख इतना सुन्दर था कि उसके 
रहते हुए सदा चांदनीसे युक्त पक्ष ही रहा करता था ॥४॥ उन दोनोंके श्रीकण्ठ नामका पुत्र था । 
वह पुत्र शाखोंमें निपुण था और जिसका नाम कर्णगत होते ही विद्वान्‌ लोग हर्षको प्राप्त कर लेते 
ये ॥५॥ उसके महामनोहरदेवी नामकी छोटी बहन थी । उस देवीके नेत्र दम थे मानो कामदेवके 
बाण ही थे ॥६॥ अथानन्तर--रत्नपुर नामका एक सुन्दर नगर था जिसमें अत्यन्त बलवान्‌ पुष्पो- 
तर नामका विद्याधर राजा निवास करता था ॥७॥ अपने सौन्दयंरूपी सम्पत्तिके द्वारा देवकन्याके 
समान सबके मनको आनन्दित करनेवाली पद्माभा नामकी पुत्री और पद्मोत्तर नामका पुत्र था । 
यह पद्मोत्तर इतना सुन्दर था कि उसने अन्य मनुष्योंके नेत्र दूसरे पदार्थोके सम्बन्धसे दुर हटा 
दिये थे अर्थात्‌ सब लोग उसे ही देखते रहना चाहते थे ॥८॥ राजा पुष्पोत्तरने अपने पुत्र पद्मोत्तर- 
के लिए राजा अतीन्द्रकी पुत्री देवीकी बहुत बार याचना की परन्तु श्रीकण्ठ भाईने अपनी बहन 
पद्मोत्तरके लिए नहीं दी, लंकाके राजा कोतिधवलके लिए दी और बड़े वेभवके साथ विधिपूर्वक 
उसका विवाह कर दिया ॥५-१०॥ यह बात सुन राजा पुष्पोत्तरने बहुत कोप किया । उसने 
विचार किया कि देखो, न तो हमारे वंशमें कोई दोष है, न मुझमें दरिद्रतारूपी दोष है, न मेरे 
ुत्रमें कुरूपपना है और न मेरा उनसे कुछ वेर भी है फिर भी श्रीकण्ठने मेरे पुत्रके लिए अपनी 
बहन नहीं दी ॥११-१२॥ 


ना एज ७ ७ 
१. अतिक्रम्य च म. । अतिक्रम्येव ख, । २. संपद: क. । रे. चार्या क. । ४. सप्तमइलोकादनन्तर म. 


पुस्तके निम्नाङ्कितः इलोकोऽधिको वर्तते । 'पद्माभासीत्सुता तस्प मनोह्वादनकारिणी । देवकन्येव सर्वेषां 


` रूपलावण्यसंपदा' । ५. विधिनं म, । * 
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९८ पद्मपुराणे 


चैत्यानां वन्दनां कतु' श्रीकण्ठः सुरपवंतम्‌ । गतोऽन्यदा विसानेन वायुवेगेन चारुणा ॥१३॥ 
तस्मान्निवत॑मानोऽसौ चेतःश्रोत्रापहारिणम्‌ । भ्ृज्ञागामिव झंकारमश्थ्णोद्‌ गीतनिःस्वनम्‌।।१४॥ 
रम्यप्रकवणमिश्रेण तेन गीतस्वनेन सः । तो ऋजुगुणेनेव बद्‌ध्वा निइचळविग्रहः ॥१७॥ 
अलोकनमथो चक्रे ततोऽपञ्यत्‌ से कन्यकाम्‌ । गु रणाधिष्टितां कान्तां संगीतकयृहाङ्गणे ॥ १६॥ 
तस्या रूपसमुद्रेऽसौ निमग्नं मानसं हुतम्‌ । न शशाक ससुद्धर्त' धत्त नागानिव प्रभु: ॥ १७॥ 
स्थितश्रेषोऽन्तिकव्योम्नि तया नीलोत्पलाभया । वध्वेव पीवरस्कन्धो दृष्टयाकृष्टो मनोसुषा ॥१८॥ 
ततो दशेनमन्योन्यं तयोर्माधुयपेशलम्‌ । चकार वरणं प्रेमवद्धभावस्य सूचनम्‌ ॥ १९] 
ततस्तासिङ्गिताभिज्ञो भुजप्षरमध्यगाम्‌ । कृत्वा नभस्तले यातः स्पर्शासीलितलोचनः ।।२०॥ 
परिवर्गस्ततस्तस्याः प्रलापमुखरीकृतः । पुष्पोत्तराय कन्यायाः श्रीकण्ठेन हृति जगो ॥२१॥ 
सर्वोद्योगेन संनह्य ततः पुष्पोत्तरो रुषा । तस्यानुपदवीं यातो दन्तदष्टरदच्छदः ॥२२॥। 
तेनानुधावमानेन ब्रजता सुनभर्तले । शशीव घनवृन्देन श्रीकण्ठः शुशुभेऽधिकम्‌ २३॥ 

आयान्तं पृष्ठतो दृष्टा श्रीकण्ठस्तं महाबलम्‌ । स्वरितं प्रस्थितों लङ्कां नीतिशास्त्रविशारद्‌ः ॥२४॥ 
तत्र स्वसुः पतिं गत्वा शरणं स समाश्रयत्‌ । कालप्राप्तं नयं सन्तो युञ्जाना यान्ति तुङ्गताम्‌॥।२७॥ 
सोदरो मम कान्ताया इति स स्नेहनिभेरम्‌ । संभ्रमेण परिष्वज्य तं चकाराक्षपूजनम्‌ ॥२६।। 


किसी एक | एक दिन श्रीकण्ठ अकृत्रिम प्रतिमाओंकी वन्दना करनेके लिए वायुके समान वेगवाले 


सुन्दर विमानके द्वारा सुमेरुपर्वंत पर गया था ॥१३॥ वहाँसे जब वह लौट रहा था तब उसने मन 
और कानोंको हरण करनेवाला, भ्रमरोंकी झंकारके समान सुन्दर संगीतका शब्द सुना ॥१४॥ 
वीणाके स्वरसे मिले हुए संगीतके शब्दसे उसका शरीर ऐसा निश्चल हो गया मानो सीधी रस्सीसे 
ही बाँधकर उसे रोक लिया हो ॥१५॥ तदनन्तर उसने सब ओर देखा तो उसे संगीतगूहके आँगन- 
में गुरुके साथ बेठी हुई पृष्पोत्तरकी पुत्री पद्माभा दिखी ॥१६॥ उसे देखकर श्रीकण्ठका मन पद्माभा- 
के सोन्दयरूपी सागरमें शीघ्र ही ऐसा तिमग्न हो गया कि वह उसे निकालनेमें असमर्थ हो गया । 
जिस प्रकार कोई हाथियोंको पकड़नेमें समर्थ नहीं होता उसी प्रकार वह मनको स्थिर करनेमें 
समर्थं नहीं हो सका ॥१७॥ श्रीकण्ठ उस कन्याके समीप ही आकाशमै खड़ा रह गया । श्रीकण्ठ 
सुन्दर शरीरका धारक तथा स्थूल कन्धोसे युक्त था । पद्माभाने भी चित्तको चुरानेवाली अपनी 
नीली-नीली दृष्टिसे उसे आकषित कर लिया था ॥१८॥ तदनन्तर दोनोंका परस्परमें जो मधुर 
अवलोकन हुआ उसीने दोनोंका वरण कर दिया अर्थात्‌ मधुर अवलोकनसे ही श्रीकण्ठने 
पद्याभाको और पद्याभाने श्रीकण्ठको वर लिया। उनका यह वरना पारस्परिक प्रेम भावको 
सूचित करनेवाला था ॥१२॥ तदनन्तर अभिप्रायको जाननेवाला श्रीकण्ठ पद्माभाको अपने 
भुजपंजरके मध्यमें स्थित कर आकाशमें छे चला । उस समय पद्माभाके स्पशंसे उसके नेत्र कुछ- 
कुछ बन्द हो रहे थे ॥२०॥ प्रलोपसे चिल्लाते हुए परिजनके लोगोंने राजा पुष्पोत्तरको खबर दी 
कि श्रीकण्ठने आपकी कन्याका अपहरण किया है ॥२१॥ यह सुन पुष्पोत्तर भी बहुत क्रुद्ध हुआ । 
वह क्रोधवश दांतोसे ओठ चाबने लगा ओर सब प्रकारसे तैयार हो श्रीकण्ठके पीछे गया ॥२२॥ 
श्रीकण्ठ आगे-आगे जा रहा था और पुष्पोत्तर उसके पीछे-पीछे दौड़ रहा था जिससे आकाशके 
बीच श्रीकण्ठ ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो मेघसमूह जिसके पीछे उड़ रहा है ऐसा चन्द्रमा 
ही हो ॥२३॥ नीतिशास्नमें निपुण श्रीकण्ठने जब अपने पीछे महाबलवान्‌ पुष्पोत्तरको आता देखा 

तो वह शीघ ही रूंकाकी ओर चल पड़ा.।।२४॥ वहाँ वह अपने बहनोई कीतिधवलकी शरणमे 

पहुँचा सो ठीक ही है। क्‍योंकि जो समयानुकूल नीतियोग करते हैं वे उन्नतिको प्राप्त होते ही 

हैं ॥२५॥ “यह्‌ भेरी खोका भाई है? यह जानकर कीतिधवळलने बड़े स्नेहसे उसका आलिंगन कर 
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तयोः कुरलवृत्तान्तप्रश्‍नो यावस्प्रवतते । ताबस्पुष्पोत्तरः प्राप्ती महाबलसमन्वितः ॥२७॥ 
कीर्तिशुक्लस्ततो5पश्यद्‌ गगनं सवेतश्चितम्‌ । विद्याधरसमूहेन प्रदी्रमुरुतेजसा ॥२८॥ 
असिकुन्तादिमिः झस्त्रेविकरालं महारवम्‌ । स्थानभ्रंशमिवागच्छदू बलं खेचरसंगमात्‌ ॥२९॥ 
चाजिभिर्वायुरंहोभिगजैश्व जलदोपमै: । विमानैश्च महामानैः सिंहश्च प्रचलस्सटैः ॥३०॥ 
दृष्ठीत्तरां दिशं व्याप्तां विहस्य क्रोधमिश्रितम्‌ । सचिवानां समादेश्चं कीर्तिशक्लो युधे ददौ ॥३१॥ 
अकायेण ततः स्वेन श्रीकण्ठोश्यं त्रपानतः । कीर्तिश्ुअमिदं वाक्यं जगाद त्वरयान्वितम्‌ ॥२२॥ 
एते बन्धुजनं रक्ष तवं मदीयमिहाधुना । करोमि निजितं याबत्प्रतिपक्षं तवाश्रयात्‌ ॥३३॥ 
एवसुक्ते जगादासौ वचनं नयसंगतम्‌ । तवायुक्तमिदं वक्तु पराप्यं मां भीतिभेदनम्‌ः ॥३४॥ 
यदि नामैष नो साम्ना झं यास्यति दुर्जनः । ततः पश्य प्रविष्टोऽयं म्त्योवक्त्रै मदीरितः ॥३५॥ 
स्थापयित्वेति विश्रवधं प्रियायाः सोदरं नूपः । उत्कृष्टययसों धीरान्‌ दूतान्‌ द्वुतमजीगमत, ॥३६॥ 
उपयुपरि ते गत्वा क्रमेणेदं बभाषिरे । पुष्पोत्तरं महाप्राज्ञा मधुरालापक्रोविदाः ॥ ३७॥ 
पुष्पोत्तर वदृस्येतद्भवन्तं कीर्तिनिर्मणः । अस्मद्वदनविन्यस्तैः पदैरादरसं गतैः ॥३८॥ 

महाकुलसमुुत्पन्नो भवान्‌ विमळचेष्टितः । सर्वस्मिन्‌ जगति ख्यातिं गतः शाखाथ्रेकोबिदुः ॥३५॥ 
आगता गोचरं का ते न मर्यादा महामते । कर्णजाहे निधीयेत यास्माभिरधुना तच ॥४०॥ 
श्रीकण्डोऽपि कुले जातः शश्ञाङ्ककरनिर्मरे । वित्तवान्‌ विनयोपेतः कान्तः सवेकलान्वितः ॥४१॥ 


किम मदन की या 


ANNA 


अतिथिसत्कार किया ॥२६॥ जबतक उन दोनोंके बीच कुशल-समाचारका प्रश्‍न चलता है कि 
तबतक बड़ी भारी सेनाके साथ पुष्पोत्तर वहाँ जा पहुंचा ॥२७॥ तदनन्तर कीर्तिधवळने आकाशकी 
ओर देखा तो वह आकाश सब ओरसे विद्याधरोंके समूहसे व्याप्त था, विशाळ तेजसे देदीप्यमान 
हो रहा था ॥२८॥ तलवार, भाले आदि शस्त्रोंसे महाभयंकर था, बड़ा भारी शब्द उसमें हो रहा 
था, विद्याधरोंके समागमसे वह सेना ऐसी जान पड़ती थी मानो अपने स्थानसे भ्रष्ट होनेके कारण 
ही उसमें वह महाशब्द हो रहा था ॥२९॥ वायुकें समान वेगवा ले घोड़ों, मेघोंकी उपमा रखनेवाळे 
हाथियों, बड़े-बड़े विमानों और जितकी गरदनके बाल हिल रहे थे ऐसे सिंहाँसै उत्तर दिशाको 
व्याप्त देख कीतिधवळने क्रोधमिश्चित हँसी हँसकर मन्त्रियोंके लिए युद्धका आदेश दिया ॥३०-३१॥ 

तदनन्तर अपने अकार्य-खोटे कार्यके कारण लज्जासे अवनत श्रीकण्ठने शीघ्रता करनेवाले 
कीर्तिधवलसे निम्नांकित वचन कहे ॥३२॥ कि जबतक मैं आपके आश्रयसे शत्रुको परास्त करता 
हूँ तबतक आप यहाँ मेरे इष्टजन (स्त्री) की रक्षा करो। ।३३॥ श्रीकण्ठकें ऐसा कहनेपर कीर्तिं- 
धवलने उससे नीतियुक्त वचन कहे कि भयका भेदन करनेवाले मुझको पाकर तुम्हारा यह कहना 
युक्त नहीं है ॥३४॥ यदि यह दुर्जन साम्यभावसे शान्तिको प्राप्त नहीं होता हैं तो तुम निश्चित 
देखना कि यह मेरै द्वारा प्रेरित होकर यमराजक ही मुखम प्रका करेगा ॥३५॥ ऐसा कह अपनी 
स्त्रीके भाईको तो उसने निश्चिन्त कर महलमें रखा और शीत्र ही उत्कृष्ट अवस्थावाद बार-वार 
टतोंको पष्पोत्तरके पास भेजा ॥३६॥ अतिशय वुद्धिमाच और मधुरभाषण करनेमें निपुण दूतोंनि 
लगे हाथ "जाकर पुष्पोत्तरसे यथाक्रम तिम्तांकित वचन कहें ॥३७॥ हैं पुष्पोत्तर ! हम लोगांके 
मुखमें स्थापित एवं आदरपुर्ण वचनोसे कीतिंधवळ राजा आपसे यह कहता हैँ ॥३८॥ कि आप 
उच्चकुलमें उत्पन्न हैं, निल चेष्टाओंके धारक हैं; समस्त सार प्रसिद्ध हैं. ओर शास्त्राथमे चतुर 
हैं ॥३०॥ हे महावुद्धिमान्‌ ! कौन-सी मर्यादा आपके कानोमें नहीं पढी है जिसे इस समय हम 
लोग आपके कानोंके समीप रखें ॥४०॥ श्रीकण्ठ भी चन्द्रमाकी किरणोंके समान निर्मळ कुलमें 
उत्पन्न हुआ है, धनवान है, विनयसे युक्त है, सुन्दर है, ओर सब कलाओसि सहित है ॥४१॥ 


ध्ीतिमेदि , धीरो म०। 
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तस्य योग्या गुणेः कन्या रूपेण च कुलेन च । समानयोः समायोगं करोतु विधिरिप्यताम्‌ ॥४२॥ 
न चास्ति कारणं किंचित्‌ सेनयोः संक्षये कृते । स्वभाव एव कन्यानां त्परागारसेवनम्‌ ॥४३॥ 
दूतो यावद्वीत्येवं तावदूदूती समागता । पद्मया प्रेपिता तस्य दुहित्रेदसमाषत ॥४४॥ 

ब्रवीति देव पद्मेदं कृत्वा चरणवन्दनम्‌ । स्वयं ते गदितुं शक्ता त्रपया नेति नागता ॥४५॥ 

तात स्वल्पापि नास्त्यत्र श्रीकण्डस्यापराधिता । मया कर्मानुभावेन स्वयमेव प्रचोदितः ॥४६॥ 
यतः सत्कुलजातानां गतिरेपैव योषिताम्‌ । विसुच्येनमतो5न्यस्य नरस्य नियसो मस ॥४७॥ 

इति विज्ञापितो दूत्या चिन्तामेतामसौ श्रितः । किंकतव्यं विमूढेन चेतसा विछवीकृतः ॥४८॥ 
'जुद्धाभिजनता मुख्या गुणानां वरभाजिनाम्‌ । तस्मिञ्च संसवत्येषे पक्षं च बलिनं श्रितः ॥४९॥ 
असिमानात्तथाप्येनं विनेतुं शक्तिरस्ति मे । स्वयमेव तु कन्याये रोचते क्रियते5त्र किम्‌ ॥५०॥ 
अभिप्राथं ततस्तस्य ज्ञात्वा ते हषनिभराः । समं दूत्या गता दूता शशासुइच यथोदितम्‌ ॥५१॥ 
सुताविज्ञापनात्‌ त्यक्तक्रोधभारोऽभिमानवान्‌ । पुष्पोत्तरो गतः स्थानमात्मीयं परमार्थवित्‌ ॥५२॥ 
शुक्लायां मार्गशीपेस्य पक्षेंतावथ शोभने । सुहूत विधिना वृत्तं पाणिग्रहणमेतयोः ॥५३॥ 

इति श्रीकण्डमाहेदं प्रीस्यात्यन्तसुदारया । प्रेरितः कीर्तिधवलो वचनं कृतनिइ्चयस्‌ ॥५४॥ 

चेरिणो बहवः सन्ति बिजयाद्वगिरो तव । अप्रमत्ततया कालं क्रियन्तं गमयिष्यसि ॥५५॥ 
अतस्तिष्ट त्वमत्रेव रम्ये रत्नालयान्तरे । निजाभिरुचिते स्थाने स्वेच्छया कृतचेष्टितः ॥५६॥ 
पर्याप्नोति परित्यक्तुं न च त्वां मम मानसम्‌ । मत्प्रीतिवागुरां छित्वा कथं वा स्वं गमिष्यसि ॥५७॥ 


तुम्हारी कन्या गुण, रूप तथा कुल सभी बातोंमें उसके योग्य है । इस प्रकार अनुकूल भाग्य, दो समान 
व्यक्तियोंका संयोग करा दे तो उत्तम है ॥४२॥ जब कि दूसरेके घरकी सेवा करना यह कन्याओंका 
स्वभाव ही है तब दोनों पक्षकी सेनाओंका क्षय करनेमें कोई कारण दिखाई नहीं देता ॥४३॥ दूत 
इस प्रकार कह ही रहा था कि इतनेमें पुत्री पद्माभाके द्वारा भेजी हुई दूती आकर पुष्पोत्तरसे 
कहने लगी ॥४४॥ कि हे देव ! पद्मा आपके चरणोंमें नमस्कार कर कहती है कि मैं लज्जाके कारण 
आपसे स्वयं निवेदन करनेके लिए नहीं आ सकी हूँ ॥४५॥ हे तात ! इस कार्यमें श्रीकण्ठका थोड़ा भी 
अपराध नहीं है । कर्मोके प्रभावसे मैंने इसे स्वयं प्रेरित किया था ॥४६॥ चूँकि सत्कुलमें उत्पन्न हुई 


स्त्रियोंकी यही मर्यादा है अतः इसे छोड़कर अन्य पुरुषका मेरे नियम है-त्याग है ॥४७॥ इस 


प्रकार दूतीके कहनेपर 'अब क्या करना चाहिए? इस चिन्ताको प्राप्त हुआ । उस समय वह अपने 
किकतंव्यविमूढ़ चित्तसे बहुत दुःखी हो रहा था ॥४८॥ उसने विचार किया कि वरमें जितने गुण 
होना चाहिए उनमें शुद्ध वंशभें जन्म लेना सबसे प्रमुख है । यह गुण श्रीकण्ठमें है ही उसके सिवाय 
यह्‌ बलवान्‌ पक्षको शरणमें आ पहुँचा है ॥४९॥ यद्यपि इसका अभिमान दूर करनेकी मुझमें शक्ति 
है, पर जब कन्याके लिए यह स्वयं रचता है तब इस विषयमें कया किया जा सकता है ? ॥५०॥ 
तदनन्तर पुष्पोत्तरका अभिप्राय जानकर हषंसे भरे दूत, दुतीके साथ वापस चले गये ओर सबने 
जो बात जेसी थी वेसी ही राजा कीतिधवलसे कह दी ॥५१॥ पुत्रीके कहनेसे जिसने क्रोधका भार 
छोड़ दिया था ऐसा अभिमानी तथा परमार्थंको जाननेवाला राजा पुष्पोत्तर अपने स्थातपर वापस 
चरा गया-॥५२॥ अथानन्तर मार्गशीष शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाके दिन शुभमुहुतंमें दोनोंका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण संस्कार हुआ ॥५३॥ एक दिन उदार प्रेमसे प्रेरित कीतिधवलने श्रीकष्ठ्से निश्चयपूर्ण 
निस्नांकित वचत कहे ॥५४। चूँकि विजयां पर्वेतपर तुम्हारे बहुत-से वैरी हैं अतः तुम सावधानी- 
से कितना काल बिता सकोगे ॥५५॥ लाभ - इसीमें है कि तुम्हें जो स्थान रुचिकर हो वहीं 
स्वेच्छासे क्रिया करते हुए यहीं अत्यन्त सुन्दर रत्नमयी महलोंमें निवास करो ॥५६॥ मेरा मन 


१. श्रद्धासिजनिता म. । २. -लेप्रा) मम रिता 0४. 'घ्े;तामस्सुश्वेलनेच्त. ।, 


SN 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
७ « 
षष्ठं पर्व १०१ 


श्रीकण्ठमभिधायैचं सचिवं निजमत्रवीत्‌ । पितामहक्रमांयातमानन्दाख्यं महामतिम्‌ ॥५८॥ 
सारासारं त्वया दृष्टं मदीयानां चिरं पुराम्‌ । उपदिञ्यतामतः सार' श्रीकण्ठायात्र यत्पुरम्‌ ॥५९॥ 
इत्युक्तः सचिवः प्राह सितेन हृदयस्थितम्‌ । कूर्चेन स्वामिनं भक्त्या चामरेणेव बीजयन्‌ ॥६०॥ 
नरेन्द्र तव नास्त्येव पुरं यज्ञ मनोहरम्‌ । तथापि स्वयमन्तविष्य गृह्णातु रुचिदशनम्‌ ॥६१॥ 
मध्ये सागरमेतस्मिन्‌ द्वीपाः सन्त्यतिभूरयः । कल्पदुमसमाकारेः पादपैर्व्याप्दिङमुखाः ॥६२॥ 
आचिता विविधे रव्मसतुङग’टङ्गा महौजसः । गिरयो येणु देवानां सन्ति क्रीउनहेतवः ॥६३॥ 
भीमातिभीमदाक्षिण्यात्ते चान्यैरपि वः कुळे । अनुज्ञाताः सुरैः सर्वे; पूर्व मित्येवमागमः ॥६४॥ 
पुराणि तेएु रम्याणि सन्ति काञ्चनसद्मभिः । संपूर्णानि महारत्नैः करदष्टदिवाकरेः ॥ ६५॥ 
संध्याकारो मनोह्वादः सुवेलः काञ्चनो हरिः । योधनो जलधिध्वानो हंसद्वीपो मरक्षमः ॥६६॥ 
अद्धस्वरगोत्कटावतों विघंटो रोधनोऽमळः । कान्तः स्फुटतटो रत्नद्वीपस्तोयावली सरः ॥६७॥ 
अलक्कनो नमोभाजुः क्षेममित्येवसादयः । आसन्‌ ये रमणोद्देशा देवानां निरुपद्रवाः ॥६८॥ 

त एव सांप्रतं जाता भूरिपुण्यैस्पा्जिताः । पुराणां संनिवेशा वो नानारव्नवसुंधराः ॥६९॥ 
दूतोऽवरोत्तरे भागे ससुद्रपरिवेष्टिते । शतत्रयमतिक्रम्य योजनानामलं पृथुः ॥७०॥ 
अतिशाखारूगद्दीपः प्रसिद्धो भुवनत्रये । यस्मिन्नवान्तरह्वीपाः सन्ति रम्याः सहस्रदाः ॥७१॥ 
-पुष्परागमणेर्माभिः क्वचित्‌ प्रज्वलतीव यः । सस्यैरिव क्वचिच्छन्नो हरिन्मणिमरीचिभिः ॥७२॥ 


तुम्हें छोड़तेको समर्थ नहीं है और तुम भी मेरे प्रेमपाशको छोड़कर केसे जाओगे ॥५७॥ श्रीकण्ठसे 
ऐसा कहकर कीतिधवळने अपने पितामहके क्रमसे आगत महाबृद्धिमाच्‌ आनन्द नामक मन्त्रीको 
बुलाकर कहा ॥५८॥ कि तुम चिरकालसे मेरे नगरोंकी सारता और असारताको अच्छी तरह 
जानते हो अतः श्रीकण्ठके लिए जो नगर सारभूत हो सो कहो ॥५९॥ इस प्रकार कहनपर वृद्ध 
मन्त्री कहने लगा । जब वह वृद्ध मन्त्री कह रहा था तब उसकी सफेद दाढ़ी वक्षःस्थलपर हिल 
रही थी और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो हृदयमें विराजमान स्वामीको चमर ही ढोर रहा 
हो ॥६०॥ उसने कहा कि हे राजन्‌ ! यद्यपि आपके नगरोंमें ऐसा एक भी नगर नहीं है जो सुन्दर 
न हो तथापि श्रीकण्ठ स्वयं ही खोजकर इच्छानुसार--जो इन्हें रुचिकर हो, ग्रहण कर लें ॥६१॥ 
इस समुद्रके बीचमें ऐसे बहुतसे द्वीप हैं जहाँ कल्पवृक्षोके समान आकारवाले वृक्षोसे ति 
हो रही हें ॥६२॥ इन द्वीपोमें ऐसे अनेक पर्वत हैं जो नाना प्रकारके रत्नोंसे व्याप्त हैं हाँ टी 
शिखरोंसे सुशोभित हैं, महादेदीप्यमान हैं और देवोंकी क्रीड़ाके कारण हैं ॥६३॥ रा इन्द्र- 
भीम, अतिभीम तथा उनके सिवाय अन्य सभी देवोंने आपके वंशजोंके लिए वे सब कट ए 
दे रखे हैं ऐसा पूर्व परम्परासे सुनते आते हैं ॥६४॥ उन द्वीपोमें सुवर्णमस्न महलोंसे म हु 
किरणोंसे सुयंको आच्छादित करनेवाले महा रत्नोंसे परिपूर्ण अनेक नगर हैं ॥ ॥ ॥ उन न बा 
नाम इस प्रकार हैं--सन्ध्याकार, मनोल्वाद, सुवेल, कांचन, हरि, योधन, 8 ध्वान, के जन 
भरक्षम, अर्ध॑स्वर्गोत्कट, आवतं, विघट, रोधन, अमल, कान्त, स्फुटतट, रत्नद्वीप, , सर, 
अलंघन, नभो भानु और क्षेम इत्यादि अनेक सुन्दर-सुन्दर स्थान हैं । इन अ र ह 
नहीं कर सकते हैं ॥६६-६८॥ जो बहुत भारी पुण्यसे प्राप्त हो सकते हैं और जहाँको वसुः 
प्रकारके रत्नोंसे प्रकाशमान है ऐसे वे समस्त नगर इस समय आपके आधीन हैं ॥ ६९॥ छ 
पश्चिमोत्तर भाग अर्थात्‌ वायव्य दिशामें समुद्रके प तीन सौ योजन नि ल मा 
वानर द्वीप है । यह वानर द्वीप तीनों लोकोंमें प्रसिद्ध है और उसमें महामनोहर ह वत. 
द्वीप हैं ॥७०-७१॥ यह द्वीप कहीं तो पुष्पराग मणियोंको छाल-लाल प्रभासे ऐसा जान पड़ता 


१, वैघटो । २. मणिभाभि: छ्८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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इन्द्र नीलम्रमाजारूस्तमसेव चितः क्कचित्‌ । पद्माकरश्चियं धत्ते पद्मरागचयैः क्कचित्‌ ॥७३॥ 
असता यत्र वातेन गगने गन्धचारुणा । हृता जानन्ति नो यस्मिन्पताम इति पक्षिणः ॥७४॥ 
स्फटिकान्तरविन्यस्तैः पद्मरागैः समस्विषः । ज्ञायन्ते चलनाद्यत्र सरःसु कमलाकराः ॥७५॥ 
मत्ैमध्वासवास्वादाच्छकुन्तैः कलनादिमिः । संभाषत इति द्वीपान्‌ यः समीपव्य वस्थितान्‌ ॥७६॥ 
यन्रौषधिप्रमाजालैस्तसो दूरं निराकृतम्‌ । चक्रे बहुळपक्षेऽपि समावेशं न रात्रिषु ॥७७॥ 
यत्रच्छत्रसमाकाराः फळपुष्पसमन्विताः । पादपा विपुलस्कन्धाः कलरुवनशकुन्तयः ॥७८॥ 
सस्यैः स्वभावसंपन्नेवीर्यकान्तिबितारिभिः । चलक्रिमन्दवातेन मही यत्र सकञ्चुका ॥७९॥ 
विकचेन्दीवरेयंत्र पटपदौघसमन्वितैः । नयनैरिव वीक्षन्ते, दीर्घिका आूविलासिभिः ॥८०॥ 
पचनाकम्पनाद्यस्मिन्‌ 'साव्कारश्रोत्रहारिमिः । पुण्डेक्षो विपुलेर्वाटैः प्रदेशाः पवनोज्झिताः ॥८१॥ 
रत्नकाञ्चनविस्तीर्णशिलासंघातशोभनः । मध्ये तस्य महानस्ति किप्कुर्नाम महीधरः ॥८२॥ 
्िकूटेनेच तेनासौ श्यज्ञबाहुमिरायतैः । आलिङ्गिता दिशः कान्ताः श्रियमारोपिताः पराम्‌ ॥८३॥ 
आनन्दूवचनादेव सानन्दं परमं गतः । श्रीकण्ठः कीर्तिधवलं प्राहेवसति भारतीम्‌ ॥८४॥ 
ततश्रैन्नस्य दिवसे प्रथमे मङ्गळाचिते । ययौ सपरिवारोऽसौ द्वीपं वानरलाङ्छितम्‌ ॥८५॥ 


मानो जल ही रहा हो, कहीं हरे मणियोंकी किरणोंसे आच्छादित होकर ऐसा सुशोभित होता है 
मानो धानके हरे-भरे पौधोंसे ही आच्छादित हो ॥७२॥ कहीं इन्द्रनील मणियोंके कान्तिसे ऐसा 
लगता है मानो अन्धकारके समूहसे व्याप्त ही हो, कहीं पद्मराग मणियोंकी कान्तिसे ऐसा जान 
पड़ता है मानो कमलाकरकी शोभा धारण कर रहा हो॥ ७३॥ जहाँ आकाशमें श्रमती हुई 
सुगन्धित वायुसे हरे गये पक्षी यह नहीं समझ पाते हैं कि हम गिर रहे हैं ॥७४॥ स्फटिके बीच- 
बीचमै लगे हुए पझराग मणियोंके समान जिनकी कान्ति है ऐसे तालाबोंके बीच प्रफुल्लित कमलों- 
के समूह जहाँ हलन-चलत्तरूप क्रियाके द्वारा ही पहचाने जाते हैं ॥७५॥ जो द्वीप मकरन्दरूपी 
मदिराके आस्वादतसे मनोहर शब्द करनेवाले मदोन्मत्त पक्षियोंस ऐसा जान पड़ता है मानो 
समीपमें स्थित अन्य द्वीपोंसे वार्तालाप ही कर रहा हो॥ ७५॥ जहाँ रात्रिमें चमकनेवाली 
औषधियोंकी कान्तिके समूहसे अन्धकार इतनी दूर खदेड़ दिया गया था कि वह कृष्ण पक्षको 
रात्रियोंमें भी स्थान नहीं पा सका था ॥७७॥ जहाँके वृक्ष छत्रोंके समान आकारवाले हैं, फल 
और फूलोंसे सहित हैं, उनके स्कन्ध बहुत मोटे हैं और उनपर बेठे हुए पक्षी मनोहर शब्द करते 
रहते हैं ।७८॥ स्वभावसम्पन्त--अपने आप उत्पन्न, वीर्यं और कान्तिको देनेवाले, एवं मन्द-मन्द 
वायुसे हिलते धानके पौंधोंसे जहाँकी पृथिवी ऐसी जान पड़ती है मानो उसने हरे रंगको चोली ही 
पहन रखी हो ॥७९॥ जहाँकी वापिकाओंमें भ्रमरोंके समूहसे सुशोभित नील कमल फूल रहे हैं और 
उनसे वे ऐसी जान पड़ती हैं मानो भौंहोंके सञ्चारसे सुशोभित नेत्रोंसे ही देख रही हों ॥ ८० ॥ 
हवाके चळनेसे समुत्पन्न अव्यक्त ध्वनिसे कानोंको हरनेवाले पोंडो और ईखोंके बड़े-बड़े बगीचोंसे 
जहाँके प्रदेश वायुके संचारसे रहित हैँ अर्थात्‌ जहाँ पौंडे ओर ईखके सघन वनोंसे वायुका आवा- 
गमन रुकता रहता है ॥ ८१ ॥ उस वानरद्वीपके मध्यमें रत्न और सुवर्णकी लम्बी-चौड़ी शिलाओं- 
से सुशोभित किष्कु नामका बड़ा भारी पर्वत है ॥ ८२ ॥ जैसा यह त्रिकूटाचल है वैसा ही वह 
किष्कु पर्व॑त है सो उसकी शिखररूपी लम्बी-लम्बी भुजाओंसे आलिगित दिारूपी खियाँ परम 
शोभाको प्राप्त हो रही हे ॥ ८३ ॥ आनन्द मन्त्रीके ऐसे वचन सुनकर परम आनन्दको प्राप्त 
हुआ श्रीकण्ठ अपने बहनोई कीतिधवलसे कहने लगा कि जैसा आप कहते हैं वैसा मुझे स्वीकार 
है ॥ ८४ ॥ तदनन्तर चेत्र मासके मंगलमय प्रथम दिनमें श्रीकण्ठ अपने परिवारके साथ वानरद्वीप 
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पश्यन्नीलमणिच्छायं गतं नभ इव क्षितिम्‌ । महाग्राहकृताकम्पं समुद्रं विस्मयाकुलः ॥८६॥ 
ततश्च तं चरद्वीपं'प्राज्तः स्वर्गमिवापरम्‌ । ब्याहरन्तमिवास्युच्चेः स्वागतं नि रस्वनेः ॥८७॥ 
निझेराणामतिस्थूलैः शीकरेष्योमगामिभिः । हसन्तमिव तोपेण श्रीकण्ठागमजन्मना ॥८८॥ 

वि चित्रमणिसंभूतप्रभाजालेन चारुणा । ` उच्छ्रिता इव संघातास्तोरणानां समुन्नताः ॥८९॥ 
ततस्तमवतीर्णो सौ द्वीपमाश्चयंसंकुलम्‌ । विक्षिपन्‌ दिश्च सर्वासु दृष्टिं नीलोस्पल्युतिम्‌ ॥९०॥ 
खर्जूरामरकीनीपकपिव्थागु रुचन्दने: । प्लक्षार्जुनकदम्बाश्रप्रियालकदली धवैः ॥९१॥ 
दाडिमीपूगकङ्गोलळवङ्गवकुरूस्तथा । रम्यैरन्यैश्च विविधेः पादपैरुपशोभितम्‌ ॥९२॥ 

सणिवृक्षा इवोद्भिद् क्षितिं ते तत्र निःसृता; । स्वस्मिन्‌ निपतितां दृष्टि नेतुमन्यत्र नो दहुः ॥९३॥ 
प्रगुणाः काण्डदेशेपु विस्तीर्णाः स्कन्धवन्धने । उपरिच्छत्रसंकाशा घनपल्लवराशयः ॥९४॥ 
शाखाभिः सुप्रकाशाभिनंतामिः कुसुमोत्करेः । फलैश्च सरसाः स्वादैः प्राप्ताः संतानसुत्तमम्‌ ॥९५॥ 
नात्यन्तसुन्नतिं याता न च याता निखर्वताम्‌। अनायासाङ्गनाप्राप्य प्रसूनफलपछवाः ॥९६॥ 
स्तवकस्तनरम्यामिभेङ्गनेत्राभिराद्रात्‌ । आलिङ्गिताः सुवलीभिश्चलपलवपाणिभिः ॥९७॥ 
परस्परस मुछापं कुर्वाणा इव पक्षिणाम्‌ । मनोहरेण नादेन गायन्त इव पटपदेः ॥९८॥ 
केचिच्छङ्कदळच्छायाः केचिद्वेमसमस्विषः । केचित्पक्नजसंकाशाः केचि? ङ्कय॑संनिभाः ॥९९॥ 
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गया ॥८५॥ प्रथम ही वह समुद्रको देखकर आश्चयंसे चकित हो गया । वह समुद्र नीलमणिके समान 
कान्तिवाला था इससे ऐसा जान पड़ता था मानो नीला आकाश ही पृर्थिवीपर आ गया हो तथा 
बड़े-बड़े मगरमच्छ उसमें कम्पन पैदा कर रहे थे ॥८६॥ तदनन्तर उसने वानरद्वीपमें प्रवेश किया । 
वह द्वीप क्या था मानो दूसरा स्वर्ग ही था, और झरनोंके उच्च स्वरसे ऐसा जान पड़ता था मानो 
स्वागत शब्दका उच्चारण ही कर रहा था ॥८७॥ झरनोंके बड़े-बड़े छींटे उछलकर आकाशमें पहुँच 
रहे थे उनसे वह द्वीप ऐसा लगता था मानो श्रीकण्ठके आगमनसे उत्पन्न सन्तोषसे हँस ही रहा हो 
॥८८॥ नाना मणियोंकी सुन्दर कान्तिके समूहसे ऐसा जान पड़ता था मानो ऊँचे-ऊँचे तोरणोंके 
समूह ही वहाँ खड़े किये गये हों ॥८०॥ तदनन्तर समस्त दिशाओंमें अपनी नीली दृष्टि चलाता हुआ 
श्रीकण्ठ आश्चयँसे भरे हुए उस वानरद्वीपमें उतरा ॥९०॥ वह द्वीप खजूर, आँवला, नीप, केंथा, 
अगरु चन्दन, बड़, कौहा, कदम्ब, आम, अचार, केला, अनार, सुपारी, ककोल, लौंग तथा अन्य 

अनेक प्रकारके सुन्दर-सुन्दर, वृक्षोसे सुशोभित था ॥९१-९२॥ वहाँ वे सब वृक्ष इतने सुन्दर जान 
पड़ते थे मानो पृथिवीको विदीर्ण कर मणिमय वृक्ष ही बाहर निकले हों और इसीलिए वे ऊपर 
पड़ी हुई दृष्टिको अन्यत्र नहीं छे जाने देते थे ॥९३॥ उन सब वृक्षोंके तने सीधे थे, हि 
फूटती हैं ऐसे स्कन्ध अत्यन्त मोटे थे, ऊपर सघन पत्तोंकी राशियाँ छत्रोंके समान सुशोभित थीं, 
देदीप्यमान तथा कुछ नीचे की ओर झुकी हुई शाखाओंसे, फूलोंके समूहसे और मधुर फलोंसे वे सब 
उत्तम सन्तानको प्राप्त हुए-से जान पड़ते थे ॥९४-९५।। वे सब वृक्ष न तो अत्यन्त ऊंचे थे, न अत्यन्त 
नीचे थे, हाँ, इतने अवश्य थे कि स्त्रियाँ उनके फूल, फल और पल्लवोंको अनायास ही पा लेती थीं 
॥९६॥ जो गुच्छेरूपी स्तनोंसे मनोहर थीं, भ्रमर ही जिनके नेत्र थे, और चंचल पल्लव ही जिनके 
हाथ थे ऐसी लतारूपी स्त्रियाँ बड़े आदरसे उन वृक्षोंका आलिंगन कर रही थीं ॥९७॥ पक्षियोंके 
मनोहर शब्दसे वे वृक्ष ऐसे जान पड़ते थे मानो परस्परमें वार्तालाप ही कर रहे हों और अ्मरों 
की मधुर झंकारसे ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो गा ही रहे हों ॥९८॥ कितने ही वृक्ष 
शंखके टुकड़ोंके समान सफेद कान्तिवाले थे, कितने ही स्वर्णके समान पीले रंगके थे, कितने ही 
कमलके समान गुलाबी रंगके थे और कितने ही वेदूर्यमणिके समान नीले वर्णके थे ॥९९॥ 


१. प्राप्तस्वर्ग- म. । २. इच्छिता म. । ३. चिक्षिपत्‌ म. । ४. समालापं ख. । 
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एवं नानाविधास्तस्मिन्‌ देशा विविधपादपेः । सण्डिता यान्‌ समालोक्य स्वर्गभूरपि नेक्ष्यते ॥१००॥ 
*जीवंजीवकयुग्मानां व्यक्तवाचां समं झुकैः । आलापः सारिकाभिइच तस्मिन्नदूसुतकारणस्‌ ॥१०१॥ 
ततः नानात रुच्छायामण्डलस्थेषु हारिषु । रत्नकाञ्चनदेहेषु पुष्पामोदानुळेपिपु ॥१०२॥ ` 
शिलातलेषु विश्रब्धं निविष्टः सेनया समम्‌ | करणीयं च निःशेषं स चक्रे चपुषः सुखम्‌ ॥१०३॥ 
ततो नानाप्रसूनानां हंससारसनादिनाम्‌ । विमलोदकपूर्णानां सरसां मीनकम्पिनास्‌ ॥१०४॥ 
किरतां पुष्पनिकरं तरूणां च महास्विषाम्‌ । जयशब्दमिवोदत्तं कुर्वतां पक्षिनिःस्वनेः ॥१०५॥ 
नानारत्नचितानां च भूभागानां सुशोभया । युक्तं भ्रमति स ट्वीपसित्चेतश्च तं सुखी ॥१०६॥ 
ततः स विदरंस्तस्मिन्वने नन्दनसंनिभे । यथेच्छं क्रीडतोऽपञ्यद्‌ वानरान्‌ बहुविश्रमान्‌ ॥१०७॥ 
अचिन्तयच्च दृष्टवैतां सृष्टेरतिविचित्रताम्‌ । तिर्यग्योनिगता ह्यते कथं मानुषसंनिभाः ॥१०८॥ 
बदन पाणिपादं च शेषांश्रावयवानमी । दधते मानुपाकारांश्रेण तेषां च संनिभाम्‌ ॥१०९॥ 
ततस्तैमंहती रन्तुं प्रीतिरस्य समुच्छरिता । यथा स्थिरो$प्यसो राजा नितान्तं प्रवणीकृतः ॥११०॥ 
जगाद च समासन्नान्‌ पुरुषान्‌ वदनेक्षिणः । एतानानयत क्षिप्रमिति विस्मितमानसः ॥१११॥ 
इत्युक्तेः शतशस्तस्य प्लवङ्गा गगनायनेः । उपनीताः प्रमोदेन ' कृतफैलिकलस्व नाः ॥११२॥ 
सुशीरैस्तेरसौ साकं रन्तुं प्रववृते नृपः । नर्तयन्‌ तालशब्देन बाहुभ्यां च परास्शशन्‌ ॥।११३॥ 
इस तरह नाना प्रकारके वृक्षोंसे सुशोभित वहाँके प्रदेश नाना रंगके दिखाई देते थे। वे प्रदेश इतने 
सुन्दर थे कि उन्हें देखकर फिर स्वर्गके देखनेकी इच्छा नहीं रहती थी ॥१००॥ तोताओंके समान 
स्पष्ट बोलनेवाले चकोर और चकोरीका जो मेनाओंके साथ वार्तालाप होता था वह उस वानरद्वोपमें 
सबसे बड़ा आश्‍्चयंका कारण था ॥१०१॥ 
तदनन्तर वह श्रीकण्ठ, नाना प्रकारके वुक्षोंकी छायामें स्थित, फूलोंकी सुगन्धिसे अनुलिप्त, 
रत्नमय तथा सुवर्णमय शिलातलोंपर सेनाके साथ बेठा और वहीं उसने शरीरको सुख पहुँचानेवाले 
समस्त कार्य किये ।।१०२-१०३॥ तदनन्तर-जिनमें नाना प्रकारके पुष्प फूल रहे थे, हंस और 
सारस पक्षो शब्द कर रहे थे, स्वच्छ जल भरा हुआ था और जो मछलियोंके संचारसे कुछ-कुछ 
कम्पित हो रहे थे ऐसे मालाओंकी, तथा फूलोंके समूहकी वर्षा करनेवाले, महाकान्तिमाच्‌ और 
पक्षियोंकी बोलीके बहाने मानो जोर-जोरसे जय शब्दका उच्चारण करनेवाले वृक्षोंकी, एवं नाना 
प्रकारके रत्नोंसे व्याप्त भूभागों--प्रदेशोंकी सुषमासे युक्त उस वानर द्वीपमें श्रीकण्ठ जहाँ-तहाँ अमण 
करता हुआ बहुत सुखी हुआ ॥१०४-१०६॥ तदनन्तर नन्दन वनके समान उस वनमें विहार करते 
हुए श्रीकण्ठने इच्छानुसार क्रीड़ा करनेवाले अनेक प्रकारके वानर देखे ।।१०७॥ सृष्टिकी इस विचित्रताको 
देखकर श्रीकण्ठ विचार करने लगा कि देखो ये वानर तिर्यच योनिमें उत्पन्न हुए है फिर भी मनुष्यके 
समान क्यों हें ? ॥१०८॥ ये वानर मुख, पैर, हाथ तथा अन्य अवयव भी मनुष्यके अवयवोंके समान ही 
धारण करते हैं। न केवल अवयव ही, इनकी चेष्टा भी मनुष्योंके समान है ॥१०९॥ तदनन्तर उन 
वानरोंके साथ क्रीड़ा करनेकी श्रीकण्ठके बहुत भारी इच्छा उत्पन्न हुई। यद्यपि वह स्थिर प्रकृतिका 
राजा था तो भी अत्यन्त उत्सुक हो उठा ॥११०॥ उसने विस्मित चित्त होकर सुखको ओर देखनेवाले 
निकटवर्ती पुरुषोंको आज्ञा दी कि इन वानरोंको शीघ्र ही यहाँ लाओ ॥१११॥ कहनेकी देर थी कि 
विद्याधरोंने सैकड़ों वानर लाकर उनके समीप खड़े कर दिये। वे सब वानर हषंसे कल-कल शब्द कर 
रहे थे ॥११२॥ राजा श्रीकण्ठ उत्तम स्वभावके धारक उन वानरोंके साथ क्रीड़ा करने लगा । कभी 
वह ताली बजाकर उन्हें नचाता था, कभी अपनी भुजाओंसे उनका स्पर्श करता था और कभी 


or लीक 
१. चकोरयुगलाम्‌। २. महत्विषाम्‌ म. । ३. 
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ष्ठं पवे १०५ 


' वीक्षमाणः सितान्‌ दन्तान्‌ दाडिमीपुष्पलोहिते । अवटीटे मुखे तेषां भास्वत्काञ्चनतारके ॥११४॥ 
यूकापनथनं पञ्यन्‌ विनयेन परस्परम्‌ । प्रेम्णा च कलहं रम्यं कतखोत्कारनिःस्वनम्‌ ॥११५॥ 
शारिझूकसमच्छायान्टदिमातिशयान्वितान्‌ । विधूतान्‌ स्रदुवातेन केशानु सीमन्तमाजिनः ॥११६॥ 
कर्णान्‌ विदूषकासक्तश्रवणाकारधारिणः । नितान्तक्कोमलर्लक्ष्णानचळद्वपुषां स्एृदान्‌ ॥११७॥ 
विलोमानि नयेछोमान्युदरे सुष्टमापिनि । उस्क्षिपंश्च ञ्रुवोऽपाङ्गदेशान्‌ रेखावतस्तथा ॥११८॥ 
ततस्ते तेन बहवः पुरुषाणां समिताः । मृष्टाशनादिमिः कर्तृ" पोषणं रतिहेतवः ॥११९॥ 
ग्राहयित्वा च तान्‌ किष्कुमारोहद्टतेमानसः । ग्रावकूटैलंताभिश्र निझ रैस्तरुभिस्तथा ॥१२०॥ 
तत्रापश्यत्‌ स विस्तीणा बैषम्यरहितां भुवम्‌ । गुप्ता प्रान्ते महामानैग्नावभिः सोन्नतद्वुमैः ॥१२१॥ 
पुरं तत्र महेच्छेन ख्यातं किष्कुपुराख्यया । निवेशितमरातीनां मानसस्यापि दुर्गमम्‌ ॥१२२॥ 
प्रमाणं योजनान्यस्य चतुर्दश समन्ततः । ग्रिगुणं परिवेषेण लेश्ञतश्चाधिकं मवेत्‌ ॥१२३॥ 
संझुखद्वारविन्यासा मणिकाञ्चनभित्तयः । प्रग्र वकसमायुक्ता रत्नस्तम्भसमुच्छिताः ॥१२४॥ 
कपोतपाल्युपान्तेषु महानीलविनिर्मिताः । रत्नभाभिर्निरस्तस्य ध्वान्तस्येवानुकम्पिताः ॥१२५॥ 


अनारके फूलके समान लाल, चपटी नाकसे युक्त एवं चमकीली सुनहली कनीनिकाओंसे युक्त 
उनके मुखमें उनके सफेद दांत देखता था ॥११३-११४॥ वे वानर' परस्परमें विनयपूर्वक एक' 
दूसरेके जुएँ अलग कर रहे थे, और प्रेमसे खो-खो शब्द करते हुए मनोहर कलह करते थे। 
राजा श्रीकण्ठने यह सब देखा ॥११५॥ उन वानरोंके बाल धानके छिलकेके समान पीले थे, 
अत्यन्त कोमल थे, मन्द-मन्द वायुसे हिल रहे थे ओर माँगसे सुशोभित थे। इसी प्रकार उनके' 
कान विदूषकके कानोंके समान कुछ अटपटा आकारवाले, अत्यन्त कोमल और चिकने थे। 
राजा श्रीकण्ठ उनका बड़े प्रेमसे स्पशं कर रहा. था और इस मोहनी सुरसुरीके कारण उनके 
शरीर निष्कम्प हो रहे थे ॥११६-११७॥ उन वानरोंके कुश पेटपर जो-जो रोम अस्तव्यस्त थे 
उन्हें यह अपने स्पर्शसे. ठीक कर रहा था, साथ ही भौंहोंको तथा रेखासे युक्त कटाक्ष-प्रदेशोंको 
कुछ-कुछ ऊपरकी ओर उठा रहा था ॥११८॥ तदनन्तर श्रीकण्ठने प्रीतिके कारणभूत बहुत-से वानर 
मधुर अन्त-पान आदिके द्वारा पोषण करनेके लिए सेवकोंको सौंप दिये || ११९ ॥ इसके बाद 
पहाड़के शिखरों, लताओं, निर्झरनों ओर वृक्षोसे जिसका मन हरा गया था ऐसा श्रीकण्ठ उन 
वानरोंको लिवाकर किष्कु पर्वंतपर चढ़ा ॥१२०॥ वहाँ उसने लम्बी-चौड़ी, विषमतारहित तथा 
अन्तमें ऊंचे-ऊचे वृक्षोंसे सुशोभित उत्तुंग पहाड़ोंसे सुरक्षित भूमि देखी || १२१॥ उसी भूमिपर 
उसने किष्कुपुर नामका एक नगर बसाया । यह नगर शत्रुओके शरीरको बात तो दूर रहे मनके 
लिए भी दुर्गम था ॥ १२२ ॥ यह नगर चौदह योजन लम्बा-चौड़ा था भौर इसकी परिधि--गोलाई 
बयालीस योजनसे कुछ अधिक थी ॥ १२३ ॥ इस नगरमें विद्याधरोंने महलोंकी ऐसी-ऐसी ऊँची 
श्रेणियाँ बनाकर तैयार की थीं कि जिनके सामने उत्तुंग दरवाजे थे, जिनकी दीवाळें मणि और 
सुवणंसे निर्मित थीं, जो अच्छे-अच्छे बरण्डोंसे सहित थीं, रत्नोंके सम्भोंपर खड़ी थीं। जिनकी 
कपोतपालीके समीपका भाग महानील मणियोंसे बना था भौर ऐसा जान पड़ता था कि रत्नोंकी 


'कान्तिने जिस अन्धकारको सब जगहसे खदेड़कर दूर कर किया था मानो उसे यहाँ अनुकम्पावश 


स्थान ही दिया गया था । जिन महलोंकी देहरी पद्मरागमणियोंसे निर्मित होनेके कारण लाल-लाल 
दिख रही थीं इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो ताम्बूलके द्वारा जिसकी लाली बढ़ गयी थी ऐसा 
ओठ ही धारण कर रही हों । जिनके दरवाओंके ऊपर अनेक मोतियोंकी मालाएँ लटकायी गयी थीं 


१. वीक्ष्यमाणः म., ख. । २: नते! ३. कृतपोत्कारनिःस्वने ख. । ४, विदूषकान्‌ सक्त क. । ५, -द्घृत- 


मानसः म. । ६. कपोल -म. । - 
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१०६ पद्मपुराणे 


देहलीपिण्डिका मागं पद्मरागविनिर्मितम्‌ । ताम्बूलेनेव सच्छायं धारयन्त्यो रदच्छदम्‌ ॥१२६॥ 
द्वारोपरि समायुक्तमुक्तादामांशुसंपदा । हसन्त्य इव शेषाणां भवनानां सुरूपतास्‌ ॥१२७॥ 
शशाङ्कसदुशाकारैमेणिभिः शिखराहितैः । रजनीष्वपि कुर्वाणा संदेहं रजनीकरे ॥१२८॥ 
चन्द्रकान्तमणिच्छायाकह्पितोदारचन्द्रिकाः । नानारत्नप्रभापडर्गक्तिसंदिग्धोत्तुज़्तोरणा: ॥१२९॥ 
मणिकुद्टिमविन्यस्तरत्नपद्मावलिक्रियाः । पङ्क्तयस्तत्र गेहानां खेचरेविनिवेशिताः ॥१३०॥ 
झुष्कसागरविस्तीर्णा सणिकाञ्चनवालुकाः । राजमार्गाः कृतास्तस्मिन्‌ कौटिल्यपरिवर्जिताः ॥१३१॥ 
प्राकारस्तत्र विन्यस्तो रत्नच्छायाकृताव्ृतिः । शिखराग्रैः श्रिया दर्पात्‌ सौधर्ममिव ताडयन्‌ ॥१३२॥ 
गोपुराणि च तुङ्गानि न्यस्तान्यत्र मरीचिभिः । मणीनां यानि लक्ष्यन्ते स्थगितानीव सवदा ॥१३३॥ 
पुरन्द्रपुराकारे पुरे तस्मिन्‌ चिराय सः । पद्मया सहितो रेमे शच्येव "विज्ुधाधिपः ॥१३४॥ 
भव्रशालवने यानि तथा सौमनसे चने । नन्दने वा न तान्यस्य द्रव्याण्यापुढुरापताम्‌ ॥१३५॥ 
कदाचिदथ तत्रासौ तिष्ठन्‌ प्रासादमूर्धेनि । ब्रजन्तं वैन्दनामकस्या द्वीपं नन्दीइवरश्रतिम्‌ ॥१३६॥ 
पाकशासनसेक्षिष्ट सत्रा देवेइचतुविंधैः । सुकुटानां प्रभाजारेः पिशङ्गितनभस्तलस्‌ ॥१३७॥ 
कुचन्तं वधिरं लोकं समस्त तूर्येनिःस्वनेः । हस्तिभिर्वाजिमि हं सेमे पुष बं कैस्टे गैः । १३८॥ 
अन्यैश्च चिवि पैर्यानैः परिवर्गेरधिष्टिते: । अन्वीयमानं दिव्येन गन्धेन व्या्तविष्टपम्‌ ॥१३९॥ 
ततस्तेन श्रुतं पूव सुनिभ्यः संकथागतम्‌ । स्मृतं नन्दीवरहीपं नन्दनं स्वर्गवासिनाम्‌ ॥१४०॥ 
स्मृत्वा च विबुधैः साद्॑मकरोद्‌ गमने मतिम्‌ । खेचरेश्च समं सर्वे: समारूढो मरुत्पथम्‌ ॥१४१॥। 
स गच्छन्‌ क्रोञ्जयुक्तेन विमानेन सहाङ्गनः । मानुषोत्तररैलेन निवारितगतिः कृतः ।।१४२॥। 


ओर जिनकी किरणोंसे वे ऐसी जान पड़ती थीं मानो अन्य भवनोंकी सुन्दरताकी हँसी ही उड़ा 
रही हों । शिखरोंके ऊपर चन्द्रमाके समान आकारवाले मणि लगे हुए थे उनसे जो रात्रिके समय 
असली चन्द्रमाके विषयमै संशय उत्पन्न कर रहे थे। अर्थात्‌ लोग संशयमें पड़ जाते थे कि असली 
चन्द्रमा कोन है ? चन्द्रकान्त मणियोंकी कान्तिसे जो भवन उत्तम चाँदनीकी शोभा प्रकट कर रहे 
थे तथा जिनमें लगे नाना रत्नोंकी प्रभासे ऊंचे-ऊंचे तोरणद्वारोंका सन्देह हो रहा था जिनके 
मणिनिमित फर्शापर रत्नमयी कमलोंके चित्राम किये गये थे ॥१२४-१३०॥ उस नगरमें कुटिलतासे 
रहित-सीधे ऐसे राजमार्ग बनाये गये थे जिनमें कि मणियों और सुवर्णकी धूलि बिखर रही थी 
तथा जो सूखे सागरके समान लम्बे-चोड़े थे ॥१३१॥ उस नगरमें ऊंचे-ऊंचे गोपुर बनाये गये थे जो 
मणियोंकी किरणोंसे सदा आच्छादित-से रहा करते थे ॥१३२॥ इन्द्रपुरके समान सुन्दर उस नगरमे 
राजा श्रीकण्ठ अपनी पद्माभा प्रियाके साथ, इन्द्र-इन्द्राणीके समान चिरकाल तक क्रीड़ा करता रहा 
॥१३३॥ भद्रशालवन, सौमनसवन तथा नन्दनवनमें ऐसी कोई वस्तु नहीं थी जो उसे दुर्लभ रही 
हो ॥१३४॥ अथानन्तर किसी एक दिन राजा श्रीकण्ठ महलको छतपर बैठा था उसी समय नन्दीशवर 
द्रीपकी वन्दना करनेके लिए चतुविध देवोंके साथ इन्द्र जा रहा था । वह इन्द्र मुकुटोंकी कान्तिसे 
आकाशको पीतवणं कर रहा था, तुरही बाजोंके शब्दसे समस्त लोकको बधिर बना रहा था, 
अपने-अपने स्वामियोंसे अधिष्ठित हाथी, घोड़े, हंस, मेढा, ऊंट, भेड़िया तथा हरिण आदि अन्य 
अनेक वाहून उसके पीछे-पीछे चल रहे थे, ओर उसकी दिव्य गन्धसे समस्त लोक व्याप्त हो रहा 
था ॥।१३५-१३९॥ श्रीकण्ठने पहले मुनियोंके मुखसे नन्दीश्वर ट्वीपका वर्णन सुना था सो देवोंको 
आनन्दित करनेवाला वह नन्दीश्वर द्वीप उसकी स्मृतिमें आ गया ॥१४०॥ स्मृतिमें आते ही उसने 
-देवोके साथ नन्दीएवर होप जानेका विचार किया । विचारकर वह समस्त विद्याधरोंके साथ 
आकाशमें आरूढ हुआ ॥१४१॥ जिसमें विद्यानिमित क्रौंचपक्षी जुते थे ऐसे विमानपर अपनी 


१. इन्द्र: । २. याति म,, ख०0.0१, खुन मै पनिभि/ TP, 0. 
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अतिक्रान्तॉस्ततो दृष्टा माजुषोत्तरपवेतम्‌ । गीर्वाणनिवहान्‌ सर्वान्‌ परमं शोकमागतः ॥१४३॥ 
परिदेवमथो चक्र भग्नोत्साहों गतद्युतिः । हा कष्ट क्षुद्रशक्तीनां मनुष्याणां घिगुन्नतिम्‌ ॥१४४॥ 
न्दीखरे जिनेन्द्राणां प्रतिमानां सहास्विषाम्‌ । अक्नत्रिमेण भावेन करिष्यामीति ददनम्‌ ॥१४५॥ 
पूजां च विविधैः पुष्पेधू पैगन्धेश्व हारिमिः । नमस्कारं च शिरसा धरासंसक्तमौलिना ॥१४६॥ 
ये कृता मन्दभाग्येन मया चारुमनोरथाः । कथं ते कर्ममिभंग्ना अद्युमैः पूर्वसंचितेः ॥१४७॥ 
अथवा श्रुतमेवासीन्मया मानुषपवेतम्‌ । अतिक्रम्य न गच्छन्ति मानुषा इत्यनेकशः ॥१४८॥ 
तथापि श्रद्धया तन्मे नितान्तं बृद्धियुक्तया । विस्मृतं गन्तुसुदयुक्तो यतोऽस्मि स्वल्पशक्तिकः ॥१४९॥ 
तस्मात्‌ करोमि कर्माणि तानि यैरन्यजन्मनि । यातुं नन्दीइवरं ट्रीप गतिर्से न विहन्यते ॥१५०॥ 
इति निश्चित्य मनसा न्यस्य राञ्यभरं सुते । अभून्महामुनिर्धी रस्त्यक्तसवं परिग्रहः ॥१५१॥ 
वज्रकण्ठस्ततः साद चारुण्या श्रियसुत्तमाम्‌ । भुक्त्वा किष्कुपुरे रम्ये श्रुत्वोपाख्यानकं पितुः ॥१५२॥ 
ऐइवयं तनये क्षिप्त्वा प्राप दैगम्बरीं क्रियाम्‌। कीदुझं तदुपाख्यान मिस्युक्तो गणद्रुजगौ ॥१५३॥ 
वणिजौ आतरावास्तां परीतौ खरीभ्यां वियोजितौ । कनीयान्‌ दुर्विधो ज्येष्ठ: स्वीपतेयौ गृहीतवाक्‌॥ १५४॥ 
श्रष्ठिनः संगमादेव प्राप्तः श्रावकतां पराम्‌। झ्ृगयाजीविना भ्रात्रा परमं दुःखितोऽभवत्‌ ॥१५५॥ 
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प्रिया पद्माभाके साथ बैठकर राजा श्रीकण्ठ आकाशमागंसे जा रहा था परन्तु जब मानुषोत्तर 
पर्वतपर पहुँचा तो उसका आगे जाना रुक गया ॥१४३॥ इसकी गति तो रुक गयी परन्तु देवोके 
समूह मातुषोत्तर पर्वतको उल्लंघ कर आगे निकल गये । यह्‌ देख श्रीकण्ठ परम शोकको प्राप्त हुआ 
॥१४४॥ उसका उत्साह भग्न हो गया और कान्ति नष्ट हो गयी । तदनन्तर वह विलाप करने लगा 
कि हाय-हाय, क्षुद्रशक्तिके धारी मनुष्योंकी उन्नतिको धिक्कार हो ॥१४५॥ 'नन्दीशवर 'द्वीपमें जो 
जिनेन्द्र भगवान्की महाकान्तिशाली प्रतिमाएँ हैं में निहछलभावसे उसके दर्शन करूंगा, नाना 
प्रकारके पुष्प, धूप और मनोहारी गन्धसे उनकी पुजा करूँगा तथा पृथ्वीपर मुकुट झुकाकर शिरसे 
उन्हें नमस्कार करूँगा” मुझ मन्दभाग्यने ऐसे जो सुन्दर मनोरथ किमे थे वे पुर्वसंचित अशुभ 
कर्मोके द्वारा किस प्रकार भग्न कर दिये गये ? ।।१४६-१४७। अथवा यद्यपि यह बात मैंने अनेक 
बार सुनी थी कि मनुष्य मानुषोत्तर पर्वतका उल्लंघन कर नहीं जा सकते हैं तथापि अतिशय 
वृद्धिको प्राप्त हुई श्रद्धाके कारण मैं इस बातको भूल गया भोर अल्पशक्तिका धारी होकर भी 
जानेके लिए तत्पर हो गया ॥१४८-१४९॥ इसलिए अब मैं ऐसे कार्य करता हूँ कि जिससे अन्य 
जन्ममें नन्दीरवर द्वीप जानेके लिए मेरी गति रोकी न जा सके ॥१५०॥ ऐसा हुदयसे निश्चय कर 
श्रीकण्ठ, पुत्रके लिए राज्य सौंपकर, समस्त परिग्रहका त्यागी महामुनि हो गया ॥१५१॥ 

तदनन्तर श्रीकण्ठका पुत्र वप्त्रकण्ठ अपनी चारुणी नामक वल्लभाके साथ महामनोहर 
किष्कुपुरमें उत्कृष्ट राज्यळक्ष्मीका उपभोग कर रहा था कि उसने एक दिन वृद्धजनोसे अपने पिताके 
पूर्वभव सुने । सुनते ही उसका वेराग्य हि गया और पुत्रके लिए ऐक्वर्यं सौंपकर उसने जिनदीक्षा 
धारण कर ली । यह सुनकर राजा श्रेणिकने गौतम गणधरसे पूछा कि श्रीकण्ठके पूर्वेभवका वर्णन 
केसा था जिसे सुनकर वज्रक्रण्ठ तत्काल विरवत हो गया। उत्तरमें गणधर भगवान्‌ कहने लगें 
॥१५२-१५३॥ कि पूर्वभवमे दो भाई वणिक्‌ थे, दोनोंमें परम प्रीति थी परन्तु श्वियोंने उन्हें पृथक- 
पृथक्‌ कर दिया । उनमें छोटा भाई दरिद्र था और बड़ा भाई घनसम्पन्त था। बड़ा भाई किसी 
सेठका आज्ञाकारी था सो उसके समागमसे वह श्रावक अवस्थाको प्राप्त हुआ परन्तु छोटा भाई 
शिकार आदि कुव्यसनोंमें फंसा था । छोटे भाईकी इस दशासे बड़ा भाई सदा दुःखी रहता था 


१. एसे म. । २. तनयं म. । ३. प्रीते म. । ४. स्वापतेयं धनमस्ति यस्य स स्वापतेयी घनवानित्यर्थः । 
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१अलीकस्वाहतस्वामिपुरुषस्य विसर्जने । परीक्ष्य आवरं प्रीतं ददावस्मे सहद्धनस्‌ ॥१५६।। 

दुष्टां ततः ख्रियं त्यक्त्वा संगीर्यानुजवोधनम्‌ । प्रबञ्यायमभूदिन्द्रः कनीयांस्तु शमी रूतः ॥१५७॥ 
देवीभूयइच्युतो जातः श्रीकण्ठस्तखवुद्ध ये । आत्मानं दशंयक्चिन्द्रः श्रीसान्नन्दीइवरं गतः ॥१५८॥ 
सुरेन्द्रं वीक्ष्य पित्रा ते जातस्मरणमीयुषा । इदं कथितमस्माकमिति वृद्धास्तसूचिरे ॥१५९॥ 
एतदाख्यानकं श्रुत्वा वञ्रकण्ठोऽभवन्सुनिः । इन्द्रायुधप्रभोऽप्येवं न्यस्य राज्यं शरीरजे ॥१६०॥ 
तत इन्द्रमतो जातो मेरुस्तस्माञ्च मन्दरः । समीरणरतिस्तस्मात्तस्मादपि रविप्रभः ॥१६१॥ 
ततोऽमरप्रमो जातस्त्रिक्रेन्दसुतास्य च । परिणेतुं समानीता नाम्ना गुणवती झुभा ॥१६२॥ 
अथासौ दपणच्छाये वेदीसंबन्धिभूतले । सणिमिः कल्पितं चित्रं पइ्यन्ताश्चर्यकारणम्‌ ॥१६३॥ 
अमरालीपरिष्वक्तमारविदं क्चिद्वनम्‌ । ऐन्दीवरं वनं चाद्धपद्मेन्दीवरकं तथा ॥१६४॥ 
चन्नपात्तरुणालानां हंसानां युगलानि च । क्रौज्चानां सारसानां च तथाऽन्येषां पतत्रिणाम्‌ ॥१६५॥ 
रत्नचुणैरतिइ्ळणेः पञ्चवर्णसमन्वितेः । रचितान्‌ खेचरस्रीभिः त्रापइयत्‌ प्लवङ्गमान्‌ ॥१६६॥ 

स तान्‌ दृष्टा परं तोषं जगामाम्बरगाधिपः । मनोज्ञं प्रायशो रूपं धीरस्यापि मनोहरम्‌ ॥१६७॥ 
अथ  पाणिगृहीत्यस्य दृष्टा तानू विक्ृताननान्‌ । प्रत्यङ्गवेपथु प्राप्ता प्रचलत्सवं भूषणा ॥१६८॥ 
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॥१५४-१५५॥ एक दिन उसने अपने स्वामीका एक सेवक छोटे भाईके पास भेजकर झूठ-मूठ ही 
अपने आहत होनेका समाचार भेजा। उसे सुनकर प्रेमसे भरा छोटा भाई दौड़ा आथा। इस 
घटनासे बड़े भाईने परीक्षा कर ली कि यह हमसे स्नेह रखता है। यह जानकर उसने छोटे भाईके 
लिए बहुत धत्त दिया। धन देनेका समाचार जब बड़े भाईकी स्त्रीको मिला तो वह बहुत ही 
कुपित हुई । इस अनबनके कारण बड़े भाईने अपनी दुष्ट स्त्रीका त्याग कर दिया और छोटे भाईको 
उपदेश देकर दीक्षा ले ली। समाधिसे मरकर बड़ा भाई इन्द्र हुआ और छोटा भाई शान्त परिणामों- 
से मरकर देव हुआ । वहाँसे च्युत होकर छोटे भाईका जीव श्रीकण्ठ हुआ । श्रीकण्ठको सम्बोधनेके 
लिए बड़े भाईका जीव जो वेभवशाली इन्द्र हुआ था अपने आपको दिखाता हुआ नन्दीशवरद्वीप 
गया था । इन्द्रको देखकर तुम्हारे पिता श्रीकण्ठको जातिस्मरण हो गया । यह कथा मुनियोंने 
हमसे कही थी ऐसा वृद्धजनोने वज्रकण्ठसे कहा ॥१५६-१५९॥ 
यह कथा सुनकर वजत्रकण्ठ अपने वज्ञप्रभ पुत्रके लिए राज्य देकर मुनि हो गया । वज्ञप्रभ 
भो अपने पुत्र इन्द्रमतके लिए राज्य देकर मुनि हुआ । तदनन्तर इन्द्रमतसे मेर, मेरसे मन्दर, 
मन्दरसे समीरणगति, समीरणगतिसे रविप्रभ और रविप्रभसे अमरप्रभ नामक पुत्र हुआ । 
अमरप्रभ लंकाके धनीको पुत्री गुणवतीको विवाहनेके लिए अपने नगर ले गया ॥१६०-१३२॥ 
जहाँ विवाहकी वेदी बनी थी वहाँकी भूमि दपंणके समान निर्मल थी तथा वहाँ विद्याधरोंकी स्त्रियों 
ने मणियोंसे आश्‍चर्य उत्पन्न करनेवाले अनेक चित्र बना रखे थे। कहीं तो भ्रमरोंसे आलिगित 
कमलोंका वन बना हुआ था, कहीं नील कमलोंका वन था, कहीं आधे लाल और नीले कमलोंका | 
वन था, कहीं चोंचसे मृणाल दबाये हुए हंसोंके जोड़े बने थे ओर कहीं क्रोंच, सारस तथा अन्य 
पक्षियोंके युगल बने थे। उन्हीं विद्याधरोंने कहीं अत्यन्त चिकने पाँच वणंके रत्नमयी चूणंसे 
वानरोंके चित्र बनाये थे सो इन्हें देखकर विद्याधरोंका स्वामी राजा अमरप्रभ परम सन्तोषको 
प्राप्त हुआ सो ठोक ही है क्योंकि सुन्दररूप प्रायःकर धीर-वीर मनुष्यके भी मनको हर लेता है 
\१६२-१६७।। इधर राजा अमरप्रभ तो परम सन्तुष्ट हुआ, उधर वधू गुणवती विकृत मुखवाले 
उन वानरोंको देखकर भयभीत हो गयी। उसका प्रत्येक अंग काँपने लगा, सब आभूषण. 


१. व्यलीकं स्वाहितं ब. । २. निमिना e5AmA(A युद्वीक्वा सं; „क. 
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निःशेषदृश्यविश्रान्ततारकाकुछूलोचना । दर्शयन्तीव रोमाश्नप्रोद्गमादेहवक्नयम्‌ ॥१६९॥ 
स्वेदोदबिन्दुसंबद्धविसर्पत्तिळकालिका । भीरुरप्यतिसच्चेष्टा प्राविशद्सुजपञ्जरम्‌ ॥१७०॥ 
दृष्टा यान्‌ सुदितः पूव तेभ्योऽकुष्यत्‌ पुनवेरः । कान्तामिप्रायसामर्थ्यात्‌ सुरूपमपि नेष्यते ॥१७१॥ 
ततोऽसावत्रवीत्‌ केन विवाहे मम चित्रिताः । कपयो विविधाकारा अमी वित्रासकारिणः ॥१७२॥ 
नूनं कश्चिन्ममास्तेऽस्मिन्‌ जनो मत्सरसंगतः । क्षिप्रमन्विष्यतामेष करोम्यस्य वधं स्वयम्‌ ॥१७३॥ 
ततस्तं कोपगम्भोरगुहागहूरवरतिनम्‌ । वर्षीयांसो महाप्राज्ञा मधुरं मन्त्रिणोऽन्रुवन्‌ ॥१७४॥ 
तात नास्मिन्‌ जनः कोऽपि विद्वेा तव विद्यते। त्वयि वा यस्य विद्वेषः कुतस्तस्याति जीवितम्‌ ॥ १७५॥ 
स त्वं भव प्रसन्नात्मा श्रूयतामत्र कारणम्‌ । विवाहमङ्गले न्यस्ता यतः प्छवगपङक्तयः ॥१७६॥ 
अन्वये भवतासासीच्छीकण्ठो नाम विश्रुतः । येनेदं नाकसंकादां सृष्ट किष्कुधुरोत्तमम्‌ ॥१७७॥ 
सकळस्यास्य देशस्य विविधाकारमाजिनः । अभवत्‌ स नृपः स्रष्टा प्रपञ्चः कर्मणामिव ॥१७८॥ 
यस्याद्यापि वनान्तेषु रुतागृहसुखस्थिताः । गुणान्‌ गायन्ति किन्नर्यः स्थानकं प्राप्य किन्नराः ॥१७९॥ 
चञ्चलव्वसस्ु दूभूतमयशो येन शोधितम्‌ । स्थिरप्रकृतिना लक्ष्म्या वासवोपमशक्तिना ॥१८०॥ 
स एतान्‌ प्रथमं दृष्टा वानरानन्र रूपिणः । मानुपाकारसंयुक्तान्‌ जगाम किल विस्मयम्‌ ॥१८१॥ 
रेमे च सुदितोऽमीभिः ससं विविधचेष्टितैः । शृष्टाशनादिमिश्चामी नितान्तं सुस्थिताः कृता; ॥१८२॥ 


AAAS POSSI TTT 


चंचल हो उठे, सबके देखते-देखते ही उसकी आंखोंकी पुतलियाँ भयसे घूमने लगीं, उसके सारे 
शरीरसे रोमांच निकल आये और उनसे वह ऐसे जान पड़ने लगी मानो शरीरधारी भयको ही 
दिखा रही हो । उसके ललाटपर जो तिलक लगा था वह स्वेदजलकी बूँदोंसे मिलकर फेल गया । 
यद्यपि वह भयभीत हो रही थी तो भी उसकी चेष्टाएँ उत्तम थीं। अन्तमें वह इतनी भयभीत हुई 
कि राजा अमरप्रभसे लिपट गयी ॥१६८-१७०॥ राजा अमरप्रभ पहले जिन वानरोंको देखकर 
प्रसन्न हुआ था अब उन्हीं वानरोंके प्रति अत्यन्त क्रोध करने लगा सो ठीक ही है क्योंकि ख्लीका 
अभिप्राय देखकर सुन्दर वस्तु भी रुचिकर नहीं होती ॥१७१॥ तदनन्तर उसने कहा कि हमारे 
विवाहमें अनेक आकारोंके धारक तथा भय उत्पन्न करनेवाले ये वानर किसने चित्रित किये हैं ? 
॥१७२॥ निश्चित ही इस कार्यमें कोई मनुष्य मुझसे ईर्ष्या करनेवाला है सो शीघ्र ही उसकी खोज 
की जाये, मैं स्वयं ही उसका वध करूँगा ॥१७३। तदनन्तर राजा अमरप्रभको क्रोधरूपी गहरी 
गुहाके मध्य वतमान देखकर महावुद्धिमात्‌ वृद्ध मन्त्री मधुर शब्दोंमें कहने लगे ॥१७४॥ कि हैं 
स्वामिन्‌ ! इस कार्यमें आपसे द्वेष करनेवाला कोई भी नहीं है । भला, आपके साथ जिसका द्वेष 
होगा उसका जीवन ही केसे रह सकता है? ॥१७५॥ आप प्रसन्न होइए और विवाह-मंगलमें जिस 
कारणसे वानरोंकी पंक्तियाँ चित्रित की गयी हैं वह कारण सुनिए ॥१७६॥ आपके वंशमें श्रीकण्ठ 
नामका प्रसिद्ध राजा हो गया है जिसने स्वर्गके समान सुन्दर इस किष्कुपुर नामक उत्तम नगरकी 
रचना की थी ॥१७७॥ जिस प्रकार कर्मोका मूल कारण रागादि प्रपंच हैं उसी प्रकार अनेक आकार 
को धारण करनेवाले इस देशका मूळ कारण वही श्रीकण्ठ राजा है ॥१७८॥ वनोंके बीच निकुंजोंमें 
सुखसे बैठे हुए किन्नर उत्तमोत्तम स्थान पाकर आज भी उस राजाके ह गाया करते हैं ॥१७९॥ 
जिसकी प्रकृति स्थिर थी तथा जो इन्द्रतुत्य पराक्रमका धारक था ऐसे उसु राजाने चंचलताके 
कारण उत्पन्न हुआ लक्ष्मीका अपयश दुर कर दिया था ॥१८०॥ सुनते हैं कि वह राजा सर्वप्रथम 
इस नगरमें सुन्दर रूपके धारक तथा मनुष्यके समान आकारसे संयुक्त इन वानरोंको देखकर 
आश्चर्यको प्राप्त हुआ था ॥१८१॥ वह राजा नाना प्रकारकी चेष्टाओंको धारण करनेवाले इन 
वानरोंके साथ बड़ी प्रसन्ततासे क्रीड़ा करता था तथा उसीने इन वानरोंको मधुर आहार-पानी 


[यन्ती च म. । २. छिल्नरात मः । किन्नरान्‌ क, । 
१, दश चम.।२ क्र्िर Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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ततः प्रभ्रति ये जाताः कुळे तस्य महाद्युतेः । तस्य भक्त्या रतिं तेऽपि चक्ुरेभिनेरोत्तमाः ॥१८३॥ 
युष्माकं पूर्वजेयंस्मादसी सङ्गरनस्तुषु । प्रकल्पिताः ततस्तेऽपि सङ्गरे संनिधापिताः ॥१८४॥ 
मङ्गलं यस्य यत्पूर्व पुरुषैः सेविऽ कुळे । प्रत्यवायेन संबन्धे निरासे तस्य जायते ॥१८५॥ 
क्रियमाणं तु तद्भक्त्या करोति झुमसंपदम्‌ । तस्मादासेव्यतामेतद्गवता।पे सुचेतसा ॥१८६॥ 
इत्यु के मन्न्रिभिः सोल्त्बं प्रत्युवाचामरप्रेमः । त्यजन्‌ क्षणेन कोपोत्थविकारं बदनारपितस्‌ ॥१८७॥ 
सकल सेविताः पूर्वैयद्यस्माकममी ततः । किमित्यालिखिता भूमौ यस्यां पादादिसंगसः ॥१८८॥। 
नमस्कृत्य बहाम्येतान्‌ शिरसा गुरुगौरवात्‌ । रत्नादिघटितान्‌ कृत्वा लक्षणान्मौलिक्कोटिषु ॥१८९॥ 
ध्वजेषु गृहः्ङ्गेषु तोरणानां च मूद्धसु । शिरस्सु चातपत्राणामेताना छु प्रयच्छत ॥१९०॥ 
ततस्तैस्तस्प्रतिज्ञाय तथा सवेमनुष्ठितम्‌ । यथा दिगीक्ष्यते या या तत्र तन्न प्लवङ्गमाः ॥१९१॥ 
अथैतस्य समं देव्या युञ्जानस्य परं सुखम्‌ । विजयाद्धजिगीषायासकरोन्मानसं पदम्‌ ॥१९२॥ 
प्रतस्थे च ततो युक्तः सेनया चतुरङ्गया । कपिध्वजः कपिच्छत्रः कपिमोलि “कपिस्तुतः ॥१९३॥ 
श्रेणिद्वयं विजित्यासौ रणे सच्वविमर्दिनि । आस्थापयर्द्रशे राजा जग्राह न धनं तथोः ॥१९४॥ 
अभिमानेन तुङ्गानां पुरुषाणामिदं रतम्‌ । नमयन्त्येव यच्छ द्रविणे विग [क्षयाः ॥१९५॥ 
ततोऽसौ पुनरागच्छत्‌ पुरं किष्कु प्रकीतितम्‌ । विजयाद्धप्रधानेन जनेनाडुगतायभः ॥१९६॥ 


आदिके द्वारा सुखी किया था ॥१८२॥ तदनन्तर महाकान्तिके धारक राजा श्रीकण्ठके वंशमें जो 
उत्तमोत्तम राजा हुए वे भी उसकी भक्तिके कारण इन वानरोंसे प्रेम करते रहे ॥१८३॥ चूँकि 
आपके पुर्वेजोने इन्हें मांगलिक पदार्थोमें निश्चित किया था अर्थात्‌ इन्हें मंगलस्वरूप माना था 
इसलिए ये सब चित्रामरूपसे इस मंगलमय कार्यमें उपस्थित किये गये हैं ॥१८४॥ जिस कुलमें जिस 
पदार्थकी पहलेसे पुरुषोंके द्वारा मंगलरूपमें उपासना होती आ रही है यदि उसका तिरस्कार किया 
जाता है तो नियमसे विघ्न-बाधाएँ उपस्थित होती हैं ॥१८५॥ यदि वही कार्यं भक्तिपूर्वक किया 
जाता है तो वह शुभ सम्पदाओंको देता है । हे राजन्‌ । आप उत्तम हृदयके धारक हैं-विचारशील 
हैं अतः आप भी इन वानरोंके चित्रामकी उपासना कीजिए ।।१८६॥ मन्त्रियोंके ऐसा कहनेपर राजा 
अमरप्रभने बड़ी सान्त्वनासे उत्तर दिया। क्रोधके कारण उसके मुखपर जो विकार आ गया था 
उत्तर देते समय उसने उस विकारका त्याग कर दिया था ॥१८७॥ उसने कहा कि यदि हमारे 
पुर्वेजोते इनकी मंगलरूपसे उपासना की है तो इन्हें इस तरह पृथिवीपर क्‍यों चित्रित किया गया 
है जहाँ कि पेर आदिका संगम होता है ॥१८८॥ गुरुजनोंके गौरवसे मैं इन्हें नमस्कार कर शिरपर 
धारण करूंगा। रत्न आदिके द्वारा वानरोंके चिह्नं बनवाकर मुकुटोंके अग्रभागमें, ध्वजाओंमें, 
महुलोंके शिखरोंमें, तोरणोंके अग्रभागमें तथा छत्रोंके ऊपर इन्हें शीघ्र ही धारण करो । इस प्रकार 
मन्त्रियोंको आज्ञा दी सो उन्होंने 'तथास्तु' कहकर राजाकी आज्ञानुसार सब कुछ किया । जिस 
दिशामें देखो उसी दिशामें वानर ही वानर दिखाई देते थे ॥१८९-१९१॥ 

_ अथानन्तर रानीके साथ परम सुखका उपभोग करते हुए राजा अमरप्रभके मनमें विजयाधं 
पर्वंतको 'जीतनेकी इच्छा हुई सो चतुरंग सेनाके साथ उसने प्रस्थान किया । उस समय उसकी 
ध्वजामें वानरोंका चिल्ले था ओर सब वानरवंशी उसकी स्तुति कर रहे थे॥१९२-१९३॥ प्राणियों- 
का सान सदन करनेवाले युद्धमें दोनों श्रेणियोंको जीतकर उसने अपने वश किया पर उनका धन 
नहीं ग्रहण किया ॥१९४॥ सो ठोक ही है क्योंकि अभिमानी सनुष्योंका यह व्रत है कि वे शात्रको 
तञ्जीभूत ही करते हे, उसके धनकी आकांक्षा नहीं करते ॥१२५॥ तदनन्तर विजयाडँ पर्वतके 
प्रधान पुरुष जिसके पोछे-पीछे आ रहे थे ऐसा राजा अमरभ्रभ दिग्विजय कर किष्कु नगर वापस 


१. स्वान्तं ख. । २. -भरप्रभुः ।८ह.0ऋसिति)न््रालक एड 4 कोस 47४०८ बिगताशया म. । 
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आधिपत्यं समस्तानां प्राप्य विद्याद्दतामसौ । निश्चला बुभुजे लक्ष्मी निगडैरिव संयुताम ॥१९७॥ 
ततस्तस्य सुतो जातः कपिकेतुरभिख्यया । श्रीप्रमा कामिनी यस्य बभूव गुणधारिणी ॥१९८॥ 
ततो विक्रमसंपन्नं स तं वीक्ष्य शरीरजम्‌ । राज्यलक्ष्म्यां समायोज्य निरगाद्‌ गृहबन्धनात्‌ ॥१९९॥ 
दत्त्वा प्रतिवलाख्याय लक्ष्मी सोऽपि विनिर्ययौ । प्रायशो विषवल्लीव दृष्टा पूरै पद्युतिः ॥२००॥ 
पूर्वोपार्जितपुण्यानां पुरुषाणां प्रयस्नतः । संजातासु न लक्ष्मीपु भावः संजायते महान्‌ ॥२०१॥ 
यथैव ताः ससुस्पन्नास्तेपासल्पप्रयस्ततः । तथैव त्यजतामेषां पीडा तासु न जायते ॥२०२॥ 
तथा कथंचिदासाद्य सन्तो विषयजं सुखम्‌ । तेषु निर्वदमागत्य वाञ्छन्ति परमं पदस्‌ ॥२०३॥ 
“अन्गोपकरणेः साध्यमात्मायत्तं निरन्तरम्‌ । `महदन्तेव निसुँक्तं सुखं तत्‌ को न वाञ्छति ॥२०४॥ 
सुतः प्रतिबलस्यापि गगनानन्द्संज्ञितः । तस्यापि खेचरानन्दस्तस्यापि गिरिनन्दनः ॥२०५॥ 
एवं वानरकेतूनां वंश संख्या विवर्जिताः | आस्मीयेः कर्मेमिः प्राप्ताः स्वर्ग भोक्षं च मानवाः ।।२०६।। 
वंशानुसरणच्छाया मात्रमेतस्पक्ीस्य ते । नामान्येषां समस्तानां शक्तः कः परिकीतिंतुम्‌॥२०७॥ 
लक्षणं यस्य यल्लोके स तेन परिकीर्यते । सेवकः सेवया युक्तः कर्षकः कपंणात्तथा ।२०८॥ 
धाजुष्को धनुषो योगाद्‌ था मको धर्मसेवनात्‌ । क्षत्रियः क्षततस्त्राणाद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मचयंतः ॥२०९॥ 
इक्ष्वाकवो यथा चेते नमेश्च विनमेस्तथा । कुले विद्याधरा जाता विद्याधरणयोगतः ॥२१०॥ 
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आया ॥१९६॥ इस प्रकार समस्त विद्याधरोंका आधिपत्य पाकर उसने चिरकाल तक लक्ष्मीका 
उपभोग किया । लक्ष्मी चंचल थी सो उसने बेड़ी डालकर ही मानो उसे निश्चल बना दिया 
था ॥१९७॥ 

तदनन्तर राजा अमरप्रभके कपिकेतु नामका पुत्र हुआ । उसके अनेक गुणोंको धरनेवाली 
श्रीप्रभा नामकी रानी थी ॥१९८॥ पुत्रको पराक्रमी देख राजा अमरप्रभ उसे राज्यलक्ष्मी सौंपकर 
गुहरूपी बन्धनसे बाहर निकला ॥१९९। तदनन्तर कपिकेतु भी प्रतिबल नामक पुत्रके लिए 
राज्यलक्ष्मी देकर घरसे चला गया सो ठीक ही है क्योंकि पूवं पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्रायः विषकी 
वेलके समान देखते थे ॥२००॥ जिन्होंने पूर्व पर्यायमें पुण्य उपाजित किया है ऐसे पुरुषोंका प्रयत्नो- 
पाजित छक्ष्मीमें बड़ा अनुराग नहीं होता ॥२०१॥ पुण्यात्मा मनुष्योंको चूँकि लक्ष्मी थोड़े ही 
प्रयत्नसे अनायास ही प्राप्त हो जाती है इसलिए उसका त्याग करते हुए उन्हें पीड़ा नहीं होती 
॥२०२॥ सत्पुरुष, विषय सम्बन्धी सुखको किसी तरह प्राप्त करते भी हैं तो उससे शीघ्र ही विरक्त 
हो परम पद--मोक्षकी इच्छा करने लगते हैं ॥२०३॥ जो सुख उपकरणोंके द्वारा साध्य न होकर 
आत्माके आधीन है, अन्तररहित है, महान्‌ है तथा अन्तसे रहित है उस सुखकी भला कोन नहीं 
इच्छा करेगा ॥२०४॥ प्रतिबळके गगनानन्द नामका पुत्र हुआ, गगनानन्दके खेचरानन्द ओर 
खेचरानन्दके गिरिनन्दत पुत्र हुआ ॥२०५॥ इस प्रकार ध्वजामें वानरोंका चिह्न धारण करनेवाले 
वानरवंशियोंके वंशमें संख्यातीत राजा हुए सो उनमें अपने-अपने कर्मानुसार कितने ही स्वगंको 
प्राप्त हुए ओर कितने ही मोक्ष गये ॥२०६॥ गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि राजन्‌ ! 
यह तो वंदामें उत्पन्न हुए पुरुषोंका छाया मात्रका निरूपण है। इत संब पुरुषोंका नामोल्लेख 
करनेके लिए कौन समर्थ है ? ॥२०७॥ लोकमें “जिसका जो लक्षण होता है उसका उसी लक्षणसे 


` उल्लेख होता है । जैसे सेवा करनेवाला सेवक, खेती करनेवाला किसान, धनुष धारण करनेवाला 


धानुष्क, धर्म सेवन करनेवाला धार्मिक, दुःखी जीवोंकी रक्षा करनेवाला क्षत्रिय और ब्रह्माचयं 
धारण करनेवाला ब्राह्मण कहा जाता है । जिस प्रकार इक्ष्वाकु वंशम उत्पन्न हुए पुरुष इक्ष्वाकु 
कहलाते हैं और नमि-वितमिके बंशमें उत्पन्न हुए पुरुष विद्या धारण करनेके कारण विद्याधर 
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११२ पद्मपुराणे 


परित्यज्य नृपो राज्यं श्रमणो जायते महान्‌ । तपसा प्राप्य संबन्धं तपो हि श्रम उच्यते ।।२११॥ 

अयं तु ब्यक्त एवास्ति शब्दोऽन्यत्र प्रयोगवान्‌ । यष्टिहस्तो यथा यष्टिः कुन्तः कुन्तकरस्तथा ॥२१२॥ 

मञ्चस्थाः पुरुपा मञ्चा यथा च परिकीर्तिताः । साहचर्यादिभिर्धमेरेवमाद्या उदाहृताः ॥।२१३॥ 

तथा वानरचिह्वेन छत्रादिविनिवेशिना । विद्याधरा गताः ख्यातिं वानरा इति विष्टपे ॥२१४॥ 

श्रेयसो देवदेवस्य वासुपूज्यस्य चान्तरे । अमरप्रमसंशेन छृतं वानरलक्षणम्‌ ॥२१७॥ 

तस्कृतात्‌ सेवनाजाताः शेषा अपि तथाक्रियाः । परां हि कुरुते प्रीति पूर्वाचरितसेवनम्‌॥२१६॥ 

एवं संक्षेपतः प्रोक्तः कपिवंशससुद्भवः । प्रवक्ष्यामि परां वार्तामिमां श्रेणिक ते$घुना ॥२१७॥ 

महोदधिरवो नाम खेचराणामभूत्‌ पतिः । कुले वानरकेतूनां किष्कुनाम्नि पुरूत्तसे ॥२१८॥ 

विद्यय्रकाशा नामास्य पत्नी स्रीगुणसंपदास्‌ । निधानमभवद्‌ भावगुहीतपतिसानसा ॥२१९॥ 

रामाणाममिरामाणां शतशो योपरि स्थिता । सौमाग्येन तु रूपेण विज्ञानेन तु कर्मभिः ॥२२०॥ 

पुत्राणां शतमेतस्य साष्टकं वीर्यशालिनाम्‌ । येषु राज्यभरं न्यस्य ल भोगान्‌ बुभुजे सुखम्‌ ।॥२२१॥ 

सुनिसुत्रतनाथस्य तीथे यः परिकीर्तितः । व्यापारुङुते नित्यमनुरञ्जितखेचरः ॥२२२॥ 

लङ्कायां स तदा स्वामी रक्षोबंशेनभोविधुः । वियुत्केश इति ख्यातो बभूव जनताप्रियः ॥२२३॥ 

गत्यागगनसंबृद्धमभूत्‌ प्रेम परं तयोः । यतश्चित्तममुदेकं एथकस्वं देहमात्रतः ॥२२४॥ 

तडिव्केशस्य विज्ञाय श्रामण्यसुदधिस्वनः । श्रमणत्वं परिप्राप्तः परमार्थविशारदः ॥२२७॥। 
कहे गये हैं जो राजा राज्य छोड़कर तपके साथ अपना सम्बन्ध जोडते हैं वे श्रमण कहलाते हैं 
क्‍योंकि श्रम करे सो श्रमण और तपश्चरण ही श्रम कहा जाता है॥२०८-२११॥ इसके सिवाय 
यह बात तो स्पष्ट ही है कि शब्द कुछ है और उसका प्रयोग कुछ अन्य अथंमें होता है जेसे जिसके 
हाथमें यष्टि है वह यष्टि, जिसके हाथमें कुन्त है वह कुन्त ओर जो मंचपर बेठा है वह मंच 
कहलाता है । इस तरह साहचर्य आदि धर्मोके कारण शब्दोंके प्रयोगमें भेद होता है इसके उदाहरण 
दिये गये हें ॥२१२-२१३॥ इसी प्रकार जिन विद्याधरोंके छत्र आदिमें वानरके चिह्न थे वे लोकमें 
'वानर' इस प्रसिद्धिको प्राप्त हुए ॥२१४॥ देवाधिदेव श्रेयान्सनाथ और वासुपूज्य भगवान्‌के 
अन्तरालमें राजा अमरप्रभने अपने मुकुट आदिमें वानरका चिल्ल धारण किया था सो उसकी 
परम्परामें जो अन्य राजा हुए वे भी ऐसा ही करते रहे। यथार्थ॑में पु्वंजोंकी परिपाटीका आचरण 
करना परम प्रीति उत्पन्न करता है ॥२१५-२१६॥ गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे 
राजन्‌ ! इस तरह संक्षेपसे वानर-वंशकी उत्पत्ति कही है अब एक दूसरी बात कहता हूँ सो 
सुन ॥२१७॥ अथानन्तर किष्कुनामक उत्तम नगरमें इसी वानर-वंशमें महोदधि नामक विद्याधर 
राजां हुआ। इसकी विद्युत्रकाशा नामकी रानी थी जो स्त्रियोंके गुणरूपी सम्पदाओंकी 
मानो खजाना थी। उसने अपनी चेष्टाओसे पतिका हृदय वश कर लिया था, वह सौभाग्य, 
रूप, विज्ञान तथा अन्य चेष्टाओके कारण सैकड़ों सुन्दरी स्त्रियोंकी शिरोमणि थी ।।२१८-२२०॥ 
राजा महोदधिके एक सौ आठ पराक्रमी पुत्र थे सो उनपर राज्यभार सौंपकर वह सुखसे 
भोगोंका उपभोग करता था ॥२२१॥ मुनि सुब्रत भगवातके तीर्थमें राजा महोदधि प्रसिद्ध 
विद्याधर था । वह्‌ अपने आइचर्यंजनक कार्योसे सदा विद्याधरोंको अनुरक्त रखता था ॥२२२॥ 
उसी समय छ॑कामें विद्युत्केश नामक प्रसिद्ध राजा था। जो राक्षस वंशरूप आकाशका मानो 


चन्द्रमा था ओर लोगोंका अत्यन्त प्रिय था ॥२२३॥ महोदधि और विदयुत्केशमें परम स्नेह था जो 


कि एक दूसरेके यहाँ आने-जानेके कारण परम वृद्धिको प्राप्त हुआ था। उन दोनोंका चित्त तो 
एक था केवल शरीर मात्रसे ही दोनोमें पृथकपना था ॥२२४॥ विद्युत्केशने मुनिदीक्षा धारण कर ली 
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बष्ठं पथ ११३ 


तडित्केशः कुतो हेतोराश्रितो दुद्धराक्ृतिम्‌ । संप्रष्टः श्रेणिकेनेवसुवाच गणनायकः ॥२२६॥ 
अन्यदाथ तडित्केशः प्रमदाख्यं मनोहरम्‌ । निष्क्रान्तो रन्तुसुद्यानं कृतक्रीडनकालयम्‌ ॥२२७॥ 
पौद्मन्दीवररस्येषु सरःसु स्वच्छवारिषु । उद्यततरङ्गमङ्गेषु दोणीसंचारचारुपु ॥२२८॥ 

दोलासु च महार्हासु रचितासनभूसिपु । तुङ्गपादपसक्तासु दूरप्रेड्डा प्रद्नद्धिपु ॥२२९॥ 

सतः सोपानमागेपु रत्नरक्षितसानुपु । दुमखण्डपरीतेपु हेमपवतकेषु च ॥२३०॥ 
फलपुष्पसनोज्ञेपु चरव्पल्लवशालिषु । लता लिङ्गितदेहेपु महीरुहचयेषु च ॥२३१॥ 
सुनिक्षोमनसामध्यंयुक्तविश्रमसंपदाम्‌ । पुष्पादिप्रचयासक्तपाणिपढ्लवशो मिना म्‌ ॥२३२॥ 
नितम्बवहनायासजातस्वेदाम्बुविपरुषाम्‌ । कुचकम्पोच्छलत्स्थूलमुक्ताहारपुरुख्विषाम्‌ ॥२३३॥ 
निमजदुद्ववत्सूक्ष्मवलिमध्यविराजिताम्‌ । निःइवासाकृष्टमत्तालिवारणाकुलचेतसाम्‌ ॥२३४॥ 
स्रस्ताम्बरसमाल म्बिकराणाँ चळ्चक्षुषाम्‌ । मध्यमास्थाय दाराणां स रेमे राक्षसाधिपः ॥२३५॥ 
अथ क्रीडनसक्ताया देव्यास्तस्य पयोधरौ । श्रीचन्द्राख्यां दधानायाः कपिना नखकोटिमिः ॥२३६॥ 
विपारितौ स्वभावेन विनयप्रच्युतात्मना । नितान्तं खेद्यमानेन रुपा विक्ृतचक्षुपा ॥२३७॥ 
समाइवास्य ततः कान्तां प्रगलत्स्तनशोणिताम्‌ । निहतो बाणमाक्कष्य तडित्केशन वानरः ॥२३८॥ 


यह समाचार जानकर परमार्थके जाननेवाले महोदधिने मुनिदीक्षा धारण कर ली ॥२२५॥ यह 
कथा सुनकर श्रेणिक राजाने गौतम गणधरसे पूछा कि हे स्वामिन्‌ ! विद्युत्केशने किस कारण कठिन 
दीक्षा धारण की। इसके उत्तरमें गणधर भगवान्‌ इस प्रकार कहने लगे ॥२२६॥ कि किसी समय 
विद्युत्केश जिसमें क्रीड़ाके अनेक स्थान बने हुए थे ऐसे अत्यन्त सुन्दर प्रमदनामक वनमें क्रीड़ा 
करनेके लिए गया था सो वहाँ कभी तो वह उन सरोवरोंमें क्रीडा करता था जो कमल तथा नील 
कमलोंसे मनोहर थे, जिनमें स्वच्छ जल भरा था, जिनमें बड़ी-बड़ी लहरें उठ रही थीं तथा नावोंके 
संचारसे महामनोहर दिखाई देते थे ॥२२७-२२८॥ कभी उन बेशकीमती झूलोंपर झूलता था जिनमें 
बैठनेका अच्छा आसन बनाया गया था, जो ऊँचे वृक्षसे बॅधे थे तथा जिनकी उछाल बहुत लम्बी होती 
थी ॥२२९॥ कभी उन सुवर्णमय पर्वतोंपर चढ़ता था जिनके ऊपर जानेके लिए सीढ़ियोंके मार्गे बने 
हुए थे, जिनके शिखर रत्नोंसे रंजित थे, और जो नी समूहसे वेष्टित थे ॥२३०। कभी उन 
वृक्षोंकी झुरमुटमें क्रीड़ा करता था जो फल और. फूलोंसे मनोहर थे, जो हिलते हुए पल्लवोंसे 
सुशोभित थे ओर जिनके शरीर अनेक लताओंसे आलिगित थे ॥२३१॥ कभी उन ्त्रियोंके बीच 
बैठकर क्रीड़ा करता था कि जिनके हाव-भाव-विलासरूप सम्पदाएँ मुनियोंको भी क्षोभित करनेकी 
सामथ्ये रखती थीं, जो फूल आदि तोड़नेकी करियामें लगे हुए हस्तरूपी पल्लवोंसे शोभायमान थीं, 
स्थल नितम्ब धारण करनेके कारण जिनके शरीरपर स्वेद जळकी बूँदें प्रकट हो रही थीं, स्तनोंके 
कम्पनसे ऊपरकी ओर उछलनेवाले बड़े-बड़े मोतियोंके हारसे जिनकी कान्ति बढ़ रही थी, जिसकी 
सुक्ष्म रेखाएँ कभी अन्तित हो जाती थीं और कभी प्रकट दिखाई देती थीं ऐसी कमरसे जो 
सुशोभित थीं, शवासोच्छूवाससे आकर्षित मत्त भौंरोंक निराकरण करनेमें जिनका चित्त व्याकुळ था, 
जो नीचे खिसके हुए वस्त्रको अपने हाथसे थामे हुई थीं तथा जिनके नेत्र इधर-उधर चल रहे थे। 
इस प्रकार राक्षसोंका राजा विद्युत्केश अनेक स्त्रियोंके बीच बैठकर क्रीडा कर रहा था ॥२२२-२३५॥ 
अथानन्तर राजा विद्युत्केशकी रानी श्रीचन्द्रा इधर क्रीड़ामें लीन थी उधर किसी वानरने आकर 
अपने नाखूनोंके अग्रभागसे उसके दोनों स्तन विदीर्ण कर दिये ॥२३६॥ जिस वानरने उसके स्तन 
विदीर्ण किये थे वह स्वभावसे ही अविनयी था, क्रोधसे अत्यन्त खेदको प्राप्त हो रहा था, उसके नेत्र 
विकृत दिखाई देते थे ॥२३७॥ तदनन्तर जिसके स्तनसे खून झड़ रहा था ऐसी वल्लभाको सान्त्वना 


जेज्ञ । ३. विद्यमानेन म. । 
१. कम्पोज्ज्वलत्‌ म. । २७६०९ १५०००) Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
- १५ 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
ie 
११४ पद्मपुराणे 


वेगैन स ततो गर्वा पतितस्तत्र भूतले । तिष्टन्ति सुनयो यत्र विहायस्तलचारिणः ॥२३९॥ 

ततस्तं वेपथुग्रस्तं सबाणं वीक्ष्य वानरम्‌ । सुनीनामनुकम्पाऽभूत्‌ संसारस्थितिवेदिनाम्‌ ।।२४०॥ 
तस्मै पञ्चनमस्कारः सवेत्यागसमन्वितः । धमंदानसमुदयुक्तेरुपदिष्टस्तपोधनैः ॥२४१॥ 

ततः स चिकृतां त्यक्त्वा तनुं वानरयोनिजाम्‌ । महोदधिकुमारोऽमूत्‌ क्षणेनोत्तमविग्रहः ॥ २४२॥ 
ततो यावदसौ हन्तुं खेचरोऽन्यान्‌ समुद्यतः । कपींस्तावद्यं प्राप्तः कृतस्व तनु पूजन: ॥२४३॥ 
हन्यमानां नरैः करटृष्रा वानरसंहतिम्‌ । चक्रे चैक्रियसामर्थ्यात्‌ कपीनां महतीं चमूम्‌ ॥२४४॥ 

दंट्राडकुरकरालेस्तेवेदनेभ्रूंविकारिभिः । सिन्दूरसदुशच्छायः कृतभीषणनिःस्वनेः ॥२४५॥ 

उत्क्षिप्य पवेतान्‌ केचित्‌ केचिदुन्मूल्य पादपान्‌ । आहत्य धरणीं केचित्‌ पाणिनास्फाल्य चापरे ॥२४६॥ 

क्रोधसंभाररोद्राङ्गा दूरोत्प्णवनकारिणः । बभणुर्वानराध्यक्षं खेचरं भिन्नचेतसम्‌ ॥२४७॥ 

तिष्ट तिष्ट दुराचार मत्योः संप्रति गोचरे । निहत्य वानर पाप तवाद्य दारणं कुतः ।।२४८॥ 

अभिधायेति तैः सर्व॑ व्योम पर्वतपाणिभिः । व्याप्तं तथा यथा तस्मिन्‌ सूचीभेदोऽपि नेक्ष्यते ॥२४९॥ 

ततो विस्मयमापन्नस्तडित्केशो व्यचिन्तयत्‌ । नेदं बलं प्लवङ्गानां किमप्यन्यदिदं भवेत्‌ ॥२५०॥ 

ततो निरीहदेहोऽसौ माघुयेमितया गिरा । वानरान्विनयेनेदमब्र वीन्नयपण्डितः ॥२५१॥ 

सन्तो वदत के यूयं महाभासुरविग्रहाः। न प्रकृत्या प्लवङ्गानां शक्तिरेषा समीक्ष्यते ॥ २५२॥ 


देकर उसने बाण द्वारा वानरको मार डाला ॥२३८॥ घायल वानर वेगसे भागकर वहाँ पृथ्वीपर 
पड़ा जहाँ कि आकाशगामी मुनिराज विराजमान थे ॥।२३९॥ जिसके शरीरमें कंपर्केपी छूट रही 
थी तथा बाण छिदा हुआ था ऐसे वानरको देखकर संसारकी स्थितिके जानकार मुनियोंके हूदयमें 
दया उत्पन्न हुई ॥२४०॥ उसी समय धमंदान करनेमें तत्पर एवं तपरूपी धनके धारक मुनियोंने 
उस वानरके लिए सब पदार्थोका त्याग कराकर पंचनमस्कार मन्त्रका उपदेश दिया ॥२४१॥ उसके 
फलस्वरूप वह वानर योनिमें उत्पन्न हुए अपने पुवंविकृत शरीरको छोड़कर क्षणभरमें उत्तम शरीर- 
का धारी महोदधिकुमार नामक भवनवासी देव हुआ ॥२४२॥ तदनन्तर इधर राजा विद्युत्केश जब- 
तक अन्य वातरोंको मारनेके लिए उद्यत हुआ तबतक अवधिज्ञानसे अपना पूर्वभव जानकर 
महोदधिकुमार देव वहाँ आ पहुंचा । आकर उसने अपने पूर्वं शरीरका पुजन किया ॥२४३॥ दुष्ट 
मनुष्योके द्वारा वानरोंके समूह मारे जा रहे हैं यह देख उसने विक्रियाकी सामर्थ्यसे वानरोंकी एक 
बड़ी भारी सेना बनायी ॥२४४॥ उन वानरोंके मुख दांढ़ोंसे विकराल थे, उनकी भौंहें चढ़ी हुई थीं, 
सिन्दूरके समान राल-लाल उनका रंग था और वे भयंकर शब्द कर रहे थे ॥२४५॥ कोई वानर 
पर्वत उखाड़कर हाथमे लिये थे, कोई वृक्ष उखाड़कर हाथमें धारण कर रहे थे, कोई हाथोंसे जमीन 
कूट रहे थे और कोई पृथ्वी झुला रहे थे ॥२४६॥ क्रोधके भारसे जिनके अंग महारुद्र-महाभयंकर 
दिख रहे थे और जो दूर-दूर तक लम्बी छलांगें भर रहे थे ऐसे मायामयी वानरोंने अतिशय कुपित 
वानरवंशी राजा विद्युत्केश विद्याधरसे कहा ॥२४७॥ कि अरे दुराचारी ! ठहर-ठहर, अब तू मृत्युके 
वश आ र अरे पापी ! ` वानरको मारकर अब तू किसकी शरणमें जायेगा ? ॥२४८॥ ऐसा 
कहकर हाथोंमें पर्वत धारण करनेवाले उन मायामयी वानरोंने समस्त आकाशको इस प्रकार 
व्याप्त कर लिया कि सुई रखनेको भी स्थान नहीं दिखाई देता था ॥२४९॥ तदनन्तर आइचर्यको 
प्राप्त हुआ विद्युत्केश विचार करने लगा कि यह वानरोंका बल नहीं है, यह तो कुछ और ही होना 

चाहिए ॥२५०॥ तब शरीरकी आशा छोड़ नीतिशास्त्रका पण्डित विद्युत्केश मधुरवाणी द्वारा 

विनयपूर्वक वानरोंसे बोला ॥२५१॥ कि हे सत्पुरुषो ! कहो आप लोग कोन हो ? तुम्हारे शरीर 

अत्यन्त देदीप्यमान हो रहे हैं, तुम्हारी यह शक्ति वानरोंकी स्वाभाविक शक्ति तो नहीं दिखाई 


१. यथास्मिश्च मः । CC-0. Nanaji Deshmukh Library; BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
..) ...) 
षष्ठं पर्व ११५ 


ततस्तं विनयोपेतं दृष्टा खेचरपुङ्गबम्‌ । महोदधिकुमारेण वाक्यमेतदुदाहृतम्‌ ॥२५३॥ 
तियंग्जातिस्वभावेन नितान्तं चपलस्त्वया । अपराद्धः स्वजायायाँ हतो योऽसौ प्लवङ्गमः ॥२५४॥ 
सोऽहं साधुप्रसादेन संप्राप्ती देवतामिमाम्‌ । महाशक्तिसमायुक्तां यथेच्छावाप्तसंपदाम्‌ ॥२५५॥ 
विभूति मम पद्य खमिति चोक्त्वा परां श्रियम्‌ । स तस्मै प्रकटीचक्रे महोदधिसुंरोचिताम्‌ ॥२५६॥ 
ततोऽसौ वेपथुं प्राप्ती भयात्‌ सवंशरीरगम्‌। विदीणंहृदयो दृष्टरोमा विश्रान्तलोचनः ॥२५७॥ 
महोदधिकुमारेण मा भैषीरिति चोदितः । जगाद गद्गदं वाक्यं किं करोमीति दुःखितः ॥२५८॥ 
ततस्तेन सुरेणासौ गु्वेन्तिकमुपाहृतः । ताभ्यां प्रदक्षिणीकृत्य कृतं तस्यांद्विवन्दनम्‌ ।॥२५९॥ 
वानरेण सता प्राप्तं मया देवस्वमीदृशम्‌ । गुरं मवन्तमासाद्य वस्सलं सवंदेहिनाम्‌ ॥२६०॥ 
देवेनेत्यभिधायासौ स्तुतो वाग्मिः पुनः पुनः । अर्चितश्च महास्रग्मिः पादयोः प्रणतस्तथा ।।२६१॥ 
तदाश्रयं ततो दृष्ट्रा खेचरेण तपोधनः । संपृष्टः किं करोमीति जगाद वचनं हितम्‌ ॥२६२॥ 
चतुर्शानोपगूढात्मा ममास्त्यत्र समीपगः । गुरुस्तस्यान्तिकं याम एष धर्मः सनातनः ॥२६३॥ 
आचार्ये ध्रियमाणे यस्तिष्ठत्यन्तिकगोचरे । करोत्याचाय॑कं मूढः शिष्यतां दूरमत्सुजन्‌ ॥२६४॥ 
नासौ शिष्यो न चाचायों निर्धमंः स कुमार्गगः। सवेतो श्रंशमायातः स्वाचारात्‌ साधुनिन्दितः ॥२६७॥ 
इत्युक्ते विस्मयोपेतौ जातौ देवनभइचरौ । चक्रतुइ्चेतसीदं च परिवारसमन्विती ॥२६६॥ 
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पड़ती ॥२५२॥ तदनन्तर विद्याधरोंके राजा विदयुत्केशको विनयावनत देखकर महोदधिकुमारने यह 
वचन कहे ॥२५३॥ कि पशुजातिके.स्वभावसे जो अत्यन्त चपल था तथा इसी चपलताके कारण 
जिसने तुम्हारी स्त्रीका अपराध किया था ऐसे जिस वानरको तुने मारा था वह मैं ही हूँ । साघुओं- 
के प्रसादसे इस देवत्व पर्यायको प्राप्त हुआ हूँ । यह पर्याय महाशक्तिसे युक्त है तथा इच्छानुसार 
इसमें संपदाएं प्राप्त होती हैं ॥२५४-२५५॥ तुम मेरी विभूतिको देखो यह कह कर उसने मनोदधि 
कुमारदेवके योग्य अपनी उत्कृष्ट लक्ष्मी उसके सामने प्रकट कर दी ॥२५६॥ यह देख भयसे 
विद्युत्केशका सर्व शरीर काँपने लगा, उसका हृदय बिदीणं हो गया, रोमांच निकल आये और 
आँखे घूमने लगीं ॥२५७॥ तब महोदधिकुमारने कहा कि डरो मत । देवकी वाणी सुन, दुःखी होते 
हुए विद्युत्केशने गद्गद वाणीमें कहा कि मैं क्या करूं? जो आप आज्ञा करो सो केरू ॥२५८॥ 
तदनन्तर वह देव राजा विद्युत्केशको जिन्होंने पंच नमस्कार मन्त्र दिया था उन गुरुके पास ले 
गया । वहाँ जाकर देव तथा राजा विद्युत्केश दोनोंने प्रदक्षिणा देकर गुरुके चरणोंमें नमस्कार दिया 
॥२५९॥ महोदधिकुमार देवने मुनिराजकी यह कहकर बार-बार स्तुति की कि में यद्यपि वानर था 
तो भी समस्त प्राणियोंसे स्नेह रखनेवाले आप ऐसे गुरुको पाकर रको यह देव पर्याय प्राप्त की है। 
यह कहकर उसने महामालाओंसे मुनिराज की पूजा की तथा चरणोंमें नमस्कार किया॥२६०-२६१॥ 
यह आइचर्यं देखकर विद्याधर विदयुत्केशने मुनिराजसे पूछा कि हे देव ! में क्या करूँ ? मेरा क्या 
कर्तव्य है? इसके उत्तरमें मुनिराजने निम्नांकित हितकारी वचन कहे कि चार ज्ञानके धारी 
हमारे गुरु पास ही विद्यमान हैं सो हम लोग उन्हींके समीप चलें, यही सनातन धर्म है 
॥२६२--२६३॥ आचार्यके समीप रहने पर भी जो उनके पास नहीं जाता है ओर स्वयं उपदेशादि 
देकर आचार्यका काम करता है वह मूर्ख शिष्य, शिष्यपनाको दूरसे ही छोड़ देता है। वहन तो 
शिष्य रहता है और त आचार्य ही कहलता है, वह धर्मरहित है, कुमागंगामी है, अपने समस्त 
आचारसे भ्रष्ट है और साधुजनोंके द्वारा निन्दनीय है ॥२६४-२६५॥ मुनिराजके ऐसा कहनेपर देव 
और विद्याघर दोनों ही परम आश्चर्यको प्राप्त हुए । अपने-अपने परिवारके साथ उन्होंने मनमें 


~~ 


१, अपराधः म., ख, । २. महोदधिः सुरो-म, । 
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अहो परममाहात्म्यं तपसो सुवनातिगम्‌। सुनेरेवंविधस्यापि यदन्यो विद्यते गुरु: ॥२६७॥ 
ततस्तस्योपकण्डे ते साधुनाधिष्टिता ययुः । देवाश्च ब्योमयानाश्च धर्मोत्कण्ठितचेतसः ।।२६८॥। 
श्वा प्रदक्षिणीक्कस्य प्रणम्याद्रतो मुनिम्‌ । नातिदूरे न चात्यन्तसमीपे स्थितिमाश्रिताः ।।२६९॥ 
ततस्तां परमां मूर्ति तपोराशिसमुत्थया । प्रउ्वन्तीं मुनेदींप्त्या' दृष्टा देवनभश्चराः ॥२७०॥ 
चिन्तां कामपि संप्राप्ता धर्माचारससुद्भवाम्‌ । प्रफुल्लनयनाम्भोजा महाविनयसंगताः ॥२७१॥ 
ततो देवनभोयानावञ्जलिं न्यस्य मस्तके । पप्रच्छतुर्मुनि धमं फळं चास्य यथोचितम्‌ ॥२७२॥ 
ततो जन्तुहितासंगनित्यप्रस्थितमानसः । संसारकारणासंगदूरी कृतसमीहितः ॥२७३॥ 
सजलाम्भोद्गम्मीरधीरया श्रमणो गिरा जगाद परमं धर्म जगतोऽभ्युद्यावहम्‌ ॥२७४॥ 
तस्मिन्‌ गदति तद्देशे लतामण्डपसंश्रिताः । ननृतुः शिखिसंघाता मेघनाद्‌विशङ्किनंः ॥२७५॥ 
समाधाय मनो धम: श्रूयतां सुरखेचरौ । यथा जिनैः ससुदिष्टो सुवनानन्दकारिभिः ॥२७६॥ 
धर्मशब्दनमात्रेण बहवः प्राणिनोऽधमाः । अधमंमेव सेवन्ते विचारजडचेतसः ॥२७७॥ 
मार्गोऽय्रमिति यो गच्छेत दिशमज्ञाय मोहवान्‌। द्राधीयसापि कालेन नेष्टं स्थानं स गच्छति ॥२७८॥ 
कथाकल्पितधर्माख्यमधर्म मैन्दमानसाः । ग्राणिघातादिभिर्जातं सेवन्ते विषयाश्रिताः ॥२७९॥ 
ते त॑ भावेन संसेब्य मिथ्यादशेनदूषिताः । तियंग्नरकदुःखानां प्रपद्यन्ते निधानताम्‌ ॥२८०॥ 
कुहेतुजारसंपूणंगरन्था थेगुं दण्डकैः । धर्मोपलिप्सया मूढास्ताडयन्ति नभस्तलम्‌ ।।२८१॥ 
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विचार किया कि अहो तपका केसा लोकोत्तर माहात्म्य है कि ऐसे सर्वगुणसम्पन्न मुनिराजके भी 
अन्य गुरु विद्यमान हैं ॥२६६-२६७॥ तदनन्तर धर्मके लिए जिनका चित्त उत्कण्ठित हो रहा था ऐसे 
देव ओर विद्याधर उक्त मुनिराजके साथ, उनके गुरुके समीप गये ॥२६८॥ वहाँ जाकर उन्होंने बड़े 
आदरके साथ प्रदक्षिणा देकर गुरुको नमस्कार किया और नमस्कारके अनन्तर न तो अत्यन्त दूर 
और न अत्यन्त पास किन्तु कुछ दूर हट कर बैठ गये ॥२६९॥ तदनन्तर तपकी राशिसे उत्पन्न 
- दीप्तिसे देदीप्यमान मुनिराजकी उस उत्कृष्ट मुद्राको देखकर देव और विद्याधर धर्माचारसे 
समुःद्धत किसी अज्भुत चिन्ताको प्राप्त हुए। उस समय हर्ष और आश्चर्यसे सबके नेत्र-कमल 
प्रफुल्लित हो रहे थे तथा सभी महाविनयसे युक्त थे ॥२७०-२७१॥ तत्पश्चातु देव और 
'बिद्याधर दोनोंने हाथ जोड़ मस्तकसे लगाकर मुतिराजसे धर्म तथा उसके यथायोग्य फलको 
पूछा ।।२७२।। तदनन्तर जिनका मन सदा प्राणियोंके हितमें लगा रहता था तथा जिनकी समस्त 
चेष्टाएं संसारके कारणोंके सम्पकंसे सदा दूर रहती थीं ऐसे मुनिराज सजल मेघकी गर्जताके 
समान गम्भीर वाणीसे जगतका कल्याण करनेवाले उत्कृष्ट धर्मका निरूपण करने लगे ।।२७३-२७४॥ 
जब मुनिराज बोल रहे थे तब लतामण्डपमें स्थित मयूरोंके समूह मेघ गर्जनाकी शंका 
कर हष॑से नृत्य करने लगे थे ॥२७५॥ मुनिराजने कहा कि हे देव और विद्याधरो ! संसारका 
कल्याण करनेवाले जिनेन्द्र भगवानुने धमका जेसा स्वरूप कहा है वेसा ही मैं कहता हूँ आप- 
रोग मन स्थिर कर सुनो ॥२७६॥ जिनका चित्त विचार करनेमें जड़ है ऐसे बहुत-से अधम प्राणी 
सके नाम पर अधमंका ही सेवन करते हैं ॥२७७॥ जो मोही प्राणी गन्तव्य दिशाको जाने बिना 
“यही मार्ग है” ऐसा समझ विरुद्धदिशामें जाता है वह दीघंकाल बीत जाने पर भी इष्ट स्थान पर 
नहीं पहुंच सकता है ॥२७८॥ विचार करनेकी क्षमतासे रहित विषयलम्पटी मनुष्य, कथा-कहानियों 
हारा जिसे घर्म संज्ञा दी गई है ऐसे जीवघात आंदिसे उत्पन्त अधमंका ही सेवन करते 
ह ॥२७२॥। मिथ्यादशंनसे दूषित मनुष्य ऐसे अधमंका अभिप्रायपूर्वंक सेवनकर तिर्यच तथा 
नस्कगतिके दुःखोंके पात्र होते हैं ॥२८०॥ कुयुक्तियोंके जालसे परिपूर्ण ग्रन्थोके अथंसे मोहित 
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यद्यपि स्यात्‌ क्वचिक्किञ्चिद्धम प्रेति कुशासने । हिंसादिरहिताचारे शरीरश्रमदेशिनि ॥२८२॥ 
सम्यग्दर्शनहीनत्वान्मूलच्छिन्नं तथापि तत्‌ । नाज्ञानं क्षदचारित्रे तेषां भवति सुक्तये ॥२८३॥ 
पार्थिवो रोष्टलेशोऽपि चैडूयंसपि पार्थिवम्‌ । न पार्थिवत्वसामान्यात्तयोस्तुल्यं गुणादिकस्‌ ॥३८४॥ 
रोष्टुकेशसमो धर्मो सिथ्यादृग्मिः प्रकीर्तितः । बैडूयंसदृशो जैनो धमंसंज्ञा तु सवंगा ॥२८५॥ 
धर्मस्य हि दया सूळ तस्या मूलमहिसनम्‌। परिम्रहचतां पुंसा हिंसनं सेततोद्गवस्‌॥२८६॥ 
तथा सत्यवचो धर्सस्तच्च यन्न परासुखम्‌ । अदत्तादानसुक्तिश्च परनार्याश्च वर्जनम्‌ ॥२८७॥ 
द्रविणाप्तिषु संतोषो हृषीकाणां निवारणम्‌ । तनूकृतिः कपायाणां विनयो ज्ञानसेविनाम्‌ ॥२८८॥ 
ब्रतमेतद्‌ गृहस्थानां सम्यग्द्शनचारिणाम्‌ । आगाररहितानां तु शणु धर्म यथाविधि ॥२८९॥ 
पन्चोदारमतो लुङ्गमातङ्गस्कन्धवर्तिनः । त्रिगुसिदृढनीरन्ध्रकक्कटच्छन्षविग्रहाः ॥२९०॥ 

पादातेन समायुक्ताः समित्या पञ्चभेदया । नानातपोर्महातोदणदा खयुक्तमनस्कराः ॥२९१॥ 
त्तं कषायसामन्तैर्मोहवारणवर्तिनम्‌ । भवारातिं विनिध्नन्ति निरम्बरसहानुपाः ॥२९२॥ 
सर्वारम्भपरित्यागे सम्यग्दशेनसंगते । धसेः स्थितो$नगाराणामेष धर्मः समासतः ॥२९३॥ 
न्रिलोकश्रीपरि ग्रीक्तेधर्मोऽयं हेतुतां गतः । पुष एव परं प्रोक्तो मङ्गल पुरुषोत्तमैः ॥२९४॥ 

अन्यः कस्तस्य कथ्येत धर्मस्य परमो गुणः । त्रिलोकशिखरं येन प्राप्यते सुमहासुखम्‌ ॥ २९५॥ 
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प्राणी ध्म प्राप्त करनेकी इच्छासे बड़े-बड़े दण्डोंके द्वारा आकाशको ताडित करते हैं अर्थात्‌ जिन 
कार्योमें धर्मकी गन्ध भी नहीं उन्हें धमं समझकर करते हैं ॥२८१॥ जिसमें प्रतिपादित आचार, 
हिसादि पापोंसे रहित है तथा जिसमें शरीर-श्रम-कायक्लेशका उपदेश दिया गया है ऐसे किसी 
. मिथ्याशासनमे भी यद्यपि थोड़ा धर्मका अंश होता है तो भी सम्यग्दर्गनसे रहित होनेके कारण 
वह निर्मूल ही है। ऐसे जीवोंका ज्ञानरहित क्षुद्र चारित्र मुक्तिका कारण नहीं है ॥२८२-२८३॥ 
मिट्टीका ढेला भी पार्थिव है और वैडूय मणि भी पार्थिव है सो पाथिवत्व सामान्यकी अपेक्षा दोनोंके 
गुण आदिक एक समान नहीं हो जाते ॥२८४॥ मिथ्यादृष्टियोंक द्वारा निरूपित धर्म मिट्टीके ढेलेके 
समान है और जिनेन्द्र भगवानके द्वारा निरूपित धर्म वेदुर्यं मणिके समान है जब कि धर्म संज्ञा 
दोनोंमें ही समान हे ॥२८५॥ धर्मका मूल दया है और दयाका मूल अहिंसा रूप परिणाम है। 
परिग्रही मनुष्योंके हिसा निरन्तर होती रहती है ॥२८६॥ दयाके सिवाय सत्य वचन भी धर्म है 
परन्तु सत्य वचन बह कहलाता है कि जिससे दूसरेको दुःख न हो। अदत्तादानका त्याग करना, 
परस्त्रीका छोड़ना, धनादिकमें सन्तोष रखना, इन्द्रियोंका निवारण करना, कषायोंकों कृश करना 
और ज्ञानी मतुष्योंकी विनय करना, यह सम्यग्दृष्टि गृहस्थोंका व्रत अर्थात्‌ धर्मका विधिपूर्वक 
निरूपण करता हूँ सो सुनो ॥२८७-२८५॥ जो पंच महाव्रत रूपी उन्नत हाथीके स्कन्धपर सवार 
हैं, तीन गुप्ति रूपी मजबूत तथा निर्द्र कवचसे जिनका शरीर आच्छादित है, जो पंच समितिरूपी 
पैदल सिपाहियोंसे युक्त है, और जो नाना तपरूपी महातीक्ष्ण शस्त्रोंके समूहसे सहित हैं ऐसे 
दिगम्बर यति रूपी महाराजा, कषाय रूपी सामन्तोसे परिवृत तथा मोह रूपी हाथीपर सवार 
संसार रूपी शत्रुको नष्ट करते हैं ॥२९०-२९२॥ जब सब प्रकारके आरम्भका त्याग किया जाता 
है और सम्यग्दर्शन धारण किया जाता है तभी मुनियोंका धर्म प्राप्त होता है। यह संक्षेपमें धर्मका 
स्वरूप समझो ॥२९३॥ यह धमं ही त्रिलोक सम्बन्धी लक्ष्मीकी प्राप्तिका कारण है । उत्तम पुरुषोंने 
इस धर्मको ही उत्कृष्ट मंगलस्वरूप कहा है ॥२९४॥ जिस धर्मके द्वारा महासुखदायी त्रिकोकका 


१. घर्मस्य लेशः धर्म प्रति ( अव्ययीभावसमासः ) । २. देशिने म., ख.। ३.चम.। ४, न ज्ञानं म. । 
५. स तदोद्भवम्‌ म. । ६. त्रिगुप्त म. । ७. पदातीनां समूहः पादातं तेन । ८, महीतीक्षण म. । ९, घर्मस्थिता- 
नगाराणा -म, । १०. प्रासे धर्मोऽयं म. । 
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११८ पद्मपुराणे 


सागारेण जनः स्वग भुङक्ते भोगान्महागुणान्‌ । देवीनिवहमध्यस्थो मानसेन समाहृतान्‌ ॥२९६॥ 
निर्वाससां तु धरेण मोक्षं प्राम्मोति मानवः । अनौपम्यमनाबाधं सुखं यन्रान्तवर्जितम्‌ ॥२९७॥ 
स्वर्गंगास्तु पुनइच्युत्वा प्राप्य दैगस्बरी क्रियाम्‌ । द्वित्रेभवेः प्रपद्यन्ते प्रकृष्टाः परमं पदम्‌ ॥२९८॥ 
काकतालीययोगेन प्राप्ता अपि सुरालयम्‌ । कुयोनिपु पुनः पापा भ्रमन्त्येव कुतीर्थिनः ॥२९९॥ 
जैनमेवोत्तमं वाक्यं जैनमेवोत्तमं तपः । जैन एव परो घर्मो जैनमेव परं मतम्‌॥३००॥ 

नगरं रजतः पुंसो वृक्षमूलादिसंगमः । नान्तरीयकतामेति यथा खेदनिवारणः ॥३०१॥। 
प्रस्थितस्य तथा मोक्षं जिनशासनवर्व्मना । देवविद्याधरादिश्रीरनुषङ्गेण जायते ॥३०२॥ 
विद्ुधेन्द्रादिमोगानां हेतुत्वं यपद्यते । जिनधर्मो न तच्चित्रं ते ह्यस्मात्‌ सुकृतादपि ॥३०३॥ 
विपरीतं यदेतस्माद्‌ गृहिश्रमणधमतः । चरितं तस्य संज्ञानमंधर्म इति कीर्तितम्‌ ।।३०४॥ 
अमन्ति येन तिर्यक्षु नानादुःखप्रदाथिषु । वाहनात्ताडनाच्छेदाद्‌भेदाच्छीतोष्णसंगमात्‌ ॥३०७॥ 
नित्यान्धकारयुक्तेषु नरकेषु च भूरिषु । तुषारपवनाघातकृतकम्पेषु केषुचित्‌ ॥३०६॥ 
स्फुरत्स्फुलिङ्करीद्वाग्निञ्वालालीढेपु केषुचित्‌ । नानाकारमहारावयन्त्रव्यासतेषु केषुचित्‌ ॥३०७॥ 
सिंहव्याप्रव्ृकश्येनगदूध रुद्धेषु केषुचित्‌ । चक्रक्रकचकुन्तासिमो चिबृक्षेषु केषुचित्‌ ॥३०८॥ 
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शिखर अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त हो जाता है उस धमका और दूसरा कोन उत्कृष्ट गुण कहा जावे? 


अर्थात्‌ धर्मका सर्वोपरि गुण यही हे कि उससे मोक्ष प्राप्त हो जाता है ॥२९५॥ गृहस्थ धर्मके द्वारा 
यह मनुष्य स्वर्गमें देवीसमूहुके मध्यमें स्थित हो संकल्प मात्रसे प्राप्त उत्तमोत्तम भोगोंको भोगता 
है और मुनि धर्मके द्वारा उस मोक्षको प्राप्त होता है जहाँ कि इसे अनुपम, निर्बाध तथा अनन्त 


सुख मिलता है ।॥२९६-२९७॥ स्वर्गगामी उत्कृष्ट मनुष्य स्वगंसे च्युत होकर पुनः मुनिदीक्षा धारण ' 


करते हैं और दो तीन भवोंमें ही परम पद--मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं॥२९८। परन्तु जो पापी 
मिथ्यादृष्टि जीव हैं वे काकतालीयन्यायसे यद्यपि स्वगं प्राप्त कर लेते हैं तो भी वहाँसे च्युत हो 
कुयोनियोंमें ही भ्रमण करते रहते हैं ॥२९९॥ जिनेन्द्र भगवानुके द्वारा कथित वाक्य अर्थात्‌ शास्त्र 


ही उत्तम वाक्य हैं, जिनेन्द्र भगवानके द्वारा निरूपित तप ही उत्तम तप है, जिनेन्द्र भगवानुके , 


द्वारा प्रोक्त धर्म ही परम धमं है ओर जिनेन्द्र भगवानके द्वारा उपदिष्ट मत ही परम मत है 
॥३००॥ जिस प्रकार नगरकी ओर जानेवाले पुरुषको खेद निवारण करनेवाला जो वृक्षमूल 
आदिका संगम प्राप्त होता है वह अनायास ही प्राप्त होता है उसी प्रकार जिन शासन रूपी मार्गसे 
मोक्षकी ओर प्रस्थान करनेवाले पुरुषको जो देव तथा विद्याधर आदिकी लक्ष्मी प्राप्त होती है वह 
अनुषंगसे ही प्राप्त होती है--उसके लिए मनुष्यको प्रयत्न नहीं करना पड़ता है ॥३०१-३०२॥ 
'जिनधमं, इन्द्र आदिके भोगोंका कारण होता है” इसमें आश्चयंकी बात नहीं है .कयोंकि इन्द्र 
आदिके भोग तो साधारण पुण्य मात्रसे भी प्राप्त हो जाते हैं ॥३०३॥ इस गृहस्थ और मुनिधमंके 
विपरीत जो भी आचरण अथवा ज्ञान है वह अधर्म कहलाता है ॥३०४॥ इस अधमंके कारण यह 
जीव वाहन, ताडन, छेदन, भेदन तथा शीत उष्णकी प्राप्ति आदि कारणोंसे नाना दुःख देनेवाले 
ति्यंचोमें भ्रमण करता है ॥३०५॥ इसो अधर्मके कारण यह जीव निरन्तर अन्धकारसे युक्त रहने- 
वाले अनेक नरकोमें भ्रमण करता है। इन नरकोंमें कितने ही नरक तो ऐसे हैं जिनमें ठण्डी हवा- 
के कारण निरन्तर शरीर काँपता रहता है। कितने ही ऐसे हैं जो निकलते हुए तिळगोंसे भयंकर 
, दिखनेवाळी अरिनिको ज्वालाओसे व्याप्त हैं। कितने ही ऐसे हैं जो नाना प्रकारके महाशब्द 

करनेवाले यन्त्रोसे व्याप्त हैं। कितने ही ऐसे हें जो विक्रियानिमित सिंह, व्याघ्र, वृक, वाज तथा 

गीध आदि जीवोसे भरे हुए हे । कितने ही ऐसे हैं जो चक्र, करौंत, भाला, तलवार आदिकी वर्षा 


१. निवारिण; स., के. २. ज्निव्र्मा क्र 505॥संत्रा हाक छ9॥ Jammu. 
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षष्ठं पवे ११९ 


विलीननत्रिपु्ीसादिपानदायिषु केषुचित्‌ । तोच्णतुण्डस्फुरव्क्ररमक्षिकादिषु केषुचित्‌ ॥३.०९॥ 

कृमिप्रकारसं मिश्ररक्तपङ्केषु केषुचित्‌ । परस्परससुद्‌भूतवाधाहेतुषु केषुचित्‌ ॥३१०॥ 

एवंविधेषु जीवानां सदा दुःखविधायिषु । दुःखं यञ्नरकेषु स्यात्‌ कः शाक्तस्तत्मकीतिंतुम्‌ ॥३११॥ 

यतो यथा पुरा आन्तौ युवां दुःखासु योनिषु । तथा पर्यटनं भूयः प्राप्स्यतो धर्मवर्जिती ॥३१२॥ 

इत्युक्ताभ्यां परिषृष्टस्ताभ्यां श्रमणसत्तमः। कथं कुयोनिषु आन्ताबावामिति सुने वद्‌ ॥३१३॥ 

जन्मान्तरं ततोऽवोचत्तयोः संयममण्डनः । मनो निधीयतां वत्साविव्युक्त्वा मधुरं वचः ।।३१४॥ 

पर्यटन्तो युवामत्र संसारे दुःखदायिनि । परस्परस्य कुर्वाणौ वधं मोहपरायणौ ॥३१७॥ 

मानुष्यमावमायातौ कथंचित्‌ कर्मयोगतः । अयं हि दुर्बलो लोके धर्मोपादानकारणम्‌ ॥।३१६॥ 

ब्याधस्तयोरभूदेको विषये काशिनामनि । श्रावस्त्यामपरोऽमात्यपदे स्यैय॑ंसुपागतः ॥३६७॥ 

सुयशोदत्तनामासो प्रबृज्यामाश्रितः क्षितौ । चचार तपसा युक्तो महताव्यन्तरूपवान्‌ ॥३१८॥ 

ततस्तं सुस्थितं देशे काइयां प्राणविवर्जिते पूजनार्थं समायाताः सम्यन्दृष्टिकुलाङ्गनाः ॥३१९॥ 

स्त्रीमिस्ततः परीतं तं व्या धो$सो वीक्ष्य योगिनम्‌। अतक्ष्णोद्वाग्भिरुग्राभिः शास्त्रैः कुन्‌ विभीतिकाम्‌ ॥ ३२० 

निर्लजो घस्त्रमुक्तोऽयं स्नानवजितविग्रहः । मगयायां प्रवृत्तस्य जातो मेऽमङ्गछं महत्‌ ॥३२१॥ 

वदत्येवं ततो व्याधे धनुर्मीषणकारिणि। मुनेः कलुषतां प्राप्तं ध्यानं दुःखेन संभृतम्‌ ॥३२२॥ 
करनेवाले वुक्षोसि युक्त हैं। कितने ही ऐसे हैं जिनमें पिघलाया हुआ रांगा, जसपाल पोते म हे कितने हो ऐसे हैं जिनमें पिचलाया हुआ रांगा, सीसा आदि पिलाया 
जाता है। कितने ही ऐसे हैं जिनमें तीक्षणमुखवाली दुष्ट मविखयाँ आदि विद्यमान हैं । कितने ही 
ऐसे हैं जिनमें रक्तकी कीचमें कृमिके समान अनेक छोटे-छोटे जीव बिलबिलाते रहते हैं और 
कितने ही ऐसे हैं जिनमें परस्पर--एक दूसरेके द्वारा दुःखके कारण उत्पन्न होते रहते हैं 
॥३०६-३१०॥ इस प्रकारके सदा दुःखदायी नरकोंमें जीवोंको जो दुःख प्राप्त होता है उसे कहनेके 
लिए कौन समर्थ है? ॥३११॥ जिस प्रकार तुम दोनोंने पहले दुःख देनेवाली अनेक कुयोनियोंमें 
भ्रमण किया था यदि अब भी तुम धर्मसे वंचित रहते हो तो पुनः अनेक कुयोनियोंमें भ्रमण करना 
पड़ेगा ॥३१२॥ मुनिराजके यह कहनेपर देव तथा विद्याधरने उनसे पूछा कि हे भगवन्‌ ! हम 
दोनोंने किस कारण कुयोतियोंमें अमण किया है ? सो कहिए ॥३१३॥ 

तदनन्तर--हि वत्सो ! मन स्थिर करो” इस प्रकारके मधुर वचन कहकर संयमरूपी 

आभूषणसे विभूषित मुनिराज उन दोनोंके भवान्तर कहने लगे ॥३१४॥ इस दुःखदायी संसारमें 
मोहसे उन्मत्त हो तुम दोनों एक दूसरेका वध करते हुए चिरकाल तक श्रमण करते रहे ॥३१५॥ 
तदनन्तर किसी प्रकार कर्मयोगसे मनुष्य भवको प्राप्त हुए। निश्चयसे संसारमै धर्मप्राप्तिका 
कारणभूत मनुष्यभवका मिलना अत्यन्त कठिन है ॥३१६॥ उनमें-से एक तो काशी देशमें श्रावस्ती 
नगरीमें राजाका सुयशोदत्ततामा मन्त्री हुआ । सुयशोदत्त अत्यन्त रूपवान्‌ था, कारण पाकर 
उसने दीक्षा ले ली और महातपश्चरणसे युक्‍त हो पृथ्वीपर विहार करने लगा ॥३१७॥ विहार 
करते हुए सुयशोदत्तमुनि काशी देशमें आकर किसी निजंन्तु स्थानमें विराजमान हो गये । उनकी 
पूजाके लिए अनेक सम्यग्दृष्टि स्त्रिया आयी थीं सो पापी व्याध, स्त्रियोंसे घिरे उन मुनिको देख 
तीक्ष्ण वचनरूपी शस्त्रोंसे भय उत्पन्न करता हुआ बेधने लगा ॥३१८-३२०॥ यह निलंज्ज नग्न, 
तथा स्तानरहित मलिन शरीरका धारक, शिकारके लिए प्रवृत्त हुए मुझको महा अमंगलरूप हुआ 
है ॥३२१॥ धनुषसे भय उत्पन्न करनेवाला व्याध जब उक्त प्रकारके वचन कह रहा था तब दु:ख- 
के कारण मुनिका ध्यान कुछ कलुषताको प्राप्त हो गया ॥३२२॥ क्रोधवश वे विचारने लगे कि रुक्ष 


वचन कहनेवाले इस पापी व्याधको मैं एक मुद्ठीके प्रहारसे कण-कण कर चूर्ण कर डालता हूँ ॥३२३॥ 
> CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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ततः कापिष्टगसनं सुनिना यदुपाजितम्‌। तदस्य रोधसं भारात्‌ क्षणाद्‌ अंशसुपागतम्‌ ॥३२४॥ 
ततोऽसौ कालधर्मेण युक्तो ज्योतिःसुरोऽमवत्‌ । ततः प्रच्युस्य जातस्त्वं विद्युस्केशो नभइचरः ॥३२५॥ 
ब्याघोऽपि सुचिरं भ्रान्त्वा भवद्नुममहावने । लङ्कायां प्रमदोद्याने शाखाम्गगतिं गतः ॥३२६॥ 
ततोऽसौ निहतः स्त्र्यथं त्वया बाणेन चापलात्‌ । प्राप्य पञ्चनमस्क्ारं जातोऽयं सागरामरः .॥३२७॥ 
एवं ज्ञात्वा पुनवेर॑ सु जतं देवखेचरौ । मा भूद्‌ भूयोऽपि संसारे भवतोः परिहिण्डनम्‌ ॥३२८॥ 
दन्तं नरमात्रेण शक्यं यन्न प्रशंसितुम्‌ । सिद्धानां तव्सुखं भद्रौ भद्राचारपरायणौ ॥३२९॥ 

नमतं प्रणतं देबैराखण्डलपुरस्सरैः । भक्त्या परमया युक्तौ सुनिसुतमोश्वरम्‌ ॥३३०॥ 

शरणं प्राप्य तं नाथं निष्टितास्मग्रतिक्रियम्‌ । परकृत्यससुययक्त प्राप्स्यथः परमं सुखम्‌ ॥३३१॥ 

ततो सुनिसुखादित्याज़िर्गतेन वचोंऽछुना । परं प्रबोधमानीतस्तडिव्केशः सरोजवत्‌ ॥३३२॥ 
सुकेशसंज्ञके पुत्रे संक्रमय्य निजं पदम्‌ । शिष्यतामगमंद्वीरो मुनेरस्बरचारिणः ३३३॥ 
सम्यग्दरोनसंज्ञानसच्चारित्रत्रथं ततः । समाराध्यगतः कालं बभूवामरसत्तमः ॥३३४॥ 

ततः किप्कुपुरस्वासी महोदधिरवाभिधः । कान्ताभिः सहितस्तिष्टन्‌ विद्युत्सदृशदी्तिभिः ॥३३७॥ 
चन्द्र पादाश्रये रम्मे सहाप्रासादमूहनि । चार्गोष्टीसुधास्वादं विन्दन्‌ देवेन्द्र वव्सुखम्‌॥३३६॥ 
वेगेन महतागत्य धवलाम्त्ररघारिणा । खेचरेणाग्रतो भूत्वा कृत्वा प्रणतिमादरात्‌ ॥।३३७॥ 
निवेदितस्तडिक्केशः प्रत्रज्या कारणान्विताम्‌ । प्राप्य भोगेषु निवेदं दीक्षणे मतिमादधे ॥३३८॥ 
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मुनिने तपश्चरणके प्रभावसे कापिष्ठ स्वगंमें जाने योग्य जो पुण्य उपार्जन किया था 
वह क्रोधके कारण क्षणभरमें नष्ट हो गया ॥३२४॥ तदनन्तर कुछ समताभावसे मरकर वह 
ज्यौतिषीदेव हुआ । वहाँसे आकर तू विद्युत्केश नामक विद्याधर हुआ है ॥२२५॥ और व्याधका 
जीव चिरकाल तक संसाररूपी अटवीमें भ्रपणकर लंकाके प्रमदवनमें वानर हुआ ॥३२६॥ सो 
चपलता करनेके कारण स्त्रोके निमित्त तूने इसे बाणसे मारा। वही अन्तमें पंचनमस्कार मन्त्र 
प्राप्त कर महोदधि नामका देव हुआ है॥३२७॥ ऐसा विचारकर हे देव विद्याधरो ! तुम दोनों अब 
अपना वेर-भाव छोड़ दो जिससे फिर भी संसारमें भ्रमण नहीं करना पड़े ॥३२८॥ हे भद्र-पुरुषो ! 
तुम भद्र आचरण करनेमें तत्पर हो इसलिए सिद्धोंक उस सुखकी अभिलाषा करो जिसकी मनुष्य- 
मात्र प्रशंसा नहीं कर सकता ॥३२९॥ इन्द्र आदि देव जिन्हें नमस्कार करते हैं ऐसे मुनिसुव्रत 
भगवान्‌को परमभवितसे युक्त हो नमस्कार करो ॥३३०॥ वे भगवान्‌ आत्महितका कार्य पूर्ण कर 
चुके हैं। अब परहितकारी कार्य करतेमें हो संलग्न हैं सो तुम दोनों उनको शरणमें जाकर परम 
सुखको प्राप्त करोगे ॥३३१॥ तदनन्तर मुनिराजके मुखरूपी सूर्यसे निगंत वचनरूपी किरणोंसे 
विद्युत्केश कमलके समान परम प्रबोधको प्राप्त हुआ ॥३३२॥ फलस्वरूप वह धीर वीर, सुकेश 
नामक पुत्रके लिए अपना पद सौंपकर चारण ऋद्धि धारी मुनिराजका शिष्य हो गया अर्थात्‌ 
उनके समीप उसने दीक्षा धारण कर ली ॥३३३॥ तदनन्तर सम्यग्दर्शन, सम्यग्ज्ञान और सम्यक्‌- 
चारित्र इन तीनोंकी आराधना कर वह अन्तमें समाधिके प्रभावसे उत्तम देव हुआ ॥३३४॥ 
इधर किष्कपुरका स्वामी महोदधि, बिजलीके समान कान्तिको धारण करने वाली स्त्रियोंके 
साथ, जिस पर चन्द्रमाको किरणें पड रहीं थीं ऐसे महामनोहर उत्तुंग भवतके शिखरपर सुन्दर 
गोष्ठी रूपी अमृतका स्वाद लेता हुआ इन्द्रके समान सुखसे बेठा था ॥३३५-३३६। कि उसी 
समय शुक्ल वस्त्रको धारण करने वाले एक विद्याधरने बड़े वेगसे आकर तथा सामने खड़े होकर 
आदर पूर्वक प्रणाम किया और तदनन्तर विद्युत्केश विद्याधरके दीक्षा लेनेका समाचार कहा । 
समाचार सुनते, हो महोदधिने भोगोंसे विरक्त होकर दीक्षा लेनेका बिचार किया ॥३३७-३३८॥ 
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प्रबजामीति चानेन गदितेऽन्तःपुरान्महान्‌ । उदतिष्टद्‌ ग्रहान्तेषु विलापः प्रतिनादवान्‌ ॥३३९॥ 
तन्त्रीवंशादिसं सिश्रम्रदङ्गध्वनितोपमः । प्रविलापः सुनारीणां सुनेरप्यहरन्मनः ॥३४०॥ 
तवार्पितः परप्रीव्या तडिक्केशेन बालकः । सुकेशो नवराज्यस्थः पालनीयः सुतोऽधुना ॥३४१॥ 
इति विज्ञाप्यमानोऽपि युवराजेन साद्रम्‌ । नेत्रामेयजळस्थूळधारावषेतिधायिना ॥३४२॥ 
निष्कण्टकमिदं राज्यं भुङ्क्ष्व तावन्महागुणम्‌ । पुरन्दर इवोदारैभोगिर्मानय यौवनम्‌ ॥३४३॥ 
एवं संचोद्यमानोऽपि मन्त्रिभिदूंनमानसेः। बहुभेदान्युदाहृस्य शा्राणि नयकोविदैः ॥३४४॥ 
अनाथान्नाथ नः कृत्वा त्वन्मनःस्थितमानसान्‌ । विहाय प्रस्थितः कासि लता इव महातरुः ॥३४५॥ 
इति प्रसादयमानोऽपि चरणानतमूदंमिः । गुंणोद्यत्मियकारीभिर्नारीमिः क्षरदश्रुमिः ॥३४६॥ | 
गुणेर्नाथ तवोदारेब् हां कालं चिरं सतीम्‌ । प्रतिभज्य महालक्ष्मी योजितां झलितां सदा ॥३४७॥ 
ब्रजसि क्वेति सामन्तैगण्डान्तैरश्रुधारिभिः । समं विज्ञाप्यमानोऽपि नुपाटोपविवर्जितेः ॥३४८॥ 
छित्वा स्नेहमयानू पाशान्‌ स्यक्त्वा सर्वपरिग्रहम्‌ । प्रतिचन्द्रामिधानाय दत्त्वा पुत्राय संपदम्‌ ॥३४९॥ 
विग्रहेऽपि निरासङ्गो जग्राहोग्रां समग्रधीः । धीरो दैगम्बरीं लक्ष्मीं क्ष्मातलस्थिरचन्द्रमाः ॥३५०॥ 
ततो ध्यानगजारूढस्तपस्तीक्ष्णपतत्रिणा । शिरदिछत्वा भवारातेः प्रविष्टः सिद्धकाननम्‌ ॥३५१॥ 
प्रतीन्दुरपि पुत्राय किप्किन्धाय ददौ श्रियम्‌ । यौवराज्यं कनिष्ठाय तस्मै चान्धरकरूढये ॥३५२॥ 
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महोदधिके यह कहते ही कि मैं दीक्षा लेता हूँ अन्तःपुरसे विलापका बहुत भारी शब्द उठ बड़ा हुआ। 
उस विलापकी प्रतिध्वनि समस्त महलोंमें गूँजने लगी ॥३३९॥ वीणा-बाँसुरी आदिके शब्दोंसे मिश्रित 
मृदंग ध्वनिकी तुलना करनेवाला स्त्रियोंका वह विलाप साधारण मनुष्यको बात जाने दो मुनिके 
भी चित्तको हर रहा था अर्थात्‌ करुणासे द्रवीभूत कर रहा थां ॥३४०॥ उसी समय युवराज भी 
वहाँ आ गया । वह नेत्रोंमें नहीं समानेवाले जलकी बड़ी मोटी धाराको बरसाता हुआ आदरपूवंक 
बोला कि विद्युत्केश अपने पुत्र सुकेशको परमप्रीतिके कारण आपके लिए सौंप गया है। वह नवीन 
राज्यपर आरूढ़ हुआ है इसलिए आपके द्वारा रक्षा करने योग्य है॥३४१-३४२॥ जिनका हृदय 
दुखी हो रहा था ऐसे नीतिनिपुण मन्त्रियोंने भी अनेक शास्त्रोंके उदाहरण देकर प्रेरणा की कि 
इस महावेभवशाली निष्कण्टक राज्यका इन्द्रके समान उपभोग करो और उत्कृष्ट भोगोंसे योवनको 
सफल करो ।३४३-३४४। जिनके मस्तक चरणोंमें नम्रीभूत थे, जो अपने गुणोंके द्वारा उत्कट प्रेम 
प्रकट कर रही थीं तथा जिनकी आँखोंसे आँसू झर रहे थे ऐसी सित्रयोंने भी यह कहकर उसे प्रसन्न 
करनेका प्रयतन किया कि हे नाथ ! जिनके हृदय आपके हृदयमें स्थित हैं ऐसी हम सबको अनाथ 
बनाकर लताओंको छोड़ वृक्षके समान आप कहाँ जा रहें हैं? ॥२४५-२४६॥ हे नाथ ! यह मनोहर 
राज्यलक्ष्मी पतिव्रता स्त्रीके समान चिरकालसे आपके उत्कृष्ट गुणोंसे बद्ध है--आपमें आरक्त है 
इसे छोड़कर आप कहाँ जा रहे हैं ? और जिनके कपोलोंपर अश्रु बह रहे थे ऐसे सामन्तोंने भी 
राजकीय आडम्बरसे रहित हो एक साथ प्राथना की पर सब मिलकर भी उसके मानसको नहीं . 
बदल सके ॥३४७-३४८॥ अन्तमें उसने स्नेहरूपी पाशको छेदकर तथा समस्त परिग्रहका त्याग कर 
प्रतिचन्द्र नामक पुत्रके लिए राज्य सौंप दिया और शरीरमें भी निःस्पृह होकर कठिन देगम्बरी 
लक्ष्मी--मनिदीक्षा धारण कर ली। वह पूर्ण बुद्धिको धारण करनेवाला अतिशय गम्भीर था और 
अपनी सौम्यताके कारण ऐसा जान पड़ता था मानो पृथिवी तलपर स्थिर रहनेवाला चन्द्रमा ही 
हो ।।३४९-३५०॥ तदनन्तर ध्यानरूपी हाथीपर बैठे हुए मुनिराज महोदधि तपरूपी तीक्ष्ण बाणसे 
संसाररूपी शत्रका शिर छेदकर सिद्धवन अर्थात्‌ मोक्षमें प्रविष्ट हुए ॥३५१॥ तदनन्तर प्रतिचन्द्र भी 
अपने ज्येष्ठ पुत्र किष्किन्धके लिए राज्यलक्ष्मी और अन्ध्रकरूढि नामक छोटे पुत्रके लिए युवराज 
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अन्येद्यः प्रतिपन्नरच जैनमागं निरम्बरम्‌ । सिद्दरासेवित स्थानं गतइचासलयोगतः ॥३५३॥ 
ततस्तावुद्यतो कृत्यं आतरो भुवि चक्रतुः । अन्योन्याक्रान्ततेजस्को सूर्याचन्द्रमसाविव ॥३५४॥ 
अत्रान्तरे नभोगानां पर्वते द॒ क्षिणक्षितौ । रथनूपुरनामास्ति पुरं सुरपुराकृति ॥३५७५॥ 
आसीत्तत्रोभयोः श्रेण्योः स्वामी भूरिपराक्रमः । दधावशनिवेगाख्यां थः शत्रुत्रासकारिणीम्‌ ॥३५६॥ 
पुत्रो बिजयसिहोऽस्या नाम्नाऽऽदित्यपुरं परम्‌ । वान्छन्‌ रूपावलेपेन प्रयातोऽथ स्वयंवरम्‌ ॥३५७॥ 
बिद्यामन्दरसंज्ञस्य सुतामम्बरचारिणः । चेगवत्यां समुत्पन्नां कान्तिदिर्धनभस्तलाम्‌ ॥३५८॥ 
अथासौ यौवनप्राप्तां वीक्ष्य पुत्नी मनोहराम्‌ । स्वजनानुमतो मोहात्‌ स्वयंवरमरीरचत्‌ ॥३५९॥ 
अपरेऽपि खगाः सर्व विमानेर्मणिशालिभिः । पूरयन्तो नभः शीघ्रं गता भूषितविग्रहाः ॥३६०॥ 
ततो मञ्चेषु रम्येषु रत्नस्तम्मतात्मसु । तुङ्गासनसम्रद्धेषु स्फुरन्मणिमरीचिषु ॥३६१॥ 

मितेन परिवारेण युक्ता देहोपयोगिना । उपविष्टा यथास्थानं प्रधाना व्योमचारिणः ॥३६२॥ 
श्रीमालायां ततस्तेषां सवेषां ब्योमचारिणाम्‌। मध्यस्थायां समं पेतुदृष्टीन्दीव रपङ्क्तयः ॥३६३॥ 
अथ स्वयंवराशानां प्रवृत्ता व्योमचारिणाम्‌ । मदनाङ्लिष्टचित्तानामिति सुन्दरविञ्जमाः ॥३६४॥ 
निष्क्रम्पमपि मूद्धस्थं सुकुटं कङ्चिदुन्नतम्‌ । अकरोत्‌ किल निष्कम्पं रत्नां छुच्छन्नपाणिना ॥३६७॥ 
कश्चित्‌ कूर्परमाधाय कटिपाइत्र सज्ञम्भणः । चक्रदेहस्य वलनं स्फुटत्सन्धिकृतस्वनम्‌ ॥३६६॥ 
प्रदेशेऽपि स्थितां कश्चिदुज्ज्वलामसि पुत्रिकाम्‌ । असारयत्‌ कराग्रेण कटाक्षकृतवीक्षणाम्‌ ॥३६७॥ 
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पद देकर निग्रेन्थ दीक्षाको प्राप्त हुआ और निर्मल ध्यानके प्रभावसे सिद्धालयमें प्रविष्ट हो गया अर्थात्‌ 
मोक्ष चला गया ॥३५२-३५३॥ 
तदनन्तर-जिनका तेज एक दूसरेमें आक्रान्त हो रहा था ऐसे सूर्य-चन्द्रमाके समान तेजस्वी 
दोनों भाई किष्किन्ध और अन्भ्रकरूढि पुथिवीपर अपना कार्यभार फैलानेको उद्यत हुए ॥३५४॥ 
इसी समय विजयाधं पर्वंतकी दक्षिणश्रेणीमें इन्द्रके समान रथनुपुर नामका नगर था ॥३५५॥ उसमें 
दोनों श्रेणियोंका स्वामी महापराक्रमी तथा शत्रुओंको भय उत्पन्न करनेवाला राजा अशनिवेग 
रहता था ॥३५६॥ अशनिवेगका पुत्र विजयसिंह था । आदित्यपुरके राजा विद्यामन्दर विद्याधरकी 
वेगवती रानीसे समुत्पन्न एक श्रीमाला नामकी पुत्री थी । वह इतनी सुन्दरी थी कि अपनी कान्ति- 
से आकाशतलको लिप्त करती थी । विद्यामन्दरने पुत्रीको योवनवती देख आत्मीयजनोंकी अनुमतिः 
` से स्वयंवर रचवाया । अशनिवेगका पुत्र विजयसिह श्रीमालाको चाहता था इसलिए रूपके गवंसे 
प्रेरित हो स्वयंवरमें गया ॥३५७-४५९॥ जिनके शरीर भूषित थे ऐसे अन्य समस्त विद्याधर भी 
मणियोसे सुशोभित विमानोंके द्वारा आकाशको भरते हुए स्वयंवरमें पहुँचे ॥३६०॥ तदनन्तर जो 
रत्नमय खम्भोंपर खड़े थे, ऊंचे-ऊंचे सिंहासनोसे युक्त थे तथाः जिनमें खचित मणियोंकी किरणें ` 
'फेल रही थीं ऐसे मनोहर मंचोंपर प्रमुख-प्रमुख विद्याधर यथास्थान आरूढ़ हुए। उन विद्याधरोंके 
साथ उनकी शरीर-रक्षाके लिए उपयोगी परिमित परिवार भी था ॥३६१-३६२॥ तदनन्तर मध्यमें 
विराजमान श्रीमाला पुत्रीपर सब विद्याधरोंके नेत्ररूपी नीलकमल एक साथ पड़े ॥३६३।। तदनन्तर 
जिनकी आशा स्वयंवरमें लग रही थी और जिनका चित्त, कामसे आलिगित था ऐसे विद्याधरोंमें 
निस्नांकित सुन्दर चेष्टाएं प्रकट हुई ।॥३६४॥ किसी विद्याधरके मस्तकपर स्थित उन्नत मुकुट, यद्यपि 
निश्चल था तो भी वह उसे रत्तोंकी किरणोंसे आच्छादित हाथके द्वारा निश्चल कर रहा था॥३६५॥ 
कोई विद्याधर कोहनी कमरके पास रख जमुहाई लेता हुआ शरीरको मोड़ रहा था-अँगड़ाई 
ले रहा था। उसकी इस क्रियासे शरीरके सन्धि-स्थान चटककर शब्द कर रहे थे ॥३६६॥ कोई 


१. दक्षिणे स्थितो म. । २. कशि, श्व ३९५ सहुशेयै भ९।१४.४बुन्दिन्दुधराम. । 
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पाइवँगै पुरुपे कश्रिच्चलयत्येव चामरम्‌ । सलीरमंझुकान्तेन चक्रे वीजनमानने ॥३६८॥ 
सव्येन चक्त्रमाच्छाद्य कश्निदुत्तलपाणिना । संकोच्य दक्षिणं बाहुः ब्याक्षिपद्‌ बद्धमुष्टिकम्‌ ॥३६९॥ 
पादासनस्थितं कश्चिदुद्यम्य चरणं शनैः । वामोरुफलके चक्रे दक्षिणं रतिदक्षिणः ॥३७०॥ 
पादाङ्गुष्ठेन कश्चिब्न नेत्रान्ते क्षितकन्यकः । कृत्वा पाणितले गण्डं लिलेख चरणासनम्‌ ।।३७१॥ 
गाढमप्यपरो बद्धसुन्सुच्य कटिसूत्रकम्‌ । बबन्ध शनकैरमृयः शेषाणमपि चक्रकम्‌ ॥३७२॥ 
स्फुटद्‌न्योऽन्यसं दृष्टेपरोत्तानविकराज्कुलिः । वक्षः कश्चिरस सुदयम्य बहुतोरणमू दृध्वेयन्‌ ॥३७३॥ 
पाइवेस्थस्यापरो हस्तं सख्युरास्फाल्य सस्मितम्‌ । कथां चक्रे विना हेतोः कन्याक्षिप्तचलेक्षणः ॥३७४॥ 
कृतचन्दनचर्चऽन्यः ङुङ्कुमस्थासकाचिते । चक्षुवेक्षसि चिक्षेप विशाले कृतहस्तके ।।३७५।। 
कश्चिक्कुन्तलमालस्थां गृहीत्वा केशवल्लरीम। कुटिलामपि वामायां प्रदेशिन्यामयोजयत्‌॥३७६॥ 
अघरं कश्चिदाक्ृष्य वामहस्तेन मन्थरम्‌। स्वच्छताम्बूलसच्छायमेक्षिषट श्रुवसुन्नयन्‌ ।३७७॥ 
अपरोऽभ्रमयत्‌' पद्मं बद्धश्रमरमण्डलम्‌ । सव्येतरेण हस्तेन विसर्पन्‌ कर्णिकारजः ॥ ३७८।। 
ीणाभिर्वेणुभिः शङ्घैसदङ्गेझेल्लरेस्तथा । जनितोऽथ महानादः काहलानर्कंमदकैः ।। ३७९॥ 
मङ्गलानि प्रयुक्तानि वन्दिभिवद्धवुन्दकैः । महापुरुपचेष्टामिर्निबद्वानि प्रमोदिभिः ॥३८०॥ 
महानादस्य तस्यान्ते धात्री नाम्ना सुमङ्गला । वामेतरकरोपात्तहदेमवेत्रलता ततः ।।३८१। 
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विद्याधर बगलमें रखी हुई देदीप्यमान छुरीको हाथके अग्रभागसे चला रहा था तथा बार-बार 
उसकी ओर कटाक्षसे देखता था ॥३६७॥ यद्यपि पासमें खड़ा पुरुष चमर ढोर रहा था तो भी कोई 
विद्याधर वस्त्रके अंचलसे लीलापूर्वक मुखके ऊपर हवा कर रहा था ॥२६८ ॥. कोई एक विद्याधर, 
जिसकी हथेली ऊपरकी ओर थी ऐसे बायें हाथसे मुँह ढँककर, जिसकी मुट्ठी बँधी थी ऐसी दाहिनी 
भुजाको संकुचित कर . फैला रहा था ॥२६९॥ कोई एक रतिकुशल विद्याधर, पादासतपर रखे 
दाहिने पाँवको उठाकर धीरे-से बायीं जाँघपर रख रहा था ॥३७०॥ कन्याकी ओर कटाक्ष चलाता 
हुआ कोई एक युवा हथेलीपर कपोल रखकर पैरके अंगूठेसे पादासनको कुरेद रहा था ॥३७१।॥ 
जिसमें लगा हुआ मणियोंका समूह शेषनागके समान जान पड़ता पा ऐसे कसकर बँधे हुए कटिसूत्र- 
को खोलकर कोई युवा उसे फिर से धीरे-धीरे बाँध रहा था ॥३७२॥ कोई एक युवा दोनों हाथोंकी 
चटचटाती अँगुलियोंको एक दूसरेमें फंसाकर ऊपरकी ओर कर रहा था तथा सीना फुलाकर 
भुजाओंका तोरण खड़ा कर रहा था ॥३७३॥ जिसकी चंचळ आँखें कन्याकी ओर पड़ रही थीं ऐसा 
कोई एक युवा बगलमें बेठे हुए मित्रका हाथ अपने हाथमें ले मुसकराता हुआ निष्प्रयोजन कथा 
कर रहा था--गप-शप लड़ा रहा था॥३७४। कोई एक युवा, जिसपर चन्दनका लेप लगानेके बाद 
केशरका तिलक लगाया था तथा जिसपर हाथ रखा था ऐसे विशाल वक्षस्थलपर दृष्टि डाल रहा 
था ॥३७५॥ कोई एक विद्याधर ललाटपर लटकते हुए घुँघराले बालोंको बायें हाथकी प्रदेशिती 
अंगुलीमें फंसा रहा था।।३७६॥ कोई एक युवा स्वच्छ ताम्वूल खानेसे लाल-लाल दिखनेवाले 
ओठको धीरे-धीरे बायें हाथसे खींचकर भौंह ऊपर उठाता हुआ देख रहा था ॥३७७॥ और कोई 
एक युवा कणिकाकी परागको फैलाता हुआ दाहिने हाथसे जिसपर भोरे मंडरा रहे थे ऐसा कमल 
घुमा रहा था ॥३७८॥ उस समय स्वयंवर मण्डपमें वीणा, बाँसुरी शंख, मृदंग, झालर, काहल, 
भेरी और मदक नामक बाजोंसे उत्पन्न महाशब्द हो रहा था ॥३७९॥ महापुरुषोंकी चेष्टाएँ देख जो 
मन ही मन प्रसन्न हो रहे थे तथा जिन्होंने अलग-अलग अपने झुण्ड बना रखे थे ऐसे बन्दीजनोंके 
द्वारा मंगल पाठका उच्चारण हो रहा था ॥३८०॥ तदनन्तर महाशव्दके-शान्त होनेके बाद दाहिने 


हाथमे स्वणंमय छड़ीको धारण करनेवाली सुमंगळा थाय कन्यासे निम्न वचन बोली । उस समय 
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जगाद वचनं कन्यां विनयादानताननाम्‌ । प्रा्तकल्पलताकारां मणिहेमविभूषणेः ॥३८२॥ 

सख्यं सन्यस्तविश्रंसिम्रदुपाणिसरोरुहाम्‌ । ऊर्ध्वस्थिता स्थितामूध्वं मकरध्वजवर्णिनीम्‌ ॥३८३॥ 
नभस्तिळकनाम्नोऽयं नगरस्य पतिः सुते । उत्पन्नो ब्रिमलायां च चन्द्र कुण्डलभूपतेः ॥३८४॥ 
मातेण्डकुण्डलो नाम्ना मार्तेण्डविजयी रुचा । प्रकाण्डतां परां प्राप्ती मण्डलाद्यो गुणात्मकः ॥३८५॥ 
गुणचिन्ताप्रवृत्तासु गोष्टीष्वस्यादितो बुधाः । नाम गृह्णन्ति रोमाञ्चकण्टकव्याप्तविग्रहाः ॥३८६॥ 
साकमेतेन रन्तुं चेदस्ति ते मनसः स्पृहा । बृणीष्बैनं ततो दुष्टसमस्तग्नन्थगमेकम्‌ ॥३८७॥ 

ततस्तं यौवनादीषत्प्रच्युतं खेचराधिपम्‌ । आननानतिमात्रेण प्रत्याख्यातवती झुमा ॥३८८॥ 
भूयोऽवदत्ततो धात्री तनये यच्छ लोचने । पुरुषाणामधीरेऽस्मिन्‌ कान्तिदीस्तिविभूतिभिः ॥३८९॥ 
अयं रव्नपुराधीशो लक्ष्मीविद्याङ्गयोः सुतः । नाम्ना विद्यासम्ुद्धातो बहुविद्याधराधिपः ॥३९०॥ 
अस्य नाम्नि गते कर्णजाहं वीरप्रवर्तने । शत्रवो गहे वायु धूताइवत्थद्रूस्थितम्‌ ॥३९१॥ 

अस्य वक्षसि विस्तीणे कृतहारोपधानके । कुनृपश्रान्तिमिः खिन्ना लक्ष्मीविश्रान्तमागता ॥३९२॥ 
अस्याङ्के यदि ते प्रीतिः स्थातुमस्ति मनोहरे । गृहाणैनं तडिन्माला युज्यतां मन्दराद्रिणा ॥३९३॥ 
ततः प्रत्याचचक्षे तं चक्षुषेव्जुदर्शनात्‌ । वाञ्छिते हि वरत्वेन दृष्टिश्वञ्चतां बजेत्‌ ॥३९४॥ 
ततोऽसौ तदमिप्रायवेदिनी तां सुमङ्गछा । अपरं दुशन॑ नित्ये नरेशमिति चावदत्‌ ॥३९५॥ 


कन्याका सुख विनयसे अवनत था मणिमयी आभूषणोंसे वह्‌ कल्पलताके समान जान पड़ती थी 
॥३८१-३८२॥ वह अपना कोमल हस्तकमल यद्यपि सखीके कन्धेपर रखी थी तो भी वह नीचेकी 
ओर खिसक रहा था। वह पालकीपर सवार थी और कामको प्रकट करनेवाली थी ।।३८३॥ 
आगत राजकुमारोंका परिचय देती हुई सुमंगला धाय बोली कि हे पुत्रि! यह नभस्तिलक नगरका 
राजा, चन्द्रकुण्डल भूपालकी विमला नामक रानीसे उत्पन्न हुआ है ॥३८४॥ मार्तण्डकुण्डल इसका 
नाम है, अपनी कान्तिसे सूर्यको जीत रहा है, सन्धि, विग्रह आदि गुणोंसे युक्त है तथा इन्हीं सब 
कारणोंसे यह अपने मण्डलमें परम प्रमुखताको प्राप्त हुआ है ॥३८५॥ जब गोष्ठियोमें राजाओंके 
गुणोंकी चर्चा शुरू होती है तब विद्वज्जन सबसे पहले इसीका नाम लेते हैं और हर्षातिरेकके कारण 
डस समय विद्वज्जनोंके शरीर रोमांचरूपी कण्टकोंसे व्याप्त हो जाते हैं ॥३८६॥ हे पुत्रि ! यदि इसके 
साथ रमण करनेकी तेरे मनकी इच्छा है तो जिसने समस्त शास्त्रोंका सार देखा है ऐसे इस 
मातेण्डकुण्डलको स्वीकृत कर ॥३८७॥ तदनन्तर जिसका यौवन कुछ ढल चुका था ऐसे- 
विद्याधरोंके राजा मार्तण्डकुण्डलका श्रीमालाने मुख नीचा करने मात्रसे ही निराकरण कर 
दिया ॥३८८॥ तदनन्तर सुमंगला धाय बोली कि हे पुत्रि ! कान्ति, दीप्ति और विभूतिके द्वारा 
जो समस्त पुरुषोंका अधीश्वर है ऐसे इस राजकुमारपर अपनी दृष्टि डालो ॥३८९।। यह रत्तपुरका 
स्वामी है, राजा विद्यांग और रानी लक्ष्मीका पुत्र है, विद्यासमुदूघात इसका नाम है तथा समस्त 
विद्याधरोंका स्वामी है ॥३९०॥ वीरोंमें हलचल मचानेवाला इसका नाम सुनते ही शत्रु भयसे 
वायुके द्वारा कस्पित पीपलके पत्तेकी दशाको प्राप्त होते है अर्थात्‌ पीपलके पत्तेके समान काँपने 
लगते हैं ॥३०१।॥ अनेक क्षुद्र राजाओंके पास भ्रमण करनेसे जो थक गयी थी ऐसी लक्ष्मी, हाररूपी 
तकियासे सुशोभित इसके विस्तृत वक्षःस्थलपर मानो विश्रामको प्राप्त हुई है ॥३९२॥ यदि इसकी 
गोदमें बेठतेकी तेरी अभिलाषा है तो इसे स्वीकार कर। बिजली सुभेरुपर्वंतके साथ समागमको 
प्रात हो ॥३९३॥ श्रीमाला उसे अपने नेत्रोसे सरलतापूर्वक देखतो रही इसीसे उसका 
निराकरण हो गया सो ठीक ही है क्योंकि कन्या जिसे वररूपसे पसन्द करती है उसपर उसकी 
दृष्टि चंचल हो जाती है॥३२४॥ तदनन्तर उसका अभिप्राय जाननेवाली सुमंगला उसे दुसरे 
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चज्रायुधस्य पुत्रोऽयं वच्रशीलाङ्गसंभवः । वज्रपक्षरनामानमधितिष्ठति पत्तनम्‌ ॥३९६॥ 
अस्य बाहुद्वये लक्ष्मी दिनेशकरमासुरे । चञ्चलापि स्वभावेन संयतेवावतिष्ठते ॥३९७॥ 


` सत्यमन्येऽपि विद्यन्ते नाममात्रेण खेचराः । तेषां खद्योततुल्यानामयं भास्करतां गतः ॥३९८॥ 


सानेन तुङ्गतामस्य प्राप्तस्य शिरसः पराम्‌ । संप्राप्त॑ पुनरुत्कष मुकुट स्फुटरत्नकम्‌ ॥३९९॥ 

सुरूपे प्रतिपद्यस्व पतिं विद्याभ्वतामिमम्‌। विषयांश्चेत्समान्‌ शच्या मोक्तुं धीस्तव विद्यते ॥४००॥ 
ततः खेचरभानुं त॑ दृष्टा कन्या कुमुद्वती । संकोचं परमं याता धात्र्येति गदिता पुनः ॥४०१॥ 
चित्राम्बरस्य पुत्रोऽयं पञ्मश्रीकुक्षिसंभवः। नित्यं चन्द्रपुराधीशों नाम्ना चन्द्राननो नुपः ॥४०२॥ 
पड्य वक्षोऽस्य विस्तीणं चारुचन्दनचर्चितम्‌ । चन्द्ररिमपरिष्वक्तं कैलासतटसंनिभम्‌ ॥४०३॥ 
उच्छलत्करभारोऽस्य हारो वक्षसि राजते । उत्सपेत्सीकरो दूरं कैलास इव निझेरः ॥४०४॥ 
नामाक्षरकरेरस्य मनः किष्टमरेरपि । प्रयाति परमं ह्लादं दुःखतापविव जितम्‌ ॥४०५॥ 

याति चेदिह ते चेतः प्रसादं सौस्यदशेने । रजनीव शशाङ्केन लभस्वेतेन संगमम्‌ ॥४०६॥ 


-ततस्तस्मिन्नपि प्रीतिं न मनोऽस्याः समागतम्‌ । कमलिन्या यथा चन्द्रे नयनानन्दकारिणि ॥४०७॥ 


पुनराह ततो धात्री कन्ये पश्य पुरन्दरम्‌ । अवतीणं महीमेतं भवतीसंगलाळसम्‌ ॥४०८॥ 
सुतोऽयं मेरुकान्तस्य श्रीरम्मागर्भसंभवः । स्वामी मन्दरकुञ्ञ स्य पुरस्याम्भोधरध्वतिः ॥४०९॥ 


Ms i मर शतक 
राजाके पास ले जाकर बोली ॥३९५॥ कि यह राजा वज्ञायुध और राती वज्त्रशीलाका पुत्र 
खेचरभानु वज्भपंजर नामक नगरपें रहता है ॥३९६॥ लक्ष्मी यद्यपि स्वभावसे चंचल है तोभी 
सूर्यकी किरणोंके समान देदीप्यमान इसकी दोनों भुजाओंपर बंधी हुई के समान सदा स्थिर 
रहती है ॥३९७॥ 


यह सच है कि नाममात्रके अन्य विद्याधर भी हैं परन्तु वे सब जुगतूके समान हैं और 


यहू उनके बीच सूर्यके समान देदीप्यमान है ॥३९८॥ यद्यपि इसका मस्तक स्वाभाविक प्रमाणसे ही 
परम ऊँचाईको प्राप्त है फिर भी इसपर जो जगमगाते रत्नोंसे सुशोभित मुकुट बाँधा गया है सो 
केवल उत्कर्ष प्राप्त करनेके लिए ही बाँधा गया है ॥३९९॥ हे सुन्दरि! यदि इन्द्राणीके समान समस्त 
भोग भोगनेकी तेरी इच्छा है तो इस विद्याधरोंके अधिपतिको स्वीकृत कर ॥४००॥ तदनन्तर उस 
खेचरभानुरूपी सूर्यको देखकर कन्याडपी कुमुदिनी परम संकोचको प्राप्त हो गयी । यह देख 
सुमंगला धायने कुछ आगे बढ़कर कहा ।।४०१॥ कि यह राजा चित्राम्बर और रानी पद्मश्रीका पुत्र 
चन्द्रानन है, चन्द्रपुर नगरका स्वामी है । देखो, सुन्दर चन्दनसे चचित इसका वक्षःस्थल कितना 
.- चौड़ा है? यह चन्द्रमाकी किरणोंसे आलिगित कैलास पर्वतके तटके समान कितना भला माळूम 
होता है? ॥४०२-४०२॥ छलकती हुई किरणोंसे सुशोभित हार इसके वक्षःस्थलपर ऐसा सुशोभित 
हो रहा है जैसा कि उठते हुए जलकणोंसे सुशोभित निझँर केलासके तटपर सुशोभित होता है 
॥४०४॥ इसके नामके भक्षररूपी किरणोंसे आलिगित शत्रुका भी मन परम हषंको प्राप्त होता है 

: तथा-उसका सब दुःखरूपी सन्ताप छूट जाता है ॥४०५॥ हे सोम्यदर्शने ! यदि तेरा चित्त इसपर 
प्रसञ्नताको प्राप्त है तो चन्द्रमाके साथ रात्रिके समान तु इसके साथ समागमको प्राप्त हो ॥४०६॥ 

, तदनन्तर नेत्रोंको आनन्दित करनेवाले चन्द्रमापर जिस प्रकार कमलिनीका मन प्रीतिको प्राप्त नहीं 
होता उसी प्रकार राजा चन्द्राननपर श्रीमालाका मन प्रीतिको प्राप्त नहीं हुआ ॥४०७॥ तब धाय 
बोली कि हे कन्ये ! इस राजा पुरन्दरको देखो । यह पुरन्दर क्या हे मानो तुम्हारे संगमकी 
लालसासे पृथिवीपर अवतीर्ण हुआ साक्षात्‌ पुरन्दर अर्थात्‌ इन्द्र ही है ॥४०८॥ यह राजा मेरुकान्त 
और रानी श्रीरम्भाका पुत्र है, मन्दरकुंज नगरका स्वामी है, मेघके समान इसकी जोरदार आवाज 


१. स्वरूपे म. । 
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शक्ता यस्य न संग्रामे दृष्टिं संमुखमागताम्‌ । प्रतिपत्तु कुतो बाणान्‌ शत्रवो भयदारिताः ॥४१०॥ 
संभावयामि देवानां नाथोऽप्यस्माद्‌ बजेद्‌ भयम्‌। अभग्नप्रसरो झस्य प्रतापो ्रमति क्षितिम्‌ ॥४११॥ 
उन्नतं चरणेनास्य शिरस्ताडय सुस्वने । प्रस्तावे प्रेमयुक्तेषु कलहेषु नितम्विनि ॥४१२॥ 

असावपि ततस्तस्या न लेभे मानसे पदम्‌ । चित्रा हि चेतसो वत्तिः प्रजानां कमं हेतुका ॥४१३॥ 
अभाषयदिमां बाला ततोऽन्यं व्योमचारिणम्‌ । धात्री मदःसरस्यव्जं हंसी सुस्करिका यथा ॥४१४॥ 
उवाच च सुते पइग्र नृपमेतं महाबलम्‌ । मनोजवेन वेगिन्यां संभूतं वायुरंहसम्‌ ॥४१५॥ 
नाकार्दसंज्ञकस्यायं पुरस्य परिरक्षिता । अतिक्रम्य स्थिता यस्य गणनां विमला गुणाः ॥४१६॥ 
अससुसक्षेपमात्रेण सवं यः क्षितिमण्डलम्‌ । भ्राम्यति स्वाङ्गवेगोत्थवातपातितभूधरः ॥४१७॥ 
विद्याबलेन यः कुर्याद्‌ भूमिं गगनमध्यगाम्‌ । दशंयेद्वा ग्रहान्‌ सर्वान्‌ धरणीतचारिणः ॥४१८॥ 
तुरीयं वा स॒जेल्लोकं सूर्य वा चन्द्रशीतलम्‌ । चूणंयेद्वा धराशीशं स्थापयेद्वानिळं स्थिरम्‌ ॥४१९॥ 
शोषयेद्‌ वाम्भसां नाथं मूत्तं कुर्वीत वा नमः । माषितेनोइणा कि वा भवेद्यस्य यथेप्सितम्‌ ॥४२०॥ 
तन्नापि न मनस्तस्याश्चक्रे स्थानमयुक्तिकरम्‌ । वदत्येपेति चाज्ञासीत्‌ सवंशास्त्रकृतश्रमा ॥४२१॥ 
अन्यानपि बहूनेवं धात्रीदशितसंपदः । विद्याबळसमायुक्तान्‌ कन्या तत्याज खेचरान्‌ ॥४२२॥ 
ततोऽसौ चन्द्रलेखेव व्यतीता यान्नमइचरान्‌ । पर्वता इव ते प्राप्ताः इयामतां लोकवाहिनः ॥४२३॥ 


ANN 


ANN 


है ॥४०९॥ युद्धमें भयसे पीडित शत्रु इसकी सम्मुखागत दृष्टिको सहन करनेमें असमर्थ रहते हैं फिर 


बाणोंकी तो बात ही अलग है ॥४१०॥ मुझे तो लगता है कि देवोंका अधिपति इन्द्र भी इससे भयभीत 
हो सकता है, वास्तवमें इसका अखण्डित प्रताप समस्त पृथ्वींमें भ्रमण करता है ॥४११॥ हे सुन्दर 
शब्दोंवाली नितम्बिनि ! प्रेमपूर्ण कलहके समय तूँ इसके उन्नत मस्तकको अपने चरणसे ताडित कर 
॥४१९॥ राजा पुरन्दर भी उसके हृदयमें स्थान नहीं पा सका सो ठीक ही है क्योंकि अपने-अपने 
कर्मोके कारण लोगोंकी चित्तवृत्ति विचित्र प्रकारकी होती है ॥४१३॥ जिस प्रकार सरोवरमें तरंग 
हंसीको दूसरे कमलके पास ले जाती है उसी प्रकार धाय उस कन्याको सभारूपी सरोवरमें किसी 
दूसरे विद्याधरके पास ले जाकर बोली कि हे पुत्रि ! इस राजा महाबलको देख । यह राजा मनोजव- 
के द्वारा वेगिती नामक रानीसे उत्पन्न हुआ है। वायुके समान इसका वेग है ॥४१४-४१५॥ 
नाकार्धपुरका स्वामी है, इसके निर्मल गुण गणनासे परे हैं ॥४१६॥ अपने शरीरके वेगसे उत्पन्न 
वायुके द्वारा पर्वेतोको गिरा देनेवाला यह राजा भौंह उठाते ही समस्त पृथिवीमें चक्कर लगा 
देता है ॥४१७॥ 
यह विद्याके बलसे पुथिवीको आकाशगामिनी बना सकता है और समस्त ग्रहोंको पृथिवी- 
तलचारी दिखा सकता है ॥४१८॥ अथवा तीन लोकके सिवाय चतुथं लोककी रचना कर सकता है, 
सूयंको चन्द्रमाके समान शीतल बना सकता है, सुमेरु पर्वतका चूर्णं कर सकता है, वायुको 
स्थिर बना सकता है, समुद्रको सुखा सकता है और आकाशको मूतिक बना सकता है। अथवा 
` अधिक कहनेसे क्या ? इसकी जो इच्छा होती है वेसा ही कार्य हो जाता है ॥४१९-४२०॥ 
धायने यह सब कहा सही, पर कन्याका सन उसमें स्थान नहीं पा सका । कच्या संवंशास्त्रोंको 
जाननेवाली थी इसलिए उसने जान लिया कि यह धाय अब्युक्तियुक्त कह रही है-इसके 
कहनेमें सत्यता नहीं है ॥४२१॥ इस तरह धायके द्वारा जिनके वेभवका वर्णन किया गया था 
ऐसे बहुत-से विद्याबलधारी विद्याधरोंका परित्याग कर कन्या आगे बढ़ गयी ॥४२२॥ तदनन्तर 
जिस प्रकार चन्द्ररेखा जिन पर्वंतोंको छोड़कर आगे बढ़ जाती है वे पर्वत अन्धकारसे मलिन 
` हो जाते है उसी प्रकार कन्या श्रीमारी जिन _विद्याधरोंको छोड़कर आगे बढ़ गयी थी वे शोकको 
१. मानसंपदाम्‌ क. । २, गर्गति मोम 2०0२१ लसषहरषति +१५. घ 
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खेचराणां विलक्षाणां दुष््ान्योन्यं गतत्विषाम्‌ । प्रवेष्ट घरणीमासीदमिप्रायस्त्रपावताम्‌ ॥४२४॥ 
अपकण्यं ततो धात्रीं खेचरद्युतिवणिनीम्‌ । तस्याः पपात किष्किन्धकुमारे दृष्टिरादरात्‌ ॥४२७॥ 
ततो मालागुणः कण्डे दुष्ट एवास्य संगतः । अन्योऽन्यं च समाळापः स्निग्धया रचितोऽनया ॥४२६॥ 
ततो विजयसिंहस्य किस्किन्धान्ध्रकयोराता । दृष्टिराहूय तावेवं विद्याबीयेण गर्वितः ॥४२७॥ 
विद्याधरसमाजोऽयं .क् भवन्ताविहागतौ । विरूपदशनौ क्षुद्वौ वानरौ विनयच्युतौ ॥४२८॥ 

नेह देशे वनं रस्यं फरैरस्ति तानति । न वा निझेरधारिण्यः सुन्दरा गिरिकन्द्राः ॥४२५॥ 
बृन्दानि वानरीणां वा कुर्वन्ति कुविचेष्टितम्‌। मांसलोहितवक्त्राणां प्रवृत्तानां यथेप्सितम्‌ ।।४३०॥ 
आहूताविह केनैतौ पे कपिनिशाचरो । दूताधमस्य तस्याद्य करोमि विनिपातनम्‌ ॥४३१॥ 
निर्घाटयेतामिमावस्माददेशा च्छाखाम्गौ खलौ । बृथा विद्याधरीश्रदधां दूरं नयत चानयोः ।॥।४३२॥ 
रुष्टो ततो वचोमिस्तौ परुपैर्वानरध्वजौ । महान्तं क्षोममायातौ सिंहाविव गजान्‌ प्रति ।।४३३॥ 
ततः स्वामिपरीवादमहावाताहता सती । गता क्षोभं चमूवेला रौदरचेष्टाविधायिनी ॥४३४॥ 
कश्चिदास्फालयद्वाममंसं दक्षिणपाणिना । वेगाघातसम्ुव्सपंद्रक्तसीकरजालकम्‌ ।।४३५॥। 

कश्चिद्‌ दृष्टिं विचिक्षेप क्षेपीयःक्षुब्धमानसः । कोपावेशारुणां भौमां प्रलयोल्कामिवारिषु ॥४३६॥ 
कश्चिइक्षिणहस्तेन वक्षः कम्प्रेण कोपतः । अस्पृक्षत्‌ सकलं क्ररकर्म वान्छन्‌ महास्पदम्‌।।४३७॥ 


ios योक म त त क्स 
धारण करते हुए मलितमुख हो गये ॥४२३॥ एक दूसरेको देखनेसे जिनकी कान्ति नष्ट हो गयी थी 
ऐसे लज्जायुक्त विद्याधरोंके मनमें विचार उठ रहा था कि यदि पृथिवी फट जायें तो उसमें हम 
प्रविष्ट हो जावें ॥४२४॥ तदनन्तर विद्याधरोंकी कान्तिका वर्णन करनेवाली धायकी उपेक्षा कर 
श्रीमालाकी दृष्टि बडे आदरसे किष्किन्धकुमारके ऊपर पड़ी ॥४२५॥ उसने लोगोंके देखते-देखते ही 
वरमाला किष्किन्धकुमारके गलेमें डाल दी और उसी समय स्नेहसे भरी श्रीमालाने परस्पर वार्ता- 
लाप किया ॥४२६॥ तदनन्तर किष्किन्ध और अन्ध्रकरढिपर विजर्यासह की दृष्टि पड़ी । विद्याके 
बलसे गवित विजर्यासहने उत्त दोनोंको बुलाकर कहा ॥४२७॥ कि अरे! यह तो विद्याधरोंका 
समूह है, यहाँ आप लोग कहाँ आ गये ? तुम दोनोंका दर्शन अत्यन्त विरूप है । तुम क्षुद्र हो, वानर 
हो और विनयसे रहित हो ॥४२८॥ न तो यहाँ फलोंसे नम्रीभूत मनोहर वन हे और न निझँरोको 
धारण करनेवाली पहाइकी गुफाएँ ही हैं ॥४२२॥ तथा जिनके मुख मांस के समान लाल-लाल हैं 
ऐसी इच्छानुसार प्रवृत्ति करनेवाली वानरियोंके झुण्ड भी यहाँ कुचेष्टा नहीं कर रहे हैं ॥४३०॥ 
इन पशरूप वानर निशाचरोंको यहाँ कौन बुलाकर लाया है? मैं आज उस नीच दूतका निपात-- 
घात करूँ ।।४३१॥ यह कह उसने अपने सैतिकोंसे कहा कि इन दुष्ट वानरोंको इस स्थानसे निकाल 
दो तथा इन्हें वृथा ही जो विद्याधरी प्राप्त करनेकी श्रद्धा हुई है उसे दूर कर दो ॥४३२॥ तदनन्तर 
विजयसिहके कठोर शब्दोंसे रुष्ट हो किष्किन्ध और अन्ध्रकरूढि दोनों वानरवंशी उस तरह महा- 
क्षोभको प्राप्त हुए जिस तरह कि हाथियोंके प्रति सिंह महाक्षोभको प्राप्त होते हैं ॥४३३॥ तदनन्तर 
स्वामीकी मिन्दारूपी महाबायुसें ताडित विद्याधरोंकी सेनारूपी वेला रुद्र-भयंकर चेष्टा करती हुई 
परम क्षोभको प्राप्त हुई ॥४२४॥ कोई सामन्त दाहिने हाथसे बाथें कन्धेको पीटने लगा । उस समय 
उसके वेगपूणं आघातके कारण बायें कन्धेसे रक्तके छींटोंका समूह क लगा था ॥४३५॥ जिसका 
चित्त अंत्यन्त क्षभित हो रहा था ऐसा कोई एक सामन्त शत्रुऑपर क्रोधके आवेशसे लाल-लाल 
भयंकर दृष्टि डाल रहा था । उसकी वह लाल दृष्टि ऐसी जान पड़ती थी मानो प्रलय कालको उल्का 
ही हो। ॥४३६॥ कोई सैनिक रोधसे काँपते हुए दाहिने हाथसे वक्षःस्थलका स्पर्शं कर रहा था और 


१. त्रपावतः म.। २. दुष्टिरेवास्य म.। २. गर्विता ख. । ४. कुतानतिः म.। ४५, पशुकपि म, । 


, स्वक्षारणाकृतौ क., ख. ७. अघुक्षत्‌ कः । 
SE क २ 020. रा Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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करं करेण कश्चिच्च स्मितयुक्तमताडयत्‌। तथा यथा गतः पान्थः श्रुतैवंधिरतां चिरम्‌॥४३८॥ 
मूलजालदृढाबद्धमहापीठस्य शाखिनः । कश्रिदुन्मूरनं चक्रे चलत्पछवधारिणः ॥४३९॥ 

मञ्स्य स्तम्भमादाय बमज्ञाँसे परः कपिः । क्षुद्र मंगैनेमस्तस्य व्याप्तमन्तरवजितैः ॥४४०॥ 
गात्रं बलितमेकेन स्फुटददुढद्वणा ङ्कितम्‌ । शोणितोदारधाराभिरुत्पातघनसंनिभम्‌ ॥४४१॥ 
कृताद्टहासमन्येन हसितं विवृताननम्‌ । शब्दात्मकमिवाशे पं कुवंता भुवनान्तरम्‌ ॥४४२॥ 
धूतोऽन्येन जटामारइछन्नारेषदिगाननः । छायया तस्य संजाता शवरीव तदा चिरम्‌ ॥४४३॥ 
*संकोचिना भुजे कश्चिद्वामे दक्षिणपाणिना । चकार ताडनं घोरं निर्घातापातभीषणम्‌ ॥४४४॥ 
सहध्वं ध्वंसनं वाचः परुषायाः फलं खलाः । दुःखंगा इति तारेण ध्वनिना सुँखराननः ॥४४५॥ 
अपूर्वायाः पराभूतेस्ततस्ते सहसा भ्रम । कपयोऽभिसुखीभूता हन्तुं खेचरवाहिनीम्‌ ॥४४६॥ 
गजा गजैस्तता साड रथारूढा रथस्थितैः । पदातयश्च पादातेइचक्रयु दं सुदारुणम्‌ ॥४४७॥ 
सेनयोरुभयोर्जातस्ततस्तन्न रणो महान्‌ । दूरस्थितामरत्रातजनितोदारविस्मयः ॥४४८॥ 

श्रृत्वा च ततक्षणं युद्ध सुकेशो राक्षसाधिपः । मनोरथ इवायातः किष्किन्धान्धकयोः सुहृत्‌ ॥४४९॥ 
अकम्पनसुताहेतोर्यंथा युद्वमभूत्‌ परम्‌ । तथेदमपि संबृत्तं बीजं युद्धस्य योषितः ।।४५०॥ 


उससे ऐसा जान पड़ता था मानो समस्त क्रूर कमं करनेके लिए किसी बड़े स्थानकी खोज ही कर 
रहा हो ॥४३७॥ किसीने मुसकराते हुए अपने एक हाथसे दूसरे हाथको इतने जोरसे पीटा कि उसका 
शब्द सुनकर पथिक चिरकालके लिए बहरा हो गया ॥४२८॥ जिसका महापीठ जड़ोंके समूहसे 
पृथ्वीपर मजबूत बंधा था और जो चंचल पल्लव धारण कर रहा था ऐसे किसी वृक्षको कोई सैनिक 


जड़से उखाड़ने लगा ।४३९॥ किसी वानरने मंचका खम्भा लेकर कन्धेपर इतने जोरसे तोड़ा कि : 


उसके निरन्तर बिखरे हुए छोटे-छोटे टुकड़ोंसे आकाश व्याप्त हो गया ।।४४०॥ किसीने अपने शरीर” 
को इतने जोरसे मोडा कि उसके पुरे हुए घाव फिरसे फट गये तथा खूनकी बड़ी मोटी धाराओंसे 
उसका शरीर उत्पात-कालके मेघके समान जान पड़ने लगा ॥४४१॥ किसीने मुँह फाड़कर 
इतने जोरसे अट्टहास किया कि मानो वह समस्त संसारके अन्तरालको शब्दमय ही करना 
चाहता था ॥४४२॥ 
किसीने अपनी जटाओंका समूह इतनी जोरसे हिलाया कि उससे समस्त दिशाएँ व्याप्त हो 
गयीं और उससे ऐसा जान पड़ने लगा मातो चिरकाळके लिए रात्रि ही हो गयी हो ॥४४३॥ कोई 
सैनिक दाहिने हाथको संकुचित कर उससे बायीं भुजाको इतनी जोरसे पीट रहा था कि उससे 
वज्रपातके समान भयंकर घोर शब्द हो रहा था ॥४४४॥ 'अरे दुष्ट विद्याधरो ! तुमने जो कठोर 
वचन कहे हैं उसके फलस्वरूप इस विध्वंसको सहन करो' इस प्रकारके उच्च शब्दोंसे किसीका मुख 
शब्दायमान हो रहा था अर्थात्‌ कोई चिल्ला-चिल्लाकर उक्त शब्द कह रहा था ॥४४५॥ तदनन्तर 
उस अपूवं तिरस्कारके कारण वानरवंशी, विद्याधरोंकी सेनाको नष्ट करनेके लिए सम्मुख आये 
॥४४६॥ तत्पश्चात्‌ हाथी हाथियोसे, रथोंके सवार रथके सवारोसे और पैदल सिपाही पैदल सिपा- 
हियोंके साथ भयंकर युद्ध करने लगे ॥४४७॥ इस प्रकार दोनों सेनाओमें वहाँ महायुद्ध हुआ । ऐसा 
महायुद्ध कि जो दूर खड़े देवोंके समूहको महान्‌ आर्चर्य उत्पन्न कर रहा था ॥४४८॥ किष्किन्ध 
और अन्ध्रकका मित्र जो सुकेश नामका राक्षसोंका राजा था वह युद्धका समाचार सुन तत्काल ही 
मनोरथके समान वहाँ आ पहुँचा ॥४४९॥ पहरे अकम्पनकी पुत्री सुलोचनाके निमित्त जेसा महायुद्ध 
हुआ था वेसा ही युद्ध उस समय हुआ सो ठीक ही है कथोंकि युद्धका कारण खियाँ ही हैं ॥४५०॥ 


१. संकोचिते म. । २. समिम CN 809 सस्ता: म, । ५. सहनात्‌ म. । 
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यावच्च तुमुल॑ तेषां वर्तते खगरक्षसाम्‌। तावदादाय तां कन्या किष्किन्धः कतितां गतः ॥४५१॥ 
आहूय चामियातस्य तावदन्त्रकभू्चता । कृपाणेन शिरस्तुङ्गं जयसिंहस्य पातितम्‌ ॥४५२॥ 
तेनैकेन विना सैन्यमितश्चेतश्च तद्गतम्‌ आत्मनेव विना देहे हृषीकाणां कुल अनम्‌ ॥४५३॥ 
ततः सुतवघं श्रुत्वा वञ्जेणेव समाहतः । शोकेनाशनिव्रेगोऽभून्मूच्छान्घतमसाद्ूतः ।।३५४।। 
ततः स्वदारनेत्राम्बुसिक्तवक्षःस्थलश्चिरात्‌ । गतः प्रबोधमाकारं बभार क्रोधमीषणम्‌ ॥ ४५५॥ 
ततस्तस्य समाकारं परिवर्गोऽपि नेक्षितुम्‌ । शशाक प्रझयोत्पातभास्कराकारसन्निभम्‌ ॥४५६॥ 
सर्वविद्याधरैः सारं ततोऽसौ शखमासुरेः । गत्वा किष्कुपुरस्याभूत्तङ्कशाल इवापरः ॥४५७॥ 
विदित्वा नगरं रुहं ततस्तौ वानरध्वजौ । तडित्केशिसमायुक्तौ निष्क्रान्तौ रणळालसौ ।।४५८॥ 
गदाभिः शक्तिभिर्वाणेः पाशेः प्रासैमंहासिमिः । ततो दानवसैन्यं तदूध्वस्तं बानरराक्षसैः ।४५९।। 
दिशा ययान्धरको यातः किप्किन्धो वा महाहवे । सुकेशो बा तया याता मार्गाश्वूर्णितखेचराः ॥४६०॥ 
तत्र पुत्रवधक्रो धव हविञ्वालाप्रदीपितः । अन्ध्रकाभिसुखो जातो वर्डेवेगः कृतध्वनिः ॥४६१॥ 
बालोऽयमन्ध्रकः पापोऽशनिवेगोऽयसुद्धतः । इति ज्ञात्वोत्थितो योद्‌धु किप्किन्धो5शनिरंहसा ॥४६२॥ 
विद्युद्दाहननाम्नासौ तत्सुतेन पुरस्कृतः । अभवच्च तयोर्युद्धं दारजातं पराभवम्‌ ॥४६२॥ 
यावच्च तत्तयोयुद्धं वतंतेऽस्यन्तमीपणम्‌ । निहतोऽशनिवेगेन तावदुन्ध्रकवानरः ॥४६४॥ 
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इधर जबतक विद्याधर और राक्षसोंके बीच भयंकर युद्ध होता है उधर तबतक कन्याको लेकर 
किष्किन्ध कृतकृत्य हो गया अर्थात्‌ उसे लेकर पुद्धसे भाग गया॥४+९॥ विद्याधरोंका राजा 
विजर्यासह ज्यों ही सामने आया त्यों ही अन्ध्रकरूढिने ललकारकर उसका उन्नत मस्तक तलवारसे 
नीचे गिरा दिया ॥४५२॥ जिस प्रंकार एक आत्माके बिना शरीरमें इन्द्रियोंका समूह जहाँ-तहाँ बिखर 
जाता है उसी प्रकार एक विजर्यासहके विना समस्त सेना इधर-उधर बिखर गयी ॥|४५३॥ जब 
अशतिवेगने पुत्रके वधका समाचार सुना तो वह शोकके कारण वज्रसे ताडित हुएके समान परम 
दुखी हो मूर्छारूपी गाढ़ अन्धकारसे आवृत हो गया ॥४५४॥ तदनन्तर अपनी खियोंके तयन जलसे 
जिसका वक्षःस्थल भीग रहा था ऐसा अशनिवेग, जब प्रबोधको प्राप्त हुआ तब उसने क्रोधसे भयंकर 
आकार धारण किया ॥४५५॥ तदनन्तर प्रलयकालके उत्पातसूचक भयंकर सूर्येके समान उसके 
आकारको परिकरके लोग देखनेमें भी समर्थ नहीं हो सके ॥४५६॥ तदनन्तर उसने शस्रोसे देदीप्य- 
मान समस्त विद्याधरोंके साथ जाकर किसी दूसरे ऊँचे कोटके समान किष्कुपुरको घेर लिया ॥४५७॥ 
तदनन्तर नगरको घिरा जान दोनों भाई युद्धकी लालसा रखते हुए सुकेशके साथ बाहर निकले 
॥४५८॥ फिर वानर और राक्षसोंकी सेनाने गदा, शक्ति, बाण, पाश, भाले तथा बड़ी-बड़ी तळवारों- 
से विद्याधरोंकी सेनाको विध्वस्त कर दिया ॥४५०॥ उस महायुद्धमें अन्ध्रक, किष्किन्ध और सुकेश 
जिस दिशञामें निकल जाते थे उसी दिशाके मार्ग चूर्णीकृत वानरोंसे भर जाते थे ॥४६०॥ तदनन्तर 
पुत्रवधसे उत्पन्न क्रोधरूपी अग्निकी ज्वालाओंसे प्रदीप्त हुआ अशनिवेग जोरका शब्द करता हुआ 
अन्ध्रकके सामने गया ॥४६१॥ तब किष्किन्धने विचारा कि अन्ध्रक अभी बालक है और यह पापी 
अशनिवेग महा उद्धत है, ऐसा विचारकर वह अशनिवेगके साथ युद्ध करनेके लिए स्वयं उठा ।।४६२॥ 
सो अशनिवेगके पुत्र विद्युद्वाहनने उसका सामना किया और फलस्वरूप दोनोंमें घोर युद्ध हुआ सो 
ठीक ही है क्योंकि संसारमें जितना पराभव होता है वह खोके निमित्त ही होता है ॥४६३॥ इधर 
जबतक किष्किन्ध और विद्युद्वाहनमैं भयंकर युद्ध चलता है उधर तबतक अशनिवेगने अन्ध्रकको 
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ततोऽसौ पतितो बालः क्षितौ तेजोविवजितः । प्रत्यूषशशिनइछायां बभार गतचेतनः ॥४६५॥ 
क्िष्करन्धेनापि निक्षिप्ता विधुद्वाहनवक्षसि । शिला स ताडितो मुर्छा प्राप्य बोध पुनगंतः ॥४६६॥ 
आदाय तां शिलां तेन ततो वक्षसि ताडितः । किष्किन्धोऽपि गतो मूछां घूर्णितेक्षणमानसः ॥४६७॥ 
लङ्केन्द्रेण ततो नीतः प्रेमसंसक्तचेतसा । किष्कुं ' प्रमादमुक्क्षिप्य चिरात्‌ प्राप्तरच चेतनाम्‌ ॥४६८॥ 

उन्मील्य स ततो नेत्रे यदा नापर्‍्यदन्धरकम्‌ | तदाएच्छन्मम आता वतते क्वेति पार्श्वगान्‌ ॥४६९॥ 
ततः प्रझयवातेन क्षोभितस्याम्बुधेः समम्‌ । झुश्रावान्तःपुराक्रन्दमन्ध्रकध्वंस हेतुकम्‌ ॥४७०॥ 
विप्रलापं ततश्चक्रे प्रतस्तः शोकव ह्विना । चिरं श्रातृगुणध्यानक्ृतदुःखोरमिंसंततिः ॥४७१॥ 
हा आतमंयि सत्येवं कथं प्राप्तोऽसि पञ्चताम्‌ । दक्षिणः पतितो वाहुस्त्वयि मे पातमागते ॥४७२॥ 
दुरात्मना कथं तेन पापेन विनिपातितम्‌ । शस्त्रं बाले त्वयि क्रूरं धिक्‌ तमन्यायवरतिनम्‌ ॥४७३॥ 
अपञ्यन्नाकुलोऽभूघं यो भवन्तं निमेषतः । सोऽहं वद्‌ कथं प्राणान्‌ धारयिष्यामि सांप्रतम्‌ ॥४७४॥ 
अथवा निर्मितं चेतो वञ्रेण मम दारुणम्‌ । यञ्ज्ञाव्वापि भवन्मृत्युं शरीरं न विञ्नुञ्चति ॥४७५॥ 
बाल ते स्मितसंयुक्तं वीरगोष्टीसमुद्भवम्‌ । स्मरन्‌ स्फुटससुल्लासं दुःखं प्राप्नोमि दुःसहम्‌ ॥४७६॥ 
यद्यह्विचे्टितं साद्व क्रियमाणं त्वया पुरा । प्रसेकमम्हतेनेव कृतवत्‌सवंगात्रकम्‌ ॥४७७॥ 
स्सयेमाणं तदेवेदमधुना मरणं कथम्‌ । प्रयच्छति विपेणेव सेकं मर्मविदारणम्‌ ॥४७८॥ 
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मार डाला ॥४६४। तदनन्तर बालक अन्ध्रक, तेजरहित पृथिवीपर गिर पड़ा और निष्प्राण हो 
प्रातःकालके चन्द्रमाकी कान्तिको धारण करने लगा अर्थात्‌ प्रातःकालीन चन्द्रमाके समान कान्ति- 
हीन हो गया ॥४६५॥ इधर किष्किन्धने एक शिला विद्युद्वाहनके वक्षःस्थलपर फेंकी जिससे तडित्‌ 
हो वह मच्छित हो गया परन्तु कुछ ही समयमें सचेत होकर उसने वही शिला किष्किन्धके वक्ष:- 
स्थलपर फेंकी जिससे वह भी मूर्च्छाको प्राप्त हो गया। उस समय शिलाके आघातसे उसके नेत्र 
तथा मन दोनों ही घूम रहे थे ॥४६६-४६७॥ तदनन्तर प्रेमसे जिसका चित्त भर रहा था ऐसा 
लंकाक्रा राजा सुकेश उसे प्रमाद छोड़कर शीघ्र ही किष्कपुर ले गया । वहाँ चिरकालके बाद उसे 
चेतना प्राप्त हुई ॥४६८॥ जब उसने आँखें खोली और सामने अन्धक को नहीं देखा तब समीपवर्ती 
लोगोंसे पूछा कि हमारा भाई कहाँ है ? ॥४६९। उसी समय उसने प्रलयकी वायुसे क्षोभित समुद्रके 
समान, अन्ध्रककी मृत्युसे उत्पन्न अन्तःपुरके रोनेका शब्द सुना ॥४७०॥ तदनन्तर जिसके हृदयमें 
भाईके गुणोंके चिन्तवनसे उत्पन्न दुःखकी लहरें उठ रही थीं ऐसा किष्किन्ध शोकाग्निसे सन्तप्त हो 
चिरकाल तक विलाप करता रहा ॥४७१॥ हे भाई ! मेरे रहते हुए तू मृत्युको कैसे प्राप्त हो गया ? 
तेरे मरनेसे मेरी दाहिनी भुजा ही भंगको प्राप्त हुई ॥४७२॥ उस पापी दुष्टने तुझ बालकपर श्न 
केसे चलाया ? अन्यायमें प्रवृत्ति करनेवाले उस दुष्टको धिक्कार है ॥४७३॥ जो तुझे_निमेष मात्र भी 
नहीं देखता था तो आकुल हो जाता था वही मैं अब प्राणोंको किस प्रकार धारण करूंगा सो कह 
॥४७४॥ अथवा मेरा केठोर चित्त वज्से निमित है इसीलिए तो वह तेरी मृत्यु जानकर भी शरीर 
नहीं छोड़ रहा है ॥४७५॥ 
` हे बालक! भन्द-मन्द मुसकानसे युक्त, वीर पुरुषोंकी गोष्ठीमें समुत्पन्न जो तेरा प्रकट 
हर्षोल्लास था उसका स्मरण करता हुआ में दुःसह दुःख प्राप्त कर रहा हूँ ॥४७६॥ पहले तेरे 
साथ जो-जो चेष्टाएं--कोतुक आदि किये थे वे समस्त शरीरमें मानो अमृतुंका ही सिंचन करते 
थे॥४७७॥ पर आज वे ही सब स्मरणमें आते ही विषके सिंचनके समान ममंघातक मरण क्यों 
` प्रदान कर रहे हैं अर्थात्‌ जो. पहले अमृतके समान सुखदायी थे वे ही आज विषके समान 
१ क्षक 005. Be ES Cetin Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
> । 4 
षष्ठं पर्व १२१ 


ततोऽसौ बिलपन्‌ भूरि आत्स्नेहातिविक्कबः । सुकेशादिभिरानीतः प्रबोधमिति भाषणात्‌ ॥४७९॥ 
युक्तमेतन्न घीराणा करु क्षुद्रविचेष्टितम्‌ । शोको हि पण्डितैदृष्टः पिशाचो भिंत्रनामकः.॥४८०॥ 
कमणां विनियोगेन वियोगः सह बन्धुना । प्राप्त तत्रापरं दुःखं शोको यच्छति संततम्‌ ॥४८१॥ 
प्रक्षापूवप्रवृत्तन जन्तुना सप्रयोजनः । व्यापारः सततं कृत्यः शोकाइचायमनर्थकः ॥४८२॥ | 
प्रत्यागमः कृते शोके प्रेतस्य यदि जायते । ततोऽन्यानपि संगृह्य विदधीत जनः छुचम्‌ ॥४८३॥ 
शोकः प्रत्युत देहस्य शोषीकरणसुत्तमम्‌ । पापानामयसुद्रेको महामोहप्रवेशनः ॥४८४॥ 

तदेवं वैरिणं शोकं परित्यञ्य प्रसन्नधीः । कृत्ये कुरु मतिन्यासं नानुत्रन्धं त्यजत्यरिः ॥४८७॥ 

मूढाः शोकमहापङ्के मग्नाः शेषासपि क्रियाम्‌ । नाशयन्ति तदायत्तजीवितैर्वीक्षिता जनेः ॥४८६॥ 
बलीयान्‌ वञ्रवेगोऽयमस्मन्नाशस्य चिन्तकः । प्रतिकतेव्यमस्माभिड्चिन्तनीयमिहाधुना ॥४८७॥ 
बलीयसि रिपौ गुष्ति प्राप्य कालं नयेद्‌ बुधः । तत्र तावदवाम्ोति न “निकारमरातिकम्‌ ॥४८८॥ 
प्राप्य तन्न स्थितः काळं कुतश्चिद्‌ द्विगुणं रिपुम्‌ । साधयेन्नहि भूतीनामेकस्मिन्‌ सवंदा रतिः ॥४८९॥ 
अतः परम्परायातमस्साक कुंलगोचरम्‌ । अछङ्कारपुर्रं नाम स्थानं मे स्मृतिमागतम्‌ ॥४९०॥ 
कुलबृद्धास्तदस्साक शंसन्त्यविदितं परैः । प्राप्य तत्‌ स्वर्गलोकेऽपि न कुर्वीत पदं मनः ॥४९१॥ 
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दुःखदायी क्यों हो गये ? ॥४७८॥ इस प्रकार भाईके स्नेहसे दुःखी हुआ किष्किन्ध बहुत विलाप 
करता रहा । तदनन्तर सुकेश आदिने उसे इस प्रकार समझाकर प्रबोधको प्राप्त कराया ॥४७९ 
उन्होंने कहा कि धीर-वीर मनुष्योंको क्षुद्र पुरुषोंके समान शोक करना उचित नहीं है। यथार्थमें 
पण्डितजनोंने शोकको भिन्न नामवाला पिशाच ही कहा है ॥४८०॥ कर्मोके अनुसार इष्टजनोंके साथ 
वियोगका अवसर आनेपर यदि शोक होता है तो वह आगे के लिए और भी दुःख देता है ॥४८१॥ 
विचारपूर्वक कार्य करनेवाले मनुष्यंको सदा वही कार्य करना चाहिए जो प्रयोजनसे सहित हो।_ 
यह शोक प्रयोजनरहित है अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्यकें द्वारा करने योग्य नहीं है ॥४८२॥ यदि शोक 
करनेसे मृतक व्यक्ति वापस लौट आता हो तो दूसरे लोगोंको भी इकट्ठा कर शोक करना उचित 
है ॥४८३॥ शोकसे कोई लाभ नहीं होता बल्कि शरीरका उत्कट शोषण ही होता है। यह शोक 
पापोंका तीब्रोदय करनेवाला और महामोहमें प्रवेश करानेवाला है ॥४८४॥ इसलिए इस वेरी शोक- 
को छोड़कर बुद्धिको स्वच्छ करो और करने योग्य कार्यमें मन लगाओ क्योंकि शत्रु अपना संस्कार 
छोड़ता नहीं है ॥४८५॥ मोही मनुष्य शोकरूपी महापंकमें निमग्न होकर अपने शेष ला भी 
नष्ट कर लेते हैं । मोही मनुष्योंका शोक तब और भी अधिक बढ़ता है .जबकि अपने आश्रित मनुष्य 
उनकी ओर दीनता-भरी दष्टिसे देखते हैं ॥४८६॥ हमारे नाशका सदा ध्यान रखनेवाला अशनिवेग 
चूँकि अत्यन्त बलवान्‌ है इसलिए इस समय हम .लोगोंको इसके प्रतिकारका विचार अवश्य करना 
चाहिए ॥४८७॥ 

` यदि शत्र अधिक बलवान्‌ है तो बुद्धिमान मनुष्य किसी जगह छिपकर समय बिता देता 
है । ऐसा करनेसे वह शत्रुसे प्राप्त होनेवाले पराभवसे बच जाता है ॥४८८॥ छिपकर रहने- 
वाला मनुष्य जब योग्य समय पाता है तब अपनेसे दूनी. शक्तिको धारण करनेवाले शत्रुको भी 
वश कर लेता है सो ठीक ही है क्योंकि सम्पदाओंकी सदाः एक ही व्यक्तिमें प्रीति नहीं रहती 
॥४८९॥ अतः परम्परासे चला आया हमारे वंशका निवासस्थल अलंकारपुर (पाताळ लंका) इस 


` समय मेरे ध्यानमें आग्रा है ॥४९०॥ हमारे कुलके वृद्धजन उसकी बहुत प्रशंसा करते हैं तथा शत्रुओं- 


को भी उसका पता नहीं है । वह इतना सुन्दर है कि उसे पाकर फिर मन स्वर्गलोककी आकांक्षा 
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१३२ पद्मपुराणे 


तस्मादुत्तिष्ठ गच्छामस्तर्पुरं रिषुदुगंमम्‌ । अनयो हि महानेष यत्कारस्य ने यापनम्‌ ॥४९२॥ 
एवमन्विष्य सो शोको यदा तीव्रो निवतते । श्रीमालादशेनादस्य ततोऽसौ विनिवर्तिनः ॥४९३॥ 
ततस्तौ परिवर्गेण समस्तेन समन्वितौ । प्रस्थितौ दशं पराप्तौ विद्युद्राहनवि द्विषः ॥४९४॥ 
ततोऽसौ एष्टतो गन्तुं प्रवृत्त घावतोस्तयोः । ञ्रातृघातेन संक्रुद्धः शत्रुनिर्मूलनोद्यतः ॥४९५॥ 
सग्नाः किलानुसतेब्याः शत्रवो नेति भाषितम्‌ । नीतिशाखशरीरज्षः पुरुषैः ुद्धवुद्धिमिः ॥४९६॥ 
निहतश्च तव भ्राता येन पापेन चेरिणा । प्रापितो$सो महानिद्रां विशिखैरन्ध्रको सया ॥४९७।। 
तस्माएुत्र निवर्तस्व नैतेऽस्माकं कृतागसः । अनुकम्पा हि कतंव्या महता दुःखिते जने ॥४९८॥ 
पृष्टस्य दर्शनं येन कारितं कातराव्मना । जीवन्छृतस्य तस्यान्यस्क्रियतां किं मनस्विना ॥४९९॥ 
यावदेवं सुतं शास्ति वञ्रवेगो वशस्थितिम्‌ । अलङ्कारपुरंप्राप्तास्तावद्वानरराक्षसाः ।५००॥ 
पातालावस्थिते तत्र रत्नालोकचिते पुरे । तस्थुः शोकं प्रमोदं च वहन्तो भयवर्जिताः ॥५०१॥ 
अन्यदाशनिवेगोऽथ दृष्टा शरदि तोयदम्‌। क्षणाद्विङयमायातं विरक्तो राज्यसंपदि ॥५०२॥ 
सुखं विषययोगेन विज्ञाय क्षणभङ्गुरम्‌ । मनुष्यजन्म चाव्यन्तदुर्लभं भवसंकटे ॥५०३॥ 
सहस्रारं सुतं राज्ये स्थापयित्वा विधानतः। समं विद्युष्कुमारेण बभूव श्रमणो महान्‌ ॥५०४॥ 
झशासात्रान्तरे छक्का निर्घातो नाम खेचरः । नियुक्तोऽशनिवेगेन महाविद्यापराक्रमः ॥५०५॥ 
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नहीं करता ॥४९१॥ इसलिए उठो हम लोग शीघ्र ही शत्रुओके द्वारा अगम्य उस अलंकारपुर नगर- 
में चलें । इस स्थितिमें यदि वहाँ जाकर संकटका समय नहीं निकाला जाता है तो यह बड़ी अनीति 
होगी ॥४९२॥ इस प्रकार लंकाके राजा सुकेशने किष्किन्धको बहुत समझाया पर उसका शोक दूर 
नहीं हुआ । अन्तमें रानी श्रीमालाके देखनेसे उसका शोक दूर हो गया ॥४२९३॥ तदनन्तर राजा 
किष्किन्ध और सुकेश अपने समस्त परिवारके साथ अलंकारपुरकी ओर चले परन्तु विद्युद्वाहन 
शत्रुने उन्हें देख लिया ॥४२४॥ वह भाई विजयसिहके घातसे अत्यन्त क्रुद्ध था तथा शत्रुका निर्मूल 
नाश करनेमें सदा उद्यत रहता था इसलिए भागते हुए सुकेश और किष्किन्धके पीछे लग गया 
॥४९५॥ यह देख नीतिशाख्के मर्मज्ञ तया शुद्ध बुद्धिको धारण करनेवाले पुरुषोंने विद्युद्वाहनको 
समझाया कि भागते हुए शत्रुओंका पीछा नहीं करना चाहिए ॥४९६॥ पिता अशनिवेगने भी उससे 
कहा कि जिस पापी वेरीने तुम्हारे भाई विजयसिहको मारा था उस अन्ध्रकको मेने बाणोंके द्वारा 
महानिद्रा प्राप्त करा दी है अर्थात्‌ मार डाला है ॥४९७॥ इसलिए है पुत्र! लोटो, ये हमारे अप- 
राधी नहीं हैं । महापुरुषको दुःखी जनपर दया करनी चाहिए ॥४९८॥ जिस भीरु मनुष्यने अपनी 
पीठ दिखा दी वह तो जीवित रहनेपर भी मृतकके समान है, तेजस्वी मनुष्य भला उसका और 
क्या करेंगे ॥४९९। इधर इस प्रकार अशनिवेग जबतक पुत्रको अपने अधीन रहनेका उपदेश 
देता है उधर तबतक वानर ओर राक्षस अळंकारपुर (पातालळंका) में पहुँच गये ।५००।। वह 
नगर पातालमें स्थित था तथा रत्नोंके प्रकाशसे व्याप्त था सो उस नगरमे वे दोनों शोक तथा 
हर्षको धारण करते हुए रहने लगे ॥५०१॥ 

' अथानन्तर एक दिन अशनिवेग शरदकऋतुके मेघको क्षणभरमै विलीन होता देख राज्य- 
सम्पदासे विरवत हो गया ॥५०२॥ विषयोंके संयोगसे जो सुख होता है वह क्षणभंगुर है तथा 
चोरासी लाख योनियोंके संकटमें मनुष्य जन्म पाना अत्यन्त दुर्लभ है ॥५०३॥ ऐसा जानकर उसने 
सहस्रार नामक पुत्रको तो विधिपूर्वक राज्य दिया ओर स्वयं विद्युत्कुमारके साथ वह महा- 
श्रमण अर्थात्‌ निग्नॅन्य साधु हो गया ॥५०४॥ इस अन्तरालमें अशनिवेगके द्वारा नियुक्त 
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एकदोत्थाय बलिवरपातारनगरोद्रात्‌ | सवनक्ष्माधरं पश्यन्‌ शनेरवनिमण्डळम्‌ ॥५०६॥ 
विदिस्वोपशमप्रांसान्‌ शत्रून्‌ भयविवजितः । सश्रीमालो गतो मेरु किष्किन्धी वन्दितुं जिनम्‌ ॥५०७॥ 
प्रव्यागच्छंस्ततोऽपञ्य दक्षिणो दन्वतस्तटे । अटवीं सुरङुर्वामां एृथ्वीकर्णतटाभिधाम्‌ ॥५०८॥ 
श्रीमालां चाब्रचीदेचं बीणामिव सुखस्वराप्र। वक्षःस्थरस्थितां वामबाहुना कृतधारणाम्‌ ॥५०९॥ 
देवि पझ्याटवीं रम्यां कुसुमाञ्चितपादपाम्‌ । सीमन्तिनी मिव स्वेच्छमन्दगत्यापगाम्भसाम्‌ ॥५१०॥ 
शरज्रधराकारो राजतेऽयं महीधरः । मध्येऽस्याः शिखरेस्तुङ्गेधरणीमौलिसंज्ञितः ॥५११॥ 
कुन्दुञ्रसमावतफेनमण्डरमण्डितेः । निझे रेह॑सतावायमद्टहासे न भासुरः ॥५१२॥ 
पुष्पाअलिं प्रकीर्यायं तरुशाखाभिरादरात्‌ । अभ्युत्थानं करोतीव चलत्तसुवनेन नौ ॥५१३॥ 
पुष्पामोदसख्ुद्धेन वायुना घ्राणळेपिना । प्रत्युदगतिं करोतीव नमनं चे नमत्तरुः ॥५१४॥ 
बद्ध्वेव एतवान्‌ गाढं ्रजन्तं मामयं गुणैः । अतिक्रम्य न शक्नोमि गम्तुमेनं ˆ महीधरम्‌ ॥५१७॥ 
आलयं कल्पयाम्यत्र भूचरेरतिठुगमम्‌ । प्रसादं मानसं गच्छत्सूचयत्येव मे. छुभम्‌ ॥५१६॥ 
अळङ्कारपुरावासे पातालोदरवर्तिनि । खिन्नं खिन्न॑ मम स्वान्तं रतिमत्र प्रयास्यति ॥५१७॥ 
इत्युक्त्वा बुमताळापः प्रियया विस्मयाकुलः। उस्सारयन्‌ घनन्रातमवतीर्णो धराधरम्‌ ॥५१८॥ 
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महाविद्या और महापराक्रमका धारी निर्घात नामका विद्याधर लंकाका शासन करता था 
॥५०५॥ एक दिन किष्किन्ध बलिके समान पातालवती अलंकारपुर नगरसे निकलकर वन तथा 
पर्वतोसे सुशोभित पृथिवीमण्डलका धीरे-धीरे अवलोकन कर रहा था। इसी अवसरपर उसे पता 
चला कि शत्रु शान्त हो चुके हैं। यह जानकर वह निर्भय हो अपनी श्रीमाला रानीके साथ 
जिमैन्द्रदेवकी वन्दना करनेके लिए सुमेरु पर्वंतपर गया ।।५०६-५०७॥ वन्दना कर वापस लोटते 
समय उसने दक्षिणसमुद्रके तटपर पृथित्री-कर्णतटा नामकी अटवी देखी । यह अटवी देवकुरुके 
समान सुन्दर थो ॥५०८॥ किष्किन्धने, जिसका स्वर वीणाके समान सुखदायी था, जो वक्षःस्थलसे 
सटकर बैठी थी और बायीं भुजासे अपनेको पकड़े थी ऐसी रानी श्रीमालासे कहा ॥५०९॥ कि 
हे देवि ! देखो, यह अटवी कितनी सुन्दर है, यहाँके वृक्ष फूलोंसे सुशोभित हैं, तथा नदियोंके जलकी 
स्वच्छ एवं मन्द गतिसे ऐसी जान पड़ती है मानो इसने सीमन्त-माँग ही निकाल रखी हो ॥५१०॥ 
इसके बीचमें यह शरदऋतुके मेघका आकार धारण करनेवाला - तथा ऊँची-ऊँची शिखरोंसे 
सुशोभित धरणीमौलि नामका पर्वत सुशोभित हो रहा है ॥५११॥ कुन्दके फूलके समान शुवल 
फेनपटलसे मण्डित निर्झरनोंसे यह देदीप्यमान पर्वत ऐसा जान पड़ता है मानो अट्टहास ही कर 
रहा हो ॥५१२॥ यह वृक्षकी शाखाओंसे आदरपूर्वक पुष्पांजलि be वायुकम्पित वृक्षोंके 
वनसे हम दोनोंको आता देख भादरसे मानो उठ ही रहा है ॥५१३॥ फूलोंकी सुगन्धिसे समृद्ध 
तथा नासिकाको लिप्त करनेवाली वायुसे यह पर्वत मानो हमारी अगवानी ही कर रहा है तथा 
झुकते हुए वृक्षोंसे ऐसा जान पड़ता है मानो हम लोगोंको नमस्कार ही कर रहा है ॥५१४॥ ऐसा 
जान पड़ता है कि आगे जाते हुए मुझे इस पर्वंतने अपने गुणोंसे मजबूत बाँधकर रोक लिया है 
इसीलिए तो मैं इसे लांधकर आगे जानेके लिए समर्थ नहीं हूँ ॥५१५॥ मैं यहाँ भूमिगोचरियोंके 
अगोचर सुन्दर महल बनवाता हूँ । इस समय चूँकि मेरा मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहा है इसलिए 
वह आगामी शुभकी सूचना देता है ॥५१६॥ पातालके बीचमें स्थित अळंकारपुरमें रहते-रहते मेरा 

मन्त खिन्न हो गया है सो यहाँ अवश्य ही प्रीतिको प्राप्त होगा ॥५१७॥ प्रिया श्रीमालाने किष्किन्ध- 
के इस कथनका समर्थन किया तब आइचर्यसे भरा किष्किन्ध मेघसमूहको चीरता हुआ पर्वंतपर 


१. स्वस्थ ख. । २. आवयोः । ३. ख पुस्तके अत्र स्थापयत्वेव निञ्रान्तः प्रीति तद्गतचेतसा’ इत्यधिकः 
पाठः । ४. मेतुं म. । न 
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सर्वबान्धवयु केन तेन स्वर्गंसमं पुरम्‌ । क्षणात्तुङ्गप्रमोदेन रचितं गिरिमूछनि ॥५१९॥ 

अभिधानं कृतं चास्य निजमेव यशस्विना । यतोऽद्यापि प्रथिव्यां तत्‌ किष्किन्धपुरसु च्यते ॥५२०॥ 
पर्वतोऽपि स किष्किन्धः प्रख्यातस्तस्य संगमात्‌ । पूव तु मधुरित्यासीज्नाम तस्य जगद्गतस्‌ ।।५२१॥ 
सम्यग्दशेनयुक्तोऽसौ जिनपूजासमुद्यत्रः । भुञ्जानः परमान्‌ भोगान्‌ सुखेन न्यवसच्चिरम्‌ ॥५२२॥ 
तस्माच्च संभवं प्राप श्रीमालायां सुतद्वयम्‌ । ज्येष्ठ: सूर्यरजा नाम ख्यातो यज्ञरजास्तथा ॥५२३।। 
सुता च सूयकमला जाता कमलकोमला । यया विद्याधराः सर्वे शोभया विक्ळवीकूताः ॥५२४॥ 
अथ मेघपुरे राजा मेरुर्नाम नमश्चरः । मधोन्यां तेन संभूतो मुगारिदमनः सुतः ॥४२५॥ 

तेन प्थंटता दृष्टा किप्किन्धतनयान्यदा । तस्थास्रुत्कण्टितो लेभे न स नक्तंदिवा सुखम्‌ ॥५२६॥ 
अभ्यर्थिता सुहृद्भिः सा तदर्थ सादरेस्ततः । संप्रधार्य समं देव्या दत्ता किष्किन्धभूभ्ुता ॥५२७॥ 
निवृत्त॑ च विधानेन तयोवींवाहमङ्गलम्‌ । किष्किन्धनगरे रम्ये ध्वजा दिक्ृत भूषणे ॥५२८॥ 

प्रतिगच्छन्‌ स “तामूदवा न्यवसत्क्णपवंते । कर्णकुण्डलमेतेन नगरं तत्र निर्मितम्‌ ॥५२९॥ 
अलङ्कारपुरेशास्य सुकेशस्याथ सूनवः । इन्द्राण्या जन्म संग्रापुः क्रमेण पुरुविक्रमाः ॥५३०॥ 

अमोपां प्रथमो माली सुमाली चेति संध्यमः । कनीयान्‌ माल्यवान्‌ ख्यातो विज्ञानगुणभूषणः ॥५३१॥ 


उतरा ॥५१८॥ समस्त बान्धवोंसे युक्त, भारी हर्षको धारण करनेवाले राजा किष्किन्धने पर्वतके 
शिखरपर क्षण-भरमें स्वर्णके समान नगरकी रचना की ॥५१९॥ जो अपना नाम था यशस्वी 
किष्किन्धने वही नाम उस नगरका रखा । यही कारण है कि वह पुथिवीमें आज भी किष्किन्धपुर 
कहा जाता हे ॥५२०॥ पहले उस पर्वतका 'मधु' यह नाम संसारमें प्रसिद्ध था परन्तु अब 
किष्किन्धपुरके समागमसे उसका नाम भी किष्किन्धगिरि प्रसिद्ध हो गया ॥५२१॥ सम्यग्दर्शनसे 
सहित तथा जिनपूजामें उद्यत रहनेवाला राजा किष्किन्ध उत्कृष्ट भोगोंको भोगता हुआ चिर काल 
तक उस पर्वतपर निवास करता रहा ॥५२२॥ तदनन्तर राजा किष्किन्ध और रानी श्रीमालाके 
दो पुत्र उत्पन्न हुए। उनमें बडेका नाम सूर्थरज और छोटेका नाम यक्षरज था ॥५२३॥ इन दो 
पुत्रोंके सिवाय उनके कमरके समान कोमल अंगको धारण करनेवाली सूर्यकमला नामकी पुत्री भी 
उत्पन्न हुई । वह्‌ पुत्री इतनी सुन्दरी थी कि उसने अपनी शोभाके द्वारा समस्त विद्याधरोंको 
बेचेन कर दिया था ॥५२४॥ ह 
अथानन्तर मेघपुरनगरमे मेरु नामका विद्याधर राजा राज्य करता था। उसकी मघोती 
नामकी रानीसे मृगारिदमन नासका पुत्र उत्पन्न हुआ ॥५२५॥ एक दिन मृगारिदमन अपनी 
इच्छानुसार भ्रमण कर रहा था कि उसने किष्किन्धकी पुत्री सूर्यकमलाको देखा । उसे देख मृगा- 
रिदमन इतना उत्कण्ठित हुआ कि वह न तो रातमें सुख पाता था और न दिनमें ही ॥५२६॥ 
तदनन्तर मित्रोने आदरके साथ उसके लिए सुर्यंकमलाकी याचना को और राजा किष्किन्धने रानी 
श्रीमालाके साथ सलाह कर देना स्वीकृत कर लिया ॥५२७॥ ध्वजा-पताका आदिसे विभूषित, 
महामनोहर किष्किन्ध नगरमे विधिपूर्वक मृगारिदमन और सूर्यकमलाका विवाह-मंगल पूर्ण हुआ 
॥५२८॥ मृगारिदमन सूर्यकमलाको विवाहकर जब वापस जा रहा था तब वह कणं नामक पव॑त- 
पर ठह्रा । वहाँ उसने कर्णकुण्डल नामका नगर बसाया ॥५२९॥ | 
अ॑कारपुरके राजा सुकेशकी इन्द्राणी नामक रानीसे क्रमपूर्वक तीन महाबलवान्‌ पुत्रोंने 
जन्म प्राप्त कया ।।५३०॥ उनमें-से पहलेका नाम माली, मझलेका नाम सुमाली ओर सबसे छोटे- 
का नाम माल्यवान्‌ था । ये तीनों ही पुत्र परमविज्ञानी तथा गुणरूपी आभूषणोसे सहित थे ॥५३१॥ 


१. ख्यातोऽक्षरजा म. । २. संचार्य क. । ३. तामूढा म. । ४, मध्यगाः म. । 
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अहरन्मानसं पित्रोबन्धूनां द्विषतां तथा । तेषां क्रीडा कुमाराणां देवानामिव सादूभुता ॥५३२॥ 
सिद्वविद्याससुद्भूत वीर्याद क्रियास्ततः । निवारिताः पितृभ्यां ते यत्नादिति पुनः पुनः ॥५३३॥ 
रन्तुं चेद्यात किफ्किन्धे पुत्राः कोमारचापलात्‌ । मा त्राजिष्ट समीपं त्वं जातुचिइक्षिणाम्बुधेः ॥५३४॥ 
ततः प्रणम्य तैः पृष्टौ पितरो तत्र कारणम्‌ । कुतूहलस्य बाहुल्या द्वीयं श व संम्टृतान्‌ ॥५३५॥ 
अनाख्येयमिदं वत्सा इति तौ विहितोत्तरौ । सुतरामनुवन्धेन सुतैः प्रष्टौ सचाटुमिः ॥५३६॥ 
ततस्तेभ्यः सुकेशेन कथितं »णुतात्मजाः । हेतुना विदितेनात्र यद्यवइयं प्रयोजनम्‌ ॥५३७॥ 
पुर्यामशनिवेगेन लक्कायां स्थापितः पुरा । निर्घातो नामतः क्रूरः खेचरो बलवानलम्‌ ॥५३८॥ 
कुलक्रमेण सास्माकमागता नगरी शुभा । रिपोस्तस्मादू भयार्च्येक्ता नितान्तमसुवत्‌ प्रिया ॥५३९॥ 
देश देशे चरास्तेन नियुक्ताः.पापक्मणा । दत्तावधानाः सततमस्मछिद्रगवेषणे ॥५४०॥ 

यन्त्राणि च प्रयुक्तानि यानि कु्वेन्ति मारणम्‌ । विदित्वा रमणासक्तान्‌ भवतो गगनाङ्गणे ॥५४१॥ 
निघ्नन्ति तानि रन्धेपु कृत्वा रूपेण लोभनम्‌। प्रमदाचरणानीवाशक्तं तपसि योगिनम्‌ ॥५४२॥ 
एवं निगदितं श्रुत्वा पितृदुःखानुचिन्तनात्‌ । निःइवस्य मालिना दीघं समुद्भूताश्रुचक्षुपा ॥५४३॥ 
क्रोधसंपू्ण चित्तेन कृत्वा गवेस्मितं चिरम्‌ । निरीक्ष्य बाहुयुगलं प्रगर्ममिति भाषितम्‌ ॥५४४॥ 
इयन्ध समयं तात कस्मान्नो ` न निवेदितम्‌ । अहो स्नेहापदेशेन गुरुणा वञ्चिता वयम्‌ ॥५४५॥ 
अविधाय नराः कार्य ये गर्जन्ति निरर्थकम्‌ । महान्तं लाघवं लोके शक्तिमन्तोऽपि यान्ति ते ॥५४६॥ 


~ 
~ 


AAAI 


उन कुमारोंकी क्रीड़ा देवोंकी क्रीड़ाके समान अद्भुत थी तथा माता-पिता, बन्धुजन और शत्रुओंके 


भी मनको हरण करती थी ॥५३२॥ सिद्ध हुई विद्याओंसे समुत्मन्त पराक्रमके कारण जिनकी 
क्रियाएँ अत्यन्त उद्धत हो रही थीं ऐसे उन कुमारोंको माता-पिता बड़े प्रयत्नसे बार-बार मना 
करते थे कि हे पुत्रो ! यदि तुम लोग अपनी बालचपलताके कारण क्रीड़ा करनेके लिए किष्किन्ध 
गिरि जाओ तो दक्षिण समुद्रके समीप कभी नहीं जाना ॥५३३-५३४॥ पराक्रम तथा बाल्य 
अवस्थाके कारण समुत्पन्न कुतृहलकी बहुलतासे वे पुत्र प्रणाम कर माता-पितासे इसका कारण पूछते 
थे तो वे यही उत्तर देते थे कि हे पुत्रो ! यह बात कहनेकी नहीं है । एक बार पुत्रोंने बड़े अनुनय- 
विनयके साथ आग्रह कर पूछा तो पिता सुकेशने उनसे कहा कि हे पुत्रो ! यदि तुम्हें इसका कारण 
अवश्य ही जाननेका प्रयोजन है तो सुनो ॥५३५-५३७॥ बहुत पहलेकी बात है कि अशनिवेगने 
लंकामें शासन करनेके लिए निर्घात नामक अत्यन्त क्रूर एवं बलवान्‌ विद्याधरको नियुक्त किया है। 
वह लंका नगरी कुल-परम्परासे चली आयी हमारी शुभ नगरी है। क यद्यपि हमारे लिए प्राणोंके 
समान प्रिय थी तो भी बलवान्‌ शत्रुके भयसे हमने उसे छोड़ दिया ॥५३८-५२९॥ पाप कर्ममें 
तत्पर शत्रुने जगह-जगह ऐसे गुप्तचर नियुक्त किये हैं क सदा हम लोगोंके छिद्र 000. सावधान 
रहते हैं ॥५४०॥ उसने जगह-जगह ऐसे यन्त्र बना रखे हैं कि जो आकाशांगण क्रीड़ा र करते हुए 
आप लोगोंको जानकर मार देते हैं ॥५४१॥ वे यन्त्र अपने सौन्दर्यसे प्रलोभन देकर दर्शकोंको भीतर 
बुलाते हैं और फिर उस तरह नष्ट कर देते हैं कि जिस तरह तपश्चरणके समय होनेवाले प्रमाद- 
पूर्ण आचरण असमर्थ योगीको नष्ट कर देते हैं ॥५४२॥ इस प्रकार पिताका कहा सुन और उनके 
दुःखका विचारकर माली लम्बी साँस छोड़ने लगा तथा उसकी आँखोंसे आँसू बहने लगे ॥५४३॥ 
उसका चित्त क्रोधसे भर गया, वह चिरकाल तक गर्वसे मन्द-मन्द हँसता रहा और फिर अपनी 
भजाओंका यगल देख इस प्रकार गम्भीर स्वरसे बोला ॥५४४।॥ हे पिताजी ! इतने समय तक 
यह बात तुमने हम लोगोंसे क्यों नहीं कही ? बड़े आश्चर्यकी बात है कि आपने बड़े भारी स्नेहके 
बहाने हम लोगोंको धोखा दिया ॥५४५॥ जो मनुष्य कार्य न कर केवल निष्प्रयोजन गर्जना करते 


१, चादभता म. । २. बीर्योद्धत ख. । वीर्योद्धुत म. । ३. तौ म. । ४. त्यवत्वा म. । ५. अस्मभ्यम्‌ । 
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आस्तां ततः फलेनैव शमतां तात यास्यसि । तन्मर्यादं कृतं चेदं मया चूडाविमोक्षणम्‌ ॥५४७॥ 
अथामङ्गलमीताभ्यां वाचा ते न निवारिताः । पितृभ्यां तनया यात स्निग्धदृष्टयानुवीक्षिताः ॥५४८॥ 
पाताळादथ निर्गत्य यथा मवनवासिनः । जग्मुः प्रत्यरि सोव्साहा भ्रातरः शस्त्रमासुराः ॥५४९॥ 
तेषामनुपदं लग्ना ततो राक्षसवाहिनी । चरदायुधधारोमिमाला व्याप्य नभस्तलम्‌ ॥५५०॥ 
निरीक्षिताः पितृभ्यां ते यावलोधनगोचरम्‌। घ्रजन्तः स्नेहसंपू्णमानसाभ्यां समङ्गलम्‌ ॥५५१॥ 
त्रिकूटशिखरेणासौ ततस्तैरुपलक्षिता । दृष्ट्येव 'प्रौढया ज्ञाता गृहीतेति पुरी चरा ॥५५२॥ 
ब्रजद्विरेव तेः केचिद्देत्या स्त्युवशीकृताः । केचित्प्रणवतां नीताः केचित्‌ स्थानान्निमोचिताः ॥५५३॥ 
विशद्भिः सैन्यमागत्य प्रणतेः शत्रगोचरेः । ते सामन्तेरल जाता महान्तः प्रथुकीतेयः ॥५५४॥ 
शत्रूणामागमे श्रुस्वा निर्घातो निर्ययौ ततः । युद्धौण्डश्वलच्छत्रच्छायाच्छन्नदिवाकरः ॥५५५॥ 
ततोऽमवन्महायुद्धं सेनयोः सत्त्वदारणम्‌ । वाजिमिर्वारणेमंत्तेविमानेः स्यन्दनेस्तथा ॥५५६॥ 
महीमयमिवोत्पन्न॑ गगनं दन्तिनां कुरैः । तथा जलात्मकं जातं तेषां गण्डच्युताम्भसा ॥५५७॥ 
चातास्मकं च तत्कणेतालसंजातवायुना । तेजोमयं तथान्योऽन्यशस्त्राघातोत्थवह्िना ॥५५८॥ 

दीनैः किमपरेरत्र निहतेः क्षुद्र खेचरः । क्वासौ कासौ गतः पापो निर्घात इति चोदयन्‌ ॥५५९॥. 


हैं वे लोकमें शक्तिशाली होनेपर भी महान्‌ अनादरको पाते हैं ॥५४६॥ अथवा रहने दो, यह सब 
कहनेसे क्या ? हे तात ! आप फल देखकर ही शान्तिको प्राप्त होंगे। जबतक यह कार्य पुरा नहीं 
हो जाता है तबतकके लिए में यह चोटी खोलकर रखूँगा ॥५४७॥ अथानन्तर अमंगलसे भयभीत 
माता-पिताने उन्हें वचनोंसे मना नहीं किया । केवल स्नेहपूर्ण दृष्टिसेउनकी ओर देखकर कहा 
कि हे पुत्रो ! जाओ ॥५४८॥ तदनन्तर वे तीनों भाई भवनवासी देवोंके समान पातालसे निकल- 
कर शत्रुकी ओर चले। उस समय वे तीनों भाई उत्साहसे भर रहे थे तथा शस्त्रोंसे देदीप्यमान 
हो रहे थे ॥५४९॥ तदनन्तर चंचल शस्त्रोंकी धारा ही जिसमें लहरोंका समूह था ऐसी राक्षसोंको 
सेनारूपी नदी आकाशतलको व्याप्त कर उनके पीछे लग गयी ॥५५०॥ तीनों पुत्र आगे बढ़े जा 
रहे थे और जिनके हृदय स्नेहसे परिपूर्ण थे ऐसे माता-पिता उन्हें जब तक वे नेत्रोंसे दिखते रहे 
तब तक मंगलाचार पुर्वक देखते रहे ॥५५१॥ तदनन्तर त्रिकूटाचलकी दिखरसे उपलक्षित 
लंकापुरीको उन्होंने गम्भीर दुष्टिसे देखकर ऐसा समझा मानो हमने उसे ले ही लिया है ॥५५२॥ 
जाते-जाते ही उन्होंने कितने ही दैत्य मौतके घाट उतार दिये, कितने ही वश कर लिये और 
कितने ही स्थानसे च्युत कर दिये ॥५५२॥ रत्रुपक्षके सामन्त नस्रीभूत होकर सेनामें आकर 
मिलते जाते थे इससे विशालकीतिके धारक तीनों ही कुमार एक बड़ी सेनासे युक्त हो गये थे 
॥५५४॥ युद्धमें निपुण तथा चंचल छत्रकी छायासे सूर्यको आच्छादित करनेवाला निर्घात शत्रुओंका 
आगमन सुन छंकासे बाहर निकला ॥५५५॥ तदनन्तर दोनों सेनाओमें महायुद्ध हुआ। उनका 
वह्‌ महायुद्ध घोड़ों, मदोन्मत्त हाथियों तथा अपरिमित रथोंसे जीवोंको नष्ट करनेवाला था 
॥५५६॥ हाथियोंके समूहसे आकाश ऐसा जान पड़ता था मानो पृथ्वीमय ही हो, उनके 
गण्डस्थरुसे च्युत जलसे ऐसा जान पड़ता था मानो जलमय ही हो, उनके कर्णरूपी ताळपत्रसे 
उत्पन्न वायुसे ऐसा जान पड़ता था मानो वायुरूप ही हो और परस्परके आघातसे उत्पन्न अग्निसे 
'ऐसा जान पड़ता था मानो अर्निरूप ही हो ॥५५७-५५८॥ युद्धमें दीन-हीन अन्य क्षुद्र विद्याधरों- 
के मारनेसे क्या लाभ हे ? वह पापी निर्घात कहाँ है? कहाँ है? इस प्रकार प्रेरणा करता हुआ 


१. प्रोढ्या म. । 
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दृष्टा माली शित्तैरवाणें: कृत्वा स्यन्दनवजितम्‌ । निर्घातमसिनिर्घाताचक्रे संप्राप्तपज्ञतेम्‌ ॥५६०॥ 
निर्घात निहतं ज्ञात्वा दानवा भ्रष्टचेतसः । यथास्वं निलयं याता विजयाद्ध॑नगाश्रितम ॥५६१॥ 
केचित्कण्डे समासाद्य कृपणं कृपणोद्यताः । मालिनं त्वरया याताः शरणं रणकातराः ॥५६२॥। 
प्रविष्टास्ते ततो लङ्कां ्रातरो मङ्गलाचितम्‌ । समागमं च संप्राक्षाः पितृप्रभ्गरतिवान्धचेः ॥५६३।। 
ततो हेमपुरेशस्य सुतां हेमखचारिणः । भोगवत्यां समुत्पन्नां नाम्ना चन्द्र वतीं झुमाम्‌ ॥५६४॥ 
उवाह विधिना माली मानसोव्सवकारिणीम्‌ । स्वभाव चपलस्वान्तहृषीकमृगवागुराम्‌ ॥५६५॥ 
प्रीतिकूटपुरेशस्य प्रीतिकान्तस्य चात्मजाम्‌ । प्रीतिमत्यङ्गजां लेभे सुमाली प्रीतिसंज्ञिताम्‌॥५६६॥ 
कनकाभपुरेशस्य कनकस्य सुतां यथा । उवाह कनकश्रीजां माल्यवान्‌ कनकावलीम्‌ ॥५६७॥ 
एतेषां प्रैथमा जाया एता हृदयसंश्रयाः । अङ्गनानां सहस्रं तु प्रत्येकमधिकं स्मृतम्‌ ॥५६८॥ 
श्रेणीद्वयं ततस्तेषां पराक्रमवशीकृतम्‌ । शेषामिव बभाराज्ञां शिरसा रंचिताञ्जलिम्‌ ॥५६९॥ 
दृढवद्धपदापव्यनियुक्तनिजसंपदौ । जातो सुकेश किष्किन्धौ निप्रेन्यो शान्तचेतसौ ॥५७०॥ 


मन्दाक्रान्ताच्छन्दः 
भुक्त्वा भुक्स्वा विषयजनितं सोख्यमेवं महान्तो 
लब्ध्वा जैनं भवशतमलध्वंसनं सुक्तिमागंम्‌ । 


याताः प्रायः प्रियजनगुणस्नेहपाशादपेताः 
सिद्विस्थानं निरुपमसुखं राक्षसा वानराइच ॥५७१॥ 


माली आगे बढ़ रहा था ॥५५९॥ अन्तमें मालीने निर्घातको देखकर पहले तो उसे.तीक्ष्ण बाणोंसे 
रथरहित किया और फिर तलवारके प्रहारसे उसे समाप्त कर दिया ॥५६०॥ निर्घातको मरा 
जानकर जिनका चित्त भ्रष्ट हो गयाः था ऐसे दानव विजयाधं पवेतपर स्थित अपने-अपने भवनोंमें 
चले गये ॥५६१॥ युद्धसे डरनेवाले कितने ही दीन-हीन दानव कण्ठमें तलवार लटकाकर शीघ्र 
ही मालीकी शरणमें पहुँचे ॥५६२। तदनन्तर माली आदि तीनों भाइयोंने मंगलमय पदार्थॉसे 
सुशोभित लंक्रातगरीमें प्रवेश किया । वहीं माता-पिता आदि इष्ट जनोंके साथ समागमको प्राप्त 
हुए ॥५६३॥ 

तदनन्तर हेमपुरके राजा हेमविद्याधरको भोगवती रानीसे उत्पन्न चन्द्रवती नामक शुभ 
पुत्रीको मालीने विधिपूवेक विवाहा । चन्द्रवती मालीके मनमें आनन्द उत्पन्न करनेवाली थी तथा 
स्वभावसे ही चपल मत और इन्द्रियरूपी मृगोंको बाँधनेके लिए जालके समान थी ॥५६४-५६५॥ 
प्रीतिकूटपुरके स्वामी राजा प्रीतिकान्त और रानी प्रीतिमतीकी पुत्री प्रीतिको सुमाळीने प्राप्त किया 
॥५६६॥ कनकाभनगरके स्वामी राजा कनक और रानी कनकश्रीकी पुत्री कनकावलीको माल्थवान्‌- 
ने विवाहा ॥५६७॥ सदा हूदयमें निवास करनेवाली ये इनकी प्रथम स्त्रियाँ थीं वैसे प्रत्येककी कुछ 
अधिक एक-एक हजार स्त्रियाँ थीं ॥५६८॥ तदनन्तर विजयार्ध पर्वतकी दोनों श्रेणियाँ उनके 
पराक्रमसे वशीभूत हो शेषाक्षतके समान उनकी आज्ञाको हाथ जोड़कर शिरसे धारण करने लगीं 
॥५६९॥ अन्तमें अपने-अपने पदोंपर अच्छी तरह आरूढ पुत्रोंके लिए अपनी-अपनी सम्पदा सौंपकर 


सुकेश और किष्किन्ध शान्त चित्त हो निग्नेन्थ साधु हो गये ।।५७०॥ इस प्रकार प्रायः कितने ही बड़े- 


बड़े राक्षसवंशी और वानरवंशी राजा विषय सम्बन्धी सुखका उपभोग कर अन्तमें संसारके सैकड़ों 
दोषोंको नष्ट करनेवाला जिनेन्द्र प्रणीत मोक्ष मार्ग पाकर, प्रियजनोंके गुणोत्पन्न स्नेह रूपी बन्धनसे 


१. सितै- म. । २. पञ्चताम्‌ म. । ३. प्रीतिका तस्य म. । ४. प्रथमं म. । 
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कृत्वाप्येचं सुबहु दुरितं ध्यानयोगेन दरध्वा 
सिद्धावासे निहितमतयो योगिनस्त्यक्तसंगाः । 
एवं ज्ञात्वा सुचरितगुणं प्राणिनो यात शान्ति 
मोहोच्छेदात्‌ कृतजयरविः प्राप्नुत ज्ञानराज्यम्‌ ॥५७२॥ 


इत्यापे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते वानरवंशाभिधानं नाम षष्ठं पर्व ॥६॥ 


जी आज आय आज 


यम आज सी जी शी आय की आज 


दूर हट अनुपम सुखसे सम्पन्न मोक्ष स्थानको प्राप्त हुए ॥५७१॥ कितने ही लोगोंने यद्यपि गृहस्थ 
अवस्थामें बहुत भारी पाप किया था तो भी उसे निर्ग्रन्थ साधु हो ध्यानके योगसे भस्म कर दिया 
था और मोक्षमें अपनी बुद्धि लगायी थी। इस प्रकार सम्यक्चारित्रके प्रभावको जानकर हे भक्त 


प्राणियो ! शान्तिको प्राप्त होओ, मोहका उच्छेद कर विजयरूपी सूर्यको प्राप्त होओ और अन्तमें 
ज्ञानका राज्य प्राप्त करो ॥५७२॥ 


इस प्रकार आषे नामसे प्रसिद्ध, रविषेणाचाय प्रोक्त पद्मचरितमें वानरवंशका 
कथन करनेवाळा छठा पवे पूर्ण हुआ ॥६॥ 


१. विद्घितपदं म. ( ? )। २ 
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सप्तमं पवे 
अत्रान्तरे पुरे राजा रथनूपुरनामनि । सहखार इति ख्यातो बभवात्यन्तमुद्धतः ॥१॥ 
तस्य भार्या बभूवेष्टा नास्ना मानससुन्दरो । सुन्दरी मानसेनालं शरीरेण च सदूणुणा ॥२॥ 
अन्तर्वत्नीं सतीमेतामव्यन्तक्ृशविग्रहाम्‌ । भर्ताएच्छत्‌ इछथाशषभूषणां वीक्ष्य सादरम्‌ ॥३॥ 
बिभ्रत्यज्ञानि ते कस्मान्नितान्त॑ तनुतां प्रिये । कि तवाकाडिश्षतं राज्ये सम जायेत दुळभम्‌ ॥४॥ 
गत्वा प्रगल्मतां बरूहि तवाद्येव समीहितम्‌ । संपादयामि निःशेषं देवि प्राणगरीयसि ॥५॥ 
कतुं शक्तोऽस्मि ते कान्ते सुरखीकृतशासनाम्‌ । शचीसपि कराग्राभ्यां पादसंवाहकारिणीम्‌ ॥६॥ 
इत्युक्ता सा ततस्तेन वरारोहाङ्कसंध्रिता । जगाद विनयादेवं वचनं लीलयान्वितम्‌ ॥७॥ 
यस्मादारभ्य मे गर्भ संभवं कोऽप्ययं गतः । ततः प्रभ्गति वाञ्छामि भोक्तुमिन्द्र स्य संपदम्‌ ॥८॥ 
इमे मनोरथा नाथ परित्यज्य मया त्रपाम्‌ । परायत्ततयात्यन्तं भवतो विनिवेदिताः ॥९॥ 
इत्युक्ते कल्पिता भोगसंपत्तस्याः सुरेन्द्रजा । विद्यावळसम्रद्धेन सहस्रारेण तपक्षणात्‌ ॥१०॥ 
संपूण दोहदा, जाता सा ततः पूणेविग्रहा । धारयन्ती दुराख्यानां द्युतिं कान्ति च भामिनी ॥११॥ 
ब्रजता रविणाप्यूर्ध्वं खेदं जग्राह तेजसा । अभ्यवान्छचच सर्वासां दातुमाज्ञां दिशामपि ॥१२॥ 
काले पूर्ण च संपूर्णलक्षणाङ्गमसूत सा । दारकं वान्धवानन्दसंपढुत्तमकारणम्‌ ॥१३॥ 
ततो महोत्सवं चक्रे सहखारः प्रमोदवान्‌ । शङ्खतूर्यनिनादेन वधिरीक्ृतदिङ्‌सुखम्‌ ॥१४॥ 
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अथानन्तर रथनूपुर नगरमें अत्यन्त पराक्रमका धारी राजा सहस्रार राज्य करता था 
॥१॥ उसकी मानससुन्दरी नामक प्रिय खी थी। मानसमुन्दरी मन तथा शरीर दोनोंसे ही सुन्दर 
थी और अनेक उत्तमोत्तम गुणोंसे युक्त थी ॥२॥ वह गभिणी हुई । गर्भके कारण उसका समस्त 
शरीर कृश हो गया और समस्त आभूषण शिथिल पड़ गये । उसे का आदरके साथ देखकर राजा 
सहस्रारने पूछा कि हे प्रिये! तेरे अंग अत्यन्त कृशताको क्यों धारण कर रहे हैं ? तेरी क्या 
अभिलाषा है ? जो मेरे राज्यमें दुर्लभ हो ॥३-४॥ हे प्राणोंसे अधिक प्यारी देवि ! कह्‌ तेरी क्या. 
अभिलाषा है ? मैं आज ही उसे अच्छी तरह पूर्ण करूगा ॥५॥ हैं कान्ते ! देवांगनाओंपर शासन 
करनेवाली इन्द्राणीको भी मैं ऐसा करनेमें समर्थ हुँ कि वह अपनी हथेलियोंसे तेरे पादमर्दन करे 
॥६॥ पतिके ऐसा कहनेपर उसकी सुन्दर गोदमें बेठी मानससुन्दरी, विनयसे लीलापुर्वक इस प्रकार- 
के वचन बोली ॥७॥ है नाथ! जबसे यह कोई बालक मेरे गर्भमें आया है तभीसे इन्द्रकी सम्पदा 
भोगनेकी मेरी इच्छा है ॥८॥ हे स्वामित्‌ ! अत्यन्त विवशताके कारण ही मैंने लज्जा छोड़कर ये 
मनोरथ आपके लिए प्रकट किये हैं ॥०॥ वल्लभाके ऐसा कहते ही विद्याबलसे समृद्ध सहखा रने तत्क्षण 
ही उसके लिए इन्द्र जेसी भोग सम्पदा तैयार कर दी ॥१०॥ इस प्रकार दोहद पुण होनेसे उसका 
समस्त शरीर पुष्ट हो गया और वह कहनेमें न आवे ऐसी दीप्ति तथा कान्ति धारण करने लगी 
॥११॥ उसका इतना तेज बढ़ा कि वह ऊपर आकाशरमें जाते हुए सूयंसे भी खन्न हो उठती थी तथा 
समस्त दिशाओंको आज्ञा देनेकी उसकी इच्छा होती थी ॥१२॥ समय पूर्ण होनेपर उसने, जिसका 
शरीर समस्त लक्षणोंसेः युक्त था तथा जो बान्धवजनोंके हर्ष और सम्पदाका उत्तम कारण था ऐसा 
पुत्र उत्पन्न किया ॥१३॥ तदनन्तर हर्षसे भरे सह्नारने पुत्र-जन्मका महान्‌ उत्सव किया । उस 
समय शंख और तुरहीके शब्दोंसे दिशाएँ बहिरी हो गयी थीं ॥१४॥ नगरकी स्त्रियां नृत्य करते 
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यथेच्छं द्रविणं दत्तं विचारपरिवर्जितम्‌ । प्रचलोद्‌्ध्वकरेच त्तं गजेरपि सबूंहितम्‌ ॥१६॥ 
उत्पाताः शत्रुगेहेपु संजाताः शोकसूचिनः । बन्धुगेहेपु चोत्पन्नः सूचिका भूरिसंपदः ।।१७॥ 
अभिलाषो यतस्तस्मिन्मातुरर्भस्थितेऽमवत्‌। इन्द्रभोगे ततः पित्रा कृतं तस्येन्द्रशब्दनम्‌ ॥ १८॥ 
बालक्रीडा बभूवास्य शक्तयूनोऽपि जित्वरी । भिदुरा रिपुदर्पाणां सृत्वरी चारुकर्मणि ।१९॥ 
क्रमात्‌ स यौवन प्राप्तस्तेजोनिजित भास्करम्‌ । कान्तिनिजितरात्रीशं स्थैर्य निजितपर्वतम्‌ ॥२०॥ 
ग्रस्ता इव दिशस्तेन सुविस्तीणेन वक्षसा । दिङनागकुम्भतुङ्गांसस्थवीयो बृत्तबाहुना ॥२१॥ 
ऊरुस्तम्भट्वयं तस्य सुवृत्तं गूढजानुकम्‌ । जगाम परमस्यैय वक्षोभवनधघारणात्‌ ॥२२॥ 
विजयाद्धगिरौ तेन सवे विद्याधराधिपाः । ग्राहिता वैतसीं वृत्ति महाविद्यावळद्विना ॥२३॥ 
इन्द्रमन्दिरसंकाशं भवनं तस्य निर्मितम्‌ । चत्वारिंशत्सहाष्टाभिः सहस्राणि च योषिताम्‌ ॥।२४॥ 
षड्विश्ञतिसहस्राणि ननृतुर्नाटकानि च । दन्तिनां व्योममार्गाणां वाजिनां च निरन्ततां ॥२०॥ 
शशाङ्कधवलस्तुङ्गो गगनाङ्गणगोचरः । दुर्निवार्यो महावीर्यो दंष्राष्टक चिराजितः ॥२६॥। 
दन्तिराजो महाबृत्तकरागलितदिदमुखः । ऐरावतामिधानेन गुणे प्रथितो भुवि ॥२७॥ 

शक्त्या परमया युक्तं लोकपारूचतुए्यम्‌ । शची च महिषी रम्या सुंधर्माख्या तथा सभा ॥२८॥ 
बज्न प्रहरणं त्रीणि सदांस्यप्सरसां गणा: । नाम्ना हरिणकेशी च सेनायास्तस्य चाधिपः ॥२९॥ 


समय जब तूपुरोंकी झनकारके साथ अपने पैर पृथिवीपर पटकती थीं तो पृथिवीतल काँप उठता 
था ॥१५॥ बिना विचार किये इच्छानुसार धन दानमें दिया गया। मनुष्योंकी बात दूर रही 
हाथियोंने भी उस समय अपनी चंचल सूँड ऊपर उठाकर गर्जना करते हुए नृत्य किया था ॥१६॥ 
शत्रुओंके घरोंमें शोकसूचक उत्पात होने लगे और बन्धुजनोंके घरोंमें बहुत भारी सम्पदाओंकी 
“सूचना देनेवाले शुभ शकुन होने लगे ॥१७॥ चूँकि बालकके गर्भमें रहते हुए माताको इन्द्रके भोग 
भोगनेकी इच्छा हुई थी इसलिए पिताने उस बालकका इन्द्र नाम रखा ॥१८॥ वह बालक था फिर 
भी उसकी क्रीडाएँ शक्तिसम्पन्त तरुण मनुष्यको जीतनेवाली थीं, शत्रुओंका मान खण्डित करनेवाली 
थीं और उत्तम कार्यमे प्रवृत्त थीं ॥१९॥ क्रम-क्रमसे वह उस यौवनको प्राप्त हुआ जिसने तेजसे सूर्य- 
को, कान्तिसे चन्द्रमाको और स्थेयेसे पर्वतको जीत लिया था ॥२०॥ उसके कन्धे दिग्गजके गण्ड- 
स्थलके समान स्थूल और भुजाएँ गोल थीं तथा उसने विशाल वक्षःस्थलसे समस्त दिशाएँ मानो 
आच्छादित ही कर रखी थीं ॥२१॥ जिनके घुटने मांसपेशियोंमें गूढ थे ऐसी उसकी दोनों गोल 
जाँघें स्तम्भोकी तरह वक्षःस्थलरूपी भवनको धारण करनेके कारण परम स्थिरताको प्राप्त हुई थीं 
॥२२॥ बहुत भारी विद्याबल-और क्रद्धिसे सम्पन्न उस तरुण इन्द्रने विजयार्ध पवेतके समस्त 
विद्याधर राजाओंको बेंतके समान नम्रवृत्ति धारण करा रखी थी अर्थात्‌ सब उसके आज्ञाकारी 
थे ॥२३॥ उसने इन्द्रके महलके समान सुन्दर महल बनवाया । अड़तालीस हजार उसकी स्त्रियाँ 
थीं । छब्बीस हजार नृत्यकार नृत्य करते थे । आकाशमै चलनेवाले हाथियों और घोड़ोंकी तो गिनती 
ही नहीं थी ॥२४-२५॥ एक हाथी था, जो चन्द्रमाके समान सफेद था, ऊँचा था, आकाशरूपी 
आँगनमै चळनेवाला था, जिसे कोई रोक नहीं सकता था, महाशक्तिशाली था, आठ दांतोंसे 
सुशोभित था, बड़ी मोटो गोल सूँड़से जो दिशाओंमें मानो अर्गल लगा रखता था, तथा गुणोंके 
द्वारा पृथिवीपर प्रसिद्ध था, उसका उसने ऐरावत नाम रखा था ॥२६-२७॥ चारों दिशाओंमें 
परम शक्तिसे युक्त चार लोकपाल नियुक्त किये, पट्टरानोका नाम शची और सभाका नाम 
सुधर्मा रखा ॥२८॥ वस्र नामका शस्त्र, तीन सभाएँ, अप्सराओंके समूह्‌, हरिणकेशी सेनापति, 
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अश्विनौ वसबइचाष्टो चतुमेदा दिवोकसः । नारदस्तुम्बुरू विश्वावसुप्रभ्भतिगायक्राः ॥३०॥ 
उकेशी मेनका मञ्जुस्वन्याद्यप्सरसो वराः । मन्त्री बृहस्पतिः सवेमेवं तस्य सुरेन्द्र वत्‌ ॥३१॥ 
ततोऽसौ नसिवज्ञातः सवेविद्याभ्गतां पतिः । ऐइवर्यं सुरनाथस्य ब्रिश्राणः पुण्यसंभ्गृतम्‌ ॥३२॥ 
अत्रान्तरे महामानो माली छङ्कापुरीपतिः । पूव॑यैव धिया सर्वान्‌ शास्ति खेचरपुङ्गवान्‌ ॥३३॥ 
विजयारडनगस्थेपु समस्तेपु पुरेषु वा । रङ्कागतः करोव्यैइग्रं स्वश्रातृबलगर्वितः ॥३४॥ 

वेश्या यान॑ विभानं वा कन्या वासांसि भूपणम्‌। यद्यच्छु णीद्रये सारं वस्तु चारेनिवेशते ॥३७॥ 
तत्तत्सव बलाद्वीरः क्षिप्रमानययत्यसौ । पश्यक्नात्मानमेवेक बळविद्याविभूतिमिः ॥३६॥ 
इन्द्राश्रयात्‌ खगेराज्ञां भग्नां श्रुत्वास्य चान्यदा । प्रस्थितो आआतृकिष्किन्धसुतैः साकं महावळः ॥३७॥ 
विसानैर्विविधच्छायेः संध्यामेये रिवोन्नतेः । महाप्रासादसंकादो: स्यन्दनैः काञ्नाञ्चितैः ॥३८॥ 
गजैध॑नाधनाकार ! ससिभिर्चित्तगासिभिः। शादू लैखंगरे्गो भिेगराजैः क्रमेलकैः ॥३९॥ 
बोलेग्रैम हिपेह सेवृकेरन्येश्च वाहनेः । खाङ्गणं छादयन्सर्वं महाभासुरविग्रहैः ॥४०॥ 

अथ मालिनमित्यूचे सुमाली आतृवत्सलः । प्रदेशेऽत्रे तिष्ठामो भ्रातरद्य न गम्यते ॥४१॥ 

लङ्कां वा प्रतिगच्छामः *रणु कारणमत्र मे । अनिमित्तानि दृइ्यन्ते पुनः पुनरिहायने ˆ ॥४२॥ 

एकं संकोच्य चरणसव्यन्ताकुलमानसः । स्थितः झुष्कहुमस्याग्ने छुन्वन्‌ पक्षान्‌ पुनः पुनः ॥४३॥ 
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अश्विनीकुमार वेद्य, आठ वसु, चार प्रकारके देव, नारद, तुम्बुरु, विश्वावसु आदि गायक, उर्वशी, 
मेनका, मंजुस्वनी भादि अप्सराएँ, और बृहस्पति मन्त्री आदि समस्त वेभव उसने इन्द्रके समान ही 
निश्चित क्रिया था॥२९-३१॥ तदनन्तर यह, नमि विद्याधरके पुण्योदयसे प्राप्त इन्द्रका ऐश्वपँ 
धारण करता हुआ समस्त विद्याधरोंका अधिपति हुआ ॥३२॥ ८ 
इसी समय लंकापुरीका स्वामी महामानी माली था सो समस्त विद्याधरोंपर पहले ही के 
समान शासन करता था ॥३३॥ अपने भाइयोंके बलसे गर्वको धारण करनेवाला माली, लंकामें 
रहकर ही विजयार्ध पर्वतके समस्त नगरोंमें अपना शासन करता था ॥३४॥ वेश्या, वाहन, विमान, 
कन्या, वस्त्र तथा आभूषण आदि जो-जो श्रेष्ठ वस्तु, दोनों श्रेणियोंमें गुप्तचरोंसे इसे मालूम होती 
थी उस सबको धीर-वीर माली जबरदस्ती शीघ्र ही अपने यहाँ वुळवा लेता था । वह बळ, विद्या, 
विभूति आदिसे अपने आपको ही सर्वश्रेष्ठ मानता था ॥३५-३६॥ अब इन्द्रका आश्रय पाकर 
विद्याधर मालीकी आज्ञा भंग करने लगे सो यह समाचार सुन महाबलवात्‌ माली भाई तथा 
किष्किन्धके पुत्रोंके साथ विजयार्घ गिरिको ओर चला ॥३७॥ कोई अनेक प्रकारकी कान्तिको 
धारण करनेवाले तथा सन्ध्याकालके मेघोंके समात ऊँचे विमानोंपर बेठकर जा रहे थे, कोई बड़े- 
बड़े महलोंके समान सुवर्णजटित रथोंमें बैठकर चल रहे थे, कोई मेधोंके समान व्यामवर्ण हाथियोंपर 


७, 


बैठे थे, कोई मनके समान शीघ्र गमन करनेवाले घोड़ोंपर सवार थे, कोई शादूंलोंपर, कोई 
चीतोंपर, कोई बैलोंपर, कोई सिंहोंपर, कोई अँटोंपर, कोई गरधोंपर, कोई भेंसोंपर, कोई हंसोंपर, 
कोई भेड़ियोंपर तथा कोई अन्य वाहनोंपर बैठकर प्रस्थान कर रहें थे। इस प्रकार महादेदीप्यमान 
शरीरके धारक अन्यान्य वाहनोंसे समस्त आकाशांगंणको आच्छादित करता हुआ माली विजयार्घ- 
के निकट पहुँचा ॥३८-४०॥ अथानन्तर भाईके स्नेहसे भरे सुमालीने मालीसे कहा कि हे भाई ! हम 
सब आज यहीं ठहरें, आगे त चलें अथवा लंकाको वापस लोट चलें। इसका कारण यह है कि 
आज मार्गमें बार-बार अपशकुन दिखाई देते हैं॥४१-४२॥ देखो उधर सूखे वृक्षके अग्रभाग- 
पर बैठा कौआ एक पैर संकुचित कर बार-बार पंख फड़फड़ा रहा हे। उसका मन अत्यन्त 


व्याकुल दिखाई देता है, सुखा काठ चोंचमें दबाकर सूर्यकी ओर देखता हुआ क्रूर शब्द कर रहा 


म वे; खरे; । ४. माग । 
१. बरो म. । २, अश्व Assn Library, BJP, Jammu. 
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झुष्ककाष्ठं दधच्चञ्च्वा वीक्षमाणो दिवाकरम्‌ । रंसन्‌ क्ररमयं ध्वाङ्क्षो निवारयति नो गतिस्‌ ॥४४॥ 
उवाळारौद्र सुखी चेयं शिवा नो भुजदक्षिणे । घोरं विरौति रोमाणि दृष्टा निदधती झुहुः ॥४५॥ 
अयं पतङ्गविस्ये च परिवेषिणि दृइ्यते । कबन्धो सीषणो 'वृष्टकीलाललवजालक: ॥४६॥ 

घोराः पतन्ति निर्घाताः कम्पिताखिळपर्वंताः । दुँश्यन्ते वनिताः कृत्स्ना सुक्तकेइयो नभस्तले ॥४७॥ 
खरं खरः खेसुरिक्षप्य सुखं सुखरयन्नभः । क्षितिं खनन्‌ खुराग्रेण दक्षिणः कुरुते स्वरम्‌ ।।४८॥ 

प्रत्युवाच ततो माली सुमालिनमिति स्फुटम्‌ । कृत्वा स्मितं दृढं बाहू केयूराभ्यां निपीडयन्‌ ॥।४९॥ 
अभिप्रेत्य वधं शत्रोरारुद्य जयिनं द्विपम्‌ । प्रस्थितः पोरुष॑ विश्रत्कथं भूयो निवर्तते ॥५०॥ 

दृष्रयोः प्र्कणं कुवन्‌ क्षरद्दानस्य दन्तिनः । चक्षुिंत्रासितारातिः 'पूयोमाण: शितैः शरैः ॥७१॥ 

दुन्तदष्टाधरो बद्धश्रकुटीकुटिला ननः । विस्मितैरमरैदु टो भटः किं विनिवतंते ॥५२॥ 

कन्दरासु रतं मेरोनन्द्ने चारूनन्‍्दने । चेत्यालया जिनेन्द्राणां कारिता गगनस्पृश: ॥५३॥ 

दृत्तं किसिच्छकं दानं भुक्ता भोगा महागुणाः । यशो धवलिताशेपभुवनं सस्ुपाजितम्‌ ।।५४॥ 
न्मनेव्थं कृतार्थोऽस्मि यदि प्राणान्महाहवे । परित्यजामि कियता कृतमन्येन वस्तुना ॥५५।। 

असो पलायितो मीतो वराक इति भाषितम्‌ । कथमाकर्णयद्वीरो जनतायाः सुचेतसः ॥५६॥ 

इति संभाषमाणोऽसौ भ्रातरं भासुराननः । विजयाद्वस्य मूर्दानं क्षणादविदितं ययो ॥।५७॥। 


है मानो हम लोगोंको आगे जानेसे रोक रहा है ॥४३-४४।॥ इधर ज्वालाओंसे जिसका मुख अत्यन्त 
रद्र मालूम होता है ऐसी यह शृगाली दक्षिण दिशामें रोमांच धारण करती हुई भयंकर शब्द कर 
रही है ॥४५॥ देखो, परिवेषसे युक्त सूर्यके बिम्बमें वह भयंकर कबन्ध दिखाई दे रहा है और उससे 
खूनकी बूँदोंका समूह बरस रहा है ॥४६॥ उधर समस्त पवंतोंको कम्पित करनेवाले भयंकर वज्र 
गिर रहे हें तो इधर आकाशमें खुले केश धारण करनेवाली समस्त स्त्रियां दिखाई दे रहीं हैं ॥४७॥ 
देखो, दाहिनी ओर वह गर्दभ ऊपरको मुख उठाकर आकाशको बड़ी तीक्ष्णतासे मुखरित कर रहा 
है तथा खुरके अग्रभागसे पृथिवीको खोदता हुआ भयंकर शब्द कर रहा है ॥४८॥ तदनन्तर 
बाजूबन्दोंसे दोनों भुजाओंको अच्छी तरह पीड़ित करते हुए मालीने मुसकराकर सुमालीको इस 
प्रकार स्पष्ट उत्तर दिया कि शत्रुके वधका संकल्प कर तथा विजयी हाथीपर सवार हो जो 
पुरुषा्थंका धारी युद्धके लिए चल पड़ा है वह वापस कैसे लोट सकता है ।४९-५०॥ जो मदमत्त 
हाथीकी दाढ़ोंको हिला रहा है, अपनी आँखोंसे ही जिसने झात्रुओंको भयभीत कर दिया है, जो 
तीक्ष्ण बाणोसे परिपूर्ण है, दाँतोंसे जिसने अधरोष्ठ चाब रखा है, तनी हुई ्रकुटियोंसे जिसका 
मुंह कुटिल हो रहा है तथा देव लोग जिसे आश्‍चयंचकित हो देखते हैं ऐसा योद्धा क्या वापस 
लोटता है ! ॥५१-५२॥ मैंने मेरु पर्वतकी कन्दराओं तथा सुन्दर नन्दन वनमें रमण किया है, 
गगनचुम्बी जिनेमन्दिर बनवाये हैं ॥५३॥ किमिच्छक दान दिया है, उत्तमोत्तम भोग भोगे हैं और 
समस्त संसारको उज्ज्वल करनेवाला यश उपाजित किया है ॥५४॥ इस प्रकार जन्म लेनेका 
जो कायं था उसे मैं कर चुका हुँ-कृतकृत्य हुआ हूँ, अब युद्धमें मुझे प्राण भी छोड़ना पड़े तो 
इससे बया ? मुझे अन्य वस्तुकी आवश्यकता नहीं-॥।५५। “वह बेचारा भयभीत हो युद्धसे भाग 
गया जनताके ऐसे शब्दोंको धोरवीर मनुष्य केसे सुन सकता है ॥५६॥ क्रोधसे जिसका मुख 
तमतमा रहा था ऐसा माली भाईसे इस प्रकार कहता हुआ तत्क्षण बिना जाने ही विजयार्धके 
शिखरपर चला गया ॥५७॥ तदनन्तर जिन-जिन विद्याधरोंने उसका शासन नहीं माना था 
१. वीक्ष्यमाणः स., ख. । २. रसक्र्रमयं म. । ३. हृष्टया म. । ४. मुञ्चस्कीलाल-म. । ५. आकाश । ६. 


केशराम्या म. । ७. भूपो म. । ८. प्रेक्षणं म. । ततो हि प्रेक्षणं क, । ९. तर्यमाणः म. (?)। १०. 
चारुवन्दिने म. । चारनस्द्तः कर पे? Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


उप 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


सप्तमं पवे | १४३ 


ततो5पमानितं येये: शासनं खेचराधिपैः । तत्पुराणि स सामन्तैष्वैसयामासे दारुणेः ॥५८॥ 
उद्यानानां महाध्वंसो जनितः क्रोधिभिः खगैः । यथा कमलखण्डानां मातङ्गैम॑दमन्थरैः ॥५९॥ 
ततः संबाध्यमाना सा प्रजा गगनचारिणाम्‌ । जगाम शरणं त्रस्ता सहस्रारं सवेपथुः ॥६०॥ 
पाद्योइच प्रणम्योचे वचो दोनमिदं भ्टशम्‌ । सुकेशस्य सुतैध्वेस्ताँ समस्तां नाथ पालय ।।६१॥। 
सहस्रारस्ततोऽवोचत्‌ खगा गच्छत मस्सुतम्‌। विज्ञापयत युष्माकं सपरित्राणकारणम्‌ ॥६२॥ 
त्रिविष्टपं यथा शक्रो रक्षस्यूजितशासनः । एवं लोकमिमं पाति स सब त्रसूदनः ॥६३॥ 
एवसुक्तास्ततो जग्मुरिन्द्राभ्यासं नभश्चराः । कस्तु परेसु वृत्तान्तं च न्यवेदयन्‌ ॥६४॥ 
इन्द्रस्ततोऽवदत्‌ क्रुद्धो द पेस्मितसिताननः । पाइवे व्यवस्थिते बजे दुच्वा लोहितलो चने ॥६५॥ 
यत्नेन सहतान्विष्य हन्तन्या लोककण्टकाः । किं पुनः स्वयमायाताः समीपं लोकपालिनः ॥६६॥ 
ततो मत्तद्विपालानस्तम्भभङ्गस्य कारणम्‌। रणसंज्ञाविधानार्थ विषमं तूयेमाहतम्‌ ।।६७॥। 
संनाहमण्डनोपेता निरीयुश्च नभश्चराः । हेतिहस्ताः परं हषं बिभ्राणा रणसंभ्रमम्‌ ॥६८॥ 
स्मैरस्वैगंजैरुप्ट्रे: सिंहैर्व्य प्रत्॑कैसगेः । हंसच्छागेबृंपैमेपेर्विमानेवेहेणेः खरेः ॥६९॥ 

लोकपालाश्च निजंग्मुर्निजवर्गसमन्विताः । नानाहेतिप्रमाइिलष्टा ्ूभङ्गविषमाननाः ॥७०॥ 
ऐरावतं समारुह्य कङ्कटच्छन्नविग्रहः । ससुच्छितसितच्छत्रो *निरेदिन्दः समं सुरैः ॥७१॥ 


HOES SIPS CS NANA SSSA AAAS NT 


उन सबके नगर उसने क्रूर सामन्तोके द्वारा नषट-्रष्ट कर दिये ॥५८॥ जिस प्रकार मदमाते हाथी 
कमल वनोंको विध्वस्त कर देते हैं उसी प्रकार क्रोधसे भरे विद्याधरोंने वहाँके उद्यान-बाग-बगीचे 
विध्वस्त कर दिये ॥५०॥ तदनन्तर मालीके सामन्तों द्वारा पीड़ित विद्याधरोंको प्रजा भयसे काँपती 
हुई सह्रारकी शरणमें गयी ॥६०॥ और उसके चरणोंमें नमस्कार कर इस प्रकार दीनता-भरे शब्द 
कहने लगी-हें नाथ ! सुकेंशके पुत्रोनि समस्त प्रजाको क्षतःविक्षत कर दिया है सो उसको रक्षा 
करो ॥६१॥ तब सहस्नारने विद्याधरोंसे कहा कि आप लोग मेरे. पुत्र-इन्द्रके पास जा ओ और 
उससे अपनी रक्षाकी बात कहो ॥६२॥ जिस प्रकार बलिष्ठ शासनको धारण करनेवाला इन्द्र 
स्वर्गकी रक्षा करता है उसी प्रकार पापको नष्ट करनेवाला मेरा पुत्र इस समस्त लोककी रक्षा 
करता है ॥६३॥ 

इस प्रकार सहस्रारका उत्तर पाकर विद्याधर इन्द्रके समीप गये और हाथ जोड़ प्रणाम 
करनेके बाद सब समाचार उससे कहने लगे ॥६४॥ तदनन्तर गवंपूर्ण मुसकानसे जिसका मुख सफेद 
हो रहा था ऐसे क्रुद्ध इन्द्रने पासमें रखे वज्चपर लाळ-लाल नेत्र डालकर कहा कि॥६५॥ जो लोकके 
कण्टक. हैं मैं उन्हें बड़े प्रयत्नसे खोज-खोजकर नष्ट करता चाहता हूँ फिर आप लोग तो स्वयं ही 
मेरे पास आये हैं और में लोकका रक्षक कहलाता हूँ ॥६६॥ तदनन्तर जिसे सुनकर मदोन्मत्त हाथी 
अपने बन्धनके खम्भोंको तोड़ देते थे ऐसा तुरहीका विषम शब्द उसने युद्धका संकेत करनेके लिए 
कराया ॥६७॥ उसे सुनते ही जो कवचरूपी आभूषणसे सहित थे, हथियार जिनके हाथमें थे और जो 
युद्ध सम्बन्धी परम हर्ष धारण कर रहे थे ऐसे विद्याधर अपने-अपने घरोंसे बाहर निकल पडे ॥६८॥ 
वे विद्याधर मायामयी रथ, घोड़े, हाथी, ऊंट, सिह, व्याघ्र, भेड़िया, मुग, हस, बकरा, बैल, मेढा, 
विमान, मोर और गर्दभ आदि वाहनोंपर बैठे थे ॥६९॥ इनके सिवाय जो नाना प्रकारके शस्त्रोकी 
प्रभासे आलिगित थे तथा भौंहोंके भंगसे जिनके मुख विषम दिखाई देते थे ऐसे लोकपाल भी अपने- 
अपने परिकरके साथ बाहर निकल पड़े ॥७०॥ जिसका शरीर कवचसे आच्छादित था, और जिसके 
ऊपर सफेद छत्र फिर रहा था ऐसा इन्द्र विद्याधर भी ऐरावत हाथीपर आरूढ हो देवोंके साथ 


१. शासयामास क., ख. । २. रक्षस्यूजित म. । ३. वृतुदनः म, क. । पापहारकः । ४, निरगच्छत्‌ । 
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युगान्तघनमीमानां ततः प्रवद्वृते रणः । देवानां राक्षसानां च दुःप्रेक्ष्यः क्ररचेष्टितः | ।७२॥ 
सप्तिना पाव्यते वाजी रथेन क्षोद्यते रथः। भज्यते दन्तिना दन्ती पादातं च पदातिभिः ॥७३॥ 
प्राससुद्गरचक्रा सिभुषण्डीमुसलेपुसि: । गदाकनकपाशेश्व छन्नं कृत्स्नं नभस्तलम्‌ ॥७४॥ 
महोत्साहमथो सैन्यं पुरस्सरणदक्षिणम्‌। दक्षिणं चलितोद्योगं देवानां निवहेः कृतम्‌ ॥७०॥ 
विद्यत्वान्‌ चार्यानश्च चन्द्रो नित्यगतिस्तथा । चलूद्योतिःप्रभाव्यश्च रक्षसामक्षिणोद्‌ बलम्‌ ॥७६॥ 
अधक्षेसूयरजसावुत्तुज्ञकपिकेत॒ुका । सीदतो राक्षसान्‌ वीक्ष्य हुरी योदूुमुद्यती ॥॥७७॥ 
दिताः पृप्ठमेताभ्यां सब ते सुरपुङ्गवाः । क्ष [दन्यत्र दृष्टाभ्यां दधदूभ्यां वेद्युतं जवम्‌ ।।७८॥ 
यातुधाना अपि प्राप्य बलं ताभ्यां समुद्यता च्विदूधं शस्त्रससूहेन कुर्वाणा ध्वान्तमस्बरे ॥७९॥ 
ध्वंस्यमानं ततः सैन्यं दैवं योतुक्रपिध्वजैः । दृष्टा कुरः समुत्तस्थौ स्वयं योंदुं सुराधिपः ॥८०॥ 
क्रपियातुधनेर्व्याप्तस्ततो देवेन्द्रभूधरः । शास्त्रवषं विसुञ्चद्विस्तारगर्जनकारिभिः ॥८५॥ 

निजगाद्‌ ततः शक्रः पालयन्‌ लोकपालिनः । सवतो विशिस्रैसुक्नेनेभञ्ज कपिराक्षसान्‌ ॥८२॥ 
अथ माली समुत्तस्थौ सैन्यं दृष्टा समाकुलम्‌ । तेजसा क्रोधजातेन दीपयन्‌ सकलं नभः ॥८३॥ 
अभवच्च ततो युद्धं मालीन्द्रमतिदारुणम्‌ । विस्मयब्याप्तचित्ताभ्यां सेनाभ्यां कृतदशनम्‌ ॥८४॥ 
मालिनो भाळदेशेऽथ स्वकनामाङ्कितं रारम्‌। आकर्णाकृषटनिसुक्तं निचखान सुराधिपः ॥८७॥ 
संस्ताम्भ्य वेदनां क्रोधान्मालिनाप्यमरोत्तमः । ललाटस्य तटे शक्त्या हतो वेशविसुक्तया ॥८६॥ 


बाहर निकला ॥७१॥ तदनन्तर प्रझयकालके मेघोंके समान भयंकर देवों और राक्षसोंके बीच ऐसा 
विकट युद्ध हुआ कि जो बड़ी कठिनाईसे देखा जाता था तथा क्रूर चेष्टाओंसे भरा था ॥७२॥ घोड़ा 
घोडाको गिरा रहा था, रथ रथको चूर्ण कर रहा था, हाथी हाथीको भग्न कर रहा था और पैदल 
सिपाही पेदल सिपाहीको नष्ट कर रहा था ॥७३॥ भाले, मुद्गर, चक्र, तलवार, बन्दूक, मुसल, 
बाण, गदा, कतक और पाश आदि शस््रोंसे समस्त आकाश आच्छादित हो गया था॥७४॥ तदनन्तर 
देव कहानेवाले त्रिद्याधरोंने एक ऐसी सेना बनायी जो महान्‌ उत्साहसे युक्त थी, आगे चलनेमें कुशल 
थी, उदार थी और शब्रुके उद्योगको विचलित करनेवाली थो ॥७५॥ देवोंकी सेनाके प्रधान विद्यु- 
त्वान्‌, चारुदान, चन्द्र, नित्यगति तथा चलज्ज्योति प्रभाढ्य आदि देवोंने राक्षसोंकी सेनाको क्षत- 
विक्षत बना दिया । तब वानरवंशियोंमें प्रधान दुर्धर पराक्रमके धारी ऋक्षरज और सूर्यरज राक्षसों- 
को नष्ट होते देख युद्ध करनेके लिए तैयार हुए ॥७६-७७॥ ये दोनों ही वीर विजयी जैसे वेगको 
धारण करते थे इसलिए क्षण-क्षणमें अन्यत्र दिखाई देते थे। इन दोनोंने देवोंको इतना मारा कि 
उनसे पीठ दिखाते ही बनी ।।७८॥ इधर राक्षस भी इन दोनोंका बल पाकर सस्त्रोके समूहसे आकाश- 
में अन्धकार फेलात हुए युद्ध करनेके लिए उद्यत हुए ॥७९॥ उधर जब इनद्रने देखा कि राक्षसों और 
वानरवंशियोंके द्वारा देवोंकी सेना नष्ट की जा रही है तब वह क्रुद्ध हो स्वयं युद्ध करनेके लिए उठां 
॥८०॥ तदनन्तर शस्र वर्षा और गम्भीर गजँना करनेवाले वानर तथा राक्षसरूपी मेघोंने उस इन्द्र- 
रूपी पवंतको धेर लिया ॥८१॥ तब लोकपालोंकी रक्षा करते हुए इन्द्रने जोरसे गर्जना की और सब 
ओर छोड़े हुए बाणोसे वानर तथा राक्षसोंको नष्ट करना शुरू कर दिया ॥८२॥ तदनन्तर सेनाको 
व्याकुळ देख माली स्वयं उठा । उस समय वह क्रोधसे उत्पन्न तेजसे समस्त आकाशको देदीप्यमान 
कर रहा था ॥८३॥ तदनन्तर माली और इन्द्रका अत्यन्त भयंकर युद्ध हुआ । आइचयंसे जिनके 
चित्त भर रहे थे ऐसी दोनो ओरकी सेनाएँ उनके उस युद्धको बड़े गौरवसे देख रही थीं ।।८४।। तद- 
नन्तर इन्द्रने, जो कान तक खींचकर छोड़ा गया था तथा अपने नामसे चिह्नित था ऐसा एक बाण 


मालीके ललाटपर गाड दिया ॥८५॥ इधर मालीने भी उसको पीड़ा रोककर वेगसे छोड़ी हुई 
४४० sd TS UR 
१. जातु कपि म. । 
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रक्तारुणितदेहँ च माली द्राक्‌ तसुपागतः । क्रोधारुणः सहस्रांछुयंथास्तधरणीधरम्‌ ॥८७॥ 
भानुबिम्बसमानेन चक्रेणास्य ततः शिरः । आभिमुख्यमुपेतस्थ लूनं पत्या दिवौकसाम्‌ ॥८८॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्टा नितान्तं हुःसितस्ततः । चिन्तयित्वा महावीय चक्रिणं व्योमगामिनास्‌ ॥८९॥ - 
परिवारेण सवेण निजेन सहितः क्षणात्‌ । रणात्‌ पलायनं चक्रे सुमाली नयपेशलः ॥९०॥ 

तद्वधार्थं गतं शक्रमनुमागेण गेत्वरस्‌ । उवाच प्रणतः सोमः स्वासिभक्तिपरायणः ॥९१॥ 
विद्यमाने प्रभो भृत्ये मादृशे शत्रुमारणे । प्रयत्न कुरुषे कस्मात्‌ स्वयं मे यच्छ शासनम्‌ ॥९२॥ 
एवसरस्त्विति चोक्तेऽसावनुमागं रिपोगेतः । बाणघुन्जं विसुञ्चचच करोघमिव्‌ शत्रुगम्‌ ॥९३॥ 
ततस्तदाहतं सैन्यं विशिखैः कपिरक्षसाम्‌ । धाराहतं गवां यद्वस्कुळमाकुलतां गतम्‌॥९४॥ 

पाप न क्षत्रमर्यादां त्वं जानासि मनागपि । जडवर्गपरिक्षिप्त इत्युक्ता प्राप्कारिणा ॥९५॥ 

निवृत्य कोधदीप्तेन ततो माल्यवता अशी । गाढं स्तनान्तरे मिन्नो भिण्डिमालेन मूर्च्छित: ॥९६।। 
अयं त्वाइ्वास्यते यावन्मूर्च्छामीलितलोचनः । अन्तर्द्धानं गतास्तावद्‌ यातुधानप्ळवङ्गमाः ॥९७॥ 
पुनजन्मेव ते प्राप्ता अलंकारोदयं पुरम्‌। सिंहस्येव विनिःक्रान्ता जठरादागताः सुखम्‌ ॥९८॥ 
प्रति्ुद्धः शशाङ्गोऽपि दिशो वीक्ष्य रिपूज्झिताः । स्तूयमानो जयेनारेयरयौ मघवतोऽन्तिकम्‌ ।।९९॥ 
ध्वस्तशत्रुश्च सुत्रामा वन्दिना निवहः स्तुतः । अन्वितो लोकपालानां चक्रबालेन तोषिणा ॥१००॥ 


शक्तिके द्वारा इन्द्रके ललाटके समीप ही जमकर चोट पहुँचायी ॥८६॥ खूनसे जिसका शरीर लाल 
हो रहा था ऐसा क्रोधयुक्त माली शीघ्र ही इन्द्रके पास इस तरह पहुँचा जिस तरह कि सूर्यं 
अस्ताचलके समीप पहुँचता है ॥८७॥ तदनन्तर माली ज्यों ही सामने आया त्यों ही इन्द्रने सूर्य 
बिम्बके समान चक्रसे उसका सिर काट डाला ॥८८॥ भाईको मरा देख सुमाली बहुत दुःखी 
हुआ । उसने विचार किया कि विद्याधरोंका चक्रवर्ती इन्द्र महाशबितशाली है अतः इसके सामने 
हमारा स्थिर रहना असम्भव है। ऐसा विचारकर नीतिकुशल सुमाली अपने समस्त परिवारके 
साथ उसी समय युद्धसे भाग गया ।८९-९०॥ उसका वध करनेके लिए इन्द्र उसी मार्गसे जानेको 
उद्यत हुआ तब स्वामिभक्तिमे तत्पर सोमने नम्र होकर प्रार्थना की कि है प्रभो ! शत्रुको मारते” 
वाले मुझ-जैसे भृत्यके रहते हुए आप स्वयं क्यों प्रयत्न करते हैं ? मुझे आज्ञा दीजिए ।॥९१-९२॥ 
(ऐसा ही हो' इस प्रकार इन्द्रके कहते ही सोम शत्रुके पीछे उसी मागंसे चल पड़ा। वह शतु तक 
पहुँचनेवाली किरणोंके समूहके समान बाणोंके समूहकी वर्षा करता जाता था ।९२॥ तदनन्तर 
जिस प्रकार जलवृष्टिसे पीड़ित गायोंका समूह व्याकुलताकों प्राप्त होता है उसी प्रकार सोमके 
बाणोंसे पीडित वानर और राक्षसोंकी सेना व्याकुलताको प्राप्त हुई ॥९४॥ तदनन्तर अवसरके 
योग्य कार्य करनेवाले, क्रोधसे देदीप्यमान माल्यवातूने मुड़कर सोमसे कहा कि अरे पापी ! तू मूर्ख 
लोगोंसे घिरा है अतः तू युद्धकी मर्यादाको नहीं अ । यह कहकर be भिण्डिमाल नामक 
शस्त्रसे सोमके बक्ष;स्थलमे इतनी गहरी चोट पहुँचायी कि वह वहा मूच्छत हो गया ॥«५-९६॥ 
भच्छाके कारण जिसके नेत्र तिमीलित थे ऐसा सोम जब तक कुछ विश्राम लेता है तबतक राक्षस 
और वानर अन्तहित हो गये ॥९७॥ जिस प्रकार कोई सिंहके उदरसे सुरक्षित निकल आवे उसी 
प्रकार वे भी सोमकी चपेटसै सुरक्षित निकलकर अलकारादपउ.. अर्थात्‌ पाताल लंकामें वापस 
आ गये । उस समय उन्हें ऐसा लगा मानो पुनर्जन्मको ही प्राप्त हुए हो ।॥९८॥ इधर जब सोमकी 
मूर्च्छा दूर हुई तो उसने दिशाओंको शत्रु खाली देखा । निदान, शब्रुकी विजयसे जिसकी स्तुति 


~ 


हो रही थो ऐसा सोम इच्द्रके समीप वापस पहुँचा ॥९९॥ जिसने शब्रुओंको नष्ट कर दिया था 


१.-सत्वरम्‌ःख. । गत्वरा क. । २ दासर्तम्‌ म. । ३. प्राप्ततारणम्‌ क. । ४. सोमः । ५. अलङ्घाराह्वय म. । 


६. मुखम्‌ ख. । 
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ऐरावतं समारूढश्रामर।निलवीजितः । सितच्छत्रकृतच्छायो तृस्यव्सुरपुरःसरः ॥१०१॥ 
रत्नांछुकध्वजन्यस्तशोमसुच्छिततोरणम्‌ । आयुल्फपुण्पविशिखं सिक्तं कुङ्कसवारिणा ॥१०२॥ 
गावाक्षन्यस्तसन्नारीनयनालीनिरीक्षितः । युक्तः परमया भूत्या विवेश रथनूपुरम्‌ ॥१०३॥ 

पित्रोश्च विनयात्‌ पादौ प्रणनाम कृताञ्जलिः । तो च पस्पृशतुर्गात्र कम्पिना तस्य पाणिना ॥१०४॥ 
शत्रनेवं स निर्जित्य परमानन्दमागतः । आस्वादयन्‌ परं भोगं प्रजापालनतत्परः ।।१०५॥ 

सुतरां स ततो लोके प्रसिद्धि शक्रतां गतः । प्राप्तः स्वर्गप्रसिद्धि च ब्रिजयाद्वश्चे भूधरः ॥१०६॥ 
उत्पत्ति लोकपालानां तस्य वक्ष्यामि सांप्रतम्‌ । एकाग्रं मानसं कृत्वा श्रेणिकैषां निद्वुध्यताम्‌॥१०७॥ 
स्वर्गलोकाच्च्युतो जातो मकरध्वजखेचरात्‌ । सं भूतो जठरे$दित्या लोकपालोऽभवच्छशी ।१०८॥ 
कान्तिमानेष शक्रेण द्योतिःसङ्गे पुरोत्तमे । पूवस्यां ककुमि न्यस्तो मुसुदे परमद्धिकः ॥१०९॥ 

जातो मेघरथाभिख्याद्वरुणायां महाबलः । खेचरो वरुणो नाम संप्राप्तो छोकपालतामु ॥११०॥ 

पुरे मेघएुरे न्यस्तः पर्चिमायामसौ दिदि । पाशं प्रहरणं श्रुत्वा यस्य बिभ्यति शत्रवः ॥१११॥ 
संभूतः कनकावल्यां किंसूयेण महात्मना । कुबेराख्यो नभोगामी विभूत्या परयान्वितः ॥११२॥ 
काञ्चनाख्ये पुरे चायमुदीच्यां दिशि योजितः । संप्राप परमं भोगं प्रख्यातो जगति श्रिया ॥११३॥ 
संभूतः श्रीप्रभागभे कालाग्निव्योमचारिणः । चण्डकर्मा यमो नाम तेजस्वी परमोऽभवत्‌ ॥।११४॥ 
दक्षिणोदन्वतो द्वीपे किष्कुनाम्नि पुरोत्तमे । स्थापितोऽसौ स्वपुण्यानां प्राप्नुवन्नूजितं फलम्‌ ॥।११५॥ 


तथा वन्दीजनोके समूह जिसकी स्तुति कर रहे थे ऐसे इन्द्र विद्याधरने सन्तोषस भरे लोकपालोके 


साथ रथनूपुर नगरमें प्रवेश किया । वह ऐरावत हाथीपर सवार था, उसके दोनों ओर चमर ढोले 
जा रहे थे, सफेद छत्रकी उसपर छाया थी, नृत्य करते हुए देव उसके आगे-आगे चल रहे थे, तथा 
झरोखोंमें बैठी उत्तम स्त्रियां अपने नयनोंसे उसे देख रही थीं। उस समय रत्नमयी ध्वजाओंसे 
रथतूपुर नगरकी शोभा बढ़ रही थी, उसमें ऊँचे-ऊँचे तोरण खड़े किये गये थे, उसकी गलियोंमें 
घुटनों तक फूल बिछाये गये थे ओर केशरके जलसे समस्त नगर सींचा गया था। ऐसे रथनूपुर 
नगरमें उसने बड़ी विभूतिके साथ प्रवेश किया ॥१००-१०३॥ राजमहलमें पहुँचनेपर उसने हाथ 
जोड़कर माता-पिताके चरणोंमें नमस्कार किया और माता-पिताने भी कापते हुए हाथसे उसके 
शरीरका स्पर्श किया ॥१०४॥ इस प्रकार शत्रुओंको जीतकर वह परम हुर्षको प्राप्त हुआ और 
उत्कृष्ट भोग भोगता हुआ प्रजापालनमें तत्पर रहने लगा ॥१०५॥ तदनन्तर वह लोकमें इन्द्रकी 
प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ और विजयाड्ध पर्वत स्वर्ग कहलाने लगा ॥१०६॥ 
गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! अब लोकपालोंकी उत्पत्ति कहता हूँ 
सो मनको एकाग्र कर सुनो ॥१०७॥ स्वगं लोकसे च्युत होकर मकरध्वज विद्याधरकी अदिति 
नामा स्त्रीके उदरसे सोम नामका लोकपाल उत्पन्न हुआ था । यह बहुत ही कान्तिमान्‌ था। 
इन्द्रने इसे द्योतिःसंग नामक नगरकी पूर्व दिशामें लोकपाल स्थापित किया था। इस तरह यह परम 
ऋद्धिका धारी होता हुआ हर्षसे समय व्यतीत करता था ॥१०८-१०९॥ मेघरथ नामा विद्याधरकी 
वरुणा नामा स्त्रीसे वरुण नामका लोकपाल विद्याधर उत्पन्न हुआ था। इन्द्रने इसे मेघपुर नगरकी 
पश्चिम दिशामै स्थापित किया था। इसका शस्त्र पाश था जिसे सुतकर शत्र दूरसे ही भयभीत हो 
जाते थे ।११०-१११॥ महात्मा किसूर्य विद्याधरकी कनकावली स्त्रीसे कुबैर नामका लोकपाल 
विद्याधर उत्पन्न हुआ था । यह परम विभूतिसे युक्त था । इन्द्रने इसे कांचनपुर नगरकी उत्तर 
दिशामें स्थापित किया था । यह्‌ संसारमै लक्ष्मीके कारण प्रसिद्ध था तथा उत्कृष्ट भोगोंको प्राप्त 
था ॥११२-११३॥ कालारिति नामा विद्याधरकी श्रीप्रभा स्त्रीके गर्भसे यम नामका लोकपाल 
विद्याधर उत्पन्न हुआ था । यह रुद्रकर्मा तथा परम तेजस्वी था ॥ ११४ ॥ इन्द्रने इसे दक्षिण 
१. विजयार्धो$स्य ख, | विजस्ठेस्स nA] Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सागरके द्वीपमे विद्यमान किष्कु नामक नगरकी दक्षिण दिशामें स्थापित किया था। इस प्रकार 
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पुरस्य यस्य यन्नाम एथिव्यां ख्यातिमागतम्‌ । तेनैव ख्यापिता नाम्ना पौरास्तत्र सुरेशिना ॥११६॥ 
असुराख्ये नभोगानां नगरे निवसन्ति ये । असुराख्या इमे जाताः सकले धरणीतले ।।११७॥ 
यक्षगीते पुरे यक्षाः किन्नराहू च किन्नराः । गन्धवेसंज्ञया ख्याताः पुरे गन्धवेनामनि ॥११८॥ 
अश्विनों वसवो बिडवे चेश्वानरपुरस्सराः । कुवेन्ति त्रिदशक्रीडाँ विद्याबळसमन्विताः ॥॥११९॥ 
अवाप्य संभवं योनौ प्राप्य श्रीविस्तरं भुवि । प्रणतो भूरिलोकेन मन्यते स्वं सुरेशवरम्‌ ॥१२०॥ 
इन्द्रः स्वर्गः सुराश्चान्ये समस्तास्तस्य विस्मृताः । संपद्गी रतिमेतस्य नित्योत्सवविधायिनः ॥१२१॥ 
स्वामिन्द्ं पर्वत स्वर्ग लोकपारान्‌ खगेइवरान्‌ । निजांश्र सक्लान्‌ देवान्‌ स मेने भूतिगार्वितः ॥१२२॥ 
मत्तोऽस्ति न महान्‌ कश्चित्पुरुषो भुवनत्रये । अहमेवास्य विइवस्य प्रणेता बिदिताखिलः ।॥।१२३॥ 
विद्याभूच्चक्रवतित्वमिति प्राप्य स गर्वितः । फलमन्वभवत्‌ पूर्वजन्मोपात्तसुकमंणः ॥१२४॥ 

भागेऽन्र यो व्यतिक्रान्तस्त वृत्तान्तमतः श्यणु । धनदस्य समुत्पत्तिः श्रेणिक ज्ञायते यथा ॥१२५।। 
व्योमबिन्दुरिति ख्यातः पुरे कोतुकमङ्गछे । भार्या नन्द्वती तस्यामुत्पन्नं ढुहितृद्वयम्‌ ॥१२६॥ 
कौशिकी ज्यायसी तत्र केकसी च कनीयसी । ज्येष्ठा विश्रवसे दत्ता पुरे यक्षविनिर्मिते ॥१२७॥। 
तस्यां चैश्रवणो जातः झुभलक्षणविग्रहः । शतपत्रेक्षण: श्रीमानङ्गनानयनोत्सवः ॥१२८॥ 

एवसुक्तः स चाहूय शक्रेण कृतपूजनः । बज लङ्कापुरीं शाधि प्रियस्त्वं मम खेचरान्‌ ॥१२५९॥ 

चतुर्णा लोकपालानामद्य प्रभति पञ्चमः । लोकपालो भव त्वं में मत्म्रसादान्महाबळः ।।१३०॥। 


~~~ 


यह अपने पुण्यके प्रबल फलको भोगता हुआ समय व्यतीत करता था ॥११५॥ जिस नगरका 
जो नाम पृथिवीपर प्रसिद्ध था इन्द्रने उस नगरके निवासियोंको उसी नामसे प्रसिद्ध कराया 
था ॥११६॥ विद्याधरोंके असुर नामक नगरमें जो विद्याधर रहते थे पृथिवीतलपर वे असुर 
नामसे प्रसिद्ध हुए ॥११७॥ यक्षगीत नगरके विद्याधर यक्ष कहलाये । किन्नर नामा नगरके 
निवासी विद्याधर किन्नर कहलाये और गन्धत्रैनगरके रहनेवाले विद्याधर गन्धर्व नामसे प्रसिद्ध 
हुए ॥११८॥ अश्विनीकुमार, विश्वावसु तथा वैदवानर आदि विद्याधर विद्याबळसे सहित हो 
देवोंकी क्रीड़ा करते थे ॥११९॥। इन्द्र यद्यपि मनुष्य योनिमें उत्पन्न हुआ था फिर भी वह पृथिवी- 
पर लक्ष्मीका विस्तार पाकर अपने आपको इन्द्र मानने लगा । सब लोग उसे नमस्कार करते थे 
॥१२०॥ सम्पदाओंसे परम प्रीतिको प्राप्त तथा निरन्तर उत्सव करनेवाले उस इन्द्र विद्याधर- 
की समस्त प्रजा यह भूल गयी थी कि यथार्थमें कोई इन्द्र है, स्वर्गं है अथवा देव हैं ॥१२१॥ 
वैभवके गर्वमें फॅसा इन्द्र, अपने आपको इन्द्र, विजयाद्धं गिरिको स्वगं, विद्याधरोंको लोकपाल 
और अपनी समस्त प्रजाको देव मानता था ॥१२२॥ तीनों ही लोकोंमें मुझसे अधिक महापुरुष 
और कोई दूसरा नहीं है । में ही इस समस्त जगतुका प्रणेता तथा सब पदार्थोको जाननेवाला हूँ 
॥१२३॥ इस प्रकार विद्याधरोंका चक्रवर्तीपना पाकर गर्वसे फूला इन्द्र विद्याधर अपने पूवं जन्मो- 
पाजित पुण्य कर्मका फल भोगता था ॥१२४॥ गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हैं 
राजन्‌ ! इस भागका जो वृत्तान्त निकल चुका है उसे सुनो जिसमें धनदकी उत्पत्तिका ज्ञान हो सके 
॥१२५॥ कोतुकमंगल नामा नगरमे व्योमबिन्दु नामका विद्याधर रहता था । उसकी नन्दवती भार्या- 
के उदरसे दो पुत्रियां उत्पन्न हुई ॥१२६॥ उनमें बढीका ताम कौशिकी ओर छोटीका ताम केकसी 
था । बड़ी पुत्री कौशिकी यक्षपुरके धनी विश्रवसके लिए दी गयी । उससे वैश्रवण नामका पुत्र 
हुआ । इसका समस्त शरीर शुभ छक्षणोंसे सहित था, कमलके समान उसके नेत्र थे, वह लक्ष्मी- 
सम्पन्न था तथा ख्ियोंके नेत्रोंको आनन्द देनेवाला था ॥१२७-१२८॥ इन्द्र बिद्याधरने वैश्रवणको 
बुलाकर उसका सत्कार किया और कहा कि तुम मुझे बहुत प्रिय हो इसलिए लंका नगरी जाकर 


विद्याधरोंपर शासन करो ॥१२९॥ तुम चूँकि महाबलवान्‌ हो अतः मेरे प्रसादके कारण आजसे 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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यदाज्ञापयसीत्युक्त्वा कृत्वा चरणवन्दनाम्‌ । आएच्छय पितरो नत्वा *निर्गतो$सो सुसङ्गरम्‌ ।।१३१॥।। 
अध्यतिष्टच्च मुदितो लङ्कां शक्काविवर्जितः । विद्याधरसमूहेन शिरसा 'तशासनः ॥१३२॥ 
प्रीतिमत्यां समुत्पन्नः सुमारितनयस्ठु यः । नाम्ना रत्नश्रवाः शूरस्त्यागी सुवनवत्सलः ॥१३३॥ 
मित्रोपकरणं यस्य जीवितं तुङ्गचेतसः । ्गृत्यानामुपकाराय प्रभुत्वं भूरितेजसः ॥१३४॥ 
लब्धवर्णोपकाराय वैदग्ध्यं दग्घदुमतेः । बन्धूनामुपकाराय लक्ष्म्थाश्च परिपालनम्‌॥१३५॥ 
ईश्वरत्व दरिद्राणासुपकाराथंसुन्नतम्‌ । साधूनासुपकाराथ सर्वस्व सर्वपालिनः ॥॥१३६॥ 
सुकृतस्मरणार्थ च मानसं मानशालिनः । धर्मोपकरणं चायुः वीयोपकृतये वपुः ॥१३७॥ 
पितेव प्राणिवर्गस्य यो बभूवानुकम्पकः । सुकाल इव चातीतः स्मर्यरतेऽद्यापि जन्तुभिः ॥१३८॥ 
परखी मातृवद्‌ यस्य शीलमृषणधारिणः । परद्रव्यं च तृणवस्परश्च स्वशरीरबत्‌ ॥१३९॥ 
गुणिनां गणनायां यः प्रथमं गणितो बुधैः । दोषिणां च ससुल्लापे स स्मृतो नेव जन्तुभिः ॥ । ४०॥ 
अन्येरिव महामूर्तैः शरीरं तस्य निर्मितम्‌। अन्यथा सा कृतः शोभा बभूवास्य तथाविधा ॥१४१॥ 
प्रसेकमञ्ृतेनेव चक्रे संभाषणेषु सः । महादानमिवोदात्तचरितो विततार च ॥१४२।। 
धर्मार्थकामकार्याणां मध्ये तस्य महामतेः । धर्म एव महान्‌ यत्नो जन्मान्तरगतावभूत्‌ ॥१४३॥ 


ANA NNN 


NNN AAA 


ANNAN NA AAA 


लेकर चार लोकपालोंक्रे सिवाय पंचम लोकपाल हो ॥१३०॥ 'जो आपकी आज्ञा है वेसा ही करूंगा” 
यह कहकर वेश्रवणने उसके चरणोंमें नमस्कार किया । तदनन्तर माता-पितासे पूछकर और उन्हें 
नमस्कार कर वैश्रवण मंगलाचारपूर्वक अपने नगरसे निकला ॥१३१॥ विद्याधरोंका समूह 
जिसकी आज्ञा सिरपर धारण करते थे ऐसा वैश्रवण निःशंक हो बड़ी प्रसन्ततासे लंकामें रहने 
लगा ॥१३२॥ 

इन्द्रसे हारकर सुमाली अलंकारपुर नगर (पाताललंका) में रहने लगा था । वहाँ उसकी 
प्रीतिमती रानोसे रत्नश्रवा नामका पुत्र हुआ। वह बहुत ही शूरवीर, त्यागी और लोकवत्सल था 
॥१३३॥ उस उदारहूदयका जीवन मित्रोंका उपकार करनेके लिए था, उस तेजस्वीका तेज भृत्योंका 
उपकार करनेके लिए था ॥१३४॥ दुर्बुद्धिको नष्ट करनेवाले उस रत्तश्रवाका चातुर्य विद्वातोंका 
उपकार करनेके लिए था, वह रक्ष्मीकी रक्षा बन्धुजनोंका उपकार करनेके लिए करता था ॥१३५॥ 
उसका बढ़ा-चढ़ा ऐश्वर्य दरिद्रोंका उपकार करनेके लिए था । सबकी रक्षा करनेवाले उस 
रत्नश्रवाका सवंस्व साधुओंका उपकार करनेके लिए था ॥१३६॥ उस स्वाभिमाचीका मन पुण्य 
कार्योका स्मरण करनेके लिए था । उसकी आयु धमंका उपकार करनेवाली थी और उसका शरोर 
पराक्रमका उपकार करनेके लिए था ॥१३७॥ वह पिताके समान प्राणियोंके समूहपर अनुकम्पा 
करनेवाला था । बीते हुए सुकालको तरह आज भी प्राणी उसका स्मरण करते हैं॥१३८॥ 

- शीलरूपी आभूषणको धारण करनेवाले उस रत्नश्रवाके लिए परख्नो माताके समान थी । परद्रव्य 
तृणके समान था और पर-पुरुष अपने शरीरके समान था अर्थात्‌ जिस प्रकार वह अपने शरीरकी 
रक्षा करता था उसी प्रकार पर-पुरुषकी भी रक्षा करता था ॥१३५॥ जब गुणी मनुष्योंकी 

` गणना शुरू होती थी तब विद्वान्‌ लोग सबसे पहले इसीको गिनते थे और जब दोषोंकी चर्चा होती 
थी तब प्राणी इसका स्मरण ही नहीं करते थे ॥१४०॥ उसका शरीर मानो पृथिवी आदिसे अति- 
रिक्त अन्य महाभूतोसे रचा गया था अन्यथा उसकी वह अनोखी शोभा कैसे होती ? ॥१४१॥ वह्‌ 
` जब वार्तालाप करता था तब ऐसा जान पड़ता था मानो अमृत ही सींच रहा हो । वह इतना 
उदात्तचरित था कि मानो हमेशा महादान ही देता रहता हो ॥१४२॥ जन्मान्तरमें भी उस 

१. निर्गतासो म. | | 
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यशो विभूषणं तस्य भूषणानां सुभूषणम्‌ । गुणाः कीर्त्या समं तस्मिन्‌ सकुदुम्बा इव स्थिताः ॥१४४॥ 
स सूतिं परमां वाञ्छन्‌ क्रमाद्‌ गोत्रसमाराताम्‌। संत्याजितो निजं स्थानं पव्या स्वर्गनिवासिनाम्‌ ॥१४५॥ 
परित्यज्य भयं धीरो विद्यां साधयितुं क्षमः । रोड भूतपिशाचादिनादि पुष्पादिकं वनम्‌ ॥१४६॥ 
विद्यायां विदितां पूवमथोर तज्ञामिनी सुताम्‌। व्योमबिन्दुदेदावस्मे तपसे परिचारिकाम्‌ ॥१४७॥ 
तस्य सा योगिनः पाइवे विनीता समवस्थिता । कृताज्ञलिपुटादेशं वाञ्छन्ती तन्मुखोद्गत म्‌ ॥१४८॥ 
ततः समानियमः छृतसिद्धनमस्कृतिः । एकाकिना *सतां बाळा दृष्ट्रा सरळलोचनाम्‌ ॥१४९॥। 
नीलोत्पलेक्षणां पद्मवक्त्रां कुन्ददळद्विजाम्‌। शिरीपमालिकाबाहें पाटलादन्तवाससम्‌ ॥१५०॥ 
बकुळामोदनिःइ्वासां चस्पकत्विक्समत्विषस्‌ । कुसुमैरिव निःशेषां निर्मितां दधतीं तनुम्‌ ॥१५१॥ 
मुक्तपद्मालयां पद्मां रूपेणेव वशीकृताम्‌ । परमोत्कण्ठय़ानीतां पादविन्यस्तलोचनाम्‌ ॥१५२॥ 
अपूर्वपुर्पालोकलजितानतविग्रहाम्‌ । ससाध्वसविनिक्षिप्तनिःइवासोत्कम्पितस्तनीम ॥ १५३.॥ 

लावण्येन विलिम्पन्तीं पल्ळवानन्तिकागताम । निःइवासाकृष्टमत्तालिकुलव्याकुलिताननाम्‌ ॥१५४॥ 
सोकुमार्या दिवोदारादू बिभ्यतानतिनिभरम्‌। यौवनेन क्ृताइलेपां संभूतिं योषितः पराम्‌ ॥१५५॥ 
गृहीस्वेवाखिलस्त्रेणं छावण्यं च्रिजगद्गतम्‌। कर्ममिर्निगितां कतुंमदूभुतं सार्वलौकिकम्‌ ॥१५६॥ 
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महाबुद्धिमावूने धर्म, अर्थं, काममें-से एक धर्ममें ही महान्‌ प्रयत्न किया था ॥१४३॥ सब आभूषणों- 
का आभूषण यश ही उसका आभूषण था। गुण उसमें कीतिके साथ इस प्रकार रह रहे थे मानो 
उसके कुटुम्बी ही हों ॥१४४। वह रत्नश्रवा, अपनी वंश-परम्परासे चली आयी उत्कृष्ट विभूतिको 
प्राप्त करता चाहता था पर इन्द्र विद्याधरने उसे अपने स्थानसें च्युत कर रखा था ॥१४%॥ 
निदान, वह धीर-वीर विद्या सिद्ध करनेके लिए, जहाँ भूत-पिशाच आदि शब्द कर रहे थे ऐसे 
महाभयंकर पुष्प वनमें गया ॥१४६॥ सो रत्नश्रवा तो इधर विद्या सिद्ध कर रहा था उधर विद्या- 
के विषयमें पहलेसे ही परिज्ञान रखनेवाळी तथा जो बादमें रत्तश्रवाकी पत्नी होनेवाली थी ऐसी 
अपनी छोटी कन्या केकसीको व्योमबिन्दुने उसकी तपकालीन परिचर्याके लिए भेजा ॥१४७॥ सो 
केकसी उस योगीके समीप बड़े विनयसे हाथ जोड़े खड़ी हुई उसके मुखसे निकलनेवाले आदेशकी 
प्रतीक्षा कर रही थी॥१४८॥ तदनन्तर जब रत्नश्रवाका नियम समाप्त हुआ तब वह सिद्ध भगवान्‌- 
को नमस्कार कर उठा । उसी समय उसकी दृष्टि अकेली खड़ी केकसीपर पड़ी । केकसीकी आँखोंसे 
सरलता टपक रही थी ॥१४९॥ उसके नेत्र तीठकमछके समान थे, मुख कमलके समान था, 
दाँत कुन्दकी कलीके समान थे, भुजाएँ शिरीषकी मालाके समान थीं, अधरोष्ठ गुलाबके समान 
था ॥१५०॥ उसकी श्वाससे मौलिश्रीके फूलोंकी सुगन्धि आ रही थी, उसकी कान्ति चम्पेके फूलके 
समान थी, उसका सारा शरीर मानो फूलोंसे ही बना था ॥१५१॥ रत्नश्रवाके पास खड़ी केकसी 
ऐसी जान पड़ती थी मानो उसके रूपसे वशीभूत हो लक्ष्मी ही कमलरूपी घरको छोड़कर बड़ी 
उत्कण्ठासे उसके पास आयी हो और उसके चरणोंमें नेत्र गड़ाकर खड़ी हो ॥१५२॥ अपूर्व पुरुषके 
देखनेसे उत्पन्न लज्जाके कारण उसका शरीर नीचेकी ओर झुक रहा था तथा भयसहित निकलते 
हुए श्वासोच्छवाससे उसके स्तन कम्पित हो रहें ये ॥१५३॥ वह अपने लावण्यसे समीपमें पडे 
पल्लवोंको लिप्त कर रही थी तथा इवासोच्छ्वासकी सुगन्धिसे आकृष्ट मदोन्मत्त अ्रमरोंके समूह से 
वनको आकुलित कर रही थी ॥१५४॥ वह अत्यधिक सौकुमार्यके कारण इतनी अधिक नीचे को 
झुक रही थी कि यौवन डरते-डरते ही उसका आलिंगन कर रहा था। केकसी क्या थी मानो 
खीत्वकी परम सृष्टि थी ॥१५५॥ समस्त संसार सम्बन्धी आश्‍चर्य इकट्ठा करनेके लिए ही मानो 
१. पुष्पान्तकं म. । २. मद्योता द्भाविगीं क. ख. जे. ( मन्दोद्योतोङ्वाबिनीम्‌ ) । ३. सुतां म. । ४, वाससाम्‌ 


म. । ५. विळंपन्तीं म, । ६. -तन्तिकीगतान्‌ म. । 
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शरीरेणेव संयुक्तां साक्षाद्विद्यासुपागताम्‌ । वशीकृतासुदारेण तपसा कान्तिशालिनीम्‌ ॥१५७॥ 
पप्रच्छ प्रियया वाचा करुणावान्‌ स्वभावतः । प्रमदासु विशेषेण कन्यकासु ततोऽधिकम्‌ ॥ १५८॥ 
कस्यासि दुहिता बाले किमथ वा महावने । एकाकिनी सुगीवास्मिन्‌ यूथाद्‌ ञ्रष्टावतिष्टसे ॥१५९॥ 
के वा मजन्ति ते वर्णा नाम पुण्यमनोरथे । पक्षपातो भवत्येव योगिनामपि सञ्जने ॥१६०॥ 

तस्मै साकथयद्‌ वाचा गद्गदस्वसुपेतया । दधत्यात्यन्तमाधुयं चेतश्चोरणदक्षया ॥१६१॥ 

उत्पन्ना मन्दवत्यङ्गे व्योमविन्दोरहं सुता । केकसीति भवस्सेवां कतु पित्रा निरूपिता ॥१६२॥ 
तत्रेव समये तस्य सिद्धा विद्या महौजसः । मानसस्तम्भिनी नाम्ना क्षणदर्शितविग्नहा ॥१६३॥ 
ततो विद्याप्रभावेण तस्मिन्नेव महावने । पुरं पुष्पान्तकं नाम क्षणात्तेन निवेशितम्‌ ॥१६४॥ 

कृत्वा पाणिगृहीतां च केकसीं विधिना ततः । रेमे तत्र पुरे प्राप्य मोगान्‌ मानसकल्पितान्‌ ॥१६५॥ 
बभूव च तयोः प्रीतिर्जाया पत्योरनुत्तरा । क्षणाद्ध॑मपि नो सेहे वियोगं या सुचेतसोः ॥१६६॥ 
सतामिव स तां मेने लोचनागोचरस्थिताम्‌ । निमेषादशेनान्म्लानि ्रजन्तीं सृदुमानसाम्‌ ॥१६७॥ 
वक्त्रचन्द्रेऽक्षिणी तस्यास्तस्य नित्यं व्यवस्थिते । सर्वेपां वा हृषीकाणां सा बभूवास्य बन्धनम्‌ ॥१६८॥ 
“अनन्यजेन रूपेण यौवनेन धनश्चिया । विद्याबलेन धर्मेण सक्तिरासीत्परं तयोः ॥१६९॥। 

च्रजन्ती त्रेज्यया युक्ते तिष्टन्ती स्थितिमागते । छायेव साभवत्‌ पत्यावचुवर्तनकारिणी ॥१७०॥ 


त्रिभुवनसम्बन्धी समस्त ख्ियोंका सौन्दर्य एकत्रित कर कर्मोने उसकी रचना की थी ॥१५६॥ वह्‌ 
केकसी ऐसी जान पड़ती थी मानो रत्नश्रवाके उत्कृष्ट तपसे वशीभूत हुई कान्तिसे सुशोभित 
साक्षात्‌ विद्या ही शरीर धरकर सामने खड़ी हो ॥१५७॥ रत्नश्रवा स्वभावसे ही दयाळु था और 
विशेषकर खियोंपर तथा उनसे भी अधिक कन्याओंपर अधिक दयालु था अतः उसने प्रिय वचनोंसे 
पूछा कि हे बाले ! तू किसकी लड़की है? और इस महावनमें झुण्डसे बिछुड़ी हरिणीके समान किस 
लिए खड़ी है ? ।। १५८-१५९ हे पुण्य मनोरथे ! कौन-से अक्षर तेरे नामको प्राप्त हैं? रत्तश्रवाने 
केकसीसे ऐसा पूछा सो उचित ही था क्योंकि सज्जनके ऊपर साधुओंका भी पक्षपात हो ही जाता 
है ॥१६०॥ इसके उत्तरमें अनन्त माधुर्यको धारण करनेवाली एवं चित्तके चुरानेमें समर्थ गद्गद 
वाणीसे केकसीने कहा कि में मन्दवतीके शरीरसे उत्पन्न राजा व्योमबिन्दुकी पुत्री हुँ, केकसी मेरा 
नाम है और पिताकी प्रेरणासे आपकी सेवा करनेके लिए आयी हूँ ॥१६१-१६२॥ उसी समय 
महातेजस्वी रत्नश्रवाको मानसस्तस्भिती नामकी विद्या सिद्ध हो गयी सो उस विद्याने उसी समय 
. अपना शरीर प्रकट कर दिखाया ॥१६३॥ 
तदनन्तर उस विद्याके प्रभावसे उसने उसी वनमें तत्क्षण ही पुष्पान्तक नामका नगर 
बसाया ॥१६४॥| और केकसीको विधिपूर्वक अपनी खो बनाकर उसके साथ मनचाहे भोग भोगता 
हुआ वह उस नगरमें क्रीड़ा करने लगा ॥१६४-१६५॥ शोभनीय हृदयको धारण करनेवाले उन 
दोनों दम्पतियोंमें ऐसी अनुपम प्रीति उत्पन्न हुई कि वह आधे क्षणके लिए भी उनका वियोग 
सहन नहीं कर सकती थी ॥१६६॥ यदि केकसी क्षण-भरके लिए भी रत्नश्रवाके नेत्रोंके ओझल 
होती थी तो वह उसे ऐसा मानने लगता था मानो मर ही गयी हो। और केकसी भी यदि उसे 
परू-सरके लिए नहीं देखती थी तो म्लानिको प्राप्त हो जाती थी--उसकी मुखकी कान्ति मुरझा 
जाती थी । कोमल चित्त तो उसका था ही ॥१६७॥ रत्लश्रवांके नेत्र सदा केकसीके मुखचन्द्रपर 
ही गड्ढे रहते थे अथवा यों कहना चाहिए कि केकसी, रत्तश्रवाकी समस्त इन्द्रियोंका मानो 
बन्धन ही थी ॥१६८॥ अनुपम रूप, यौवन, धन-सम्पदा, विद्याबल और पूर्वोपाजित धर्मके 


१. त्वमिहाबनो, । २. पुण्यसततोरचाध ०२0 व्क), 8।-अञयजेकरूपेण म. । ५, ब्रजया म., क, । 
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अथासौ चिपुछे कान्ते क्षीराकूपारपाण्डुरे । रत्नदीपकृतालोके दुकूलपटकोमळे ॥१७१॥ 

यभेष्टेगछके न्यस्तनानावर्णोपधानके । निःश्वासामोदनिर्णिद्द्विरेफससुपासिते ॥१७२॥ 

परितः स्थितयामैस्त्रीविनिद्गनयनेक्षिते ।  तनुदन्तविनिर्माणपट्टके शयनोत्तमे ॥१७३॥ 

चिन्तयन्ती गुणान्‌ पत्युमंनोबन्धनकारिणः । वाञ्छन्ती च सुतोत्पत्ति सुखं निद्रामुपागता ॥१७४॥ 
ईक्षांचक्रे परानू स्वप्नान्‌ महाविस्मयकारिणः। अव्यक्तचलनाध्यायिसखीवी क्षितविग्रहा ॥१७०॥ 
ततः प्रभाततूयेण शङ्कशब्दानुकारिणा । मागधानां च वाणीभिः सुप्रबोधनमागता ॥१७६॥ 
कृतसङ्गलकार्याथ्यं नेपथ्यं दधती शुभम्‌ । सखीभिरन्वितागच्छन्‌ मनोज्ञा भर्तुरन्तिकम्‌ ॥१७७॥ 
आसीना चाञ्चरिं कृत्वा पत्युः पाइव सुविश्रमा । भद्रासनेऽुकच्छन्ने क्रमात्‌ स्वप्नान्न्यवेदयत्‌ ॥१७८॥ 
अद्य रात्रौ सया यामे चरमे नाथ वीक्षिताः । त्रयः स्वप्नाः श्रुतौ तेषां प्रसादं क्ुमर्हसि ॥१७९॥ 
बृहदूबुन्द॑ गजेन्द्राणां ध्वंसयन्‌ परसौजसा । कुक्षिमास्येन मे सिंहः प्रविष्टो नससस्तछात्‌ ॥१८०॥ 
विद्रावयन्‌ मयूखैश्र ध्वान्तं गजकुलासितम्‌ । स्थितो विहायसो मध्याद ङ्के कमळबान्धवः ॥१८१॥ 
कु्वन्मनोहरां लीळां दूरयन्‌ तिमिरं करे; । अखण्डमण्डलो दृष्टः पुरः कुसुदनन्द॒नः ॥१८२॥ 
दृष्टमात्रेषु चेतेषु विस्मयाक्रान्तमानसा । प्रभाततूर्यनादेन गताहं वीतनिद्रताम्‌ ॥१८३॥ 


I DUNN ODN NS rar 
कारण उन दोनोंमें परस्पर परम आसक्ति थी ॥१६९॥ जब रत्नश्चवा चलता था तब केकसी भी 
चलने लगती थी और जब रत्नश्रवा बैठता था तो केकसी भी बेठ जाती थी। इस तरह वह 
छायाके समान पतिकी अनुगामिनी थी ॥१७०॥ 

अथानन्तर--एक दिन रानी केकसी रत्नोंके महलमें ऐसी शय्यापर पड़ी थी कि जो विशाल 
थी, सुन्दर थी, क्षीरसमुद्रके समान सफेद थी, रत्नोंके दीपकोंका जिसपर प्रकाश फेल रहा था, 
जो रेशमी वस्त्रसे कोमल थी, ॥१७१॥ जिसपर यथेष्ट गद्दा बिछा हुआ था, रंगबिरंगी तकियाँ रखी 
हुई थीं, जिसके आस-पास इवासोच्छ्वासकी सुगन्धिसे जागरूक भोरे मंडरा रहे थे ॥१७२॥ 
चारों ओर पहरेपर खड़ी स्त्रियाँ जिसे निद्रारहित नेत्रोंसे देख रही थीं, और जिसके समीप ही 
हाथी-दांतकी बनी छोटी-सी चौकी रखी हुई थी ऐसी उत्तम शय्यापर केकसी मनका बन्धन करने- 
वाले पतिके गुणोंका चिन्तवन करती और पुत्रोध्त्तिकी इच्छा रखती हुई सुखसे सो रही थी 
॥१७३- १७४॥ उसी समय स्थिर होकर ध्यान करनेवाली अर्थात्‌ सुक्ष्म देख-रेख रखनेवाली सखियाँ 
जिसके शरीरका निरीक्षण कर रही थीं ऐसी केकसीने महाआर्चर्य उत्पन्न करनेवाले उत्कृष्ट स्वप्न 
देखे ॥१७५॥ तदनन्तर शंखोंके शब्दका अनुकरण करनेवाली प्रातःकालीन तुरहीकी मधुर ध्वनि 
और चारणोंकी रम्य वाणीसे केकसी प्रबोधको प्राप्त हुई ॥१७६॥ सो मंगल कार्य करनेके अनन्तर 
शभ तथा श्रेष्ठ नेपथ्यको धारण कर मनको हरण करती हुई, सखियोंके साथ पतिके समीप पहुँची 
॥१७७॥ वहाँ हाथ जोड़, हाव-भाव दिखाती हुई, पतिके समीप, उत्तम वस्त्रसे आच्छादित सोफापर 
बैठकर उसने स्वप्न देखनेकी बात कही ॥१७८॥ उसने कहा कि हें नाथ! आज रात्रिके पिछले 
पहर मैंने तीन स्वप्न देखे हैं सो उन्हें सुनकर प्रसन्नता कीजिए ॥१७९॥ पहले स्वप्नमें मैंने देखा है 
कि अपने उत्कृष्ट तेजसे हाथियोंके बड़े भारी झुण्डको विध्वस्त करता हुआ एक सिह आकाशतलसे 
नीचे उतरकर मुख-द्वारसे मेरे उदरमें प्रविष्ट हुआ है ॥१८०॥ दूसरे स्वप्तमें देखा हे कि किरणोंसे 


जि 


हाथियोंके समूहके समान काले अन्धकारको दूर हंटाता हुआ सूर्य आकाशके मध्य भागम स्थित है 


॥१८१॥ और तीसरे स्वप्तमें देखा है कि मनोहर लीलाको करता और किरणोंसे अन्धकारको 


दुर हटाता हुआ पूर्ण चन्द्रमा हमारे सामने खड़ा है ॥१८२॥ इन स्वप्नोंके दिखते ही मेरा मन 


१, यथेष्टदेहविन्यस्त- म. । २- समुपासते म. । २. यामश्री म. । ४. तत्र दन्त म. । ५, अव्यक्तचलनादायि 


म. । अव्यक्तवलनादायि क. । ६. सामि प्रबोध म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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१९२ पद्मपुराणे 


किमेतदिति नाथ त्व॑ ज्ञातुमहंसि सांप्रतम्‌ । ज्ञातव्येषु हि नारीणां प्रमाणं प्रियमानसम्‌ ॥१८३॥ 
ततोऽष्टाङ्गनिमित्तत्ञः कुशलो जिनशासने । रत्नश्रवाः प्रमोदेन स्वप्नार्थान्‌ व्यवृणोत्‌ क्रमात्‌ ॥१८५॥ 
पस्स्यन्ते त्रयः पुत्राखिजगद्गतकीतंयः । तव देवि महासत्वाः कुलवृद्धिविधायिनः ॥१८६॥ 
मवान्तरनिबद्धेन सुक्ृतेनोत्तमक्रियाः । वल्लभत्वं प्रपत्स्यन्ते सुरेष्वपि सुरेः समाः ॥१८७॥ 
कान्त्युत्सारिततारेशा दीप्व्युस्सारितभास्कराः । गाम्भीर्यजिततोयेशाः स्थैयोत्सारितभूघराः ॥१८८॥ 
चारूकर्मफलं भुक्वा स्वगे शेषस्य कर्मणः । परिपाकसवाप्त्यन्ति सुरेरप्यपराजिताः ॥१८९॥ 
दानेन कामजळदाश्चक्रवतिसमद्वयः । वरसीमन्तिनीचेतोलोचनालीमलिम्लुचाः ॥१९०॥ 
श्रीवस्सळक्षणाव्यन्तराजितोत्तङ्गवक्षसः । नासमात्रश्रतिष्यस्तमहासाधनशत्रनः ॥१९१॥ 
भविता प्रथमस्तेपां नितान्तं जगते हितः । साहसेकरलासक्तः शात्रुपञ्चक्षपाकरः ॥१९२॥ 
संग्रामगमनात्तस्थ भत्रिष्यति समन्ततः । शरीरं निचितं चारोल्छचरोमाञ्चकण्टकेः ॥१९३॥ 
निधानं कर्मणामेष दारुणानां भविष्यति । वस्तुन्यूरीकृते तस्य न शक्रोऽपि निवतेकः ॥१९४॥ 
कृत्वा स्मितं ततो देवी परमप्रमदाञ्चिता । भर्तराननसालोक्य विनयादित्यभाषत ॥१९५॥ 
अहेन्मताम्रुतास्वादसुचिताभ्यां कथं प्रभो । आवाभ्यां प्राप्य जन्सायं ऋरकर्सा भविष्यति ॥१९६॥ 
आवयोनेनु भजापि जिनवाक्येन भाविता । भवेदखूतवल्लीतो विषस्य प्रसवः कथम्‌ ॥१९७॥ 
प्रत्युवाच स तामेवं प्रिये श्रणु वरानने । कर्माणि कारणं तस्य न वयं कृत्यवस्तुनि ॥१९८॥ 


कप पा सी परम सा आय 
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आश्चर्यसे भर गया और उसी समय प्रातःकालीन तुरहीकी ध्वनिसे मेरी निद्रा टूट गयी ॥१८३॥ 
हे नाथ ! यह बया है? इसे आप ही जाननेके योग्य हैं क्योंकि स्त्रियोंके जानने योग्य कार्योमें 
पतिका मन ही प्रमाणभूत है ॥१८४। तदनन्तर अष्टांग निमित्तके जानकार एवं जिन-शासनमें 
कुशल रत्नश्रवाने बड़े हर्षसे क्रमपूर्वक स्वप्नोंका फल कहा ॥१८५॥ उन्होंने कहा कि हे देवि! 
तुम्हारे तीन पुत्र होंगे । ऐसे पुत्र कि जिनकी कीति तीनों लोकोंमें व्याप्त होगी, जो महापराक्रमके 
धारी तथा कुलकी वृद्धि करनेवाले होंगे ॥१८६॥ बे तीनों ही पुत्र पूर्व भवमें संचित पुण्यकमंसे 
उत्तम कार्य करनेवाले होंगे, देवोंके समान होंगे ओर देवोंके भी प्रीतिपात्र होंगे ॥१८७।। वे अपनी 
कान्तिसे चन्द्रमाको दूर हटावेंगे, तेजसे सूर्यको दूर भगावेंगे और स्थिरतासे पर्वतको ठुकरावेगे 
॥१८८॥ स्वर्गमें पुण्य कर्मका फल भोगनेके बाद जो कुछ कमं शेष बचा है अब उसका फल भोगेंगे । 
वे इतने बलवान्‌ होंगे कि देव भी उन्हें पराजित नहीं कर सकेंगे ॥१८९॥ वे दानके द्वारा मनोरथ- 
को पूर्ण करनेवाले मेघ होंगे, चक्रर्वातयोके समान क्रद्धिके धारक होंगे, और श्रेष्ठ स्त्रियोंके मन 
तथा नेत्रोंको चुरानेवाळे होंगे ॥१९०॥ उनका उन्नत वक्षःस्थल श्रीवत्स चिह्नसे अत्यन्त सुशोभित 
होगा, और उनका नाम सुनते ही बड़ी-बड़ी सेनाओंके अधिपति शत्रु नष्ट हो जावेंगे ॥१९,१। उन 
तीनों पुत्रोमें प्रथम पुत्र जगतका अत्यन्त हितकारी होगा, साहसके कार्यमें वह बड़े प्रेमसें आसक्त 
होगा तथा शत्रुूपी कमलोंको निमीलित करनेके लिए चन्द्रमाके समान होगा ॥१९२॥ वह युद्धका 
इतना प्रेमी होगा कि युद्धमें जाते ही उसका सारा शरीर खड़े हुए रोमांचरूपी कंटकोंसे व्याप्त हो 
जावेगा ।।१९३॥ वह घोर भयंकर कार्योका भाण्डार होगा तथा जिस कार्यको स्वीकृत कर लेगा 
उससे उसे इन्द्र भो दूर नहीं हटा सकेगा ॥१९४॥ पतिके ऐसे वचन सुन परम प्रमोदको प्राप्त हुई 
केकसी, मन्द हासकर तथा पतिका मुख देखकर वित्तयसे इस प्रकार बोली कि हे नाथ ! हम दोनों 
का चित्त तो जिनमतरूपी अमृतके आस्वादसे अत्यन्त निर्मल है फिर हम लोगोंसे जन्म पाकर 

यह्‌ पुत्र क्रूरकर्मा केसे होगा ? ॥१९५-१९६॥ निश्चयसे हम दोनोंकी मज्जा भी जिनेन्द्र भगवानुके 

वचनोंसे संस्कारित है फिर हमसे ऐसे पुत्रका जन्म कैसे होगा ? क्या कहीं अमृतकी वेलसे विषकी 

भी उत्पत्ति होती है ? ॥१९७॥ इसके उत्तरमें राजा रत्तश्रवाने कहा कि हे प्रिये ! हे उत्कृष्टमुखि ! 


१, स्थेर्यात्सादित म. । २. तिक्रि |ए॥8र३०ज्ञामता Library, BJP, Jammu 
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मूल हि कारणं कर्मस्वरूपविनियोजने । निमित्तमात्रमेवास्य जगतः पितरौ स्मृती ॥१९९॥ . 
भविष्यतोऽनुजावस्य जिनमार्गविशारदौ । गुणग्रामसमाकीर्णों सुचेष्ठो शीलसागरौ ॥२००॥ 
सुदृढं सुकृते लग्नौ भवस्खलनमीतितः । सत्यवाक्यरतौ सवेसत्त्वकारुण्यकारिणो ॥२०१॥ 
तयोरपि पुरोपात्तं सौम्यकमे मढुस्वने । कारणं करुणोपेते यतो हेतुसमं फलम्‌ ॥२०२॥ 
रवस्चुक्त्वा जिनेन्द्राणां ताभ्यां पूजा प्रवर्तिता । मनसापि प्रतीतेन प्रयताभ्यामहर्दिवम्‌ ॥२०३॥ 
ततो गर्भस्थिते सच्चे प्रथमे मातुरीहितम्‌ । वभूव क्र्रमत्यन्तं हठनिर्जितपौरुषम्‌ ॥२०४॥ 
अभ्यवाञ्छत्पदे न्यासं कतुं मूर्धसु विद्विपाम्‌। रक्तक मदिग्धेषु परिस्फुरणकारिषु ॥२०५॥ 
आज्ञां दातुमभिप्रायः ° सुरराजेऽप्यजायत । हुङ्कारमुखरं चास्यमन्तरेणापि कारणम्‌ ॥२०६॥ 
निप्टुरव्वं शरीरस्य नि्जितश्रमवत्तरा । कटोरा घर्घरा वाणी दृष्टिपाताः परिस्फुटाः ॥२०७॥ 

दर्पणे विद्यमानेऽपि सायकेऽपश्यदाननम्‌ । कथमप्यानमन्मूर्ठा गुरूणामपि वन्दने ॥२०८॥ 
प्रतिपक्षासनाकम्पं कुर्वन्नथ विनिर्गतः । संपूण समये तस्याः कुक्षेः प्राणी सदाइणेः ॥२०९॥ 
प्रभया तस्य जातस्य दिवाकरदुरीक्षया । परिवरगस्य नेत्रीघाः “सुवनस्थगिता इव ॥२१०॥ 
भूतेश्च ताडनाद्‌ भूतो दुन्ढुभेरुद्वतो ध्वनिः । कबन्धैः शत्रुगोहेपु कृतसुत्पातनतनम्‌ ॥२११॥ 

ततो जन्मोत्सवस्तस्य महान्‌ पित्रा प्रवर्तित: । उन्मत्तिकेव यत्रासीत्‌ प्रजा स्वेच्छाविधायिनी ॥२१२॥ 


~ 


RON SRI oe 
इस कार्यमें कमं ही कारण हैं हम नहीं ॥१९८॥ संसारके स्वरूपकी योजनामें कर्म ही मूल कारण 
हैं माता-पिता तो निमित्त मात्र हैं ॥१९९॥ इसके दोनों छोटे भाई जिनमार्गके पण्डित, गुणोंके 
समूहसे व्याप्त, उत्तम चेष्टाओके धारक तथा शीलके सागर होंगे ॥२००॥ संसारमें कहीं मेरा 
स्खलन न हो जाये इस भयसे वे सदा पुण्य कार्यमें अच्छी तरह संलग्न रहेंगे, सत्य वचन बोळनेमें 
तत्पर होंगे और सब जीवोंपर दया करनेवाले होंगे ॥२०१॥ हे कोमळ शब्दोंवाली तथा दयासे युक्त 
प्रिये ! उन दोनों पुत्रोंका पूर्वोपाजित पुण्य कर्म ही उनके इस स्वभावका कारण होगा सो ठीक ही 
है क्योंकि कारणके समान ही फल होता है ॥२०२॥ ऐसा कहकर रात-दिन सावधान रहनवाल 
माता-पिताने प्रसन्न चित्तसे जिनेन्द्र भगवानूकी पूजा की ॥२०२॥ 

तदनन्तर जब गर्भमै प्रथम बालक आया तब माताकी चेष्टा अत्यन्त क्रूर होगयी। वह 
हठपूर्वक पुरुषोंके समूहको जीतनेकी इच्छा करने लगी । वह॒ चाहने लगी कि में खूनकी कीचड्से 
लिप्त तथा छटपटाते हुए श॒त्रुओंके मस्तकोंपर पैर रखू ॥२०४-२०५॥ देवराज-इन्द्रके ऊपर भी 
आज्ञा चलानेका उसका अभिप्राय होने लगा । बिना कारण ही इसका मुख हुंकारसे मुखर हो 
उठता ॥२०६॥ उसका शरीर कठोर हो गया था, शत्रुओंको जीतनेमें वह अधिक श्रम करती 
थी, उसकी वाणी कर्कश तथा घर्घर स्वरसे युक्त हो गयी थी, उसके दुष्टिपात भी निःशब्द होनेसे 
स्पष्ट होते थे ॥२०७॥ दर्पेण रहते हुए भी वह कृपाणमें मुख देखती थी और गुरुजनोंकी र वन्दनामें 
भी उसका मस्तक किसी तरह बड़ी कठिताईसे झुकता था ॥२०८॥ तदनन्तर समय पुण होनेपर 
वह बालक शतुओंके आसन कँपाता हुआ माताके उदरसे बाहर निकला अर्थात्‌ उत्पन्न हुआ 
॥२०९॥ सूर्यके समान कठिताईसे देखने योग्य उस बालककी प्रभासे प्रसूति-गृहमें काम करनेवाले 
परिजनोंके नेत्र ऐसे हो गये जैसे मानो किसी सघन वनसे ही आच्छादित हो गये हों ॥२१०॥ 
भतजातिके देवों द्वारा ताडित होनेके कारण दुन्दुभि बाजोंसे बहुत भारी शब्द उत्पन्न होने लगा 
और शन्रओंके घरोंमें सिररहित धड़ उत्पातसूचक नृत्य करन लगे ॥२११॥ तदनन्तर पिताने 
पुत्रका बड़ा भारी जन्मोत्सव किया। ऐसा जन्मोत्सव कि जिसमें प्रजा पागलके समान अपनी- 


- 


१. प्रयाताम्पा- म. । २. पदं न्यासं म. । २. सुरराज्येऽप्यजायत म. । ४. सुदारणः म. । ५. सघनस्थगिता 


इव म. । सुघनस्थगिता इव ख. । 
२० - 00-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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१५४ पद्मपुराणे 


यथ मेरुगुहाकारे तस्मिन्‌ सूतिग्रहोदरे । शयने सस्मितस्तिष्टन्‌ रक्तपादतलश्चलः ॥२१३॥ 

उत्तानः कम्पयत्‌ भूमि लीलया शयनान्तिकाम्‌ । सद्यः सम्लुत्थितादित्यमण्डछोपसदशनः ॥२१४॥ | 
दत्तं राक्षसनाथेन मेघवाहनरूढये । पुरा नागसहस्रेण रक्षितं प्रस्फुरव्करम्‌ ॥२१७५॥ | 
पिनद्धं रक्षसां भीत्या न केनचिदिहान्तरे । आदरेण विना हारं करेणाकपदभकः ॥२१६॥ | 
हारमुष्टि ततो बालं दृष्टा माता ससंभ्रमा । चकाराङ्गे महास्नेहात्‌ समाजघ्रो च मूधनि ॥२१७॥ 
दृष्टा पिता च तं बाळं सहारं परमाद्भुतम्‌ । महानेष नरः कोऽपि भवितेति व्यचिन्तयत्‌ ॥२१८॥ 
नागेन्द्रकृतरक्षेण हारेण रमतेऽमुना । कोऽन्यथा यस्य नो शक्तिर्भविष्यति जनातिगा ॥२१९॥ 
चारणेन समादिष्टं साधुना यद्वचः पुरा । इदं तद्वितथं नेव जायते यतिभाषितम्‌ ॥२२०॥ 

दृष्ठाश्षय स हारोऽस्य जनन्या भौतिमुक्तया । पिनद्धो मासथन्नाशा द॒श जालेन रोचिषाम्‌ ॥२२१॥ 
स्थूलस्वच्छेपु रत्नेषु नवान्यानि सुखानि यत्‌ । हारे दृष्टानि यातोऽसौ तदृशाननसंज्ञितास्‌ ॥२२२॥ 
भानुकर्णस्ततो जातः कालेऽतीते कियत्यपि । यस्य भानुरिव न्यस्तः कणंयोगण्डशोभया ॥२२३॥ 
ततश्चन्द्रनखा जाता पूर्णचन्द्रसमानना । उद्यदद्गेशदाङ्गामनखभमासितदिङसुखा ॥२२४॥ 

ततो विभीषणो जातः कृतं येन विभीषणम्‌ । जातमात्रेण पापानां सोम्याकारेण साडुना ॥२२५॥ | 
देहवत्त्वं जगामासौ साक्षाहूम इवोत्तमः । अद्यापि गुणजा यस्य कीर्तिजंगति निमला ॥२२६॥ 


~ 


NAN 


अपनी इच्छाके अनुसार विभिन्न प्रकारके कार्य करती थी ॥२१२॥ अथानन्तर जिसके पेरके तलुए 
लाल-लाल थे ऐसा वह बालक मेरुपर्वंतकी गुहाके समान आकारवाले प्रसूतिकागृहमें शय्याके 
ऊपर मन्द-मन्द हुँसंता हुआ पड़ा था । हाथ-पेर हिलानेसे चंचल था, चित्त अर्थात्‌ ऊपरकी ओर 
मुख कर पड़ा था, अपनी लीलासे शय्याकी समीपवर्ती भूमिको कम्पित कर रहा था, और तत्काळ 
उदित हुए सूर्यमण्डलके समान देदीप्यमान था ॥२१३-२१४॥ बहुत पहले मेघवाहनके लिए 
राक्षसोंके इन्द्र भीमने जो हार दिया था, हजार नागकुमार जिसकी रक्षा करते थे, जिसकी किरणें 
सब ओर फैल रही थीं और राक्षसोंके भयसे इस अन्तरालमें जिसे किसीने नहीं पहना था ऐसे 
हारको उस बालकने अनायास ही हाथसे खींच लिया ॥२१५-२१६॥ बालकको मुद्वीमें हार लिये देख 
माता घबड़ा गयी । उसने बड़े स्नेहसे उसे उठाकर गोदमें ले लिया और शीघ्र ही उसका मस्तक 
सुंघ लिया ॥२१७॥ पिताने भी उस बालकको हार लिये बड़े आश्चयंसे देखा और विचार किया 
कि यह अवश्य ही कोई महापुरुष होगा ॥२१८। जिसकी शक्ति लोकोत्तर नहीं होगी ऐसा कौन 
पुरुष नागेन्द्रोंक हारा सुरक्षित इस हारके साथ क्रीड़ा कर सकता है॥२१९॥ चारणऋद्धिधारी 
मुनिराजने पहले जो वचन कहे थे वे यही थे क्योंकि मुनियोंका भाषण कदापि मिथ्या नहीं होता 
॥२२०॥ यह आश्चयं देख माताने निर्भय होकर वह हार उस बालकको पहना दिया । उस समय 
वह हार अपनी किरणोंके समूहसे दसों दिशाओंको प्रकाशमान कर रहा था ॥२२१॥ उस हारमें 
जो बड़े-बड़े स्वच्छ रत्न लगे हुए थे उनमें असली मुखके सिवाय नौ मुख और भी प्रतिबिम्बित हो 
रहे थे इसलिए उस बालकका दशानन नाम रखा गया ॥२२२॥ 

'दशाननके बाद कितना ही समय बीत जानेपर भानुकर्ण उत्पन्न हुआ। भानुकणंके कपोल 
इतने सुन्दर थे कि उनसे ऐसा जान पड़ता था मानो उसके कानोंमें भानु अर्थात्‌ सूर्य ही पहना 
रखा हो ॥२२३॥ भानुकणंके बाद चन्द्रनखा नामा पुत्री उत्पन्न हुई। उसका मुख पूणं चन्द्रमाके 
समान था ओर उगते हुए अर्घचन्द्रमाके समान सुन्दर नखोंकी कान्तिसे उसने समस्त दिशाओं को 
प्रकाशित कर दिया था ॥२२४॥ चन्द्रनखाके बाद विभीषण हुआ। उसका आकार सौम्य था 
तथा वह साधु प्रझुतिका था । उसने उत्पन्न होते ही पापी लोगोंमें भय उत्पन्न कर दिया था 
॥२२५॥ विभीषण ऐसा जुल) भड़का गजल) सघक्षातऽ.#त्कु्ाणरमं ही शरीरवत्ताको प्राप्त हुआ 
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सप्तमं पवे १५५ 


बालक्रीडापि मीमाभूद्दशग्रीवस्य भास्वतः । कनीयसोस्तु 'सानन्द॑ विदधे विद्विघामपि ॥२२७॥ 
झुझुभे भ्रातृमध्ये सा कन्या सुन्द्रविग्रहा । दिवसाकशशाङ्कानां मध्ये संध्येव सर्क्रिया ॥२२८॥ 
सातुरङ्गे स्थितोऽथासौ तचूडः कुमारकः । दशाननो दृशाशानां कुव॑त्‌ ज्योत्स्नाँ द्विजस्विषा ।२२९॥। 
नभसा प्रस्थितं क्वापि द्योतयन्तं दिशस्त्विषा । युक्तं खेचरचक्रेण विभूतिबलशालिना ॥२३.०॥। 
कक्षा विद्युसकूतोद्योतैमंदधाराविसर्जिभिः । वेष्टितं दन्तिजीमूतैः कणंशङ्क बलाहकैः ॥२३१॥। 

सहता तूर्यनादेन श्रुतिवाधियकारिणा । कुर्वाणं मुखर चक्र *दिशासुरुपराक्रमम्‌ ॥२३२॥ 

ग्रसिव्वेव तिसुञ्चन्तं बलेन पुरतो नभः । भीरो वैश्रवणं ` वीक्षांचक्रे दृष्टया प्रगल्भया ॥२३३॥ 
महिमानं च दृष्ट्वास्य पप्रच्छेति स मातरम्‌ । निष्नञ्चपलभार्वेस्य बाळभावेन सस्मितः ॥२३४॥ 
अम्ब कोऽयमितो याति मन्यमानो निजौजसा । जगत्तुणमिवाशेषं बलेन महता बृतः ॥२३५॥ 

ततः साकथयत्तस्य सातृष्वसीय एप ते । सिद्धविद्यः श्रिया युक्तो महत्या लोककीरतितः ॥२३६॥ 
शत्रूणां जनयन्‌ कम्पं पयेटत्येष विष्टपम्‌ । महाविभवसंपन्नो द्वितीय इव भास्करः ॥२३.१॥। 
भवस्कुलक्रमायातां तवोद्वास्य पितामहम्‌ । अयं पाति पुरी लङ्कां दत्तामिन्द्रेण बैरिणा ॥२३८॥ 
मनोरथशतानेप जनकस्तव चिन्तयन्‌ । तदथं न दिवा निद्रां न च नक्तमवाप्नुते ॥२३९॥ 
अहमप्यनया पुत्र चिन्तया शोपमागता । अवाप्तं मरणं पुंसां स्वस्थानभ्रंशतो वरम्‌ ।।२४०॥ 


NAA 


NA 


AANA 


हो। उसके गुणोंसे उत्पन्न उसकी निमंल कीति आज भी संसारमें सर्वत्र छायी हुई है ॥२२६॥ 
तेजस्वी दशाननकी बालक्रीड़ा भी भयंकर होती थी जबकि उसके दोनों छोटे भाइयोंकी बालक्रीडा 
शत्रुओंको भी आनन्द पहुँचाती थी ॥२२७॥ भाइयोके बीच सुन्दर शरीरको धारण करनेवाली कन्या 
चन्द्रनखा, ऐसी सुशोभित होती थी मानो दिन सूर्य और चन्द्रमाके बीच उत्तम क्रियाओंसे युक्त 
सन्ध्या ही हो ॥२२८॥ 

अथानन्तर चोटीको धारण करनेवाला दशानन एक दिन माताकी गोदमें बेठा हुआ अपने 
दाँतोंकी किरणोंसे मानो दशों दिशाओंमें चाँदनी फैला रहा था, उसी समय वेश्रवण आकाश-मागंसे 
कहीं जा रहा था । वह अपनी कान्तिसे दिशाओंको प्रकाशमान कर रहा था, वैभव ओर पराक्रमसे 
सुशोभित विद्याधरोंके समूहसे युक्त था तथा उन हाथीरूपी मेघोंसे घिरा था जो कि मालारूपी 
बिजलीके द्वारा प्रकाश कर रहे थे, मदरूपी जलकी धाराको छोड़ रहे थे, और जिनके कानोंमें 
लटकते हुए शंख वलाकाओंके समान जान पड़ते थे। वेश्रवण कानोंको बहरा करनेवाले तुरहीके 
विशाल शब्दसे दिशाओंके समूहको शब्दायमान कर रहा था। विशाल पराक्रमका धारक था और 
अपनी बड़ी भारी सेनासे ऐसा जान पड़ता था मानो सामनेके आकाशको ग्रसकर छोड़ ही रहा 
हो । दशाननने उसे बड़ी गम्भीर दृष्टिसे देखा ॥२२९-२३३॥ दशानन लड़कपनके कारण चंचल तो 
था ही अतः उसने वैश्ववणकी महिमा देख हँसते-हँसते मातासे पूछा कि हे मा ! अपने प्रतापसे समस्त 
संसारको तृणके समान समझता हुआ, बड़ी भारी सेनासे घिरा यह कौन यहाँसे जा रहा है ॥२३४- 
२३५॥ तब माता उससे कहने लगी कि यह तेरी मौसीका लड़का है । इसे अनेक विद्याएँ सिद्ध हुई 
हैं, यह बहुत भारी लक्ष्मीसे युक्त है, लोकमें प्रसिद्ध है, महावेभवसे सम्पन्न हुआ दूसरे सूर्यके समान 
शत्रुओंको कँपकँपी उत्पन्न करता हुआ संसारमें घूमता फिरता है ॥२२६-२२७॥ इन्द्र विद्याधरने 
तेरे बाबाके भाई मालीको युद्धमें मारा और बाबाको तेरी कुल-परम्परासे चली आयी लंकापुरीसे 
दूर हटाकर इसे दी सो उसी लंकाका पालन करता है ॥२२८॥ इस लंकाके लिए तुम्हारे पिता 
सेकड़ों मनोरथोका चिन्तवन करते हुए न दितमें चैन लेते हैं न रात्रिमें नींद ॥२३९॥ हे पुत्र! 


१. सा क्रीडा । २. दिशां सुरपराक्रमम्‌ म. । २, वीक्ष्याञ्चक्रे म. । ४. चपलभावशच म, । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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पुत्र लक्ष्मी कदा तु खं प्राप्स्यसि स्वकुलोचिताम्‌ । विशल्यमिव यां दृष्ट्वा भविष्यत्यावयोसनः ॥२४१॥ 
कदा बु आतरावेतौ बिमृत्या तव संगतो । द्रक्ष्यामि विहितच्छन्दौ विष्टपे वीतकण्टके ॥ २४२ 
मातुदींनवचः श्रूत्वा कृत्वा गर्व स्मितं ततः । विभीषणो बभाणेदमुद्यत्क्रोधविपाडकुरः ॥२४३॥ 

धनदो वा भवत्येष देवो वा कोऽस्य वीक्षितः । प्रभावो येन मातस्त्वं करोषि परिदेवनम्‌ ॥२४४॥ 
वीरप्रसविनी वीरा विज्ञातजनचेष्टिता । एवंविधा सती कस्माद्‌ वदसि त्वं यथेतरा ॥२४५॥। 
श्रीबत्समण्डितोरस्को 'ध्यायताततविग्रहः । अदूभुतैकरं सासक्तनित्यचेष्टो महाबलः ।।२४६।। 
भस्मच्छक्षाग्निवदूभस्मीकतु' शक्तोऽखिछं जगत्‌ । न सनोगोचरं प्राप्ती दशग्रीवः किमम्ब ते ॥२४७॥ 
गत्या जयेदयं चित्तमनादरससुत्थया । तटानि गिरिराजस्य पाठयेच्च चपेटया ॥२४८॥ 

राजमागौं प्रतापस्य स्तम्भो भुवनवेइमनः । अङ्कुरो दपंवृक्षस्य न ज्ञातावस्य ते भुजो ॥२४५९॥ 
एुवंकृतस्तवोऽथासौ भ्रात्रा गुणकलाविदा । तेजोबहुतरं प्राप सर्पिपेव तनूनपात्‌ ॥२५०॥ 

जगाद चेति कि मातरात्मनोऽतिविकत्थया । वदामि श्यणु यत्सत्य॑ वाक्यमेतदनुत्तरम्‌॥२५१॥ 
गरिता अपि विद्याभिः संभूय मम खेचराः । एकस्यापि न पर्याक्ता भुजस्य रणसूद्धेनि ॥२५२॥ 
कुलोचितं तथापीदं विद्याराधनसंज्ञकम्‌ । कर्म कर्तव्यमस्मामिस्तव्कुर्वाणेर्न लङ्घयते ।।२५३॥ 
कुर्वन्स्याराधनं यत्नात्‌ साधवस्तपसो यथा । आराधनं तथा कृत्यं विद्यायाः खगगोत्रज्ञैः ।।२५४॥ 


में भी इसी चिन्तासे सूख रही हूँ । अपने स्थानसे भ्रष्ट होनेकी अपेक्षा पुरुषोंका मरण हो जाना 


अच्छा है ॥२४०॥ हे पुत्र ! तू अपने कुलके योग्य लक्ष्मीको कब प्राप्त करेगा ? जिसे देख हम दोनों- 
का मन शल्यरहित-सा हो सके ॥२४१॥ में कब तेरे इन भाइयोंको विभूतिसे युक्त तथा निष्कण्टक 
विश्वमै स्वच्छन्द विचरते हुए देखूँगी ? ॥२४२॥ माताके दीन वचन सुनकर जिसके क्रोधरूपी 
विषके अंकुर उत्पन्न हो रहे थे ऐसा विभीषण गर्वसे मुसकराता हुआ बोला ॥२४३॥ कि हे मा ! यह 
घनद हो चाहे देव हो, तुमने इसका ऐसा कौन-सा प्रभाव देखा कि जिससे तुम इस प्रकार विलाप कर 
रही हो ॥२४४॥ 
तुम तो वीरप्रसू हो, स्वयं वीर हो, और मनुष्योंकी समस्त चेष्टाओंको जाननेवाली हो। 
फिर ऐसी होकर भी अन्य खोकी तरह ऐसा क्यों कह रही हो ॥२४५॥ जरा ध्यान तो करो 
कि जिसका वक्षःस्थल श्रीवत्सके चिह्वसे चिह्नित है, विशाल शरीरको धारण करनेवाला है, जिसकी 
प्रतिदिनकी चेष्टाएँ एक आश्चर्य रससे ही सनी रहती हैं, जो महाबलवान्‌ है ओर भस्मसे आच्छा- 
दित अग्निके समान समस्त संसारको भस्म करनेमें समर्थं है ऐसा दशानन क्या कभी तुम्हारे मनमें 
नहीं आया ? २४६-२४७॥ यह अनादरसे ही उत्पन्न गतिके द्वारा मनको जीत सकता है और 
हाथकी चपेटासे सुमेर्के शिखर विदीणं कर सकता है ॥२४८॥ तुम्हें पता नहीं कि इसकी भुजाएँ 
प्रतापकी पक्की सड़क है, संसाररूपी घरके खम्भे हैं, और अहंकार रूपी वृक्षके अंकुर हैं ॥२४९॥ 
इस प्रकार गुण और कलाके जानकार विभीषण भाईके द्वारा जिसकी प्रशंसा की गयी थी ऐसा रावण, 
चीके द्वारा अग्तिके समान बहुत अधिक प्रतापको प्राप्त हुआ ॥२५०॥ उसने कहा कि माता ! अपनी 
बहुत प्रशंसा करनेसे क्या लाभ है? परन्तु सच बात तुमसे कहता हूँ सो सुन ॥२५१॥ - विद्याओंके 
अहंकारसे फूले यदि सबके सब विद्याधर मिलकर युद्धके मैदानमै आवे तो मेरी एक भुजाके लिए भी 
पर्याप्त नहीं हे ॥२५२॥ फिर भी विद्याओंकी आराधना करना यह हमारे कुलके योग्य कार्य है अतः 
उसे करते हुए हमें लज्जित नहीं होना चाहिए ॥२५३॥ जिस प्रकार साधु बड़े प्रयत्तसे तपकी 
आराधना करते हैं उसी प्रकार विद्याधरोंके गोत्रज पुरुषोंको भी बड़े प्रयत्तसे विद्याकी आराधना 


१. घ्यायिता ततविप्रहम्‌ म.0०२. र॒क्षाझि क्तटमा॥दे. (सुङक्रछय म. /७।४०अग्निः । ५, लङ्घयते क., ख. । 
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इत्युक्स्वा धारयन्मानमचुजाभ्यां समन्वितः । पितृभ्यां चुम्बितो मूदूर्ध्नि कृतसिद्वनमस्कृतिः ॥२५५॥ 
प्राप्तमङ्गलसंस्कारो निश्चयस्थिरमानसः । निर्गत्य मुदितो गेहाहुस्पपात नमस्तळम्‌ ॥२५६॥ 
क्षणात्‌ प्रां प्रविष्टश्च मीमं नाम महावनम्‌ । दंष्ट्राकराळवदनैः क्ररसस्वैर्निनादितम्‌ ॥२५७॥ 
सुस्ताजगरनिश्‍वासम्रेक्चितोदारपादपम्‌ | ृतद्वयम्तरसंघातपादक्षोमितभूतलम्‌ ॥२५८॥ 
महागहररदेशस्यं सूच्यभेदतमश्चयम्‌ । कालेनैव स्वयं क्लक्तसंनिधानं सुभीषणम्‌ ॥२५९॥ 
यस्योपरि न गच्छन्ति सुराश्चापि भयार्दिताः । यञ्च भीसतया प्राप प्रसिद्धि भुवनत्रये ॥२६०॥ 
गिरयो दुर्गमा यत्र ध्वान्तब्यापगुहाननाः । साराश्च तरवो लोकं ग्रसितुं प्रोद्यता इव ॥२६१॥ 
जाय nd गृहीत्वा शसमुत्तमम्‌ । दुराशादूरितात्मानो धवलाम्बरधारिणः ॥२६२॥ 
पूणन्दुसोम्यवद्नाः शिखामणिबिराजिताः । तपश्चरितुमारव्धाखंयोऽपि भ्रातरो महत्‌ ॥२६३॥ 
विद्या चाश्क्षर नीता वर्शेतां जपलक्षया । सवेकामान्नदा नाम दिवसाद्धेन तैस्ततः ॥२६४॥ 
अन्नं यथेप्सितं तेभ्यः सोपनिन्ये यतस्ततः । क्षुधाजनितमेतेषां संब्रभूच न पीडनम्‌ ॥२६५॥ 
ततो जपितुमारंब्धाः सुचित्ताः पोडशाक्षरम्‌ । मन्त्र कोटिसहस्राणि यस्यावृत्ति दृशोदिता' ॥२६६॥ 
जम्बूद्वीपपतिर्यक्षस्तमथ ख्रीभिराब्रृतः । अनावृत इति ख्यातः प्राप्तः क्रीडितुमिच्छया ॥२६७॥ 
अङ्गनानां ततस्तस्य क्रीडन्तीनां सुत्रि्रमम्‌ । ते तपोनिहितात्मानः स्थिता लोचनगोचरे ॥२६८॥ 


गतस्तसुर कीडन्तान,सु( पभम या म र तला 
करनी चाहिए ॥२५४॥ इस प्रकार कहकर मानकों धारण करता हुआ रावण अपने दोनों छोटे 
भाइयोंके साथ विद्या सिद्ध करने के लिए घरसे निकलकर आकाशकी ओर चला गया। जाते 
समय माता-पिताने उसका मस्तक चूमा था, उसने सिद्ध भगवानको नमस्कार किया था, मांगलिक 
संस्कार उसे प्राप्त हुए थे, उसका मन तिश्चयसे स्थिर था तथा प्रसब्नतासे भरा था ॥२५५- 
२५६॥ क्षण-भरमें ही वह भीम नामक महावनमें जा पहुँचा । जिनके मुख दाढ़ोंसे भयंकर थे ऐसे 
दुष्ट प्राणी उस वनमें शब्द कर रहे थे ॥२५७॥ सोते हुए अजगरोंके इवासोच्छवाससे वहाँ बड़े-बड़े 
वृक्ष कम्पित हो रहें थे तथा नृत्य करते हुए व्यन्तरोंके चरण-निक्षेपसे वहाँका पृथिवीतल क्षोभित 
हो रहा था ॥२५८॥ वहाँ की बड़ी-बड़ी गुफाओंमें सूचीके द्वारा दुर्भेध सघन अन्धकारका समूह 
विद्यमान था । वह वन इतना भयंकर था कि मानो साक्षात्‌ काल ही सदा उसमें विद्यमान रहता 


` था ॥२५०॥ देव भी भयसे पीड़ित होकर उसके ऊपर नहीं जाते थे, तथा अपनी भयंकरताके 


कारण तीनों लोकोंमें प्रसिद्ध था ॥२६०॥ जिनकी गुफाओंके अग्रभाग अन्धकारसे व्याप्त थे ऐसे 
वहाँ के पर्वत अत्यन्त दुर्गम थे और वहाँ के सुदृढ़ वृक्ष ऐसे जान पड़ते थे मानो लोकको ग्रसते के 
लिए ही खड़े हों ॥२६१॥ जिनके चित्तमें किसी प्रकारका भेदभाव नहीं था, जिनकी आत्माएँ खोटी 
आशाओंसे दूर थीं, जो शुक्ल वस्त्र धारण कर रहे थे जिनके मुख पूर्णचन्द्रमाके समान सौम्य थे 
और जो चूड़ामणिसे सुशोभित थे ऐसे तीनों भाइयोंने उस भीम महावनमें उत्तम शान्ति धारण कर 
महान्‌ तपश्चरण करना प्रारम्भ किया ॥२६२-२६३॥ उन्होंने एक लाख जप कर सवंकामान्नदा 
नामकी आठ अक्षरोंवाली विद्या आधे ही दिनमें सिद्ध कर ली ॥२६४॥ यह विद्या उन्हे जहाँ- 
तहाँसे मनचाहा अन्त लाकर देती रहती थी जिससे उन्हें क्षुधा सम्बन्धी पीड़ा नहीं होती थी 
॥२६५॥ तदनन्तर हृदयको स्वस्थ कर ब सोलह अक्षारवाला वह मन्त्र जपना शुरू किया 
कि जिसकी दस हजार करोड़ आवृत्तियाँ शास्त्र कही गयी हैं ॥२६६॥ 

तदनन्तर जम्बूद्वीपका अधिपति अनावुत नामका यक्ष अपनी स्त्रियोंसे आवृत हो इच्छा- 
नुसार क्रीड़ा करनेके छिए उस वनमें आया ॥२६७॥ जिनकी आत्मा तपश्चरणमें लीन थी ऐसे 
तीनों भाई, हाव-भाव-पुर्वक क्रीड़ा करनेवाली उस यक्षकी स्त्रियोंके दृष्टिगोचर हुए ॥२६८॥ 


१. विदारितम्‌ म. । २. देशस्थं म. । २. चाष्टाक्षरी म. । ४. वश्यतां म. । ५. -दिताः म, । 
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रूपेण तास्ततस्तेषां समाकृष्य कचेष्विव । देव्यः समीपमानीताः कौतुकाकुलचेतसः ॥२६९॥ 
ञचुस्तासासिदं काश्चित्कुव्चितालकलासिना । वक्त्रेण सद्विरेफेण पझस्य श्रियमाश्रिताः ॥२७०॥ 
नितान्तं सुकुमाराङ्खा विसपत्कान्तितेजसः । तपश्चरत किं कायंमपरित्यक्तवाससः ॥२७१॥ 
भोगैर्विना न गात्राणामीदृशी जायते रुचिः । ईदृग्देहतया नापि शक्यते परतो भयम्‌ ॥२७२॥ 
जटासुकुटमारः क्क क्क चेदं प्रथमं वयः । विरुद्धसंप्रयोगस्य स्रष्टारो यूयमुद्गताः ॥२७३॥ 
पीनेस्तनतटास्फालसुखसंगमनोचितो । करौ शिळादिसंगेन किमथ प्रापितो व्यथाम्‌ ॥२७४॥ 
अहो हसीयसी बुद्धिर्युप्माकं रूपशालिनाम्‌। भोगोचितस्य देहस्य यत्कृतं दुःखयोजनम्‌ ॥२७५॥ 
उत्तिष्ठत गुहं यामः किमद्यापि गतं बुधाः । सहास्माभिर्महाभोगान्‌ प्राप्नुत प्रियद्शनान्‌ ॥२७६॥ 
ताभिरित्युदितं तेषां न चक्रे मानसे पदम्‌ । यथा सरोजिनीपत्रे पयसो बिन्दुजालकम्‌ ॥२७७॥ 
एवमूचुस्ततश्चान्याः सख्यः काष्ठमया इमे । निश्चलत्वं तथा ह्येषां सवेष्वङ्गेषु दृझ्यते ॥२७८॥ 
अभिधायेति संक्रुध्य रभसाठुपसृत्य च । विशाले हृदये चक्कुरवतंसेन ताडनम्‌ ॥२७९॥ 

तथापि ते गताः क्षोभं नेवे प्रवणचेतसः । यतः कापुरुषा एव स्खलन्ति प्रस्तुताशयात्‌ ॥२८०॥ 
देवीनिवेदनाद्‌ ष्टं जम्वूद्वीपेशिना ततः । कृत्वा च स्मितमिव्युक्ताः प्राक्तविस्मयचेतसा ॥२८१॥ 
मो भोः सुपुरुषाः कस्मात्तपश्चरत दुष्करम्‌ । आराधयत वा देवं कतरं वदताचिरात्‌ ॥२८२॥ 
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तदनन्तर कोतुकसे जिनका चित्त आकुल हो रहा था ऐसी देवियाँ शीघ्र ही उनके पास इस प्रकार 
आयीं मानो उनके सौन्दर्थने चोटी पकड़कर ही उन्हें खींच लिया हो ॥२६९॥ उन देवियोंमें कुछ 
देवियाँ घुँधराले बालोंसे सुशोभित मुखसे भ्रमरसहित कमलकी शोभा धारण कर रही थीं। 
उन्होंने कहा कि जिनके शरीर अत्यन्त सुकुमार हैं, जिनकी कान्ति और तेज सब ओर फेल रहा है 
तथा वस्त्रका जिन्होंने त्याग नहीं किया है ऐसे आप लोग किस लिए तपश्चरण कर रहे हैं ॥२७०- 
२७१॥ शरीरोंको ऐसी. कान्ति भोगोंके बिना नहीं हो सकती । तथा आपके ऐसे शरीर हैं कि जिससे 
आपको किसी अन्यसे भय भी उत्पन्न नहीं हो सकता ॥२७२॥ कहाँ तो यह जटारूप मुकुटोंका 
भार ओर कहाँ यह प्रथम तारुण्य अवस्था ? निश्चित ही आप लोग विरुद्ध पदार्थोका समागम 
सुजनेके लिए ही उत्पन्न हुए हैं ॥२७३॥ स्थूल स्तन-तटोंके आस्फालनसे उत्पन्न सुखकी प्राप्तिके 
योग्य अपने इन हाथोंको आप लोग शिला आदि कर्कश पदार्थोके समागमसे पीड़ा क्‍यों पहुँचा रहे 
हैं ॥२७४॥ अहो आइचर्य है कि रूपसे सुशोभित आप लोगोंकी बुद्धि बड़ी हलकी है कि जिससे 
भोगोंके योग्य शरीरको आप लोग इस तरह दु:ख दे रहे हैं ॥२७५॥ उठो घर चलें, हे विज्ञ पुरुषो ! 
अब भी क्या गया है? प्रिय पदार्थोका अवलोकन कर हम लोगोंके साथ महाभोग प्राप्त करो ॥२७६॥ 
उन देवियोने यह सब कहा अवश्य, पर उनके चित्तमें ठीक उस तरह स्थान नहीं पा सका कि जिस 
तरह कमलिनीके पत्रपर पानीके बूँदोका समूह स्थान नही पाता है ॥२७७॥ तदनन्तर कुछ दूसरी 
देवियाँ तार इस प्रकार कहने लगी कि हे सखियो ! निश्चय ही ये काष्ठमय हैं--लकड़ीके 
पुतळे हैं इसीलिए तो इनके समस्त अंगोंमें निश्‍चलता दिखाई देती है ॥२७८॥ ऐसा कहकर तथा 
कुछ कुपित हो पासमें जाकर उन देवियोंने उनके विशाल हृदयमें अपने कर्णफूलोंसे चोट पहुँचायी 
॥२७९॥ फिर भी निपुण चित्तको धारण करनेवाले तीनों भाई क्षोभको प्राप्त नहीं हुए सो ठीक 
हो है क्योंकि कायर पुरुष ही अपने प्रकृत लक्ष्यसे भ्रष्ट होते हैं ॥२८०।। तदनन्तर देवियोंके कहनेसे 
जिसके चित्तमें आश्चयं उत्पन्न हो रहा था ऐसे जम्बद्दीपाधिपात अनावृत यक्षने भी हषित हो 

उत्त तीत्तों भाइयोंसे मुसकराते हुए कहा ॥२८१॥ कि हे सत्पुरुषो ! आप लोग किस प्रयोजनसे 
कठिन तपश्चरण कर रहे हो? अथवा किस देवकी आराधना कर रहे हो? सो शीघ्र ही कहो- 
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इत्युक्तास्ते यदा तस्थुः पुस्तकमंगता इव । तदा कोपेन यक्षाणां पतिरेवमभाषत ॥२८३॥ 
विस्मत्य मामिमे देवं कमन्यं ध्यातुसुद्यता; । अहो चपलतामीपां परमेयममेधसाम्‌ ॥२८४॥ 
उपद्ववाथमतेषां तत्क्षणं च प्रचण्डवाक्‌ । किङ्कराणामदादाज्ञामाज्ञादानप्रतीक्षिणाम्‌ ॥२८५॥ 
स्वभावेनेव ते कराः प्राप्य त्वाज्ञां ततो$घिकाम्‌ । नानारूपधराश्चक्रुः घुरस्तेषामिति क्रियाः ॥२८६॥ 
कश्चिदुरप्लुत्य वेगेन गृहीत्वा पर्वेतोन्नतिम्‌ । पुरः पपात निर्घातान्‌ घातयन्निब स्वतः ॥२८७॥ 
सपण वेष्टनं कश्चि सबेशरीरगम्‌ । भूत्वा च केसरी कश्चिद्‌ ब्यादायास्यं समागतः ॥२८८॥ 
चक्रुरन्ये रवं कण वधिरीक्कतदिङमुखम्‌ । दंशहस्तिमरुद्दावसमुद्ग॒त्व॑ं गतास्तथा ॥२८९॥ 

एवं विघैरुपायैस्ते यदा जग्सुने विक्रियाम्‌ । ध्यानस्तम्भसमासक्तनिश्रलस्वान्तधारणाः ॥२९०॥ 
तदा म्झेच्छबळं भीमं चण्डचण्डालसंकुलम्‌ । करालमायुघैरुग्रेविक्रतं तैस्तमोनिमम्‌ ॥२९१॥ 

कृत्वा पुष्पान्तक ध्वस्तं विजित्य च किलाहवे । बद्‌ध्वा रव्नश्रवास्तेषां दितो बान्धवैः ससम्‌ ॥२९२॥ 
अन्तःपुरं च कुर्वाणं विग्रलापं मनर्छिदम्‌ । युष्मासु सत्सु पुत्रेषु ढुःखप्राक्ञमिति ध्वनत्‌ ॥२९३॥ 
पुत्रा रक्षत मां म्छेच्छेहन्यमानं महावने । तेषामिति पुरः पित्रा प्रयुक्तो भूरिविष्ठचः ॥२९४॥ 
ताड्यमाना च चण्डारैर्माता निगडसंयुता । कचाकृष्टा विस्ुञ्चन्ती धारा नयनवारिणः ॥२९५॥ 
जगाद पझ्यतावस्थामीदृशीं मे सुता वने । नीताहं शबरैः पल्लीं कथं युष्माकमञ्जतः ॥२९६॥ 

संभूय मम सवेऽपि लब्धविद्यावळा अपि । एकस्यापि न पर्याप्ता भुजस्य व्योमचारिणः ॥२९७॥ 


॥२८२॥ यक्षके ऐसा कहनेपर भी जब वे मिट्टीसे निमित पुतलोंकी तरह निश्चल बैठे रहे तब वह 
कुपित हो इस प्रकार बोला कि ॥२८३॥ ये लोग मुझे भुलाकर अन्य किस देवका ध्यान करनेके 
लिए उद्यत हुए हैं । अहो ! इन मूर्खोकी यह सबसे बड़ी चपलता है ॥२८४॥ इस तरह कठोर वचन 
बोळनेवाले उस यक्षेन्द्रने आज्ञा देनेकी प्रतीक्षा करनेवाले अपने सेवकोंको इन तीन भाइयोंपर 
उपद्रव करनेकी आज्ञा दे दी ॥२८५॥ वे किकर स्वभावसे ही क्रूर थे फिर उससे भी अधिक स्वामी- 
की आज्ञा पा चुके थे इसलिए नाना रूप धारण कर उनके सामने तरह-तरहकी क्रियाएँ करने लगे 
॥२८६॥ कोई यक्ष वेगसे पर्वतके समान ऊँचा उछलकर उनके सामने ऐसा गिरा मानो सब ओरसे 
वज्र ही गिर रहा हो ॥२८७॥ किसी यक्षने सांप बनकर उनके समस्त शरीरको लपेट लिया और 
कोई सिंह बनकर तथा मुँह फाइकर उनके सामने आ पहुँचा ॥२८८॥ किन्हीने कानोंके पास ऐसा 
भयंकर शब्द किया कि उससे समस्त दिशाएँ बहरी हो गयीं। तथा कोई दंशमशक बनकर, कोई 
हाथी बनकर, कोई आँधी बनकर, कोई दावानल बनकर और कोई समुद्र बनकर भिन्न-भिन्न प्रकार- 
के उपद्रव करने लगे ॥२८९॥ ध्यानरूपी खम्भेमें बद्ध रहनेके कारण जिनका चित्त अत्यन्त निश्चल 
था ऐसे तीनों भाई जब पूर्वोक्त उपायोंसे विकारको प्राप्त नहीं हुए ॥२५०॥ तब उन्होंने विक्रियासे 
म्लेच्छोंकी एक बड़ी भयंकर सेना बनायी । वह सेना अत्यन्त क्रोधी चाण्डालोंसे युक्त थी, तीक्ष्ण 
शस्त्रोसे भयंकर थी और अन्धकारके समूहके समान जान पड़ती थी ॥२९१॥ तब उन्होंने दिखाया 
कि युद्धमें जीतकर पुष्पान्तक नगरको विध्वस्त कर दिया है तथा तुम्हारे पिता रत्नश्नवाकों भाई- 
बन्धुओ सहित गिरफ्तार कर लिया गया है ॥२९२॥ अन्तःपुर भी हृदयको तोड़ देनेवाला विलाप 
कर रहा है और साथ ही साथ यह शब्द कर रहा है कि तुम्हारे जेसे पुत्रोंके रहते हुए भी हम 
दुःखको प्राप्त हुए हैं ॥२९२॥ पिता इस प्रकार चिल्ला-चिल्लाकर उनके सामने बहुत भारी बाधा 
उत्पन्न कर रहा है कि हे पुत्रो ! इस महावनमें म्लेच्छ मुझे मार रहे है सो मेरी रक्षा करो ।२९४॥ 
उन्होंने दिखाया कि तुम्हारी माताको चाण्डाल बेड़ीमें डालकर पीट रहे हैं, चोटी पकड़कर घसीट 
रहे हैं और वह आँसुओंकी धारा छोड़ रही है ॥२९५॥ माता कह रही है कि हे पुत्रो ! देखो, वनमें 
मैं ऐसी अवस्थाको प्राप्त हो रही हूँ । यही नहीं तुम लोगोंके सामने ही शबर लोग मुझे अपनी 
पल्ली-वसतिमें लिये जा रहे हैं ॥२०६॥ तुम यह पहले झूठ-मूठ ही कहा करते थे कि विद्याबलको 
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इत्युक्तं वितथं पूवमेकस्यापि यतोऽना । यूयं म्लेच्छस्य पर्याप्ता न त्रयोऽपि हतौजसः ॥२९८॥ 
दुशग्रीव ब्रथा स्तोत्रमकरोत्ते विभीषणः । एकापि नास्ति ते ग्रीवा जननीं यो न रक्षति ॥२९९॥ 
कालेन यावता यातस्स्व मे मानेन वर्जितः । निप्क्रान्तो जठरादस्माढु चारस्तावता वरम्‌ ॥३००॥ 
भानुकर्णो$प्ययं मुक्त: कर्णाभ्यां यो नमे स्वरम्‌ । आत्त श्र्णोति कुर्वत्या विगतक्रियविग्रहः ॥३०१॥ 
बिभीषणोऽप्ययं व्यर्थ नाम धत्ते विभीषणः । शक्तो यो नेककस्यापि शबरस्य स्ताकृतिः ॥३०२॥ _ 
म्लेच्छेविधस्थेसाणायां दयां कुरुत नो कथम्‌ । स्त्रसरि प्रेम हि प्रायः पितृभ्यां सोदरे परस्‌ ॥३०३॥ 
विद्या हि साध्यते पुत्रः स्वजनानां सम्ृद्धये । तेषां च पितरो श्रेष्टौ तयोश्रेषा व्यवस्थितिः ॥ ३०४॥ 
्रक्षेपसात्रतोऽप्येते शबरा यान्ति भस्मताम्‌ । भवतां दृग्विषव्यालचक्षुःपातादिव द्रुमाः ॥३०५॥ 
जठरण मया यूयं धारिताः सुखलिप्सया । पुत्रा हि गदिताः पित्रोः प्रारोहा इव धारकाः ॥ ३०६॥ 
यदैवसपि न ध्यानसङ्गस्तेपामजायत । तदेति तैः समारब्धं मायाकर्मातिदारुणम्‌ ॥३०७॥ 

छिन्नं पित्रोः शिरस्तेपां पुरः सायकधारया । पुरो दशाननस्यापि सूर्द्धा श्रात्रोनिपातितः ।।३०८॥ 
तथोरपि पुरो मूः दशग्रीवस्य पातितः । येन तौ कोपतः प्राह्तावीपद्‌ध्यानविकम्पनस्‌ ।।३०९॥ 
दशग्रीवस्तु भावस्य दुधानो$त्यन्तशुद्धताम्‌ । महावीर्यो दधत्स्थ्रैय सन्दुरस्य सहारुचिः ।।३१०॥। 
अवभज्य हृषीकाणां प्रसारं निजगोचरे । अचिराभाचलं चित्तं कृत्वा दासमिवाश्रवस्‌ ॥३११॥ 
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प्राप्त सब विद्याधर मिलकर भी मेरी एक भुजाके लिए पर्याप्त नहीं हैं। परन्तु इस समय तो तुम 
तोनों ही इतने निस्तेज हो रहे हो कि एक ही म्लेच्छके लिए पर्याप्त नहीं हो ॥२९७-२९८॥ 
हे दशग्रीव, यह विभीषण तेरी व्यर्थ ही स्तुति करता था। जबकि तू माताकी रक्षा नहीं कर पा 
रहा है तब तो में समझती हूँ कि तेरे एक भी ग्रीवा नहीं है ॥२९९॥ मानसे रहित तू जितने समय 
तक मेरे उदरमें रहकर बाहर निकला है उतने समय तक यदि में मलको भी धारण करती तो 
अच्छा होता ॥३००॥ जान पड़ता है यह भानुकर्ण भी कर्णोसे रहित है इसलिए तो मैं चिल्ला रही 
हूँ और यहाँ मेरे दु:ख-भरे शब्दको सुन नहीं रहा है। देखो, कैसा निश्चल शरीर धारण किये है 
॥३०१॥ यह विभीषण भी इस विभीषण नामको व्यर्थ ही धारण कर रहा है और मुर्दा जैसा इतना 
अकम॑ण्य हो गया है कि एक भी म्लेच्छका निराकरण करनेमें समर्थ नहीं है ॥३०२॥ देखो, ये 
म्लेच्छ बहन चन्द्रनखाको धर्महीन बना रहे हैं सो इसपर भी तुम दया क्यों नहीं करते हो ? 
माता-पिताकी अपेक्षा भाईका बहनपर अधिक प्रेम होता है पर इसकी तुम्हें चिन्ता कहाँ है ? 
॥२०२॥ हें पुत्रों विद्या सिद्ध की जाती है आत्मीयजनोंकी समृद्धिके लिए सो उन आत्मीयजनोंकी 
अपेक्षा माता-पिता श्रेष्ठ हें और माता-पिताकी अपेक्षा बहन श्रेष्ठ है यही सनातन व्यवस्था 
है ॥३०४॥ जिस प्रकार विषधर सर्पकी दृष्टि पड़ते ही वृक्ष भस्म हो जाते हैं उसी प्रकार तुम्हारी 
भौंहके संचार मात्रसे म्लेच्छ भस्म हो सकते हैं ॥३०५॥ मैंने तुम लोगोंको सुख पानेकी इच्छासे 
ही उदरमें धारण किया था क्योंकि पुत्र वही कहलाते हें जो पायेकी तरह माता-पिताको धारण 
करते हे--उनकी रक्षा करते हैं ॥३०६॥ इतना सब कुछ करनेपर भी जब उनका ध्यान भंग 
नहीं हुआ, तब उन देवोंने अत्यन्त भयंकर मायामयी कार्य करना शुरू किया ॥३०७॥ उन्होंने 
उन तीनोंके सामने तलवारी धारसे माता-पिताका सिर काटा तथा रावणकें सामने उसके 
अन्य दो भाइयोंका सिर काटकर गिराया ।३०८॥ इसी प्रकार उन दो भाइयोंके सामने रावण 
का सिर काटकर गिराया । इस कार्यंसे विभीषण और भाबुकणंके ध्यानमें क्रोधवश कुछ चंचलता 


आ गयी ॥।३०९॥ परन्तु दशानन भावोंकी शुद्धताको धारण करता हुआ मेरुके समान स्थिर 


बना रहा । I वह महाशक्तिशाली तथा दृदृश्रद्धानी जो था ॥३१०॥ उसने इन्द्रियोंके संचारको 
अपने आपमें ही रोककर बिजलीके समान 


न चंचल मनको दासके समान आज्ञाकारी बना 
१. अववद्य ख. । CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


frit 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
_ 
सप्तमं पं १६१ 


कण्टकेन कृतत्राणः सम्बरेण सम॑ ततः । ध्यानवक्तव्याताहीनो दध्यौ मन्त्र प्रयत्नतः ॥३१२॥ 

. यदि नाम तदा ध्यानमाविशेच्छूमणोत्तमः । अष्टकमंसमुच्छेदं ततः कुर्वीत तरक्षणात्‌ ॥३१३॥ 

` अन्नान्तरे सदेहानां कृताञ्जछिपुटस्थितम्‌ । सहस्रं तस्य विद्यानामनेकं वशतामितम्‌ ॥३१४॥ 
समाप्तिमेति नो यावत्संख्या मन्त्रविवतने । तावदेवास्य ताः सिद्धा निइचयात्‌ कि न लभ्यते ॥३१५॥ 
निइचयोञ्पि पुरोपात्ताल्लभ्यते कर्मणः सितात्‌ । कर्माण्येव हि यच्छन्ति विष्नं दुःखानुभाविनः ॥३१६॥ 
काले दानविधि पात्रे क्षेमे चायुःस्थितिक्षयम्‌ । सम्यग्बोधिफलां विद्यां नामब्यो लब्धुमहंति ॥३१७॥ 
कस्यविददशमिवंपे विद्या मासेन कस्यचित्‌ । क्षणेन कस्यचिस्सिद्धि यान्ति कर्मानुभावतः ॥३१८॥ 
धरण्यां स्वपितु त्यागं करोतु चिरमन्धसः । मञ्जस्वप्सु दिवानक्तं गिरेः पततु मस्तकात्‌ ॥३१९॥ 
विधत्तां पञ्च तायोग्यां क्रियां विग्रहशोषिणीम्‌ । पुण्यैर्विरहितो जन्तुस्तथापि न कृती भवेत्‌ ॥३२०॥ 
अन्नमात्रं क्रियाः पुंसां सिद्धेः सुकृतकर्मणाम्‌ । अकृतोत्तमकर्माणो यान्ति त्युं निरथंकाः ॥३२१॥ 
सर्वादरान्मनुष्येण तस्मादाचार्यसेवया । पुण्यमेव सदा कार्य सिद्धिः पुण्यैर्विना कुतः ३२२॥ 
पझ्य श्रेणिक पुण्यानां प्रभावं यदशाननः । असंपूर्ण गतः काले विद्यासिद्धिं महामनाः ॥३२३॥ 
संक्षेपेण करिष्यामि विद्यानां नामकीतेनम्‌ । अर्थसामथ्यतों लब्धं भवावहितमानसः ॥३२४॥ 
नमःसंचारिणी कायदायिनी कोमगामिनी । दुर्निवारा जगत्कम्पा प्रज्ञ्िर्मानुमालिनी ॥३२५॥ 


लिया था ॥३११॥ शत्रुसे बदला लेनेकी इच्छारूपी कण्टक तथा जितेन्द्रियतारूपी संवर दोनों ही 
जिसकी रक्षा कर रहे थे ऐसा दशानन ध्यानसम्बन्धी दोषोंसे रहित होकर प्रयत्नपूर्वक मन्त्रका 
ध्यान करता रहा ॥३१२॥ आचाय कहते हैं कि यदि ऐसा ध्यान कोई मुनिराज धारण करते तो 
वह उस ध्यानके प्रभावसे उसी समय अष्कर्मोका विच्छेद कर देते ॥३१३॥ इसी बीचमें हाथ जोड़- 
कर सामने खड़ी हुई अनेक हजार शरीरधारिणी विद्या दशाननको सिद्ध हो गयीं ॥३१४। मन्त्र 
जपनेकी संख्या समाप्त नहीं हो पायी कि उसके पहले ही समस्त विद्याएँ उसे सिद्ध हो गयीं, सो ठीक 
ही है क्योंकि दृढ निश्चयसे क्या नहीं मिलता है ? ॥३१५॥ दृढ़ निश्‍चय भी पुर्वोपाजित उज्ज्वल 
कर्मसे ही प्राप्त होता है । यथार्थमें कमं ही दुःखानुभवमें विघ्न उत्पन्न करते हैं ॥३१६॥ योग्य 
समय पात्रके लिए दान देना, क्षेत्रमें आयुकी स्थिति समाप्त होना तथा रत्नत्रयकी प्राप्तिरूपी फल- 
से यक्त विद्या प्राप्त होना, इन तीन कार्योको अभव्य जीव कभी नहीं पाता है ॥३१७॥ किसीको 
दस वर्षमे, किसीको एक माहमें और किसीको एक क्षणमें ही विद्याएँ सिद्ध हो जाती हैं सो यह सब 
कर्मोका प्रभाव है ॥३१८। भले ही पृथिवीपर सोवे, चिरकाळ तक भोजनका त्याग रखे; रात-दिन 
पानीमें डूबे रहे, पहाड़की चोटीसे गिरे, ओर जिससे मरण भी हो जावे ऐसी शरीर सुखानेवाली 
क्रियाएँ करे तो भी पृण्यरहित जीव अपना मनोरथ सिद्ध नहीं कर सकता ॥३१९-३२०॥ 
जिन्होंने पूर्वं भवमें अच्छे कार्य किये हैं उन्हें सिद्धि अनायास ही प्राप्त होती है । ` तपश्चरण आदि 
क्रियाएँ तो निमित्त मात्र हैं पर जिन्होंने पूर्वभवमें उत्तम कार्य नहीं किये वे व्यर्थ ही मृत्युको प्राप्त 
होते हैं-उनका जीवन निरर्थक जाता है ॥ ३२१॥ इसलिए मनुष्यको पूर्ण आदरसे आचायंको सेवा 
कर सदा पुण्यका ही संचय करना चाहिए क्योंकि पुण्यके बिना सिद्धि केसे हो सकती है ? ॥३२२॥ 
गौतम स्वामी कहते हैं कि हे श्रेणिक ! पुण्यका प्रभाव देखो कि महामनस्वी दशानन, समय पूर्ण 
न होनेपर भी विद्याओंकी सिद्धिको प्राप्त हो गया ॥३२३॥ अब में संक्षेपसे विद्याओंका नामोल्लेख 
करता हूँ । विद्याओंके ये नाम उनके अर्थ-कार्यकी सामर्थ्यसे ही प्राप्त हुए हैं--प्रचलित हैं । हे 


~ 


श्रेणिक | सावधान चित्त होकर सुनो ॥३२४॥ संचारिणी, कामदायिनी, कामगामिनी, दुनिवारा, 


१. शबरेण म. । २. -माविशच्छूम म. । ३, वद्धात्‌ । ४, कामदामिनी म. । ५. कायगामिनी म, । 
छ २१ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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१६२ पद्मपुराणे 


अणिमा लघिमा क्षोभ्या भनःस्तम्भनकारिणी । संवाहिनी सुरध्वंसी कौमारी वधकारिणी ॥३२६॥ 
सुविधाना तपोरूपा दहनी विषुलोदरी । झुभप्रदा रजोरूपा दिनरात्रिविधायिनी ॥३२७॥ 

घज्रोदरी समाक्कष्टिरदशन्यजरामरा । अनळस्तम्भनी तोयस्तम्भनी गिरिदारिणी ॥३२८॥ 
अवलोकन्यरिध्वंसी घोरा धीरा भुजङ्किनी । वारुणी भुवनावध्या दारुणा मदनाशिनी ॥३२९॥ 
भास्करी भयसंभूतिरेशानी विजया जया । बन्धनी मोचनी चान्या वराही कुटिलाकृतिः ॥३३०॥ 
चित्तोद्भवकरी शान्तिः कौबेरी वशकारिणी । योगेइचरी बलोत्सादी चण्डा भीतिः प्रवषिणी ॥३३१॥ 
एवमाद्या महाविद्याः पुरासुकृतकर्मणा । स्वल्पैरेव दिनैः प्राप दशग्रीवः सुनिइचलः ॥३३२॥ 
सर्वाहा रतिसंब्रद्धिजु म्भिणी व्योमगामिनी । निद्राणी चेति पञ्चेता भानुकर्ण समाश्रिताः ॥३३३॥ 
सिद्धार्था शत्रुदमनी निर्व्याघाता खगामिनी । विद्या विभीषणं प्रा्ाइचतस्रो दयिता इव ॥३३४॥ 
ईश्वरत्व ततः प्राप्ता विद्यायां ते सुविश्रमाः । जन्मान्यदिवसं प्रापुमहासंमदकारणम्‌ ॥३३५॥ 

ततः पत्यापि यक्षाणां दृष्ट्वा विद्याः समागताः । पूजितास्ते महाभूत्या दिव्याळंकारभूषिताः ॥३३६॥ 
स्वयप्रभमिति ख्यातं नगरं च निवेशितम्‌ । मेरुशङ्गससुच्छ्राथ॑सद्भपङक्तिविराजितम्‌ ॥३३७॥ 
सुक्ताजालपरिक्षि्तगवाक्षेदू रसुन्नतैः । रत्नजाम्बूनदस्तम्मैरञ्चित चैत्यवेइमभिः ॥३३८॥ ` 
अन्योन्य करसंबन्धजनितेन्द्रशरासनैः । रत्ने: कृतसमुद्योत नित्य विद्युव्समप्रभैः ॥३३९॥ 

आतृभ्यां सहितस्तत्र प्रासादे गगनस्पृशि । विद्याबळेन संषन्नः सुखं तस्थौ दशाननः ॥३४०॥ 
जम्बूद्वीपपतिः प्राह तत एवं दशाननम्‌ । विस्मितस्तव वीयेण प्रसन्नोऽहं महामते ॥३४१॥ 


जगत्कम्पा, प्रज्ञप्ति, भानुमालिनी, अणिमा, लघिमा, क्षोभ्या, मनःस्तम्भनकारिणी, संवाहिनी, 
सुरध्वंसी, कोमारी, वधकारिणी, सुविधाना, तपोरूपा, दहनी, विपुलोदरी, शुभप्रदा, रजोरूपा, 
दिनरात्रिविधायिनी, वज््रोदरी, समाकृष्टि, अदशँनी, अजरा, अमरा, अनलस्तम्भिनी, तोयस्तम्भिनी, 
गिरिदारणी, अवलोकिनी, अरिध्वंसी, घोरा, धीरा, भुजंगिनी, वारुणी, भुवना, अवध्या, दारुणा, 
मदनाशिनी, भास्करी, भयसंभूति, ऐशानी, विजया, जया, बन्धनी, मोचनी, वाराही, कुटिलाकृति, 
चित्तोड्वकरी, शान्ति, कौबेरी, वशकारिणी, योगेश्वरी, बलोत्सादी, चण्डा, भीति और प्रवषिणी 
आदि अनेक महाविद्याओंको निश्चल परिणामोंका धारी दशानन पूर्वोपाजित पुण्य कर्मके उदयसे 
थोड़े ही दिनोमें प्राप्त हो गया ॥३२५-३३२॥ सर्वाहा, रतिसंवृद्धि, जुम्भिणी, व्योमगामिनी और 
निद्राणी ये पाँच विद्याएँ भानुकर्णको प्राप्त हुईं ॥३३३॥ सिद्धार्था, शत्रुदमनी, निर्व्याघाता और 
आकाशगामिनी ये चार विद्याएँ प्रिय खियोंके समान विभीषणको प्राप्त हुईं ॥३३४॥ इस प्रकार 
विद्याओंके ऐश्वर्यको प्राप्त हुए वे तीनों भाई महाहर्षके कारणभूत नूतन जन्मको ही मानो प्राप्त 
हुए थे ॥३३५॥ तदनन्तर यक्षोंके अधिपति अनावृत यक्षने भी विद्याओंको आया देख महावैभवसे उन 
तीनों भाइयोंकी पूजा की और उन्हें दिव्य अलंकारोंसे अलंकृत किया ॥३३६॥ दशाननने विद्याके 
घ्रभावसे स्वयंप्रभ नामका नगर बसाया । वह नगर मेरुपर्वतके शिखरके समान ऊँचे-ऊँचे मकानोंकी 
पंक्तिसे सुशोभित था ॥३३७॥ जिनके झरोखोंमें मोतियोंकी झालर लटक रही थी, जो बहुत ऊँचे 
थे तथा जिनके खम्भे रत्न ओर स्वणंके बने थे ऐसे जिनमन्दिरोंसे अलंकृत था ॥३३८॥ परस्परकी 
“किरणोंके सम्बन्धसे जो इन्द्रधनुष उत्पन्न कर रहे थे, तथा निरन्तर स्थिर रहुनेवाली बिजलीके 
समान जिनकी प्रभा थी ऐसे रत्नोसे बह नगर सदा प्रकाशमान रहता था ॥३३९॥ उसी नगरके 
गगनचुम्बी राजमहलमें विद्याबलसे सम्पन्न दशानन अपने दोनों भाइयोंके साथ सुखसे रहने लगा 
॥३४०॥ तदनन्तर आइचयेंसे भरे जस्बूद्वीपके अधिपति अनावृत यक्षने एक दिन दशाननसे कहा कि 


सुनिश्चयः-भः, क. । २ सल्लुहक्धां [मर], Destmnukh Library; BYP, Jammu.= :5/:५- प्र 
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सप्तम पर्व ` १६३ 


चतुःसमुद्रप्यन्ते नागब्यन्तरसंकुले । तिष्टस्वत्र यथाच्छन्दं जम्बूद्वीपतले भवान्‌ ॥३४२॥ 
्वीपस्यास्य समस्तस्य वसिताहमकण्टकः । यथेप्सितं 'चरेस्तस्मिन्नुढरन्‌ दात्रुसंहतिम्‌ ॥ ३४३॥ 
प्रसन्ने मयि ते वत्स स्मतिमात्रपुरःस्थिते । ईप्सितब्याहतौ शक्तो न शक्रोऽपि कुतोऽपरे ॥३४४॥ 
द्वाधिष्ठ जीव काल त्वं ्रातृभ्यां सहितः सुखी । वद्धन्तां भूतयो दिव्या बन्धुसेब्याः सदा तव ॥३४५॥ + 
इत्याशीभिः समानन्द्य सप्याभिस्तान्‌ पुनः पुनः । जगाम स्वालयं यक्षः परिवारसमन्वितः ॥३४६॥ 
तं रत्नश्रवसं ` श्रुत्वा विद्यारिङ्गितविग्रहम्‌ । सबंतो रक्षसां सङ्घाः प्राप्ताः कृतमहोत्सवाः ॥३४७॥ 
उन्नतं ननृतुः केचिञचक्रुरास्फोटनं तथा । केचित्‌ प्रमोदसंपूर्णाः संभूता न स्वविप्रहे ॥३४८॥ 

5 उदात्तं नदितं केश्चिच्छत्रुपक्षमयंकरम्‌ । सुधयेव नमः केश्रिलिम्पद्विहेसितं चिरम्‌ ॥३४९॥ 

सुमाली माल्यवान्‌ सूर्यरजा ऋक्षरजास्तथा । आगता नितरां प्रीताः समारुद्योत्तमान्‌ रथान्‌ ॥३५०॥ 
अन्ये च स्वजनाः सवे विमानेर्वाजिमिगंजैः । स्वदेरोभ्यो विनिष्करान्तास्त्रासेन परिवर्जिताः ॥३५१॥ 
अथ रव्नश्रवाः पुत्रस्नेहसंपूर्ण मानसः । चैजयन्तीमिराकासं झुक्लीकुवंन्निरन्तरम्‌ ॥३५२॥ 

विभूत्या परया युक्तो बन्दिवृन्दैरभिष्टुतः । संप्राप्ती रथमारूढो महाप्रासादसंनिसम्‌ ॥३५३॥ 
एकीभूय बजन्तोऽमी पञ्चसंगमपवंते । दुःखेन रजनीं निन्युररातिमययोगतः ॥३५४॥ 

ततो गुरून्‌ प्रणामेन समाइलेषणतः सखीन्‌ । स्निग्धेन चक्षुषा भ्वत्यान्‌ जगृहुः कैकसीसुताः ॥३५५॥ 


हे महाबुद्धिमन्‌ ! में तुम्हारे बीर्यसे बहुत प्रसन्न हूँ ॥३४१। अतः जिसके अन्तमें पूर्व, पश्चिम, 
उत्तर, दक्षिण इस प्रकार चार समुद्र हैं तथा जो नागकुमार और व्यन्तर देवोंसे व्याप्त है ऐसे 
इस जम्बूद्वीपमें इच्छानुसार रहो ॥३४२॥ में इस समस्त दीपका अधिपति हुँ, मेरा कोई भी प्रतिद्वन्द्वी 
नहीं है अतः तुम्हें वरदान देता हूँ कि तुम शत्रुसमूहको उखाड़ते हुए इस जम्बूदीपमें इच्छानुसार 
सर्वत्र विचरण करो ।।३४३॥ हे वत्स ! में तुझपर प्रसन्न हूँ और तेरे स्मरण मात्रसे सदा तेरे सामने 
खड़ा रहुँगा । मेरे प्रभावसे तेरे मनोरथमें बाधा पहुँचातेके लिए इन्द्र भी समथ नहीं हो सकेगा फिर 
साधारण मनुष्यकी तो बात ही क्या है ? ॥३४४॥ तू अपने दोनों भाइयोंके साथ सुखी रहता हुआ 
दीर्घं काल तक जीवित रह । तेरी दिव्य विभूतियाँ सदा बढ़ती रहें और बन्धुजन सदा उनका 
सेवन करते रहें ॥३४५॥ इस प्रकार यथार्थ आशीर्वादसे उन तीनों भाइयोंको आनन्दित कर वहू 
यक्ष परिवारके साथ अपने स्थानपर चला गया ॥३४६॥ 

तदनन्तर दशाननको विद्याओंसे आलिगित सुन चारों भोरसे राक्षसोंके समूह महोत्सव 
करते हुए उसके समीप आये ॥३४७॥ उनमें कोई तो नृत्य करते थे, कोई ताल बजाते थे, कोई 
हर्षसे इतने फूल गये थे कि अपने दरीरमें ही नहीं समाते थे ॥३४८॥ कितने ही लोग शत्रुपक्षको 
भयभीत करनेवाला-जोरका सिंहनाद करते थे, कोई आकाशको चूतासे लिप्त करते हुए-की तरह 
चिरकाल तक हँसते रहते थे ॥३४९॥ प्रीतिसे भरे .सुमाली, माल्यवान्‌, सूर्यरज और ऋक्षरज 
उत्तमोत्तम रथोंपर सवार हो उसके समीप आये ॥३५०॥ इनके सिवाय अन्य सभी कुटुम्बीजन, 
कोई विमानोंपर बैठकर, कोई घोड़ोंपर सवार होकर और कोई हाथियोंपर आंरूढ़ं होकर आये । 
वे संब भयसे रहित थे ॥३५१॥ अथानन्तर त्रके स्नेहसे जिसका मन भर रहा था ऐसा रऱ्नश्रवा 
पताकाओंसे आकाशको निरन्तरं शुक्ल करता हुआ बड़ी विभूतिके साथ आया । बन्दीजनोंके 
समूह उसकी स्तुति कर रहें थे, और वह किसी बड़े _ राजमहलके समान सुन्दर रथपर सवार 
था ॥।३५२-३५३॥। ये सब मिलकर साथ ही साथ आ रहें थे सो मार्ग॑में पंचसंगम नामक पवंतपर 
उन्होंने शत्रुके भयके कारण बहुत ही दुखसे रात्रि बितायी ॥३५४॥ तदनन्तर केकसीके पुत्र दशानन 


१. भ्रमणं कुर्याः। २. श्रवजं म.। ३. प्रशशंसुश्च रावणम्‌ म. । ४, चन्द्रकान्ति तिरस्कुर्वत्‌ म,। ५, 
महाप्रसाद -म, । 
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१६४ पद्मपुराणं 


शरीरक्षेम एच्छादिसिद्धिवृत्तान्तसंकथा । न तेषामवगीतत्व प्राप्तारब्धा पुनः पुनः ॥३५६॥ 
ददुशुर्विस्सयापन्नाः स्वयंप्रभपुरोत्तमम्‌ । देवलोकप्रतिच्छन्दं यातुधानप्छवङ्गमाः ॥३०७॥ 
सवेपधुकरेणेषां गात्रमस्प्रशतां चिरम्‌ । पितरौ सप्रणामानामानन्दाञ्चाकुलेक्षणो ॥३५८।॥। 

० नभोमध्ये गते मानौ तेषां स्नानविधिस्ततः । दिव्याभिः कर्तुमारब्धो वनितामिर्महोत्सवः ॥३५९॥ 
मुक्ताजालपरीतेपु स्नानपीठेषु ते स्थिताः । नानारत्नसमृद्धेपु जात्याजाम्बूनदात्मसु ॥३६०॥ 
पादपीठेषु चरणौ निहितौ पल्लवच्छवी । उदयाद्रि शिरोवर्तिदिवाकरसमाकृती ।।३६१॥। 
ततो रत्नविनिर्माणेः सौवण राजतात्मकैः । कुम्भैः पररुवसंछन्नवक्रेहारविराजितैः ॥३६२॥ 
चन्द्रा दिव्यप्रतिस्पद्धि छायावच्छादितात्ममिः । आमोदवासितारेषदिक्चक्रजलपूरितैः ।।३६३॥ 
एकानेकसुखैः प्रान्त्रान्तश्रमरमण्डरैः । गर्जद्विजेळपातेन गंमीरजलदैरिव ॥३६४॥ 
गन्धैरुद्तंनैः कान्तिविधानकुदालैस्तथा । अभिषेकः कृतस्तेषां तूर्यनादादिनन्दितः ।॥।३६५॥। 
अलंकृतस्ततो देहो दिव्यवस्विभूषणेः । मङ्गलानि प्रयुक्तानि कुरूनारीभिरादरात्‌ ॥३६६॥ 
ततो देवकुमाराभैः स्वजनानन्ददायिभिः । गुरूणां विनयादेतैः कृतं चरणवन्द्नम्‌ ।।३६७॥ 
अत्याशिषस्ततो दृष्टा तेषां विद्योत्थसंपदः । जीवतातिचिरं कालमिति तान्‌ गुरवोऽब्रवन्‌ ॥३६८॥ 


~ 


AANA 


आदिने आगे -जाकर उन सबकी अगवानी की। उन्होंने गुरुजनोंको प्रणाम किया, मित्रोंका 
आलिंगन किया ओर भृत्योंकी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखा ॥३५५॥ गुरुजनोंने भी दशानन आदिसे 
शरीरकी कुशल-क्षेम पुछी, विद्या किस तरह सिद्ध हुई आदि का वृत्तान्त भी बार-बार पूछा सो 
ऐसे अवसरपर किसी बातको बार-बार पूछना निन्दनीय नहीं है ॥३५६॥ राक्षस तथा वानर- 
बंशियोंने देवलोकके समान उस स्वयंप्रभनगरको बड़े आश्चयंके साथ देखा ॥३५७॥ जिनके नेत्र 
आनन्दसे व्याप्त थे ऐसे माता-पिताने प्रणाम करते हुए दशानन आदिके शरीरका काँपते हुए हाथों- 
से चिरकाल तक स्पर्श किया ॥३५८।। जब सूर्य आकाशके मध्यभागमें था तब दिव्य वनिताओंने 
बड़े उत्सवके साथ उन तीनों कुमारोंकी स्तानविधि प्रारम्भ की ॥ ३५९॥ जिनके चारों 
ओर मोतियोंके समूह व्याप्त थे तथा जो नाना प्रकारके रत्नोंसे समृद्ध थे ऐसे उत्कृष्ट स्वर्णनिमित 
स्तानकी चौकियोंपर वे आसीन हुए ॥३६०॥ पल्लवोंके समान लाल-लाल कान्तिके धारक दोनों 
पैर उन्होंने पादपीठपर रखे थे और उससे वे ऐसे जान पड़ते थे मातो उदयाचलके शिखरपर वर्त- 
मान सूर्ये ही हो ॥३६१॥ तदनन्तर रत्नमयी, सुवर्णमयी ओर रजतमयी उन कलशोंसे उनका अभिषेक 
शुरू हुआ कि जिनके. मुख पल्लवोंसे आच्छादित थे, जो हारोंसे सुशोभित थे, चन्द्रमा तथा सूर्यके 
साथ स्पर्धा करनेवाली कान्तिसे जिनका आत्म-स्वरूप आच्छादित था, जो अपनी सुगन्धिसे 
दिङ्मण्डलको सुवासित करनेवाले जलसे पूर्ण थे, जिनमें एक तो प्रधान मुख था तथा अन्य छोटे- 
छोटे अनेक मुख थे, जिनके आस-पास भ्रमरोंके समूह मंडरा रहे थे और जो जलपातके कारण 
गम्भीर मेघके समान गरज रहे थे ॥३६२-३६४॥ तदनन्तर शरीरकी कान्ति बढ़ानेमें कुशल उबटता 
आदि लगाकर सुगन्धित जलसे उनका अभिषेक किया गया । उस समय तुरही आदि वादिव्रोके 
मंगलमय शाब्दोंसे वहाँका वातावरण आनन्दमय हो रहा था ॥३६५॥ तत्पश्चातु दिव्य वस्राभूषणों- 
से उनके शरीर अलंकुत किये गये और कुरांगनाओंने बड़े आदरसे अनेक मंगलाचार किये ॥३६६॥ 

तदनन्तर जो देवकुमारोंके समान जान पड़ते थे और आत्मीयजनोंको आनन्द प्रदान कर रहे 

थे स ऐसे उन तीनों कुमारोंने बडी विनयसे गुरुजनोंकी चरणवन्दना की ॥ ३६७॥ तदनन्तर 

ने देखा कि इन्हें जो विद्याओंसे सम्पदाएँ प्राप्त हुई हैं वे हमारे आशीर्वादसे 


१. प्राप्ताख्या म. । २. छायया छादितात्मभिः ख. । 
द्र CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सप्तमं पवे १६५ 


सुमाली माल्यवान्‌ सूयरजा ऋक्षरजास्तथा । रत्नश्रवाश्च तान्‌ स्नेहादालिलिजुः पुनः पुनः ॥३६९॥ 
समं बान्धवलोकेन भ्ृत्यवर्गण चाबृताः । चक्नुरभ्यवहार ते स्वेच्छाकल्पितसंपद्‌ः ॥३७०॥ 

गुरुषु प्राप्तपूजेषु ततो वस्त्रादिदानतः । यथाहं भृत्यवग च संप्राप्तप्रतिमानने ॥३७१॥ 

विश्रब्धा गुरवो$प च्छस्तान्‌ प्रीतिविकचेक्षणाः । दिवसा नियतो वत्साः सुखेन सुस्थिता इति ॥३७२॥ 
ततस्ते मस्तके कृत्वा करयुग्मं प्रणामिनः । ऊचुनेः कुशलं नित्यं प्रसादाद्‌ भवतामिति ॥३७३॥ 
मालिनः संकथाप्राक्तं कश्रयन्‌ मरणं ततः । सुमाली शोकभारेण सद्यो मूर्च्छा समागतः ।।३७४।। 
रत्नश्रवःसुतेनासौ ततः शीतलपाणिना । संस्पृश्य पुनरानीतो ज्येष्डेन व्यक्तचेतनाम्‌ ॥३७५॥ 
आनन्दितुच तद्वाक्यैरूजिते हिंमशीतरैः । समस्तशत्रुसंघात घातबीजाङ्कुरोदूगमैः ॥३७६॥ 
पुण्डरीकेक्षणं पञ्यन्‌ सुमाली तं ततोऽभंकम्‌ । शोकं क्षणात्समुत्स्‌ज्य घुनरानन्द्मागताः ॥३७७॥ 
इति चोवाच तं हृद्येवंचोमिरवितथेतरैः । अहो वत्स तवोदारं सत्तं तोषितदैवतम्‌ ॥३७८॥ 

अहो द्युतिरियं जित्वा स्थिता तव दिवाकरम्‌। अहो गाम्मीयंसुस्सायं स्थितमेतन्नदीपतिम्‌ ।।३७९॥ 
अहो पराक्रमः कान्त्या सहितोऽयं जैनातिगः । अहो रक्षःकुरस्यासि जातस्तात विशेषकः ॥३८०॥ 
मन्द्रेण यथा जम्वूद्रोपः कृतविभूषणः । नमस्तळं शशाङ्केन यथा तिग्मकरेण च ॥३.८१॥ 

सुपुत्रेण तथा रक्षःकुरमेतइृशानन । त्वया लोकमहाश्चर्यकारिचेष्टेन भूषितम्‌ ॥३८२॥ 
आसंस्तोयदरवाहाद्या नरास्त्वत्कुळपूवजाः । भुक्त्वा लङ्कापुरीं कृत्वा सुकृत ये गताः शिवम्‌ ॥३८३॥। 


भी अधिक है अतः उन्होंने यही कहा कि तुम लोग चिरकाल तक जीवित रहो ॥२६८॥ सुमाली, 
माल्यवान्‌, सूर्यरज, ऋक्षरज और रत्लश्रवाने स्नेहवश उनका बार-बार आलिंगन किया था॥ ३६९ 
तदनन्तर इच्छानुसार जिन्हें सब सम्पदा प्राप्त थीं ऐसे उन सब लोगोंने बन्धुजनों तथा भृत्य- 
वर्गसे आवृत होकर भोजन किया ॥३७०॥ तदनन्तर दशाननने वस्न आदि देकर गुरुजनोंकी पूजा 
की और यथायोग्य भुत्यवगंका भी सम्मान किया ॥३७१॥ तत्पश्चात्‌ प्रीतिसे जिनके नेत्र फूल रहें 
थे ऐसे समस्त गुरुजन निर्चिन्ततासे बैठे थे। प्रकरण पाकर उन्होंने कहा कि हे पुत्रो ! इतने दिन 
तक तुम सब सुखसे रहे ? ॥३७२॥ तब दशानन आदि कुमारोंने हाथ जोड़ सिरसे लगाकर प्रणाम 
करते हुए कहा कि आप लोगोंके प्रसादसे हम सबकी कुशल है ॥३७३।॥ तदनन्तर प्रकरणवश 
माळीके मरणकी चर्चा करते हुए सुमाली इतने शोकग्रस्त हुए कि उन्हें, तत्काल ही मूर्च्छा आ गयी 
॥३७४॥ तत्पश्चात्‌ रत्तश्रवाके जेष्ठ पुत्र दशाननने अपने शीतल हाथसे स्पशं कर उन्हें पुनः सचेत 
किया ॥३७५॥ तथा बर्फके समान ठण्डे और समस्त शत्रुसमूहके घातरूपी बीजके अंकुरोद्गमके 
समान शक्तिशाली वचनोंसे उन्हें आनन्दित किया ॥३७६॥ तब कमलके समान नेत्रोंसे सुशोभित 
दशाननको देख, सुमाली तत्काल ही सब शोक छोड़कर पुनः आनन्दको प्राप्त हो गये ॥३७७॥ 
और दशाननसे हृदयहारी सत्य वचन कहने लगे कि अहो वत्स ! सचमुच ही तुम्हारा उदार बल 
देवताओंको सन्तुष्ट करनेवाला है ॥३७८॥ अहो ! तुम्हारी यह कान्ति सूर्यको जीतकर स्थित है 
और तुम्हारा गाम्भीर्य समुद्रको दुर हटाकेर विद्यमान है ॥३७९॥ अहो ! तुम्हारा यह कान्तिसहित 
पराक्रम सर्वजनातिगामी है अर्थात्‌ सब लोगोंसे बढ़कर है। अहो पुत्र ! तुम राक्षसवंशके तिलक- 
स्वरूप उत्पन्न हुए हो ॥३८०॥ है दशानन ! जिस प्रकार सुमेरुप्वंतसे जम्वूद्रीप सुशोभित है और 
चन्द्रमा तथा सूर्यसे आकाश सुशोभित होता है उसी प्रकार लोगोंको महान्‌ आइचर्यमें डाळनेवाली 
चेष्टाओंसे युक्त तुझ सुपुत्रसे यह राक्षसवंश सुशोभित हो रहा है । का ८१-३८२॥ मेघवाहन आदि 
तुम्हारे कुलके पूर्वपुरुष थे जो लंकापुरीका पालन कर तथा अन्तमें तपश्चरणु कर मोक्ष गये हें 


१. -दालिलिङ्ग म., क. । २. जिनातिगः म, । ३, जातस्तत म, । 
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१६६ 


अस्मद्यसनविच्छेदै पुण्येर्जातो$सि सांप्रतम्‌ । वक्त्रेणेकेन ते तोषात्‌ कथयामि कथं कथाम्‌ ॥३८४॥ 
नभश्चरगणेरेमिः प्रत्याशा जीवितं प्रति । मुक्ता सती पुनबेद्धा त्वय्युत्साहपरायणे ॥३८५॥ 
कैलासमन्दरायातँरस्माभिवे न्दितु जिनम्‌ । प्रणस्यातिशयज्ञान; एष्टः श्रमणसत्तमः ॥३८६॥ 
भविता पुनरस्माकं कदा नाथ समाश्रयः । छङ्कायामिति सद्वाक्यमेवमाहानुकम्पकः ॥३८७॥ 
लप्स्यते भवतः पुत्राजन्म यः पुरुषोत्तमः । संभूतायां वियद्बिन्दोः स छङ्कायां प्रवेशकः ॥३८८॥ 
भरतस्य स खण्डांस्रीन्‌ भोक्ष्यते बलविक्रमः । सस्वप्रतापविनयश्रीकीर्तिरुचिसंश्रैयः ॥३८९॥ 
गृहीतां रिपुणा लक्ष्मी मोचयिष्यत्यसावपि । नैतच्चित्रं यतस्तस्यां स प्राप्स्यति परां श्रियस्‌ ॥३९०॥। 
स त्वं महोत्सवो जातः कुलस्य शुभलक्षणः । उपमानवि्ुक्तेन रूपेण हृतलोचनः ॥३९१॥ 
इत्युक्तोऽसौ जगादैवमस्स्विति प्रणतानतः । शिरस्यञ्षलिमाधाय कृतसिद्धनमस्कृतिः ॥३९२॥ 
प्रमावात्तस्य बालस्य बन्धुवर्गस्ततः सुखम्‌ । अध्युवास यथास्थानमरातिभयवर्जितः ॥३९३॥ 
झादूल विक्रीडितम्‌. 
एवं पूर्व भवार्जितेन पुरुषाः पुण्येन यान्ति श्रियं 
कीतिंच्छन्नदिगन्तरालभुवना नास्मिन्‌ वयः कारणम्‌ । 
अग्नेः किं न कणः करोति विपुलं भस्म क्षणात्‌ काननं 
मत्तानां करिणां भिनत्ति निवहं सिंहस्य वा नार्भकः ॥३९४॥ 
बोधं ह्याशु कुमुद्वतीपु कुरुते शीतांझुरोचिंलेवः ० 
संतापं प्रणुदन्‌ दिवाकरकरेरुत्पादितं प्राणिनाम्‌ । 
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॥३८३॥ अब हमारे दुःखोंको दूर करनेवाले पुण्यसे तु उत्पन्न हुआ है । हे पुत्र ! एक तेरे मुखसे 


मुझे जो सन्तोष हो रहा है उसका वर्णन कैसे कर सकता हूँ ॥२८४॥ इन विद्याधरोंने तो जीवित 
रहनेकी आशा छोड़ दी थी अब तुझ उत्साहीके उत्पन्न होनेपर फिरसे आशा बाँधी है ॥३८५॥ एक 
बार हम जिनेन्द्र भगवानुकी वन्दना करनेके लिए कैलास पर्वतपर गये थे। वहाँ अवधिज्ञानके 
धारी मुनिराजको प्रणाम कर हसने पूछा था कि हे नाथ ! लंकामें हमारा निवास फिर कब होगा ! 
इसके उत्तरमें दयालु मुनिराजने कहा था ॥३८६-३८७॥ कि तुम्हारे पुत्रसे वियद्‌बिन्दुकी पुत्रीमें जो 
उत्तम पुरुष जन्म प्राप्त करेगा वही तुम्हारा लंकामें प्रवेश करानेवाला होगा ॥३८८॥ बह्‌ पुत्र बल 
ओर पराक्रमका धारी तथा सत्त्व, प्रताप, विनय, लक्ष्मी, कीति और कान्तिका अनन्य आश्रय 
होगा तथा भरतक्षेत्रके तीन खण्डोंका पालन करेगा ॥३८९॥ शैत्रुके द्वारा अपने अधीन की हुई 
लक्ष्मीको यही पुत्र उससे मुक्त करावेगा इसमें आइचर्यकी भी कोई बात नहीं है क्योंकि वह लंकामें 
परम लक्ष्मीको प्राप्त होगा ॥३९०॥ सो कुलके महोत्सवस्वरूप तू उत्पन्त हो गया है, तेरे सब 
लक्षण शुभ हैं तथा अनुपमरूपसे तू सबके नेत्रोंको हरनेवाला है ॥३९१॥ सुमालीके ऐसा कहनेपर 
दशाननने लज्जासे अपना मस्तक नीचा कर लिया ओर 'एवमस्तु' कह हाथ जोड़ सिरसे लगाकर 
सिद्ध भगवान्‌को नमस्कार किया ॥३९२॥ तदनन्तर उस बोलकके प्रभावसे सब बन्धजन शत्रके 
भयसे रहित हो यथास्थान सुखसे रहने लगे ॥३९३॥ FE 
os गोतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन ! इस प्रकार पुर्वोपाजित 
[कभके प्रभावसे मनुष्य कोतिके द्वारा दिग्दिगन्तराल तथा लोकको आच्छादित करते हुए 
लक्ष्मीको प्राप्त होते हे । इसमें भनुष्यकी आयु कारण नहीं है । क्या अग्निको एक कण क्षणभरमें 
विशार वनको भस्म नहीं कर देता अथवा सिंहका बालक मदोन्मत्त हाथियोंके झण्डको विदीर्ण 
नहीं कर देता ? ॥३९४॥ चन्द्रमाकी किरणोंका एक अंश, सूर्यको किरणोसे उत्पादित प्राणियोंके 


— prt 
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निद्राविद्रुतिहेतुमिश्च समये जीमूतमालानिमे 
ध्वान्तं दूरमपाकरोति किरणेरुथ्योतमात्रो रविः ॥३९५॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचायंप्रोक्ते पद्यचरिते दशग्रीवाभिधानं नाम सप्तमं पर्व ॥७॥ 


fl 


सन्तापको दूर करता हुआ शीघ्र ही कुमुदिनियोमें उल्लास पैदा कर देता है और सूर्य उदित होते 
ही निद्राको दुर हटानेवाली अपनी किरणोंसे मेघमालाके समान मलिन अन्धकारको दूर कर 
देता है ॥२९५॥ 


इस प्रकार आणे नामसे प्रसिद्ध रविपेणाचार्यविरचित पद्मचरितमें दशाननका 
वर्णन करनेवाछा सातवाँ पवे पूर्ण हुआ ॥७॥। 


[। 


ee, Hh 
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क ७ 
अष्टम पव 


'अथासीहक्षिणश्रेण्यां भास्करप्रतिमो युतौ । सुवीरो$सुरसंगीते' पुरे मयखगेइवरः ॥१॥ 

दैत्यत्वेन प्रसिद्धस्य समस्ते तस्य भूतले। नाम्ना हेमवती मार्या योषिदूणु णसमन्विता ॥२॥ 
सुता मन्दोदरी नाम सर्वावयवसुन्दरी । तनूदरी विशालाक्षी लावण्यजलवेणिका ॥३॥ 
नवयौवनसंपूर्णा दृष्टा तामन्यदा पिता । चिन्ताव्याकुलितः प्राह दयितामिति सादरम्‌ ॥४॥ 
आरूढा नवतारुण्यं वत्सा मन्दोदरी प्रिये । गुणितेचैतदीया मे चिन्तामानसमाश्रिता ॥५॥ 
कन्यानां यौवनारम्भे संतापाग्निसमुद्भवे । इन्धनत्वं प्रपद्यन्ते पितरौ स्वजनैः समम्‌ ॥६॥ 

एवमथ ददव्यस्या जन्मनोऽनन्तरं बुधाः । लोचनाञ्जलिभिस्तोयं दुःखाकुलितचेतसः ॥७॥ 

अहो भिनत्ति मर्माणि वियोगो देहनिःसतैः । अपत्येजनितो नीतैरागत्या संस्तुतैजेनेः ॥८॥ 
तद्ब्रूहि तरुणीं कस्मै ददामैतां प्रिये वयम्‌ । गुणेः कुलेन कान्त्या च क एतस्याः समो भवेत्‌ ॥९॥ 
इत्युक्ता प्राह तं देवी कन्यानां देहपारने । जनन्य उपयुज्यन्ते पितरो दानकर्मणि ॥१०॥ 

यन्न ते रुचितं दानं मह्यं तत्रेव रोचते । भतृच्छन्दानुवर्तिन्यो भवन्ति कुलबालिकाः ॥११॥ 
इत्युक्तो मन्त्रिभिः साथ चकारासौ प्रधारणम्‌ । केनचिन्मन्त्रिणा कर्चिु द्दष्टः खेचरस्ततः ॥१२॥ 
अन्येनेन्द्रः समुद्दिष्टः सवेविद्याधराधिपः । तस्माद्धि खेचराः सवे बिभ्यति प्रतिकूलने ॥१३॥ 


AANA AAAS AANA 


अथानन्तर विजयां पव॑तकी दक्षिण श्रेणीमें असुर-संगीत नामका नगर है। वहाँ कान्तिमें 

सूयंकी उपमा धारण करनेवाला प्रबळ योद्धा मय नामका विद्याधर रहता था। वह पृथिवी- 
तलमें देत्य नामसे प्रसिद्ध था। उसको हेमवती नामकी स्त्री थी जो स्त्रियोंक समस्त गृणोंसे 
सहित थी ॥१-२॥ उसकी मन्दोदरी नामकी पुत्री थी । उसके समस्त अवयव सुन्दर थे, उदर 
कृश था, नेत्र विशाल थे और वह सौन्दर्यरूपी जलको धाराके समान जान पड़ती थी॥३॥ 
एक दिन नवयोवनसे सम्पूर्ण उस पुत्रीको देखकर पिता चिन्तासे व्याकुल हो अपनी स्त्रीसे 
बड़े आदरके साथ बोला कि हे प्रिये ! पुत्री मन्दोदरी नवयौवनको प्राप्त हो चुकी है। इसे देख 
भेरी इस विषयकी मानसिक चिन्ता कई गुणी बढ़ गयी है ॥४-५॥ किसीने ठीक ही कहा है कि 
सन्तापरूपी अग्निको उत्पन्न करनेवाले कन्याओंके यौवनारम्भमें माता-पिता अन्य परिजनोंके 
साथ ही साथ ईन्धनपनेको प्राप्त होते हैं ॥६॥ इसीलिए तो कन्या जन्मके बाद दुःखसे आकुलित 
है चित्त जिनका ऐसे विद्वज्जन इसके लिए नेत्ररूपी अंजलिके द्वारा जल दिया करते हैं ॥७॥ अहो, 
जिन्हें अपरिचित जन आकर ले जाते हैं ऐसे अपने शरीरसे समुत्पन्न सन्तान ( पुत्री ) के साथ 
जो वियोग होता है वह ममंको भेदन कर देता है ॥८॥ इसलिए हे प्रिये! कहो, यह तारुण्यवती 
पुत्री हम किसके लिए देवें । गुण, कुल ओर कान्तिसे कोन वर इसके अनुरूप होगा ॥९॥ पतिके 
ऐसा कहनेपर रानी हेमवतीने कहा कि माताएँ तो कन्याओंके शरीरकी रक्षा करनेमें ही 
उपयुक्त होती हैं ओर उनके दान करनेमें पिता उपयुक्त .होते हैं ॥१०॥ जहाँ आपके लिए 
कच्या देना रुचता हो वहीं मेरे लिए भी रुचेगा क्योंकि कुलांगनाएँ पतिके अभिप्रायके 

अनुसार ही चलती हें ॥ ११॥ रानीके ऐसा कहने पर राजाने मन्त्रियोंके साथ सलाह की 

तो किसी मन्त्रीने किसी विद्याधरका उल्लेख किया ॥ १२॥ तदनन्तर किसी दूसरे मन्त्रीने 

कहा कि इसके लिए इन्द्र विद्याधर ठोक होगा क्यों कि वह समस्त विद्याधरोंका अधिपति है 


१. संगीतिपुरे म.॥ २. समस्ति: ४०१३] क्षु brary, BJP, Jammu. 
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अष्टसं पं १६९ 


ततः स्वयं मयेनोक्तं युष्माकं वेञ्चि नो मनः । मञ्चं तु रुचितः ख्यातः सिद्वविथो दशाननः ॥१४॥ 
मवितासौ महान्‌ कोऽपि जगतोऽदूभुतकारणम्‌ । अन्यथा जायते सिद्धिर्विद्यानामाछु नाल्पके ॥१५॥ . 
ततोऽनुमेनिरे तस्य तद्वाक्यं प्रसुदान्विताः । मारीचप्रमुखाः सवै मन्त्रिणो मन्त्रकोविदाः ॥१६॥ 
मन्त्रिणो आतरश्रास्य मारीचाद्या महाबलाः । मोरीचोऽस्य ततश्चक्रे मानसं त्वरयान्वितम्‌ ॥१७॥ 
ग्रहेष्वभिसुखस्थेपु सौम्येषु दिवसे शुभे । क्र्रग्रहेष्चपश्यत्सु लग्ने कुशताव हे ॥१८॥ 

कृत्यं काळातिपातेन नेति ज्ञात्वा ततो मयः । पुष्पान्तक्रविमानेन प्रस्थितः कन्य यान्वितः ॥१९॥ 
ततो मङ्गलगीतेन प्रमदानां नभस्तलम्‌ । तूर्यनादस्य विच्छेदे ` शब्दात्मकमिवामवत्‌ ॥२०॥ 
पुष्पान्तकाद्‌ विनिष्क्रम्य भीमारण्ये स्थिता इति । युवभिः कथितं तस्य निवृत्य प्रथमागँतेः ॥२१॥ 
तददेशवेदिभिश्चारैः कथितं तद्वनं ततः । चलितोऽसावपइ्यञ्च मेघानामिव संचयम्‌ ॥२२॥ 

चारः कश्चिदुवाचेति पड्येदं देव सद्दनम्‌ । स्निग्धध्वान्तचग्राकारं निविडोत्तङ्गपादपम्‌ ॥२३॥ 
अद्रेवेलाहकाख्यस्य सन्ध्यावतेस्य चान्तरे । मन्दारुणमिवारण्यं संमेदाष्टापदागयोः ॥२४॥ 
वनस्य पड्य मध्येऽस्य शङ्क छुश्रमहागृहम्‌ । नगरं शरदम्मोदमहावृन्दसमद्युति ॥२५॥ 

समीपे च पुरस्यास्य पश्य प्रासादसुन्नतम्‌ । सौधर्ममिव यः प्रष्टमीहते शङ्गकोटिभिः ॥२६॥ 


NOISIER 0 ae es 
और सब विद्याधर उसके विरुद्ध जानेमें भयभीत भी रहेंगे ॥१३॥ तब राजा मयने स्वयं कहा कि 


मैं आप लोगोंके मनकी बात तो नहीं जानता पर मुझे जिसे समस्त विद्याएँ सिद्ध हुई हैं ऐसा प्रसिद्ध 
दशानन अच्छा लगता है ॥१४॥ निश्चित ही वह जगत्में कोई अद्भुत कार्य करनेवाला होगा 
अन्यथा उसे छोटी ही उमरमें शीघ्र ही अनेक विद्याएँ सिद्ध केसे हो जातीं ॥१५॥ तदनन्तर मन्त्र 
करनेमें निपुण मारीच आदि समस्त प्रमुख मन्त्रियोने बड़े हषंके साथ राजा मय की बातका सम- 
थँन किया ॥१६॥ 

तदनन्तर महाबलवान्‌ मारीच आदि मन्त्रियों ओर भाइयोंने राजा मयके मनको 
शीघ्रतासे युक्त किया अर्थात्‌ प्रेरणा की कि इस कार्यको शीघ्र ही सम्पन्न कर लेना चाहिए ॥१७॥ 
तब राजा मयने भी विचार किया कि समय बीत जानेसे कार्य सिद्ध नहीं हो पाता है ऐसा विचार- 
कर वह किसी शुभ दिन, जबकि सौम्यग्रह सामने स्थित थे, क्रूर ग्रह विमुख थे और लग्त मंगल- 
कारी थी, कन्याके साथ पुष्पान्तक विमानमें बैठकर चला । प्रस्थान करते समय तुरहीका मधुर 
शब्द हो रहा था और खियाँ मंगलगीत गा रही थीं । बीच-वीचमें जब तुरहीका शब्द बन्द होता 
था तो खियोंके मंगलगीतोंसे आकाश ऐसा गूँज उठता था मानो शब्दमय ही हो गया हो ॥१८- 
२०॥ दशानन भीमवनमें है, यह समाचार, पुष्पान्तक विमानसे उतरकर जो जवान आगे गये थे 
उन्होंने लौटकर राजा मयसे कहा । तब राजा मय उस देशके जानकार गृप्तचरोंसे पता चलाकर 
भीमवनकी ओर चला। वहाँ जाकर उसने काली घटाके समान वह वन देखा ॥२१-२२॥ दशाननके 
खास स्थानका पता बताते हुए किसी गृप्तचरने कहा कि हे राजन्‌ ! जिस प्रकार सम्मेदाचल और 
कैलास पर्वंतके बीचमें मन्दारण नामका वन है उसी प्रकार वलाहक और सन्ध्यावतं नामक पर्वतों- 
के बीचमें यह उत्तम वन देखिए । ब यह वन स्निग्ध अन्धकारको राशिके समान कितना 
सुन्दर मालूम होता हैं और यहाँ कितने ऊँचे तथा सघन वृक्ष लग रहे हैं ॥२३-२४। इस वनके 
मध्यमे शंखके समान सफेद बड़े-बड़े घरोंसे सुशोभित जो वह नगर दिखाई दे रहा है वह शरद्‌ 
ऋतुके बादलोंके समूहके समान कितना भला जान पड़ता है? ॥२५॥ उसी. नगरके समीप देखो 
एक बहुत ऊँचा महल दिखाई दे रहा हैं। ऐसा महल कि जो अपने शिखरोंके अग्रभागसे मानो 


१. मारीचश्च म. । २. विच्छेदशब्दात्मक-म. । ३. प्रथमा गतिः म, । ४, चान्तरम्‌ म. । 
२२ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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अवतीर्य नमोभागात्‌ समीपे तस्य वेश्मनः । सानीकिनी विशश्राम चकार च यथोचितम्‌ ॥२७॥ 
तू्यादिङम्बरं त्यकस्वा दैस्यानामधिपस्ततः । आप्तेः कतिपयैयुक्तो विनीताकल्पशोभितः ॥२८॥ 
अभिमानोदयं सुक्त्वा सकन्यः प्राप्तविस्मयः । तं प्रासादं स मारुक्षत्प्रतीहारनिवेदितः ॥२९॥ 
सप्तमं च तलं प्राप्तः क्रमेण निभ्गतक्रमः । वनदेवी मिवैक्षिष्ट मूर्तामुत्तमकन्यकाम्‌ ॥३०॥ 
अथेन्दुनखया तस्य कृताभ्यागतेसत्क्रिया । प्रपद्यन्ते परिभ्रंशं कुलज्ञा नोपचारतः ॥३१॥ 

ततः सुखासनासीनः स्थितां कन्योचितासने । अएच्छत्‌ प्रश्रयादेवं ताँ मयो विनयान्विताम्‌ ॥३२॥ 
वत्से कासि कुतो वासि कस्माद्वा कारणादिह । चससि प्रभयेऽरण्ये कस्य चेदं महागृहम्‌ ॥३३॥ 
एकाकिन्या कथं चास्मिन्‌ तिरुप्पद्यते तव । वपुरुत्कृष्टमेतत्त पीडानां नेव भाजनम्‌ ॥३४॥ 

एवं एष्टा सती बाला स्रीणां स्वाभाविकी त्रपा । मन्दं वनम्गगी मुग्धा जगादेति नतानना ॥३५॥ 
षष्टभक्तेन संसाध्य चन्द्रहासमिमं मम । शैलराजं गतो भ्राता वन्दितुं जिनएुङ्गवान्‌ ॥३६॥ 
दशवक्त्रेण तेनाहं पालनाथं निरूपिता । आय तिष्टामि चेत्येऽस्मिन्‌ चन्द्र प्रभविराजिते ॥३७॥ 
यदि च स्युभेवन्तो$पि दरष्टुमेतं समागताः । क्षणमात्रं ततोऽत्रैव स्थानं कुर्वन्तु सजना: ॥३८॥ 
यावदेवं समालापो वतते मधुरस्तयोः । तेजसां मण्डलं तावद्‌ दृ इयते स्म नमस्तले ॥३९॥ 

उक्तं च कन्यया नूनमागतोऽय्रं दशाननः । सहस्रकिरणं कुर्वन्‌ प्रभया विगतप्रभम्‌ ॥४०॥ 


सौधर्म स्वर्गको ही छूना चाहता है ॥२६॥ राजा मयकी सेना आकाशसे उतरकर उसी महलके 
समीप यथायोग्य विश्राम करने लगी ॥२७॥ 

तदनन्तर देत्योंका अधिपति राजा मथ तुरही आदि वादित्रोंका आडम्बर छोड़कर तथा 
विनीत मनुष्योंके योग्य वेष-भूषा धारणकर कुछ आप्तजनोंके साथ उस महलके समीप पहुँचा । 
कन्या मन्दोदरी उसके साथ थी । महलको देखते ही राजा मयका जहाँ अहंकार छूटा वहां उसे 
आश्चर्यं भी कम नहीं हुआ । तदनन्तर द्वारपालके द्वारा समाचार भेजकर वह॒ महलके ऊपर चढ़ा 
॥२८-२९॥ सावधानीसे पैर रखता हुआ जब वह क्रमसे सातवें खण्डमें पहुँचा तब वहाँ उसने 
मूतिधारिणी वनदेवीके समान उत्तम कन्या देखी ॥३०॥ वह कन्या दशाननकी बहन चन्द्रनखा 
थी सो उसने सबका अतिथि-सत्कार किया सो ठीक ही है क्योंकि कुलके जानकार मनुष्य योग्य 
उपचारसे कभी नहीं चूकते ॥३१॥ तदनन्तर जब मय सुखकारी आसनपर बैठ गया और चन्द्र- 
नखा भी कन्याओंके योग्य आसनपर बैठ चुकी तब विनय दिखाती हुई उस कन्यासे मयने बड़ी 
नञ्रतासे पूछा ॥३२॥ कि हे पुत्रि! तू कोन है? और किस कारणसे इस भयावह वनमें रहती है 
तथा यह बड़ा भारी महल किसका है ? ॥३३॥ इस महलमें अकेली रहते हुए तुझे केसे धेय उत्पन्न 


होता है। तेरा यह उत्कृष्ट शरीर पीड़ाका पात्र तो किसी तरह नहीं हो सकता ॥३४॥ खियोंके 


लज्जा स्वभावसे ही होती है इसलिए मयके इस प्रकार पूछनेपर उस सती कन्याका मुख लज्जासे 
नत हो गया साथ ही वनकी हरिणीके समान भोली थी ही अतः धीरे-धीरे इस प्रकार बोली कि 
भेरा भाई दशानन षष्ठोपवास अर्थात्‌ तेलाके द्वारा इस चन्द्रहास खड्गको सिद्ध कर जिनेन्द्र भगवात्‌- 
-की वन्दना करनेके लिए सुमेरु पवेतपर गया है । दशानन मुझे इस खडगकी रक्षा करनेके लिए कह 
गया है सो हे आयं! में चन्द्रप्रभ भगवान्‌से सुशोभित इस चेत्यालयमें स्थित हूँ । यदि आप लोग 
दशाननको देखनेके लिए आये हैं तो क्षण मात्र यहींपर विश्राम कीजिए ।३५-३८॥ 

जबतक उन दोनोमें इस प्रकारका मधुर आलाप चल रहा था तबतक आकाशतलमें 
पवल दलाई देते. रशा ॥३९॥ उसी समय कन्याने कहा कि जान पड़ता है अपनी 


१. सनारुह्य म. । २. -स्पागम म. । ३. प्रपद्यान्तपरिभ्रेश कुलजातोपचारतः म. । ४, स चासनासीनः म. । 
५. “मेवे से, ॥ ६. ददुशाते म.00.0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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विद्युइण्डेन संयुक्त मेघानामिव तं चयम्‌ । अवलोक्य समासन्नमुत्तस्थौ संभ्रमान्मयः ॥४१॥ 
कृत्वा यथोचिताचारमासनेषु पुनः स्थिताः । मण्डळाग्रप्रमाजालङ्यामलीकृतविग्रहाः ॥४२॥ 
सारीचो वञ्रमध्यश्च वञ्जनेत्रो नमस्तडित्‌। उग्रनक्रो मरुद्दक्रो मेधावी सारणः झुकः ॥४३॥ 
एवमाद्या गतास्तोषं परं दुष्ट्वा दशाननम्‌ । इत्यूचुमेङ्गले वाक्यं दैव्यनाथस्य मन्त्रिणः ॥४४॥ 
अस्मभ्यं तव दैत्येशं धिषणातिगरीयसी । नराणामुत्तमो येन मनस्येष निवेशितः ॥४७॥ 

इति ` चाहुदंशग्रीवमहो ते रूपमुज्ञ्वलम्‌ । अहो प्रश्नयसंभारो वीर्य चातिशयान्वितम्‌ ॥४६॥ 
दक्षिणस्यामयं श्रेण्याससुरप्रथिते पुरे । दैत्यानामधिपो नाम्ना मयो भुवनविश्रुतः ॥४७॥ 
गुणेरेष समाकृष्टः कुमार तव निर्मलेः । आयातः कं न कुर्वन्ति सज्जना दशनोत्सुकम्‌ ॥४८॥ 
स्वारातादिकमित्याह ततो रव्नश्रवःसुतः । सतां हि कुळविद्येयं यन्मनोहरभाषणम्‌ ॥४९॥ 
साधुना दैत्यनाथेन प्रेमदशनकारिणा । उचितेन नियोगेन जनोऽयमनुगृह्यताम्‌ ॥५०॥ 

"वचः सोऽयं ततः प्राह तात युक्तमिदं तव । प्रतिकूलसमाचारा न भवन्स्येव साधवः ॥५१॥ 
दृष्टोऽसौ सचिबैस्तस्य कौतुकाक्रान्तमानसैः । कृतानन्दइच सद्वाक्यैः पुनरुक्तेः समाकुलेः ॥५२॥ 
ततो गर्भगृहं रम्यं प्रविष्टोऽयं सुं भावनः । चकार महतीं पूजां जिनेन्द्राणां विशेषतः ॥५३॥ 
स्तवांश्च विविधानुक्खा रोमहर्षणकारिणः । मस्तकेऽञ्जलिमास्थाय चूडामणिविभूपिते ॥५४॥ 
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प्रदर्शित करनेके बाद सब पुन: आसनोंपर आणूढ़ हुए। तलवारकी कान्तिसे जिनके शरीर श्यामल 
हो रहे थे ऐसे मारीच, वज्नमध्य, वज्त्नेत्र, नभस्तडितू, उग्रनक्र, मरुद्क्त्र, मेधावी, सारस और 
शुक्र आदि मयके मन्त्री लोग दशाननको देखकर परम सन्तोषको प्राप्त हुए और निम्नलिखित मंगल 
वचन मयसे कहने लगे कि हे देत्यराज ! आपकी बुद्धि हम सबसे अधिक श्रेष्ठ है क्योंकि आपने ही 
इस पुरुषोत्तमको हुदयमें स्थान दिया था । अर्थात्‌ हम लोगोंका इसकी ओर ध्यान नहीं गया जब- 
कि आपने इसका अपने मनमें अच्छी तरह विचार रखा ॥४२-४५॥ मयसे इतना कहकर उन 
मन्त्रियोंने दशाननसे कहा कि अहो तुम्हारा उज्ज्वल रूप आइचर्यकारी टि, ४ तुम्हारा विनयका भार 
अद्भुत है और तुम्हारा पराक्रम भी अतिशयसे सहित है ॥४६॥ यह देत्यांका राजा दक्षिणश्रेणीके 
असुरसंगीत नामा नगरका रहनेवाला है तथा संसारमें मय नामसे प्रसिद्ध है। यह आपके गुणोंसे 
आकर्षित होकर यहाँ आया है सो ठीक ही है क्योंकि सज्जन पुरुष किसे ददांनके लिए उत्कण्ठित 
नहीं करते ? ॥४७-४८॥ तब रत्नश्ववाके पुत्र दशाननने कहा कि आपका स्वागत है । आचायं 
कहते हैं कि जो मधुर भाषण है वह सत्पुरुषोंकी कुलविद्या है ॥४०॥ देत्योंक अधिपति उत्तम पुरुष 
हैं जिन्होंने कि हमें प्रेमपूर्वक दर्शन दिये । मे चाहता हूँ कि न] उचित आदेश देकर इस जनको 
अनुगृहीत करें ॥५०॥ तदनन्तर मयने कहा जि हे तात ! तुम्हें यह कहना उचित है क्योंकि जो 
उत्तम पुरुष हैं वे विरुद्ध आचरण कभी नहीं करते ॥५१॥ जिनका चित्त कौतुकसे व्याप्त था ऐसे 
मयके मन्त्रियोंने भी दशाननके दर्शन किये और आकुलतासे भरे तथा बार-बार कहे हुए उत्तम 
वचनोंसे उसे आनन्दित किया ॥५२॥ wo 
तदनन्तर अच्छी भावनासे युक्त दशाननने चन्द्रप्रभ जिनालयके महामनोहर गर्भगृह प्रवेश 
किया । वहाँ उसने प्रधानरूपसे जितेन्द्र भगवानुकी बड़ी भारी पुजा की ॥५३॥ रोमांच उत्पन्न 
करनेवाले. अनेक प्रकारके स्तवन पढे, हाथ जोड़कर चूड़ामणिसे सुशोभित मस्तकपर लगाये, और 


१. स्थितः म. । २. विग्रहः म. । २. दैत्यस्य म. । ४. चाह म. । ५. इदं मयस्ततः ख. । इदं मयसुतः म. । 


६. स्वभावत: म. । र 2 
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स्पृशँल्ललाटपट्टेन जानुभ्यां च महीतलम्‌ । पावनौ स जिनेन्द्राणां ननाम चरणौ चिरम्‌ ॥५५॥ 
ततो गेहाजिनेन्द्राणां निष्क्रान्तः परमोदयः । सेहितो दैत्यनाथेन निविष्टः सुखमासने ॥५६॥ 
विजयाधंगिरिस्थानां एच्छन्‌ वार्ता खगामिनाम्‌ । चक्षुषो गोचरीमावं निन्ये मन्दोदरीमसौ ॥५७॥ 
चासुलक्षणसंपूर्णा सौभाग्यमणिभूमिकाम्‌ । तनुस्निग्धनसो तङ्गषष्टपादसरोरुहाम्‌ ॥५८॥ 
रम्भास्तम्मसमानाभ्यां तूणाभ्यां पुष्पधन्वनः । लावण्याम्मःप्रवाहाभ्यामूरुभ्यामतिराजिताम्‌ ॥५९॥ 
युक्तविस्तारसुत्तङ्गं मन्मथास्थानमण्डपम्‌ । नितस्तं दधतीम ग्रकुकुन्दरं मनोहरम्‌ ॥६०॥ 
वञ्रमध्यामधोवकत्रां हेमकुम्भनिभस्तनीम्‌ । शिरीपसुमनोमालीमरदुबाहुरुतायुगाम्‌ ॥६१॥ 
कम्बुरेखानतग्रीवां पूर्ण चन्द्रसमाननाम्‌ । नेत्रकान्तिनदीसेतुबन्धसंनिमनासिकाम्‌ ॥६२॥ 
रक्तदन्तच्छद्च्छायाच्छुरिताच्छक्रपोलकाम्‌ । वीणाश्रमरसोन्मादपरपुष्टसमस्वनाम्‌ ॥६३॥ 
इन्दीवरारविन्दानां कुमुदानां च संहतीः । विमुञ्चन्तीमिवाशासु दृष्ट्या दूत्या मनोभुवः ॥६४॥ 
अष्टमीश्षर्वरीनाथसमानालिकपद्विकाम्‌ । संगतश्रवणां स्निग्धनीलसूक्ष्मशिरोर्हाम्‌ ॥ ६५॥ 
शोमयास्यांहिहस्तानां जङ्गमामिव पश्चिनीम्‌ । जयन्तीं करिणीं हंसीं सिंहीं च गतिविश्रमैः ॥६६॥ 
विद्यालिङ्गनजामी्या धारयन्तीं दशानने । पद्मालयं परित्यज रक्ष्मीमिव समागताम्‌ ॥ ६७॥ 


~ 
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ललाटतट तथा घुटनोंसे पृथ्वीतलका स्पर्श कर जिनेन्द्र भगवानुके पवित्र चरणोंको देर तक नमस्कार 
किया ॥५४-५५॥ तदनन्तर परम अभ्युदयको धारण करनेवाला दशानन जिनमन्दिरसे बाहर 
निकलकर देत्यराज मयके साथ आसनपर सुखसे बैठा ॥५६॥ वार्तालापके प्रकरणमें जब वह विजयार्ध 
पर्वेतपर रहनेवाले विद्याधरोंका समाचार पूछ रहा था तब मन्दोदरी उसके दृष्टिगोचर हुई ॥५७॥ 
मन्दोदरी सुन्दर लक्षणोंसे पूर्ण थी, सौभाग्यरूपी मणियोंकी मानो भूमि थी, उसके चरणकमलोंका 
पृष्ठ भाग छोटे किन्तु स्निग्ध नखोंसे ऊपरको उठा हुआ जान पड़ता था ॥५८॥ वह जिन ऊरुओंसे 
सुशोभित थी वे केलेके स्तम्भके समान थे, कामदेवके तरकसके समान जान पड़ते थे अथवा सौन्दर्य- 
रूपी जलके प्रवाहके समान मालूम होते थे ॥५९॥ वह जिस नितम्बको धारण कर रही थी वह 
योग्य विस्तारसे सहित था, ऊँचा उठा था, कामदेवके सभामण्डपके समान जान पड़ता था और 
कुछ ऊँचे उठे हुए कूल्होसे मनोहर था ॥६०॥ उसकी कमर वज्रके समान मजबूत अथवा हीराके 
` समान देदीप्यमान थी, रज्जाके कारण उसका मुख नीचेकी ओर था, स्वर्णकलशके समान उसके 
स्तन थे, ओर शिरीषके फूलोंकी माछाके समान कोमल उसकी. दोनों भुजाएँ थीं ॥६१॥ उसकी गर- 
दन शंख' जैसी रेखाओंसे सुशोभित तथा कुछ नीचेको ओर झुकी थी, मुख पूर्णचन्द्रमाके समान था 
ओर नाक तो ऐसी जान पड़ती थी मातो नेत्रोंकी कान्तिरूपी नदीके बीचमें पुल ही बांध दिया गया 
हो ॥६२॥ उसके स्वच्छ कपोल ओठोंकी लाल-लाल कान्तिसे व्याप्त थे तथा उसकी आवाज वीणा, 
अमर ओर उन्मत्त कोयलको आवाजके समान थी ॥६३॥ उसकी दृष्टि कामदेवकी दूतीके समान 
थी और उससे वह दिशाओमें नीलकमल, लालकमरू तथा सफेद कमलोंका समूह ही मानो बिखे- 
रती थी ॥६४॥ उसका ललाट अष्टमीके चन्द्रमाके समान था, कात सुन्दर थे, तथा चिकने, काले 
ओर बारीक बार थे ॥६५॥ वह मुख तथा चरणोंकी शोभासे चलती-फिरती कमलिनीको, हाथोंकी 
शोभासे हस्तिनीको तथा गति ओर विश्रमके द्वारा क्रमशः हंसी और सिंहनीको जीत रही थी 
॥६६ विद्याओंने दशाननका आछिगन प्राप्त कर लिया और में ऐसी ही रह गयी इस प्रकार ईर्ष्या- 
को धारण करती हुई लक्ष्मी ही भानो कमळरूपी घरको छोड़कर मन्दोदरीके बहाने आ गयी थी ॥६७॥ 
१. सहितो भ.। २. मान ख.। 


स ३. अदृश्यकटी पाइवंसुन्दरम्‌ इति ख. पुस्तके. टिप्पणम्‌ । ४. मालां म. । 
जङ्कानामिव म, \ 
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अष्टम पव॑ १७२ 
अङ्कनाविषयां सुष्टि मपूर्वामिव कर्मणा । आहृत्य जेगतोऽेषं लावण्यमिव निर्मिताम्‌ ॥६८॥ 
दिवाकरकरस्प्स्वर्मा नुग्रहमीतितः । तारापतिं परित्यञ्य क्षितिं कान्तिमिवागताम्‌ ।।६९॥ 
सीसन्तमणिभाजालरचितास्यावगुण्ठनास्‌ । हारेण वक्त्रलावण्यसेतुनेव विभूषिताम्‌ ॥७०॥ 
कर्णयोर्बालिकालोकान्मुक्ताफलसमुस्थितात्‌ । सितस्य सिन्दुवारस्य मञ्जरीमिव बिश्रतीम्‌ ॥७१॥ 
कन्द दर्पसंक्षोभं सहते जघनं न यत्‌ । इतीव वेष्टितं काञ्च्या मणिचक्रककान्तया ॥७२॥ 
सनोज्ञासपि तां दृष्टा दुःखितोऽभूत्‌ स चिन्तया । नीयन्ते विषयैः प्रायः सत्वरवन्तोऽपि वझ्यताम्‌ ॥७३॥ 
तस्यां माधुययुक्तायां दृष्टिस्तस्य गता सती । अभवन्मधुमत्तेव प्रत्यानीतापि घूर्णिता ॥७४॥ 
अचिन्तयत्तदा नाम स्यादियं वनितोत्तमा । हीः श्रीर्लक्ष्मी्टतिः कीर्तिः प्राप्तमूर्तिः सरस्वती ॥७५॥ 
किमूढेयसुतानूढा माया वा केनचित्कृता । अहो रुष्टिरियं मूर्ध्नि स्थिता निखिलयोपिताम्‌ ॥७६॥ 
प्राप्नुयाद्‌ यदि मामैतां कन्यामिन्द्रियहारिणीम्‌ । कृतार्थं नस्ततो जन्म जायते तृणमन्यथा ॥७७॥ 
चिन्तयन्त मिमं चैवं मयोऽभिप्रायकोविदः । उपनीय सुतामाह प्रशुरस्या मवानिति ॥७८॥ 


_समं तया ततो यातः स्वयंप्रभपुर कृती । मन्यमानः श्रियं प्राप्तां समस्वभुवनाश्रिताम ॥८५॥ 
कर्मरूपी विधाताने संसारके समस्त सौन्दर्यको इकट्ठा कर उसके बहाने स्त्रीविषयक अपूर्व सृष्टि 
ही मानो रची थी ॥६८॥ वह सूर्यकी किरणोंका स्पशं तथा राहुग्रहके आक्रमणके भयसे चन्द्रमाको 
छोड़कर पृथ्वीपर आयी हुई कान्तिके समान जान पड़ती थी ॥६९॥ उसने अपने सीमन्त 
( माँग ) में जो मणि पहन रखा था उसकी कान्तिका समूह उसके मुखपर घूँघटका काम 
देता था । वह जिस हारसे सुशोभित थी वह मुखके सौन्दर्यके प्रवाहके समान जान पड़ता 
था ॥७०॥ उसने अपने कानोंमें मोतीजड़ित बालियाँ पहन रखी थीं सो उनकी प्रभासे ऐसी 
जान पड़ती थी मानो सफेद सिन्दुवार ( निगुंण्डी ) की मंजरी ही धारण कर रही हो ॥७१॥ 


` चूँकि जघनस्थल कामके दपंजन्य क्षोभको सहन नहीं करता था इसलिए ही मानो उसे मणिसमूहसे 


सुशोभित कटिसूत्रसे वेष्टित कर रखा था |७२॥ वह मन्दोदरी अत्यन्त सुन्दर थी फिर भी 
दशानन उसे देख चिन्तासे दुःखी हो गया सो ठीक ही है क्योंकि बैर्यवान्‌ मनुष्य भी प्रायः 
विषयोंके अधीन हो जाते हैं॥७३॥ मन्दोदरी माधुर्यसे युक्त थी इसलिए उसपर पड़ी दशानन- 
की दृष्टि स्वयं भी मानो मधुसे मत्त हो गयी थी, यही कारण था कि वह उसपर-से हटा लेनेपर 
भी नशामें झमती थी ॥७४॥ दशानन विचारते लगा कि यह उत्तम स्त्री कोन हो सकती है? 
क्या ह्ली, श्री, लक्ष्मी, धृति, कीति अथवा सरस्वती है ? ॥७५॥ यह विवाहित है या अविवाहित ? 
अथवा किसीके द्वारा की हुई माया है ? अहो, यह तो समस्त स्त्रियोंकी शिरोधार्य सर्वश्रेष्ठ सृष्टि 
है ॥७६॥ यदि मैं इर्द्रियोंको हरनेवाली इस कन्याको प्राप्तकर सकूँ तो मेरा जन्म कृतकृत्य 
हो जाये अन्यथा तृणके समान तुच्छ है ही ॥७७॥ इस प्रकार विचार करते हुए दशाननसे अभिप्राय- 
के जाननेवाले मयने पुत्री मन्दोदरीको पास छे जाकर कहा कि इसके स्वामी आप हैं ॥७८॥ मयके 
इस वचनसे दशाननको इतना आनन्द हुआ मानो ततक्षण अमृतसे ही सींचा गया हो। उसके सारे 
शरीरमें रोमांच उठ आये मानो सन्तोषके अंकुर ही उत्पन्न हुए हों ॥७९॥ 

तदनन्तर जहाँ क्षणभरमै ही समस्त वस्तुओंका समागम हो गया था और कुटुम्बीजन 
जहाँ आनन्दसे फूल रहें थे ऐसा इन दोनोंका पाणिग्रहण-मंगल सम्पन्त हुआ ॥८०॥ तदनन्तर 


दशानन कृतकृत्य होता हुआ मन्दोदरीके साथ स्वयंप्रभनगर गया। बह्‌ मन्दोदरीको पाकर ऐसा 


१. -मसर्वा म. । २. जगताशेष म. । २. लोकां म. । ४. समुत्थिताम्‌ म.। ५. मणिचक्राडूकान्तया ख. । 


६, भुवनश्चिताम्‌ म, । 
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१७४ पद्मपुराणें 


मयोऽपि तनयाचिन्ता शल्योद्वारात्ससंमदः । तद्वियोगात्‌ सशोकरच स्थितः स्वोचितधामनि ॥८२॥ 
प्रापदेवीसहखस्य प्राधान्यं चारुविश्रमा । क्रमान्मन्दोदरी मतुगुणेराकृष्टमानसा ॥८३॥ 

अभिप्रेतेषु देशेषु स रेमे सहितस्तया । पुरन्दर इवेन्द्राण्या सर्वेन्द्रियमनोज्ञया ॥८४॥ 

प्रभावं वेदितुं वाञ्छन्‌ विद्यायामपि भूरिशः । व्यापारानित्यसौ चक्रे समेतः परया रुचा ॥८५॥ 

एको भवत्यनेकश्च सवस्रीकृतसंगमः । वितनोत्यकवत्तापं ज्योत्स्नां सुञ्चति चन्द्रवत्‌ ॥८६॥ 
बह्विवन्सुञ्चति उवालां वषंन्नम्बुधरो यथा । वायुवच्चरयत्यद्रीन्‌ कुरुते सुरनाथताम्‌ ॥८७॥। 

आपग्ानाथतां याति पर्वतस्वं प्रपद्यते । मत्तवारणतामेति भवत्यञ्चो सहाजवः ॥८८॥ 

क्षणादारात्‌ क्षणादूदूरे क्षणाद्‌ दृश्य: क्षणाच्च नो । क्षणान्महान्‌ क्षणात्सूक्ष्मः क्षणाङ्गीमो न च क्षणात्‌ ॥८९॥ 
एवं च रममाणोऽसौ नाम्ना मेघरवं गिरिम्‌ । प्रापत्तत्र च सद्वापीमपञ्यद्‌ विमलाम्भसम्‌ ॥९०॥ 
कुमुदैरुत्पलेः पञ्नैः स्वच्छेरन्यैश्च वारिजः । पर्यन्तसंचरव्कौञ्चहंस चक्राहसारसाम्‌ ॥९१॥ 
मृढुशष्पपटच्छन्नतटां सोपानमण्डिताम्‌। नमसेव विलीनेन पूरितां सवितुः करैः ॥९२॥ 

अर्जुना दिमहोत्तुङ्गपादपव्याप्तरोघसम्‌ । प्रस्फुरच्छफरीचक्रससुच्छलितसीकराम्‌ ॥९३॥ । 
अक्षेपानिव कुर्वाणां तरङ्गेरतिमङ्घुरैः । जल्पन्तीमिव नादेन पक्षिणां श्रोत्रहारिणाम्‌ ॥९४॥ । 


र र क क । | 


मान रहा था मानो समस्त संसारकी लक्ष्मी ही मेरे हाथ लग गयी है ॥८१॥ पुत्रीकी चिन्ता- 
रूपी शल्यके निकल जानेसे जिसे हषं हो रहा था तथा साथ ही उसके वियोगसे जिसे शोक हो 
रहा था ऐसा राजा मय भी अपने योग्य स्थानमै जाकर रहने लगा ॥८२॥ जिसके हाव-भाव 
सुन्दर थे तथा जिसने अपने गुणोंसे पतिका मन आकृष्ट कर लिया था ऐसी मन्दोदरीने क्रमसे 
हजारों देवियोंमें प्रधानता प्राप्त कर ली ॥८३॥ समस्त इन्द्रियोंको प्रिय लगनेवाली उस रानी 
मन्दोदरीके साथ दशानन, इच्छित स्थानोंमें इन्द्राणीके साथ इन्द्रके समान क्रीड़ा करने लगा ॥८४॥ 
उत्कृष्ट कान्तिसे सहित दशानन अपनी विद्याओंका प्रभाव जाननेके लिए निम्नांकित बहुत सारे 
कार्य करता था ॥८५॥ वह एक होकर भी अनेक रूप धरकर समस्त स्त्रियोंक साथ समागम . 
करता था। कभी सूर्यके समान सन्ताप उत्पन्न करता था तो कभी चन्द्रमाके समान चाँदनी 
छोड़ने लगता था ॥८६॥ कभी अग्तिके समान ज्वालाएँ छोड़ता था तो कभी मेघके समान 
वर्षा करने लगता था । कभी वायुके समान बड़े-बड़े पहाड़ोंको चला देता था तो कभी इन्द्र-जेसा 
प्रभाव जमाता था ॥८७॥ कभी समुद्र बन जाता था, कभी पर्वत हो जाता था, कभी मदोन्मत्त 
हाथी बन जाता था और कभी महावेगशाली घोड़ा हो जाता था ॥८८॥ वह क्षण-भरमें पास आ 
जाता था, क्षण-भरमें दूर पहुँच जाता था, क्षण-भरमें दृश्य हो जाता था, क्षण-भरमें अदृश्य 
हो जाता था, क्षण-भरमें महान्‌ हो जाता था, क्षण-भरमें सूक्ष्म हो जाता था, क्षण-भरमें भयंकर 
दिखाई देने लगता था और क्षण भरमें भयंकर नहीं रहता था ॥८९॥ इस प्रकार रमण करता 
हुआ वह एक बार मेघरव नामक पर्वतपर गया और वहाँ स्वच्छ जलसे भरी वापिकाके पास 
पहुँचा ॥९०॥ उस वापिकामें कुमुद, नीलकमल, लालकमल, सफेद कमल तथा अन्यान्य प्रकारके 
कमल फूल रहे थे और उसके किनारेपर क्रोंच,' हंस, चकवा तथा सारस आदि पक्षी घूम रहे 
थे ॥९१॥ उसके तट हरी-हरी कोमल घास-रूपी वस्त्रसे आच्छादित थे, सीढ़ियाँ उसकी शोभा 
बढ़ा रही थीं ओर उसका जल तो ऐसा जान पड़ता था, मानो सूर्यकी किरणोंसे पिघलकर आकाश 
` ही उसमें भर गया हो ॥९०२॥ अर्जून ( कोहा ) आदि बड़े-बड़े ऊँचे वृक्षोंसे उसका तट व्याप्त था। 
जब कभी उसमें मछलियोंके समूह ऊपरको उछलते थे तब उनसे जलके छोटे ऊपर उड़ने लगते 
थे ॥९३॥ अत्यन्त भंगुर अर्थात्‌ जल्दी-जल्दी उत्पन्न होने और मिटनेवाली तरंगोंस वह ऐसी जान 


१, शल्योद्गारात्‌ म.। २. सिशलीमभंसाम्‌ं १९अ१६सेषस्मभ्‌, RJR Jammu. 
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अष्टमं पव १७५. 


तत्र क्रीडाप्रसक्तानां दधतीनां परां श्रियस्‌ । षट्‌ सहस्राणि कन्यानामपश्यत्‌ केकसीसुतः ॥९७॥ 
काश्रिच्छीकरजालेन रेमिरे दूरगामिना । पर्यटन्ति स्म सक्कन्या दूरं सख्या कृतागसः ॥९६॥ 
प्रदर्यं रदनं काचित्पद्मषण्डे सशेवले । कुन्ती पङ्कजाराङ्कां सखीनां सुचिरं स्थिता ॥९७॥ 
सदङ्गनिस्वनं काचिच्चक्रे करतलाहतम्‌ । कुर्वाणा सलिलं मन्दं गायन्ती षट्पदैः समम्‌ ॥९८॥ 
ततस्ता युगपद्‌ दृष्टा कन्या र्नश्रवःसुतम्‌ । क्षणं त्यक्तजलक्रीडा बभूवुः स्तम्मिता इव ॥९९॥ 
मध्यं तासां दशग्रीवो गतो रमणकाङक्षया । रन्तुमेतेन साकं ता व्यापारिण्योऽमवन्‌ मुदा ॥१००॥ 
आहताश्च समं सर्वा विशिखैः पुष्पधन्वनः । टृष्टिरासामभूदस्मिन्‌ बद्धेवानन्यचारिणी ॥१०१॥ 
मिश्रे कामरसे तासां त्रपया पूर्वसंगमात्‌ । मनो दोळामिवारूढं वभूवास्यन्तमाकुलम्‌ ॥१०२॥ 
सुरसुन्दरतो जाता नाम्ना पद्वती शुभा । सचश्रीयोषिति स्फीतनीलोत्पलदलेक्षणा ॥१०३॥ 
न्या$शोकलता नाम बुधस्य दुहिता वरा । मनोवेगा समुत्पन्ना नवाशोकळतासमा ॥१०४॥ 
संध्यायां कनकाज्ञाता नाम्ना विदयुस्रभा परा । विद्युतं प्रभया लजाँ या नयेचारुदशंना ॥१०७५॥ 
महाकुलससुदभूता ज्येष्ठास्तासामिमाः श्रिया । विभूत्या च त्रिलोकस्य मूर्ताः सुन्दरता इव ॥१०६॥ 
आकल्पक च संप्राप्तास्तं ययुस्ताः सहेतराः । सह्येतापत्रपा तात्रद्‌ दुःसहाः स्मरवेदनाः ।।१०७॥ 
गान्धवेविधिना सर्वा निराशङ्केन तेन ताः । परिणीताः शशाङ्केन ताराणामिव संहतिः ॥१०८॥ 


पड़ती थी मानो भौहें ही चला रही हो तथा पक्षियोंके मधुर शब्दसे ऐसी मालूम होती थी मानो 
वार्तालाप ही कर रही हो ॥९४॥ उस वापिकापर परम शोभाको धारण करनेवाली छह हजार 
कन्याएँ क्रीड़ामें लीन थीं सो दशाननने उन सबको देखा ॥९५।॥ उनमें-से कुछ कन्याएँ तो दूर तक 
उड़नेवाले जलके फव्वारेसे क्रीड़ा कर रही थीं और कुछ अपराध करनेवाली सखियोंसे दूर हटकर 
अकेली-अकेली ही घूम रही थीं ॥९६॥ कोई एक कन्या शेवालसे सहित कमलोंके समूहमें बेठकर 
दाँत दिखा रही थी और उसकी सखियोंके लिए कमलको आशंका उत्पन्न कर रही थी॥९७॥ 
कोई एक कन्या पानीको हथेलीपर रख दूसरे हाथकी हथेलीसे उसे पीट रही थी और उससे मृदंग 
जैसा शब्द निकल रहा था । इसके सिवाय कोई एक कन्या भ्रमरोंके समान गाना गा रही थी। 
तदनन्तर वे सबकी सब कन्याएँ एक साथ दशाननको देखकर जलक्रीडा भूल गयीं और आइचर्यसे 
चकित रह गयीं ॥९८-९९॥ दशानन क्रीड़ा करनेकी इच्छासे उनके बीचमें चला गया तथा वे 
कन्याएँ भी उसके साथ क्रीड़ा करनेके लिए बड़े हषंसे तैयार हो गयीं ॥१००॥ क्रीड़ा करते-करते 
ही वे सब कन्याएँ एक साथ कामके बाणोंसे आहत ( घायल ) हो गयीं और दशाननपर उनकी 
दृष्टि ऐसी बँधी कि वह फिर अन्यत्र संचार नहीं कर सकी ॥१०१॥ उस अपूव समागमके कारण 
उन कन्याओंका कामरूपी रस छज्जासे मिश्रित हो रहा था अतः उनका मन दोलापर आरूढ 
हुए के समान अत्यन्त आकुल हो रहा था ॥१०२॥ अब उन कन्याओंमें जो मुख्य हें उनके नाम 
सुनो । राजा सुरसुन्दरसे सर्वश्री नामकी स्त्रीमें उत्पन्न हुई पद्मावती नामकी शुभ कन्या थी । उसके 
नेत्र किसी बडे नीलकमलकी कलिकाके समान थे ॥१०३॥ राजा बुधको मनोवेगा रानीसे उत्पन्न 
अशोकलता नामकी कन्या थी जो नुतन अशोकळताके समान थी ॥१०४॥ राजा कनकसे संख्या 
नामक रानीसे उत्पन्न हुई विद्युत्रभा नामकी श्रेष्ठ कन्या थी जो इतनी सुन्दरी थी कि अपनी प्रभासे 
बिजलीको भी लज्जा प्राप्त करा रही थी ॥१०५॥ ये कन्याएँ महाकुलमें अव थीं और 
शोभासे उन सबमें श्रेष्ठ थीं। विभूतिसे तो ऐसी जान पड़ती थीं मानो तीनों लोककी सुन्दरता ही 
रूप धरकर इकट्टी हुई हो ॥१०६॥ उक्त तीनों कन्याएं अन्य समस्त कन्याओंके 'साथ दशाननके 
समीप आयीं सो ठीक ही है क्योंकि लज्जा तभी तक सही जाती है जब तक कि कामकी वेदना 
असह्य न हो उठे ॥१०७॥ तदनन्तर किसी प्रकारकी शंकासे रहित दशाननने उन सब कन्याओंको 


यन्ते , पनः म. । ३. समत्पन्ता ख. । ४. संहती; म., ख. । 
१. पलायन्त स्म म. । २ सदः Nanalji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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दशम्रीवेण साध ताः पुनः क्रीडां प्रचक्रिरे । अन्योन्याहंयुतां प्राप्य प्रथमोपगमाकुलाः ।॥।१०९॥। 
संप्रत्येव हि सा क्रीडा क्रियते तेन या समस्‌ । शशाङ्केन विसुक्तानां ताराणां काभिरूपता ॥११०॥ 
ततः कञ्चुकिभिस्तासामाझु गस्वा निवेदितम्‌ । जनकेभ्य इदं वृत्तं रत्नश्रवससंभवस्‌ ॥१११॥ 
ततस्तेः प्रहिताः क्र्राः पुरुषास्तद्विनादाने । संदष्टोष्टपुटा बद्धश्रकुटीकोटिसंकटाः ।।११२॥ 
विविधानि विमुद्जन्तस्ते शस्त्राणि समं ततः । अक्षेपमात्रकेणेव कैकसेयेन निर्जिताः ॥११३॥ 
भयवेपितसर्वाङ्गास्ततस्तेऽमरसुन्दरम्‌ । व्यज्ञापयन्‌ समागत्य शस्त्रनिसुंक्तपाणयः ॥११४॥ 
गृहाण जीवनं नाथ हर वा नः कुछाङ्गनाः । छिन्धि ता चरणौ पाणी ग्रीवां वा न वयं क्षमाः ॥११५॥ 
न्यानिवहमध्यस्थः कोऽपि धीरो विराजते । सुरेन्द्रसुन्दरः कान्त्या समानो रजनीपतेः ।।११६॥ 
कुद्धस्य तस्य नो दृष्टि देवाः शक्रपुरस्सराः । सहेरन्‌ किसुत क्षुद्रा अस्मततुल्याः शरीरिणः ॥११७॥। 
रथनूपुरनाभेन्द्रप्रभ्ृत्युत्तममानवाः । वीक्षिता बहवोऽस्माभिरयं तु परमादृतः ॥११८॥ 
एवं श्रस्वा महाक्रोधरक्तास्योऽमरसुन्दरः । निरैत्‌ संनह्य संयुक्तो बुधेन कनकेन च ॥११९॥ 
अन्ये च बहवः शूराः पतयो व्योमगामिनाम्‌ । निश्चक्रमुविंय दीप्तं कुर्वाणाः शखरड्मिभिः ॥१२०॥ 
ततस्तानायतो दृष्टा ता भयाकुलमानसाः । विद्याधरसुता ऊचुरिदं रव्नश्रवःसुतस्‌ ॥१२१॥ 
अस्मसयोजनान्नाथ प्राप्तोऽस्यस्यन्तसंशयम्‌ । पुण्यहीना वयं कष्टं सर्वा अप्यपलक्षणाः ॥१२२॥ 
RI Ce FT >या 
गन्धर्वं विधिसे उस प्रकार विवाह लिया कि जिस प्रकार चन्द्रमा ताराओंके समूहको विवाह 
लेता है ॥१०८॥ 
तदनन्तर "मैं पहले पहुंचे, में पहले पहुँचूँ' इस प्रकार परस्परमें होड़ लगाकर वे कन्या 
दशाननके साथ पुनः क्रीड़ा करने लगीं ॥१०९॥ जो कन्या दशाननके साथ क्रीड़ा करती थी वही 
भली मालूम होती थी सो ठीक ही है क्योंकि चन्द्रमासे रहित ताराओंकी क्या शोभा है ? ॥११०॥ 
तदनन्तर जो कंचुकी इन कृन्याओंके साथ वापिकापर आये थे उन्होंने शीघ्र ही जाकर कन्याओंके 
पितासे दशाननका यह वृत्तान्त कह सुनाया ॥१११॥ तब कन्याओंके पिताने दशाननको नष्ट करनेके 
लिए ऐसे क्रूर पुरुष भेजे कि जो क्रोधवश ओठोंको डॅस रहे थे तथा बद्ध भौंहोंके अग्रभागसे 
भयानक मालूम होते थे ॥११२॥ वे सब एक ही साथ अनेक प्रकारके शस्त्र चला रहे थे पर 
दशाननने उन्हें भौह उठाते ही जीत लिया ॥११३। तदनन्तर जिनका सारा शरीर भयसे काँप 
रहा था तथा जिनके हाथसे शस्त्र छूट गये थे ऐसे वे सब पुरुष राजा सुरसुन्दरके पास जाकर 
कहने लगे ॥११४॥ कि हे नाथ ! चाहे हमारा जीवन हर लो, चाहे हमारे हाथ-पेर तथा गरदन 
काट लो पर हम उस पुरुषको नष्ट करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥११५॥ इन्द्रके समान सुन्दर तथा 
कान्तिसे चन्द्रमाकी तुलना करनेवाला. कोई एक धीर-वीर मनुष्य कन्याओंके बीचमें बेठा हुआ 
सुशोभित हो रहा है ॥११६॥ सो जब वह क्रुद्ध होता है तब उसकी दृष्टिको इन्द्र आदि देव भी 
सहन नहीं कर सकते फिर हमारे जैसे क्षुद्र प्राणियोंकी तो बात ही क्या है? ॥११७॥ 
रथनूपुर नगरके राजा इन्द्र आदि बहुत-से उत्तम पुरुष हमने देखे हैं पर यह उन सबमें परम 
आदरको प्राप्त है ॥११८॥ 
यह्‌ सुनकर, बहुत भारी क्रोधसे जिसका मुंह लाल हो रहा था ऐसा राजा सुरसुन्दर 
राजा कनक और बुधके साथ तैयार होकर बाहर निकला ॥११९॥ इनके सिवाय 
ओर भी बहुत-से शूरवीर विद्याधरोंके अधिपति शस्त्रोकी किरणोंसे आकाशको देदीप्यमान 
करते हुए बाहर निकले ॥१२०॥ तदनन्तर उन्हें आता देख, जिनका मन भयसे व्याकुल हो 
रहा था ऐसी वे विद्याधर कन्याएं दशाननसे पुम कि है नाथ! आप हमारे निमित्तसे अत्यन्त 
संशयको प्राप्त हुए हें । यवर्थिम हॅम सषि पुरमहोन सिथा  शुभलिक्षेणोंस रहित हैं ॥१२१-१२२॥ 
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उत्तिष्ठ शरणं गच्छ कंचिन्नाथ प्रसीद नः । उत्पत्य गगनं क्षिप्रं रक्ष प्राणान्‌ सुदुळं भान्‌ ॥१२३॥ 
अस्मिन्‌ वा भवने जैने भूऱवा प्रच्छन्नविग्रहः । तिष्ठ यावदिमे क्ररा नेक्षन्ते भवतस्तनुस्‌ ॥१२४॥ 
श्रुत्वा वाक्यमिदं दीनं दृष्ट्या च निकटं बलम्‌ । सिते कुसुदवत्तेन नेत्रे पद्मनिभे कृते ॥१२५॥ 
उवाच च न मां नूनं विच्छयद्वदथेदुशम्‌ । किमेभिः क्रियते काकैः संभूयापि गरुत्मतः ॥१२६॥ 
एकाकी एथुकः सिंहः प्रस्फुरस्सितकेसरः । किं वा नानयते ध्वंसं यूथं ? समददन्तिनाम्‌ ॥१२७॥ 
इदं ताः पुनरूचुस्तं यद्येवं नाथ मन्यसे । ततोऽस्माकं पितन्‌ रक्ष भ्रात श्च स्वजनास्तथा ॥१२८॥ 
एवमस्तु प्रिया यूयं मा भैष्टेति स सान्त्वनम्‌ । कुरुते यावदेतासां तावद्बलमुपागतम्‌ ॥१२९॥ 
ततो विसानमारुद्य क्षणाद्वियाविनिसितम्‌ । खमारुद्य दशग्रीवो दन्तदष्टरदच्छदः ॥१३०॥ 

त एवावयवास्तस्य प्राप्य युद्धमहोत्सवम्‌ । दुःखेन मानमाकाझे प्राप्ता रोमाञ्चकर्कशाः ॥१३१॥ 
तस्योपरि ततो योधाश्रिक्षिपु: शखसंहतीः । धारा इव घनस्थूलाः पर्वतस्य घनाघनाः ॥१३२॥ 
ततोऽसौ शस्त्रसंघातं कामिश्रिद्‌ विन्यवारयत्‌ । काभिश्चित्तु रिपुब्रातं शिलाभिभयमानयत्‌ ॥१३३॥ 
वराकैनिंहतेरेभिः खेचरैः किं ममेत्यसौ । चिन्तयित्वा प्रधानांखीन्‌ तांश्रक्रे नेत्रगो चरम्‌ ॥१३४॥ 
तामसेन ततो$सख्रेण मोहयित्वा गतक्रियाः । नागपाशेख्योऽप्येते बद्ध,वा तासामुपाह्ृताः ॥१३५।॥। 
मोचितास्ते ततस्ताभिः पूजां च परिलम्मिताः । शूरस्वजनसंप्राप्तः संमदं च समागताः ॥१३६॥ 
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हे नाथ ! उठो और किसीकी शरणमें जाओ । हम लोगोंपर प्रसन्न होओ और शीघ्र ही आकाशमें 
उड़कर अपने दुर्लभ प्राणोंकी रक्षा करो ॥१२३॥ अथवा ये क्रूरपुरुष जबतक आपका शरीर 
नहीं देख लेते हैं उसके पहले ही इस जिन-मन्दिरमें .छिपकर बैठ रहो ॥१२४॥ कन्याओंके 
यह दीन वचन सुनकर तथा सेनाको निकट देख दशाननने अपने कुमुदके समान सफेद तेत्र 
कमलके समान लाल कर लिये ॥१२५॥ उसने कन्याओंसे कहा कि निश्चय ही आप हमारा 
पराक्रम नहीं जानती हो इसलिए ऐसा कह रही हों। जरा सोचो तो सही, बहुत-से कोए एक 
साथ मिलकर भी गरुड़का क्या कर सकते हैं ? ॥१२६॥ जिसकी सफेद जटाएँ फहरा रही हैं ऐसा 
अकेला सिंहका बाळक क्या मदोन्मत्त हाथियोंके झुण्डको नष्ट नहीं कर देता ? ॥१२७॥ दशाननके 
वीरता भरे वचन सुन उन कन्याओने फिर कहा कि हे नाथ! यदि आप ऐसा मानते हैं तो 
हमारे पिता, भाई तथा कुटुम्बीजनों की रक्षा कीजिए, अर्थात युद्धमें उन्हें नहीं मारिए ॥१२८॥ 
हि प्रिया जनो ! ऐसा ही होगा, तुम सब भयभीत न होओ' इस प्रकार दशानन जबतक उन 
'कन्याओंको सान्त्वना देता है कि तबतक वह सेना आ पहुँची ॥१२९॥ तदनन्तर क्षण-भरमें 
विद्या निमित विमानपर आरूढ होकर रावण आकाशमें जा पहुँचा और दाँतोंसे ओठ चबाने 
लगा ॥१३०॥ दशाननके वे ही सब अवयव थे पर युद्धरूपी महोत्सवको पाकर इतने अधिक 
फूल गये और रोमांचोंसे कर्कश हो गये कि आकाइमें बड़ी कठिताईसे समा सके ॥१३१॥ तदनन्तर 
जिस प्रकार मेघ किसी पर्वतपर बड़ी मोटी जलकी धाराएँ छोड़ते हैं उसी प्रकार सब योधा 
दशाननके ऊपर शस्त्रोंके समूह छोड़ने लगे ॥१३२॥ तब दशाननने शिलाएँ वर्षांना शुरू किया । 
उसने कितनी ही शिलाओंसे तो शत्रुओंके शस्त्रसमूहको रोका और कितनी ही शिलाओंसे शात्रु- 
समूहको भयभीत किया ॥१३३॥ इन बेचारे दीन-हीन विद्याधरोंको मारनेसे मुझे क्या लाभ है? 
ऐसा विचारकर उसने सुरसुन्दर, कनक और बुध इन तीन प्रधान विद्याधरोंको अपनी दृष्टिका 
विषय बनाया अर्थात्‌ उनकी ओर देखा ॥१३४। तदनन्तर उसने तामस शस्त्रसे मोहित कर उन्हें 
निङचेष्ट बना दिया और नागपाशमें बाँधकर तीनोंको तीन कन्याओंके सामने रख दिया ॥१३५॥ तब 


१, कं च म.। २. तते म. । ३. संमद-म, । ४. खचरः म. । सेवकैः क. । ५. प्रधानां स्त्रीं तां चक्रे 
नत्रगोचराम्‌ म.(?) । त्रीन्‌ प्रधानान्‌ मत्वा तान्‌ दृष्टिपथमानिनायेत्यर्थ: । ६. संप्राप्ते म. । 
२३ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
>> 
१७८ पद्मपुराणे 


ततः पाणिग्रहश्चक्रे तस्य तासां च तैः पुनः । दिवसानां त्रयं विद्याजनितश्च महोत्सव: ॥१३७॥ 
गताश्चानुमतास्तेन यथा स्वं निलयानमी । मन्दोद्रीगुणा कृष्टः स च यातः स्वयंप्रभम्‌ ॥१३८॥ 
ततस्तं परया ्॒त्या युक्त दृष्टा सयोषितम्‌ । वान्धवाः परमं हष जग्मुर्विस्तारितेक्षणाः ॥१३५॥ 
दूरादेव च तं दृष्टा भाचुकर्णविभीषणौ । अभिगत्या विनिष्क्रान्तौ सुह्ृदोऽन्ये च बान्धवाः ॥१४०॥ 
"वेश्तिश्व प्रविष्टस्तैः स्वयंप्रभपुरोत्तमम्‌ । रेमे च स्वेच्छया तेऽत्र प्राप्नुवन्‌ सुखसुत्तमस्‌ ॥१४१॥ 
अथ कुम्मपुरे राजमहोदरसुतां वराम्‌ । सुरूपाक्षीससुद्भूतां तडिन्माळामिधानकास्‌ ॥१४२॥ 
भास्करश्रवणो लेभे सुप्रीतः स तया समम्‌ । चारुविश्रमकारिण्या निसग्नो रतिसागरे ॥१४३॥ 

तत्र कुम्भपुरे तस्य केनचित्‌ कृतशाब्दने । ३वसुरस्नेहतः कणा सततं पेततुयंतः ॥१४४॥ 

कुम्भकण इति ख्याति ततोऽसौ भुवने गतः । धर्म सक्तमतिर्वीरः कलागुणविश्ञारदः ॥१४५॥ 

अँयं स प्रखलैः ख्यातिमन्यथा गमितो जनैः । मांसारुग्जीवनस्वेन तथा षण्मासनिद्रया ॥१४६॥ 
आहारोऽस्य शुचिः स्वादुर्यंथाकामप्रकल्पितः । सुरमिबन्धुयुक्तस्य प्रथमं तर्पितातिथिः ॥१४७॥ 
संध्यासंबेशनोत्थानसध्यकारप्रचतिंनी । निद्रास्य शेषकारस्तु धर्मव्यासक्तघेतसः ॥१४८॥ 
परमार्थावबोधेन वियुक्ताः पापचेतसः । कठ्पयन्त्यन्यथा साधून्‌ धिक्‌ तान्‌ दुर्गतिगामिनः ॥१४९॥ 
अथास्ति दक्षिणश्रेण्याँ नाम्ना ज्योतिःप्रभं पुरम्‌ । विझुद्धकमलस्तत्र राजा मयमहासुहृत्‌ ॥१५०॥ 
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कन्याओंने उन्हें छुड़ाकर उनका सत्कार कराया और तुम्हें शूरवीर वर प्राप्त हुआ है इस समा- 
चारसे उन्हें हषित भी किया ॥१३६॥ तदनन्तर उन्होंने दशानन और उन कन्याओंका विधिपूर्वक 
पुनः पाणिग्रहण किया । इस उपलक्ष्यमें तीन दिन तक विद्याजनित महोत्सव होते रहे ॥१३७॥ 
तत्पश्चात्‌ ये सब दशाननकी अनुमति लेकर अपने-अपने घर चले गये और दशानन भी मन्दोदरीके 
गुणोंसे आकृष्ट हुआ स्वयंप्रभनगर चला गया १३८॥ तदनन्तर श्रेष्ठ कान्तिसे युक्त दशाननको अनेक 
स्त्रियों सहित आया देख, बान्धवजन परम हर्षको प्राप्त हुए । हर्षातिरेकसे उनके नेत्र विस्तृत हो 
गये ॥१३९॥ भानुकर्णं और विभीषण तथा अन्य मित्र और इष्टजन दूरसे ही उसे देख अगवानी 
करनेके लिए नगरसे बाहर निकले ॥१४०॥ उन सबसे घिरा दशानन, स्वयंप्रभनगरमें प्रविष्ट हो 
मनचाही क्रीड़ा करने लगा और भानुकर्ण-विभीषण आदि बन्धुजन भी उत्तम सुखको प्राप्त हुए 
॥१४१॥ अथानन्तर कुम्भपुर नगरमें राजा महोदरकी सुरूपाक्षी नामा स्त्रीसे उत्पन्न तडिन्माला 
नामकी कन्या थी सो भानुकर्णने बड़ी प्रसन्नतासे प्राप्त की । सुन्दर हाव-भाव दिखानेवाली 
_तडिन्मालाके साथ भानुकर्ण रतिरूपी सागरमें निमग्न हो गया ।।१४२-१४३।। एक बार कुम्भपुर 
नगरपर किसी प्रबल शत्रुने आक्रमण कर हल्ला मचाया तब श्वसुरके स्नेहसे भातुकर्णके कान 
कुम्भपुरपर पड़े अर्थात्‌ वहाँके दुःखभरे शब्द इसने सुने तबसे संसारमै इसका कुम्भकर्ण नाम प्रसिद्ध 
हुआ । इसकी बुद्धि सदा धम॑में आसक्त रहती थी, यह शूरवीर था तथा कलाओंमें निपुण था 
॥१४४-१४५॥ दृष्टजनोंने इसके विषयमै अन्यथा ही निरूपण किया है। वे कहते हैं कि यह मांस 
ओर खूनका भोजन कर जीवित रहता था तथा छह माहकी निद्रा लेता था सो इसका आहार 
तो इच्छानुसार परम पवित्र मधुर ओर सुगन्धित होता था। प्रथम ही भतिथियोंको सन्तुष्ट कर 
`बन्धूजनोके साथ आहार करता था ॥१४६-१४७॥ सन्ध्याकाल शयन करने का और प्रातःकाल 
उठ्नेका समय है सो भानुकणं इसके - बीचमें ही निद्रा लेता था । इसका अन्य समय धामिक कार्यो- 
भें ही व्यतीत होता था ॥१४८॥ जो परमार्थंज्ञानसे रहित पापी मनुष्य, सत्पुरुषोंका अन्यथा वर्णन 
करते हैं वे दुगेतिमे जानेवाले हैं । ऐसे लोगोंको धिक्कार है ॥१४९॥ 
अथानन्तर दक्षिणश्रेणीमें ज्योतिःप्रभ नामका नगर है। वहाँ विशुद्धकमल राजा राज्य 
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तस्य नन्दनमालायासुत्पक्ना वरकन्यका । राजीवसरसी नाम्ना पतिं प्राप्ता विभीषणम्‌ ॥१५१॥ 
कान्तया कान्तया साकं न स प्राप रतिं कृती । देववत्‌ परमाकारः पद्मया पद्मया तया ॥१५२॥ 
अथ मन्दोदरी गभे काळ्योगाददीधरत्‌ । सद्यः कहिपितचित्तस्थदोहदाहारिविश्रमा ॥१५३॥ 

नीता च जनकागार प्रसूता बालक वरम्‌ । इन्द्र जित्ख्यातिसायातो यः समस्तमहोतळे ॥१५४॥ 
मातामहगुहे वृद्धि प्राप्तश्च जननन्दनः । स कुवन्‌ निभरक्रीडां सिंहशाव इवोत्तमाम्‌ ॥१५५॥ 
ततोऽसौ पुनरानीवा सपुत्रा भतुरन्तिकम्‌ । दत्तदुःखा पितुः स्वस्थ पुत्रस्य च वियोगतः ॥१५६॥ 
दृशग्रीचोऽथ पुत्रास्य॑ दृष्टा परममागतः । आनन्द पुत्रतो नान्यत्मीतेरायतनं परम्‌ ॥१७७॥ 
कालक्रमात्‌ पुनर्म दधाना पितुरन्तिकम्‌ । नीता सुखं प्रसूता च मेघवाहनबालकम्‌ ॥।१५८॥ 
भर्तुरन्तिकमानीता पुनः सा मोगसागरे । पतिता स्वेच्छयातिष्ठद्‌ ग्रहीतपतिमानसा ॥१५९॥ 
दारकौ स्वजनानन्द कुर्वाणो चारुविश्रमौ । तौ युवत्वं परिप्राप्ती महोक्षविषुलेक्षणी ॥१६०॥ 

अथ वैश्रवणो यासां कुरते स्वामितां पुराम्‌ । व्यध्वंसयदिमा गत्वा कुम्भकर्णः सहस्रशः ॥१६१॥ 
तासु रत्नानि वख्चाणि कन्यकाश्च मनोहराः । “णिकाश्चानयद्वीरः स्वयंप्रभपुरोत्तमम्‌ ॥१६२॥ 

अथ वैश्रवणः क्रुद्धो ज्ञात्वा एशुकचेष्टितम्‌ । सुमालिनोऽन्तिकं दूतं प्रजिघायातिगर्वितः ॥१६३॥ 
प्रविवेश ततो दूतः प्रतिहारनिवेदितः । उपचारं च संप्राप्तः कृतकं लोकमागंतः ॥१६४॥ 


करता था जो मयका महामित्र था ॥१५०॥ उसकी नन्दनमाला नामकी स्त्रीसे राजीवसरसी नामकी 
कन्या उत्पन्न हुई थी वह विभीषणको प्राप्त हुई ॥१५१॥ देवोंके समान उत्कृष्ट आकारको धारण 
करनेवाला बुद्धिमान्‌ विभीषण, छक्ष्मीके समान सुन्दरी उस राजीवसरसी स्त्रीके साथ क्रीड़ा करता 
हुआ तृप्तिको प्राप्त नहीं हुआ ॥१५२॥ तदनन्तर समय पाकर मन्दोदरीने गर्भ धारण किया। उस 
समय उसके चित्तमें जो दोहला उत्पन्न होते थे उनकी पूर्ति तत्काल की जाती थी। उसके हाव- 
भाव भी मनको हरण करनेवाले थे ॥१५३॥ राजा मय पुत्रीको अपने घर ले आया वहाँ उसने 
उस उत्तम बालकको जन्म दिया जो समस्त पृथ्वीतलमें इन्द्रजिवु नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥१५४॥ 
लोगोंको आनन्दित करनेवाला इन्द्रजित्‌ अपने नानाके घर ही वृद्धिको प्राप्त हुआ । वहाँ वह्‌ 
सिंहके बालकके समान उत्तम क्रीड़ा करता हुआ सुखसे रहता था ॥१५५॥ तदनन्तर मन्दोदरी पुत्र- 
के साथ अपने भर्त्ता दशाननके पास लायी गयी सो अपने तथा पुत्रके वियोगसे वह पिताको दुःख 
पहुँचानेवाली हुई ॥१५६॥ दशानन पुत्रका मुख देख परम आनन्दको प्राप्त हुआ । यथाथंमें पुत्रसे 
बढ़कर प्रीतिका और दूसरा स्थान नहीं है ॥१५७॥ कालक्रमसे मन्दोदरीने फिर गर्भ धारण किया 
सो पुनः पिताके समीप भेजी गयी । अबकी बार वहाँ उसने सुखपूर्वंक मेघवाहून नामक पुत्रको 
जन्म दिया ॥१५८॥ तदनन्तर वह पुनः पतिके पास आयी और पतिके मनको वश कर इच्छानुसार 
भोगरूपी सागरमें निमग्न हो गयी ॥१५९॥ सुन्दर चेष्टाओके धारी दोनों बाळक आत्मीयजनोंका 
आनन्द बढ़ाते हुए तरुण अवस्थाको प्राप्त हुए। उस समय उनके नेत्र किसी महावूषभके नेत्रोंके 
समान विशाल हो गये थे ॥१६०॥ 

अथानन्तर वैश्रवण जिन नगरोंका राज्य करता था, कुम्भकर्ण हजारों बार जा-जाकर उन 
नगरोंको विध्वस्त कर देता था ॥१६१॥ उन नगरोंमें जो भी मनोहर रत्न, वस्त्र, कन्याएं अथवा 
गणिकाएँ होती थीं शूरवीर कुम्भकर्णं उन्हें स्वयंप्रभनगर ले आता था ॥१६२॥ तदनन्तर जब 
वैश्ववणको कुम्भकणंकी इस बाळचेष्टाका पता चला तब उसने कुपित होकर सुमालीके पास दूत 
भेजा । वैश्रवण इन्द्रका बल पाकर अत्यन्त गवित रहता था ॥१६२॥ तदनन्तर द्वारपालके द्वारा 


१. बालकंदलम्‌ म. । २. -स्तस्य ख. । २. स्वयं म. । ४. तिष्ठन्‌ म, । ५. गृहीता म, । ६. मणिका ख. । 
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उवाचेदं तथा दूतो वाक्यारङ्कारसंज्ञितः । समक्षं दशवक्त्रस्य सुमालिनमिति क्रमात्‌ ॥१६५॥ 
समस्तभुवनव्यापिकीर्तिवेश्रवणश्रुतिः ' । वदतीदं महाराजो भवन्तं कुरू चेतसि ॥१६६॥ 
पण्डितोऽसि कुलीनोऽसि लोकज्ञो$सि महानसि । अकायसंगभीतो5सि देशकोऽसि सुवत्मसु ॥१६७॥ 
एवंविधस्य ते युक्त कुवन्तं शिज्ुचापलम्‌ । प्रमत्तचेतसं पौत्रं निवारयितुमात्मनः ॥१६८॥ 
तिरश्चां मानुषाणां च प्रायो भेदोऽयमेव हि । कृत्याकृत्यं न जानन्ति यदेकेऽन्यत्त॒ तद्विदः ॥१६९॥ 
विस्मरन्ति च नो पूर्व वृत्तान्त दृढमानसाः । जाताथामपि कस्याञ्चिदूभूतौ विद्युत्समद्युतौ ॥१७०॥ 
झान्तिर्मालिबधेनैव रोषस्य स्यात्‌ कुलस्य ते | को हि स्वकुलनिमूलध्वंसहेतुक्रियां भजेत्‌ ॥१७१॥ 
समुद्रवीचिसंसक्तः शक्रस्य ध्वस्तविद्विषः । प्रतापो विस्मरतः किं ते यतोऽनुचितमीहते ॥ १७२॥ 
स त्वं क्रीडसि मण्डूको दंष््राकण्टकसंकटे । वक्त्ररन्धे भुजङ्गस्य विषाग्निकणमोचिनि ॥१७३॥ 
नियन्तुमथ शक्नोषि नैतं तस्करदारकम्‌। ततो ममार्पयाद्येव करोम्यस्य नियन्त्रणम्‌ ॥ १७४॥ 
नेवं चेत्‌ कुरुते पश्य ततश्वारकवेश्मनि । निगडैः संयुतं पौत्रं यात्यमानमनेकघा ॥१७७॥ 
अलंकारोदयं स्यक्त्वा चिरं कालमवस्थितः । तदेव विवरं भूयः प्रवे्ुमभिवाञ्छसि ॥१७६॥ 
कुपिते मयि शक्रे वा न तेऽस्ति शरणं भुवि । जळलुदूबुद्चदूवातादचिरादेच नञ्यसि ॥ १७७॥ 
ततः परुषवाग्वातवेगाहतमनोजलः । क्षोभं परममायातो दशाननमहार्णवः ।।१७८॥ 
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समाचार भेजकर दूतने भीतर प्रवेश किया । दूत लोकाचारके अनुसार योग्य विनयको प्राप्त 
था ॥१६४।। दुतका नाम वाक्यालंकार था सो उसने दशाननके समक्ष ही सुमालीसे इस प्रकार 
क्रमसे कहना शुरू किया ॥१६५॥ जिनकी कीति समस्त संसारमें फैल रही है ऐसे वैश्रवण महाराज- 
ने आपसे जो कहा है उसे चित्तमें धारण करो ॥१६६॥ उन्होंने कहा है कि तुम पण्डित हो, कुलीन 
हो, लोक व्यवहारके ज्ञाता हो, महान्‌ हो, अकार्यके समागमसे भयभीत हो और सुमार्गका उपदेश 
देनेवाले हो ॥१६७॥ सो तुम्हें लड़कों जेसी चपलता करनेवाले अपने प्रमादी पौत्रको मना करना 
उचित है ॥१६८॥ तिर्यंच और मनुष्योंमें प्रायः यही तो भेद है कि तिर्यच कृत्य और अकृत्यको 
नहीं जानते हैं पर मनुष्य जानते हैं ॥१६९॥ जिनका चित्त दृढ़ है ऐसे मनुष्य बिजलीके समान 
भंगुर किसी विभूतिके प्राप्त होनेपर भी पूर्व वृत्तान्तको नहीं भूलते हैं ॥१७०॥ तुम्हारे कुलका 
प्रधान माली मारा गया इसीसे समस्त कुलको शान्ति धारण करना चाहिए थी--वयोंकि ऐसा 
कौन पुरुष होगा जो अपने कुलका निर्मूल नाश करनेवाले काम करेगा.।।१७१।) शत्रुओंको नष्ट 
करनेवाले इन्द्रका वह प्रताप जो कि समुद्रकी लहर-लहरमें व्याप्त हो रहा है तुमने क्यों भुला 
दिया ? जिससे कि अनुचित काम करनेको चेष्टा करते हो ॥१७२॥ तुम मेंढकके समान हो और 
इन्द्र भुजंगके समकक्ष है, सो तुम इन्द्ररूपी भुजंगके उस मुखरूपी बिलमें क्रीड़ा कर रहे हो जो 
दाढ्रूपी कण्टकोंसे व्याप्त है तथा विषरूपी अग्निके तिलगे छोड़ रहा है ॥१७३॥ यदि तुम इस 
चोर बाळकपर नियन्त्रण करनेमें समर्थ नहीं हो तो आज ही मुझे सौंप दो मैं स्वयं इसका नियन्त्रण 
करूंगा ॥१७४॥ यदि तुम ऐसा नहीं करते हो तो अपने पौत्रको जेलखानेके अन्दर बेड़ियोंसे बद्ध 
तथा अनेक प्रकारकी यातना सहते हुए देखोगे ॥१७५॥ जान पड़ता है कि तुमने अळंकारोदयपुर 
(पाताळलंका ) को छोड़कर बहुत समय तक बाहर रह लिया है अब फिरसे उसी बिलमें प्रवेश 
करना चाहते हो ॥१७६॥ यह निश्चित समझ लो कि मेरे या इन्द्रके कुपित होनेपर पृथ्वीमें तुम्हारा 
कोई शरण नहीं है, जिस प्रकार जरा-सी हवा चलनेसे पानीका बबूला नष्ट हो जाता है उसी 
प्रकार तुम भी नष्ट हो जाओगे ॥१७७॥ 
तदनन्तर उस दूतके कठोर वचनरूपी वायुके वेगसे जिसका मनरूपी जल आघातको प्राप्त 
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प्रतीकाग्राहवच्चास्य प्रस्फुररस्वेदमोचिनः । चकषुषात्यन्तरक्तेन दिग्धं सकलमम्बरम्‌ ॥१७९॥ 
ततो वधिरयन्नाशाः स्वरेणाग्वरगामिना । करिणो निमंदी कुर्वन्‌ बभाण प्रतिनादिना ॥१८०॥ 
कोऽसौ वैश्रवणो नाम को वेन्द्रः परिभाष्यते । अस्मद्गोत्रक्रमायाता नगरी येन गृह्यते ॥१८१॥ 
सोऽयं इयेनायते काकः शगालः शरभायते  । इन्द्रायते स्वश्त्यानां निस्त्रपः पुरुषाधमः ॥१८२॥ 
आः कुदूत पुरोऽस्माकं गदतः परुषं वचः । निःशङ्कस्य शिरस्तावत्‌ पातयामि रुपे वलिम्‌ ॥१८३॥ 
इत्युक्त्वा कोशतः खड्गमाचकषं कृतं वियत्‌ । इन्दीवरवनेनेव येन व्याप्त महासरः ॥१८४॥ 
कुर्वाणं क्वणनं वाताद्रोषादिव सकम्पनम्‌ । * नीतं कालमिवासित्वं हिंसाया इव शावकम्‌ ॥१८५॥ 
उद्गूणश्वायमेतेन वेगादागत्य चान्तरम्‌ । विभीषणेन संरुद्धः सान्त्वितश्चेति सादरम्‌ ॥१८६॥ 
भ्वत्यस्यास्यापराध: कः क्लीवस्यापहतास्मनः । विक्रीतनिजदेहस्य झुकस्येवाचुमाषिणः ॥१८७॥ 
हृदयस्थेन नाथेन पिशाचेनेव चोदिताः । दूता वाचि प्रवतन्ते यॅन्त्रदेहा इवावश्ाः ॥१८८॥ 
तत्प्रसीद दयामायं कुरु प्राणिनि दुःखिते । अकीर्तिरुद्गरवत्यु वीलोके क्षुद्ववधे कृते ॥१८९॥ 

शिरस्सु विद्विषामेव तव खड्गः पतिष्यति । न हि गण्डूपदान्‌ हन्तु वेनतेयः प्रवर्तते ॥१९०॥ 
एवं कोपानळस्तस्य यावस्सद्वाक्यवारिणा । शाममानीयते तेन साधुना न्यायवादिना ॥१९१॥ 


AAAI 


हुआ था ऐसा दशाननरूपी महासागर परम क्षोभको प्राप्त हुआ ॥१७८॥ दूतके वचन सुनते ही 
दशाननकी ऐसी दशा हो गयी मानो किसीने उसके अंग पकड़कर झकझोर दिया हो, उसके प्रत्येक 
अंगसे पसीना छूटने लगा और उसकी अत्यन्त लाल दृष्टिने समस्त आकाशको लिप्त कर दिया 
॥१७९॥ तदनन्तर आकाशमें गूँजनेवाले स्वरसे दिशाओंको बहरा करता हुआ दशानन, प्रतिध्वनि- 
से हाथियोंको मदरहित करता हुआ बोला ॥१८०॥ कि यह वैश्रवण कौन है ? अथवा इन्द्र कौन 
कहलाता है? जो कि हमारी बंश-परम्परासे चली आयी नगरीपर अधिकार किये बेठा है ? 
॥१८१॥ निर्लज्ज नीचपुरुष अपने भृत्योंके सामने इन्द्र जैसा आचरण करता है सो मानो कौआ 
बाज बन रहा है और श्यगाल अष्टापदके समान आचरण कर रहा है ॥१८२॥ अरे कुदूत ! हमारे 
सामने निःशंक होकर कठोर वचन बोल रहा है सो मैं अभी क्रोधके लिए तेरे मस्तककी बलि 
चढ़ाता हूँ ॥१८३॥ यह कहकर उसने म्यानसे तलवार खींची जिससे आकाशरूपी सरोवर ऐसा 
दिखने लगा मनो नीलकमलरूपी वनसे ही व्याप्त हो गया हो ॥१८४॥ दशाननकी वह तलवार 
हवासे बात कर रही थी, क्रोधसे मानो कांप रही थी, ऐसी जान पड़ती थी मानो तळवारका रूप 
धरकर यमराज ही वहाँ आया हो, अथवा मानो हिंसाका बेटा ही हो ॥१८५॥ दशाननने वह 
तलवार ऊपरको उठायी ही थी कि विभीषणने बीचमें आकर रोक दिया और बड़े आदरसे इस 
प्रकार समझाया कि ॥१८६॥ जिसने अपना शरीर बेच दिया है और जो तोतेके समान कही बात- 
को ही दुहराता हो ऐसे इस पापी दीन-हीन भृत्यका अपराध क्या है? ॥१८७॥ दूत क. कुछ वचन 
बोलते हँ सो पिशाच की तरह हृदयमें विद्यमान अपने स्वामीसे प्रेरणा पाकर ही बोलते हैं। यथार्थ- 
में दृत यन्त्रमयी पुरुषके समान पराधीन है ॥१८८॥ इसलिए हे आयं ! प्रसन्न होओ और दुःखी 
प्राणी पर दया करो। क्षुद्रका वध करनेसे संसारमै अकीति ही फेलती है ॥१८९॥ आपकी 
तलवार तो शत्रुओंके ही सिर पर पड़ेगी क्योंकि गरुड जलमें रहनेवाले निविष साँपोंको मारनेके 
लिए प्रवृत्त नहीं होता ॥१५०॥ इस प्रकार न्याय-नीतिको जाननेवाले सत्पुरुष विभीषण, सदुप- 
देशरूपी जलसे जबतक दशाननकी क्रोधाग्निको शान्त करता है तबतक अन्य लोगोंने उस दूतके 
पेर खींचकर उसे सभाभवनसे शीघ्र ही बाहर निकाल दिया। आचार्य कहते हैं कि दुःखके लिए 


१, करभायते म, । २, नीत-म. ३. -मिवासन्नं म. । ४. यत्र म. । 
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१८२ पद्मपुराणे 


पादथोस्तावदाकृष्य दृतोऽन्यैः सुखलीकृत: । क्षिप्र॑ निष्कासितो गेहाद्‌ धिग्‌ तयं दुःखनिर्मितम्‌ ॥१९२॥ 
गत्वा येश्रवणायेयमवस्था तेन वेदिता । दशग्रीवा द्विनिष्क्रान्ता वाणी चात्यन्तदुःकथा ॥१९३॥ 
तयेन्धनविभूत्यास्य कोपवह्निः समुत्थितः । अमात इव सोऽनेन भृत्यचेतःसु वण्टितः ॥१९४॥ 
अचीकरच्च संग्रामसंज्ञां परुपतू्यंतः । रणसज्ञा यया सद्यो मणिभद्रादयः कृताः ॥१९५॥ 

निरेद्‌ वैश्रवणो योड. यक्षयोधैस्ततो बृतः । विलूसत्सायकप्रासचक्राद्यायुधपाणिभिः ॥१९६॥ 

स निर्भराज्जनक्षोणीधराकारैमंतङ्गजेः । संध्यारागसमाविष्मेघाकारैमहारयैः ॥ १९७॥ 
प्रसफुरच्चामरेरइवैजयद्विज॑वतोऽनिलम्‌ । सुरावाससमाकारेविमानेदू रसुन्नतेः ॥१९८॥ 
लङ्किताइवविमानेभस्यन्दनेनोरुतेजसा । पादातेन च संघट्टमीयुपार्णवराबिणा ॥१९९॥ 

पूर्वमेव च निष्क्रान्तो दशग्रीवो महाबलः । भानुकर्णादिभिः साथ स्थितो रणमहोत्सवः ॥।२००॥ 
गु्षाख्यस्य ततो मूर्ध्नि पर्वतस्य तयोरभूत्‌ । संपातः सेनयोः शस्तरसंपातोद्गतपावकः ।॥। २०१॥ 
क्वणनेन ततोऽसोनां स्षीनां हेषितेन च । पदातीनां च नादेन गजानां गर्जितेन च ।।२०२॥ 
अन्योऽन्यसंगमोद्‌भूतरथशब्देन चारुणा । तूर्यस्वरेण चोग्रेण शीत्कारेण च पत्रिणाम्‌ ॥२०३॥ 

ध्वनिः कोऽपि विमिश्रोऽभूत्‌ प्रतिनादेन बोधितः । व्याप्नुवन्‌ रोदसी कुर्वन्‌ भटानां मदसुत्तमम्‌ ॥२०४॥ 
कृतान्तवन्दनाकारेश्रक्रेः स्फुरितधारकैः । खड्गैस्तद्व सनाकारै रक्सीकरवर्षिमिः ॥२०७॥ 

तद्रोमसं निभैः कुन्तेस्तत्तजेन्युपमैः शरेः । परिधैस्तद्भुजाकारै स्तन्सुष्टिसमसुद्गरेः ॥२०६॥ 


ही जिसकी रचना हुई है ऐसे भूत्यको धिक्कार हो ॥१९१-१९२॥ दूतने जाकर अपनी यह सब ' 


दशा वेश्रवणको बतला दी और दशाननके मुखसे निकली वह अभद्रवाणी भी सुना दी ॥१९३॥ दूतके 
वचनरूपो ईंधनसे वैश्रवणकी क्रोधारिनि भभक उठी । इतनी भभकी कि वैश्रवणके मनमें मानो समा 
नहीं सकी इसलिए उसने भृत्यजनोंके चित्तमें बाँट दी अर्थात्‌ दूतके वचन सुनकर वेश्रवण कुपित 
हुआ और साथ ही उसके भृत्य भी बहुत कुपित हुए ॥१९५४॥ उसने तुरहीके कठोर शब्दोंसे युद्धको 
सूचना करवा दी जिससे मणिभद्र आदि योद्धा शीघ्र ही युद्धके लिए तैयार हो गये ॥१९५॥ तद- 
नन्तर जिनके हाथोंमें कृपाण, भाले तथा चक्र आदि शस्त्र सुशोभित हो रहे थे ऐसे यक्षरूपी 
योधाओंसे घिरा हुआ वेश्रवण युद्धके लिए निकला ॥१९६॥ इधर अंजनगिरिका आकार धारण 
करनेवाले-बड़े-बड़े काले हाथियों, सन्ध्याकी लालिमासे युक्त मेघोंके समान दिखनेवाले बड़े-बड़े 
रथों, जिनके दोनों ओर चमर ढुल रहे थे तथा जो वेगसे वायुको जीत रहे थे ऐसे घोड़ों, देवभवन- 
के समान सुन्दर तथा ऊंची उड़ान भरनेवाले विमानों, तथा जो घोड़े, विमान, हाथी और रथ-- 
सभीको उल्लंघन कर रहे थे अर्थात्‌ इन सबसे आगे बढ़कर चल रहे थे, जिनका प्रताप बहुत भारी 
था, जो अधिकताके कारण एक दूसरेको धक्का दे रहे थे तथा समुद्रके समान गरज रहे थे ऐसे पेदल 
सैनिकों और भानुकर्ण आदि भाइयोंके साथ महाबलवान्‌ दशानन, पहलेसे ही बाहर निकलकर बैठा 
था । युद्धका निमित्त पाकर दशाननके हूदयमें बड़ा उत्सव --उल्लास हो रहा था ॥१९७-२००॥ 
तदनन्तर गुंज नामक पवंतके शिखरपर दोनों सेनाओंका समागम हुआ । ऐसा समागम कि 
जिसमें शस्जोके पड्नेसे अग्नि उत्पन्न हो रही थो ॥२०१॥ तदनन्तर तळवारोंकी खनखनाट, घोड़ों- 
को हिनहिनाहूट, पैदल सेनिकोंकी आवाज, हाथियोंकी गर्जना, परस्परके समागमसे उत्पन्न रथोंकी 
सुन्दर चीत्कार, तुरहीकी बुलन्द. आवाज ओर बाणोंकी सनसनाहटसे उस समय कोई मिश्रित- 
विलक्षण ही शब्द हो रहा था । उसकी प्रतिध्वनि आकाश और पृथिवीके बीच गूँज रही थी तथा 
योद्धाओंमे उत्तम मद उत्पन्न कर रही थी २०२-२०४॥ इस तरह जिनका आकार यमराजके 


१. -मुंखलक्षितः म. । २. सोतेन म. । ३. तहशनाकारै: क. । ४. कुम्भैः म.। ५. तत्तर्जन्योपमैः म, । 
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बभूव सुमहजन्यं इतविक्रान्तसंमदम्‌ । कातरोत्पादितत्रासं शिरःक्रीतयशोधनम्‌ ॥२०७॥ 

ततो निजं बलं नीतं खेद यक्षमरैश्चिरात्‌ ।' स धारयितुमारब्धो दशास्यो रणमस्तकम्‌ ॥२०८॥ 
अभ्यायान्तं च ते दृष्ट्रा सितातपनिवारणम्‌ । काळमेघमिवोद्‌ध्वंस्थरजनीकरमण्डलम्‌ ॥२०९॥ 
सचापं तमिवासक्तशचीपतिशरासनम्‌ । हेमकण्टकसंवीतं विद्युतालमिवाचितम्‌ ॥२१०॥ 

किरीटं बिभ्रतं नानारव्नसङ्गविराजितम्‌ । युक्तं तमिव वज्रेण छादयन्तं नभस्स्विषा ॥२११॥ 
विछक्षाश्चामवन्‌ यक्षा विषण्णाक्षाः क्षतोजसः । पराङसुखक्रियायुक्ताः क्षणात्‌ क्षीणरणाशयाः ॥२१२॥ 
त्रासाङुलितचित्तेषु ततो यक्षपदातिषु । आवतमिव यातेपु अमत्सु सुमहारवम्‌ ॥२१३॥ 
स्वसेनासुखतां जग्मुयेक्षाणां बहृवोऽधिपाः । पुनरेमिः कृतं सैन्यं रणस्याभिमु्ख तथा ॥२१४॥ 

तत उच्छेतुमारब्धो यक्षनाथान्‌ दशाननः । उत्पत्योत्पत्य गगने सिंहो मत्तगजानिव ॥२१५॥ 

प्रेरितः कोपवातेन दशाननतनूनपात्‌ । शस्त्रज्वालाकुलः शत्रसैन्यकक्षे व्यजम्मत ॥२१६॥ 

न सोऽस्ति पुरुषो भूमौ रथे वाजिनि वारणे । विमाने वा न यरिछिद्रः कृतो दाशाननेः शरेः ॥२१७॥ 
ततोऽभिस्चुखमोयातं दृष्टा दशमुखं रणे । अभजद्वान्धवस्नेहं परं वैश्रवणः क्षणात्‌ ॥२१८।। 
विषादसतुळं चागान्निवेदं च नृपश्रियः | यथा बाहुवली पूर्वं शमकर्मणि “संगतः ॥२१९॥ 


मुखके समान था तथा जिनकी धार पैनी थी, ऐसे चक्रों, यमराजकी जिह्नाके समान दिखनेवाली 
तथा खूनकी बूँदें बरसानेवाली तलवारों, उसके रोमके समान दिखनेवाले भाले, 'यमराजकी 
प्रदेशिनी अँगुलीकी उपमा धारण करनेवाले बाणों, यमराजकी भुजाके आकार परिघ नामक शासो 
और उनकी मुट्ठीके समान दिखनेवाले मुदुगरोंसे दोनों सेनाओंमें बडा भारी युद्ध हुआ । उस 
युद्धसे जहाँ पराक्रमी मनुष्योंको हषं हो रहा था वहाँ कातर मनुष्योंको भय भी उत्पन्न हो रहा 
था । दोनों ही सेनाओंके शूरवीर अपना सिर दे-देकर यशरूपी महाधन खरीद रहे थे ॥२०५-२०७॥ 
तदनन्तर चिरकाल तक यक्षरूपी भटोंके द्वारा अपनी सेनाको खेद खिन्न देख दशानन उसे सँभा- 
लनेके लिए तत्पर हुआ ॥२०८॥ तदनन्तर जिसके ऊपर सफेद छत्र लग रहा था और उससे जो 
उस काले मेघके समान दिखाई देता था जिसपर कि चन्द्रमाका मण्डल चमक रहा था, जो धनुषसे 
सहित था और उससे इन्द्रधनुष सहित श्याम मेघके समान जान पड़ता था, सुवर्णमय कवचसे युक्त 
होनेके कारण जो बिजलीसे युक्त इयाम मेघके समान दिखाई देता था, जो नाना रत्नोंके समागमसे 
सुशोभित मुकुट धारण कर रहा था और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो कान्तिसे आकाशको 
आच्छादित करता हुआ वज़से युक्त श्याम मेघ ही हो। ऐसे दशाननको आता हुआ देख यक्षोंकी 
आँखें चौंधिया गयीं, उनका सब ओज नष्ट हो गया, युद्धसे विमुख हो भागनेकी चेष्टा करने 
लगे और क्षण-भरमें उनका युद्धका अभिप्राय समाप्त हो गया ॥२०९-२१२॥ तदनन्तर जिनके चित्त 
भयसे व्याकुळ हो रहे थे ऐसे यक्षोंके पैदल सैनिक महाशब्द करते हुए जब श्रमरमें पड़ेके समान _ 
घमने लगे तब यक्षोंके बहुत सारे अधिपति अपनी सेनाके सामने आये और उन्होंने सेनाको फिरसे 
यद्धके सम्मख किया ॥२१३-२१४॥ तदनन्तर जिस प्रकार सिंह आकाशमें उछल-उछलकर मत्त 
हाथियोंको नष्ट करता है उसी प्रकार दशानन यक्षाधिपतियोंको नष्ट करनेके लिए तत्पर हुआ 
॥२१५॥ श्रूपी ज्वालाओंसे युक्त दशाननरूपी अग्नि, क्रोधरूपी वायुसे प्रेरित होकर शात्रुसेना- 
रूपी वनमें वद्धिको प्राप्त हो रही थी ॥२१६। उस समय पृथिवी, रथ, घोड़े, हाथी अथवा विमानपर 
ऐसा एक भी आदमी नहीं बचा था जो रावणके बाणोंसे सछिद्र न हुआ हो ॥२१७॥ तदनन्तर युद्धमें 
दशाननको सामने आता देख वैश्रवण, क्षण-भरमें भाईके उत्तम स्नेहको प्राप्त हुआ ॥२१८॥ साथ 
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१८४ पद्मपुराणे 


विवेदेति च धिक्कष्टं संसारं दुःखभाजनम्‌ । चक्रवत्परिवर्तन्ते प्राणिनो यत्र योनिषु ॥२२०॥ 
'पञ्यैइवयं विसूढेन कि वस्तु प्रस्तुतं मया । बन्धुविध्वंसनं यत्र क्रियते गवंवत्तया ॥२२१॥ 
उदात्तमिति चावोचद्‌ भो भो श्रणु दशानन । किमिदं क्रिय्ते पापं क्षणिकश्रीप्रचोदितम्‌ ॥२२२॥ 
मातृष्वसुः सुतोऽहं ते सोद्रप्रीतिसंगतः । ततो बन्धुषु नो युक्तं व्यवहर्तृमसांप्रतम्‌ ॥२२३॥ 
कृत्वा प्राणिवधं जन्तु्मेनोज्ञविषयाशया । प्रयाति नरकं भीमं सुमहादुःखसंकुम्‌ ।॥॥२२४॥ 
यथैकदिवसं राज्य प्राप्त संवत्सरं वधम्‌ । प्राप्नोति सदृशं तेन निश्चये विषयैः सुखम्‌ ॥२२५॥ 
चक्षुःपक्ष्मपुटासङ्गक्षणिकं ननु जीवितम्‌ । न वेस्सि किं यतः कर्म कुर्ते भोगकारणम्‌ ॥२२६॥ 
ततो हसन्नुवाचेदं दशास्यः करुणोज्झितः । ध्मंश्रवणकालोऽयं न चेश्रवण वर्तते ॥२२७॥ 
मत्तस्तम्बेरमारूढैमण्डलाग्रकरेनरेः । क्रियते सारणं शत्रोन तु धर्मनिवेदनम्‌ ॥२२८॥ 

मार्ग तिष्ट कृपाणस्य किं व्यर्थ बहु भाषसे । कुरु वा प्रणिपातं मे तृतीयास्ति न ते गतिः ॥२२९॥ 
अथवा धनपालस्त्वं द्रविणं मम पालय । कुर्वाणो हि निजं कमं पुरुषो नेव लज्जते ॥२३०॥ 

ततो वैश्रवणो भूय उवाचेति दशाननम्‌ । नूनमायुस्तव स्वल्प कररं येनेति भाषसे ॥२३१॥ 
भूयोऽपि मानसं विभ्रत्ततो रोषणरूपितम्‌ । अस्ति चेत्तव सामथ्यं जहीत्याह दशाननः ॥२३२॥ 
जगाद स ततो ज्येष्टस्त्वं मां प्रथममाजहि । वीर्यमक्षतकायानां झूराणां नहि वर्धते ॥२३३॥ 


NANA 


ही अनुपम विषाद और राज्यलक्ष्मीसे उदासीनताको प्राप्त हुआ। जिस प्रकार पहले बाहुबलि 


अपने भाई भरतसे द्वेष कर पछताये उसी प्रकार वैश्रवण भी भाई दशाननसे विरोध कर पछताया। 
वह मन ही मन शान्त अवस्थाको प्राप्त होता हुआ विचार करने लगा कि जिस संसारमें प्राणी 
नाना योनियोंमें चक्रको भांति परिवर्तन करते रहते हैं वह संसार दुःखका पात्र है, कष्ट स्वरूप है, 
अतः उसे धिक्कार हो ॥२१९-२२०॥ देखो, ऐइ्वर्यमें मत्त होकर मैंने यह कौन-सा कार्य प्रारम्भ 
कर रखा है कि जिसमें अहंकारवश अपने भाईका विध्वंस किया जाता है ॥२२१॥ वह इस 
प्रकार उत्कृष्ट वचन कहने लगा कि हे दशानन ! सुन, क्षणिक राज्यलक्ष्मीसे प्रेरित होकर यह 
कौन-सा पापकर्म किया जा रहा है ? ॥२२२॥ में तेरी मौसीका पुत्र हुँ अतः तुझपर सगे भाई-जैसा 
स्नेह करता हूँ । भाइयोंके साथ अनुचित व्यवहार करना उचित नहीं है ॥२२३॥ यह प्राणी मनोहर 
विषयोंकी आशासे प्राणियोंका वध कर बहुत भारी दुःखोंसे युक्त भयंकर नरकमें जाता है ॥२२४॥ 
जिस प्रकार कोई मनुष्य एक दिनका तो राज्य प्राप्त करे और उसके फलस्वरूप वर्ष-भर मृत्युको 
प्राप्त हो उसी प्रकार निश्चयसे यह प्राणी विषयोंके द्वारा क्षणस्थायी सुख प्राप्त करता है और 
उसके फलस्वरूप अपरिमित काल तक दु:ख प्राप्त करता है ॥२२५॥ यथार्थमें यह्‌ जीवन नेत्रोंकी 
टिमकारके समान क्षणभंगुर है सो हे दशानन ! क्या तू यह जानता नहीं है जिससे भोगोंके निमित्त 
यह कार्य कर रहा है ? ॥२२६॥ तब दयाहीन दशाननने हँसते हुए कहा कि हे वैश्रवण ! यह्‌ धर्म- 
श्रवण करनेका समय नहीं है ॥२२७॥ मदोन्मत्त हाथियोंपर चढे तथा तलवारको हाथमें धारण 
करनेवाले मनुष्य तो शत्रुका संहार करते हैं न कि धमका उपदेश ॥२२८॥ व्यर्थ ही बहुत क्यों 
बक रहा हे? या तो तलवारके मागंमें खडा हो या मेरे लिए प्रणाम कर। तेरी तीसरी गति 
नहीं है ॥२२९॥ अथवा तू धनपाल है सो मेरे धनकी रक्षा कर। क्योंकि जिसका जो अपना 
कार्य होता है उसे करता हुआ वह्‌ लज्जित नहीं होता ॥२३०।। तब वैश्रवण फिर दशाननसे बोला 
कि निश्चय ही तेरी आयु अल्प रह गयी है इसीलिए तू इस प्रकार ऋर वचन बोल रहा है ॥२३१॥ 
इसके उत्तरमे रोषसे रूषित मनको धारण करनेवाले दशाननने फिर कहा कि यदि तेरी सामथ्यं है तो 
मार ॥२२२॥ तब वेश्रवणने कहा कि तू बडा है इसलिए प्रथम तू ही मुझे मार क्योंकि जिनके शारीरमें 
१. पश्येशवर्यमडेन म. । २. विरम. समा Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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ऊध्व ततो दशास्यस्य शरान्‌ चैश्रवणोऽसुचत्‌ । करानिवावनेमूधिन मधयाह्ने धोतिषां पतिः ॥२३४॥ | 
च्छेद सायकान्‌ तस्य ततो बाणेदशाननः । मण्डपं च घनं चक्रे क्षणमात्रादनाकुलः ॥२३५॥ 
रन्ध्रं बैश्रवणः प्राप्य शशाङ्काधेषुणा ततः । दृशास्यस्याच्छिनच्चापं चक्रे चैतं रथच्युतम्‌ ॥२३६॥ 
ततोऽन्यं रथमारुह्य वेगादम्भोदनिस्वनम्‌। तथासच्वो दशग्रीवो डुढौके पुष्पका न्तिकम्‌ ॥२३७।। 
उल्काकारेस्तत स्तेन वज्रदण्डैघनेरितेः । कणशः कवचं कीणं धनदस्य महारुषा ॥२३८॥। 
हृदये छुक्लमालेऽथ भिण्डिमाळेन वेगिना । जघान कैकसे यस्तं तथा मूर्च्छामितो यतः ॥।२३९॥ 
ततो जातो महाक्रन्दः सैन्ये वेश्रबणाश्रिते । तोषाञ्च रक्षसां सैन्ये जातः कलकलो महान्‌ ।।२४०॥। 
ततो नृत्यैः समुदृष्त्य वीरशय्याप्रतिष्टितः । क्षिप्रं यक्षपुरं नीतो धनदो भ्वशदुःखितः ॥२४१॥ 
दशास्यो5पि जितं शत्रु ज्ञाव्वा निववृते रणात्‌ । वीराणां शत्रुभङ्गेन कृतत्वं न धनादिना ॥२४२॥ 
अथ प्रतिक्रिया चक्रे धनदस्य चिकिस्सकैः । प्राप्तश्च पूर्वव देहमिति चक्रे स चेतसि ॥२४३॥ 
द्रुमस्य पुष्पसुक्तस्य भग्नस्य वृषभस्य च । सरसश्चाप्यपञ्मस्य वतेऽहं सदृशो 5घुना ॥२४४॥ 
मानसुह्ृहतः पुंसो जीवतः संसृतौ सुखम्‌ । तच्च मे सांप्रतं नास्ति तस्मान्सुक््यश्मार्येते ॥२४७॥ 
एतदर्थ न वाञ्छन्ति सन्तो विषयजं सुखम्‌ । यदेतदधुवं स्तोकं सान्तरायं सदुःखकम्‌ ॥२४६।। 
मागः कस्यचिदप्यत्रे कर्मणामिदमीहितम्‌ । समस्तं प्राणिजातस्य कृतानामन्यजन्मनि ॥२४७॥ 


Ss, 


घाव नहीं लगता ऐसे शूर वीरोंका पराक्रम वृद्धिको प्राप्त नहीं होता ॥२३३॥ तदनन्तर मध्याह्नके 
समय जिस प्रकार सूर्य अपनी किरणें पृथिवीके ऊपर छोड़ता है उसी प्रकार वैश्रवणने दशाननके 
ऊपर बाण छोड़े ॥२३४॥ तत्पश्चात्‌ दशाननने अपने बाणोंसे उसके बाण छेद डाले और विना 
किसी आकुलताके लगातार छोड़े हुए बाणोंसे उसके ऊपर मण्डप-सा तान दिया ॥२३५॥ तदनन्तर 
अवसर पाकर वेश्रवणने अर्धचन्द्र बाणसे दशाननका धनुष तोड़ डाला ओर उसे रथसे च्युत कर 
दिया ॥२३६॥ तत्पश्चात्‌ अद्भुत पराक्रमका धारी दशानन मेधके समान शब्द करनेवाले मेघनाद 
नामा दूसरे रथपर वेगसे चढ़कर वैश्रवणके समीप पहुँचा । ।२३७॥ वहाँ बहुत भारी क्रोधसे उसने 
जोर-जोरसे चलाये हुए उल्काके समान आकारवाले वज्रदण्डोंसे वेश्रवण का कवच चूर-चूर कर 
डाला ॥२३८॥ और सफेद मालाको धारण करनेवाले उसके हृदयमें वेगशाली भिण्डिमालसे इतने 
जमकर प्रहार किया कि वह वहीं मूछित हो गया ॥२२९॥ यह देख वेश्रवणकी सेनामें रुदनका 
महाशब्द होने लगा और राक्षसोंकी सेतामें हर्षके कारण बड़ा भारी कल-कल शब्द होने लगा 
॥२४०॥ तब-अतिशय दुःखी और वीरशय्यापर पड़े वेश्रवणको उसके भृत्यगण शीघ्र ही यक्षपुर ले 
गये ॥२४१॥ रावण भी शत्रुको पराजित जान युद्धसे विमुख हो गया सो ठीक ही है क्योंकि वीर 
मनुष्योंका कृतकृत्यपना शत्रुओंके पराजयसे ही हो जाता है । धनादिकी प्राप्तिसे नहीं ॥२४२॥ 
अथानन्तर वैद्योंने वेश्रवणका उपचार किया सो वह पहलेके समान स्वस्थ शरीरको प्राप्त 

हो गया । स्वस्थ होनेपर उसने मनमें विचार किया ॥२४३॥ कि इस समय मैं पुष्परहित वृक्ष, फूटे 
हुए घट अथवा कमलरहित सरोवरके समान हूँ ॥२४४॥ जबतक मनुष्य मानको धारण करता है 
तभी तक संसारमें जीवित रहते हुए उसे सुख होता है। इस समय मेरा वह मान नष्ट हो गया है 
इसलिए मुक्ति प्राप्त करनेके लिए प्रयत्न करता हूँ ॥२४५॥ चूँकि यह विषयजन्य सुख अनित्य है, 
थोड़ा है, सान्तराय है और दुःखोसे सहित है इसलिए सत्पुरुष उसकी चाह नहीं रखते ॥२४६॥ 
इसमें किसीका अपराध नहीं है, यह तो प्राणियोंने अन्य जन्ममें जो कर्म कर रखे हैं उन्हींकी 
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निमित्तमात्रतान्येषामसुखस्य सुखस्य वा । ब्रुधास्तेभ्यो न कुप्यन्ति संसारस्थितिवेदिनः ॥२४८॥ 
कल्याणमित्रतां यातः केकसीतनयो सम । गुहावासमहापाराद्येनाहं मोचितोऽमतिः ॥२४५९।। 
बान्धवो भानुकर्णोऽपि संवृत्तः सांप्रतं मम । संग्रामकारणं येन कृतं परमसं विदे ॥२५०॥ 

इति संचिन्त्य जग्राह दीक्षां दैगम्बरीमसौ । आराध्य च तपः सम्यक्‌ क्रमाद्धाम परं गतः ।।२५१॥ 
प्रक्षाल्य दशावक्त्रोऽपि पराभवमळं कुले । सुखासिकामगादुर्व्या बन्धुमिः शेखरीकृतः ॥२५२॥ 
अंथ प्रवर्तितं तस्य मनोज्ञं धानदाधिपम्‌ । प्रत्युसतरत्न शिखरं वातायनविलोचनम्‌ ॥२५३॥ 
सुक्ताजालप्रमुक्तेन समूहेनामलत्विषाम्‌ । समुत्सजद्विजस्रमश्रु स्वामिवियोगतः ॥२५४॥ 
पद्मरागविनिर्माणमग्रदेशं दधच्छुचा । ताडनादिव संप्राप्तं हृदयं रक्ततां परास्‌ ॥२५५॥ 

इन्द्र नीरप्रमाजालकृतप्रवरणं क्वचित्‌ । शोकादिव परिप्राप्तं श्यामलव्वमुदारतः ॥२५६॥ 
चेत्यकाननबाह्यालीवाप्यन्तर्भवनादिभिः । सहितं नगराकारं नानारास्त्रकृतक्षतम्‌ ॥२५७॥ 
भृत्यैरुपाहतं तुङ्गं सुरप्रासादसंनिभम्‌ । विमानं पुष्पकं नाम विहायस्तलमण्डनम्‌ ॥२५८॥ 
अरातिमङ्गचिह्ृतवा दियेपेदं स मौनवान्‌ । अन्यथा तस्य किं नास्ति यानं विद्याविनिर्मितम्‌ ॥२५९॥ 
स तं विमानमारुह्य सामात्यः सहवाहनः । सपौरः सात्मजः साध पितृभ्यां सहबन्धुभिः ॥२६०॥ 


समस्त चेष्टा है ॥२४७॥ दुःख अथवा सुखके दूसरे लोग निमित्त मात्र हैं, इसलिए संसारकी स्थितिके 
जाननेवाले विद्वान्‌ उनसे कुपित नहीं होते हैं अर्थात्‌ निमित्तके प्रति हर्ष-विषाद नहीं करते 
हैं ॥२४८॥ वह्‌ दशानन मेरा कल्याणकारी मित्र है कि जिसने मुझ दुर्बृद्धिको गुहवासरूपी 
महाबन्धनसे मुक्त करा दिया ॥२४९॥ भानुकर्णं भी इस समय मेरा परम हितैषी हुआ है कि 
जिसके द्वारा किया हुआ संग्राम मेरे परम वेराग्यका कारण हुआ है ॥२५०॥ इस प्रकार 


विचारकर उसने देगम्बरी दीक्षा धारण कर ली और समीचीन तपकी आराधना कर परम धाम 
प्राप्त किया ॥२५१॥ 


इधर दशानन भी अपने कुलके ऊपर जो पराभवरूपी मेल जमा हुआ था उसे धोकर 
पुथिवीमें सुखसे रहने लगा तथा समस्त बन्धुजनोंने उसे अपना शिरमौर माना ॥२५२॥ अथानन्तर 
वेश्रवणका जो पुष्पक विमान था उसे रावणके भृत्यजन रावणके समीप ले आये । वह पुष्पक 
विमान अत्यन्त सुन्दर था, वेश्रवण उसका स्वामी था, उसके शिखरमें नाना प्रकारके रत्न जड़े 
हुए थे, झरोखे उसके नेत्र थे, उसमें जो मोतिग्रोंकी झालर लगी थी उससे निर्मल कान्तिका समूह 
निकल रहा था और उससे वह ऐसा जान पड़ता था मानो स्वामीका वियोग हो जानेके कारण 
निरन्तर आँसू ही छोड़ता रहता हो। उसका अग्रभाग पद्मराग मणियोंसे बना था इसलिए उसे 
धारण करता हुआ वह ऐसा जान पड़ता था मानो शोकके कारण उसने हृदयको बहुत कुछ पीटा 
था इसीलिए वह अत्यन्त लालिमाको धारण कर रहा था। कहीं-कहीं इन्द्रनील मणियोंको प्रभा 
उसपर आवरण कर रही थी जिससे ऐसा जान पड़ता था मानो शोकके कारण ही वह अत्यन्त 
इयामलताको प्राप्त हुआ हो । चेत्यालय, वन, मकाचोंके अग्रभाग, वापिका तथा महल आदिसे सहित 
होनेके कारण वह किसी नगरके समान जान पड़ता था । नाना शस्त्रोंने उस विमानमें चोटें पहुँचायी 
थीं, वह बहुत ही ऊँचा था, देवभवनके समान जान पड़ता था और आकाशतलका मानो आभूषण 
ही था ॥२५३-२५८॥ मानी दशाननने शत्रुकी पराजयका चिह्व समझ उस पुष्पक विमानको 
अपने पास रखनेकी इच्छा की थी अन्यथा उसके पास विद्यातिमित कौन-सा वाहन नहीं था? 
॥२५९॥। वह उस विसानपर आरूढ़ होकर मन्त्रों, वाहनों, नागरिकजनों, पुत्रों, माता-पिताओं 
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अन्तःपुरमहापद्मखण्डसध्यगतः सुखी । अव्याहतगतिः स्वेच्छाक्तविभ्रमभूषणः ॥२६१॥ 
चापन्रिश्ूलनिखिशप्रासपाशादिपाणिमिः । शृत्यैरनुगतो भक्तैबिहिताद्भुतकमंसिः ॥२६२॥ 
कतशत्रुसमूहान्तैः सामन्तेबेद्धमण्डलेः । गुणप्रवणचेतोमिमंहाविभवशोभितः ॥२६३॥ 
वरविद्याधरीपाणिगृही तेश्चारुचामरेः । वोज्यमानो विलिप्ताज्की गोशीर्घादिविलेपनैः ॥२६४॥ 
उच्छितेनातपत्रेण रजनीकरशोभिना । यशसेवागतः शोमां लब्धेनारातिभङ्गतः ॥२६७॥ 

उदारं भानुवत्तेजो दधानः पुण्यजं फलम्‌ । विन्दन्‌ दक्षिणमम्भोधि ययाविन्द्रसमः श्रिया ॥२६६॥ 
तस्यानुगमनं चक्रे कुम्सकर्णो गजस्थितः । विभोषणो रथस्थश्च स्वगरवेविभवान्वितः ॥२६७॥ 
महादैत्यो मयोऽप्येनमन्वियाय सबान्धवः । सामन्तेः सहितः सिंहशरमादियुते रयैः ॥२६८॥ 
मारीचोऽम्बरविद्युद्च बच्चो वञ्रोद्रो बुधः । वञ्चाक्षः ऋरनक्रश्न सारण; सुनयः झुकः ॥२६९॥ 
मयस्य सन्त्रिणोऽन्ये च बहवः खेचराधिपाः । अनुजग्मुरुदारेण विभवेन समन्विताः ॥२७०॥ 
दक्षिणाशामशेषां स वशीकृत्य. ततोऽन्यतः । विजहार महीं पञ्यन्‌ सवमाद्विससुद्रगाम्‌ ॥२७१॥ 
अथासावन्यदा एच्छत्‌ सुमालिनसुंदद्वुतः । उच्चेगंगनमारूढो विनयानतविग्रहः ॥२७२॥ 
सरसीरहितेऽसुष्मिन्‌ पूज्यपवेतमूडनि । वनानि पइ पद्मानां जातान्येतन्महाह्ुतम्‌ ॥२७३॥ 
तिष्ठन्ति निश्चलाः ` स्वामिन्‌ कथमत्र महीवले । पतिता विविधच्छायाः सुमहान्तः पयोमुचः ॥२७४॥ 


तथा बन्धुजनोंके साथ चला ॥२६०। वह उस विमानके अन्दर अन्तःपुररूपी महाकमलवनके 
बीचमें सुखसे बैठा था, उसकी गतिको कोई नहीं रोक सकता था, तथा अपनी इच्छानुसार उसने 
हावभावरूपी आभूषण धारण कर रखे थे॥२६१॥ चाप, त्रिशूल, तलवार, भाला तथा पाश 
आदि श्न जिनके हाथमें थे तथा जिन्होंने अनेक आश्चर्यजनक कार्य करके दिखलाये थे ऐसे अनेक 
सेवक उसके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥२६२॥ जिन्होंने शत्रुओके समूहका अन्त कर दिया था, जो 
चक्राकार मण्डल बनाकर पास खड़े थे, जिनका चित्त गुणोंके आधीन था तथा जो महावेभवसे 
शोभित थे ऐसे अनेक सामन्त उसके साथ जा रहे थे ॥२६३॥ गोशीषं आदि विलेपनोंसे उसका 
सारा शरोर लिप्त था तथा उत्तमोत्तम विद्याधरियाँ हाथमें लिये हुए सुन्दर चमरोंसे उसे हवा 
कर रही थीं ॥२६४॥ वह चन्द्रमाके समान सुशोभित ऊपर तने हुए छत्रसे ऐसा सुशोभित हो रहा 
था मानो शत्रुकी पराजयसे उत्पन्त यशसे हो सुशोभित हो रहा हो ॥२६५॥ वह्‌ सूयंके समान. 
उत्कृष्ट तेजको धारण कर रहा था तथा लक्ष्मीसे इन्द्रके समान जान पड़ता था । इस प्रकार पुण्यसे 
उत्पन्न फलको प्राप्त होता हुआ वह दक्षिणसमुद्रकी ओर चला ॥२६६॥ हाथीपर बेठा हुआ कुम्भकणं 
और रथपर बैठा तथा स्वाभिमान रूपी वेभवसे युक्त विभीषण इस प्रकार दोनों भाई उसके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥२६७॥ भाई-बान्धवों एवं सामन्तोंसे सहित महादेत्य मय भी, जिनमें सिह-शरभ 
आदि जन्तु जुते थे ऐसे रथोंपर बैठकर जा रहा था ॥२६८॥ मरीच, अम्बरविद्युत्‌, वज्र, वज्रोदर, 
बुध, वज्राक्ष, ऋरनक्र, सारण और सुनय ये राजा मयके मन्त्री तथा उत्कृष्ट वेभवसे युक्‍त अन्य 
अनेक विद्याधरोंके राजा उसके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥२६०-२७०॥ इस प्रकार समस्त दक्षिण 
दिशाको वश कर वह वन, पर्वत तथा समुद्रसे सहित पृथ्वीको देखता हुआ अन्य दिशाकी ओर 
चला ॥२७१॥ 

अथानन्तर एक दिन विनयसे जिसका शरीर झुक रहा था, ऐसा दशानन आकाशमें बहुत 
ऊँचे चढ़कर अपने दादा सुमालीसे आश्चर्यचकित हो पूछता है कि हे पूज्य ! इधर इस पर्वतके 
शिखरपर सरोवर तो नहीं है पर कमलोंका वन लहलहा रहा है सो इस महाआश्चयंको आप देखें 
॥२७२-२३३॥ हे स्वामिन्‌ ! यहाँ पृथ्वीतलपर पड़े रंगबिरंगे बड़े-बड़े मेघ निश्चल होकर केसे खड़े 


Ao —— 


१. यशसा +इव -+- आगतः । २, उत्कटाश्चर्ययुक्तः । ३. निश्चलाश्चामी म., क. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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१८८ पद्मपुराणे 


नमः सिद्धेश्य इत्युकत्वा सुमाली तमथागदत्‌ । नामूनि शतपत्राणि न चेते वत्स तोयदाः ॥२७५॥ 
सितकेतुकृतच्छायाः सह्राकारतोरणाः । शङ्गेषु पवेतस्यामी विराजन्ते जिनालयाः ॥२७६॥ 
कारिता हरिपेणेन सजनेन महात्मना । एतान्‌ वत्स नमस्य त्वं मव पूतसनाः क्षणात्‌ ॥२७७॥ 
ततस्तत्रस्थ एवासौ नमस्कृत्य जिनालथान्‌ । उवाच विस्मयापन्नो धनदस्य विमर्दकः ॥२७८॥ 
आसीक्कि तस्य माहात्म्यं हरिपेणस्य कथ्यताम्‌ । प्रतीक्ष्येतम येनासौ भवद्भिरिति कीर्तितः ॥२७९॥ 
सुमाली न्यगद्च्चेवं साधु एष्टं दशानन । चरितं हरिपेणस्य श्यणु पापविदारणम्‌ ॥२८०॥ 
काम्पिल्यनगरे राजा नाम्ना सूगपतिध्वजः । बभूव यशसा व्याप्तसमस्तभुवनो महान्‌ ॥२८१॥ 
महिषी तस्य वप्राह्वा प्रमदागुणशालिनी । अभूत्‌ सौमाग्यतः प्राप्ता पंत्नीशतल लामताम्‌ ॥२८२॥ 
हरिपेणः समुप्पन्नः स ताभ्यां परमोदयः । चतुःषष्ट्या शुमैयुक्तो लक्षण: क्षतदुष्कृतः ॥२८३॥ 
वप्रया चान्यदा जैने मते अमयितु रंथे । आशक्विकमहानन्दे नगरे घमंशीलया ॥२८४॥ 
महालक्ष्सीरिति ख्याता सौभाग्यमदविहृूळा । अवृत्तमवदत्तस्याः सपत्नी दुर्विचेशिता ॥२८५॥ 
पूर्व ब्रह्मरथो यातु मदीयः पुरवत्मनि । भ्रमिष्यति ततः पश्चाद्कप्रया कारितो रथः ॥२८ ६॥ 
इति श्रुत्वा ततो वप्रा कुलिशेनेव ताडिता । हृदय दुःखसंतप्ता प्रतिज्ञामकरोदिमाम्‌ ॥२८७॥ 
अमिष्यति रथोऽयं मे प्रथमं नगरे यदि । पूवेवत्पुनराहारं करिष्येऽतोऽन्यथा ठु न ॥२८८॥ 
इत्युक्त्वा च बबन्धासौ प्रतिज्ञालक्ष्मवेणिक्राम्‌। व्यापाररहितावस्थाशोकम्लानास्यपङ्कजा ॥२८९॥ 


हैं ? ॥२७४॥ तब सुमालीने 'नमः सिद्धेभ्यः' कहकर दशाननसे कहा कि हे वत्स! न तो ये कमल 
हैं और न मेघ ही हैं ॥२७५॥ किन्तु सफेद पताकाएँ जिनपर छाया कर रही हैं तथा जिनमें हजारों 
प्रकारके तोरण बने हुए हैं ऐसे ऐसे ये जिन-मन्दिर पर्वतके शिखरोंपर सुशोभित हो रहे हैं ॥२७६॥ 
ये सब मन्दिर महापुरुष हरिषेण चक्रवर्तीके द्वारा बनवाये हुए हैं । हे वत्स ! तू इन्हें नमस्कार कर 
ओर क्षण-भरमें अपने हृदयको पवित्र कर ॥२७७॥ तदनन्तर वेश्रवणका मानमर्दन करनेवाले 
दशाननने वहीं खड़े रहकर जिनालयोंको नमस्कार किया और आश्चर्यचकित हो सुमालीसे पूछा 
कि पूज्यवर ! हरिषेणका ऐसा क्या माहात्म्य था कि जिससे आपने उनका इस तरह कथन किया 
है ? ॥२७८-२७९॥ तब सुमालीने कहा कि हे दशानन ! तूने बहुत अच्छा प्रश्‍न किया। अब पापको 
नष्ट करनेवाला हरिषेणका चरित्र सुन ॥२८०॥ काम्पिल्य नगरमें अपने यशके द्वारा समस्त संसार- 
को व्याप्त करनेवाला सिहध्वज नामका एक बड़ा राजा रहता था ॥२८१॥ उसकी वप्रा नामकी 
पटरानी थी जो स्त्रियोंके योग्य गुणोंसे सुशोभित थी तथा अपने सौभाग्यके कारण सैकड़ों 
रानियोंमें आभूषणपनाको प्राप्त थी ॥२८२॥ उन दोनोंसे परम अभ्युदयको धारण करनेवाला 
हरिषेण नामका पुत्र हुआ। वह पुत्र उत्तमोत्तम चौंसठ लक्षणोसे युक्त था तथा पापोंको नष्ट 
करनेवाला था ॥२८३॥ किसी एक समय आष्टाह्िक महोत्सव आथा सो धर्मशील वप्रा रानीने 
नगरमें जिनेन्द्र भगवानका रथ निकलवाना चाहा ॥२८४॥ राजा सिंहध्वजकी महालक्ष्मी नामक 


दूसरी रानी थी जो कि सौभाग्यके गवंसे सदा विह्वल रहती थी । अनेक खोटी चेष्टाओंसे भरी ` 


महालक्ष्मी वप्राकी सोत थी इसलिए उसने उसके विरुद्ध आवाज उठायी कि पहले मेरा ब्रह्मरथ 
नगरको गछियोंमें घूमेगा । उसके पीछे वप्रा रानीके द्वारा बनवाया हुआ जैनरथ घूम सकेगा 
॥२८५-२८६॥ यह सुनकर वप्राको इतना दुःख हुआ कि मानो उसके हुदयमें वज्त्रकी ही चोट 
लगी हे । दुःखसे सन्तप्त होकर उसने प्रतिज्ञा की कि यदि मेरा यह रथ नगरमें पहले घूमेगा 
तो में पूर्वकी तरह पुनः आहार करूँगी अन्यथा नहीं ॥२८७-२८८॥ 


१. अतिशयेन पूज्य । २. पत्ती सा ललामताम्‌ स.। ३. आभरणताम्‌ । ४. चतुःषष्टिशुभे- म., ख. । ५. रथम्‌ 
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ततः इवासान्‌ विसुञ्जन्तीमश्रुबिन्दूननारतम्‌ । हरिपेणः समालोक्य जननीमित्यवोचत ॥२९०॥ 
सातः कस्मादिदं पूवं स्वप्नेऽपि न निषेवितम्‌ । त्वया रोदनमारब्धममङ्गलमलं वद्‌ ॥२९१॥ 
तयोक्तं स ततः FT हेतुमेवं व्यचिन्तयत्‌ । कि करोमि गुरोः पीडा प्राप्तेयं कथमीरिता ॥२९२॥ 
पितायं जननी चषा द्वावप्येतौ महागुरू । करोमि कं प्रतिद्वेषमहो मग्नोऽस्मि संकटे ॥२९३॥ 
असमथ स्ततो द्रष्ट्‌ भातरं साश्रुलोचनाम्‌ । निष्क्रम्य भवनाद्यातो वनं व्याळसमाकुलम्‌ ॥२९४॥ 
तत्र मूझफलादीनि भक्षयन्‌ विजने वने । सरस्सु च पिबन्नम्मो विजहार भयोउ्झितः ॥२९५॥ 
रूपमेतस्य तं दृष्टा पशवोऽपि सुनिद॑याः । क्षणेनोपशमं जग्मुरमेव्यः कस्य न संमतः ॥२९६॥ 
तन्नापि स्मर्थंमाणं तत्कृतं मात्रा प्ररोदनम्‌ । 'ववाघे तं प्रापश्च कृतो गदूगदकण्ठया ॥२९७॥ 
रम्येष्वपि प्रदेशेषु वने तत्रास्य नो 'रतिः । बभूव कुवंतो नित्यं भ्रमणं मदुचेतसा ॥२९८॥ 
वनदेव इति रान्ति कुर्वाणोऽसावनारतम्‌ । दूरविस्तारिताक्षी मिख्ंगीमिः कृतवीक्षणः ॥२९९॥ 
समियायाङ्गिरःशिष्यशतमन्युवनाश्रमस्‌ । विरोधं दूरमुञ्झित्वा वनप्राणिभिराश्रितम्‌ ॥३००॥ 
चम्पायामथ रुद्धायां कालकल्पाख्यभूभ्गृता । रुद्रेण साधनं भूरि बिश्रता पुरुतेजसा ॥३०१॥ 
यावत्तेन समं युद्धं चकार जनमेजयः । पूर्वं रचितया तावस्सुदूरगसुरङ्गया ॥३०२॥ 
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यह कहकर उसने प्रतिज्ञाके चिहूस्वरूप वेणी बांध ली और सब काम छोड़ दिया। 
उसका मुखकमल शोकसे मुरझा गया, वह निरन्तर मुखसे श्वास और नेत्रोंसे आँसु छोड़ रही 
थी। माताकी ऐसी दशा देख हरिषेणने कहा कि हे मातः! जिसका पहले कभी स्वप्नमें भी 
तुमने सेवन नहीं किया वह अमांगलिक रुदन तुमने क्यों प्रारम्भ किया ? अब बस करो और 
रुदनका कारण कहो ॥२८९-२९१॥ तदनन्तर माताका कहा कारण सुनकर हरिषेणने इस प्रकार 
विचार किया कि अहो! मैं वया करूँ ? यह बहुत भारी पीड़ा प्राप्त हुई है सो पितासे इसे केसे 
कहूँ ? ॥२९२॥ वह पिता हैं और यह माता हैं। दोनों ही मेरे लिए परम गुरु हैं। में किसके 
प्रति द्वेष करूँ ? आश्चर्य है कि में बड़े संकटमें आ पड़ा हूँ ॥२९३॥ कुछ भी हो पर में रुदन करती 
माताको देखनेमें असमर्थ हूँ । ऐसा विचारकर वह महलसे निकल पड़ा और हिंसक जन्तुओंसे 
भरे हुए वनमें चला गया ॥२९४॥ वहाँ वह निर्जन बनमें मूल, फल आदि खाता और सरोवरमें 
पानी पीता हुआ निर्भय हो घूमने लगा ॥२९५॥ हरिषेणका ऐसा रूप था कि उसे देखकर दुष्ट 
पश भी क्षण-भरमें उपशम भावको प्राप्त हो जाते थे सो ठीक ही है क्योंकि भव्य जीव किसे नहीं 
प्रिय होता है ? ॥२९६। निर्जन वनमें भी जब हरिषेणको माताके द्वारा किये हुए रुदनकी याद 
आती थी तब वह अत्यन्त दुःखी हो उठता था । माताने गद्गद कण्ठसे जो भी प्रलाप किया 
वह सब स्मरण आनेपर उसे बहुत कुछ बाधा पहुँचा रहा था ॥२९७॥ कोमल चित्तसे निरन्तर 
भ्रमण करनेवाले हुरिषेणको वनके भीतर एक-से-एक बढ़कर मनोहर स्थान मिळते थे पर उनमें 
उसे धैय प्राप्त नहीं होता था ॥२९८॥ क्या यह बनदेव है? इस प्रकारकी श्रान्ति वह निरन्तर 
करता रहता था ओर हरिणियाँ उसे दूर तक आँख फाइ-फाइकर देखती रहती थीं ॥२९९॥ इस 
प्रकार घूमता हुआ हरिषेण, जहाँ वनमें प्राणी परस्परका वैरभाव दूर छोड्कर शान्तिसे रहते थे 
ऐसे अंगिरस क्रषिके शिष्य शतमन्युके आश्रममें पहुंचा ।।३००॥ 

अथानन्तर एक कालकल्प नामका राजा था जो महाभयंकर, महाप्रतापी और बहुत 
बडी सेनाको धारण करनेवाला था सो उसने चारों ओरसे चम्पा नगरीको घेर लिया ॥३०१॥ 
चम्पाका राजा जनमेजय जबतक उसके साथ युद्ध करता है तबतक पहलेसे बनवायी हुई लम्बो 
सुरंगसे माता नागवती अपनी पुत्रीके साथ निकलकर शतमन्यु ऋषिके उस आश्रममें पहलेसे 


, बवाधैतँ म., क. । २. स॒ इयाय मं, । ै 
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नाम्ना नागंवती तस्या माता तनुजया समम्‌ । पूर्वमेव गता देशं झातमन्युयतिश्चितस्‌ ॥३०३॥ 
नागवत्याः सुता तस्मिन्‌ दृष्टा तं रूपञ्चारिनम्‌ । मन्मथस्य शरेविंद्धा तनुविक्लवताकरेः ॥३०४॥ 
ततस्तामन्यथामूतां दृष्टा नागवती जगौ । सुते भव विनीता त्वं स्मर वाक्यं सहाझुनेः ॥३०५॥ 
पूवं हि सुनिना प्रोक्तं यथा त्वं चक्रवर्तिनः । भविता बनितारत्नमिति संज्ञा न चक्षषा ॥३०६॥ 
रक्तां च तस्य तां ज्ञास्वा भ्शं भीतैरकीर्तितः । आश्रमात्तापसेसू ढेह रिपेणो निराकृतः ॥३०७॥ 
ततो दग्धोऽपमानेन कन्यामादाय चेतसा । बभ्राम सततं दिलष्टो आमयव स विद्यया ॥३०८॥ 
नाशने शयनीये न पुष्पपछ्लवकल्पिते । फलानां भोजने नेव पाने वा सरसोऽम्भसः ॥३०९॥ 

न ग्रासे नगरे नोपवने रम्यरतागृहे । ति लेभे ससुस्कण्डभराक्रान्तः स शोकवान्‌ ॥३१०॥ 
दावाग्निसदृशास्तेन पञ्नखण्डा निरीक्षिताः । वञ्रसूचीसमास्तस्य वमुवुश्चन्द्ररश्मयः ॥३११॥ 
विशाळपुलिनाश्चास्य स्वच्छतोयाः समुद्वगाः । मनो वहन्ति चाकृष्टकन्याजघनसाम्यतः ॥३१२॥ 
मनोऽस्य केतकीसूची कुन्तयष्टिरिवामिनत्‌ । चक्रवच्च कदम्बानां पुष्पं सुरभि चिच्छिदे ॥३१३॥ 
कुटजानां विधूतानि कुसुमानि नभस्वता । मर्माणि चिच्छिदुस्तस्य मन्मथस्येच सायकाः ॥३१४॥ 
इति चाचिन्तयलूप्स्थे स्त्रीरत्नं यदि नाम तत्‌ । ततः शोकमहं म।तुरपनेष्याम्यसंशयम्‌ ॥३१७॥ 
प्राप्तमेव ततो मन्ये पतित्वं भरते$खिले । आकृतिर्न हि सा तस्याः स्तोकभोगविधायिनी ॥३१६॥ 
नदौकूलेप्वरण्येपु ग्रामेषु नगरेषु च । पर्वतेषु च चेत्यानि कारयिष्याम्यहं ततः ॥३१७॥ 

मातुः शोकेन संतप्तो गतः स्यां यदि तामहम्‌ । न पश्येयं 'टतो जीवो मम तव्संगमाशया ॥३१८॥ 


ही पहुँच गयी थी ॥३०२-३०३॥ वहाँ नागवतीको पुत्री सुन्दर रूपसे सुशोभित हरिषेणको देखकर 
शरीरमें बेचैनी उत्पन्न करनेवाले कामदेवके बाणोंसे घायल हो गयी ॥३०४॥ तदनन्तर पुत्रीकों 
अन्यथा देख नागवतीने कहा कि है पुत्री | सावधान रह, तू महामुनिके वचन स्मरण कर ।।३०५॥ 
सम्यज्ञानरूपी चक्षुको धाद“ करनेवाले मुनिराजने पहले कहा था कि तू चक्रबर्तीका स्त्रीरत्न 
होगी ॥३०६॥ तपस्वियोंको जब मालूम हुआ कि नागवतीकी पुत्री हरिषेणसे बहुत अनुराग 
रखती है तो अपकीतिसे डरकर उन मूढ़ तपस्वियोंने हरिषेणको आश्रमसे निकाल दिया ॥३०७॥ 
तब अपमानसे जला हरिषेण हृदयमें कन्याको धारण कर निरन्तर इधर-उधर घूमता रहा । ऐसा 
जान पड़ता था मानो वह्‌ भ्रामरी विद्यासे आलिगित होकर ही निरन्तर घूमता रहता 
था ॥३०८॥ उत्कण्ठाके भारसे दबा हरिषेण निरन्तर शोकग्रस्त रहता था । उसे न भोजनमें, त 
पुष्प ओर पल्ळवोंसे निमित शय्यामे, न फलोंके भोजनमें, न सरोवरका जल पीनेमें, न गाँवमें, न 
नगरमें और न मनोहर निकुंजोंसे युक्त उपवनमें धीरज प्राप्त - होता था ।।३०९-३१०॥ कमलोंके 
समूहको वह दावानलके समान देखता था और चन्द्रमाकी किरणें उसे वज्त्रकी सुईके समान जान 
पड़ती थीं ॥३११॥ विशाल तटोंसे सुशोभित एवं स्वच्छ जलको धारण करनेवाली - नदियाँ इसके 
मनको इसलिए आकर्षित करती थीं, क्योकि उनके तट, इसके प्रति आकर्षित कन्याके नितम्बोंकी 
समानता रखते थे ॥३१२॥ केतकीकी अनी भालेके समान इसके मनको भेदती रहती थी और 
कदस्बवुक्षोंके सुगन्धित फूल चक्रके समान छेदते रहते थे ॥३१३॥ वायुके मन्द-मन्द झोंकेसे 
हिरूते हुए कुटज वृक्षोंके फूल कामदेवके बाणोंके समान उसके ममंस्थल छेदते रहते थे ॥३१४॥ 
हरिषेण ऐसा विचार करता रहता था कि यदि में उस स्त्रीरत्नको पा सका तों तिःसन्देह माताका 
शोक दूर कर दूंगा ॥३१५॥ यदि वह कन्या मिल गयी तो मैं यही समझँगा कि मुझे समस्त भरत 
क्षेत्रका स्वामित्व मिल गया है। क्योंकि उसकी जो आकृति है वह अल्पभोगोंको भोगनेवाली 
नहीं है ॥२१६॥ यदि मे उसे पा सका तो नदियोंके तटोंपर, वनोंमें, गाँवोंमें, नगरोंमें और पर्वतों- 
पर जिन-मन्दिर बनवाऊंगा ॥३१७॥ यदि मैं उसे नहीं देखता तो माताके शोकसे सन्तप्त होकर 


१. नागमती म. । २. नद्य: । ५: धुजा) ४0% दिए, । ५, गतो कः । ` 
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चिन्तयक्षिति चान्यच्च बहुढुःखितमानसः । विस्मृतो जननीशोक॑ स बश्राम ग्रही यथा ॥३१९॥ 
पर्सेटंश्च बहून्‌ देशान्‌ प्राप्तः सिन्धुनदं पुरम्‌ । तदवस्थोऽपि वीर्येण तेजसा ` चोरुणान्वितः ॥३२०॥ 
बहिः क्ीडाविनिष्क्रान्तस्तत्र तं वीक्ष्य योपितः । स्तम्मिता इव निश्चेष्टाः स्पष्टाक्ष्यः शतशोऽभवन्‌॥३२१॥ 
पुण्डरीकेक्षणं मेर्कटको दारवक्षसम्‌ । दिङमतङ्गजङुम्मांसमिभस्तम्भसमोरुकम्‌ ॥३२२॥ 
उन्सत्तत्वस्रुपेतानामनन्यगतचेतसाम्‌ । पञ्यन्तीनां न तं तृ्तिव भूव पुरयोषिताम्‌ ॥३२३॥ 
अथाञ्जनगिरिच्छायः प्रगळ हाननिभेरः । आजगाम गजस्तासां ख्रीणामभिसुखो बलात्‌ ॥।३२४॥ 

न शक्नोमि गजं धतु' कुरुताछु पलायनम्‌ । यदि शं क्तियुताः नायं इत्यारोहेण चोदितम्‌ ॥३२५॥ 
नरवृन्दारकासक्तचेतनास्ता न तद्वचः । चक्रुः श्रवणयोर्नापि समर्थाः प्रपलायितुम्‌ ॥३२६॥ 

सुहुः प्रचण्डमारोहे ततो रटति चेतितम्‌ । वनिताभिर्व भूवुश्च भव्यव्याकुलचेतसः ॥३२७॥ 
ततस्ताः दारणं जस्मुस्तं नरं कृतकम्पनाः । भयेनोपकृतं तासां तव्समागमचेतसाम्‌ ॥३२८॥ 

ततः स करुणायुक्तो हरिपेणो व्यचिन्तयत्‌ । संत्रान्तोत्तमरामाङ्गसंगमात्‌ पुलकाञ्चितः ॥३२९॥ 
इतः सिन्धुर्गभीरोऽयमितः शालो गजोऽन्यतः । संकटे तु परिप्रासे करोमि प्राणिपाळनम्‌ ॥३३०॥ 
वृषः खनति वल्मीकं शङ्गाभ्यां न तु भूधरम्‌ । पुरुषः कदलीं छिन्ते सायकेन शिलां तु न॥३३१॥ 
मढुं पराभवरत्येष लोकः प्रखल्चेष्टितः ।  उदृधत्याप्यसुखं कतु नाभिवाञ्छति करकरे ॥३३२॥ 
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कभीका मर जाता । वास्तवमें मेरे प्राण उसीके समागमकी आशासे रुके हुए हैं ॥३१८॥ जिसका 
मन अत्यन्त दुःखी था ऐसा हरिषेण इस प्रकार तथा अन्य प्रकारकी चिन्ता करता हुआ माताका 
शोक भूल गया । अब तो वह भूताक्रान्त मानवके समान इधर-उधर घूमने लगा ॥३१२॥ इस 
प्रकार अनेक देशोंमें घूमता हुआ सिन्धुनद नामक नगरमें पहुँचा । यद्यपि उसकी वेसी अवस्था हो 
रही थी तो भी वह बहुत भारी पराक्रम और विशाल तेजसे युक्त था ॥३२०॥ उस नगरकी जो खियाँ 
क्रीड़ा करनेके लिए नगरके बाहर गयी थीं वे हरिषेणको देखकर आइचर्यंचकितकी तरह निङ्चेष्ट 
हो गयीं। वे सैकड़ों बार आँखें फाड़-फोड़कर उसे देखती थीं।॥३२१॥ जिसके नेत्र कमलके समान थे, 
जिसका वक्षःस्थल मेरुपर्वंतके कटकके समान लम्बा-चौड़ा था, जिसके कन्धे दिग्गजके गण्डस्थलके 
समान थे, और जिसकी जाँघें हाथी बाँधनेके खम्भेके समान सुपुष्ट थीं ऐसे हरिषेणको देखकर वे 
स्त्रयाँ पागल-सी हो गयीं, उनके चित्त ठिक्राने नहीं रहे तथा उसे देखने-देखते उन्हें तृप्ति नहीं हुई 
॥३२२-३२३॥ अथानन्तर-अंजनगिरिके समान काला और झरते हुए मदसे भरा एक हाथी बलपूर्वक 
` उन ञ्ियोंके सामने आया ॥३२४॥ हाथीका महावत जोर-जोरसे चिल्ला रहा था कि हें स्त्रियो ! 
यदि तुम लोगोंमें शक्ति है तो शीघ्र ही भाग जाओ, में हाथीको रोकनेमें असमर्थ हूँ ॥३२५॥ पर 
स्त्रियां तो श्रेष्ठ पुरुष हरिषेणके देखनेमें आसक्त थीं इसलिए महावतके वचन नहीं सुन स॒कीं और 
न भागनेमें ही समर्थ हुई ॥२२६। जब महावतने बार-बार जोरसे चिल्लाना शुरू किया तब स्त्रियों 
ने उस ओर ध्यान दिया और तब वे भयसे व्याकुल हो गयीं ॥३२७॥ तदनन्तर काँपती हुई वे 
स्त्रियाँ हरिषेणकी शरणमें गयीं । इस तरह उसके साथ समागमकी इच्छा करनेवाली स्त्रियोंका 
भयने उपकार किया ॥३२८॥ तत्पश्चात्‌ घबड़ायी हुई उत्तम स्त्रियोंके शरीरके सम्पकंसे जिसे 
रोमांच उठ आये थे ऐसे हरिषेणने दयाथुक्त हो विचार किया ॥३२९॥ कि इस ओर गहरा समुद्र 
है, उस ओर प्राकार है और उधर हाथी है इस तरह संकट उपस्थित होनेपर में प्राणियोंकी रक्षा 
अवश्य करूँगा ॥३३०॥ जिस प्रकार बैल अपने सींगोसे वामीको खोदता है पर्वतको नहीं । और 
पुरुष बाणसे केलेके वृक्षको छेदता है झिलाको नहीं ॥३३१॥ इसी प्रकार दुष्ट चेष्टाओंसे भरा मानव 
ता ला शा गती 0 एप २२ रावनुवती ४६ हस्तिपके । ५. ज्ञातम्‌ । 


६. शालोऽयमेकतः क. । ७. उद्वत्याप्य म. । ८. ककश; क. । 
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क्लीबास्ते तापसा येन क्षमा तेषां मया कृता । सारङ्गसमत्रृत्तीनां निर्वासेन कृतागसाम्‌ ॥३३३॥ 
वसतां गुरुगेहेपु क्षमात्यन्तगरीयसी । कृता सा हि हितात्यन्तं संजाता परमोदया ॥३३४॥ 
उक्तमेवं ततस्तेन तारनिष्टुरया गिरा । भो भो हस्तिपकान्येन नय देशेन वारणम्‌ ॥३३५॥ 

ततो हस्तिपकेनोक्तमहो ते एश्ता परा । यन्मनुष्यं गजं वेत्सि स्वं च वेस्सि मतङ्गजम्‌ ॥३३६॥ 
नूनं सृत्युसमीपोऽसि यन्मदं वहसे गजे । ग्रहेण वा गृहीतोऽसि ब्रजास्मादाछ्ु गोचरात्‌ ॥३३७॥ 
विहस्य स ततः कोपाल्लीलया कृतनतेनः । सान्स्वयिस्वाङ्गनाः कृत्वा प्रष्टतो गजमभ्यगात्‌ ॥३३८॥ 
विदयुद्विरसितेनासौ करुणेन ततो नभः । उत्पत्य दशने पादं कृस्वाऽसक्षन्मतङ्गजम्‌ ॥३३९॥ 

ततः क्रीडितुमारेभे गजेन सह लीलया । दृष्टनष्टः समस्तेषु गात्रेष्वस्य पुनर्भवि ॥३४०॥ 

पारम्पय ततः श्रत्वा कुत्वा कलकलं' महत्‌ । विनिष्क्रान्तं पुरं सवं दृप्टुमेतन्महाद्भुतम्‌ ॥३४१॥ 
वातायनगतारचेक्षांचक्रिरे तं महाङ्गनाः । चक्र्म नोरथान्‌ कन्यास्तत्समागमसंगतान्‌ ॥३४२॥ 
आस्फालनैमंहाशब्दैसुंहुर्गात्रविधूननेः । कृतोऽसौ निर्मदस्तेन क्षणमात्रेण वारणः ॥३४३॥ 

हस्यं एृष्ठगतो दृष्टा तदाश्चय पुराधिपः । सिन्धुनामाखिलं तस्मे प्रजिघाय परिच्छदम्‌ ॥३४४॥ 
ततः कुथाक्ृतच्छाये नानावर्णकभासुरे । आरूढः स गजे तस्मिन्‌ विभूत्या परयान्वितः ॥३४५॥ 


ANNAN AANA 


कोमल प्राणीका ही पराभव करता है, कठोर प्राणीको दुःख पहुँचानेकी वह इच्छा भी नहीं 
करता ॥३३२॥ वे तपस्वी तो अत्यन्त दीन थे इसलिए मैंने उनपर क्षमा धारण की थी। 
उन तपस्वियोंने आश्रमसे निकालकर यद्यपि अपराध किया था पर उनकी वृत्ति हरिणोंके 
समान दीन थी साथ ही वे गुरुओंके घर रहते थे इसलिए उनपर क्षमा धारण करना अत्यन्त 
श्रेष्ठ था । यथाथंमें मैंने उनपर जो क्षमा की थी वह मेरे लिए अत्यन्त हितावह तथा परमाभ्यु- 
दयका कारण हुई है ॥३३३-३३४॥ तदनन्तर हरिषेणने बड़े जोरसे चिल्लाकर कहा कि रे 
महावत ! तू हाथी दूसरे स्थानसे ले जा ॥३३५॥ तब महावतने कहा कि अहो! तेरी बड़ी 
धृष्टता है क्वि जो तू हाथीको मनुष्य समझता है और अपनेको हाथी मानता है ॥३३६॥ जान पड़ता 
है कि तू मृत्युके समीप पहुँचनेवाला है इसलिए तो हाथीके विषयमै गर्वं धारण कर रहा है 
अथवा तुझे कोई भूत लग रहा है। यदि भला चाहता है तो शीघ्र ही इस स्थानसे चला जा। 
॥३२७॥ तदनन्तर क्रोधवश लीलापूवंक नृत्य करते हुए हरिषेणने जोरसे अट्टहास किया, स्त्रियों- 
को सान्त्वना दी और स्वयं स्त्रियोंको अपने पीछे कर हाथीके सामने गया ।।३३८। तदनन्तर 
बिजलीकी चमकके समान शीघ्र ही आकाशमें उछलकर और खीशपर पैर रखकर वह हाथीपर 
सवार हो गया ॥३३९॥ तदनन्तर उसने लीलापूवंक हाथीके साथ क्रीड़ा करना शुरू किया । 
क्रीड़ा करते-करते कभी तो वह दिखाई देता था और कभी अदृश्य हो जाता था। इस तरह 
उसने हाथीके समस्त शरीरपर क्रीडा की पश्चात्‌ पृथ्वीपर नीचे उतरकर भी उसके साथ नाना 
क्रीड़ाएँ की ।।३४०॥ तदनन्तर परम्परासे इस महान्‌ कल-कलको सुनकर नगरके सब लोग इस 
महाआश्‍्चर्यको देखनेके लिए बाहर निकल आये ॥३४१॥ बड़ी-बड़ी सित्रयोंने झरोखोंमें बैठकर 
उसे देखा तथा कन्याओंने उसके साथ समागमकी इच्छाएँ कीं ॥३४२॥ आस्फालन अर्थात्‌ 
पीठपर हाथ फेरनेसे, जोरदार डांट-डपटके शब्दोंस ओर बार-बार शरीरके कम्पनसे हरिषेणने 
उस हाथीको क्षण-भरमें मदरहित कर दिया ।।३४३॥ नगरका राजा सिन्ध, महलकी छतपर बैठा 
हुआ यह सब आश्चयं देख रहा था। वह इतना प्रसन्न हुआ कि उसने हरिषेणको बुलानेके 
लिए अपना समस्त परिकर भेजा ॥३४४॥ तदनन्तर रंग-बिरंगी झूलसे जिसकी शोभा बढ़ रही 
थी तथा नाना रंगोके चित्रामसे जो शोभायमान था ऐसे उसी हाथीपर वह बड़े वैभवसे 


१. -मेवं म.। २. गृहेण म. ५७० वृछाउम्र मसाज 039, BJP, Jammu. 
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मनांसि पौरनारीणासुच्चिन्वन्‌ रूपपाणिना । प्रविवेश पुर स्वेदबिन्दुसु क्ताफलान्वितः ॥३४६॥ 
नराधिपस्य कन्यानां'परिणीतं ततः शतम्‌ । तेन सर्वत्र चासक्ता हरिपेणमयी कथा ॥३४७॥ 
महान्तमपि संप्राप्तः संमानं स नरेइवरात्‌। खीरत्नेन विना मेने तां वर्षमिव शर्वरीम्‌ ॥३४८॥ 
अचिन्तयच्च नूनं सा मया विरहिताधुना । सृगीवाकुलतां प्राप्ता परमां विषमे वने ॥३४९॥ 
सकृदेषा कथंचिच्चेत्‌ त्रियामा क्षयमेष्यति । गमिष्यामि ततो वालामेतां द्रागनुकस्पितुम्‌ ।।३५०॥ 
बिचिन्तस्येचमेतस्मिन्‌ शयनीयेऽतिशोभने । चिरेण निद्रया ळब्धं पदमत्यन्तक्रच्छुतः ॥३५१॥ 
स्वप्नेऽपि च स तामेव ददर्शाम्भोजलोचनाम्‌ । प्रायो हि मानसस्यास्य सैव गोचरतामगात्‌ ॥३५२॥ 
अथ वेगवती नाम्ना कलागुणविशारदा । खेचराधिपकन्यायाः सखी तमहरत्‌ क्षणात्‌ ॥३५३॥ 
ततो निद्राक्षये दृष्टा द्वियमाणं स्वमम्बरे । पापे हरसि मां कस्मादिति व्याहृत्य कोपतः ॥३५४।। 
दृष्टनिःशेषताराक्षः संदष्टरदनच्छदः । सुष्टिं बबन्ध तां हन्तं वञ्रसु द्गरसंनिमाम्‌ ॥३७७॥ 
ततस्तं कुपितं दृष्टा पुरुषं चारुलक्षणम्‌ । विद्याबलसमद्धापि शङ्किता सेत्यमाषत ।॥।३५६॥ 
आरूढस्तरुशाखायां छिन्तेˆ तस्या यथा नरः। मूलं तथा करोषि ववं ममायुष्मन्‌ विहिंसनम्‌ ॥२५७॥ 
यदथ नीयते तात स्वं मया तद्गतो भवान्‌। सत्यं ज्ञास्यसि नह्मस्य वपुषस्तव दुःखिता ।।३५८॥ 
अचिन्तयच्च भद्रेयं वनिता चारुभाषिणी । आकृतिः कथयस्यस्याः परपीडा निवृत्तताम्‌ ॥।३५९॥ 


आरूढ़ हुआ ॥३४५॥ जो पसीनेकी बूँदोंकें बहाने मानो मोतियोंसे सहित था ऐसा हरिषेण अपने 

सौन्दर्यूपी हाथसे नगरकी स्त्रियोंका मन संचित करता हुआ 'नगरमें प्रविष्ट हुआ ॥२४६॥ 
तदनन्तर उसने राजाकी सौ कन्याओके साथ विवाह किया। इस प्रकारसे जहाँ देखो वहीं- 
सर्वत्र हरिषेणकी चर्चा फैल गयी ॥३४७॥ यद्यपि उसने राजासे बहुत भारी सम्मान प्राप्त किया 
था तो भी तपस्वियोंके आश्रममें जो स्त्रीरत्न देखा था उसके बिना उसने एक “रातको वर्षके समान 
समझा ||३४८॥ वह विचार करने लगा कि इस समय निश्चय ही वह कच्या मेरे बिना विषम 


` बनमें हरिणीके समान परम आकुलताको प्राप्त होती होगी ॥३४९॥ यदि यह रात्रि किसी तरह 


एक बार भी समाप्त हो जाये तो मैं शीघ्र ही उस बालापर दया करनेके लिए दौड़ पड़ेगा ॥३५०॥ 
यह अत्यन्त सुशोभित शय्यापर पड़ा हुआ ऐसा विचार करता रहा। विचार करते-करते बड़ी देर 
बाद बहुत कठिनाईसे उसे नींद आयी ॥३५१॥ स्वप्तमें भी यह उसी कमल-लोचनाको देखता रहा 
सो ठीक ही है क्योंकि प्रायः करके इसके मनका वही एक विषय रह गयी थी ॥२५२॥ हु 

अथानन्तर विद्याधर राजाकी कन्याकी सहेली वेगवती जो कि सर्वं प्रकारकी कला 
और गणोंमें विशारद थी, सोते हुए हरिषेणको क्षण एकमें हर कर ले गयी ॥३५३॥ जब उसकी 
निद्रा भग्न हुई तो उसने अपने आपको आकाशमें हरा जाता देख क्रोधपूर्वक po be 
री पापिनि ! तू मुझे किस लिए हर लिये जा रही है? जिसके ेत्रोंकी समस्त पुत ह 
दिख रही थीं तथा जिसने ओंठ डेंस रखा था ऐसे हरिषेणने उस वेगवतीको मारनेके छिए 
वज्रमय मदगरके समान मुट्ठी बाँधी ॥२५५।। तदनन्तर सुन्दर लक्षणोंक धारक हरिषेणको 
कुपित देख वेगवती यद्यपि विद्याबलसे समृद्ध थी तो भी भयभीत हो गयी । उसने उससे कहा कि 
हे आयुष्मन्‌ ! जिस प्रकार वृक्षकी शाखापर चढ़ा कोई मनुष्य उसीकी जड़को कालत है द उसी 
प्रकार मझपर आरूढ हुए तुम मेरा ही घात कर रहे“ हो ॥ २५६-३१७ । हे तात! में तुझे 
जिस लिए ले जा रही हूँ तुम जब उसको प्राप्त होओगे तब मेरे वचनोंकी यथार्थता जान सकोगे । 
यह निश्चित समझो कि वहाँ जाकर तुम्हारे इस शरीरको रंचमात्र भी दुःख नहीं होगा ॥३५८॥ 


वेगवतीका कहा सुनकर हरिषेणने विचार किया कि यह स्त्री मन्द्र तथा मधुरभाषिणी है। 
_वेगवताका कहा उ" है 


, द्रागनुचिन्तनम्‌ म. । रे. विचिन्तयत्येव म. । ४, ठिन्ने म. । 
१. शर्वरी म. । २ तु CC-0.Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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१९४ पद्मपुराणे 


यथेद॑ स्पन्दते चक्षुदक्षिणं मम. सांप्रतम्‌ । तथा च कल्पयाम्येषा प्रियसंगमकारिणी ॥३६०॥। 
पुनश्चानेन सा एष्टा भद्रे वेदय कारणम्‌ । ललामसंकथासंगात्‌ कणों तावत्प्रतपेय ॥३६१॥ 

जगाद चेति राजास्ति पुरे सूर्योदये वरे । नाम्ना शक्रधनुस्तस्य भार्या धीरिति कीर्तिता ॥३६२॥ 
गुणरूपमदग्रस्ता जयचन्द्रा तयोः सुता । पुरुषद्वेषिणी जाता पिदृवाक्यापकर्णिनी' ॥३६३॥ 

यो यस्तस्या मयालिख्य पट्टके दर्शितः पुरा । सकले भरतक्षेत्रे नासौ तस्या रुचो स्थितः ।॥।३६४।। 
ततो भवान्‌ मया तस्या दर्शितः पट्टकस्थितः । गाढाकल्पकशल्येन शल्यिता चेदसत्र वीत्‌ ॥३६५॥ 
कामभोगोपमानेन समं यदि न युज्यते । मत्यु ततः प्रपस्स्येऽहं न त्वन्यमधमं वरम्‌ ॥३६६॥ 
प्रतिज्ञा च पुरस्तस्या मयेयं दुष्करा कृता । शोकमत्युस्कटं दृष्ट्रा तदगुणाकृष्टचित्तयाँ ॥३६७॥ 

यदि तं नानये शीघ्रं त्वन्मानसमलिम्लुचम्‌। ज्वालाजटालमनिल प्रविशामि ततः सखि ॥३६८॥ 
प्रतिज्ञायेति पुण्येन प्राक्ञोऽसि महता मया । त्वत्प्रसादात्करिष्यामि प्रतिज्ञां फलसंगताम्‌ ॥३६९॥ 
सूर्योदयपुरं चेषा प्राप्ता स च निवेदितः । आनीतः शक्रचापाय कन्याये च मनोहरः ॥३७०॥ 

ततः पाणिग्रहश्चक्रे तयोरहुतरूपयोः । विस्मयापन्नचेतो मिः स्वजनेरभिनन्दितः ।।३७१॥ 
संपादितप्रतिज्ञा च प्राप्ता वेगवती परम्‌ । संमानं राजकन्याभ्यां प्रमदं च तथा यशः ॥३७२॥ 
त्यक्त्वा नौ धरणीवासो गृहीतः पुरुपोऽनया । इति संचिन्त्य कुपितो तस्यामेधुनिकौ च तो ॥३७३॥ 


इसकी आकृति ही बतला रही है कि यह पर-पीड़ासे निवृत्त है अर्थात्‌ कभी किसीको पीड़ा 
नहीं. पहुंचाती ॥३५९॥ और चूँकि इस समय मेरी दाहिनी आँख फड़क रही है इससे निश्चय 
होता है कि यह अवश्य ही प्रियजनोंका समागम करावेगी ॥३६०॥ तब हरिषेणने उससे फिर 
पूछा कि हे भद्रे ! तू ठीक-ठीक कारण बता और मनोहरं कथा सुनाकर मेरे कानोंको सन्तुष्ट कर 
॥३६१॥ इसके उत्तरमें वेगवतीने कहा कि सूर्योदय नामक श्रेष्ठ नगरमें राजा शक्रधनु रहता 
है। उसकी स्त्री धी नामसे प्रसिद्ध है। उन दोनोंके जयचन्द्रा नामकी पुत्री है जो कि गुण तथा 
रूपके अहंकारसे ग्रस्त है, पुरुषोंके साथ द्वेष रखती है और पिताके वचनोंकी अवहेलना करती 
है ॥३६२-३६३॥ समस्त भरत क्षेत्रमै जो-जो उत्तम पुरुष थे उन सबके चित्रपट बनाकर मैंने 
पहले उसे दिखलाये हैं पर उसकी रुचिमें एक भी नहीं आया ॥३६४॥ तब मैंने आपका चित्रपट 
उसे दिखलाया सो उसे देखते ही वह तीब्र उत्कण्ठारूपी शल्यसे विद्ध होकर बोली कि कामदेवके 
समान इस पुरुषके साथ यदि मेरा समागम न होगा तो मैं मृत्युको भले ही प्राप्त हो जाऊंगी 
पर अन्य अधम मनुष्यको प्राप्त नहीं होऊँगी ॥३६५-३६६। उसके गुणोंसे जिसका चित्त आकृष्ट 
हो रहा था ऐसी मैंने उसका बहुत भारी शोक देखकर उसके आगे यह कठिन प्रतिज्ञा कर ली 
` कि तुम्हारे मनको चुरानेवाले इस पुरुषको यदि मैं शीघ्र नहीं ले आऊँ तो हे सखि! ज्वालाओंसे 
युक्त अग्निमें प्रवेश कर जाऊंगी ॥३६७-३६८॥ मेने ऐसी प्रतिज्ञा की ही थी कि बड़े भारी पुण्योदय 
से आप मिल गये । अब आपके प्रसादसे अपनी प्रतिज्ञाको अवश्य ही सफल बनाऊँगी ।।३६९॥ 
ऐसा कहती हुई वह सूर्योदयपुर आ पहुँची। वहाँ आकर उसने राजा शक्रधनु और कन्या 
जयचन्द्राके लिए सूचना दे दी कि तुम्हारे मनको हरण करनेवाला हरिषेण आ गया है ॥३७०॥ 
तदनन्तर आश्चयंकारी रूपको धारण करनेवाले दोनों-वरकन्याका पाणिग्रहण किया गया। 
जिनका चित्त आङ्चर्यसे भर रहा था ऐसे सभी आत्मीय जनोंने उनके उस पाणिग्रहणका अभि- 
नन्दन किया था ॥३७१॥ जिसकी प्रतिज्ञा पूर्ण हो चुकी थी ऐसी वेगवतीने “राजा और कन्या-- 
दोनोंकी ओरसे परम सन्मान प्राप्त किया था । उसके हषं और सुयशका भी ठिकाना नहीं था 
॥३७२॥ इस कन्याने हम लोगोंको छोड़कर भूमिगोचरी पुरुष स्वीकृत किया’ ऐसा बिचारकर 
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आवाञ्छतां रणं कर्तु' महासाधनसंयुतो । दूषितावपमानेन गङ्गाधरमहीधरौ ॥३७४॥ 

ततः शक्रधनुः साक सुचापाख्येन सूनुना । हरिषेणं जगादैवं करुणासक्तचेतनः ॥३७५॥ 

तिष्ठ स्वमिह जामातः संख्यं कर्तृ" ब्रजञाम्यहम्‌ । त्वन्निमित्तं रिपू क्रुद्वाबुद्धतौ दुःखचारिणो ॥३७६॥ 
स्मित्वा ततो जगादासो परकायेषु यो रतः । कार्ये तस्य कथं स्वस्मिन्नौदासोन्यं भविष्यति ॥३७७॥ 
कुरु पूज्य प्रसादं मे यच्छ युद्धाय शासनम्‌ । रूत्यं मत्सदृशं प्राप्य स्वयं किमिति युध्यसे ॥३७८॥ 
ततोऽमङ्गळ भीतेन ` वान्छताप्यनिवारितः । इवसुरेण कृतासङ्गमश्तरैः पवनगामिभिः ।॥।३७९॥ 
उस्त्रेर्नानाविधेः पूर्ण शूरसारथिनेतृकम्‌ । वेष्टितं योधचक्रेण हरिपेणो रथं ययौ ॥३८०॥ 

तस्य चानुपदं जग्मुरसबैर्नागैश्च खेचराः । कृत्वा कलकल तुङ्गं शत्रुमानसदुःसहम्‌ ॥३८१॥ 

ततो सहति संजाते संयुगे झूरधारिते । भग्नं शक्रधनुःसैन्यं दृष्टा वाप्रेय उत्थितः ॥३८२॥ 

ततो यया दिशा तस्य प्रावर्तत रथोत्तमः । तस्यां नाइवो न मातङ्गो न मनुष्यो रथो न च ॥३८३॥ 
शरैस्तेन समं युक्तेररातिबलमाहतम्‌ । जगाम क्वाप्यनालोक्यं एषं स्थलितजूतिकम्‌ ॥३८४॥ 
पृथुवेपथवः केचिदिदमूचुमंयार्दिताः । कृतं गङ्गाधरेणेदं भूधरेण च दुम्मंतम्‌ ॥३८५॥ 

अयं कोऽपि रणे भाति सूर्यवत्पुरुषोत्तमः । करानिव शरान्मुञ्चन्‌ सर्वाशासु समं वहून्‌ ॥३८६॥ 
ध्व॑स्थमानं ततः सैन्य दृष्ट्रा तेन महात्मना । गतो क्वापि भयग्रस्तौ गङ्गाघरमहीधरौ ॥३८७॥ 


कन्याके मामाके लड़के गंगाधर और महीधर बहुत ही कुपित हुए । कुपित ही नहीं हुए अपमानसे 
प्रेरित हो बड़ी भारी सेता लेकर युद्ध करनेकी भी इच्छा करने लगे ॥३७३-२७४। तदनन्तर 
करुणामें आसक्त है चित्त जिसका ऐसे राजा शक्रधनुने अपने सुचाप नामक पुत्रके साथ हरिषेणसे 
इस प्रकार निवेदन किया कि हे जामातः ! तुम यहीँ ठहरो, मैं युद्ध करनेके लिए जाता हूँ। 
तुम्हारे निमित्तसे दो उत्कट शत्रु कुपित होकर दुःखका अनुभव कर रहे हैं ॥३७५-३७६॥ तब 
हसकर हरिषेणने कहा कि जो परकीय कार्योमें संदा तत्पर रहता है उसके अपने ही कार्यमें 
उदासीनता कैसे हो सकती है? ॥३७७॥ हे पूज्य ! प्रसन्नता करा और मेरे लिए युद्धका आदेश 
दो। मेरे जैसा भृत्य पाकर आप इस प्रकार स्वथं क्यों युद्ध करते हो ? ॥३७८॥ तदनन्तर अमंगलसे 
भयभीत श्वसुरने चाहते हुए भी उसे नहीं रोका । फलस्वरूप जिसमें हवाके समान शीघ्रगामी 
घोड़े जुते थे, जो नाना प्रकारके शख्ोंसे पूर्ण था, जिसका सारथि शूरवीर था और जो योद्धाओंके 
समूहसे घिरा था ऐसे रथको हरिषेण प्राप्त यी ।३७९-३८०॥ उसके पीछे विद्याधर लोग शात्रुके 
मनको असहनीय बहुत भारी कोलाहल कर धोड़ों और हाथियोंपर सवार होकर जा रहे थे ॥३८१॥ 
तदनन्तर शरवीर मनुष्य जिसकी व्यवस्था बनाये हुए थे ऐसा महायुद्ध प्रवृत्त हुआ सो कुछ र ही 
समय बाद शक्रधनुकी सेनाको पराजित देख हरिषेण युद्धके लिए उठा ॥२८२॥ तदनन्तर जिस 
दिद्यासे उसका उत्तम रथ निकल जाता था उस दिद्यामे न घोड़ा बचता था, न हाथी दिखाई 
देता था, न मनुष्य शेष रहता था और न रथ ही बाकी बचता था |३८३॥ उसने एक साथ डोरी- 
पर चढ़ाये हुए बाणोंसे शत्रुकी सेनाको इस प्रकार मारा कि वह पीछे बिना देखे ही एकदम सरपट 
कहींपर भाग खड़ी हुई ॥२८४॥ जिनके शरीरमें बहुत भारी कॅपकंपी छूट रही थी ऐसे भयसे पीड़ित 
कितने ही योद्धा कह रहे थे कि गंगाधर और महीधरने यह बड़ा अनिष्ट कार्य किया है ॥३ र 
यह कोई अद्भूत पुरुष युद्धमें सूर्यकी भाँति सुशोभित हो रहा म । जिस प्रकार सूर्य समस्त दिशाओं- 
में किरणें छोड़ता है उसी प्रकार यह भी समस्त दिशाओं बहुत बाण छोड़ रहा है ॥३८६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको उस महात्माके द्वारा नष्ट होती देख अयसे ग्रस्त हुए गंगाधर ओर महीधर 


१, यद्धम्‌। २. रिपुक्रुढौ दुर्वृत्तौ दुःखचारणौ म.। रे. स्वामिन्‌ म. । ४. वाञ्छितोऽप्यनि -ख,। ५. सूरि -म. । 
६. दुष्ट्वा म. । ७. तस्य म, । ८« महीधरेण । ८ 
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ततो जातेषु रत्नेषु ततक्षणं सुक्ृतोदयात्‌। दशमो हूरिपेणोऽभूज्चक्रवतीं महोदयः ॥३८८॥ 
तथापि परया युक्तश्चक्रळाञ्छनया श्रिया । रहितं मदनावल्य़ा स्वं स मेने तृणोपसम्‌ ॥३८९॥ 
ततः संवांहयन्‌ प्राप्तो बलं द्वादशयोजनम्‌ । सतापसवनोदवेशं नमयन्‌ सर्वविद्विषः ॥३९०॥ 
ततः स तापसैभाँतैव्रिज्ञाय फलपाणिभिः । दत्तार्घः पूजितो वाक्यैराशीर्दानघुरस्सरेः ॥३९१॥। 
श्तमन्योश्च पुत्रेण जनमेजयरूढिना । तुष्टया नागवत्या च सा कन्यास्मै समर्पिता ॥३९२॥ 
विधिना च ततो वृत्त॑ तयोवीवाह मङ्गरम्‌ । प्राप्य चेतां पुन्जेन्म प्राप्तं मेने नृपोत्तमः ॥३९३॥ 
ततः काम्पिल्य मागत्य युक्तश्रक्रधरश्रिया । द्वात्रिशता नरेन्द्राणां सहस्राणां समन्वितः ॥३९४॥ 
शिरसा झुङुरन्यस्तमणिप्रकरभासिना । ननाम चरणौ सातुर्विनीतो रचिताञ्जलिः ॥३९७॥। 
ततस्तं तद्विधं दृष्ट्वा पुत्रं वप्ना दशानन । संभूता न स्वगात्रेषु तोषाश्रुन्याक्षठोचना ॥३९६॥। 
ततो भ्रामयता तेन सूयंवर्णान्‌ महारथान्‌ । काम्पिल्यनगरे मातुः कृतं सफलमीप्सितम्‌ ॥३९७॥ 
श्रमणश्रावकाणां च जातः परमसंमदः । बहवश्च परिप्राप्ताः शासनं जिनदेशितम्‌ ।३९८॥ 
तेनासी कारिता भान्ति नानावर्णजिनालयाः । भूपवंतनदीसङ्गपुरग्रामादिपूञ्नताः ॥३९९॥ 

कृत्वा चिरमसौ राज्यं प्रबञ्य सुमहामनाः । तपः कृत्वा परं प्राप्खिलोकशिखरं विभुः ॥॥४००॥ 
हरिषेणस्य चरितं श्रुत्वा विस्मयमागतः । कृत्वा जिननमस्कारं दशास्यः प्रस्थितः पुनः ॥४०१॥ 


दोनों ही कहीं भाग खड़े हुए ॥३८७॥ तदनन्तर उसी समय पुण्योदयसे रत्न प्रकट हो गये जिससे 
हरिषेण महान्‌ अभ्युदयको धारण करनेवाला दसवाँ चक्रवर्ती प्रसिद्ध हुआ ॥३८८॥ यद्यपि वह्‌ 
चक्ररत्नसे चिह्नित परम लक्ष्मीसे युक्त हो गया था तो भी मदनावलीसे रहित अपने आपको 
तृणके समान तुच्छ समझता था ॥३८९॥ तदनन्तर बारह योजन लम्बी-चौड़ी सेनाको चलाता 
और समस्त शत्रुको नम्रीभूत करता हुआ वह तपस्वियोंके आश्रममें पहुँचा ॥३९०। जब 
तपस्वियोंको इस बातका पता चला कि यह वही है जिसे हम लोगोंने आश्रमसे निकाल दिया था 
तो बहुत ही भयभीत हुए । निदान, हाथोंमें फल लेकर उन्होंने हुरिषेणको अर्घ दिया और 
आशीर्वादसे युक्त वचनोंसे उसका सम्मान किया ।।३९१॥ शतमन्युके पुत्र जनमेजय और माता 
नागवतीने सन्तुष्ट होकर वह कन्या इसके लिए समपित कर दी ।३९२। तदनन्तर उन दोतोंका 
विधिपूर्वक विवाहोत्सव हुआ। इस कन्याको पाकर राजा हरिषेणने अपना पुनर्जन्म माना 
॥३९३।। तदनन्तर चक्रवर्तीकी लक्ष्मीसे युक्त होकर वह काम्पिल्यनगर आया । बत्तीस हजार 
मुकुटबद्ध राजा उसके साथ थे ॥३९४॥ उसने मुकुटमें लगे मणियोंके समूहसे सुशोभित शिर 
झुकाकर तथा हाथ जोड़कर बड़ी विनयसे माताके चरणोंमें नमस्कार किया ।३९५॥ सुमाली 
दशाननसे कहते हैं कि हे दशानन ! उस समय उक्त प्रकारके पुत्रको देखकर वप्राके हषंका पार 
नहीं रहा । वह अपने अंगोंमें नहीं समा सकी तथा हुर्षके आंसुओंसे. उसके दोनों नेत्र भर गये 
॥३९६॥ तदनन्तर उसने सूर्यके समान तेजस्वी बड़े-बड़े रथ काम्पिल्यतगरमें घुमाये और इस तरह 
अपनी माताका मनोरथ सफल किया ॥३९७॥ इस कार्यसे मुनि और श्रावकोंको परम हर्ष हुआ 
तथा बहुत-से लोगोंने जिन-धर्म धारण किया ॥३९८॥ पृथिवी, पर्वत, नदियोंके समागम स्थान, 
नगर तथा गाँव आदिमें जो नाना रंगके ऊंचे-ऊंचे जिनालय शोभित हो रहे हैं वे सब उसीके बत- 
बाये हैं ॥३००॥ उदार हृदयको धारण करनेवाले हरिषेणने चिर काल तक राज्य कर दीक्षा ले ली 
ओर परम तपश्चरण कर तीन लोकका शिखर अर्थात्‌ सिद्धालय प्राप्त कर लिया ॥४००॥ इस 
प्रकार हरिषेण चक्रवर्तीका चरित्र सुनकर दशानन आश्चर्यको प्राप्त हुआ । तदनन्तर जिनेन्द्र 
भगवानको नमस्कार कर वह आगे बढ़ा ॥४०१॥ 


१. मदनावल्या; स, । २. 


बैवाह मु); Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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अथ विज्ञाय जयिनं दशवक्त्र दिवाकरः । नेत्रयोगोंचरीमावं भयादिव समत्यजत्‌ ॥४०२॥ 
संध्यारागेण चच्छन्नं समस्तं भुवनान्तरम्‌। संजातेनानुरागेण कैकसेयादिचोरुणा ।।४०३॥ 
ध्वस्तसंध्येन च व्याप्तं ध्वान्तेन क्रमतो नमः । दशास्यस्येव कालेन कर्तुमेतेन सेवनम्‌ ।।४०४॥। 
संमेदभूधरस्यान्ते ततः संस्थलिभूभ्वतः । चकार शिविरं कुक्षाववतीयं नभस्तलात्‌ ॥४०७॥ 
घनौघादिव निर्घातः प्रावृपेण्यादथ ध्वनिः । येन तत्सकल॑ सैन्यं कृतं साध्वसपूरितम्‌ ॥४०६॥ 
भज्गसालानबृक्षाणां चक्रुः स्तम्बेरमोत्तमाः । हेषितं सप्तयञ्चोच्चैर्क्कर्णाः स्फुरत्त्वचः ॥४०७॥ 

किं किमेतदिति क्षिप्रं जगाद च दशाननः । अपराधनिभेनायं ˆ मर्तु कोऽद्य समुद्यतः ॥४०८॥। 
नूनं वैश्रवणः प्राप्तः सोमो वा रिपुचोदितः । विश्रब्धं वा स्थितं मत्वा ममान्यः शत्रुगोचरः ॥४०९॥ 
तदादिष्टः प्रहस्तोऽथ तं देशं समुपागतः । अपञ्यत्पवेताकारं लीलायुक्तमनेकपम्‌ ॥४१०॥ 
निवेदितं ततस्तेन दशास्याय सविस्मयम्‌ । महाराशिमिवाब्दानां देव प्य मतङ्गजम्‌।।४११।। 
ईक्षितः पूर्वमप्येप दन्तिबुन्दारको मया । इन्द्रेणाप्युज्सितो धर्तुमसमर्थन वारणः॥४१२॥ 

मन्थे पुरन्दरस्यापि दु ग्रेहो$यं सुढुस्सहः । गजः किसुत तुङ्गौजाः शेषाणां प्राणघारिणाम्‌ ॥४१३॥ 
ततः प्रहस्य विश्रब्धं जगाद “घनदार्दनः । आत्मनो युञ्यते कर्तु न प्रहस्त प्रशंसनम्‌ ॥४१४॥ 


AAAI 


अथानन्तर सन्ध्या काल आया और सूर्य डूब गया सो ऐसा जान पड़ता था मानो सूर्यने 
दशाननको विजयी जानकर भयसे ही उसके नेत्रोंका गोचर-स्थान छोड़ दिया था ॥४०२॥ सन्ध्या- 
की लालिमासे समस्त लोक व्याप्त हो गया सो ऐसा जान पड़ता था मानो दशाननसे उत्पन्न हुए 
बहुत भारी अनुरागसे ही व्याप्त हो गया था ॥४०३॥ क्रम-क्रमसे सन्ध्याको नष्ट कर काला अन्धकार 
आकाशमै व्याप्त हो गया सो ऐसा जान पड़ता था मानो दशाननकी सेवा करनेके लिए ही व्याप्त 
हुआ था ॥४०४॥ तदनन्तर दशाननते आकाशसे उतरकर सम्मेदाचलके समीप संस्थलि नामक 
पर्वतके ऊपर अपना डेरा डाला ॥४०५॥ 

अथानन्तर-जिस. प्रकार वर्षाकालीन मेघोंके समूहसे वप्त्रका शब्द निकलता है इसी 
प्रकार कहींसे ऐसा भयंकर शब्द निकला कि जिसने समस्त सेनाको भयभीत कर दिया ॥४०६॥ 
बड़े-बड़े हाथियोंने अपने आलानभूत वृक्ष तोड़ डाछे और घोड़े कान खड़े कर फरूरी लेते हुए 
हिनहिनाने लगे ॥४०७॥ वह शब्द सुनकर दशानन शीघ्रतासे बोला कि यह्‌ कया है? कया हैं १ 
अपराधके बहाने मरनेके लिए आज कौन उद्यत हुआ है ? ॥४०८॥ जान पड़ता है कि वश्रवण 
आया है अथवा शत्रुसे प्रेरित हुआ सोम आया है अथवा मुझे निश्चिन्त रूपसे ठहरा जानकर गढ़ 
पक्षका कोई दूसरा व्यवित यहाँ आया है ॥४०९।। तदनन्तर दशाननकी आज्ञा पाकर प्रहस्त नामा 
मन्त्री उस स्थानपर गया जहाँसे कि वह शब्द आ रहा था । वहाँ जाकर उसने पर्वंतके समान 
आकारवाला, क्रीड़ा करता हुआ एक हाथी देखा ॥४१०॥ वहासे लोटकर प्रहस्तने बड़े आइ्चर्यके 
साथ दशाननको सूचना दी कि है देव ! मेघोंकी महाराशिके समान उस हाथीको देखो ॥४१ शा ऐसा 
जान पड़ता है कि इस हाथीको मैंने पहले भी कभी देखा है, इन्द्र विद्याधर भी इसे पकड़नेमें समर्थ 
नहीं था इसीलिए उसने इसे छोड़ दिया हैं, अथवा इन्द्र विद्याधरकी बात जाने दो साक्षात्‌ देवेन्द्र 
भी इसे पकड़नेमें असमर्थ है, इसे कोई सहन नहीं कर सकता । नहीं जान पड़ता कि यह हाथी है 
या समस्त प्राणियोंका एकत्रित तेजका समूह है ? ॥४१२-४१३॥ तब दशाननने हँसकर कहा कि 
हे प्रहस्त ! यद्यपि अपनी प्रशंसा स्वयं करना ठीक नहीं है फिर भी मैं इतना तो कहता ही हूँ कि 


यदि में इस हाथीको क्षण-भरमें न पकड़ लूँ तो बाजूबन्दसे पीड़ित अपनी इन दोनों भुजाओंको काट 


१. कक्षा -म. । २. निर्याताः म. ३. मिषेणायं म. । ४. विधुत्वं वा क., खं. । ५, कुबेरविजेता । 
CC-0. Nanaji छत Library, BJP, Jammu. 
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एतावत्तु ब्रवीम्येतौ भुजौ केयूरपीडितो । छिनश्चि न क्षणादेनं यदि गृह्लाम्यनेकपम्‌ ।। ४१५॥ 
ततः कामगमारुह्य विमानं पुष्पकाभिधम्‌ । गत्वा पझ्यति तं नागं सल्लक्षणससन्वितम्‌ ॥४१६॥ 
स्निग्धेन्द्रनीळसंकाशं राजीवप्रमतालुकम्‌ । दी घंतरृत्तौ सुधाफेनवलक्षो विश्रतं रदौ ॥ ४१७॥ 
हस्तानां सप्तक तुङ्गं दशकं परिणाहतः । आयामतश्च नवकं मधुपिङ्गललोचनम्‌ ॥४१८॥ 
निमरनवंशमग्राङ्गतुङ्गमायतबारधिम्‌ । द्राधिष्टठकरमत्यन्तस्निग्धपिङ्ग नखाङ्कुरम्‌ ॥४१९॥ 
वृत्तपीनसहाकुम्भं सुप्रतिष्ठाडिप्रमूजितम्‌ । अन्तर्म धुरधीरोरुगजितं विनयस्थितम्‌ ॥४२०॥ 
गळद्गण्डस्थलामोदसमाकृष्टालिवेणिकम्‌ । कुर्वन्तं दुन्दुमिध्वानं कर्णतालान्तताडनेः ॥४२१॥ 
भग्नावकाशमाकाशं कुर्वाणमिव पार्थवात्‌ । लीलां विद्धर्त चित्तचक्षुश्चोरणकारिणीम्‌ ॥४२२॥ 
दृष्टा च तं परां प्रीति प्राप रव्नश्रवःसुतः । क्ृताथमिव चात्मानं मेने हृष्टतनूरुहः ॥४२३॥ 
ततो विमानमुज्झित्वा बद्ध वा परिकरं दृढम्‌ । शङ्कं तस्य पुरो दध्मौ शब्दपूरित विष्टपम्‌ ॥४२४॥ 
ततः शङ्खस्वनोद्‌भूतचित्तक्षोभः सगर्जितः । करी दशमुखोद्देशं चलितो बलगर्वितः ॥४२५॥ 
वेगादभ्यायतस्यास्य पिण्डीकृत्य सितांछुकम्‌ । उत्तरीयं च चिक्षेप क्षिप्रं विश्रमदक्षिणः ॥४२६॥ 
दुन्तौ जिघ्रति तं यावत्तावदुत्पत्य गण्डयोः । अस्पृरायक्षमदेस्त भ्रज्जौघध्वनिचण्डयोः ॥४२७॥ 
करेण वेश्ति यावच्चक्रे वाञ्छां मतङ्गजः । ताव इंष्टान्तरेणासौ निःसृतो लाघवान्वितः ॥४२८॥ 
अङ्गेषु च चतुष्वेस्य प्रान्‌ दुन्ततले सुहुः । भ्रान्तिविचुच्चलश्चक्रे प्रङ्कणं रदनाग्रयोः ॥४२९॥ 


SS 


डाछू।।४१४-४१५॥ तदनन्तर वह इच्छानुसार चलनेवाले पुष्पक बिमानपर सवार हो, जाकर 
उत्तम लक्षणोंसे युवत उस हाथीको देखता है ॥४१६॥ वह हाथी चिकने इन्द्रनील मणिके समान था, 
उसका तालु कमलके समान लाल था, ,वह लम्बे, गोल तथा अमृतके फेनके समान सफेद दाँतोंको 
धारण कर रहा था ॥४१७॥ वह सात हाथ ऊंचा, दस हाथ चोड़ा और नो हाथ लम्बा था । उसके 
नेत्र मधुके समान कुछ पीतवर्णके थे ॥४१८॥ उसकी पीठकी हड्डी मांसपेशियोंमें निमग्न थी, उसके 
शरीरका अगला भाग ऊंचा था, पूँछ लम्बी थी, सूँड़ विशाल थी, और नखरूपी अंकुर चिकने तथा 


पीले थे ॥४१९। उसका मस्तक गोल तथा स्थूल था, उसके चरण अत्यन्त जमे हुए थे, वह स्वयं . 


बलवान्‌ था, उसकी विशाल गर्जना भीतरसे मधुर तथा गम्भीर थी और वह विनयसे खड़ा था 
॥४२०॥ उसके गण्डस्थले जो मद चू रहा था उसकी . सुगन्धिके कारण भ्रमरोंकी पंक्तियाँ उसके 
समीप खिची चली आ रही थीं। वह कर्णरूपी तालपत्रोंकी फटकारसे दुन्दुभिके समान विशाल शब्द 
कर रहा था ॥४२१।। वह अपनी स्थूलताके कारण आकाशको मानो निरवकाश कर रहा था और 
चित्त तथा नेत्रोको चुरानेवाली क्रीडा कर रहा था ॥४२२॥ उस हाथीको देख दशानन परम प्रीतिको 
प्राप्त हुआ । उसने अपने आपको कृतकृत्य-सा माना और उसका रोम-रोम हषित हो उठा ॥४२३॥ 
तदनन्तर दशाननने विमान छोड़कर अपना परिकर मजबूत बाँधा ओर उसके सामने शब्दसे लोक- 
को व्याप्त करनेवाला शंख फूँका ॥४२४॥ तत्पश्चातु शंखके शब्दसे जिसके चित्तमें क्षोभ उत्पन्न 
हुआ था तथा जो बलके ग्रवेसे युक्त था ऐसा हाथी गर्जना करता हुआ दशाननके सम्मुख चला 
॥४२५॥ जब हाथी वेगसे दशाननके सामने दोडा तो घूमनेमें चतुर दशाननने उसके सामने अपना 
सफेद चहूर घरियाकर फेंक दिया ॥४२६॥ हाथी जबतक उस चहरको सूँघता है तबतक दशानन- 
ने उछरूकर भ्रमरसमूहके शब्दोंसे तीक्ष्ण उसके दोनों कपोलोंका स्पशं कर लिया ॥४२७॥ हाथी 
जबत॒क दशाननको सूँड्से लपेटनेकी इच्छा करता है कि तबतक शीघ्तासे युक्त दशानन उसके 


दांतोंके बीचसे बाहर निकल गया ॥४२८॥ घूमनेमें बिजलीके समान चंचल दशानन उसके चारों . 


ओरके अंगोंका स्पर्श करता था । बार-बार दाँतोंपर टक्कर लगाता था और कभी खींसोंपर 
१. पृथोर्भाबः पार्थवं तस्मात्‌ ह्होल्पात, पाक) (१), ०), BJP, Jammu. 
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अथास्य पृष्ठसारूदेः सविलासं दृशाननः । विनीतश्च स्थितो दन्ती सच्छिष्य इव ततक्षणात्‌॥४३०॥ 
ततः सकुसुमा मुक्ताः साधुवादाः मुहुः सुरैः । सशब्दा च महामोदं प्राप्ता खेचरवाहिनी ॥४३१॥। 
ब्रिलोकमण्डनामिख्यां प्रापायं दशवक्त्रतः । त्रेछोक्यं मण्डितं तेन यतो मेने सं मोदवान्‌ ॥४३२॥ 
महोत्सवः कृतस्तस्य लाभे परमदन्तिनः । नृत्यद्धिः पवते रम्ये खेचरैः पुष्पसंकुलैः ॥४३३॥ 
तथैषां जाग्रतामेष मर्यादामात्रकारणम्‌ । कृतः प्रभाततूर्येण नादो गहनरपेशलः ॥४३४॥ 
दिवसेन ततो बिम्बं रवेः कलशसङ्गलम्‌ । उपनीतं दशास्याय सेवाकोदाळवेदिना ॥४३५॥ 
ततः सुखासनासीने विहितस्वाङ्गकर्मणि । स्थिते दशमुखे दन्तिकथया खेचराबृते ॥४३६॥ 
सहसा वियतः प्राप्तः पुरुषः पुरु वेपथुः । स्वेदबिन्हुसमाकीणंः संश्रान्तः खेदमुद्वहन्‌ ॥४३७॥ 
सप्रहारत्रणः साश्रुदेशयजजरां तनुम्‌ । व्यज्ञापयच्च कृच्छ्रेण ललाटे धारयन्‌ करौ ।४३८॥ 
दशमेऽह्नि दिनादस्माञ्चित्ते कृत्वा भवदूबलूम्‌ । अळंकारपुरावासान्निष्क्रम्योत्साहतोऽधिकात्‌ ।। ४३९॥ 
निजगोत्रक्रमायातं नगरं कि कुसंज्ञकम्‌ । गृहीतुं आतरौ यातौ सूर्यक्षरजसाबुभौ ॥४४०॥ 
महाभिसानसंपञ्नौ महाबलसमन्वितौ । विश्रबधौ मवतो गर्वान्मन्यमानौ तृणं जगत्‌॥४४१॥ 
एताभ्यां चोदितः क्षुब्धो नितान्तं विषुलो जनः । अवस्कन्देन संपत्य प्रचक्रे किङ्कलुण्टनम्‌ ॥४४२॥ 
कृतान्तस्य ततो योद्घुमुन्थितो भटसत्तमाः । ` स्वप्नवदयरुरो दिष्ट (?) हेतिव्याष्टतपाणयः ॥४४३॥ 
MOON CON NOTIONS FS st snr 
झूला झूलने लगता था ॥४२९॥ तदनन्तर दशानन विलासपुवँक उसकी पीठपर चढ़ गया और 
हाथी उसी क्षण उत्तम शिष्यके समान विनीतभावसे खड़ा हो गया ॥४३०॥ उसी समय देवोंने 
कुलोंकी वर्षा की, बार-बार धन्यवाद दिये, और विद्याधरोंकी सेना कल-कल करती हुई परम 
हर्षको प्राप्त हुई ॥४३१॥ वहं हाथी, दशाननसे 'त्रिलोकमण्डन' इस नामको प्राप्त हुआ। यथाथंमें 
उस हाथीसे तीनों लोक मण्डित हुए थे इसलिए दशाननने बड़े हृषंसे उसका 'त्रिलोकमण्डन' 
नाम सार्थक माना था॥४३२॥ फूलोंसे व्याप्त उस रमणीय पव॑तपर नृत्य करते हुए विद्याधरोंने 
उस श्रेष्ठ हाथीके मिलनेका महोत्सव किया था ॥४३३॥ ट 
इस हाथीके प्रकरणसे यद्यपि सब लोग जाग रहे थे तो भी रात्रि और दिवसकी भर्यादा 
बतलानेके लिए प्रभातकालीन तुरहीने ऐसा जोरदार शब्द किया कि वह पर्वंतकी प्रत्येक गुफामें 
गज उठा ॥४३४॥ तदनन्तर सूर्य बिम्बका उदय हुआ सो ऐसा जान पड़ता था मानो सेवाकी 
चतुराईको जाननेवाले दिवसने दशानतके लिए मंगल-कलश ही समपित किया हो ॥४३५॥ 
तदनन्तर दशानन शारीरिक क्रियाएँ कर सोफापर बैठा था। साथ ही अन्य विद्याधर भी 
हाथीकी चर्चा करते हुए उसे घेरकर बेठे थे ॥४२६॥ उसी Ei आकाशसे उतरकर एक पुरुष 
वहाँ आया । वह पुरुष अत्यन्त काँप रहा था, पसीनेकी बूँदोसे व्याप्त था, खेदको धारण कर रहा 
था, प्रहारजन्य घावोंसे सहित था, आँसू छोड़ रहा था और अपना जजंर शरीर दिखला रहा 
था। उसने हाथ जोड़ मस्तकसे लगा बड़े दुःखके साथ निवेदन किया ॥४३७-४३८॥ कि हे देव ! 
आजसे दस दिन पहले हृदयमें आपके बलका भरोसा कर सूर्यरज और ऋक्षरज दोनों भाई, अपनी 
वंश-परम्परासे चले आये किष्कु नगरको लेनेके लिए बड़े उत्साहसे अळंकारपुर अर्थात्‌ पाताल 
लंकासे निकलकर चले थे ॥४३९-४४०॥ दोनों ही भाई महान्‌ _अभिमानसे युक्त, बड़ी भारी 
पैनासे सहित तथा निःशंक थे। वे आपके गवसे संसारको तृणके समान तुच्छ मानते थे। 
॥४४१॥ इन दोतों भाइयोंकी प्रेरणासे अत्यन्त क्षोभको प्राप्त हुए बहुत-से लोग एक साथ आक्रमण 
कर किष्कुपुरको लूटने लगे ॥४४२॥ तदनन्तर जिनके हाथोंमें नाना क शस्त्र चमक रहे थे 
ऐसे यम नामा दिक्पालके उत्तम योद्धा युद्ध करनेके लिए उठे सो मध्यं रात्रिमें उन सबके बीच बड़ा 


छु दन्ती म, । ३. खेचरावृतः म. । ४. -मुच्छिता म. । ५. स्वप्नयद्यत्पुरो दृष्टा म. । 
१, -मारुह्य म, । २. ती (८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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२०० पद्मपुराणे 


ततस्तेषां महान्‌ जातो मध्येशवेरि संयुगः । अन्योन्यशस्रसंपातकृतभूरिजनक्षयः ।।४४४॥ 

श्रत्वा कलकलध्वानं स्वयं योदधुमथादरात्‌ । यमः क्रोधेन निप्क्रान्तः संक्षुव्धार्णवदारुणः ॥४४५॥ 
आयातमात्रकेणेव तेन दुस्सहतेजसा । अस्मदीयं बलं मग्नं विविधायुधविक्षतम्‌ ॥४४६॥ 

अथासौ कथयन्नेवं दूतो मूर्च्छामुपागतः । बीजितश्च पटान्तेन प्रबोधं पुनरागतः ॥४४७॥ 
किमेतदिति एष्टश्च हृदयस्थकरोऽवदत्‌ । जानामि देव तत्रेव वतेऽह मिति मूर्च्छितः । ४४८॥ 
ततस्तत इति प्रोक्ते ततो विस्मयवाहिना । रलरश्रवःसुतेनासौ विश्रम्य पुनरत्र वीत्‌ ॥४४९॥ 

ततो नाथ बलं दृट्वा नितान्तातेरवाकुछम्‌ । निजमक्षरजा भग्नं वत्सलो योदधुसुत्थितः ॥४५०॥ 
चिरं च कृतसंग्रामो यमेनातिवळीयसा । चेतसा भेदमप्रा्ो गृहीतः शत्रुवञ्चितः।॥४५१॥ 

उस्थितो युध्यमानेऽस्मिन्नथ सूयरजा अपि । चिरं कृतरणो गाढप्रहारो सूच्छितो भृशम्‌ ॥४५२॥ 
उद्यग्य क्लिप्रमात्मीयेः सामन्तैमेंखला वनम्‌ । नीत्वा-स इवासमानीतः शीतचन्दनवारिणा ।।४५३॥ 
यमेन स्वयमात्मानं सत्यमेवावगच्छता । कारितं यातनास्थानं बैतरण्यादि ` पूवं हिः ॥४५४॥ 

ततो ये निजितास्तेन संयतीन्द्रेण वा जिताः । प्रेषिताः दुःखमरणं प्राप्यन्ते तत्न ते नराः ।।४७७॥ 
वृत्तान्त तमहं दृष्ट्रा कथमप्याकुलाकुलः । संभूतो दयितो भृत्यः क्रमा दुक्षरजःकुले ॥।४५६॥ 

नाम्ना शाखावली पुत्रः सुश्रेणीरणदक्षयोः । कृत्वा पलायनं प्राप्तो भवत खातुरन्तिकम्‌ ।।४५७॥ 
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भारी युद्ध हुआ । उस युद्धमें परस्परके शस्त्र प्रहारसे अनेक पुरुषोंका क्षय हुआ ॥४४३-४४४॥ 
अथानन्तर बड़ी गौरसे उनका कल-कल शब्द सुनकर यह दिक्पाल स्वयं क्रोधसे युद्ध करनेके 
लिए निकला । उस समथ वह यम क्षोभको प्राप्त हुए समुद्रके समान भयंकर जान पड़ता था 
॥४४५॥ जिसका तेज अत्यन्त दुःसह था ऐसे यमने आते हीके साथ हमारी सेनाको नाना प्रकारके 
शस्त्रोंसे घायल कर भरन कर दिया ॥४४६॥ अथानन्तर वह दूत इस प्रकार कहता-कहता बीचमें 
ही मूच्छित हो गया । वस्त्रके छोरसे हवा करनेपर पुनः सचेत हुआ ॥४४७॥ यह क्या है? इस 
प्रकार पूछे जानेपर उसने हृदयपर हाथ रखकर कहा कि हे देव ! मुझे ऐसा जान पड़ा कि में वहीं 
पर हूँ। उसी दृश्यको सामने देख में मूच्छित हो गया ॥४४८॥ 
तदनन्तर आश्चर्यको धारण करनेवाले रावणने पूछा कि “फिर कया हुआ ?' इस प्रस्तके 
उत्तरमें वह कुछ विश्राम कर फिर कहने लगा ॥४४९॥ कि हे नाथ! जब ऋक्षरजने देखा कि 
हमारी सेना अत्यन्त दुःखपूर्णं शब्दोंसे व्याकुल होती हुई पराजित हो रही है--नष्ट हुई जा 
रही है तब स्नेहयुक्त हो वह युद्ध करनेके लिए स्वयं उद्यत हुआ ॥४५०॥ वह अत्यन्त बलवान्‌ 
यमके साथ चिरकाल तक युद्ध करता रहा । युद्ध करते-करते उसका हृदय नहीं टूटा था फिर 
भी शत्रुने छलसे उसे पकड़ लिया ॥४५१॥ तदनन्तर जब ऋक्षरज युद्ध कर रहा था उसी समय 
सूर्यरज भी युद्धके लिए उठा। उसने भी चिरकाल तक युद्ध किया पर अन्तमें वह शस्त्रकी गहरी 
चोट खाकर मूच्छित हो गया ॥४५२॥ आत्मीय लोग उसे उठाकर शीघ्र ही मेखला नामक वनमें 
छे गये। वहाँ वह चन्दन मिश्चित शीतल जलसे इवासको प्राप्त हो गया अर्थात्‌ शीतलोपचारसे 
उसकी मूर्च्छा दूर हुई ॥४५३। लोकपाल यमने अपने आपको सचमुच ही यमराज समझकर 
नरके बाहर वैतरणी नदी आदि कष्ट देनेके स्थान बनवाये ॥४५४। तदनन्तर उसने अथवा 
इन्द्र विद्याधरने जिन्हें मुद्धमें जीता था उन सबको उसने उस कष्टदायी स्थानमें रखा सो वे 
वहाँ दुःखपूरवंक मरणको प्राप्त हो रहे हैं ॥४५५॥ इस वृत्तान्तको देख मैं बहुत ही व्याकुल हूँ । 
में ऋक्षरजकी वंशपरम्परासे चला आया प्यारा नौकर हूँ। शाखावली मेरा नाम है, में सुश्रोणी 
और रणदक्षका पुत्र हे) आप | चूँकि रक्षक हो इसलिए किसी तरह भागकर 
१. -मुच्छितः म. । २. उच्द्रितिशम\१२३.पकस्बीम्वीसमे अ ९% रष बहिः, पूर्वकम्‌ म. । 
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इति स्वपक्षदी:स्थित्यमवगम्य मयोदितम्‌ । देव प्रमाणमत्राथे कृत्यहं त्वन्निवेदनात्‌ ॥४५८॥ 
ब्रणभङ्गं ततस्तस्य कर्तुसादिश्य सादरम्‌ । उच्चचाल महाक्रोधः स्मितं कृत्वा दशाननः ॥४५९॥ 
जगाद, चोद्यतान्‌ क्लेशमहाणेवमुपागतान्‌ । वैतरण्या दिनिक्षिप्तात्‌ वारयाम्यसुधारिणः ॥४६०॥ 
अग्रस्कन्धेन चोदाराः प्रहस्तप्रमुखा नृपाः । प्रवृत्ताः शस्रतेजोमिः कुर्वाणा ज्वलितं नमः ॥४६१॥ 
विचित्रवाहनारुढार्छनरघ्दजसमाङला' । तूयेनादससु दूभूतमहोत्साहा महौजसः ॥४६२॥ 

नाथा गगनयात्राणां क्षिति प्राप्ताः पुरान्तिकाम्‌ । शोभया गृहपङक्तीनां परमं विस्मयं गताः ॥४६३॥ 
दिशि किष्कुपुरस्याथ दक्षिणस्यां दशाननः । ददश नरकावासगर्तोक्षिप्ता नुसंहतीः ॥४६४॥ 

कृत्वा नरकपालानां ध्वंसनं दुःखसागरात्‌ । उत्तारितास्ततः सवें बन्धुनेवासुना जनाः ॥४६५॥ 
श्रुत्वा परब प्राप्तं साटोपो नाम वीयंवान्‌ । नियंयौ स्ंसैन्येन प्रक्षन्ध इव सागरः ॥४६६॥ 
द्विपेगिरिनिभै भांमैर्दानधारान्धकारिभिः । तुर्षेश्व चलच्चारुचामरप्राप्तपणैः ॥४६७॥ 
स्पैरादित्यसंकारी ध्वेजपडिक्तविभूषितेः । पिनद्धकवचेः शाखे मैरेवी रैरधिष्टितेः ॥४६८॥ 

ततस्तं स्यन्दनारूढो हसन्‌ यमभटं क्षणात्‌ । मङ्गं विभीषणो निन्ये बाणे रणविशारदः ।॥ ४६९॥ 
यमस्य किङ्करा दीनाः कुर्वाणाः खमायतम्‌। बाणेः समाहताश्चक्रुः क्षिप्रं क्वापि पलायनम्‌ ॥४७०॥ 


Ps bess dss, 25s vee sess ooo nncote arr 
आपके पास आया हुँ ॥४५६-४५७॥ इस प्रकार अपने पक्षके लोगोंकी दुर्दशा जानकर मैंने आपसे 


कही है। इस विषयमें अब आप ही प्रमाण हैं अर्थात्‌ जैसा उचित समझें सो करें । में तो आपसे 
निवेदन कर कृतकृत्य हो चुका ॥४५८॥ तदनन्तर महाक्रोधी रावणने अपने पक्षके लोगोंको बड़े 
आदरसे आदेश दिया कि इस शाखावलीके घाव ठीक किये जावें । तदनन्तर मुसकराता हुआ वह 
उठा और साथ ही उठे अन्य लोगोंसे कहने लगा कि मैं कष्टरूपी महासागरमें पड़े तथा वेतरणी 
आदि कष्टदायी स्थानोंमें डाले गये लोगोंका उद्धार करूंगा ॥॥४५९-४६०॥ प्रहस्त आदि बड़े-बड़े 
राजा सेनाके आगे दौड़े। वे शस्त्रोंके तेजसे आकाशको देदीप्यमान कर रहे थे ॥४६१॥ नाना 
प्रकारके वाहनोंपर सवार थे, छत्र और ध्वजाओंको धारण करनेवाले थे । तुरहीके शब्दोंसे उनका 
बड़ा भारी उत्साह प्रकट हो रहा था और वे महातेजस्वी थे ही ॥४६२॥ इस प्रकार विद्याधरोंके 
अधिपति आकाशसे उतरकर पृथिवीपर आये और नगर के समीप महलोंकी पंक्तिकी शोभा देख 
परम आश्चर्यको प्राप्त हुए ॥४६३॥ तदनन्तर रावणने किष्कुपुर नगरकी दक्षिण दिशामें कृत्रिम 
नरकके गर्तमें पड़े मनुष्योंके समूहको देखा ॥ ४६४ देखते ही उसने नरककी रक्षा करनेवाले 
लोगोंको नष्ट किया और जिस प्रकार बन्धुजन अपने इष्ट लोगोंको कष्टसे निकालते हैं उसी प्रकार 
उसने सब लोगोंको नरकसे निकाला ॥४६५॥ तदनन्तर शत्रुसेनाको आया सुनकर बड़े भारी 
आडम्बरको धारण करनेवाला, शक्तिशाली यम नाम लोकपालका साटोप नामका प्रमुख भट युद्ध 
करनेके लिए अपनी सब सेनाके साथ बाहर निकला । उस समय वह ऐसा जान पड़ता था मानो 
क्षोभको प्राप्त हुआ सागर ही हो ॥४६६॥ पहाड़के समान ऊँचे, भयंकर और मदकी धारासे अन्ध- 
कार फैलानेवाले हाथी, चलते हुए सुन्दर चामररूपी आभूषणोंको धारण करनेवाले घोडे, सूर्यके 
समान देदीप्यमान तथा ध्वजाओंकी पंक्तिसे सुशोभित रथ, और कवच धारण करनेवाले एवं शस्त्रों- 
से यक्त शरीर योद्धा इस प्रकार चतुरंग सेना उसके साथ थी ॥४९७-४६८॥ तदनन्तर रथपर 
आरूढ़ एवं रणकलामें निपुण विभीषणने हँसते-हँसते ही बाणोंके द्वारा उस साटोपको क्षण-भरमें 
मार गिराया ॥४६९॥ यमके जो दीत हीन किकर थे वे भी बाणोंसे ताडित हो आकाशको लम्बा 
FR SS ह न 
१. कृती + महम्‌, क्योऽं म! इतोऽहं तस्तिवेदनात्‌ कः, लः । २. तथा मे. ५ >. हंसने; सुभटं म, । 
४. दीनं क., ख. । 
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२०२ पद्मपुराणे 


सोचितान्‌ नारकात्‌ श्रुस्वा साटोपं चावसादितम्‌ । यमो यम इव क्ररो महाशखोटवेगतः ॥४७१॥ 
रथोत्साहः समारुह्य चापं कोपं च धारयन्‌ । उच्छ्रितेन प्रतापेन ध्वजेन च महाबलः ॥४७२॥ 
आकुलासितसर्पामश्रकुटीकुटिळाळकः । चक्षुषास्यन्तरक्तेन दहन्निव जगट्नस्‌ ॥४७३॥ , 
प्रतिबिम्बैरिवात्मीयैः सामन्तैः कृतवेष्टनः । योद्धं वेगान्निचक्राम छादयन्‌ तेजसा नभः ।।४७४॥ 
ततस्तं निगेतं दृष्ट्वा विनिवार्य विभीषणम्‌ । दशाननो रणं कतुंसुस्थितः कोपसुद्वहन्‌ ।।४७५॥ 
साटोपव्यसनेनातिदीपितोऽथ यमः समम्‌ । द॒शास्येन रणं कर्तुमारेभे मीपणाननः ॥४७६॥ 
दृष्ठा च तं ततो भीता जाता राक्षसवाहिनी । दशाननसमीपं सा डुढोके मन्दचेष्टिता ॥४७७॥ 
रथारूढस्ततस्तस्य दशास्योऽभिसुखं ययौ । विमुञ्चन्‌ रारसंघातं मुञ्चतः शरसंहतीः ॥४७८॥ ` 

` ततस्तयोः शरैश्छन्नं भोमनिस्वनकारिभिः । नभो घनैरिवाशेषं घनवद्धकदम्बकैः ॥४७९॥ 
कैकसीनन्दनेनाथ शरेण कृतताडनः । भूमौ ग्रह इवापुण्यः पपात यमसारथिः ॥४८०॥ 
ताडितस्तीईणबाणेन कतान्तोऽप्यरथीकृतः । उव्पपात रवेर्मार्गमन्तहिंततनुः क्षणात्‌ ॥४८१॥ 

ततः सान्तःपुरः पुत्रसहितोऽमात्यसंयुतः । कम्पमानतनुभींत्या यातोऽसौ रथनूपुरम्‌ ॥४८२॥ 
नमस्कृत्य च संभ्रान्त ` इन्द्रमेवमभाषत । शृणु विज्ञापनं देव कृतं मे यमलीलया ॥४८३॥ 
प्रसीद ब्रज वा कोपं हर वा जीवनं विभो । कुरु वा वाङ्छितं यत्ते यमतां न करोम्यहम्‌ ॥४८४॥ 
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करते हुए शीघ्र ही कहीं भाग खड़े हुए ॥४७०॥ जब यम नाम लोकपालको पता चला कि सूर्यरज, 
ऋक्षरज आदिको नरकसे छुड़ा दिया हें तथा साटोप नामक प्रमुख भटको मार डाला है तब 
यमराजके समान क्रूर तथा महाशस्त्रोंको धारण करनेवाला वह यम लोकपाल बड़े वेगसे रथपर 
सवार हो युद्ध करने के लिए बाहर निकला । वह धनुष तथा क्रोधको धारण कर रहा था, बढ़े हुए 
प्रताप और ऊंची उठी ध्वजासे युक्त था, महाबलवान्‌ था, काले सर्पके समान भयंकर भोंहोसे 
उसका ललाट कुटिल हो रहा था, वह अपने लाल-लाल नेत्रोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो 
जगत्रूपी वनको जला ही रहा हो। अपने ही प्रतिबिम्बके समान दिखनेवाले अन्य सामन्त 
उसे घेरे हुए थे तथा तेजसे वह आकाशको आच्छादित कर रहा था ॥४७१-४७४॥ तदनन्तर 
यम लोकपालको बाहर निकला देख दशाननने विभीषणको मना किया और स्वयं ही क्रोधको 
धारण करता हुआ युद्ध करनेके लिए उठा ॥४७५॥ साटोपके मारे जानेसे जो अत्यन्त देदीप्यमान 
दिख रहा था ऐसे भयंकर मुखको धारण करनेवाले यमने दशाननके साथ युद्ध करना शुरू 
किया ॥४७६॥ यसको देख राक्षसोंकी सेना भयभीत हो उठी, उसकी चेष्टाएँ मन्द पड़ गयीं और 
वह निरुत्साह हो दशाननके समीप भाग खड़ी हुई ॥४७७॥ तदनन्तर रथपर बैठा हुआ दशानन 
बाणोंकी वर्षा करता हुआ यमके सम्मुख गया । यम भी बाणोंकी वर्षा कर रहा था ॥४७८॥ 
तदनन्तर सघन मण्डल बाँधनेवाले मेघोसे जिस प्रकार समस्त आकाश व्याप्त हो जाता है उसी 
प्रकार उन दोनोंके भयंकर शब्द करनेवाले बाणोंसे समस्त आकाश व्याप्त हो गया ॥४७९॥ 
अथानन्तर दशाननके बाणकी चोट खाकर यमका सारथि पुण्यहीन ग्रहके समान भूमिपर गिर 
पड़ा ॥४८०॥ यम लोकपाल-भी-दशाननके तीक्ष्ण बाणसे ताडित हो रथरहित हो गया। इस 
कार्यसे वह इतना घबड़ाया कि क्षण-भरमें छिपकर आकाशमें जा उड़ा ॥४८१॥ तदनन्तर भयसे 
जिसका शरीर काप रहा था ऐसा यम अपने अन्तःपुर, पुत्र ओर मन्त्रियोंको साथ लेकर रथनुपुर 
लगरमे पहुंचा ॥४८२॥ ओर बड़ी घबराहटके साथ इन्द्रको नमस्कार कर इस प्रकार कहने लगा 
कि हे देव ! भेरी बात सुनिए । अब मुझे यमराजकी लीलासे प्रयोजन नहीं है ॥४८३॥ हे नाथ ! 
चाहे आप प्रसन्न हो, चाहे क्रोध करें, चाहे मेरा जीवन हरण करें अथवा चाहे जो आपकी : 


१. महाशस्त्राटवी गतः म. ( महाशस्त्रोतिवेगतः )। २. दृष्ट्वैवं म. । ३. भीमनिशचलकारिभिः म, । 
४. इदमेवा- म. । 
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युद्धे वैश्रवणो येन निर्जितः पुरुतेजसा । अहमप्यमुना नीतो भङ्ग कृतरणश्चिरम्‌ ॥४८५॥ 

सृष्टं वीररसेनेव वपुस्तस्य महात्मन: । ` दुरीक्ष्यो ब्योममध्यस्थसवितेव निदाधः ॥४८६॥ 
इति श्रुत्वा सुराधीशः संग्रामाय कृतोद्यतिः । निरुद्धो मन्त्रिवगेण नय याथात्म्यवेदिना ॥४८७॥ 
जगाद च स्मितं श्रुत्वा मातुळं क्व स यास्यति । भयं सुञ्च सुविश्रब्धो भवास्मिन्नासने सुखम्‌ ॥४८८।। 
जामातुरथ वाक्येन परित्यज्य रिपो भयम्‌ । पुरं सुरवरोदूगीतमध्युवास यमः सुखी ॥४८९॥ 
विधायान्तकसंमानं सुरेशोऽन्तःपुरं ययो । कामभोगसमुद्रेऽसो तत्र मग्नो महामदः ॥४९०॥ 
दशास्यचरितं तस्मै यर्ग्रेतपतिनोदितम्‌ । वनवासो धनपतेमंङ्गिनो यश्च संयुगे ॥४९१॥ 
सवभेइवरयं सत्तस्य विस्मृतं तस्य तत्क्षणात्‌ । अभ्यग्रपठितं शास्त्रं यथाभ्यसनवजितम्‌ ॥४९२॥ 
कृतोपळम्मं स्वप्नेऽपि ज्ञायते वस्तुलेशतः । निरन्वयं तु तस्येदं विस्मृतं पूर्वचोदितम्‌ ॥४९३॥ 
प्राप्य चा सुरसंगीतपुरस्य पतितां यमः । विसस्मार परिप्राक्षां परिभूतिं दशाननात्‌ ॥४९४॥ 

मेने च मम सर्वश्रीदुंहिता रूपशालिनी । सा च गीर्वाणनाथस्य प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥४९५॥ 
अत्यन्तमन्तरङ्गोऽयं संबन्धो महता सह । अतो जन्म कृतार्थ मे प्राप्य शक्रप्रतोक्ष्यताम्‌ ॥४९६॥ 
ततो महोदयोत्साहः श्रीमाबुद्वासितान्तकः । नगरं सूर्यरजसे ददौ किष्किन्धसंज्ञकम्‌ ॥४९७॥ 
तथारक्षरजसे किष्कुपुरं परमसंपदम्‌ । प्राप्य गोत्रक्रमायाते नगरे तौ सुखं स्थितौ ॥४९८॥ 


इच्छा हो सो करें परन्तु अब मैं यमपना अर्थात्‌ यम नामा लोकपालका कार्य नहीं करूंगा |४८४॥ 


` विशाल तेजको धारण करनेवाले जिस योधाने पहले युद्धमें वेश्रवणको जीता था उसी योद्धा 


दशाननने मुझे भी पराजित किया है। यद्यपि में चिरकाल तक उसके साथ युद्ध करता रहा 
पर स्थिर नहीं रह सका ॥४८५॥ उस महात्माका शरीर ऐसा जान पड़ता है मानो वीर रससे 
ही बना हो। वह आकाशके मध्यमें स्थित ग्रीष्मकालीन सूर्यके समान दुनिरीक्ष्य है अर्थात्‌ उसकी 
ओर कोई आँख उठाकर भी नहीं देख सकता है ॥४८६॥ यह सुनकर इन्द्र युद्धके लिए उद्यत हुआ 
परन्तु नीतिकी यथार्थंताको जाननेवारे मन्त्रिमण्डलने उसे रोक दिया ॥४८७॥ इन्द्र, यमका 
जामाता था सो यमकी बात सुन मन्द हास्य करते हुए उसने कहा कि हे मातुल! दशानन कहाँ 
जायेगा ? तुम भयको छोड़ो और निश्चिन्त होकर इस आसनपर सुखसे बैठो ।।४८८। इस 
प्रकार जामाताके वचनसे शत्रुका भय छोड़कर यम इन्द्रके द्वारा बतलाये हुए नगरमें सुखसे 
रहने लगा ॥४८९॥ बहुत भारी गर्वको धारण करनेवाला इन्द्र यमका सन्मानकर अन्तःपुरमें चला 
गया और वहाँ जाकर कामभोगरूपी समुद्रमें निमग्न हो गया ॥४९०॥ यमने दशाननका जो 
चरित्र इन्द्रके लिए कहा था तथा युद्धमें दशाननसे पराजित होकर. वेश्रवणको जो वनवास करना 
पड़ा था, ऐशवर्यके मदमें मस्त रहनेवाले इन्द्रके लिए वह सब क्षण-भरमें उस प्रकार विस्मृत हो 
गया जिस प्रकार कि पहले पढ़ा शास्त्र अभ्यास न करनेपर विस्मृत हो जाता है ॥४९१-४९२॥ 
स्वप्नमें उपलब्ध वस्तुका कुछ तो भी स्मरण रहता है परन्तु इन्द्रके लिए पूर्वं कथित बातका 
निर्मल विस्मरण हो गया ॥४९३॥ इधर इन्द्रका यह हाल हुआ उधर यम सुरसंगीत नामा नगरका 
स्वामित्व पाकर दशाननसे प्राप्त हुए तिरस्कारको बिलकुल भूल गया ॥४९४॥ वह मानता था कि 
मेरी पुत्री सर्वश्री अत्यन्त रूपवती है और इन्द्रको प्राणोंसे भी अधिक प्रिय है ॥४९५॥ इस प्रकार 
एक बड़े पुरुषके साथ मेरा अन्तरंग सम्बन्ध है इसलिए इन्द्रका सम्मान पाकर मेरा जन्म कुत- 
कृत्य अर्थात्‌ सफल हुआ है ॥४९६॥ 

तदनन्तर महान्‌ अभ्युदय ओर उत्साहको धारण करनेवाले दशाननने यमको हटाकर 
किष्किन्ध नामा नगर सूर्यरजके लिए दिया ॥४९७। और ऋक्षरजके लिए परम सम्पत्तिको 


१. दुरीक्षो म. । 
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ते शक्रनगराभिख्ये पुरे काञ्चनसद्मनी' । उचितस्वामिसंयुक्ते जग्मतुः परमां श्रियम्‌ ॥४९९॥ 
सौमालिरपि बिभ्राणः श्रियं कीतिं च भूयसीम्‌ । प्रत्यवस्थितसामन्तैः प्रणमद्भिः समुत्तमः ॥५००॥ 
पूर्यमाणः सदा सेव्यैविभवैः प्रतित्रासरम्‌ । बन्धुः कुमुदखण्डानां सितपक्षे करेरिव ॥५०१॥ 
रतनदामाकुले तुङ्गं शङ्गपङिक्तविराजितम्‌। आरुह्य पुष्पक चारु विमानं कामगत्वरम्‌ ॥५०२॥ 
युक्तः परमधैर्ये प्राप्तपुण्यफलोदयः । त्रिकूटशिखरं भूत्या परया प्रस्थितः कृती ॥५०३॥ 
ततो रक्षोगणास्तस्य प्रमोदं परमं श्रिताः । चित्रालंकारसंपन्ना बरीयोवस्त्रधारिणः ॥५०४॥ 
जय नन्द चिरं जीव वधेस्वोदेहि संततम्‌ । इति मङ्गछवाक्यानि प्रयुञ्जाना महारवाः ॥५०५॥ 
सिंहशादूःरमातङ्गवाजिहं सादिसं श्रिताः । नानाविश्रमसंयुक्ताः प्रमोदविकचेक्षणाः ॥५०६॥ 
बिभ्राणास्त्रिदश्ाकारं तेजोव्याप्तविहायसः । आलोकितसमस्ताशाः काननाद्रिससुद्रगाः ॥५०७॥ 
अदृष्टपारगम्मीरं महाग्राहसमाकुलम्‌ । तमाळवनसंकाशं गिरितुङ्गोमिसंहतिम्‌ ॥५०८॥ 
रसातळमिवानेकनागनायकभीषणम्‌ । नानारत्नकरवातरजञ्जितो द्रेशराजितम्‌ ॥५०९॥ 
पञ्यन्तो विस्मयापूर्णाः समुद्रं विविधाद्नुतम्‌ । अनुजग्सुरहो हीति मु हुसुंखरिताननाः ॥५१०॥ 


ANANSI AS 


ANNAN 


धारण करनेवाला किष्कुपुर नगर दिया। इस प्रकार सूर्यरज और ऋक्षरज दोनों ही अपनी 
कुलपरम्परासे आगत नगरोंको पाकर सुखसे रहने लगे ॥४९८। जिनकी शोभा इन्द्रके नगरके 
समान थी, और जिनमें सुवर्णमय भवन बने हुए थे ऐसे वे दोनों नगर योग्य स्वामीसे युक्त 
होकर परम लक्ष्मीको प्राप्त हुए ॥४९९॥ बहुत भारी लक्ष्मी और कीतिको धारण करनेवाले 
दशाननने कृतकृत्य होकर बड़े वेभवके साथ त्रिकूटाचलके शिखरकी ओर प्रस्थान किथा। उस 
समय शत्रु राजा प्रणाम करते हुए उससे मिल रहे थे। वह स्वयं उत्तम था और जिस 
प्रकार शुक्ल पक्षमें चन्द्रमा किरणोंसे प्रतिदिन पूर्ण होता रहता हे उसी प्रकार वह भी प्रतिदिन 
सेवनीय वेभवसे पूर्ण होता रहता था। रत्नमयी मालाओंसे युक्त, ऊँचे दिखरोंकी पंक्तिसे 
सुशोभित, सुन्दर और इच्छानुसार गमन करनेवाले पुष्पक विमानपर आरूढ़ होकर वह जा 
रहा था। वह परम घेय॑से युक्त था तथा पुण्यके फलस्वरूप अनेक अभ्युदय उसे प्राप्त 
थे ।।५००-५०३॥ 
तदनन्तर परम हर्षको प्राप्त, नाना अळंकारोंसे युक्त एवं उत्तमोत्तम बस्त्र धारण करनेवाले 
राक्षसोंके झुण्डके झुण्ड जोर-जोरसे निम्नांकित मंगल वाकयोंका उच्चारण कर रहे थे कि हे देव ! 
तुम्हारी जय हो, तुम समृद्धिको प्राप्त होओ, चिरकाल तक जीते रहो, बढ़ते रहो ओर निरन्तर 
अभ्युदयको प्राप्त होते रहो ।॥५०४-५०५॥ वे राक्षस, सिंह, शाटूल, हाथी, घोड़े तथा हंस आदि 
वाहनोंपर आरूढ़ थे । नाता प्रकारके विभ्रमोंसे युक्त थे। हर्षसे उनके नेत्र फूल रहे थे। वे देवों- 
जेसी आकृतियोंको धारण कर रहे थे। अपने तेजसे उन्होंने दिशाओंको व्याप्त कर रखा था। 
उनकी प्रभासे समस्त दिशाएं जगमगा रही थीं ओर वे वन, पर्वत तथा समुद्र आदि सर्व स्थानोंमें 
चल रहे थे ॥५०६-५०७॥ जिसका किनारा नहीं दीख रहा था, जो अत्यन्त गहरा था, बड़े-बड़े 
ग्राह--मगर-मच्छोंसे व्याप्त था, तमाल वनके समान श्याम था, पर्वतों-जैसी ऊँची-ऊंची तरंगोंके 
समूह्‌ उठ रहे थे, जो रसातलके समान अनेक बड़े-बड़े नागों-सर्पोंसे भयंकर था, और नाना- 
प्रकारके ररनोंकी किरणोंके समूहसे अनुरक्त स्थलोंसे सुशोभित था ऐसे अनेक आश्‍्चर्योसे युक्त 
समुद्रको देखते हुए वे राक्षस आश्चयंसे भर रहे थे। अहो, ही, आदि आश्चर्यव्यंजक शब्दोसे 
उनके मुख बार-बार मुखरित हो रहे थे । इस प्रकार अनेक राक्षस दशाननके पीछे-पीछे चल रहे 
थे ॥५०८-५१०॥ 
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अथ मास्वन्महाशालां गम्भीरपरिखाबृत्तान्‌ । कुन्दश्युभ्रेमंहानीलनीलेर्जालककुक्षिपु ॥५११॥ 
पद्मरागारुणेरुद्देः कव चित्पुष्पमणिप्रभैः । गरुत्ममणिसंकाशेरन्यत्र निचितां गृहैः ॥५१२॥ 
शोभमानां निसरेण पुनश्च कृतभूषणाम्‌ । रक्षोनाथागमे भक्तः पौरेरद्ुतसंमदैः ॥५१३॥ 
अत्यन्तमधिकां कुवत शोमा गिरिनिभैरजैः । महाप्रासादसंकाशः स्यन्दने रत्नरज्जितैः ॥५१४॥ 
अझ्ववृन्दैः क्वणद्धैसचक्रकैद्चलचामरैः । विमानैः शिखरारूढदूराकाशेबंहुप्रमैः ॥५१५॥ 

छत्रेः शशाङ्गसंकाशोध्वंजैरुद्‌धूतकोटिभिः । वन्तिशृन्दारकोघेण कृतमङ्गछनिस्वनः ॥५१६॥ , 
वीणावेणुविमिश्रेण शङ्कनादानुगामिना । तूयनादेन निःदोषं दिङनमोविदिताव्मना ॥५१७॥ 
प्रविवेश निजामीशो लङ्कां शङ्काविवर्जितः । त्रिदशे इवोदारो दशास्यः शासिता हितः ॥५१८॥ 
ततो गोन्रक्रमायातनाथदशंनलालसाः । गृहीस्वाघं ` फलः पुष्पैः पत्रे रत्नेशश्‍च कल्पितम्‌ ॥५१९॥ 
शृहीतभूषणाश्यन्तचारुचस्त्रादिसंपदः । नृत्यद्वि्गेणिकासङ्घैरन्विता नेत्रहारिभिः ॥५२०॥ 

सर्वे पौराः समागत्य प्रयुक्ताशीगिरो सुहुः । आनचुः सनमस्कारा यथादृदधपुरस्सराः ॥५२१॥ 
विसर्जिताइच ते तेन संप्रापतप्रतिमाननाः । यथास्वं निलयं जग्सुस्तदूगुणो क्तिगताननाः ॥५२२॥ 
अथ तद्भवनं तस्य कोतुक्रव्याप्तबुद्धिभिः । नारीभिः कृतभूषाभिः पूरितं तदिदृक्षुमिः ॥५२३॥ 
गवाक्षामिसुखाः कार्चिच्वराविर्खरस्तवाससः । अन्योऽन्यवाधवि च्छिन्नसुक्ताहारविभूषणाः ॥५२४॥ 


अथानन्तर जिसमें बड़ी-बड़ी शालाएँ देदीप्यमान हो रही थीं, जो गम्भीर परिखासे आवृत 
थी, जो झरोखोंमें लगे हुए मणियोंसे कहीं तो कुन्दके समान सफेद, कहीं महानील मणियोंके समान - 
नील, कहीं पद्मरागमणिके समान लाल, कहीं पुष्परागमणियोंके समान प्रभास्वर और कहीं 
गरुड्मणियोंके समान गहरे नील वणंवाले महलोंसे व्याप्त थी । जो स्वभावसे ही सुशोभित थी फिर 
राक्षसोंके अधिपति दशाननके शुभागमनके अवसंरपर आइचयंकारी हषसे भरे भक्त नागरिकजनों- 
के द्वारा और भी अधिक सुशोभित की गयी थी ऐसी अपनी लंका नगरीमें हितकारी उदार शासक 
दशाननने निःशंक हो इन्द्रके समान प्रवेश किया । प्रवेश करते समय दशानन, पर्वतोंके समान ऊचे- 
ऊँचे हाथियों, बड़े-बड़े महलोंके समान रत्नोसे रंजित रथों, जिनकी लगामके स्वर्णमयी छल्ले शब्द 
कर रहे थे एवं जिनके आजूबाजू चमर ढोले जा रहे थे ऐसे घोड़ों, जिनके शिखर दुर तक 
आकाशमें चले गये थे ऐसे रंगबिरंगे विमानों, चन्द्रमाके समान उज्ज्वल छत्रों, और जिनका 
अंचल आकाशमें दूर-दूर तक फहरा रहा था ऐसी ध्वजाओंसे लंकाकी शोभाको अत्यन्त अधिक बढ़ा 
रहा था । उत्तमोत्तम चारणोंके झुण्ड मंगल शब्दोंका उच्चारण कर रहे थे। वीणा, बाँसुरी और 
शंखोंके शब्दसे मिश्रित तुरहीकी विशालध्वनिसे समस्त दिशा और आकाश व्याप्त हो रहे थे ॥५११- 
५१८॥ तदनन्तर कुलक्रमसे आगत स्वामीके दशन करनेकी जिनकी लालसा बढ़ रही थी, जिन्होंने 
आभूषण तथा अत्यन्त सुन्दर वस्त्रादि सम्पदाएँ -धारण कर रखी थीं और जो नृत्य करती हुई 
नयनाभिराम गणिकाओंके समूहसे युवत थे, ऐसे समस्त पुरवासी जन, फलों-फूलों, पत्तों और रत्नों- 
से निमित अर्घ लेकर बार-बार आशीर्वादका उच्चारण करते हुए दशाननके समक्ष आये। उन 
पुरवासियोंने वृद्धजनोंको अपने आगे कर रखा था। उन्होंने आते ही दशाननको नमस्कार कर 
उसकी पूजा की ॥५१९-५२१॥ दशाननने सबका सम्मान कर उन्हें विदा किया और सब अपने 
मखोसे उसीका गुणगान करते हुए अपने-अपने घर गये ॥५२२॥ अथानन्तर जिनकी बुद्धि कोतुकसे 
व्याप्त हो रही थी और जिन्होंने तरह-तरहके आभूषण धारण कर रखे थे ऐसी उसकी दर्शनाभि- 
लाषी स्त्रियोंसे दशाननका घर भर गया ॥५२३॥ उन स्त्रियोमें कितनी ही स्त्रियाँ झरोखोंके सम्मुख 
आ रही थीं । शीघ्रताके कारण उनके वस्त्र खुल रहे थे ओर परस्परकी धक्काधूमीसे उनके 


सीँ i . 
१. गृहीताघं म. । २. आनर्तुः म. । ३. प्रतिमानताः म. । ४, त्वरां विश्वस्त -म, । 
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पीनस्तनक़ृतान्योन्यपीडनाचलकुण्डलाः । रणत्कारि तुलाकोटिवाचालचरणद्वयाः ॥५२५॥ 
किं न पझ्यसि हा मातः पारतरंतो भव दुर्भंगे । देहि माग बजाझुप्मादपि नारि न शोभसे ॥५२६॥ 
निगदन्त्येवमादीनि विकचाम्बुरुहाननाः । मुक्स्वा व्यापारजातानि तमैक्षन्त पुराङ्गनाः ॥५२७॥ 
पुरचूडामणो गेहे स्वस्मिन्‌ सत्क्ृतभुषणे । सुखं सान्तः पुरस्तस्थी कृतान्तस्य विमर्दकः ॥५२८॥ 
शेपा अपि यथास्थानं स्थिता विद्याधराधिपाः । प्राप्नुवन्तो महानन्दं सततं त्रिदशा इव ॥५२९॥ 
द्रतबि ळम्वतवृत्तम्‌ 

विविधरस्नसमागमसंपदः प्रबलशत्रुससूलविमदेनम्‌ । 

सकळविष्टपगामि यशः सितं भवति निर्मितनिमंलकमणाम्‌ ॥५३०॥ 

रिपव उग्रतरा विषयाहूया अपनयन्ति भुवखितये स्खतिम्‌ । 

बहिरवस्थितशात्रगणः पुनः सततमानमते पदुनन्तरम्‌ ॥५३१॥ 

इति विचिन्त्य न युक्तमुपासितं विषयशत्रुगणं पुरुचेतसः । 

अवटमेति जनस्तमसा ततं न तु रवेः किरणरवभासितम्‌ ॥५३२॥ 

इत्याषें रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते दशग्रीवाभिधानं नाम।ष्टमं पर्व ।।८॥ 


मोतियोंके हार तथा अन्य आभूषण टूट-टूटकर गिर रहे थे ॥५२४॥ कितनी ही स्त्रियां अपने स्थूल . 
स्तनोंसे एक दूसरेको पीड़ा पहुँचा रही थीं और उससे उनके कुण्डल हिल रहे थे। कितनी ही 
' स्त्रियोंके दोनों पेर रुनझुन करते हुए नुपुरोसे झंकृत हो रहे थे ॥५२५॥ कोई खरी सामने खड़ी दूसरी 
खोसे कह रही थी कि हे माता ! कया देख नहीं रही हो ? अरी दुर्भगे | जरा बगलमें हो जा, मुझे 
भी रास्ता दे दे कोई कह रही थी कि अरी भली आदमिन ! तू यहाँसे चली जा, तू यहाँ शोभा 
नहीं देती ॥५२६॥ इत्यादि शब्द वे स्त्रियां कर रहीं थीं। उस समय उनके मुखकमल हर्षसे खिल 
रहे थे। वे अन्य सब काम छोड़कर एक दशाननको ही देख रही थीं ॥५२७॥ इस प्रकार यमका 
मानमर्दन करनेवाला दशानन, लंका नगरीमें स्थित चूडामणिके समान मनोहर अपने सुसज्जित 
महलमें अन्तःपुर सहित्‌ सुखसे रहने लगा ॥५२८। इसके सिवाय अन्य विद्याधर राजा भी देवोंके 
समान निरन्तर महाआनन्दको प्राप्त हुए यथायोग्य स्थानमै रहने लगे ॥५२९॥ 
गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे श्रेणिक ! जो निर्मल कार्य करते हैं उन्हें नाना 
प्रकारके रत्नादि सम्पदाओंकी प्राप्ति होती है, उनके प्रबल शत्रुओंका समूह नष्ट होता है और 
समस्त संसारमै फेलनेवाला उज्ज्वल यश उन्हें प्राप्त होता है ॥५३०॥ पंचेन्द्रियोंके विषय सबसे 
प्रबल शत्रु हैं सो जो निर्मल कार्य करते हैं उनके थे प्रबल शत्रु भी तीनों लोकोंमें अपनी स्मृति नष्ट 
कर देते हैं अर्थात्‌ इस प्रकार नष्ट हो जाते है कि उनका स्मरण भी नहीं रहता । इसी प्रकार बाह्यमें 
स्थित होनेवाला जो शत्रुओंका समूह है वह भी -निमेल कार्य करनेवाले मनुष्योंके चरणोंके समीप 
निरन्तर नमस्कार करता रहता है। भावार्थ-निर्मल कार्यं करनेवाले मनुष्योंके अन्तरंग और 
बहिरंग दोनों ही शत्रु नष्ट हो जाते हैं ॥५३१॥ ऐसा विचारकर हे श्रेष्ठ चित्तके धारक पुरुषो ! 
विषयरूपी शत्रुसमूहकी उपासना करता उचित नहीं है। क्योंकि उनकी उपासना करनेवाला 
मनुष्य अन्धकारसे युक्त नरकरूपी गतंमें पड़ता है न कि सूर्यकी किरणोसे प्रकाशमान उत्तम 
स्थानको प्राप्त होता हे ॥५३२॥ 


इस प्रकार आष नामसे प्रसिद्ध रविषेणाचाय निर्मित पद्मचरित ग्रन्थमें दशाननका 
< 
कथन करनेवाळा अष्टम पर्वे समाप्त हुआ ॥८॥ 
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१. रणत्करि म. । २. पुरे चूडामणो म., पुरश्चूडामणो ब, । ३. शेषाइचापि म. । ४. सुवस्तुनये म., ब. । 
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अथ सूर्थरजाः पुत्रं बालिसंज्ञमजीजनत्‌ । 'इेन्दुमालिन्यभिख्यायां गुणसंपू्णयोषिति ॥१॥ 
परोपकारिणं नित्यं तथा शीलयुतं बुर्धम्‌ । दक्षं धीरं श्रिया युक्त शूरं ज्ञानसमन्वितम्‌ ॥२॥ 
कलाकलापसंयुक्तं सम्यग्दृष्टि महाबलम्‌ । राजनीतिविदं वीरं कृपाद्रीकृतचेतसम्‌ ॥ 
जविद्यासमूहसंपन्नं कान्तिमन्तं सुतेजर्सम्‌ ॥३॥ 
विरस्तादृशां लोके पुरुषाणां. समुद्भवः । चन्दनानामिवोदारः प्रभावः प्रथितात्मनाम्‌ ॥४॥ 
समस्तजिनबिम्बानां नमस्काराथमुद्यतः । ' °त्रिकालती णंसंदेहो भक्त्या युक्तो$त्युदारय़ा ॥५॥ 
चतुःसमुद्रपर्यन्त जम्बूद्वीपं क्षणेन यः । ' › त्रिःपरिक्षिप्य किष्किन्धं नगरं पुनरागमत्‌ ॥६॥ 
इंदुक्पराक्रमाधारः कक शत्रुपक्षस्य मदेकः । पौरनेत्रकुसुद्दत्याः शशाङ्कः शङ्गयोज्झितः ॥७॥ 
किष्किन्धनगरे रम्ये चित्नप्रासादतोरणे । विद्वजनसमाकीणे द्विपवाजिवराकुले ॥८॥ 
नानासंव्यवहाराभिरापणालीभिराकुले । रेमे कल्पे तथैशाने रव्नमालः सुरोत्तमः ॥९॥ 
अनुक्रमाच्च तस्याभूत्‌ सुग्रीवाभिख्ययानुजः । वीरो धीरो मनोज्ञेन युक्तो रूपेण संनयः ॥१०॥ 


अथानन्तर सूर्यंरजने अपनी चन्द्रमालिनी नामक गुणवती रानीमें बाली नामका पुत्र उत्पन्न 
किया ॥१॥ वह पुत्र परोपकारी था, निरन्तर शीलब्रतसे युक्त रहता था, विद्वान्‌ था, कुशल था, 
धीर था, लेक्ष्मीसे युक्त था, शूर-वीर था, ज्ञानवान्‌ था, कलाओंके समूहसे युक्त था, सम्यग्दृष्टि था, 
महाबलवान्‌ था, राजनीतिका जानकार था, वीर था, दयालु था, विद्याओंके समूहसे युक्त था, 
कान्तिमान्‌ था और उत्तम तेजसे युक्त था ॥२-३॥ जिस प्रकार लोकमें उत्कृष्ट चन्दनकी उत्पत्ति 
विरल अर्थात्‌ कहीं-कहीं ही होती है उसी प्रकार बाली-जेसे उत्कृष्ट पुरुषोंका जन्म भी विरल अर्थात्‌ 
कहीं-कहीं होता है ॥४॥ जिसका समस्त सन्देह दूर हो गया था ऐसा बाली उत्कृष्ट भक्तिसे युक्त 
होकर तीनों ही काल समस्त जिनःप्रतिमाओंकी वन्दना करनेके लिए उद्यत रहता था ॥५॥ जिसकी 
चारों दिशामें समुद्र. घिरा हुआ है ऐसे जम्बूद्रीपको वह क्षण भरमै तीन प्रदक्षिणाएँ देकर अपने 
किष्किन्ध नगरमें वापस आ जाता था ॥६॥ इस प्रकारके अद्भुत पराक्रमका आधारभूत बाली 
झत्रओंके पक्षका मर्दन करनेवाला था, पुरवासी लोगोंके नेत्ररूपी कुमुदिनियोंको विकसित करनेके 
लिए चन्द्रमाके समान था और निरन्तर शंकासे दूर रहता थां ॥७॥ जहाँ रंग-बिरंगे महलोंके 
तोरणद्वार थे, जो विद्वञ्जनोंसे व्याप्त था, एकसे एक बढ़कर हाथियों और घोड़ोंसे युक्त था, और 
अनेक प्रकारके व्यापारोंसे युक्त बाजारोंसे सहित था ऐसे मनोहर किष्किन्ध नगरमें वह बाली 
इस प्रकार क्रीड़ा करता था जिस प्रकार कि ऐशान स्वर्गमें रत्नोंकी माला धारण करनेवाला इन्द्र 
क्रीड़ा किया करता है ॥८-९॥ 

अनुक्रमसे बालीके सुग्रीव नामका छोटा भाई उत्पन्न हुआ । सुग्रीव भी अत्यन्त धीर वीर, 


१. सूर्यरजा म. । सूर्यरजः ख. । २. चन्द्रमालिन्य -म. । ३. दयाशील म.। यथाशील -म. । ४, बुधाः क. 
५. शूरं ज्ञानसमन्वितम्‌ म. । ६. सम्यर्दृष्टि महाबलम्‌ म. । ७. विद्यासमूहसंपन्नं कान्तिमन्तं सुतेजसम्‌ क., 
ख., म. । ८. एष इलोकः पद्पादात्मकः, रामायणमहाभारतादिपु षट्पादात्मका अपि अनुष्टुप्‌इलोका दृश्यन्ते । 
९, पुरुषाणां च समुद्भवः म. । १०. त्रिकाले क. । ११. त्रिः परीत्य म., म पुस्तके एष इलोकः “त्रिकालतीर्ण 
संदेह--इत्यारम्य-पुनरागमत्‌' पर्यन्तं षद्पादात्मको वर्तते । १२. झनरुपक्षविमर्दकः ख. । 

CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
२०८ पद्मपुराणे 


विज्ञेयौ बालिसुग्रीवौ किष्किन्धकुलभूषणौ । तयोस्तु भूषणीभूता विनयप्रमुखा गुणाः ॥११॥ 
सुग्रीवानन्तरा कन्या रूपेणाप्रतिमा भुवि । श्रीप्रभेति समुद्मता क्रमशः श्रीरिव स्वयम्‌ ॥१२॥ 
किष्कुप्रमोदनगरे हरिकान्ताख्ययोषिति । क्रमादृक्षरजाः पुत्रौ नरनीलावजीजनत्‌ ॥१३॥ 
चितीर्णस्वजनानन्दौ रिपुशङ्कावितारिणौ । उदात्तगुणसं भारौ भूतो तो किष्कुमण्डनो ॥१४॥ 
यौवनश्रियमालोक्य सुतस्य स्थितिपालिनीम्‌ । विषमिश्रान्नसदुशान्विदित्वा विषयान्‌ बुधः ॥१५॥ 
वितीयं बालये राज्यं धमंपालनकारणम्‌ । सुग्रीवाय च सच्चेष्टो युवराजपदं कृती ॥१६॥ 
अवगम्य परं स्वं च जनं साम्येन सञ्जनः । चतुर्गति जगज्ज्ञात्वा महादुःखनिपीडितम्‌ ॥१७॥ 
सुनेः पिहितमोहस्य शिष्यः सूर्यरजा अभूत्‌ । यथोक्तचरणाधारः शरीरेऽपि गतस्पृहः ॥१८॥ 
नभोवदमलस्वान्तः सङ्गमुक्तः समीरवत्‌ । विजहार स निष्कोधो धरण्यां मुक्तिलालसः ॥१९॥ 
अथ बालेधुंवा नाम्ना साध्वी पाणिगृहीत्यभृत्‌ । अङ्गनानां शतस्याप प्राधान्यं या गुणोदयात्‌ ॥२०॥ 
तया सह महेइबय सोऽन्वभच्चारुविश्रमः । श्रीवानराङ्गमुकुटः पूजिताज्ञः खगाधिपैः ॥२१॥ 

अत्रान्तरे छलान्वेषी मेघप्रभशरीरजः । हतुंमिच्छति तां कन्यां लङ्गेशस्य सहोदराम्‌ ॥२२॥ 

यदैव तेन सा दृष्टा सवंगात्रमनोहरा । तदो प्रशुत्ययं देहमधत्तानङ्गपीडितम्‌ ॥२३॥ 
नीतिज्ञ एवं मनोहर खूपसे युक्त था ॥१०॥ बाली ओर सुग्रीव-दोनों ही भाई किष्किन्ध नगरके 
कुलभूषण थे और विनय आदि गुण उन दोनोंके आभूषण थे ॥११॥ सुग्रीवके बाद श्रीप्रभा नामकी 
कन्या उत्पन्न हुई जो पृथ्वीमें रूपसे अनुपम थी तथा साक्षात्‌ श्री अर्थात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती थी ॥१२॥ 

सूर्यरजका छोटा भाई ऋक्षरज किष्कुप्रमोद नामक नगरमें रहता था। सो उसने वहाँ 

हरिकान्ता नामक रानीमें क्रमसे नल और नील नामक दो पुत्र उत्पन्न किये ॥१३॥ ये दोनों ही 
पुत्र आत्मीय जनोंको आनन्द प्रदान करते थे, शत्रुओंको भय उत्पन्न करते थे, उत्कृष्ट गुणोंसे युक्त 
थे और किष्कुप्रमोद नगरके मानो आभूषण ही थे ॥१४॥ विद्वान्‌, कुशल एवं समीचीन चेष्टाओंको 
धारण करनेवाछे सूर्यरजने जब देखा कि पुत्रकी यौवन लक्ष्मी कुल-मर्यादाका पालन करनेमें समर्थ 
हो गयी है, तब उसने पंचेन्दट्रियोंके विषयोंको विषमिश्रित अन्नके समान त्याज्य समझकर धम 
रक्षाका कारणभूत राज्य बालीके लिए दे दिया और सुग्रीवको युवराज बना दिया ॥१५-१६॥ 
सत्पुरुष सूर्येरज स्वजन और परिजनको समान जान तथा चतुर्गति रूप संसारको महादुःखोसे 
पीड़ित अनुभव कर पिहितमोह्‌ नामक मृनिराजका शिष्य हो गया । जिनेन्द्र भगवानूने मुनियोंका 
जैसा चारित्र बतलाया है सूयंरज वेसे ही चारित्रका आधार था । वह शरीरमें भी निःस्पृह था । 
उसका हृदय आकाशके समान निर्मळ था, वह वायुके समान निःसंग था, क्रोधरहित था और 
केवल मुक्तिकी ही लालसा रखता हुआ पृथिवीमें विहार करता था ।॥१७-१९॥ 

अथानन्तर बालीको ध्रुवा नामकी शीलवती खो थी। वह ध्रवा अपने गुणोंके अभ्य॒दयसे 

उसकी अन्य सो ख्नियोंमें प्रधानताको प्राप्त थी ॥२०॥ जिसके मुकुटमें वानरका चिह्न था 
तथा विद्याधर राजा जिसको आज्ञा बड़े सम्मानके साथ मानते थे ऐसा सुन्दर विश्रमको धारण 
करने वाला बाली उस धवा रानीके साथ महान्‌ ऐशखरयंका अनुभव करता था ॥ २१॥ 
इसी बीचमें भेघप्रभका पुत्र खरदूषण जो निरन्तर छलका अन्वेषण करता था दशाननकी बहन 
चन्द्रनखाका अपहरण करना चाहता था ॥२२॥ जिसका सर्वं शरीर सुन्दर था ऐसी चन्द्रनखाको 
जिस समयसे खरदूषणने देखा था उसी समयसे उसका शरीर कामसे पीड़ित हो गया था ॥२३॥ 


१. रूपेण प्रतिमा स. २. समतः क. । ३. योषिता म. । ४. चन्द्रनखाम्‌ । 
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आवल्यां प्रवराजातां कन्यां नाम्ना तनूद्रीम्‌ । गतः ` स्तेनयितुं यावद्येमस्य परिमदंकः ॥२४॥ 
ज्ञात्वाथ निष्परभिस्तावहूङ्कां वीतदशाननाम्‌ । सुखं चन्द्रनखां जह विद्यासायाप्रवीणधीः ॥२५॥ 
शूरौ किं कुरुतामत्र मानुकणंविभीषणौ । यत्रारिङ्छिद्रमासाद्य कन्यां हरति मायया ॥२६॥ 
पृष्ठतश्च ततः सैयं गेच्छत्ताभ्यां निवर्तितम्‌ । जीवन्नेष रणे शक्तो ग्रहीत नेति चेतसा ॥२७॥ 
झुश्राव चागतो वार्ता तादृशीं कैकसीसुतः । जगाम च |दुरीकष्यस्वं कोपावेशात्‌ सुमीषणात्‌ ॥२८॥ 
तत आगमनोद्‌भूतश्रमप्रस्वेदबिन्ढुषु । स्थितेष्वेव पुनगन्तुसुद्यतो मानचोदितः ॥२९॥ 

सहायं खड्गमेकं च जग्राहान्यपराङसुखः । अन्तरङ्गः स एबैकः संग्रामे वीयंशालिनाम्‌ ॥३०॥ 
तावन्मन्दोद्री बद्‌ध्वा करद्वयसरोरुहम्‌ । व्यज्ञापयदिति व्यक्तज्ञातलौकिकसंस्थितिः ॥३१॥ 
कन्या नाम प्रभो देया परस्मायेव निश्चयात्‌ । उत्पत्तिरेव तासां हि तादृशी सार्वलौकिकी ॥३२॥ 
खेचराणां सहस्राणि सन्ति तस्य चतुदश । ये वीर्यकृतसंनाहाः समरादनिवर्तिनः ॥३३॥ 
बहून्यस्य सहस्राणि विद्यानां दपंशालिनः । सिद्धानीति न कि लोकाद्भवता श्रवणे कृतम्‌ ॥३४॥ 
परवृत्ते दारुणे युद्धे भवतोः समशौरययोः । संदेह एव जायेत जयस्यान्यतरं प्रति ॥३५॥ 

कथंचिद्य हतेऽप्यस्मिन्‌ कन्याहरणदूपिता । अन्यस्मै नैव विश्राण्या केवल विधवीभवेत्‌ ॥३६॥ 
किं च सूर्थरजोसुक्त त्वत्पुरे प्रत्यवस्थितम्‌ । अळंकारोदये नाम्ना चन्द्रोदरनभश्चरम्‌॥३७॥ 


एक दिन यमका मान मर्दन करनेवाला दशानन राजा प्रवरकी आवली रानीके समुत्पन्न 
तनूदरी नामा कन्याका अपहरण करनेके लिए गया था ॥२४॥ सो विद्या और माया दोनोंमें 
ही कुशल खरदूषणने लंकाको दशाननसे रहित जानकर चन्द्रनखाका सुखपूर्वेक--अनायास ही 
अपहरण कर लिया ॥२५॥ यद्यपि शूरवीर भानुकर्ण और विभीषण दोनों ही लंकामें विद्यमान 
थे पर जब शत्रु मायासे छिद्र पाकर कन्याका अपहरण कर रहा था तब वे क्या करते ? ॥२६॥ 
उसके पीछे जो सेना जा रही थी भानुकर्णं और विभीषणने उसे यह सोचकर लोटा लिया कि 
यह जिन्दा युद्धमें पकड़ा नहीं जा सकता ॥२७॥ लंकामें वापस आनेपर दशाननने जब यह बात 
सुनी तो भयंकर क्रोधसे वह दुरीक्ष्य हो गया अर्थात्‌ उसकी ओर देखना कठिन हो गया ॥२८॥ 
तदनन्तर बाहरसे आनेके कारण उत्पन्न परिश्रमसे उसके शरीरपर पसीनेकी जो बूँदें उत्पन्न 
हुई थीं वे सूख नहीं पायी थीं, कि अभिमानसे प्रेरित हो वह पुनः जानेके लिए उद्यत हो 
गया ।।२९। उसने अन्य किसीकी अपेक्षा न कर सहायताके लिए सिर्फ एक तलवार अपने 
साथ ली, सो ठीक ही है क्योंकि युद्धमें शक्तिशाली मनुष्योंका अन्तरंग सहायक वही एक तलवार 
होती है ॥३०॥ ज्योंही दशानन जानेके लिए उद्यत हुआ त्योंही स्पष्ट रूपसे लोककी स्थितिको 
जाननेवाली मन्दोदरी दोनों हस्तकमल जोड़कर इस प्रकार निवेदन करने लगी ॥३१॥ कि 
हे नाथ! निइचयसे कन्या दूसरेके लिए ही दी जाती है क्‍योंकि समस्त संसारमें उनकी उत्पत्ति 
ही इस प्रकारकी होती है ॥३२। खरदूषणके पास चौदह हजार विद्याधर हैं जो अत्यधिक शक्ति- 
शाली तथा युद्धसे कभी पीछे नहीं हटनेवाले हैं ॥३३॥ इसके सिवाय उस अहंकारीको कई हजार 
विद्याएँ सिद्ध हुई हैं यह क्या आपने लोगोंसे नहीं सुना ? ॥३४॥ आप दोनों ही समान शक्तिके 
धारक हो अतः दोनोंके बीच भयंकर युद्ध होनेपर एक दूसरेके प्रति विजयका सन्देह ही रहेगा ॥३५॥ 
यदि किसी तरह वह मारा भी गया तो हरणके दोषसे दूषित कन्या दूसरेके लिए नहीं दी जा 
सकेगी, उसे तो मात्र विधवा ही रहना पड़ेगा ॥३६॥ इसके सिवाय दूसरी बात यह्‌ है कि तुम्हारे 


I Sl 2 क 
१. चोरयितुम्‌ । गतस्ते नयितुम्‌ म. । २. रावणः। २. खरदूषणः । ४. गतं म. । ५. गच्छताम्याँ म. । 


६. दुरीक्षत्व॑ म. । ७. अविधवा विधवा संपद्यमाना भवेदिति विधवीभवेत्‌ । विधवा भवेत्‌ म., ब. विधवीकृता 
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निर्वास्यासौ स्थितः साध तव स्वस्रा महावलः । उपकारित्वमेतस्मास्संप्राप्त: स्वजनः स ते ॥३८॥ 
ततो दशाननो<वादीत्‌ प्रिये युद्धाद्‌ बिभेमि न । स्थितस्स्वद्वचने किन्तु शोपैरेवास्मि कारणः ॥३९॥ 
अथ चन्द्रोद्रे काळं प्राप्ते क्मनियोगतः । वनितास्थानुराधाख्या वराकी शरणोज्झिता ॥४०॥ 
इतश्चेतश्च विद्याया बलेनाथ विवर्जिता । अन्तवेत्नी वने भीमे बन्नाम हरिणी यथा ॥४१॥ 
असूत च सुत्तं कान्तं भणिकान्तमहीधरे । स्दुपलछवपुष्पोघच्छन्ने समशिलातले ॥४२॥ 
ततोऽसौ क्रमतो बृद्धि नीतो विपिनवासया । उद्विग्नचित्तया मात्रा तदाशास्थितजीवया ॥४३॥ 
यतोऽयं प्रतिपक्षेण गर्भ एव विराधितः । ततो विराधिताभिख्यां प्रापितो भोगवर्जितः ॥४४॥ 
न तस्य गोरवं चक्रे कश्चिदप्यवनो नरः । प्रच्युतस्य निजस्थानात्‌ केशस्यरेवोत्तमाङ्गतः ॥४७॥ 
प्रतिकर्तमशक्तोऽसौ वेर चित्तेन धारयन्‌ । आचारागतवृत्तिस्थो देशान्‌ पर्याट वाज्छितान्‌ ॥४६॥ 
रेमे वर्षघराग्रेपु काननेषु च चारुषु । तथातिशयदेशेपु गीर्वाणागमनेषु च ।४७॥ 
ध्वजच्छत्रादिरम्येपु संकुलेषु गजादिभिः । वीराणां विश्रमं पश्यन्‌ संग्रामेषु समं सुरैः ॥४८॥ 
नगर्यामथ लङ्कायां सुरेशास्येव तिष्टतः । परान्‌ प्राप्नुवतो भोगान्‌ दशवक्त्रस्य भास्वतः ॥४९॥ 
प्रतिकूलितवानाज्ञां बालिबेलसमन्वितः । विद्याभिरट्गुतं कर्म कुर्वतीमिरुपासितः ॥।५०॥ 
द॒शास्येन ततो दूतः प्रेषितोऽस्मं महामतिः । जगाद वानराधीशं स्वामिनो मानसुद्वहन्‌ ॥५१॥ 


अलंकारोदय नगरको जब राजा सूर्यरजने छोड़ा था तब चन्द्रोदर नामा विद्याधर तुम्हारी इच्छाके 
प्रतिकूल उस नगरमें जम गया था सो उसे निकालकर महाबलवान्‌ खरदूषण तुम्हारी बहुनके 
साथ उसमें रह रहा है इस प्रकार तुम्हारे स्वजन उससे उपकारको भी प्राप्त हुए हैं ॥३७-३८॥ यह्‌ 
कहकर जब मन्दोदरी चुप हो रही तब दशाननने कहा कि हे प्रिये! यद्यपि मैं युद्धसे नहीं डरता हूँ 
तो भी अन्य कारणों को देखता हुआ में तुम्हारे वचनोंमें स्थित हूँ अर्थात्‌ तुम्हारे कहे अनुसार 
उसका पीछा नहीं करता हे ॥३९॥ अथानन्तर कर्मोके नियोगसे चन्द्रोदर विद्याधर कालको प्राप्त 
हुआ सो उसकी दीन-हीन अनुराधा नामकी गर्भवती खी शरणरहित हो तथा विद्याके बलसे 
शून्य हो हरिणीकी नांई भयंकर वनमें इधर-उधर भटकने लगी ॥४०-४१॥ वह भटकती-भटकती 
मणिकान्त नामक पर्वंतपर पहुँची । वहाँ उसने कोमल पल्लव और फूलोंके समूहसे आच्छादित 
समशिलातलपर एक सुन्दर पुत्र उत्पन्न किया ॥४२॥ तदनन्तर जिसका चित्त निरन्तर उद्विग्न 
रहता था, ओर पुत्रकी आशासे ही जिसका जीवन स्थित था ऐसी उस वनवासिनी माताने क्रम- 
क्रमसे उस पुत्रको बड़ा किया ॥४३॥ चूँकि शत्रुने उस पुत्रको गर्भमै ही विराधित किया था इसलिए 
भोगोंसे रहित उस पुत्रका माताने विराधित नाम रखा ॥४४॥ जिस प्रकार अपने स्थान-मस्तकसे 
च्युत हुए केशका कोई आदर नहीं करता उसी प्रकार उस विराधितका पृथिवीपर कोई भी 
आदर नहीं करता था ॥४५॥ वह शत्रुसे बदला लेनेमें समर्थ नहीं था इसलिए मनमें ही वेर धारण 
करता था ओर कुछ परम्परागत आचारका पालन करता हुआ इच्छित देशोंमें घूमता रहता था 
॥४६॥ वह्‌ कुलाचलोंके ऊपर, मनोहर वनोंमें तथा जहाँ देवोंका आगमन होता था ऐसे अतिशय- 
पूर्ण स्थानोमें क्रीड़ा किया करता था ॥४७॥ वह ध्वजा, छत्र आदिसे सुन्दर तथा हाथियों आदिसे 
व्याप्त देवोंके साथ होनेवाले युद्धोंमें वीर मनुष्योंकी चेष्टाएँ देखता हुआ घूमता फिरता था ॥४८॥ 
अथानन्तर उत्कृष्ट भोगोंको प्राप्त करता हुआ देदीप्यमान दशानन लंकानगरीमें इन्द्रके 
समान रहता था ॥४९॥ सो आश्चर्यजनक कार्य करनेवाली विद्याओंसे सेवित बलवान्‌ बाली उसकी 
आज्ञाका अतिक्रम करने लगा ॥५०॥ तदनन्तर दशाननने बालीके पास महाबुद्धिमान्‌ दुत भेजा। 
सो स्वासोके गवंको धारण करता हुआ दूत बालीके पास जाकर कहने लगा कि दशानन इस 
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नवमं पर्व २११ 


अनन्यसदुंशः क्षेत्रे मरते$स्मिन्‌ प्रतापवान्‌ । महाबलो महातेजाः श्रीमान्नयविशारदः ॥५२॥ 
महासाधनसंपन्न उग्रदण्डो महोदय: । आज्ञापयति देवस्स्वां शन्नुमदो दशाननः ॥५३॥ 

यमारातिं सञ्ुद्वास्य भवतोऽर्करजाः पिता । यया किष्किन्धनाथत्वे स्थापितो वानरान्वये ॥५४॥ 
विस्मृत्य सुकृत कृत्यं स खं जनयितुः परम । कुरुपे प्रत्यवस्थानमिति साधो न युज्यते ॥५५॥ 
पितुस्ते सदृशीं प्रीतिसधिकां वा करोम्यहम्‌ । अद्याप्येहि प्रणामं मे कुरु स्थातुं यथासुखम्‌ ॥७६॥ 
स्वसारं च प्रयच्छेमां श्रीप्रभार्यां मया सह । संबन्ध प्राप्य ते सर्व भविष्यति सुखावहम्‌ ॥५७॥ 
इत्युक्ते विमुख ज्ञात्वा बढि प्रणमनं प्रति आननस्य विकारेण दूतः पुनरुदाहरत्‌ ॥५८॥ 

किमत्र बहुनोक्तेन कुरु शाखाम्ग श्रुतौ । मदीयं निश्चितं वाक्यमल्पलक्ष्मीविडस्बिर्तः ॥५९॥ 

कुरु सजौ करं दातुमादातुं वायु धं करौ । गृहाण चोमरं शीघ्रं ककुभां वा कदम्बकम्‌ ॥६०॥ 
शिरो नमय चापं वा नयाज्ञां कर्णपूरताम्‌ । मौवा वा दुस्सहारावामात्मजीवितदायिनीम्‌ ॥६१॥ 
सत्पादजं रजो मूध्नि शिरखमथवा कुरु । घटयाअलिसुदबृत्य करिणां वा महाचयम्‌ ।।६२॥ 
विसुचेषुं धरित्री वा भजैक वेत्रकुन्तयोः । पञ्य मेऽङ्प्रिनखे वक्त्रमथवा खडगदपणे ॥६३॥ 

ततः परुषवाक्येन दूतस्योद्धूतमानसः । नाम्ना व्याघ्रविरम्बीति बभाण मटसत्तमः ॥६४॥ 
समस्तधरणीब्यापिपराक्रमगुणोदयः । बालिदेवो न किं यातः कर्णजाहं कुरक्षसः ॥६५॥ 


भरत क्षेत्रमै अपनी शानी नहीं रखता। वह अतिशय प्रतापी, महाबलवान्‌, महातेजस्वी, लक्ष्मी- 
सम्पन्न, नीतिमें निपुण, महासाधन सम्पन्न, उग्रदण्ड देनेवाला, महान्‌ अभ्मुदयसे युक्त, ओर शात्रुओं- 
का मान मर्दन करनेवाला है । वह तुम्हें आज्ञा देता है कि ॥५१-५३॥ मैंने यमरूपी शत्रुको हटाकर 
आपके पिता सूर्यरजको वानरवंशमें किष्किन्धपुरके राजपदपर स्थापित किया था ॥५४॥ तुम 
उस उपकारको भूलकर पिताके विरुद्ध कार्य करते हो। हे सत्पुरुष! तुम्हें ऐसा करना योग्य 
नहीं है ॥५५॥ में तेरे साथ पिताके समान अथवा उससे भी अधिक प्यार करता हूँ । तू आज भी 
आ और सुखपूर्वक्र रहनेके लिए मुझे प्रणाम कर ॥५६॥ अथवा अपनी श्रीप्रभा नामक बहन मेरे 
लिए प्रदान कर । यथार्थंमें मेरे साथ सम्बन्ध प्राप्त कर लेनेसे तेरे लिए समस्त पदार्थं सुखदायक 
हो जायेंगे ॥५७॥ इतना कहनेपर भी बाली दशाननको नमस्कार करनेमें विमुख रहा । तब मुख- 
की विकरृतिसे रोष प्रकट करता हुआ दुत फिर कहने लगा कि अरे वानर! इस विषयमें अधिक 
कहनेसे क्या लाभ है ? तू मेरे निश्चित वचन सुन, तू व्यर्थ ही थोड़ी-सी लक्ष्मी पाकर विडम्बना 
कर रहा है ॥५८-५९॥ तु अपने दोनों हाथोंको या तो कर देनेके लिए तैयार कर या शस्त्र ग्रहण 
करनेके लिए तैयार कर। तू.या तो शीघ्र ही चामर ग्रहण कर अर्थात्‌ दास बनकर दशाननके 
लिए चामर ढोल या दिशामण्डलको ग्रहण कर अर्थात्‌ दिशाओंके अन्त तक भाग जा । ६०|| तु 
या तो शिरको नम्र कर या धनुषको नम्रीभूत कर। या तो आज्ञाको कानोंमें पूर्ण कर या असहनीय 
शब्दोंसे युक्त तथा अपना जीवन प्रदान करनेवाली धनुषकी डोरीको कानोंमें पुर्ण कर अर्थात्‌ कानों 
तक धनुषकी डोरी खींच ॥६१॥ या तो मेरी चरणरजको मस्तकपर- धारण कर अथवा सिरकी 
रक्षा करनेवाला टोप मस्तकपर धारण कर। या तो क्षमा माँगनेके लिए हाथ जोड़कर अंजलियाँ 
बाँध या हाथियोंका बड़ा भारी समूह एकत्रित कर ॥६२॥ या तो बाण छोड़ या पृथिवीको प्राप्त- 
कर। या तो वेत्र ग्रहण कर या माला ग्रहण कर। या तो मेरे चरणोंके नखोंमें अपना मुख देख 
या तलवाररूपी दपंणमें मुख देख ॥६३॥ तदनन्तर दूतके कठोर वचनोंसे जिसका मन उद्धृत 
हो रहा था ऐसा व्याघ्रविलम्बी नामक प्रमुख योद्धा कहने लगा ॥६४॥ कि रे दूत ! जिसके पराक्रम 
१. मनन्यसदृशे म, । सदृश ख. । २. कुरुते म.। ३. साधोर्न म.। ४. -विडम्बित म. । ५. चापरं ब., 
म.। ६. कर्णयोः समीपमिति कर्णजाहम्‌ तश्य मूले कुणब्जाहचो' इति जाहच्‌ प्रत्ययः । 
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२१२ पद्मपुराणे 


चेतरं भाषते' व्यक्तं गृहीतो वा ग्रहेण सः । त्वं तु स्वस्थः किमित्येवं दूताधम विकत्थसे ॥६६॥ 
क्रोधमू च्छित इत्युक्त्वा दुःप्रेक्ष्य: सपष्टवेपथुः । गुं्गानः सायकं रुद्धो वालिनेति च चोदितः ॥६७॥ 
किं दृतेन वराकेण हतेन प्रेषकारिणा । कुवेन्त्येते हि नाथोयवचसः प्रतिशब्दकम्‌ ॥६८॥ 
द॒शास्यस्यैव कतेव्यं यदभिप्रायमाश्चितम्‌ । आयुनूनमियत्तस्य कुरुते यत्कुभाषितस्‌ ॥६९॥ 
ततो भीतो “ मृशं दूतो गत्वा वृत्तान्तवेदनात्‌ । दशास्यस्य परं क्रोधं चक्रे दुःसहतेजसः ॥७०॥ 
सैन्यात्रृतश्च संनह्य प्रस्थितस्त्वरया पुरम्‌ । परमाणुमिरारव्धः स हि दर्प॑मयैरिव ॥७१॥ 
ततः परबलध्वानं श्रृत्वा व्योमपिधायिनम्‌ । निर्गन्तुं मानसं चक्रे वालिः संग्रामदक्षिणः ॥७२॥ 
तावत्सागरबृद्धया दिमन्त्रिमिर्नयशालिभिः । ज्वलत्क्रोथेन नीतोऽसाविति वागम्डुभिः शमम्‌ ॥७३॥ 
अकारणेन देवालं विग्रहेण क्षमां कुरु । अनेके हि क्षयं याताः स्वच्छन्दं संयुगप्रियाः ॥७४॥ 
अर्ककी तिभुजाधारा रक्ष्यमाणाः सुरैरपि । अष्टचन्द्राः क्षयं प्राप्ता मेधेशवरशरोत्करेः ॥७५॥ 
बहुसैन्यं दुरालोकमसिरव्नगदाधरम्‌ । अतुलां संशयतुलां ततो नारोहुमर्हसि ॥७६॥ 
जगादेति ततो बालियुक्त नात्मप्रशंसनम्‌ । तथापि परमार्थ वो मन्त्रिणः कथयाम्यहस्‌ ॥७७॥ 
अलतो ्क्षेपमात्रेण दशवक्त्रै ससैन्यकम्‌ । शक्तोऽस्मि कणशः कतु वामपाणितलाहतम्‌ ॥७८॥ 
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आदि गुणोंका अभ्युदय समस्त पृथिवीमें व्याप्त हो रहा हे ऐसा बाली राजा क्या दुष्ट राक्षसके 
कर्णमूलको प्राप्त नहीं हुआ है ? अर्थात्‌ उसने बालीका नाम क्या अभी तक नहीं सुना है ? ॥६५॥ 
यदि वह राक्षस ऐसा कहता है तो वह निश्चित ही भूतोंसे आक्रान्त है। अरे अधम दृत ! तू तो 
स्वस्थ है फिर क्यों इस तरह तारीफ हाँक रहा है ? ॥६६॥ इस प्रकार कहकर व्यात्रविलम्बी 
क्रोधसे मूच्छित हो गया । उसकी ओर देखना भी कठिन हो गया । उसका शरीर स्पष्ट ख्पसे 
काँपने लगा । इसी दशामें वह दूतको मारनेके लिए बाण उठाने लगा तो बालीने कहा ॥६७॥ कि 
कथित बातको कहनेवाले बेचारे दूतके मारनेसे क्या लाभ है ? यथार्थमें ये लोग अपने स्वामीके 
वचनोंकी प्रतिध्वनि ही करते हैं ॥६८॥ जो कुछ मनमें आया हो वह्‌ दशाननका ही करना चाहिए। 
निश्चय ही दशाननकी आयु अल्प रह गयी है इसीलिए तो वह कुवचन कह्‌ रहा है ॥६९॥ 
तदनन्तर अत्यन्त भयभीत दूतने जाकर सब समाचार दशाननको सुनाये और दुःसह 
तेजके धारक उस दशाननके क्रोधको वृद्धिगत किया ॥७०॥ वह बड़ी शीघ्तासे तैयार हो सेना 
साथ ले किष्किन्धपुरकी ओर चला सो ठीक ही है क्योंकि उसकी रचना अहंकारके परमाणुओंसे 
ही हुई थी ॥७९॥ तदनन्तर आकाशको आच्छादित करनेवाला शन्रुदळका कल-कल शब्द सुनकर 
युद्ध करनेमें कुशल बालिने महलसे बाहर निकळनेका मन किया ॥७२॥ तब क्रोधसे प्रज्वलित बालि- 
को सागरवृद्धि आदि नीतिज्ञ मन्त्रियोंने वचनरूपी जलके द्वारा इस प्रकार शान्त किया कि हे देव! 
अकारण युद्ध रहने दो, क्षमा करो, युद्धके प्रेमी अनेकों राजा अनायास ही क्षयको प्राप्त हो चुके 
हैं ॥७३-७४॥। जिन्हें अकंकीतिकी भुजाओंका आलम्बन प्राप्त था तथा देव भी जिनकी रक्षा कर 
रहे थे ऐसे अष्टचन्द्र विद्याधर जयकुमारके बाणोंके समूहसे क्षयको प्राप्त हुए थे ॥७५॥ साथ ही 
जिसे देखना कठिन था, तथा जो उत्तमोत्तम तलवार और गदाओंको धारण करनेवाली थी ऐसी 
बहुत भारी सेना भी नष्ट हुई थी इसलिए संशयकी अनुपम तराजूपर आरूढ होना उचित नहीं 
है ॥७६॥ मन्त्रियोंके वचन सुनकर बालीने कहा कि यद्यपि अपनी प्रशंसा करना उचित नहीं है 
तथापि हे मन्त्रिणो ! यथार्थ बात आप लोगोंको कहता . हुँ ॥७७॥ मैं सेनासहित दशाननको 
अकुटिरूपी लताके उत्क्षेपमात्रसे बायें हस्ततलकी चपेटसे ही चूर्ण करनेमें समथं हूँ |७८॥ फिर 


१. भाषसे म., ख., क. । २. दुःप्रेक्ष: म. । ३. गृहाण म. । ४. भोती म.। ५. क्रोधः म. । ६. मेघस्वर- 


शरोत्करेः ख., जयकुभारबाणसमुहेः । ७ 
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किं तहिं दारणं कृत्वा क्रोधाग्निज्वलितं मनः । कर्मणा येन लभ्यन्ते भोगाः क्षणविनइ्वराः ॥७९॥ 
प्राप्य तान्‌ कदलीस्तम्भनिस्सारान्‌ सोहवाहिताः । पतन्ति नरके जीवा महादुःखमहाकुले ॥८०॥ 
हिंसित्वा जन्तुसंधातं नितान्तं प्रियजीबितम्‌ । दुःखं कृतसुखाभिख्यं प्राप्यते तेन को गुणः ॥८१॥ 
अरघट्टघटीयन्त्रसदुश्ाः प्राणधारिणः । शइवद्धवमहाकूपे ्रमन्त्यत्यन्तदुःखिताः ॥८२॥ 

पादद्वयं जिनेन्द्राणां मवनिगंसकारणम्‌ । प्रणम्य कथमन्यस्य क्रियते प्रणतिमंया ॥८३॥ 

प्रबुद्धेन सता चेयं कृता संस्था मया पुरा । अन्यं न प्रणमामीति जिनपादाब्जयुग्मतः ॥८४॥ 

भङ्ग करोमि नास्थाया न च प्राणिनिपातनम्‌ । गृह्णामि संगनिरसुक्तां प्रचज्यां सुक्तिदायिनीम्‌ ॥८५॥ 
यौ करो चरनारीणां कृतौ स्तनतटोचितो । सुज चालिङ्गितौ चारुरत्नकेयूरलक्षणौ ॥८६॥ 

अरातेयेः प्रयुङ्क्ते तौ पुरुषो5अलिबन्धने । ऐश्वय कीदृशं तस्य जीवितं वा हृतात्मनः॥८७॥ 
इत्युक्स्वाहूय सुग्रीवसुवाच शशु बाळक । कुरु तस्य नमस्कारं मा वो राञ्यप्रतिष्टितः ॥८८॥ 
स्वसारं यच्छ सा वास्मै न ममानेन कारणम्‌ । एषोऽस्मि निर्गतोऽद्येव पथ्यं यत्तव तत्कुरु ॥८९॥ 
इत्युक्त्वा निगेतो गेहाद्‌ बभूव च निरम्बरः । पाइवं गगनचन्द्रस्य गुरोगुंणगरीयसः ॥९०॥ 
परमाथहितस्वान्तःसंप्राप्तपरमोदयः । एकभावरतो वीरः सम्यग्दशननिमंलः ॥९१॥ 
सम्यग्ज्ञानाभियुक्तात्मा सम्प्रकचारित्रतत्परः । अनुप्रेक्षाभिरात्मानं भावयन्मोहवजितः ॥९२॥ 


AAAS 


~~ 


फिर कठिन मनको क्रोधाग्निसे प्रज्वलित किया जाये तो कहना ही क्या है? फिर भी मुझे उस 
कर्मकी आवश्यकता नहीं जिससे कि क्षण-भंगुर भोग प्राप्त होते हैं ॥७९॥ मोही जीव केलाके स्तम्भ- 
के समान निःसार भोगोंको प्राप्त कर महादुःखसे भरे नरकमें पड़ते हैं ॥८०॥ जिन्हें अपना जीवन 
अत्यन्त प्रिय है ऐसे जीवोंके समूहको मारकर सुख नामको धारण करनेवाला दुःख ही प्राप्त होता 
है, अतः उससे क्या लाभ है ? ॥८१॥ ये प्राणी अरहट (रहट) की घटीके समान अत्यन्त दुःखी होते 
हुए संसाररूपी कूपमें निरन्तर घूमते रहते हैं ॥८२॥ संसारसे निकलनेमें कारणभूत जिनेन्द्र 
भगवानुके चरण युगलको नमस्कार कर अब मैं अन्य पुरुषके लिए नमस्कार केसे कर सकता हूँ ? 
॥८३॥ जब पहले मुझे सम्यग्जञान प्राप्त हुआ था तब मैंने प्रतिज्ञा की थी कि में जिनेन्द्रदेवके चरण- 
कमलोके सिवाय अन्य किंसीको नमस्कार नहीं करूँगा ॥८४॥ मैं न तो इस प्रतिज्ञाका भंग करना 
चाहता हूँ ओर न प्राणियोंकी हिसा ही । में तो मोक्ष-प्रदान करनेवाली निग्र॑न्थ दीक्षा ग्रहण करता 
हूँ ॥८५॥ जो हाथ उत्तमोत्तम खियोंके स्तनतटका स्पश करनेवाले थे तथा मनोहर रत्नमयी 
बाजूबन्दोंसे सुशोभित जो भुजाएँ उत्तमोत्तम ख्ियोंका आलिंगन करनेवाली थीं उन्हें जो मनुष्य 
दत्रुओंके समक्ष अंजलि बाँधनेमें प्रयुक्त करता है उस अधमका ऐश्वर्य कैसा ? और जीवन केसा ? 
॥८६-८७॥ इस प्रकार कहकर उसने छोटे भाई सुग्रीवको बुलाकर कहा कि है बालक ! तू राज्यपर 
प्रतिष्ठित होकर दशाननको नमस्कार कर अथवा न कर ओर इसके लिए अपनी बहन दे अथवा 
न दे, मुझे इससे प्रयोजन नहीं । में तो आज ही घरसे बाहर निकलता हूँ । जो तुझे हितकर मालूम 
हो वह कर ॥८८-८९॥ इतना कहकर बाली घरसे निकल गया और गुणोंसे श्रेष्ठ गगनचन्द्र 
गुरुके समीप दिगम्बर हो गया ॥९०॥ अब तो उसने अपना मन परमार्थमें ही लगा रखा था। 
उसे अनेक ऋद्धि आदि अभ्युदय प्राप्त हुए थे । वह एक शुद्ध भावमें ही सदा रत रहता था, परी- 
षहोंके सहन करनेमें शूरवीर था, सम्यग्दर्शनसे निमँल था अर्थात्‌ शुद्ध सम्यग्दृष्टि था, उसको आत्मा 
सदा सम्यग्ज्ञानमें लीन रहती थी, वह सम्यक्‌ चारित्रमें तत्पर रहता था और मोहसे रहित हो 
अनुप्ेक्षाओंके द्वारा आत्माका चिन्तवन करता रहता था ॥९१-९२॥ सूक्ष्म जीवोंसे रहित तथा 
निर्मल आचारके धारी महामुनियोंसे सेवित धर्माराधनके योग्य भूमियोंमें ही वह विहार करता था। 


~~~ 


१, क्रोधारिंति जवलितं म. । २. अरहट्ट ब. । ३. सदृशं ख., सदृशे म.। 
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सूक्ष्मासु मद्वियुक्तासु धर्मानुगुणभूमिषु । सुनिभिर्विमलाचारः सेवितासु महात्मभिः ॥९३॥ 
विहरन्‌ सबंजीवानां दयमानः पिता यथा । बाह्येन तपसान्तःस्थं वद्धयन्‌ सततं तपः ॥९४॥ 
आवासतां महद्धींनां परिप्राप्तः प्रशान्तधीः । तपःश्रिया परिष्वक्तः परया कान्तदशनः ॥९५॥ 
उच्चैरुच्चेगुंणस्थानसोपानारोहणोद्यतः । मिन्नाध्यात्माखिलग्रन्धग्रन्धिग्रेन्थविचजितः ॥९६॥ 
श्रतेन सकलं पइयन्‌ कृत्याकृत्यं महागुणः । महासंवरसंपन्नः शातयन्‌ कमंसंततिम्‌ ॥९७॥ 
प्राणधारणमात्राथ भुञ्जानः सूत्रदेशितम्‌ । धर्माथ धारयत्‌ प्राणान्‌ घम मोक्षा्थेमर्जयन्‌ ॥९८॥ 
आनन्दं भव्यलोकस्य कुवेन्नुत्तमविक्रमः । चरितेनोपमानत्वं जगामासो तपस्विनाम्‌ ॥९९॥ 
दशग्रीवाय सुग्रीवो वितीय श्रीप्रभां सुखी । चकारानुमतस्तेन राञ्यमागतमन्वयात्‌ ॥१००॥ 
विद्याधरकुमार्यो या द्यावाभूमौ मनोहराः। दशाननः समस्तास्ताः परिणिन्ये पराक्रमात्‌ ॥१०१॥ 

नित्यालोकेऽथ नगरे नित्यालोकस्य देहजाम्‌। श्रीदेवीरब्धजन्मानं ` नाम्नारत्नावली सुताम्‌ ॥१०२॥ 
उपयम्य पुरीं यातो निजां परमसंमदः । नमसा मुकुटन्यस्तरत्नररिमविराजिना ॥१०३॥ 

सहसा पुष्पकं स्तम्ममारमानसचञ्चलम्‌ । मेरोरिव तटं प्राप्य सुमहद्वायुमण्डल म्‌ ॥१०४॥ 
तस्योच्छिन्नगतेः शब्दे भग्ने घण्टादिजन्मनि । चेळक्ष्यादिव संजातं सौनं पिण्डिततेजसः ॥ १०५॥ 
अग्नप्रवृत्तिमालोक्य विमानं कैकसीसुतः । कः कोऽत्र भो इति क्षिप्रं बभाण क्रोधदीपितः ॥१०६॥ 
मारीचस्तत आचक्षो सवंत्ृत्तान्तकोविदः । शणु देवेष कैलासे स्थितः प्रतिमया मुनिः ॥।१०७॥ 


वह जीवोंपर पिताके समान दया करता था। बाह्य तपसे अन्तरंग तपको निरन्तर बढ़ाता रहता 
था ॥९३-९४॥ बड़ी-बड़ी ऋद्धियोंको आवासताको प्राप्त था अर्थात्‌ उसमें बड़ी-बड़ी ऋद्धियाँ 
निवास करती थी, प्रशान्त चित्त था, उत्कृष्ट तपरूपी लक्ष्मीसे आलिगित था, अत्यन्त सुन्दर था 
॥९५॥ ऊचे-ऊचे गुणस्थानरूपी सीढ़ियोंके चढ़नेमें उद्यत रहता था, उसने अपने हृदयमें समस्त 
ग्रन्थोकी ग्रन्थियाँ अर्थात्‌ कठिन स्थल खोल रखे थे, समस्त प्रकारके परिग्रहसे रहित था ॥९६॥ वह 
शाख्नके द्वारा समस्त कृत्य ओर अकृत्यको समझता था । महागुणवान्‌ था, महासंवरसे युक्त था, और 
कर्मोकी सन्ततिको नष्ट करनेवाला था ॥९७॥ वह प्राणोंकी रक्षाके लिए ही आगमोक्त विधिसे 
आहार ग्रहण करता था, धर्मके लिए ही प्राण धारण करता था और मोक्षके लिए ही धर्मका अर्जन 
करता था ।।९८। वह्‌ भव्य जीवोंको सदा आनन्द उत्पन्त करता था, उत्कृष्ट पराक्रमका धारी था 
और अपने चारित्रसे तपस्वीजनोंका उपमान हो रहा था ॥९९। 

इधर सुग्रीव दशाननके लिए श्रीप्रभा बहून देकर उसकी अनुमतिसे सुखपूर्वक वंशपरम्परा- 
गत राज्यका पालन करने लगा ॥१००॥ पृथ्वीपर विद्याधरोंकी जो सुन्दर कुमारियाँ थीं दशाननने 
अपने पराक्रमसे उन सबके साथ विवाह किया ॥१०१॥ अथानन्तर एक बार दशानन नित्यालोक 
नगरमें राजा नित्यालोककी श्रीदेवीसे समुत्पन्न रत्नावली नामकी पुत्रीको विवाह कर बड़े हष॑के 
साथ आकाशमागंसे अपनी नगरीकी ओर आ रहा था । उस समय उसके मुकुटमें जो रत्न लगे थे 
उनको किरणोंसे आकाश सुशोभित हो रहा था ॥१०२-१०३॥ जिस प्रकार बड़ा भारी वायुमण्डल 
भेरुके तटको पाकर सहसा रुक जाता है उसी प्रकार मतके समान चंचल पुष्पक विमान सहसा रुक 
गया ॥१०४॥ जब पुष्पक विमानकी गति रुक गयी और घण्टा आदिसे उत्पन्न होनेवाला शब्द भंग 
हो गया तब ऐसा जान पड़ता था मानो तेजहीन होनेसे लज्जाके कारण उसने मौन ही ले रखा था 
॥१०५॥ विमानको रुका देख दशाननने क्रोधसे दमकते हुए कहा कि अरे यहाँ कौन है? कौन है? 
॥१०६॥ तब सर्व वृत्तान्तको जाननेवाले मारीचने कहा कि हे देव! सुनो, यहाँ केलास पर्वत पर 


१. सूक्ष्मप्राणिरहितासु । २. तपसान्तस्थं म. । ३. परिक्रमात्‌ म. । ४. रम्भावलीं म. । ५. विराजिताम्‌ म. । 


६. जगाम । ७. शब्दभस्ने । 
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आदित्याभिसुखस्तस्य करानात्मकरैः किरन्‌ । समे शिलातले रत्नस्तम्भाकारो$वतिष्टते ॥१०८॥ 
कोऽप्ययं सुमहान्‌ वीरः सुघोरं धारयंस्तपः । मुक्तिमाकाङक्षति क्षिप्रं ब्त्तान्तोऽयसतोऽभवत्‌ ॥१०९॥ 
निवतंयाम्यतो देशाद्विमानं निर्विकम्बितम्‌ । मुनेरस्य प्रभावेण यावन्नायाति खण्डशः ॥११०॥ 
श्रुत्वा मारीचचचनमथ कैलासभूधरम्‌ । ईक्षाञ्चक्रे यमध्वंसः स्वपराक्रमगर्वितः ॥१,११॥ 
नानाधातुसमाक्रीणं 'गणेयुक्त सहस्रशः । सुबणंघटनारम्यं पदपङ्क्तिभिराचितम्‌ ॥११२॥ 
प्रकृत्यचुगतैर्युक्तं विकारैविल संयुतम्‌ । स्वरैवेहुविधैः पूर्ण लब्धव्याकरणोपमम्‌ ॥११३॥ 

तीक्ष्णेः शिखरसंघातेः खण्डयन्त मिवौम्बरम्‌ । उत्सपेच्छीकरे: स्पष्टं हसन्तमिव निं रैः ॥१३४॥ | 
मकरन्दसुरामत्तमधुब्रतपरेधितर्म्‌ । शालौघवितताकाशं नानानोकहसंकुलम्‌ ॥११५॥ 
सवर्तुजमनोहारिकुसुमादिभिराचितम्‌ । चर्मरमोदवस्सच्वसहस्रस ढुपत्यकम्‌ ॥११६॥ 
औषधत्रासदूरस्थव्यालजारसमाकुलम्‌ । मनोहरेण गन्धेन दधतं यौवनं सदा ॥११७॥ 
शिलाविस्तीणंहृदयं स्थूलगृक्ष महाभुजम्‌ । गुहागम्भीरवदनमपू्वपुरुपाकृतिम्‌ ॥११८॥ 


एक मुनिराज प्रतिमा योगसे विराजमान हैं ॥१०७॥ ये सूर्यके सम्मुख विद्यमान हैं और अपनी 
किरणोंसे सूर्यकी किरणोंको इधर-उधर प्रक्षिप्त कर रहे हैं। समान शिलातलपर ये रत्नोंके स्तम्भके 
संमान अवस्थित हैं ॥१०८॥ घोर तपश्चरणको धारण करनेवाले ये कोई महान्‌ वीर पुरुष हैं और 
शीघ्र ही मोक्ष प्राप्त करना चाहते हैं। इन्हींसे यह वृत्तान्त हुआ है ॥१०९॥ इन मुनिराजके प्रभावसे 
जबतक विमान खण्ड-खण्ड नहीं हो जाता है, तबतक शीघ्र ही इस स्थानसे विमानको लोटा लेता 
हूँ ॥११०॥ अथानन्तर मारीचके वचन सुनकर अपने पराक्रमके गवंसे गवित दशाननने केलास 
पर्वंतकी ओर देखा॥१११॥ वह कैलास पर्वत व्याकरणकी उपमा प्राप्त कर रहा था क्योंकि जिस 
प्रकार व्याकरण भू आदि अनेक धातुओं से युक्त है उसी प्रकार वह पर्वंत भी सोना-चाँदी अनेक 
धातुओंसे युवत था । जिस प्रकार व्याकरण हजारों गणों-शब्द-समूहोंसे युक्त है उसी प्रकार वह 
पर्वंत भी हजारों गणों अर्थात्‌ साधु-समूहोसे युवत था। जिस प्रकार व्याकरण सुवणं अर्थात्‌ 
उत्तमोत्तम वर्णोकी घटनासे मनोहर है उसी प्रकार वह पवंत भी सुवर्ण अर्थात्‌ स्वर्णकी घटनासे 
मनोहर था। जिस प्रकार व्याकरण पदों अर्थातु सुबन्त तिङन्तरूप शब्दसमुदायसे युक्त है उसी 
प्रकार वह पर्वत भी अनेक पदों अर्थात्‌ स्थानों या प्रत्यन्त पर्वंतों अथवा चरणचिह्वाँसे युक्त था 
॥११२॥ जिस प्रकार व्याकरण प्रकृति अर्थात्‌ मूल शब्दोंके अनुरूप विकारों अर्थात्‌ प्रत्ययादिजन्य 
विकारोंसे युक्त है उसी प्रकार वह पत्रत भी प्रकृति अर्थात्‌ स्वाभाविक रचनाके अनुरूप विकारोंसे 
युक्त था । जिस प्रकार व्याकरण विल अर्थात्‌ मूलसुत्रोंसे युक्त है उसी प्रकार वह पर्वत भी विल 
अर्थात्‌ ऊषरपुथिवी अथवा गर्तं आदिसे युक्त था । और जिस प्रकार व्याकरण उदात्त-अनुदात्त- 
स्वरित आदिं अनेक प्रकारके स्वरोंसे पूर्ण है उसी प्रकार वह पर्वत भी अनेक प्रकारके स्वरों 
अर्थात्‌ प्राणियोंके शब्दोंसे पूणं था ॥११३॥ वह अपने तीक्ष्ण शिखरोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो 
आकाशके खण्ड ही कर रहा था । और ऊपरकी ओर उछलते हुए छींटोंसे युक्त निर्झरोंसे ऐसा 
जान पड़ता था मानो हँस ही रहा हो ॥११४॥ मकरन्दरूपी मदिरासे मत्त श्रमरोंके समूहसें वह्‌ 
पर्वत कुछ बढ़ता हुआ-सा जान पड़ता था । शालाओंके समूहसे उसने आकाशको व्याप्त कर रखा 
था। साथ ही नाना प्रकारके वृक्षोंसे व्याप्त था ॥११५॥ वह सर्व ऋतुओंमें उत्पन्न होनेवाले 
पुष्प आदिसे व्याप्त था तथा उसकी उपत्यकाओंमें हर्षसे भरे हजारों प्राणी चलते-फिरते दिख 
रहे थे ॥११६॥ वह पर्वत औषधियोंके भयसे दूर स्थित सर्पोके समूहसे व्याप्त था तथा मनोहर 
सुगन्धिसे ऐसा जान पड़ता था मानो सदा यौवनको ही धारण कर रहा हो ॥११७॥ बड़ी-बड़ी 
१. गुणे -ब. । २. विलमु-उपरं मुलसूत्रै च ( टिप्पणम्‌ ) । ३. -मिवाधरम्‌ म. । ४, परिस्थितम्‌ ख. । 
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२१६ पद्मपुराणे 


जञरत्पयोधराकारतटसंघातसंकटम्‌ । क्षीरेणेव जगरसवं क्षालयन्तं करोव्करेः ॥११९॥ 
क्चिद्विश्रव्धसंसुतम्रगाधिपद्रीसुखम्‌ । कृचित्सुप्तशयुरवासवाताघ्रूणितपादपस्‌ ॥१२०॥ 
कृचित्परिस रक्री डव्कुरङ्गककदस्बकम्‌ । क्वचिन्मत्तद्विपत्रातकलिताधित्यकावनस्‌ ॥१२१॥ 
क्कचिस्पुङकिताकारं प्रसूनप्रकराचितम्‌। ककचिदृक्षसटामारेरुद्धतै मींपणाक्ृतिम्‌ ॥१२२॥ 
क्वाचित्पदावनेनेव युक्तं शाखार्गाननेः । कृचित्खंड्गिक्षतस्यन्दिसालादिसुरभीकृतम्‌ ॥१२३॥ 
क्चिद्विद्युल्कताहिल्टेसंभवदघनसंततिम्‌ । कचिद्दिवाकराकारशिखेरोद्ययोतिताम्बरम्‌ ॥१२४॥ 
पाण्डुकस्येव कुर्वाणं विजिगीषां कचिद्ठनेः । सुरभिप्रसवो त्तङ्गविस्तीर्णं घनपादपैः ॥१२५॥ 
अवतीर्णश्च तन्रासावपइयत्तं महामुनिम्‌ । ध्यानार्णवसमाविष्टं तेजसाबद्धमण्डलम्‌ ॥१२६॥ 
आशाकरिकराकारप्रल म्बितभुजद्वयम्‌ । पन्नगाभ्यामिवारिछिष्टं महाचन्दनपादपम्‌ ॥१२७॥ 
आतापनशिलापीठमस्तकस्थं सुनिश्चलम्‌ । कुर्वाणं प्राणिविषयं संशयं प्राणधारिणम्‌ ॥१२८॥ 
ततो बालिरसावेष इति ज्ञास्वा दशाननः । अतीतं संस्मरन्‌ वैरं जज्वाळ क्रोधवह्विना ॥१२९॥ 
बद्धवा च भृकुटी भीमां दशेष्ठः प्रखरस्वरः । बभाण भासुराकारो सुनिमेवं सुनिमंयः ॥१३०॥ 
__ अहो शोमनमार्धं त्वया कतुमिद तपः । यदद्याप्यमिमानेन विमानं स्तम्भ्यते मम ॥१३१॥ 
शिलाएँ ही उसका लम्बा-चौड़ा वक्षःस्थल था, बड़े-बड़े वृक्ष ही उसकी महाभुजाएँ थीं और गुफाएँ 
ही उसका गम्भीर मुख थीं, इस प्रकार वह पर्वत अपूर्व पुरुषकी आकृति धारण कर रहा था 
॥११८॥ वह शरद्कऋतुके बादलोंके समान सफेद-सफेद किनारोंके समूहसे व्याप्त था तथा 
किरणोंके समूहसे ऐसा जान पड़ता था मानो समस्त संसारको दूधसे ही धो रहा हो ॥११९॥ 
कहीं उसकी गुफाओमें सिंह निःशंक होकर सो रहे थे और कहीं सोये हुए अजगरोंकी इवासो- 
च्छवासकी वायुसे वृक्ष हिल रहे थे॥१२०॥ कहीं उसके किनारोंके बनोंमें हरिणोंका समूह 
क्रीड़ा कर रहा था ओर कहीं उसकी अधित्यकाके वनोमें मदोन्मत्त हाथियोंके समूह स्थित थे 
॥१२१॥ कहीं फूलोके समूहसे व्याप्त होनेके कारण ऐसा जान पड़ता था मानो उसके रोमांच ही 
उठ रहे हों और कहीं उद्धत रीक्षोंकी लम्बी-लम्बी सटाओंसे उसका आकार भयंकर हो रहाथा 
॥१२२॥ कहीं बन्दरोंके लाल-लाल मुँहोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो कमलोंके वनसे ही युक्‍त हो 
और कहीं गेंडा-हाथियोंके द्वारा खण्डित साल आदि वृक्षोंसे जो पानी झर रहा था उससे सुगन्ध 
फैल रही थी ॥१२३॥ कहीं बिजलीरूपी लताओंसे आलिगित मेघोंकी सन्तति उत्पन्न हो रही थी 
ओर कहीं सूर्यके समान देदीप्यमान शिखरोंसे आकाश प्रकाशमान हो रहा था ॥१२४॥ जिनके 
लम्बे-चोड़े सघन वृक्ष सुगन्धित फूलोंसे ऊँचे उठे हुए थे ऐसे वनोंसे वह पर्वत ऐसा जान पड़ता था 
मानो पाण्ड्कवतको जीतना ही चाहता हो ॥१२५॥ दशाननने उस पर्वंतपर उतरकर उन 
महामुनिके दर्शन किये वे महामुनि ध्यातरूपी समुद्रमें निमग्न थे और तेजके द्वारा चारों ओर 
मण्डल बाँध रहे थे ॥१२६॥ दिग्गजोंके शुण्डादण्डके समान उनकी दोनों -भुजाएँ नीचेकी ओर . 
लटक रही थीं और उनसे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो सर्पोसे आवेष्टित चन्दनका बड़ा वृक्ष ही हो 
॥१२७॥ वे आतापन योगमें शिलापीठके ऊपर निश्चल बेठे थे और प्राणियोंके प्रति ऐसा संशय 
उत्पन्न कर रहे थे कि ये जीवित हैं भी या नहीं ॥१२८॥ तदनन्तर यह बालि हे! ऐसा जानकर 
दशानन पिछले वेरका स्मरण करता हुआ क्रोधाग्निसे प्रज्वलित हो उठा ॥१२९॥ जो ओंठ चबा 
रहा था, जिसकी आवाज अत्यन्त कर्कश थी, और जो अत्यन्त देदीप्यमान आकारका धारक 
था ऐसा दशानन भ्रकुटी बांधकर बड़ी निर्भयताके साथ मुनिराजसे कहने लगा ॥१३०॥ कि 
अहो ! तुमने यह बडा अच्छा तप करना प्रारम्भ किया है कि अब भी अभिमानसे मेरा विमान 


१. परिसरत्‌ म. । २. वनेनेव म. । ३. खिङ्गक्कतस्यन्दि म. । खङ्िक्रतस्पर्श ब. । ४. संभवध्वनिसन्तति म. । 
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नवमं पं २१७ 


क्व धर्म: क्व च संक्रोधो वृथा श्राम्यसि दुर्मते । इच्छस्येकत्वमाधातुमस्रतस्य विषस्य च ॥१३२॥ 
तस्मादपनयाम्येनं दुपेमद्य तवोद्धतम्‌ । कैलासनगमुन्मूल्य क्षिपाम्यधौ समं त्वया ॥१३३॥ 
ततोऽसौ सर्वविद्यामि्ध्याताभिस्तरक्षणादूब्रतः । विकृत्य सुमहद्रूपं सुरेन्द्र इव मीषणम्‌ ॥१३४॥ 
सहाबाहुवनेनान्धंध्वान्तं कृत्वा समन्ततः । प्रविष्टो धरणीं भित्वा पातालं पातकोद्यतः ॥१३५॥ 
आरेभे च ससुद्धतु' सुजैमूरिपराक्रमः । क्रोधप्रचण्डरक्ताक्षो हुङ्कारमु खराननः ॥१३६॥ 

ततो विषकणक्षेपिलम्ब्रमानोरगाधरः । केस रिक्रमसंप्राप्तश्रइयन्मत्तमतङ्गजः ॥१३७॥ 
संश्ान्तनिश्चलोत्कणं सारङ्गककदम्वकः । स्फुटितो हेश-निष्पीतत्रुटिताखिलनिझेरः ॥१३८॥ 
प्यस्यदुद्धतारावमहानोकहसंहतिः । स्फुटीक्ृतशिलाजालसन्धिशब्दैः सुदु ःस्वरः ॥१३९॥ 
पतद्विकटपाषाणरवापूरित विष्टपः । चलितश्चालयन्‌ क्षोणीं भ्र कैलासपरवंतः ॥१४०॥ 
स्फुटितावनिपीताम्बुः प्राप शोषं नदीपतिः । ऊहुः स्वच्छतया मुक्ता विपरीतं समुद्रगाः ॥१४१॥ 
त्रस्ता व्यलोकयन्नाशाः प्रमथाः एथुविस्मयाः । कि किमेतदहो हा-हा-हुँ-हीति प्रसृतस्वराः ॥१४२॥ 
जहरप्सरसो भीता लताप्रवरमण्डपम्‌ । वयसां निवहाः प्राप्ताः कृतकोलाहला नभः ॥१४३॥ 
पावालादुत्थितैः कररदृहासैरनन्तरैः । दृशवक्त्रैः समं दिग्भिः पुस्फोटे च नभस्तलम्‌ ॥१४४॥ 


रोका जा रहा है ॥१३१॥ धमं कहाँ और क्रोध क्रहाँ ? अरे दुबुंद्धि ! तू व्यर्थं ही श्रम कर रहा 
है और अमुत तथा विषको एक करना चाहता है ॥१३२। इसलिए मैं तेरे इस उद्धत अहंकार- 
को आज ही नष्ट किये देता हूँ । तू जिस केलास पर्वंतपर बैठा है उसे उखाड़कर तेरे ही साथ 
अभी समुद्रमें फेंकता हूँ ॥१३३॥ तदनन्तर उसने समस्त विद्याओंका ध्यान किया जिससे आकर 
उन्होंने उसे घेर लिया । अब दशाननने इन्द्रके समान महाभयंकर रूप बनाया ओर महाबाहु- 
रूपी वनसे सब ओर सघन अन्धकार फैलाता हुआ वह पृथिवीको भेदकर पातालमें प्रविष्ट हुआ। 
पाप करनेमें वह उद्यत था ही ॥१३४-१३५॥ तदनन्तर क्रोधके कारण जिसके तेत्र अत्यन्त 
लाल हो रहें थे, और जिसका मुख क्रोधसे मुखरित था ऐसे प्रबल पराक्रमी दशाननने अपनी 
भुजाओंसे केलासको उठाना प्रारम्भ किया ॥१३६॥ आखिर, पृथिवीको अत्यन्त चंचल करता 
हुआ कैलास पर्वत स्वस्थानसे चलित हो गया। उस समय वह केळास विषकणोंको छोड़नेवाले 
लम्बे-लम्बे लटकते हुए साँपोंको धारण कर रहा था । सिंहोंकी चपेटमें जो मत्त हाथी आ फसे 
थे वे छूटकर अलग हो रहे थे । घबड़ाये हुए हरिणोंके समूह अपने कानोंको ऊपरकी ओर निश्चल 
खड़ा कर इधर-उधर भटक रहे थे । फटी हुई पृथिवीने झरनोंका समस्त जळ पी लिया था इस- 
लिए उनकी धाराएँ टूट गयी थीं । बड़े-बड़े वृक्षोंका जो समूह टूट-टूटकर चारों ओर गिर रहा 
था उससे बड़ा भारी शब्द उत्पन्न हो रहा था । शिलाओंके समूह चटककर चट-चट शब्द कर 
रहे थे इससे वहाँ भयंकर शब्द हो रहा था। और बड़े-बड़े पत्थर टूट-टूटकर नीचे गिर रहे थे 
तथा उससे उत्पन्न होनेवाले शब्दोंसे समस्त लोक व्याप्त हो रहा था ॥१३७-१४०॥ विदीर्ण पृथिवीने 
समुद्रका सब जल पी लिया था इसलिए वह सूख गया था। समुद्रकी ओर जानेवाली नदियाँ 
स्वच्छतासे रहित होकर उलटी बहने लगी थीं ॥१४१॥ प्रमथ लोग भयभीत होकर दिशाओंकी 
ओर देखने लगे तथा बहुत भारी आइचर्यमें निमग्न हो 'यह क्या है ? क्या है? हा-हा-हुँ-ही आदि 
शब्द करने लगे ।।१४२॥ अप्सराओंने भयभीत होकर उत्तमोत्तम लताओंके मण्डप छोड़ दिये भौर 
पक्षियोंके समूह कलकल शब्द करते हुए आकाशमें जा उड़े ॥१४३॥ पातालसे लगातार निकलने- 
वाले दशाननके दसमुखोंकी अट्रहाससे दिशाओंके साथ-साथ आकाश फट पड़ा ॥१४४॥ 


१. महावायुवनेनाथ म. । २. निस्फीत ख.। ३. स्वैः सदुश्चरः म, । ४. भुबत्वा म, । ५. मण्डपात्‌ म. । 
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ततः संवर्तकाभिख्यवायुनेवाकुलीकृते । भुवने भगवान्‌ बालिरवधिज्ञातराक्षसः ।।१४५॥ 

अप्राप्तः पीडनं स्वस्य धीरः कोपविवर्जितः । तथावस्थितसर्वाङ्गञ्चेतसीदं न्यवेशयत्‌ ॥ १४६॥ 
कारितं भरतेनेदं जिनायतनमुत्तमम्‌ । सवरत्नमयं तुङ्गं बहुरूपविराजितम्‌ ॥१४७।॥। 

प्रत्यहं भक्तिसंयुक्तैः कृतपूजं सुरासुरेः । मा विनाशि चलत्यस्मिन्‌ पव॑ते भिन्नपवंणि ॥१४८॥ 
ध्यात्वेति चरणाडुष्टपीडितं गिरिमस्तकम्‌ । चकार शोभनध्यानाददूरीकृतचेतनः ॥१४९॥ 

ततो महाभराक्रान्तभग्नवाहुवनो भ्रुशाम्‌ । दुःखाकुलइचलद्र क्तस्पष्टमञ्जुळलो चनः ।।१५०॥ 
भग्नमौलिशिरोगाढ निविष्टधरणीधरः । निमजद्भूतरन्यस्तजा बुनिर्भुग्नजङ्घकः ॥१७१॥। 

सद्यः प्रगलितस्वेदधाराधौतरसातलः । बभूव संकुचद्गात्रः कूर्माकारो दशाननः ॥१७२॥ 

रवं च सवेयत्नेन कृत्वा रावितवात्‌ जगत्‌ । यतस्ततो गतः पञ्चाद्रावणाख्यां समस्तगाम्‌॥ १५३।। 
शरुत्वा त दीनभारावं स्वामिनः पूर्वेमश्चुतम्‌ । विद्याधरवधूलोको बिललाप समाकुलः ॥१७४॥ 
मूढाः संनदूघुमारब्धाः संश्रान्ताः सचिवा वृथा । पुनः पुनः स्खळदवाचो गृहीतगलदायुधाः ॥१५५॥ 
सुनिवीयंप्रभावेण सुरदुन्दु भयो ्नदन्‌ । पपात सुमनो वृष्टिः खमाच्छाद्य सषद्पदा ॥१५६॥ 
ननृतुगंगने क्रीडाशीला देवकुमारकाः । गीतध्वनिः सुरख्रीणां वंशानुगतसुद्ययों ॥ १५७॥ 


तदनन्तर जब समस्त संसार संवर्तक नामक वायुसे ही मानो आकुलित हो गया था तब 
भगवान्‌ बालो मुनिराजने अवधिज्ञानसे दशानन नामक राक्षसको जान लिया ॥१४५॥ यद्यपि 
उन्हें स्वयं कुछ भी पीड़ा नहीं हुई थी ओर पहलेकी तरह उनका समस्त शरीर निश्चल रूपसे 
अवस्थित था तथापि वे धीरवीर और क्रोधसे रहित हो अपने चित्तमें इस प्रकार विचार करने 
लगे कि ॥१४६॥ चक्रवर्ती भरतने ये नाना प्रकारके सर्वरत्नमयी ऊँचे-ऊँचे जिन-मन्दिर बनवाये 
हैं। भक्तिसे भरे सुर और असुर प्रतिदिन इनकी पूजा करते हैं सो इस पर्वंतके विचलित हो जाने- 
पर कहीं ये जिन मन्दिर नष्ट न हो जावें ॥१४७॥ ऐसा विचारकर शुभध्यानके निकट ही जिनकी 
चेतना थी ऐसे मुनिराज बालीने पवंतके मस्तकको अपने पैरके अंगूठेसे दबा दिया ।१४८-१४९॥ 
तदनन्तर जिसकी भुजाओंका वन बहुत भारी बोझसे आक्रान्त होनेके कारण अत्यधिक टूट 
रहा था, जो दुखसे आकुल था, जिसकी लाल-लाल मनोहर आंखें चंचल हो रही थीं ऐसा 
दशानन अत्यन्त व्याकुल हो गया । उसके सिरका मुकुट हूटकर नीचे गिर गया और उस नंगे 
सिरपर पर्वतका भार आ पडा । नीचे धँसती हुई पृथिवीपर उसने घुटने टेक दिये । स्थूल होनेके 
कारण उसकी जंघाएँ मांसपेशियोंमें निमग्न हो गयीं ॥१५०-१५१॥ उसके दारीरसे शीघ्र ही 
पसीनाकी धारा बह निकली ओर उससे उसने रसातलको धो दिया। उसका सारा शरीर 
कछुएके समान संकुचित हो गया ॥१५२॥ उस समय चूँकि उसने सर्व प्रयत्तसे चिल्लाकर 
समस्त संसारको शब्दायमान कर दिया था इसलिए वह पीछे चलकर सर्वत्र प्रचलित 
“रावण” इस नामको प्राप्त हुआ ॥१५३॥ रावणकी स्त्रियोंका समूह अपने स्वामीके उस 
अश्रुतपूर्वं दीन-हीन शब्दको सुनकर व्याकुल हो विलाप करने लगा ॥१५४॥ मन्त्री लोग 
किकतंव्यविमूढ़ हो गये। वे युद्धके लिए तैयार हो व्यर्थं ही इधर-उधर फिरने लगे। उनके 
बचन बार-बार बीचमें ही स्खलित हो जाते थे और. हथियार उनके हाथसे छूट जाते 
थे ॥१५५॥ भुनिराजके वीर्यके प्रभावसे देवोंके दुन्दुभि बजने लगे और ञ्रमरसहित फूलोंकी 
बृष्टि आकाशको आच्छादित कर पड़ने लगी ॥१५६॥ क्रीड़ा करना जिनका स्वभाव था ऐसे देव- 
कुमार आकाशभें नृत्य करने लगे और देवियोंकी संगीत ध्वनि वंशीकी मधुर ध्वनिके साथ सर्वत्र 


१. एष श्लोक: म. पुस्तके नास्ति र. क्षिरोगाड ब. है. सतु मं | ४, पदुन्दमयो म. । ५. सषट्पदाः म. । 
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"ततो सन्दोदरी दीना ययाचेति मुनीखरम्‌ । प्रणम्य भतृमिक्षां मे प्रयच्छादूभुतविक्रम ॥१५८॥ 
ततोऽनुकम्पयाङ्गुष्ठं महामुनिरशइरुथत्‌' । रावणोऽपि विसुच्याद्रि क्लेशकान्तारतो निरैत्‌ ॥१५९॥ 
गत्वा च प्रणतिं कृत्वा क्षमयित्वा पुनः पुनः । योगेशं स्तोतुमारव्धः परिज्ञाततपोबलः ॥१६०॥ 
जिनेन्द्रचरणौ सुक्स्वा करोमि न नमस्कृतिम्‌। अन्यस्येति त्वयोक्तं यत्सामथ्येस्यास्य तत्फलम्‌ ।।१६१।। 
अहो निश्चयसंपन्नं तपसस्ते महद्बलम्‌ । भगवन्‌ येन शक्तोऽसि त्रैलोक्यं कर्तुमन्यथा ॥१६२॥ 
इन्द्राणामपि सामथ्यमीदुशं नाथ नेक्ष्यते । यादृक्‌ वपःसमृद्धानां मुनीनामल्पयत्नजम्‌ ॥॥६३॥ 

अहो गुणा अहोरूपमहो कान्तिरहो बलम्‌ । अहो दीस्तिरहो धैर्यमहो शीलमहो तपः ॥१६४।। 
त्रेलोक्यादथ निःशेषं वस्त्वाहृत्य मनोहरम्‌ । कमभिः सुक्रताधारं शरीरं तव निर्मितम्‌ ॥१६७॥ 
सामर्थ्येनामुना युक्तस्स्यक्तवानसि यव्क्षितिम्‌ । इदमत्यद्भुतं कमं कृतं सुपुरुष त्वया ॥१६६॥ 
एवंविधस्य ते कतु' यदसाधु मयेप्सितम्‌ । तदशक्तस्य संजातं पापबन्धाय केवलम्‌ ॥१६७॥ 
धिकूशरीरमिदं चेतो वचश्च मस पापिनः । वृत्तावमिमुखं जातं यदसत्यामळं पुरा ॥१६८॥ 

भवादूशां नृरत्नानां मद्विधानां च हुर्विशाम्‌। अन्तरं विगतद्वेष मेरुसर्षपयोरिव ॥१६५॥ 

मह्मं विपद्यमानाय दत्ताः प्राणास्त्वथा मुने । अपकारिणि यस्येयं मतिस्तस्य क्रिमुच्यताम्‌ ॥१७०॥ 
श्वणोसि वेज्ि पश्यामि संसारं दुःखभावकम्‌ । पापस्तथापि निवेदं विषयेभ्यो न याम्यहम्‌ ।।१७१॥। 
पुण्यवन्तो महासत्ता मुक्तिलक्ष्मीसमीपगाः । तारुण्ये विषयांस्त्यक्त्वा स्थिता ये मुक्तिवत्मनि ॥१७२॥ 


उठने लगी ॥१५७॥ तदनन्तर मन्दोदरीने दीन होकर मुनिराजको प्रणाम कर याचना की कि हे 
अद्भुत पराक्रमके धारी ! मेरे लिए पतिभिक्षा दीजिए ॥१५८॥ तब महामुनिने दयावश पैरका 
अँगूठा ढीला कर लिया और रावण भी पर्वतको जहांका तहाँ छोड़ क्लेशरूपी अटवीसे बाहर 
निकला ॥१५९॥ तदनन्तर जिसने तपका बल जान लिया था ऐसे रावणने जाकर मुनिराजको 
प्रणाम कर बार-बार क्षमा मांगी और इस प्रकार स्तुति करना प्रारम्भ किया ॥१६०॥ कि हे पुज्य ! 
आपने जो प्रतिज्ञा की थी कि मैं जिनेन्द्रदेवके चरणोंको छोड़कर अन्यके लिए नमस्कार नहीं 
करूँगा यह उसीकी सामर्थ्यका फल है ॥१६१॥ हे भगवन्‌ ! आपके तपका महाफल निरचयसे 
सम्पन्त है इसीलिए तो आप तीन लोकको अन्यथा करनेमें समथं हैं ॥१६२॥ तपसे समृद्ध मुनियोंकी 
थोड़े हो प्रयत्नसे उत्पन्न जेसी सामथ्यं देखो जाती है हे नाथ ! वेसो सामर्थ्य इन्द्रोकी भी नहीं 
देखी जाती है ॥१६३॥ आपके गुण, आपका रूप, आपकी कान्ति, आपका बल, आपकी दीप्ति, 
आपका धैर्य, आपका शील और आपका तप सभी आश्चयंकारी हैं ॥१६४॥ ऐसा जान पड़ता है 
मानो कर्मोने तीनों लोकोंसे समस्त सुन्दर पदार्थ ला-लाकर पुण्यके आधारभूत आपके शरीरकी 
रचना की है ॥१६५ हे सत्पुरुष ! इस लोकोत्तर सामथ्यंसे युक्त होकर भी जो आपने पृथिवीका 
त्यांग किया है यह अत्यन्त आश्चर्यजनक कार्य हे ॥१६६॥ ऐसी सामर्थ्यसे युक्त आपके विषयमें जो 
मैंने अनुचित कार्य करता चाहा था वह मुझ असमर्थके लिए केवल पाप-बन्धका ही कारण हुआ 
॥१६७॥ मुझ पापीके इस शरीरको, हृदयको और वचनको धिक्कार है कि जो अयोग्य कार्य करनेके 
सम्मुख हुए ॥१६८॥ हे द्वेषरहित ! आप-जेसे नर-रत्नों और मुझ-जेसे दुष्ट पुरुषोंके बीच उतना 
ही अन्तर है जितना कि मेरु और सरसोंके बीच होता है ॥१६९॥ हे मुनिराज ! मुझ मरते हुएके 
लिए आपने प्राण प्रदान किये हैं सो अपकार करनेवालेपर जिसकी ऐसी बुद्धि है उसके विषयमें 
क्या कहा जावे ? ॥१७०॥ मैं सुनता हूँ, जानता हूँ और देखता हूँ कि संसार केवल दुःखका अनुभव 
करानेवाला है फिर भी में इतना पापी हूँ कि विषयोंसे वैराग्यको प्राप्त नहीं होता ॥१७१॥ जो तरुण 


१. एष इलोक; क. ख. पुस्तकयोर्नास्ति। २, भतृंभिक्षं म. । ३. -रशश्लथन्‌ म. । ४. दुःखाटवीतः। ५, 
वृत्तान्ताभिमुखं जातं यदसत्यमलं पुरा क. । ६, दुष्टप्रजानाम्‌ । 
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इति स्तुत्वा सुनिं भूयः प्रणम्य त्रिःप्रदक्षिणम्‌ । नितान्तं स्वं च निन्दित्वा शूत्कारसुखराननः ॥१७३॥ 
उपकण्ठं सुनेश्रैत्यभवनं त्रपयान्वितः । विरक्तो विषयासङ्गे प्रविष्टः कैकसी सुतः ॥१७४॥ 
अनाद्रेण विक्षिप्य चन्द्रहासमसिं भुवि । आद्वृतो निजनारीभिश्चक्रे जिनवराचनम्‌ ॥१७५॥ 
निष्कृष्य च स्नसातन्त्रों भुजे वीणामवीवदत्‌ । भक्तिनिभरभावश्च जगो स्तुतिशतैजिनम्‌ ॥१७६॥ 
नमस्ते देवदेवाय लोकालोकावलोकिने । तेजसातीतलोकाय कृतार्थाय महात्मने ॥१७७॥ 
त्रिलोकक्रतपूजाय नए्मोहमहारये । वाणीगोचरतासुक्तगुणसंघातधारिणे ॥१७८॥ 
महैइवयेसमेताय विमुक्तिपथदेशिने । सुखकाष्टासमृद्धाय दूरीभूतकुवस्तवे ॥ १७९॥ 
निःश्रेयसस्य भूतानां हेतवेऽभ्युदयस्य च । महाकल्याणमूलाय वेधसे सवकमणाम्‌ ॥१८०॥ 
ध्याननिदंग्धपापाय जन्मविध्वंसकारिणे । गुरवे गुरुसुक्ताय प्रणतायानतात्मने ॥१८१॥ 
आद्यन्तपरिमक्ताय संतताद्यन्तयोगिने । अज्ञातपरमार्थाय परमार्थावबोधिने ॥१८२॥ 
सवेशुन्यप्रतिज्ञाय सर्वास्तिक्योपदेश्िने । सर्वक्षणिकपक्षाय कृत्स्ननित्यत्वद्‌ दिने ॥१८३॥ 
पृथक््बैकत्वचादाय सर्वानेकान्तदेरिने । जिनेइवराय सवेस्मा एकस्मै शिवदायिने ॥१८४॥ 


अवस्थामें ही विषयोंको छोड़कर मोक्ष-मागंमें स्थित हुए हैं वे पुण्यात्मा हैं, महाशक्तिशाली है और 
मुक्तिलक्ष्मीके समीपमें विचरनेवाले हैँ॥१७२॥ इस प्रकार स्तुति कर उसने मुनिराजको प्रणाम कर 
तीन प्रदक्षिणाएँ दीं, अपने आपक्री बहुत निन्दा की और दुःखवश मुंहसे सू-सू शब्द कर रुदन किया 
॥१७३॥ मुनिराजके समीप जो जिन-मन्दिर था लज्जासे युक्त और विषयोंसे विरक्त रावण उसी- 
के अन्दर चला गया ॥१७४। वहाँ उसने चन्द्रहास नामक खड्गको अनादरसे पृर्थिवीपर फेंक दिया 
ओर अपनी स्त्रियोंसे युक्त होकर जिनेनद्रदेवकी पुजा की ॥१७५॥ उसके भाव भक्तिमें इतने लीन 
हो गये थे कि उसने अपनी भुजाकी नाड़ीरूपी तन्त्रीको खींचकर वीणा बजायी और सैकड़ों 
स्तुतियोंके द्वारा जिनराजका गुणगान किया ॥१७६॥ वह गा रहा था कि नाथ! आप देवोंके देव 
हो, लोक और अलोकको देखनेवाले हो, आपने अपने तेजसे समस्त लोकको अतिक्रान्त कर दिया 
है, आप कृतकृत्य हैं, महात्मा हैं । तीनों लोक आपकी पूजा करते हैं, आपने मोह्‌ रूपी महा शत्रुको 
नष्ट कर दिया है, आप वचनागोचर. गुणोंके समूहको धारण करनेवाले हैं। आप महान्‌ ऐश्वर्यसे 
सहित हैं, मोक्षमागंका उपदेश देनेवाले हैं, सुखकी परम सीमासे समृद्ध हैं, आपने समस्त कुत्सित 
वस्तुओको दूर कर दिया हे । भाप प्राणियोंके लिए मोक्ष तथा स्वर्गके हेतु हैं, महाकल्याणोंके मूल 
कारण हैं, समस्त कार्योके विधाता हैं । आपने ध्यानाग्निके द्वारा समस्त पापोंको जला दिया है, 
आप जन्मका विध्वंस करनेवाले हैं, गुरु हैं, आपका कोई गुरु नहीं है, सब आपको प्रणाम करते 
हैं और आप स्वयं किसीको प्रणाम नहीं करते। आप आदि तथा अन्तसे रहित हैं, आप निरन्तर 
आदि तथा अन्तिम योगी हैं, आपके परमार्थंको कोई नहीं जानता पर आप समस्त परमार्थको 
जानते हैं। आत्मा रागादिक विकारोंसे शून्य है ऐसा उपदेश आपने सबके लिए दिया है, आत्मा 
है, 'परलोक है? इत्यादि आस्तिक्यवादका उपदेश भी आपने सबके लिए दिया है, पर्यायाथिक 
नयसे संसारके समस्त पदार्थ क्षणिक हैं इस पक्षका निरूपण आपने जहाँ किया है वहाँ द्रव्याथिक 
नयसे समस्त पदार्थोंको नित्य भी आपने दिखलाया है। हमारी आत्मा समस्त' परपदार्थोसे पृथक्‌ 
अखण्ड एक द्रव्य हे ऐसा कथन आपने किया है, आप सबके लिए अनेकान्त धर्मका प्रतिपादन 
करनेवाले हैं, कमंरूप शत्रुओंको जोतनेवालोंमें श्रेष्ठ हैं, सर्व पदार्थोको जाननेवाले होनेसे स्वरूप 
हैं, अवण्ड चैतन्य पुंजके धारक होनेसे एकरूप हैं ओर मोक्ष प्रदान करनेवाले हैं अतः आपको 


१. विमुक्तपथ -म.। २. दूरोभूत-दुरीहित ब. । ३. न ज्ञातः परमार्थो यस्य स तस्म । ४. देशिने म. । ५. 


क., ब. । ६. -दशिने 
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ऋषभाय नमो नित्यमजिताय नमो नमः । संभवाय नमोऽजखमभिनन्दनरूढये ॥१८५॥ 
नमः सुमतये पद्मप्रभाय सततं नमः । सुपाइर्वाय नमः झाइत्रन्नमश्चन्द्रसमस्विषे ॥१८६॥ 
नमो$स्तु पुष्पदन्ताय शीतलाय नमो नमः । श्रेयसे वासुपूज्याय नमो लब्धात्मतेजसे ॥१८७॥ 
विमलाय नसस्त्रेधा नमोऽनन्ताय संततम्‌ । नमो धर्माय सौख्यानां नमो मूलाय शान्तये ॥१८८॥ 
नमः छुन्ुजिनेन्द्राय नमोऽरस्वामिने सदा । नमो महिलमहेशाय नमः. सुत्रतदायिने ॥१८९॥ 
अन्येभ्यश्च भविष्यद्भचो भूतेभ्यश्च सुमावतः । नमोऽस्तु जिननाथेभ्यः श्रेमणेभ्यश्च सवदा ॥१९०॥ 
नमः सम्यक्स्वयुक्ताय ज्ञानायैकान्तनाशिने । दर्शनाय नमोऽजत्रं सिद्धेभ्योऽनारतं नमः ॥१९१॥ 
पवित्राण्यक्षराण्येवं ˆ लङ्कास्वामिनि गायति । चलितं नागाराजस्य विष्टरं धरणश्रृतेः ॥१९२॥ 
ततोऽवधिक्ृतालोकस्तोपविस्तारितेक्षणः । स्फुरत्फणामणिच्छायादूरध्वस्ततमश्चयः ॥१९३॥ 
सकलामलतारेशप्रसन्नसुखशोमितः । पातालाहुद्ययौ क्षिप्रं नागराजः सुमानसः ॥१९४॥ 
विधाय च नमस्कारं जिनेन्द्राणां विधानतः । पूजां च ध्यानसंजातसमस्तद्र व्यसंपदम्‌ ॥१९५॥ 
जगाद रावणं साधो साधुगीतमिदं त्वया । जिनेन्द्र स्तुतिसंवद्धं रोमहर्षणकारणम्‌ ॥१९६॥ 
पश्य तोपेण मे जातं पुलक घनकर्कशम्‌ । पातालस्थस्य यच्छान्तर्नाद्यापि प्रतिपद्यते ॥१९७॥ 
राक्षसेशवर धन्योऽसि येः स्तौषि जिनपुङ्गवान्‌ । बलादाकृष्य भावेन त्वदीयेनाहमाहृतः ॥१९८॥ 
वरं ब्रृणीष्व तुष्टोऽस्मि तव भक्त्या जिनान्प्रति । ददाम्यमीप्सित वस्तु सद्यः कुनरदुर्लभम्‌ ॥१९९॥ 
ततः कैलासकम्पेन' प्रोक्तोऽसौ विदितो मम । धरणो नागराजस्त्वं पृष्टस्तावन्निवेदय ॥२००॥ 


नमस्कार हो ।।१७७-१८४॥ ऋषभ, अजित, सम्भव, अभिनन्दन, सुमति, पद्मप्रभ, सुपाउवं, चन्द्र- 
प्रभ, पुष्पदन्त, शीतल, श्रेयोनाथ, वासुपूज्य, विमल, अनन्त, धमं, सौख्योंके मूल कारण शान्ति- 
नाथ, कुन्थु जिनेन्द्र, अरनाथ, मल्लि महाराज और मुनिसुव्रत भगवानु इन वर्तमान तीर्थकरोंको 
मन-वचन-कायसे नमस्कार हो । इनके सिवाय जो अन्य भूत ओर भविष्यतु काल सम्बन्धी तीर्थ- 
कर हैं उन्हें नमस्कार हो । साधुओंके लिए सदा नमस्कार हो। सम्यक्त्वसहित ज्ञान और एकान्त- 
वादको नष्ट करनेवाले दर्शनके लिए निरन्तर नमस्कार हो, तथा सिद्ध परमेशवरके लिए सदा 
नमस्कार हो ॥१८५-१९१॥ लंकाका स्वामी रावण जब इस प्रकारके पवित्र अक्षर गा रहा था तब 
नागराज धरणेन्द्रका आसन कम्पायमान हुआ ॥१९२। तदनन्तर उत्तम हृदयको धारण करनेवाला 
नागराज शीघ्र ही पातालसे निकलकर बाहर आया । उस समय अवधिज्ञानरूपी प्रकाशसे उसकी 
आत्मा प्रकाशमान थी, सन्तोषसे उसके नेत्र विकसित हो रहे थे, ऊपर उठे हुए फणोंमें जो मणि 
लगे हुए थे उनको कान्तिसे वह अन्धकारके समूह दूर हटा रहा था और पुणं तथा निमँल चन्द्रमा- 
के समान प्रसन्न मुखसे शोभित था ॥१९३-१९४॥ उसने आकर जिनेन्द्र भगवानुको नमस्कार किया 
और तदनन्तर ध्यान मात्रसे ही जिसमें समस्त द्रव्यरूपी सम्पदा प्राप्त हो गयी थी ऐसी विधिपूर्वक 
पुजा की ॥१९५॥ पूजाके बाद उसने रावणसे कहा कि हे सत्पुरुष ! तुमने जिनेन्द्रदेवकी स्तुतिसे 
सम्बन्ध रखनेवाला यह बहुत अच्छा गीत गाया है। तुम्हारा यह गीत रोमांच उत्पन्न होनेका कारण 
है ॥ १९६ देखो, सन्तोषके कारण मेरे शरीरमै सघन एवं कठोर रोमांच निकल आये हैं। मैं 
पातालमें रहता था फिर भी तुझे अब भी शान्ति प्राप्त नहीं हो रही है ॥१९७॥ हे राक्षसेश्वर ! 
तु धन्य है जो जिनेन्द्र भगवानुकी इस प्रकार स्तुति करता है। तेरी भावनाने मुझे बलपूर्वक 
खींचकर यहाँ बुलाया है ॥१९८। जिनेन्द्रदेवके प्रति जो तेरी भक्ति है उससे में बहुत सन्तुष्ट हुआ 
हुँ । तू वर माँग, में तुझे शीघ्र ही कुपुरुषोंकी दुलभ इच्छित वस्तु देता हूँ ॥१९९॥। तदनन्तर 


१. श्रव॒णेभ्यश्रच म. । २. -ण्येव म. । ३. पातालस्य म, । ४, यस्तोषि म, । ५, रावणेन । 
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२२२. वद्मपु राणे 

जिनवन्दनया तुल्यं किमन्य द्विद्यते शुभम्‌ । वस्तु यप्प्रा्थयिष्येऽहं भवन्तं दातुसुयतम्‌ ॥२०१॥ 

ततो निगदितं नागपतिना श्टणु रावण । जिनेन्द्र वन्द्नात्तुल्यं कल्याणं नेव विद्यते ॥२०२॥ 

द॒दाति परिनिर्वाणसुखं या समुपासिता । 'जिननत्या तया तुल्यं न भूतं न भविष्यति ॥२०३॥ 
ततो दृशमुखेनोक्तं नास्ति चेज्िनवन्दनात्‌ । अधिकं किंत्वतः प्राप्ते तस्मिन्‌ याचे महामते ॥२०४॥। 
उक्तं च नागपतिना सत्यमेतस्सुचेष्टितम्‌। असाध्यं जिनमक्तेर्य त्सा तन्नेव विद्यते ॥२०५॥ 
त्वादृशा मादृशा ये च वासवाध्यैश्व संनिभाः । संपद्यन्ते सुखाधारा सर्व ते जिनभकि्तितः ॥२० ६॥ 
आस्तां तावदिदं स्वल्पं व्याघाति भवजं सुखम्‌ । मोक्षं लभ्यते भक्त्या जिनानामुत्तमं सुखम्‌ ॥२०७॥ 
नितान्तं यद्यपि त्यागी महाविनयसंगतः । वीर्यवानुत्तमेइवर्यो भवान्‌ गुणविभूषितः ॥२०८॥ 
मदददानं तथाप्येतत्तव मा भूदनर्थकमू । अमोघमिति याचेऽहं भवन्तं ग्रहणं प्रति ॥२०९॥ 
अमोधविजया नाम शकत रूपविकारिणीम्‌ । विद्यां गृहाण लङ्केश मा वधोः प्रणयं मम ॥२५०॥ 
एकया दशया कस्य कालो गच्छति सज्जन । विपदोऽनन्तरा संपत्‌ संपदोऽनन्तरा विपत्‌ ॥२११॥ 
अतो विपदि जातायामासन्नायां कुतोऽपि ते । कुवती परसंबाधं पालिकेयं भविष्यति ॥२१२॥ 
आसतां मानुषास्तावद्विभ्यत्यस्याः सुरा अपि । वहिज्वालापरीतायाः शक्तेर्विपुङशक्तयः ॥२१३॥ 
अइाक्नुवंस्ततः कतु' प्रणयस्यास्य भँञ्जनम्‌ । गृहीतृळाघवं लेभे कृच्छ्रात्‌ कैलासकम्पन ॥२१४॥ 
कृत्वाञ्जलिं नमस्यां च संभाषितदशाननः । जगाम धरणः स्थानं निजं प्रकटसंमद्‌ः ॥२१५॥ 


केलासको कम्पित करनेवाले रावणने कहा कि मुझे मालूम है-आप नागराज धरणन्द्र हैं। सो 
मैं आपसे ही पूछता हूँ भला आप ही बतलाइए ॥२००॥ कि जिन-वन्दनाके समान और कौन-सी 
शुभ वस्तु है जिसे देनेके लिए उद्यत हुए आपसे में मांग ॥२०१॥ तब नागराजने कहा कि हे रावण! 
सुन, जिनेन्द्र-वन्दनाके समान और दूसरी वस्तु कल्याणकारी नहीं है ॥२०२॥ जो जिन-भक्ति 
अच्छी तरह उपासना करनेपर निर्वाण सुख प्रदान करती है उसके तुल्य दूसरी वस्तु न तो हुई है 
और न होगी ॥२०३॥ यह सुन रावणने कहा कि जब जिनेन्द्र-वन्दनासे बढ़कर और कुछ नहीं 
है और वह मुझे प्राप्त है तब हे महाबुद्धिमान्‌ ! तुम्हीं कहो इससे अधिक ओर किस वस्तुकी 
याचना तुमसे करूं ॥२०४॥ नागराजने फिर कहा कि तुम्हारा यह कहना सच है। वास्तवमें 
जो वस्तु जिन-भक्तिसे असाध्य हो वह्‌ है ही नहीं ॥२०५॥ तुम्हारे समान, हमारे समान और 
इन्द्र आदिके समान जो भी सुखके आधार हैं वे सब जिन-भक्तिसे ही हुए हें ॥२०६॥ यह्‌ संसार- 
कः सुख तो अत्यन्त अल्प तथा बाधासे सहित है अतः इसे रहने दो, जिन-भक्तिसे तो मोक्ष 
का भी उत्तम सुख प्राप्त हो जाता है ॥२०७॥ यद्यपि तू त्यागी है, महाविनयसे युक्त है, वीर्यवान्‌ 
है, उत्तम ऐस्वर्यसे सहित है और गुणोंसे विभूषित है तथापि तेरे लिए मेरा जो अमोध दर्शन 
हुआ है वह व्यर्थं न हो इसलिए में तुझसे कुछ ग्रहण करनेकी याचना करता हूँ ॥२०८- 
२०९॥ हे लंकेश ! जिससे मनचाहे रूप बनाये जा सकते हें ऐसी अमोघविजया शक्ति नामकी 
विद्या में तुझे देता हुँ सो ग्रहण कर, मेरा स्नेह खण्डित मत कर ॥२१०॥ हे भलेमानुष ! 
एक ही दशामे किसका काल बीतता है? विपत्तिके बाद सम्पत्ति और सम्पत्तिके बाद विपत्ति 
सभीको प्राप्त होती है ॥२११। इसलिए यदि कदाचित्‌ किसी कारणवश विपत्ति तेरे समीप 
आयेगी तो यह विद्या शत्रुको बाधा पहुँचाती हुई तेरी रक्षक होगी॥२१२॥ मनुष्य तो दुर 
रहें अग्निको ज्वाळाओंसे व्याप्त इस शक्तिसे विपुल शक्तिके धारक देव भी भयभीत रहते 
हैं ॥२१३। आखिर, रावण नागराजके इस स्नेहको भंग नहीं कर सका ओर उसने बड़ी कठिनाईसे 
ग्रहण करनेवालेकी लघुता प्राप्त की ॥२१४॥ तदनन्तर हाथ जोड़कर भौर पूजा कर रावणसे 


१. जिनेन्द्राज्ञा ब. । २. सज्जन, ह..) एव यात Library, BJP, Jammu. 
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मासमात्रं दशास्योऽपि स्थित्वा कैलासमूर्धनि । प्रेणिपत्य hd देशं प्रययावभिवाड्छितम्‌ ॥२१६॥ 
विज्ञाय मनसः क्षोमादात्मानं बद्धदुष्कृतम्‌ । प्रायश्चित्तं गुरोदेश गत्वा बालिरशिश्रियत्‌ ॥२१७॥ 
निर्गंतस्वान्तशल्यश्र बभूव सुखितः पुनः । बालिर्नियमनं कृत्वा यथा विष्णुमंहासुनिः ॥२१८॥ 
चारित्राद्‌ गुसितो धर्मादजुप्रेक्षणतः सदा । समितिभ्यः पराभूतेः परीषहगणस्य च ॥२१९॥ 
महासंवरमासाद् कर्मापूर्वोमनजेयन्‌ । नाशयंस्तपसा चात्तै प्राप्त. केवलसंगतम्‌ ॥२२०॥ 
कर्माष्टकविनिर्मुक्तो ययौ त्रेलोक्यमस्तकम्‌ । सुखं निरूपम॑ यस्मिन्नवसानविवर्जितम्‌ ॥२२१॥ 
इन्द्रियाणां जये शक्तो यस्तेनास्मि पराजितः । इति विज्ञाय लङ्केशः साधूनां प्रणतोऽभवत्‌ ॥२२२॥। 
सम्यग्द्शनसंपन्नो दृढमक्तिर्जिनेइवरे । अतृप्तः परमै भोगैरतिष्टत्‌ स यथ्रेष्सितम्‌ ॥२२३॥ 


रथोद्धतावृत्तम्‌ 


बारिचेष्टितमिदं श्र्णोति यो भावतत्परमतिः झुभो जनः ।. 
नेष याति परतः पराभवं प्राप्नुते च रविभासुरं पदम्‌ ॥२२४।। 


- इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोबते पद्म चरिते बालिनिर्वाणाभिधानं नाम नवमं पर्व ॥९॥ 
[] 


वार्तालाप करता हुआ नागराज बड़े हर्षसे अपने स्थानपर चला गया | ।२१५ रावण भी एक 
माह तक केलास पर्वतपर रहकर तथा जिनेन्द्रदेवको नमस्कार कर इच्छित स्थलको चला गया 

॥२१६॥ मुनिराज बालीने मनमें क्षोभ उत्पन्न होनेसे अपने आपको पाप कर्मका बन्ध करनेवाला 

समझ गुरुके पास जाकर प्रायर्चित्त ग्रहण किया ॥२१७॥ जिस प्रकार विष्णुकुमार महामुनि 

प्रायरिचित्त कर सुखी हुए थे उसी प्रकार बाली मुनिराज भी प्रायश्चित्त द्वारा हृदयको शल्य निकल 

जानेसे सुखी हुए ॥२१८॥ चारित्र, गुप्ते, धर्म, अनुप्रेक्षा, समिति और परीषह सहन करनेसे बाली 
मुनिराज महासंवरको प्राप्त हुए । नवीन कर्मोका अजँन उन्होंने बन्द कर दिया और पहलेके संचित 
कर्मोका तपके द्वारा नाश करना शुरू किया । इस तरह संवर और निर्जराके द्वारा वे केवलज्ञानको 
प्राप्त हुए ॥२१९-२२०॥ अन्तमें आठ कर्मोको नष्ट कर वे तीन लोकके उस शिखरपर जा पहुँचे जहाँ 
अनन्त सुख प्राप्त होता है ॥२२१॥ जो इन्द्रियोंको जीतनेमें समर्थ है मैं उससे हारा हूँ यह जानकर 
अब रावण साधुओंके समक्ष नग्न रहने लगा ॥२२२॥ जो सम्यग्दर्शनसे सम्पन्न था, और जिनेन्द्र 
देवमें जिसकी दृढ़ भक्ति थी ऐसा रावण परम भोगोंसे तृप्त न होता हुआ इच्छानुसार रहने लगा 
॥२२३॥ गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे श्रेणिक | जो उत्तम मनुष्य शुभभावोंमें 
तत्पर होता हुआ बाली मुनिके इस चरित्रको सुनता है वह कभी परसे पराभवको प्राप्त नहीं होता 
और सूर्यके समान देदीप्यमान पदको प्राप्त होता है ॥२२४॥ 

इस प्रकार आषनामसे प्रसिद्ध रविपेणाचार्य विरचित पद्म चरितमें बालि- 
निर्वाणका कथन करनेवाला नवम पवे पूर्ण हुआ ॥९॥ 


[] 


१. प्रतिपत्य म. । २. शल्यस्य म. । ३. -दनुप्रेषणतः म., ख. । ४, -मनिर्जयन्‌ म. । ५. चात्तप्राप्त: केवल- 


संगमम्‌ म. । चान्तमन्ते केवलसंगमः क. । 
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हः 


दशमं पर्व 


एवं तावदिदं वत्तं तव श्रेणिक वेदितम्‌ । अतः परं प्रवक्ष्यामि श्यणु ते परमीहितम्‌ ॥१॥ 
हुताशनशिखस्यासीत्‌ सुता ज्योतिःपुरे वरा । हीसंज्ञायां समुत्पन्ना योषिति ख्रीगुणान्विता ।।२॥ 
सुतारेति गता ख्यातिं शोभया सकलावनौ । पञ्चवासं परित्यज्य लक्ष्मीरिव समागता ॥।३॥ 
चक्राङ्कतनयोऽपश्यत्‌ पर्यटन्‌ स्वेच्छयान्यदा । तां साहसगतिर्नाम्ना ुँ्टोऽनुमतिसंभवः ॥४॥ 
ततोऽसौ कामशल्येन शल्यितोःत्यन्तदुःखितः । सुतारां मनसा नित्यमुवाहोन्मत्तविश्रमः ॥।५॥ 
उपयुपरि यातेश्च तां स दूतैरयाचत । सुग्रीचोऽपि तथैवैतां याचते स्म मनोहराम्‌ ॥६॥ 
द्वेघीभावमुपेतेन हुताशनशिखेन च । घृष्टो मुनिमहाज्ञानो निश्चयव्याकुलात्मना ॥७॥ 
उक्तं च मुनिचन्द्रेण न साहसगतिश्चिरम्‌ । जीविष्यति चिरायुस्तु सुग्रीवः परमोदयः ॥८॥ 
चक्राङकपक्षसंपरीत्या हुताशस्तु विनिश्चयः । दीपौ वृषौ गजेन्द्रौ च निमित्तसकरोद्‌ दृढम्‌ ॥९॥ 
ततो मुनिगिरं ज्ञात्वा नियतामभ्ृतोपमाम्‌ । सुग्रीवाय सुता दत्तानीये पित्रा समङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
कृत्वा पाणिगृहीतां तां सुग्रीवः पुण्यसंचयः । इयाय कामचिषयं सारवत्तं सुंसंपदम्‌ ॥११॥ 
ततः क्रमात्तयोः पुत्री जातौ रूपमहोस्सवौ । ज्यायानङ्गोऽनुजस्तस्य प्रथितोऽङ्गदसंज्ञया ॥१२।। 
PR कल लि ES ही 
अथानन्तर-गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे श्रेणिक ! इस तरह तुमने 
बालीका वृत्तान्त जाना। अब इसके आगे तेरे लिए सुग्रीव और सुताराका श्रेष्ठ चरित कहता हूँ सो 
सुन ॥१॥ ज्योतिःपुर नामा नगरमें राजा अग्निशिखकी रानी ह्वी देवीके उदरसे उत्पन्न एक सुतारा 
नामकी कन्या थी । शोभासे-समस्त पृथिवीमें प्रसिद्ध थी और ऐसी जान पड़ती थी मानो कमलरूपी 
आवासको छोड़कर लक्ष्मी ही आ गयी हो ॥२-३॥ एक दिन राजा चक्रांक और अनुमति रानीसे 
उत्पन्न साहसगति नामक दुष्ट विद्याधर अपनी इच्छासे इधर-उधर भ्रमण कर रहा था सो उसने 
सुतारा देखी ॥४॥ उसे देखकर वह कामरूपी शल्यसे विद्ध होकर अत्यन्त दुःखी हुआ। वह 
सुताराको निरन्तर अपने मनमें धारण करता था और उन्मत्त-जैसी उसकी चेष्टा थी ॥५॥ इधर 
वह एकके बाद एक दूत भेजकर उसकी याचना करता था उधर सुग्रीव भी उस मनोहर कन्याकी 
याचना करता था ॥६॥ अपनी कन्या दो में से किसे दूँ” इस प्रकार द्वेधीभावको प्राप्त हुआ राजा 
अग्निशिख निश्चय नहीं कर सका इसलिए उसकी आत्मा निरन्तर व्याकुल रहती थी । आखिर 
महाज्ञानी मुनिराजसे पूछा ॥७॥ तब महाज्ञानी मुनिचन्द्रने कहा कि साहसगति चिरकाल तक 
जीवित नहीं रहेगा-अल्पायु है और सुग्रीव इसके विपरीत परम अभ्युदयका धारक तथा चिरायु 
है ॥८॥ राजा अर्निशिख, साहसगतिके पिता चक्रांकका पक्ष प्रबल होनेसे मुनिचन्द्रके वचनोंका 
निश्चय नहीं कर सका तब मुनिचन्द्रने दो दीपक, दो वृष और गजराजोंको निमित्त ब्रनाकर उसे 
अपनी बातका दृढ़ निश्चय करा दिया ॥९॥ तदनन्तर मुनिराजके अमृत तुल्य वचनोंका निश्चय कर 
पिता अग्तिशिखने अपनी पुत्री सुतारा लाकर मंगलाचारपूर्वक सुग्रीवके लिए दे दी ॥१०॥ जिसका 
पुण्यका संचय प्रबल था ऐसा सुग्रीव उस कन्याको विवाह कर बड़ी सम्पदाके साथ श्रेष्ठ कामोप- 
भोगको प्राप्त हुआ ॥११॥ तदनन्तर सुग्रीव और सुताराके क्रमसे दो पुत्र उत्पन्न हुए । दोनों ही 
अत्यन्त सुन्दर थे। उनमें-से बड़े पुत्रका नाम अंग था और छोटा पुत्र अंगदके नामसे प्रसिद्ध था ॥१२॥ 


१. पर्व म. । २. द्योति'पुरे म., ब.॥ ३. दुष्टानुमति म. । ४. युक्त च मं. । ५. नीत्वा म. । ६. सुसंमदम्‌ 


.) क., ख. । 
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अद्यापि नेव निर्लजश्चक्राङ्कस्य शरीरजः । परित्यजति तत्राशां घिङमनोभवदूषिताम्‌ ॥१३॥ 
दध्यो चेति स कामाग्निदग्धो निस्सारमानसः । केनोपायेन तां कन्यां लप्स्ये निब्ंतिदायिनीम्‌ ॥१४॥ 
कदा चु बदन तस्याः शोमाजितनिशाकरम्‌ । चुम्बिष्यामि स्फुरच्छोणच्छविच्छन्नरदच्छदम्‌ ॥१५॥ 
कडिष्यामि कदा साध॑ तया नंन्दनवक्षसि । कदा वाप्स्यामि तव्पीनस्तनस्पशंसुखोत्स वम्‌ ॥१६॥ 
इत्यभिध्यायतस्तस्य तत्समागमकारणम्‌ । सस्मार शेमुषीविद्यामाकृतेः परिव नीम्‌ ॥१७॥ 
हिमवन्तं ततो ग्वा गुहामाश्रित्य दुर्गमाम्‌ । आराधयितुमारेभे दुःखितं प्रिय मित्रवत्‌ ।॥१८॥ 
अत्रान्तरे विनिष्क्रान्तो दिशो जेतुं दशाननः । बञ्राम धरणीं पइ्यन्‌ गिरिकान्तारभूषिताम्‌ ॥१९॥ 
जित्वा विद्याधराधीश्ान्‌ द्वीपान्तरगतान्‌ वशी । भूयो न्ययोजयत्‌ स्वेषु राष्ट्रेषु एथुशासनः ॥२०॥ 
वशी कृतेषु तस्यासीत्‌ खगसिंहेपु मानसम्‌ । पुत्रेष्विव महेच्छा हि तुष्यन्त्यानतिमात्रतः ।।२१॥ 
रक्षसामन्वये योऽभूद्‌ यो वा शाखाम्रगान्वये | उद्बलः खेचराधीशः सब तं वशमानयत्‌ ॥२२॥ 
महासाधनयुक्तस्य त्रजतो5स्य विहायसा । वेगमारुतमप्यन्म्ने खेचराः सोहुमक्षमाः ॥२३॥ 
संध्याकाराः सुवेलाश्च हेमापूर्याः सुयोधनाः । हंसद्वीपाः परिह्वादा इत्याद्या जनताधिपाः ॥२४॥ 
गृहीतप्राभ्ठता गरवा नेमुस्त मूर्धपाणयः । आइवासिताः सुवाणीमिस्त थाव स्थितसंपद्‌ः ॥२७॥ 
WIT I TE NEI SSO पा पी 
राजा चक्रांकका पुत्र साहसगति इतना निलंज्ज था कि वह अब भी सुताराकी आशा नहीं छोड़ 
रहा था सो आचाय कहते हैं कि इस कामसे दूषित आशाको धिक्कार हो ॥१३। जो कामाग्निसे ` 
जल रहा था ऐसा, सारहीन मनका धारक साहसगति निरन्तर यही विचार करता रहता था 
कि में सुख देनेवाली उस कन्याको किस उपायसे प्राप्त कर सकूँगा ॥१४। जिसने अपनी शोभासे 
चन्द्रमाको जीत लिया है और जिसका ओठ स्फुरायमान लाल कान्तिसे आच्छादित है ऐसे उसके 
मुखका कब चुम्बन करूंगा ? ॥१५॥ नन्दनवनके मध्यमें उसके साथ कब क्रीड़ा करूँगा, और 
उसके स्थूल स्तनोंके स्पश जन्य सुखोत्सवको कब प्राप्त होऊँगा ॥१६॥ इस प्रकार उसके समागम- 
के कारणोंका ध्यान करते हुए उसने रूप बदलनेवाली शेमुषी नामक विद्याका स्मरण किया ॥१७॥ 
जिस प्रकार प्रिय मित्र अपने दु:खी मित्रकी निरन्तर आराधना करता है उसी प्रकार साहसगति 
हिमवान्‌ पवंतपर जाकर उसको दुर्गम गुहाका आश्रय ले उस विद्याकी आराधना करने लगा ॥१८॥ 
अथानन्तर इसी बीचमै रावण दिग्विजय करनेके लिए निकला सो पर्वत और वनोंसे 
विभूषित पृथिवीको देखता हुआ भ्रमण करने लगा ॥१९॥ विशाल आज्ञाको धारण करनेवाले 
जितेन्द्रिय रावणने दुसरे-दुसरे द्वीपोंमें स्थित विद्याधर राजाओंको जीतकर उन्हें फिरसे अपने- 
अपने देशोमें. नियुक्त किया ॥२०॥ जिन विद्याधर राजाओंको वह वशर्मै कर चुका था उन सब- 
पर उसका मन पुत्रोंके समान स्निग्ध था अर्थात्‌ जिस प्रकार पिताका मन पुत्रोंपर स्नेहपूर्ण 
होता है उसी प्रकार दशाननका मन वशीकृत राजाओंपर स्नेहपुणं था । सो ठीक ही है क्योंकि 
हापुरुष नमस्कार मात्रसे सन्तुष्ट हो जाते हैं ॥२१॥ राक्षसवंश और वानरवंशमें जो भी 


. उद्धत विद्याधर राजा थे उन सबको उसने वशमें किया था ॥२२॥ बड़ी भारी सेनाके साथ जब 


रावण आकारामागंसे जाता था तब उसकी वेगजन्य वायुको अन्य विद्याधर सहन करनेमें 
असमर्थ हो जाते थे ॥२३॥ सन्ध्याकार, सुवेल, हेमापूर्ण, सुयोधन, हंसद्वोप और परिह्वाद 
आदि जो राजा थे वे सब भेंट ले-लेकर तथा हाथ जोड़ मस्तकसे लगा-लगाकर उसे नमस्कार 
करते थे और रावण भी अच्छे-अच्छे वचनोंसे उन्हें सन्तुष्ट करं उनकी सम्पदाओंको पूर्ववत्‌ 


१. चेतसि म. । २ नन्दनवनमध्ये । ३. इत्यमिधावतस्तस्य म. । ४, हेमापूर्णाश्च योधनाः क., व. । ५, 
तथावसितसंपद: म. । 
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श्रिता थेऽपि सुदुर्गाणि स्थानान्यम्वरगाधिपाः । नमितास्तेऽपि तत्पादौ शोभनेः पूर्वकर्मभिः ॥२६॥ 
बलानां हि समस्तानां बळं कर्मकृतं परम्‌ । तस्योदये स कं जेतुं न समर्थों नरेइवरः ॥२७॥ 
अथेन्द्रजितये गन्तुं प्रबृत्तेनामुना “स्म्रुता । स्वसात्यन्तघनस्नेहात्‌ पारंपर्याच तस्पतिः ।।२८॥ 
प्रस्थितश्च स तं देशं श्रुतः स्वस्रा समुत्कया । प्रा्ः स्थितः समासन्ने देश प्रीतिसमुत्कटः ॥२९॥ 
ततश्चरमयामादौ क्षपायाः शयितः सुखम्‌ । कैकसेय्या परप्रीत्या बोधितः खरदूघणः ॥३०॥ 
ततो निर्गत्य तेनासावळंकारोदयात्‌ पुरात्‌ । दशवक्त्रो सहाभक्स्या पूजितः परमोत्सबैः ॥३१॥ 
रावणोऽपि स्वसुः प्रोत्या चक्रेऽस्य प्रतिपूजनम्‌ । प्रायो हि सोदरस्नेहात्‌ परः स्नेहो न विद्यते ॥३२॥ 
चतुदंशसहस्राणि कामरूपविकारिणाम्‌ । दर्शितानि दास्याय तेन ब्योमविचारिणाम्‌ ॥३३॥ 
दूषणाख्यश्च सेनायाः पतिरात्मसमः कृती । झूरो गुणसमाङृष्टसवंसामन्तमानसः ॥३४॥ 
एतैइच प्रस्थितः साकं कृतसर्वाख्रकौशले: । आवृतोऽसुरसंघातैः पातालाच्चामरो यथा ।।३५॥ 
हिडस्बो हैहिडो डिम्यो विकटखिजटो हयः । माकोर्टेः सुजटष्टङ्कः किष्किन्धाधिपतिस्तथा ।।३६॥ 
त्रिपुरो मलयो हेमपालकोलवसुन्धराः । नानायानसमारूढा नानादाख्रविराजिताः ।।३७॥ 
एवमाथे: खगाधीशेरापुपूरे स निर्गतः । विद्युदिन्द्रधनु युक्तैघेनौधैः श्रावणो यथा ॥३८॥ 
सहस्रमधिकं जातं विहायस्तलचारिणाम्‌। अक्षौहिणीप्रमाणानां कैलासोहलासकारिणः ॥३९॥ 
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अवस्थित रखता था ॥२४-२५॥ जो विद्याधर राजा अत्यन्त दुर्गम स्थानोंमें रहते थे उन्होंने भी 
उत्तमोत्तम शिष्टाचारके साथ रावणके चरणोंमें नमस्कार किया था ॥२६॥ आचार्य कहते हैं कि 
सब बलोंमें कर्मोके द्वारा किया हुआ बल ही श्रेष्ठ बल है सो उसका उदय रहते हुए रावण किसे 
जीतनेके लिए समर्थ नहीं हुआ था? अर्थात्‌ वह सभीको जीतनेमें समर्थ था ॥२७॥ 
अथानन्तर--रावण रथनुपुर नगरके राजा इन्द्र विद्याधरको जीतनेके लिए प्रवृत्त हुआ 
सो उसने इस अवसरपर अपनी बहन चन्द्रनखा और उसके पति खरदूषणका बड़े भारी स्नेहसे 
स्मरण किया ॥२८॥ प्रस्थान कर पाताललंकाके समीप पहुँचा । जब बहनको इस बातका पता 
चला कि प्रीतिसे भरा हमारा भाई निकट ही आकर स्थित है तब वह उत्कण्ठासे भर गयी ॥२०॥ 
उस समय रात्रिका पिछला पहर था और खरदूषण सुखसे सो रहा था सो चन्द्रनखाने बड़े प्रेमसे 
उसे जगाया ॥३०॥ तदनन्तर खरदूषणने अलंकारोदयपुर (पातांललुंका ) से निकलकर बड़ी 
भक्ति और बहुत भारी उत्सवसे रावणकी पूजा की ॥३१॥ रावणने भी बदलेमें प्रीतिपूर्वक बहनकी 
पूजा की सो ठीक हो है क्योंकि संसारमें भाईके स्नेहसे बढ़कर दूसरा स्नेह नहीं है ॥३२॥ खरदूषणने 
रावणके लिए इच्छानुसार रूप बदलनेवाले चौदह हजार विद्याधर दिखलाये ॥३३॥ जो अत्यन्त 
कुशल था, शूरवीर था ओर जिसने अपने गुणोंसे समस्त सामन्तोके मनको अपनी ओर खींच 
लिया था ऐसे खरदूषणको रावणने अपने समान सेनापति बनाया ॥३४॥ जिस प्रकार असुरोंके 
समूहसे आवृत चामरेन्द्र पातालसे निकलकर प्रस्थान करता है उसी प्रकार रावणने सवंप्रकारके 
शखमें कौशल प्राप्त करनेवाले खरदूषण आदि विद्याधरोंके साथ पातालळंकासे निकलकर प्रस्थान 
किया ॥३५॥ हिडम्ब, हैहिड, डिम्ब, विकट, त्रिजट, हय, माकोट, सुजट, टंक, किष्किन्धाधिपति, 
त्रिपुर, मलय, हेमपाल, कोल और वसुन्धर आदि राजा नाना प्रकारके वाहतोंपर आरूढ़ होकर 
साथ जा रहे थे । ये सभो राजा नाना प्रकारके शस्जोंसे सुशोभित थे ॥३६-३७॥ जिस प्रकार 
बिजली ओर इन्द्रधनुषसे युक्त भेघोंके समूहसे सावनका माह भर जाता है उसी प्रकार उन 
समस्त विद्याधर राजाओसे दशानन भर गया था ।।३८। इस प्रकार कैलासको कम्पित 


१. नरेश्वर म.। २. स्मृतः मः ख. -३. चन्द्रनखया । ४. माकोटस्त्रिजटष्टंकः म, । ५. केलाशो- 
रिणाम्‌ म. । 
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अमराणां सहस्रेण प्रत्येकं कृतपालनैः । रस्नैरनुगतो नानागुणस॑घातधारिमिः ॥४०॥ 
चन्द्रशिमचयाकारेश्रामरेर्पवीजित: । समुच्छ्रितसितच्छन्रश्चार रूपमहाभुजः ॥४१॥ 
a समारूढो मन्दरस्थरविदयुतिः । तिग्मांझुमालिनो मार्ग छादयन्‌ यानसंपदा ॥४२॥ 
इन्द्र ध्वंसनमाधाय मानसे पुरुविक्रमः । प्रयाणकैरभिप्रेतेः प्रयाति स्म दशाननः ।।४३।। 
नानारव्नकृतच्छायं चामरोमिंसमाकुलम्‌ । तहृण्डमीनसंघात॑ छत्रावर्तशताचितम्‌ ॥४४॥। 
वाजिमातङ्गपादातग्रहसंघातभीषणम्‌ । उलसच्छख्रकल्लोलमकरोत्‌ स खमणंवम्‌ ।।४५॥ 
NCO __ ९ जै ~ ति २ -९ 
तुङ्गवहिणपिच्छौघशिरो भिर्मासुरैध्वजैः । वज्रेरिव क्वचिद्‌ ब्याप्त सुत्रामोपायनैनमः ॥४६॥। 
नानारर गोते २५ 0) ११ है 
गनारव्तकृतोद्योत स्तुङ्गशङ्गविराजितेः । संचरत्‌र्सुरलोकामँ बिमाननिवहैः क्वचित्‌ ।।४७॥ 
एथ्व्या कि मगघाधीश गिरात्र परिकीणंया । मन्ये तत्सैन्यमालोक्य बिञ्ुयुखिदशा अपि ॥४८॥ 
इन्द्र जिन्मेघवाहश्च कुम्भकर्णो विभोषणः । खरदूषणनामा च निकुम्भः कुम्मसंज्ञकः ॥४९॥ 
एते चान्ये च बहवः स्वजना रणकोविदाः । सिद्ध विद्यामहाभासः शख्रशा्रकृतश्रयाः ।।५०।। 


AAAS 


करनेवाले रावणके कुछ अधिक एक हजार अक्षौहिणी प्रमाण विद्याधरोंकी सेना इकट्टी हो गयी थी 
॥३०॥ प्रत्येके हजार-हजार देव जिनकी रक्षा करते थे ओर जो नाना गुणोंके समूहको धारण 
करनेवाले थे ऐसे रत्न उसके साथ चलते थे ॥४०॥ चन्द्रमाकी किरणोंके समूहके समान जिनका 
आकार था ऐसे चमर उसपर ढोले जा रहे थे उसके सिरपर सफेद छत्र लग रहा था और उसकी 
छम्बी-लम्बी भुजाएँ सुन्दर रूपको धारण करनेवाली थीं ॥४१॥ वह पुष्पक विमानके अग्रभागपर 
आरूढ था जिससे मेरुपर्वंतपर स्थित सूर्यके समान कान्तिको धारण कर रहा था। वह अपनी 
यानरूपी सम्पत्तिके द्वारा सूर्यका मागं अर्थात्‌ आकाशको आच्छादित कर रहा था ॥४२॥ प्रबल 
पराक्रमका धारी रावण मनमें इन्द्रके विनाशका संकल्प कर इच्छानुकूल प्रयाणकोंसे निरन्तर आगे 
बढ़ता जाता था ॥४३॥ उस समय वह आकाशको ठीक समुद्रके समान बना रहा था क्योंकि जिस 
प्रकार समुद्रमें नाना प्रकारके रत्नोंकी कान्ति व्याप्त होती है उसी प्रकार आकाशमें नाना 
प्रकारके रत्नोंकी कान्ति फैल रही थी। जिस प्रकार समुद्र तरंगोंसे युक्त होता है उसी प्रकार 
आकाश चामररूपी तरंगोसे युक्त होता था । जिस प्रकार समुद्रमें मीन अर्थात्‌ मछलियोंका समूह 
होता है उसी प्रकार आकाशे दण्डरूपी मछलियोंका समूह था । जिस प्रकार समुद्र सैकड़ों आवर्ता 
अर्थात्‌ भ्रमरोसे सहित होता है उसी प्रकार आकाश भी छत्ररूपी सैकड़ों भ्रमरोसे युक्त था। 
जिस प्रकार समुद्र मगरमच्छोंके समूहसे भयंकर होता है उसी प्रकार आकाश भी घोड़े, हाथी ओर 
पैदल योद्धारूपी मगरमच्छोंसे भयंकर था तथा जिस प्रकार समुद्रमें अनेक कल्लोल अर्थात्‌ तरंग - 
उठते रहते हैं उसी प्रकार आकाशमें भी अनेक शस्त्ररूपी तरंग उठ रहे थे ॥४४-४५॥ जिनके 
अग्रभागपर मयूरपिच्छोंका समूह विद्यमान था ऐसी चमकीली ऊँची ध्वजाओंसे कहीं आकाश ऐसा 
जान पड़ता था मानो इन्द्रनीलमणियोंसे युक्त हीरोंसे ही व्याप्त हो ॥४६॥ जिनमें नाना प्रकारके 


, रत्नोंका प्रकाश फैल रहा था और जो ऊंचे-ऊँचे शिखरोंसे सुशोभित थे ऐसे विमानोंके समूहसे 


आकाश कहीं चलते-फिरते स्वर्गलोकके समान जान पड़ता था ॥४७॥ गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे 
कहते हैं कि मगधेश्‍वर ! इस विषयमें बहुत कहनेसे क्या ? मुझे तो ऐसा लगता है कि रावणकी सेना 
देखकर देव भी भयभीत हो रहे थे ॥४८॥ जिन्हें विद्यारूपी महाप्रकाश प्राप्त था और शस्त्र तथा 
शाखमें जिन्होंने परिश्रम किया था ऐसे इन्द्रजित्‌, मेघवाहन, कुम्भकणं, विभीषण, खरदूषण, 
निकुम्भ और कुम्भ, ये तथा इनके सिवाय युद्धमें कुशल अन्य अनेक आत्मीयजन रावणके पीछे- 
१. मन्दरस्थिर-विद्युतिः म. । मन्दरस्थितविद्युतिंः ख., क,। २. इन्द्रध्वंसं समाधाय ख. ) ६ है 


तदृण्डमान म. । ४. सुरलोकात्तं म. । 
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महासाधनसंपन्ना हेपयन्तः सुरश्रियम्‌ । अनुजग्सुरतिप्रीता रावणं ए थुकीतयः ॥५१॥ 
ततो विन्ध्यान्तिके तस्य जगामास्तं दिवाकरः । वैळक्ष्यादिव निच्छायो जितो रावणतेजसा ॥५२॥ 
उत्तमाङ्गे च विन्ध्यस्य तेन सैन्यं निवेशितम्‌ । विद्यात्ररससुद्भूतैर्नानाक्ृतसमाश्रयम्‌ ॥५३॥ 
प्रदीप इब चानीतः क्षपया तस्य भीतया । करदूरीकृतध्वान्तपटलो रोहिणीपतिः ॥५४॥ 
तारागणशिरःषुष्पा शशाङ्कवदना निशा । प्राप्ता वराङ्गनेवेतं विमलास्बरधारिणी ॥५५॥ 
संकथाभिर्विचित्रामिर्व्यापारेश्व तथोचितेः । सुखेन रजनी नीता निद्वया च नभश्चरैः ॥५ ६॥ 
ततः प्रमाततूयंण मङ्गलैश्व प्रबोधितः । चकार रावणः कमे सकल तनुगोचरम्‌ ।।५७॥ 
आन्स्वेव भुवनं सवेमदृष्टान्यरं समाश्रयम्‌ । पुनः शरणसायातो रावणं पद्चबान्धवः ॥५८॥ 
ततो नानाशकुन्तौधः कु्वद्धिमंधुरस्वरम्‌ । संभापणमिव ऑष्टसर्यादें कुवेतीमयम्‌ ॥५९॥ 
दद नमंदां फेनपटळेः सस्मितामिव । शुद्ध स्फटिकसंकाशस छिलां द्विपमूषितास्‌ ॥६०॥ 
तरङ्गभ्रूविलासाह्यामावर्तोत्तमनाभिकास्‌ । विस्फुरच्छफरीनेत्रां पुलिनोरुकलत्रिकास्‌ ॥६१॥ 
नानापुष्पसमाकीर्णा विमलोदकवाससम्‌ । वराङ्गनामिवालोक्य महाप्रीतिमुपागतः ॥६ २॥ 
उपग्रनक्रकुलाक्रान्तां गम्भीरां वेगिनीं क्वचित्‌ । क्वचिच्च प्रस्थितां मन्दं क्वचिव्कुण्डल्गामिनीम्‌ ॥ ६३॥ 
नानाचेष्टितसंपूर्णा कौतुकब्या्तमानसः । अवतीर्णः स तां भीमां रमणीयां च सादरः ॥६४॥ 
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पीछे चल रहे थे । ये सभी लोग बड़ी-बड़ी सेनाओंसे सहित थे, इन्द्रकी लक्ष्मीको लजाते थे, अत्यन्त 
प्रीतिसे युक्त थे और विशाल कीतिके धारक थे ॥४९-५१॥ 

तदनन्तर जब रावण विन्ध्याचलके समीप पहुँचा तब सूर्य अस्त हो गया सो रावणके तेजसे 
पराजित होनेके कारण लज्जासे ही मानो प्रभाहीन हो गया था ॥५२॥ सूर्यास्त होते ही उसने 
विन्ध्याचलके शिखरपर सेना ठहरा दी। वहाँ विद्याके बलसे सेनाको नाना प्रकारके आश्रय प्राप्त 
हुए थे ॥५३॥ किरणोंके द्वारा अन्धकारके समूहको दूर करनेवाला चन्द्रमा उदित हुआ सो मानो 
रावणसे डरी हुई रात्रिने उत्तम दीपक ही लाकर उपस्थित किया था ॥५४॥ तारागण ही जिसके 
सिरके पुष्प थे, चन्द्रमा ही जिसका मुख था, और जो निर्मल अम्बर (आकाश) रूपी अम्बर (वस्न) 
धारण कर रही थी ऐसी उत्तम नायिकाके समान रात्रि रावणके समीप आयी ॥५५॥ विद्याधरोंने 
नाना प्रकारकी कथाओंसे, योग्य व्यापारोंस तथा अनुकूल निद्रासे वह रात्रि व्यतीत की ॥५६॥ 
तदनन्तर प्रातःकालकी तुरही और वन्दीजनोके मांगलिक शब्दोंसे जागकर रावणने शरीर सम्बन्धी 
समस्त कार्य किये ॥५७ सूर्योदय हुआ सो मानो सूर्य समस्त जगह भ्रमण कर अन्य आश्रय न देख 
पुन: रावणकी शरणमै आया ॥५८॥ तदनन्तर रावणने नमंदा नदी देखी । नर्मदा मधुर शब्द 
करनेवाले नाना पक्षियोंके समूहके साथ मानो अत्यधिक वार्तालाप ही कर रही थी ॥५९॥ फेनके 
समूहसे ऐसी जान पड़ती थी मानो हँस ही रही हो। उसका जल शुद्ध स्फटिकके समान निर्मल 
था ओर वह हाथियोंसे सुशोभित थी ॥६०॥ वह नमंदा तरंगरूपी भ्रुकुटीके विलाससे युक्त थी, 
आवर्तरूपी नाभिसे सहित थी, तेरतो हुई मछलियां ही उसके नेत्र थे, दोनों विशाल तट हो स्थूल 
नितम्ब थे, नाना फूलोंसे वह व्याप्त थी और निर्मळ जल ही उसका वस्रथा। इस प्रकार किसी 
उत्तम नायिकाके समान नमंदाको देख रावण महाप्रीतिको प्राप्त हुआ ॥६१-६२॥ वह नर्मदा 
कहीं तो उग्र मगरमच्छोंके समूहसे व्याप्त होनेके कारण गम्भीर थी, कहीं वेगसे बहती थी, 
कहीं मन्द गतिसे बहती थी और कहीं-कुण्डलकी तरह टेढी-मेढी चालसे बहती थी ॥६३॥ नाना 
चेष्टाओसे भरी हुई थी, तथा भयंकर होनेपर भी रमणीय थी । जिसका चित्त कोतुकसे व्याप्त था 
ऐसे रावणने बड़े आदरके साथ उस नर्मदा नदीमें प्रवेश किया ॥६४॥ ` 

१. “उत्तमाज्जैन MR "भिवा यादि, कुवतीममम म ब्‌) 5), Jammu. 
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माहिष्मतीपुरेशो$थ बलेन प्रथितो भुवि । सहस्रररिमिरप्येतामवतीर्णोऽन्यया दिशा ॥६५॥ 
सहस्ररश्मिरेचेष सत्यं परमसुन्द्रः | सहस्रं तस्य दाराणां यदृस्यन्तसुतेजसास्‌ ॥६६॥ 
जळूयन्त्राणि चित्राणि कृतानि वरशिल्पिमिः । समाश्रित्य. स रेमेऽस्यामद्स्ुतानां विधायकः ।।६७॥ 
सागरस्यापि संरोद्घुमम्मः शवतरनेर वृतः । यन्त्रसंवाहनामिज्ञेः स्वेच्छयास्यां चचार सः ॥६८॥ 
जळे यन्त्रप्रयोगेण क्षणेन विषते सति । भ्रमन्ति पुलिने नार्यो न।नाक्रीडनकोविदाः ॥६९॥ 
कलत्रनिविडारिलष्टसुसूद्ष्मविमलांशुका; । बभूवुः सत्रपा दृष्टा रमणेन वराङ्गनाः ॥७०॥ 
विगतालेपना काचित्‌ कुचो नखपदाङ्कितो । दशंयन्ती चक्रारेष्यां प्रतिपक्षस्य कामिनी ॥७१॥ 
काचिद्दुइयससस्ताङ्गा वरयोषित्‌ त्रपाचती । अभिग्रियं निचिक्षेप कराभ्यां जलमाकुला ॥७२॥ 
प्रतिपक्षस्य दृष्टरान्या जघने करजक्षतीः । लीलाक़मरनालेन जवान प्रमदा प्रियम्‌ ॥७३॥ 

काचित्‌ कोपवती सोनं गृहीत्वा निश्चला स्थिता । पत्या पादप्रणामेन दयिता तोषमाहृता ॥७४॥ 
यावत्प्रसादयत्येकां तावदेत्यपरा रुषम्‌ । यथाकथंचिदानिन्यं तोषं सर्वाः पुननृपः ॥७७।॥ 
दशनात्‌ स्पशनात्‌ कोपात्‌ प्रसादाद्विविधोदितात्‌ । प्रणामाद्वारिनिक्षेपादवतंसकताडनात्‌ः ॥०६॥ 
वञ्चवादंशुकाक्षेपान्सेखलादासवन्धनात्‌ । पलायनान्महारावात्‌ संपर्कात्‌ कुचकम्पनात्‌ ॥७७॥ 
हासादभूषणनिक्षेपात्‌ प्रेरणाद्‌ श्रूविकासतः । अन्तर्धानात्‌ ससुदभतेरन्यस्माच्च सुविश्रमात्‌॥७८॥ 
रेमे बहरसं तस्यां स मनोहरदशनः । आद्वृतो वरनारीमिद्‌बीमिरिव वासवः ॥७९॥ 


अथानन्तर जो अपने बलसे पृथिवीपर प्रसिद्ध था ऐसा माहिष्मतीका राजा सहस्ररदिम 
भी उसी समय अन्य दिशासे नर्मदामें प्रविष्ट हुआ ॥६५॥ यह सहस्नरश्मि यथार्थमें परम सुन्दर था ' 
क्योंकि उत्कृष्ट कान्तिको धारण करनेवाली हजारों स्त्रियां उसके साथ थीं ॥६५॥ उसने उत्कृष्ट 
कलाकारोंके द्वारा नाना प्रकारके जलयन्त्र बनवाये थे सो उन सबका आश्रय कर आइचर्यको 
उत्पन्न करनेवाला सहस्ररश्मि नमंदामें उतरकर नाना प्रकारकी क्रीड़ा कर रहा था ॥६७॥ उसके 
साथ यन्त्र निर्माणको जाननेवाले ऐसे अनेक मनुष्य थे जो समुद्रका भी जल रोकनेमें समर्थं थे फिर 
नदीकी तो बात ही क्या थी। इस प्रकार अपनी इच्छानुसार वह नमंदामें भ्रमण कर रहा 
था ॥६८॥ यन्त्रोंके प्रयोगसे नर्मदाका जल क्षण-भरमें रुक गया था इसलिए नाना प्रकारकी क्रीड़ामें 
निपुण स्त्रियाँ उसके तटपर भ्रमण कर रही थीं ॥६०॥ उन स््त्रियोंके अत्यन्त पतले ओर उज्ज्वल 
वस्त्र जलका सम्बन्ध पाकर उनके नितम्ब स्थलोंसे एकदम रिलष्ट हो गये थे इसलिए जब पति 
उनको ओर आँख उठाकर देखता था तब वे लज्जासे गड जाती थीं ॥७०॥ शरीरका लेप धल 
जानेके कारण जो नखक्षतोंसे चिह्नित स्तन दिखला रही श्री ऐसी कोई एक खी अपनी सौतके लिए 
ईर्ष्या उत्पन्न कर रही थी ॥७१॥ जिसके समस्त अंग दिख रहे थे ऐसी कोई उत्तम स्त्री लजाती 
हुई दोनों हाथोंसे बड़ी आकुलताके साथ पतिकी ओर पानी उछाल रही थी ॥७२॥ कोई अन्य स्त्री 
सौतके नितम्ब स्थळपर नखक्षत देखकर क्रीड़ाकमलकी नालसे पतिपर प्रहार कर रही थी ॥७३॥ 
कोई एक स्वभावकी क्रोधिनी स्त्री मौन लेकर निङ्चल खड़ी रह गयी थी तब पतिने चरणोंमें 
प्रणाम कर उसे किसी तरह सन्तुष्ट किया ॥७४॥॥ राजा सहखरश्मि जबतक एक स्त्रीको प्रसन्न 
करता था तबतक दूसरी स्त्री रोषको प्राप्त हो जाती थी। इस कारण वह समस्त स्त्रयोंको बडी 
कठिनाईसे सन्तुष्ट कर सका था ॥७५॥ उत्तमोत्तम स्त्रियोंस घिरा, मनोहर रूपका धारक वह राजा 
किसी स्त्रीकी ओर देखकर, किसीका स्पर्श कर, किसीके प्रति कोप प्रकट कर, किसीके प्रति अनेक 
प्रकारकी प्रसन्नता प्रकट कर, किसीको प्रणाम कर, किसीके ऊपर पानी उछालकर, किसीको कर्णा- 


१. भवन्ति क., ख. । २. दृष्ट्वा म. । ३. विगतालेखना म. । ४, तावत्‌ + एति + अपरा, तावदेत्य परा 
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पतितान्‌ सिकताएष्टे नाळंकारान्‌ पुनः खियः । आचकाङ्क्चुमंहाचित्ता निर्माल्यस्रर्गुणानिव ॥८०॥ 
काचिच्चन्दन लेपेन चकार धवलं जलम्‌ । अन्या कुङ्कुमपङ्गेन हुतचामीकरप्रभम्‌ ॥८ १॥ 
घौतताम्बूलरागाणामधराणां सुयोपिताम्‌ । . चक्षुषां व्यञ्जनानां च लक्ष्मी रभवदुत्तमा ॥८२॥ 
पुनश्च यन्त्रनिर्सुक्तवारिमध्ये यथेष्सितम्‌ । रेमे समं वरखीभिनरेशः स्मेरहेतुमिः ॥८३॥ 
क्रीडन्ती भिजले खीमिभूषणानां वरो रवः । शकुन्तेष्विव विन्यस्तः कूरकीलालचारिषु ॥८४॥ 
रावणोऽपि सुखं स्नात्वा वसानो धौतवाससी । विधाय प्रयतो मौलि झुक्लकपंटसंयुतस्‌ ।।८५॥ 
नियुक्तः संदा पुम्मिरुह्यमानां प्रयतः । प्रतिमामहंतो रत्रहेमनिरमितविग्रहास्‌ ॥८६॥ 
“तरङ्गिणीनबे रम्ये पुलिने झुञ्रभासुरे । सिकतारचितोत्तङ्गपीठबन्धविराजिते ॥ ८७॥ 
वेङूयंदण्डिकासक्तयुक्ताफलवितानके । सर्वोपकरणब्यग्रपरितर्गसमाव्रृते ।।८८॥ 
स्थापयित्वा घनामोदससाक्नष्टमधुव्रतेः । धूपैरालेपवैः पुष्पेमनोशेवहुभक्तिमिः ॥८५॥ 
विधाय महतीं पूजां संनिविष्टः छुरोऽवनौ । सगभ बदन चक्रे पूतैः स्तुत्यक्षरेश्चिरम्‌ ॥९०॥ 


अकस्मादथ पूरेण हता पूजा समन्ततः । फेनबुद्बुदयुक्तेन कलुपेण तरस्विना ॥९५॥ 
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भरणसे ताड़ित कर, किसीका धोखेसे वस्त्र खींचकर, किसीको मेखलासे बांधकर, किसीके पाससे 
दुर हटकर, किसीको भारी डाँट दिखाकर, किसीके साथ सम्पर्क कर, किसीके स्तनोंमें कम्पन 
उत्पन्न कर, किसीके साथ हसकर, किसीके आभूषण गिराकर, किसीको गुदगुदाकर, किसीके प्रति 
भोंह चलाकर, किसीसे छिपकर, किसीके समक्ष प्रकट होकर तथा किसीके साथ अन्य प्रकारके 
विभ्रम दिखाकर नर्मदा नदीमें बड़े आनन्दसे उस तरह क्रीड़ा कर रहा था जिस प्रकार कि देवियों- 
के साथ इन्द्र क्रीड़ा किया करता है ॥७६-७२॥ उदार हृदयको धारण करनेवाली उन स्त्रियोंके 
जो आभूषण बाळूके ऊपर गिर गये थे उन्होंने निर्माल्यकी मालाके समान फिर उन्हें उठानेकी 
इच्छा नहीं की थी ॥८०॥ किसी ख्नीने चन्दनके लेपसे पानीको सफेद कर दिया था तो किसीने 
केशरके द्रवसे उसे सुवर्णके समान पीला बना दिया था ॥८१॥ जिनकी पानकी लालिमा धुल गयी 
थी ऐसे स्त्रियोंके ओंठ तथा जिनका काजल छूट गया था ऐसे नेत्रोंकी कोई अद्भुत ही शोभा 
दृष्टि गोचर हो रही थी ॥८२॥ तदनन्तर यन्त्रके द्वारा छोड़े हुए जलके बीचमें वह राजा, काम 
उत्पन्न करनेवाली अनेक उत्कृष्ट स्त्रियोंके साथ इच्छानुसार क्रीड़ा करने लगा ॥८३॥ उस समय 
तटके समीपवर्ती जलमें विचरण करनेवाले पक्षी मनोहर शब्द कर रहे थे सो ऐसा जान पड़ता था 
मानो जळके भीतर क्रीड़ा करनेवाली खियोने अपने आभूषणोंका शब्द उनके पास धरोहर ही - रख 
दिया हो ॥८४। उधर यह्‌ सब चल रहा था इधर रावणने भी सुखपूर्वक स्नान कर धुले हुए उत्तम 
वस्न पहने और अपने मस्तकको बड़ी सावधानीसे सफेद वस्नसे युक्त किया ॥८५॥ जिसे नियुक्त मनुष्य 
सदा बड़ी सावधानीसे साथ लिये रहते थे ऐसी स्वर्ण तथा रत्ननिमित अहुँन्त भगवानूकी प्रतिमा- 
को रावणने नदीके उस तीरपर स्थापित कराया जो कि नदीके बीच नया निकला था, मनोहर 
था, सफेद तथा देदीप्यमान था, बाळूके द्वारा निमित ऊंचे चबूतरेसे सुशोभित था, जहाँ वेडयंमणि- 
की छड़ियोंपर चन्दोवा तानकर उसपर मोतियोंकी झालर लटकायी गयी थी, और जो सब प्रकार- 
के उपकरण इकट्ठे करनेमें व्यग्र परिजनोंसे भरा था ॥८६-८८॥ प्रतिमा स्थापित कर उसने भारी 
सुगन्धिसे भरमरोको आकषित करनेवाले धूप, चन्दन, पुष्प तथा मनोहर नैवेद्यके द्वारा बड़ी पूजा 
की और सामने बेठकर चिरकाळ तक स्तुतिके पवित्र अक्षरोंसे अपने मुखको सहित किया ॥८९-२०] 
अथानन्तर रावण पूजामें निमग्न था कि अचानक ही उसकी पूजा सब ओरसे फेन तथा 

` १. कञ्जलरहितानाम्‌ । २. निर्मुक्ति-क., ख. । निर्मुक्तं म. । ३. सुरहेतुभिः क., ख. । स्तरुहेतुभिः म., 


,॥ ४. मुलं म. । ५. तरङ्गिणीजवे म. । ६. सगर्भवदनं म, । 
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ततो दशाननः क्षिप्रं शृहीस्वा प्रतियातनाम्‌ । क्रढो जगाद क्िन्स्वेतदिति विज्ञायतामरम्‌ ॥९२॥ 
ततोऽनुसत्य वेगेन नरेः प्रतिनिब्रृत्य च । निवेदितमिदं नाथ कोऽप्ययं पुरुषो महान्‌ ॥९३॥ 
मध्येळळामनारीणां ललामपरमोदय: । दूरस्थेन नुलोकेन वेष्टितः खड्गधारिणा ॥९४॥ 
नानाकाराणि यन्त्राणि ब्रृहन्ति सुबहूनि च । विद्यन्ते तस्य नूनं तेः कृतमेतद्वि चेष्टितम्‌ ॥९७॥ 
व्यवस्थामात्रकं तस्य पुरुपा इति नो मतिः । अवष्टम्मस्तु यस्तस्य स एवान्यस्य दुःसहः ॥९६॥ 
वातया श्रूयते कोऽपि शक्रः स्वर्ग तथा गिरौ । अयं तु वीक्षितोऽस्माभिः छुनासीरः समक्षतः ॥९७॥ 
श्रुत्वा संकुचितश्रुश्च रवं सुरजसंभवम्‌ । बीणावंशादिभियुंक्तं जयशब्दवि मिश्रितम्‌ ॥९८।॥। 
गजवाजिनराणां च ध्वानमाञ्ञपयन्तुपान्‌ । स्वरितं गृह्मतामेष दुरात्मेति दशाननः ॥९९॥ 

दत्वा चाज्ञां पुनश्चक्रे पूजां रोधसि सत्तमाम्‌ । रस्नकाञ्चननिर्माणेः पुष्पेर्जिनवराकृतो ॥१००॥ 
शेषामिव दशास्याज्ञां कृत्वा शिरसि संभ्रमात्‌ । अभ्यमित्र ससन्नद्धाः प्रसखुब्योमगाधिपाः ॥१०१॥ 
दृष्टा परबलं प्राप्त सहस्रकिरणः क्षणात्‌ । क्षुब्धो दत्वाभयं स्रीणां निर्जगाम जलाशयात्‌ ॥१०२॥ 
ततः कलकलं श्रुत्वा विदित्वा च नरीघतः । संनह्य निर्यंयुर्वौरा माहिष्मस्याः ससंभ्रमम्‌ ॥१०३॥ 
गजवाजिसमारूढाः पादातेन समादृताः । रथारूढाश्च सामन्ता विविधायुधधारिणः ॥१०४॥ 
सहस्रकिरणं प्राप्ता नितान्तमनुरागिणः । ऋतवः क्रमनिसुंक्ताः संमेदमिव पवंतम्‌ ॥१०५॥ 
आपतन्तीं ततो दृष्टा विद्याधरवरूथिनीम्‌ । सहस्रररिमिसामन्तास्स्यक्स्वा जीवितलोभिताम्‌ ॥१०६॥ 


बबूलोंसे युक्त, मलिन एवं वेगशाली जलके पुरसे नष्ट हो गयी ॥५१॥ तब रावणने शीघ्र ही प्रतिमा 
ऊपर उठाकर कुपित हो लोगोंसे कहा कि मालूम करो क्या बांत है? ॥९२॥ तदनन्तर लोगोंने 
वेगसे जाकर और वापस लौटकर निवेदन किया कि हे नाथ ! आभूषणोंसे परम अभ्युदयको प्रकट 
करनेवाला कोई मनुष्य सुन्दर खियोंके बीच बेठा है। तलवारको धारण करनेवाले मनुष्य दूर खड़े 
रहकर उसे घेरे हुए हैं। नाना प्रकारके बड़े-बड़े यन्त्र उसके पास विद्यमान हैं। निश्चय ही यह 
कार्य उन सब यन्त्रोंका किया है ।॥९३-९५॥ हमारा ध्यान है कि उसके पास जो पुरुष हैं वे तो 
व्यवस्था मात्रके लिए हैं यथाथंमें उसका जो बळ है वही दूसरोंके लिए दुःखसे सहन करने योग्य 
है ॥९६॥ लोक-कथासे सुना जाता है कि स्वर्गमें अथवा सुमेरु पर्वंतपर इन्द्र नामका कोई व्यक्ति 
रहता है पर हमने तो यह साक्षात्‌ ही इन्द्र देखा है ॥९७॥ उसी समय रावणने वीणा, बाँसुरी 
आदिसे युक्त तथा जय-जय शब्दसे निश्चित मृदंगका शब्द सुना। साथ ही हाथी, घोड़े ओर 
मनुष्योंका शब्द भी उसने सुना । सुनते ही उसकी भौंह चढ़ गयी । उसी समय उसने राजाओंको 
आज्ञा दी कि इस दुष्टको शीघ्र ही पकड़ा जाये ।९८-९९| आज्ञा देकर रावण फिर नदीके किनारे, 
रत्न तथा सुवर्णं निमित पुष्पोंसे जिनप्रतिमाकी उत्तम पूजा करने लगा ॥१००॥ विद्याधर राजाओं- 
ने रावणकी आज्ञा शेंषाक्षतके समान मस्तकपर धारण की और तैयार हो वे शीघ्र ही शत्रुके 
सम्मुख दौड़ पड़े ॥१०१॥ तदनन्तर शत्रुदलको आया देख सहस्ररश्मि क्षण-भरमें क्षुभित हो 
गया और स्त्रियोंको अभय देकर शीघ्र ही जलाशयसे बाहर निकला ॥१०२॥ तत्पश्चात्‌ कल-कल 
सुनकर और जनसमूहसे सब समाचार जानकर माहिष्मतीके वीर शीघ्र ही तैयार हो बाहर 
निकल पड़े ॥१०३॥ जिस प्रकार वसन्त आदि ऋतुएँ सम्मेदाचलके पास एक साथ आ पहुँचती हैं 
उसी प्रकार नाना तरहके शखरोंको धारण करनेवाले बहुत भारी अनुरागसे भरे सामन्त सहस्र- 
रश्मिके पास एक साथ आ पहुँचे । वे सामन्त हाथियों, घोड़ों ओर रथोंपर सवार थे तथा पैदल 
चलनेवाले सैनिकोंसे युक्त थे ॥१०४-१०५॥ 


१. प्रतिमां । २. अस्माकम्‌ । ३. बलम्‌ । ४. शक्तः म. । ५, प्रत्यक्षम्‌ । ६, व्वतिमाज्ञापयन्‌ म. । ७. 


पदातीनां समूहस्तेन । 
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२३२ पक्ष पुराणे 


विरचय्य घनव्यूहमन्यो3न्यं पालनोद्यताः । विनापि भतृवाक्‍्येन सोस्साहा योद्घुमुत्थिता: ॥१०७॥ 
बले च राक्षसेशस्य रणं कर्त समुद्यते । विचेरुरम्बरे वाच: सुराणामिति सत्वराः ॥१०८॥ 

अहो महानयं वीरेरन्यायः कतुमीप्सितः । भूगोचरेः समं योद्धुसुद्यता यन्नभश्चराः १०९॥ 
असी भूयोचराः स्वल्पा वराका क्रजुचेतसः । विद्यामायाकृतो5त्यन्तं बहवश्च नमश्चराः ॥११०॥ 
इति श्रृत्वाथ खे शब्दं पुनरुक्तं समाकुलम्‌ । त्रपायुक्ता भुवं याताः खेचराः साधुवृत्तयः ॥१११॥ 
असिबोणगदाप्रासैरथ जघ्नुः परस्परम्‌ । तुल्यप्रतिभटारव्धे रणे रावणमानचाः ॥११२॥ 

रथिनो रथिभिः साधं तुरङ्गास्तुरगैरमा । साकं गजैर्गजाः सत्रा पादातं च पदातिभिः ॥११३॥ 
न्यायेन योद्धुमारब्धाः क्रमानीतपराजयाः । शस्रसंपातनिष्पेषससुस्थापितवह्ययः ॥११४॥ 
भड़ासज्ञ॑ ततः सैन्यं निजं वीक्ष्य परेद्रतम्‌ । सहस्नररश्मिरारुह्म रथमढं समागतः ॥११७॥ 
किरीटी कवची चापि तेजो बिभ्रदचुत्तमस्‌ । विद्याधरबलं दृष्टा स न विभ्ये मनागपि ॥११६॥ 
स्वामिनाधिष्टिताः सन्तस्ततः प्रस्यागतोजसः । उद्गू्णेविस्फुरेच्छत्रा विस्झृतक्षतवेदनाः ॥११७॥ 
प्रविष्टा रक्षसां सैन्यं रणशौण्डा महीचराः । स्तम्बेरमा इवोद्भूतमदा गम्भीरमणंवम्‌ ॥११८॥ 
ततः सहस्रकिरणो बिभ्राणः कोषमुन्नतम्‌ । परांड्चिक्षेप बाणौघेघेनानिव सदागतिः ॥११९॥ 
प्रतीहारेण चाख्यातमिति कैलासकम्पिने । देव प्य नरेन्द्रेण केनाप्येतेन ते बलम्‌ ॥१२०॥ 


परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करनेमें तत्पर तथा उत्साहसे भरे सहस्ररश्मिके सामन्तोंने 

जब विद्याधरोंको सेना आती देखी तो वे जीवनका लोभ छोड़ मेघव्यूहकी रचना कर स्वामीकी 
आज्ञाके बिना ही युद्ध करनेके लिए उठ खड़े हुए ॥१०६-१०७॥ इधर जब रावणकी सेना युद्ध 
करनेके लिए उद्यत हुई तब आकाशमें सहसा देवताओंके निम्नांकित वचन विचरण करने लगे 
॥१०८॥ देवतांओंने कहा कि अहो ! वीर लोग यह बड़ा अन्याय करना चाहते हैं कि भूमि- 
गोचरियोंके साथ विद्याधर युद्ध करनेके लिए उद्यत हुए हैं॥१०९॥ ये बेचारे भूमिगोचरी थोड़े 
तथा सरल चित्त हैं और व्रिद्याधर इनके विपरीत विद्या तथा मायाको करनेवाले एवं संख्यामें 
बहुत हैं ॥११०॥ इस प्रकार आकाशमें बार-बार कहे हुए इस आकुलतापुणं शब्दको सुनकर अच्छी 
प्रवृत्तित्राले विद्याधर लज्जासे युक्त होते हुए पृथिवीपर आ गये ।।१११॥ तदनन्तर समान योद्धाओं- 
के द्वारा प्रारम्भ किये हुए युद्धमें रावणके पुरुष परस्पर तलवार, बाण, गदा और भाले आदिसे 
प्रहार करने लगे ॥११२॥ रथोंके सवार रथोंके सवारोंके साथ, घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ, हाथियों- 
के सवार हाथियोंके सवारोंके साथ, और पैदल सैनिक पैदल सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥११३॥ 
जिन्हें क्रम-क्रमसे पराजय प्राप्त हो रहा था और जिनके झस्त्र-समूहकी टक्करसे अग्नि उत्पन्न हो 
रही थी ऐसे योद्धाओंने न्यायपूर्वक युद्ध करना शुरू किया ॥११४। जब सहस्रररिमिने अपनी सेनाको 
शीघ्र ही नष्ट होनेके निकट देखा तब उत्तम रथपर सवार हो तत्काल आ पहुँचा ॥११५॥ उत्तम 
किरीट ओर कवचको धारण करनेवाला सहस्नरश्मि उत्कृष्ट तेजको धारण करता था इसलिए 
विद्याधरोंकी सेना देख वह जरा भी भयभीत नहीं हुआ ॥११६॥ तदनन्तर स्वामीसे सहित होनेके 
कारण जिनका तेज पुन: वापस आ गया था, जिनके ऊपर खुले हुए छत्र लग रहे थे और जिन्होंने 

घावोंका कष्ट भुला दिया था ऐसे रणनिपुण भूमिगोचरी राक्षसोकी सेनामें इस प्रकार घुस गये जिस 

प्रकार कि मदोन्मत्त हाथी गहरे समुद्रम घुस जाते हैं ॥११७-११८॥ जिस प्रकार वायु मेघोंको 

उड़ा देता है उसी प्रकार अत्यधिक क्रोधको धारण करनेवाला सहखरश्मि बाणोंके समूहसे 

शब्रुओंको उड़ाने लगा ॥११९॥ यह देख द्वारपालने रावणसे निवेदन किया कि है देव ! देखो 


१. वाणि म. । २. सार्धम्‌ । ३. निश्शेष ख., म. । ४. श्रेष्ठम्‌ । रथमुध्वंसमागतः म. । ५. प्रस्फुरच्छत्रा क. । 
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बशम पं २३३ 


धाचुष्केण रथस्थेन पश्यता तृणवजगत्‌ । योजनं यावदध्वानं शरौयैरपसारितम्‌ ॥१२१॥ 
ततोऽभिसुखमायातं तमालोक्य यमाईनः । आरुह्य >ब्रिजगद्भूषनामान मत्तवारणम्‌ ॥१२२॥ 
परैराछोकितो भोतेबिसुक्तशरसंहतिः । सहस्रकिरणं चक्रे विरथं दुःसहद्युतिः ॥१२३॥ 

ततः सहस्रकिरणः समारुह्य द्विपोत्तमम्‌ । अभीयाय पुनः क्रुद्धस्तरसा राक्षसाधिपम्‌ ॥१२४॥ 
सहस्रररिमिना झुक्ता बाणा निमिंद्य कङ्कटम्‌ । अङ्गानि दशवक्त्रस्य बिमिदुर्निशिताननाः ॥१२५॥ 
रव्नश्रवःसुतेनास्तान्वाणानाक्ृष्य देहतः । सहस्रकिरणो हासं कृत्वेत्यवददुन्नतम्‌ ॥१२६॥ 

अहो रावण धानुष्को महानसि कुतस्तव । उपदेशोऽयमायातो गुरोः परमकौशलात्‌ ॥१२७॥ 

वस्स तावद्धनुवेदमधीष्व कुरु च श्रमस्‌ । ततो मया समं युद्धं करिष्यसि “नयोज्झितः ॥१२८॥ 
ततः परुषवाक्ये प्राप्तः संरम्भमुत्तमम्‌ । बिभेद यक्षमर्दस्तं कुन्तेनालिकपट्टके ` ॥१२९॥ 
गलहुधिरघारोऽसौ घूर्णमाननिरीक्षणः । सोहं गत्वा समाइवस्तो यावद्‌ गृह्णाति सायकम्‌ ॥१३०॥ 
तावदुत्पत्य वेगेन तमष्टापदकम्पनः । अनुज्झितर्महाधैयं जीवग्राहं ग्रहीतवान्‌ ॥१३१॥ 

नीतः स्वनिरयं बद्‌ध्वा खगेदृष्टः सविस्मयैः । यदि नामोर्पतेत्‌ सोऽपि केन गृह्येत जन्तुना ॥१३२॥ 
सहस्ररश्मिव्त्तान्तादिव नीतिमुपागतः । सहस्ररदिमरैदस्तं संध्याप्राकारवेष्टितः ॥१३३॥ 
द॒शवक्त्रविसुक्तेन कोपेनेव च भूरिणा । तमसा पिहितो लोकः सदसत्समताकृता ॥१३४॥ 


जगत्को तृणके समान तुच्छ देखनेवाले, रथपर बेठे धनुषधारी इस किसी राजाने बाणोंके समूहसे 
तुम्हारी सेनाको एक योजन पीछे खदेड़ दिया है ॥१२०-१२१॥ तदनन्तर सहस्ररश्मिको सम्मुख 
आता देख दशानन त्रिलोकमण्डन नामक हाथीपर सवार हो चला । शत्रु जिसे भयभीत होकर 
देख रहे थे तथा जिसका तेज अत्यन्त दुःसह था ऐसे रावणने बाणोंका समूह छोड़कर सहस्ररङ्मि- 
को रथरहित कर दिया ॥१२२-१२३॥ तब सहस्ररश्मि उत्तम हाथीपर रवार हो क्रुद्ध होता हुआ 
वेगसे पुनः रावणके सम्मुख आया ॥१२४। इधर सहस्नरश्मिके द्वारा छोड़े हुए पेने बाण कवचको 
भेदकर रावणके अंगोंको विदीर्ण करने लगे ॥१२५॥ उधर रावणने सहस्नरश्मिके प्रति जो बाण 
छोड़े थे उन्हें वह शरीरसे खींचकर हँसता हुआ जोरसे बोला ॥१२६॥ कि अहो रावण! तुम तो 
बड़े धनुर्धारी मालूम होते हो। यह उपदेश तुम्हें किस कुशळ गुरुसे प्राप्त हुआ हे ? ॥१२७॥ अरे 
छोकड़े ! पहले धनुर्वेद पढ़ और अभ्यास कर, फिर मेरे साथ युद्ध करना । तू नीतिसे रहित जान 
पड़ता है ॥१२८॥ तदनन्तर उक्त कठोर वचनोंसे बहुत भारी क्रोधको प्राप्त हुए रावणने एक 
भाला सहस्ररश्मिके ललाटपर मारा ॥१२९॥ जिससे रुधिरकी धारा बहने लगी तथा आँखें घूमने 
लगीं। मूछित हो पुनः सावधान होकर जबतक वह बाण ग्रहण करता है तबतक रावणने वेगसे 
उछलकर उस घेयंशालीको जीवित ही पकड़ लिया ॥१३०-१३१॥ रावण उसे बाँधकर अपने डेरे- 
पर ले गया । विद्याधर उसे बड़े आरचर्यसे देख रहे थे। वे सोच रहे थे कि यदि यह किसी तरह 
उछलकर छुटता है तो फिर इसे कोन पकड़ सकेगा ? ॥१३२॥ 

तदनन्तर सन्ध्यारूपी प्राकारसे वेष्टित होता हुआ सूर्य अस्त हो गया सो ऐसा जान पड़ता 
था मानो सहस्ररहिमिके इस वृत्तान्तसे उसने कुछ नीतिको प्राप्त किया था अर्थात्‌ शिक्षा ग्रहण की 
थी ॥१३३॥ अच्छे और बुरेको समान करनेवाले अन्धकारसे लोक आच्छादित हो गया सो ऐसा 
जान पड़ता था मानो रावणके द्वारा छोड़े हुए बहुत भारी क्रोधसे ही आच्छादित हुआ हो ॥१३४॥ 


१, रावण: । २. त्रिलोकमण्डननामधेयम्‌ । ३, श्रुतिः ख, । ४, नयोज्झतः म. । ५. भालतटे। ६, समास्वस्थो 
> म.। ७. कैलासकम्पनो रावणः। ८. महो घैयँ म., ब., क.। ९. सूर्यः, सहस्ररश्मि ऐत्‌ +- अस्तम्‌ । 
एत्‌ = अगच्छत्‌ । 
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ततो रणादिव प्राप्तमत्यन्तविमळं यशः । शशाङ्कबिम्बसुद्यातं' तमोहरणपण्डितम्‌ ॥१३५॥ 
ब्रणभङ्कविधानेन भटानां वीर्यवणेनेः | गवेषणेइच भिन्नानां निद्रया चाक्षतात्मनास्‌ ॥१३६॥ 
गता राक्षससैन्यस्य रजनी सा यथायथम्‌ । विबुद्धश्‍च दशग्नीवः प्रमातहततूयंतः ॥१३७॥ 
ततो वार्तामिव ज्ञातुं दशवक्त्रस्य भास्करः । बिश्राणः परमं रागा कम्पमानः समागतः ॥१३८॥ 
शतबाहुरथ श्रृत्वा सुतं बद्धं निरम्बरः । जङ्घाचारणळव्धीशो महावाहुमंहातपाः ॥१३९॥ 
रजनीपतिवत्कान्तो दीक्षस्तिग्ममरीचिवत्‌ । मेरुवत्‌ स्यैयंसंपन्नो धीरो रत्नालयो यथा ॥१४०॥ 
कृतप्रत्यङ्गकर्माणं संभामध्यसुखस्थितम्‌ । प्रशान्तमानसः प्राप रावणं लोकवस्सलः ॥१४३॥ 
दूरादेव ततो दृष्टा मुनि कैलासकम्पनः । अभ्युत्तस्थौ प्रणासं च चक्रे भूमिस्थमस्तकः ॥१४२॥ 
वरासनोपविष्टे च यतौ भूमाबुपाविशत्‌ । करद्वयं समासाद्य विनयानतविग्रहः ॥१४३॥ 
जगाद्‌ चेति भगवन्‌ कृतकृत्यस्य विद्यते। न तवागमने हेतुर्विहाय मम पावनम्‌ ॥१४४॥ 
ततः प्रशंसनं कृत्वा कुळवीर्य विभूतिभिः । क्षरन्निवाम्ृतं वाचा जगादेति दिगम्बरः ॥१४५॥ 
आयुष्मन्निदमस्त्येव झुभसंकल्पतस्तव। नान्तरीयकमेतत्त वदामि यदिदं श्यणु ॥१४६॥ 
परामिभवमात्रेण क्षत्रियाणां कृतार्थता । यतः सहस्रकिरणं ततो सुञ्च ममाङ्गजम्‌ ।।१४७॥ 
संप्रधार्य ततः साधेसिङ्गितैरेष मन्त्रिभिः । उवाच कैकसीपुत्रः प्रणतो सुनिएुङ्गवम्‌ ॥१४८॥ 
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तदनन्तर अन्धकारके हरतेमें निपुण चन्द्रमाका बिम्ब उदित हुआ सो ऐसा जान पड़ता था मानो 
युद्धसे उत्पन्न हुआ रावणका अत्यन्त निर्मल यश ही हो ॥१३५॥ उस समय कोई तो घायल 
सैनिकोंके घावोंपर मरहमपट्ठी लगा रहे थे, कोई योद्धाओंके पराक्रमका वर्णन कर रहे थे, कोई 
गुमे हुए सेनिकोंकी तलाश कर रहे थे और कोई, जिन्हें घाव नहीं लगे थे सो रहे थे। इस प्रकार 
यथायोग्य कार्योसे रावणकी सेनाकी रात्रि व्यतीत हुई। प्रभात हुआ तो प्रभात सम्बन्धी तुरहीके 
शब्दसे रावण जागृत हुआ ॥१३६-१३७। तदनन्तर परम रागको धारण करता हुआ सूर्ये काँपता- 
काँपता उदित हुआ सो ऐसा जान पड़ता था मानो रावणका समाचार जाननेके लिए उदित 
हुआ हो ॥१३८॥ 
अथानन्तर सहस्रररिमिके पिता शतबाहु, जो दिगम्बर थे, जिन्हें जंघाचारण ऋदि प्राप्त 
थी, जो महाबाहु, महातपस्वी, चन्द्रमाके समान सुन्दर, सूर्यके समान तेजस्वी, मेर्के समान स्थिर 
और समुद्रके समान गम्भीर थे, पुत्रको बेधा सुनकर रावणके समीप आये । उस समय. रावण अपने 
दारीरसम्बन्धी कार्योसे निपटकर सभाके बीचमै सुखसे बेठा था और मुनिराज शतबाहु प्रशान्त- 
चित्त एवं लोगोंसे स्नेह करनेवाले थे ॥१३९-१४१॥ रावण, मुनिराजको दूरसे ही देखकर खड़ा हो 
गया । उसने सामने जाकर तथा पुथ्वीपर मस्तक टेककर नमस्कार किया ॥१४२॥ जब मुनिराज 
उत्कृष्ट प्रासुक आसनपर विराजमान हो गये तब रावण पृथ्वीपर दोनों हाथ जोड़कर बैठ गया । 
उस समय उसका सारा शरीर विनयसे नम्रीभूत था ॥१४३॥ रावणने कहा कि हे भगवन्‌ ! आप 
कृतकृत्य हैं अतः मुझे पवित्र करनेके सिवाय आपके यहाँ आनेमें दूसरा कारण नहीं है ॥१४४॥ 
तब कुल, वीर्य और विभूतिके द्वारा रावणकी प्रशंसा कर वचनोंसे अमृत झराते हुए की तरह 
मुनिराज कहने लगे कि ॥१४५॥ हे आयुष्मन्‌ !. तुम्हारे शुभ संकल्पसे यही बात है फिर भी मैं 
एक बात कहता हूँ सो सुन ॥१४६।। यतश्च शत्रुओका पराभव करने मात्रसे क्षत्रियोंके कृतकृत्य- 
पना हो जाता है अतः तुम मेरे पुत्र सह्ररर्मिको छोड़ दो ॥१४७॥ तदनन्तर रावणने मन्त्रयोंके 
साथ इशारोंसे सलाह कर नम्र हो मुनिराजसे कहा कि हे नाथ ! मेरा निम्न प्रकार निवेदन है। 
मैं इस समय राजलक्ष्मीसे उन्मत्त एवं हमारे पूव॑जोंका अपराध करनेवाले विद्याधराधिपति 
१. -मुद्योतं म., ख., ब. । BC ROR TR, Eo, : SE र्ब ए 
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विज्ञापयामि नाथाहं प्रस्थितः खेचराधिपम्‌ । वशीकर्त' श्रिया मत्तं कृतास्मत्पूर्वजागसम्‌ ॥१४९॥ 
तन्न याते हि रेवायां रम्यायां जिनपूजनम्‌ । मया तटस्थचक्रेण कृतं विमलसैकते ॥१५०॥ 
संहोपकरणश्चासौ नीता पूजा सुरंहसा । सहसा पयसा यन्त्ररचितेनास्य मोगिनः ॥१५१॥ 

ततो मया जिनेन्द्रार्चाध्वंसोद्भूतमहारुषा । कृतं कर्मेदसर्थेन न विना द्वेष्मि मानवान्‌ ॥१५२॥ 

न चानेनोदितं सह्यं संप्राप्ताय प्रमादिना । यथा ज्ञातं मया नेदं क्षम्यतामिति मानिना ॥ १५३॥ 
भूचरान्मानुषाञ्जेत्‌ यो न शक्तः स खेचरान्‌। कथं जेष्यामि विद्याभिः कृतनानाविचेष्टितान्‌ ॥१५४॥ 
वशीकरोम्यतस्तावद्भूचरान्मानशालिनः । ततो विद्याधराधीशं सोपानक्रमयोगतः ॥१५५।। 

ततो वशीकृतस्यास्य झुक्तिन्याययैव किं पुनः । भवत्स्वाजाँ प्रयच्छत्सु पुण्यवद्दुशयमूर्तिपु ॥१५६॥ 
अधेन्द्रजिदुवाचेद साधु देवेन भाषितम्‌ । को वा नयविदं नाथं मुक्त्वा जानाति भाषितुम्‌ ॥१५७॥ 
ततो दृशसुखादिष्टो मारीचो$धिकृतैनेरः । आनाययत्सहस्रांश नग्नसायकपाणिभिः ॥१५८॥ 

तातस्य चरणौ नत्वा भमौ चासाबुपाविशत्‌ । संमान्य च दशास्येन विरोषेणेति भाषितः ॥१५९॥ 
अद्य प्रभ्वति मे आता तुरीयस्त्वं महाबलः । जेष्यामि भवता साकं कृताखण्डळविश्रमम्‌ ॥१६०॥ 
स्वयंप्रभां च ते दास्ये मन्दोदर्या: कनीयसीम्‌ । कृतं यद्भवता तच्च प्रमाणं मे वराकृते ॥१६१॥ 
सहस्ररर्मिरूचे च घिडः मे राज्यमशाखतस्‌ । आपातमा त्ररम्याँश्च विषयान्‌ दुःखभूयसः ॥१६२॥ 


इन्द्रको वश करनेके लिए प्रयाण कर रहा हूँ ॥१४८-१४९॥ सो इस प्रयाणकालमें मनोहर रेवा 
नदीके किनारे चक्ररत्न रखकर मैं बाळूके निर्मल चबूतरेपर जिनेन्द्र भगवानुकी पुजा करनेके लिए 
बेठा था सो इस भोगी-विलासी सहस्ररश्मिके यन्त्ररचित वेगशाली जलसे उपकरणोंके साथ-साथ 
मेरी वह सब पूजा अचानक बह गयी ॥१५०-१५१॥ जिनेन्द्र भगवानुकी पुजाके नष्ट हो जानेसे 
मुझे बहुत क्रोध उत्पन्न हुआ सो इस क्रोधके कारण ही मैंने यह कार्य किया है। प्रयोजनके बिना 
में किसी मनुष्यसे द्वेष नहीं करता ॥१५२॥ जब मैं पहुँचा तब इस मानी एवं प्रमादीने यह भी नहीं 
कहा कि मुझे ज्ञान नहीं था अतः क्षमा कीजिए ॥१५३॥ जो भूमिगोचरी मनुष्योंको जीतनेके लिए 
समर्थ नहीं है वह विद्याओंके द्वारा नाना प्रकारकी घेष्टाएँ करनेवाले विद्याधरोंको केसे जीत 
सकेगा ? ॥१५४॥ यही सोचकर मैं पहले अहंकारी भूमिगोचरियोंको वश कर रहा हूँ । उसके बाद 
श्रेणीके क्रमसे विद्याधराधिपति इन्द्रको वश करूँगा ॥१५५॥ इसे में वश कर चुका हूँ अतः इसको 
छोड़ना न्यायोचित ही है फिर जिनके दर्शन केवल पुण्यवान्‌ मनुष्योंको ही हो सकते हैं ऐसे आप 
आज्ञा प्रदान कर रहे हैं भतः कहना ही क्या है? ॥१५६॥ तदनन्तर रावणके पुत्र इन्द्रजितुने कहा 
कि आपने बिलकुल ठीक कहा है सो उचित ही है क्योंकि आप जेसे नीतिज्ञ राजाको छोड़कर दूसरा 
ऐसा कोन कह सकता है ? ॥१५७॥ 

तदनन्तर रावणका आदेश पाकर मारीच नामा मन्त्रीने हाथमें नंगी तलवार लिये हुए 
अधिकारी मनुष्योंके द्वारा सह्रररिमिको सभामें बुलवाया ॥१५८॥ सहस्रररिम पिताके चरणोंमें 
नमस्कार कर भूमिपर बेठ गया । रावणने क्रोधरहित होकर बड़े सम्मानके साथ उससे कहा 
॥१५९॥ कि आजसे तुम मेरे चोथे भाई हो। चूँकि तुम महाबलवान्‌ हो अतः तुम्हारे साथ में 
इन्द्रकी बिडम्बना करनेवाले राजा इन्द्रको जीतूँगा ॥१६०॥ मैं तुम्हारे लिए मन्दोदरीकी छोटी 
बहन स्वयंप्रभा दूँगा । हे सुन्दर आकृतिके धारक ! तुमने जो किया है वह मुझे प्रमाण है ॥१६१॥ 
सह्नरदिमि बोला कि मेरे इस क्षणभंगुर राज्यको धिक्कार है। जो प्रारम्भमें रमणीय दिखते 


१, जाते ख., क. । २. महोपकरण -म., ब. । ३. अपहृता । ४, कथितम्‌ । ५, भवत्सु + आज्ञां । ६, आपातः 


रम्यांश्च विषग्रान्पश्चाद्दुःख भूयसः क., ख. । 
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स्वगं धिकच्यु तियोगेन धिग्देहं दुःखभाजनम्‌ । धिङ्‌ मां वञ्चितमत्यन्तं चिरकालं कुकर्मंभिः ॥१६३।। 
तत्करोसि पुनयन न पतामि भवार्णवे । गरतिष्वत्यन्तदुःखासु निर्विण्णः पर्यटन्नहम्‌ ॥१६४॥ 
उवाचेति दास्यश्च ननु प्रवयसां नृणाम्‌ । प्रचज्या शोमते भद्र ववं च प्रस्यग्रयौवनः ॥१६७॥ 
सहस्रांछुर्वाचेति नैव रूत्युर्विवेकवान्‌ । शरद्घन इवाकस्मादेहो नाश प्रपद्यते ॥१६६॥ 

यदि नाम भवेत्‌ सारः कश्चिक्ोगेपु रावण । तातेनैव न मे व्यक्तास्ते स्युरुत्तसबुद्धिना ॥१६७॥ 
इत्युक्ता तनये न्यस्य राज्यं परमनिश्चयः । क्षमितो दशव्त्रेण प्राब्रजर्पितुरन्तिके ॥१६८॥ 

तेन चाभिहितः पूर्वमयोध्यायाः पतिः सुहृत्‌ । अनरण्योऽनगारत्वं प्रपत्स्येऽहं यद तदा ॥१६९॥ 
तुभ्यं बेदयितास्मीति तथायं तेन भाषितः । ज्ञापनाथमतोऽनेन तस्मै संप्रेपिता नराः ॥।१७०॥ 
ततोऽसौ कथिते पुम्भिः श्रुत्वा वाष्पाकुलेक्षणः । विललाप चिरं स्स्रत्वा गुणांस्तस्य महात्मनः ॥१७१॥ 
विषादे च गते मान्द्यमित्युवाच महाबुधः । बन्धुस्तस्य समायातो रिपुवेपेण रावणः ॥१७२॥ 
ऐेरवर्यपञ्जरान्तस्थो विषयैर्मोहितश्चिरम्‌ । येनाव्यन्तानुकूलेन नरपक्षी विमोचितः ॥१७३॥ ˆ 
माहिष्मतीपतिर्धन्यः सांप्रतं यो भवार्णवम्‌ । तितीर्षति यमध्त्र॑सबोधपोतसमाश्रितः ॥१७४॥ 
कृताः सांप्रतं जातो यदन्तेऽत्यन्तदुःखद्म्‌ । पापं राज्याख्यसुञ्झिस्वा ब्रतं जैनेइवरं श्रितः ॥१७५॥ 


ANNAN 


- हैं और अन्तमें जो दुःखोंसे बहुल होते हैं उन विषयोंको धिक्कार है ॥१६२॥ उस स्वगंके लिए 
धिक्कार है जिससे कि च्युति अवश्यम्भावी है। दुःखके पात्रस्वरूप इस शरीरको धिक्कार है और 
जो चिरकाल तक दृष्ट कर्मोसे ठगा गया ऐसे मुझे भी धिक्कार है ॥१६३॥ अब तो मैं वह काम 
करूंगा जिससे कि फिर संसारमें नहीं पड । अत्यन्त दुःखदायी गतियोंमें घूमता-घूमता मैं बहुत 
खिन्न हो चुका हूँ ॥१६४।। इसके उत्तरमें रावणने कहा कि हे भद्र ! दीक्षा तो वृद्ध मनुष्योंके लिए 
शोभा देती है अभी तो तुम नवयोवनसे सम्पन्न हो ॥१६५॥ सहस्ररश्मिने रावणकी बात काटते . 
हुए बीचमें ही कहा कि मृत्युको ऐसा विवेक थोड़ा ही है कि वह वृद्ध जनको ही ग्रहण करे यौवन- 
वालेको नहीं । अरे ! यह शरीर शरद्तऋतुके बादलके समान अकस्मात्‌ ही नष्ट हो जाता है ॥१६६॥ 
हे रावण | यदि भोगोंमें कुछ सार होता तो उत्तम बुद्धिके धारक पिताजीने ही उनका त्याग नहीं 
किया होता ॥१६७॥ ऐसा कहकर उसने दृढ़ निश्चपके साथ पुत्रके लिए राज्य सौंपा और दशानन- 
से क्षमा याचना कर पिता शतबाहुके समीप दीक्षा धारण कर ली ॥१६८॥ सहस्रररिमने अपने मित्र 
अयोध्याके राजा अनरण्यसे पहले कह रखा था कि जब मैं दिगम्बर दीक्षा धारण करूँगा तब 
तुम्हारे लिए खबर दूँगा ओर अनरण्यने भी सहस्नररिमसे ऐसा ही कह रखा था सो इस कथनके 
अनुसार सहस्नरश्मिने खबर देनेके लिए अनरण्यके पास आदमी भेजे॥१६९-१७०॥ गये हुए पुरुषोंने 
जब अनरण्यसे सहखरश्मिके वेराग्यकी वार्ता कही तो उसे सुनकर उसके नेत्र आँसुओंसे भर गये । 
उस महापुरुषके गुणोंका स्मरणकर वह चिरकाल तक विलाप करता रहा ॥१७१॥ जब विषाद 
कम हुआ तो महाबुद्धिमान्‌ अनरण्यने कहा कि उसके पास रावण क्या आया मानो तत्रुके वेषमें 
भाई ही उसके पास आया ॥१७२॥ वह्‌ रावण कि जिसने अत्यन्त अनुकूल होकर विषयोंसे मोहित 
हो चिरकाल तक ऐसवर्यरूपी पिजड़ेके अन्दर स्थित रहनेवाले इस मनुष्यरूपी पक्षीको मुक्त किया है 
॥१७३॥ माहिष्मतीके राजा सहस्नररिमिको धन्य है जो रावणके सम्यरज्ञानरूपी जहाजका आश्रय ले 
संसाररूपी सागरको तेरना चाहता है ॥१७४॥ जो अन्तमें अत्यन्त दुःख देनेवाले राज्य नामक पाप- 
को छोड़कर जिनेन्द्रप्रणीत व्रतको प्राप्त हुआ है अब उसकी कृतकृत्यताका क्या पूछना ॥१७५॥ 


१, सुवियोगेन ब. । युतियोगेन म. । २. प्रन्नज्यां म. । ३. ततो नैव न मे म.। तातेनैव हि मे ख,, क. । 
४. यमध्वंसं क., ख. । यमध्वप्नेत्न राहणेन लिमिलेन बो पोत सप्याजञाततराणि समाशितः प्राप्तः इत्यर्थः । 
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¢ 
दशमंपब ` २३७ 
अभिनन्येति संविग्नः क्षिप्त्वा लक्ष्मी शरीरजे' । सुतेन ज्यायसा साकमनरण्योऽभवन्सुनिः ॥१७६॥ 


रथो द्भता वृत्तम्‌ 
येन केनचिडुदात्तकर्मणा कारणेन रिपुणेतरेण वा । 
निर्मितेन समवाप्यते मतिः श्रेयसी न तु निकृष्टकर्मणा ॥१७७॥ 
यः प्रयोजयति मानसं शुभे यस्य तस्य परमः स बान्धवः । 
भोगवस्तुनि तु यस्य मानसं यः करोति परमारिरस्य सः ॥१७८॥ 
भावयन्निति सहस्रदीधिति योऽनरण्यनूपतिं ऋणोति च । 
संयुतं श्रमणशीलूसंपदा स ब्रजव्यमलतां यथा रविः ॥१७९॥ 


इत्यार्ष रविषेणाचा्यभ्रोक्ते पद्मवरिते दशग्रीवप्रस्थाने सहस्नररम्यनरण्य-श्रामण्या भिधानं 
नाम दशमं पर्व ॥१०॥ 


[] 


इस प्रकार सहस्नरश्मिकी प्रशंसाकर अनरण्य भी संसारसे भयभीत हो पुत्रके लिए राज्यलक्ष्मी 
सौंप बड़े पुत्रके साथ मुनि हो गया ॥१७६॥ 

गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! जब उत्कृष्ट कर्मका निमित्त मिलता 
है तब शत्रु अथवा मित्र किसीके भी द्वारा इस जीवको कल्याणकारी बुद्धि प्राप्त हो जाती है पर 
जबतक निकृष्ट कर्मका उदय रहता है तबतक प्राप्त नहीं होती ॥१७७॥ जो जिसके मनको 
अच्छे कार्यमें लगा देता है यथार्थमें वही उसका बान्धव है और जो जिसके मनको भोगोपभोगकी 
वस्तुओंमें लगाता है वही उसका वास्तविक शत्रु है ॥१७८॥ इस प्रकार सहस्नरश्मिका ध्यान करता 
हुआ जो मनुष्य मुनियोंके समान शीलरूपी सम्पदासे युक्त राजा अनरण्यका चरित्र सुनता है वह 
सूयंके समान निमंलताको प्राप्त होता है ॥१७९॥ 


इस प्रकार आर्षनामसे प्रसिद्ध रविपेणा वार्यके द्वारा कथित पद्मवरितमें दशाननके प्रयाणके समय 
राजा सहस्नरश्मि और अनरण्यकी दीक्षाका वर्णन करनेवाला दशम पवे पूर्ण हुआ ॥१०॥ 


[| 


१. पुत्रे । २. विक्रृष्ट -म. । ३. संयतं क., ख., म. । ४, श्रवणशीलसंपदा म, । 
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अथ कैलाससंक्षोभो यान्‌ यान्‌ मानवतो नृपात्‌ । श्रणोति धरणीयातांस्तांस्तान्सर्वाननीनमत्‌ ॥१॥ 
वशीकृतैश्च संमानं प्रापितैरवेष्टितो नृपैः । पश्यन्‌ स्फीतपुरासु वी सुभूमञ्चक्रभ्द्येथा ॥२॥ 
नानादेशसमुत्पन्नेर्नानाकारैन रेवतः । नानाभूषाधरेर्नानामापैविविधवाहनेः ॥३॥ 

कारयन्‌ जीणंचेत्यानां संस्कारान्‌ परमां तथा । पूजां देवाधिदेवानां जिनेन्द्राणां सुंमावितः ॥४॥ 
ध्वंसयन्‌ जिनविद्वेषकारिणः खळमानवान्‌ । दु्विधान्‌ करुणायुक्तो धनेन परिपूरयन्‌ ॥७॥ 
सम्यग्दर्शनसंशुद्धान्‌ वत्सलः पूजयञ्जनान्‌ । प्रणमन्‌ श्रमणान्‌ भक्त्या रूपसात्रश्रितान पि ॥६॥ 
उदीचां प्रस्थितः काष्टां प्रतापं दुस्सहं किरन्‌ । यथोत्तरायणे भानुः पुण्यकर्मानुभावतः ।७॥ 
बलवांश्च श्रुतस्तेन राजा राजपुराधिपः । अभिमानं परं विभ्नत्परप्रणतिव जितः ॥८॥ 

“जन्मप्रभ्वति दुश्वेता लौकिकोन्मार्गमो हितः । प्रविष्ट: प्राणिविध्वंसं यज्ञदीक्षाख्यपातकम्‌ ॥॥९॥ 
अथ यज्ञध्वरनि श्रुत्वा श्रेणिको गणपारिनम्‌ । इत्यएच्छदू विभो तावदास्तां रावणकीतनस्‌ ॥१०॥ 
उत्पत्ति भगवज्ञस्य यज्ञस्येच्छामि वेदितुम्‌ । प्रबृत्तो दारुणो यस्मिन्‌ जनो जन्तुविनाशने ॥११॥ 
उवाच च गणाधीशः श्र्णु श्रेणिक शोभनम्‌ । मवता एष्टमेतेन बहवो सोहिता जनाः ॥१२॥ 


अथानन्तर रावणने पृथ्वीपर जिन-जिन राजाओंको मानी सुना उन सबको नम्नीभूत 
किया ॥१॥ जिन राजाओंको इसने वश किया था उनका सम्मान भी किया और ऐसे उन समस्त 
राजाओंसे वेष्टित होकर उसने बड़े-बड़े ग्रामोंसे सहित पृथ्वीको देखते हुए सुभूमचक्रवर्तीके समान 
भ्रमण किया ॥२॥ इसके साथ नाना देशोंमें उत्पन्न हुए नाना आकारके मनुष्य थे। वे मनुष्य 
नाना प्रकारके आभूषण पहने हुए थे, नाना प्रकारकी उनकी चेष्टाएँ थीं और नाना प्रकारके 
वाहनोंपर वे आरूढ़ थे ॥३॥ वह जीणं मन्दिरोंका जीर्णोद्धार कराता जाता था और देवाधिदेव 
जिनेन्द्रदेवकी बड़े भावसे पूजा करता था ॥४॥ जैनधर्मके साथ द्वेष रखनेवाले दुष्ट मनुष्योंको 
नष्ट करता था और दरिद्र मनुष्योंको दयासे युक्त हो धनसे परिपुर्ण करता था ॥५॥ सम्यगू- 
दर्शनसे शुद्ध जनोंकी बड़े स्तेहसे पूजा करता था और जो मात्र जैनमुद्राको धारण करनेवाले थे 
ऐसे मुनियोंको भी भकितिपूर्वंक प्रणाम करता था ॥६॥ जिस प्रकार उत्तरायणके समय सूर्य दुःसह 
प्रताप बिखेरता हुआ उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान करता है उसी प्रकार रावणने भी पुण्य कमंके 
उदयसे दुःसह प्रताप बिखेरते हुए उत्तर दिशाको ओर प्रस्थान किया ॥७॥ 

अथानन्तर-रावणने सुना कि राजपुरका राजा बहुत बलवान्‌ है। वह बहुत भारी अहं 
कारको धारण करता हुआ कभी किसोको प्रणाम नहीं करता है ॥८॥ जन्मसे ही लेकर दुष्ट-चित्त 
है, लौकिक मिथ्या मार्गसे मोहित है, और प्राणियोंका विध्वंस करानेवाले यज्ञ दीक्षा नामक 
महापापको प्राप्त है अर्थात्‌ यज्ञक्रियामें प्रवृत्त है ॥९। तदनन्तर यज्ञका कथन सुन राजा श्रेणिकने 
गोतम गणधरसे पूछा कि हे विभो ! अभी रावणकी कथा रहने दीजिए। पहले मैं इस यज्ञको 
उत्पत्ति जानना चाहता हुँ कि जीवोंका विघात करनेवाले जिस यज्ञंमें दुष्टजन प्रवृत्त हुए हैं 
॥१०-११॥ तब गणधर बोले कि हे श्रेणिक ! सुन, तूने बहुत अच्छा प्रश्‍न किया है। इस यज्ञके 
द्वारा बहुत-से जन मोहित हो रहे हैं ॥१२॥ | 


१. चक्रवद्यया स. । २. शीर्ण क., ख., म. । ३. सभावितः क., ख. । सुभाविताम्‌ म. । ४. दरिद्रान्‌ । 
५. जन्मनः प्रभृति म.॥ ६. कुझ्वेत्ते फर्त>०॥११फिा घा, BJP, Jammu. 
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एकादशं पव २३९ 


विनीतायां महानासीदिक्ष्वाकुकुरमृषणः । ययातिर्नाम राजास्य सुरकान्तेति भामिनी ॥१३॥ 
वसुर्नामाभवत्तस्य गुरोयोग्यः स चार्पितः । नाम्ना क्षीरकदम्बस्य यस्य स्वस्तिमती प्रिया ॥१४॥ 
अन्यदारण्यक शाखं सवशास्त्रविशारदः । अध्यापंयत्यसो सिप्यान्नारदादीन्‌ वनान्तरे ॥१५॥ 
अथ चारणसाधूनां प्रस्थितानां विहायसा । एकेन यतिना प्रोक्तमेवं कारुण्यकारिणा ॥१६॥। 
चतुणा प्राणिनामेषामेको नरकभागिति । श्रुत्वा क्षीरकदम्बस्तद्वचो भीतोऽमवद्‌ भृशम्‌ ॥१७॥ 
ततोऽन्तेवासिनस्तेन प्रेषिताः स्वस्वमारयम्‌ । ययुस्तुष्टा यथा वत्सा मुक्ता दामकवन्धनार्ते ॥१८॥। 
'स्वस्तिमत्यथ पप्रच्छ पुत्रं पवतसंकज्ञकम्‌ । छ तवासौ पिता पुत्र येनेकाकी व्वमागतः ॥१९॥ 
पश्चादेसीति तेनोक्तमिति तस्यै जगाद सः । तदागमं च काङक्षव्यास्तस्या यातमहःक्षयम्‌ ।।२०॥। 
नायातः स दिनान्तेऽपि यदा तिमिरगह्ृरे । तदा शोकमराक्रान्ता पतितासौ महीतळे ॥२.१॥ 
चक्रवाकीव दुःखार्ता विलापं चाकरोदिति । हा हता मन्दभाग्यास्मि प्राणानां स्वामिनोज्झिता ।।२२॥ 
पापेन केनचिन्म्त्यु किमसौ प्रापितो भवेत्‌ । किं वा देशान्तरं यातः कान्तः केनापि हेतुना ॥२३॥ 
सर्वशाखाथकुशलः किं वा चैराग्यमाश्रितः । सर्व॑संगान्‌ परित्यज्य प्रत्रज्यां समशिश्रियत्‌ ॥२४॥ 
विलापमिति कुवेन्त्यास्तस्याः सा रजनी गता । अन्वेष्ट पितरं चादावह्ः पर्वतको गतः ।।२५॥ 
दृष्टा सरित्तटोद्याने दिनैः कैश्चिद्‌ गुरु सुनिम्‌ । गुरोः सङ्घसमेतस्य समीपे विनयस्थितम्‌ ॥२६॥ 
आरादेव निवृत्त्याख्यन्मातरं च पिता मम । विप्रलब्धोऽभवन्नग्नः श्रमणेस्तत्परायणेः ॥२७॥ 


AANA 


अयोध्यानगरीमें इक्ष्वाकुकुलका आभूषणस्वरूप एक ययाति नामका राजा था और 
सुरकान्ता नामको उसकी रानी थी ॥१३॥ उन दोनोंके वसु नामका पुत्र हुआ । जब वह पढनेके 
योग्य हुआ तब क्षीरकदम्बक नामक गुरुके लिए सौंपा गया । क्षीरकदम्बककी ख्नीका नाम स्वस्ति- 
मती था ।।१४। किसी एक दिन सवंशाख्नोंमें निपुण क्षीरकदम्बक, वनके मध्यमें नारद आदि 
शिष्योंको आरण्यकशास्न पढ़ा रहा था ॥१५॥ वहीं आकाशमागंसे विहार करनेवाले चारण मृनियों- 
का संघ विराजमान था.। उनमें-से एक दयालु मुनिने इस प्रकार कहा कि इन चार प्राणियोंमें से 
एक नरकको प्राप्त होगा । मुनिके वचन सुन क्षीरकदम्बक अत्यन्त भयभीत हो गया ॥१६-१७॥ 
तदनन्तर उसने नारद, पवंत और वसु इन तीनों झिष्योंको अपने-अपने घर भेज दिया और वे 
शिष्य भी बन्धनसे छोड़े गये बछड़ोंके समान सन्तुष्ट होते हुए अपने-अपने घर गये ॥१८॥ जब पर्वत 
अकेला ही घर पहुँचा तब उसकी माता स्वस्तिमतीने पूछा कि हे पुत्र ! तुम्हारे पिता कहाँ हैं? 
जिससे कि तुम अकेले ही आये हो ॥१९॥ पर्वंतने माताको उत्तर दिया कि उन्होंने कहा था कि 
पीछे आते हैं । पतिके आगमनको प्रतीक्षा करते हुए स्वस्तिमतीका दिन समाप्त हो गया ॥२०॥ जब 
दिनका बिलकुल अन्त हो गया और सघन अन्धकार फेल चुका फिर भी वह नहीं आया तब 
स्वस्तिमती शोकके भारसे आक्रान्त हो पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥२१॥ वह दुःखसे पीड़ित हो चकवीके 
समान इस प्रकार विलाप करने लगी कि हाय-हाय में बड़ी मन्दभाग्य हूँ जो पतिके द्वारा छोड़ी 
गयी ॥२२॥ क्या मेरा पति किसी पापी मनुष्यके द्वारा मृत्युको प्राप्त हुआ है अथवा किसी कारण 
परदेशको चला गया है ? ॥२३॥ अथवा समस्त शास्त्रोंमें कुशल होनेसे वैराग्यको प्राप्त हो सवं 
परिग्रहका त्याग कर मुनिदीक्षाको प्राप्त हुआ है ! ॥२४॥ इस प्रकार विलाप करते-करते स्वस्तिमती- 
की रात्रि भी व्यतीत हो गयी । जब प्रातःकाळ हुआ तब पर्वत पिताको खोजनेके लिए गया ॥२५॥ 
लगातार कुछ दिनों तक खोज करनेके बाद पव॑तने देखा कि हमारे पिता नदीके तटवर्ती उद्यानमें 
मुनि होकर विद्यमान हैं। संघसहिंत गुरुके समीप विनयसे बेठे हें ॥ २६) उसने दूरसे ही लोटकर 
१. नामा क., ख. । २. विशारदं म., ब. । ३. प्रथितानां म, । ४. दामकबन्धनान्‌ म. । ५. पश्चादागति 
क,, ख. । ६. अन्वेष्टं म, । 
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ततो निश्रयविज्ञाततदसङ्गमदुःखिता । कराभ्यां भ्रुशमाध्नाना स्तनावरुरुदत्‌ स्वनम्‌ ॥२८॥ 
नारदस्तमथ श्रवा वृत्तान्तं घमंवत्सलः । द्रप्टुमागाढुपाध्यायीं क्षणं शोकसमाकुलः ॥२९॥ 

तं ढुक्ल सुतरां चक्रे स्तनताडनरोदनम्‌ । निसरगोऽयं यदाप्तस्य पुरः शोको विवर्धेते ॥३०॥ 

जगाद नारदो मातः कि शोकं कुरुपे वृथा । कृते शोकेश्धुना नासावागच्छति बिञ्ञुद्वधोः ॥३१॥ 
कर्मणा बुगुहीतोऽसो चारुणा चारुचेष्टितः | जीवितं चञ्चलं ज्ञात्वा यस्तपः कर्तमुद्यतः ॥३२॥ 

तनुतां बोध्यमानायाः शोकस्तस्था गतः क्रमात्‌ । द्विषती च स्तुवाना च भर्तारं सा स्थिता गृहे ॥३३॥ 
एतस्मादेव चोदन्ताद्‌ यथातिस्तत्वकोविद्‌ः । राज्यभारं वसोन्येस्य बभूव श्रमणो महान्‌ ॥३४॥ 
सुप्रतिष्टोऽभवद्‌ राजा एथिव्यां प्रथितो वसुः । नमःस्फटिकविस्तीर्ण शिलास्थह रिविष्टरः ॥३५॥ 

समं पवतकेचाथ नारदस्याम्यदाभवत्‌ । कथेयं द्राख्तच्वार्थनिरूपणपरायणा ॥३६॥ 

जगाद नारदोऽहेञ्चिः सपज्ञः सरवेदर्शिमिः । द्विविधो विहितो धः सूक्ष्मोदारविशेषतः ॥३७॥ 
हिंसाया अनृतात्‌ स्तेयात्‌ स्मंरसंगात्‌ परिग्रहात्‌ । विरतेर्रतमुहिष्टं भावनाभिः समन्वितम्‌ ॥३८॥ 
विरतिं सवत; कतृ ये शक्तास्ते महाव्रतम्‌ । सेवन्तेऽणुघ्तं शेपा जन्तवो ग्रहमाश्रिताः ॥३९॥ 
संबिभागोऽतिशीनां च तेषामुक्तो जिनाधिपेः । यज्ञाख्य़ावस्थितास्तस्मिन्‌ भेदैः पात्रादिभिर्यतेः ॥४०॥ 


मातासे कहा कि मेरा पिता नग्नमुनियों और उनके भक्तों द्वारा प्रतारित हो नग्न हो गया है 
॥२७॥ तदनन्तर स्वस्तिमतीने जब निश्चयसे यह जान लिया कि अब पतिका समागम मुझे प्राप्त 
नहीं होनेवाला है तब वह्‌ अत्यन्त दुःखी हुई। बह दोनों हाथोंसे स्तनोंको पीटती एवं जोरसे 
चिल्लाती हुई रुदन करने लगी ।।२८॥ यह वृत्तान्त सुन धमंस्नेही नारद शोकसे व्याकुल होता हुआ 
अपनी गुरानीको देखनेके लिए आया ॥२९॥ उसे देख वह और भी अधिक स्तन पीटकर रोने 
लगी सो ठीक ही है क्योंकि यह स्वाभाविक बात है कि आप्तजनोंके समक्ष शोक बढ़ने लगता है 
॥३०॥। नारदने कहा कि हे माताजी ! व्यर्थं ही शोक क्यों करती हो? क्योंकि इस समय शोक 
करनेसे निर्मल बुद्धिके धारक गुरुजी वापस नहीं आवेगे ॥३१॥ सुन्दर चेष्टाओंके धारक गुरुजीपर 
पुण्यकमंने बड़ा अनुग्रह किया है कि जिससे वे जीवनको चंचल जानकर तप करनेके लिए उद्यत 
हुए हैं ॥३२॥ इस प्रकार नारदके समझानेपर उसका शोक क्रम-क्रमसे हलका हो गया। स्वस्तिमती 
कभी तो पतिकी निन्दा करती थी क्रि वे एक अबलाको असहाय छोड़कर चल दिये और कभी 
उनके गुणोंका चिन्तवन कर स्तुति करती थी कि इनकी निर्लेपता कितनी उच्चकोटिकी थी। इस 
प्रकार निन्दा ओर स्तुति करती हुई वह घरमें रहने लगी ॥३३॥ 
इसी घटनासे तत्त्वोंका जानकार ययाति राजा भी वसुके लिए राज्यभार सौंपकर महामुनि 
हो गया ॥२४॥ नवीन राजा वसुकी पृथिवीपर बड़ी प्रतिष्ठा बढी । आकाशस्फटिककी लम्बी-चौड़ी 
शिलापर उसका सिंहासन स्थित था सो लोकमें ऐसी प्रसिद्धि हुई कि सत्यके बलपर वसु आकाशमें 
निराधार स्थित है ॥३५॥ अथानन्तर एक दिन नारदकी पर्वतके साथ शास्त्रका वास्तविक अर्थ 
प्रकट करनेपर तत्पर निम्नलिखित चर्चा हुई ॥३६। नारदने कहा कि सबको जानने-देखनेवाले 
अहँन्त भगवानूने अणुव्रत और महाब्रतके भेदसे धर्म दो प्रकारका कहा है ॥३७॥ हिसा, झूठ 
चोरी, कुशील ओर परिग्रह इन पांच पापोंसे विरक्त होनेको ब्रत कहते हैं। यह ब्रत प्रत्येक ब्रतकी 
पाँच-पांच भावनाओंसे सहित होता है ॥३८॥ जो उक्त पापोंका सवंदेश त्याग करनेमें समर्थं हैं वे 
महात्रत ग्रहण करते हैं और जो घरमें रहते हैं ऐसे शेषजन अणुव्रत धारण करते हैं ॥३९॥ जिनेन्द्र 
भगवाचूने गृहस्थोका एक व्रत अतिथिसंविभाग बतलाया है जो पात्रादिके भेदसे अनेक प्रकारका 


१. दृष्टा म. । २. कृशताम्‌ । ३. द्विषतीव.क., म., ब. । ४. दृद्धि: (? ) म. । ५. अणुब्रतमहात्रतविज्षेषत: । 


६, हिसया म. । ७, स्तया म, । ८. दारसंगात म. । 
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अजैयंष्टव्यमित्यस्थ वाक्यस्याथों दयापरः । अयं सुनिभिराख्यातो अन्था थग्रन्थिभेदिभिः ॥४१॥। 
अजास्ते जायते येषां नाङ्कुरः सति कारणे । सस्यानां यजनं कार्यसेतैरिति विनिश्चयः ॥॥४२॥ 
अजाः पशव उद्दिष्टा इति प्वेतकोञवदत्‌ । तेपामारम्भनं कार्य 'तञ्च यागोऽभिधीयते ॥४३॥ 
नारदः कुपितोश्वोचत्ततः पवतकं खरम्‌ । सैवं वोचः पतस्येचं नरके घोरवेदने ॥४४॥ 

परतिज्ञां चाकरोदेवमावयोरयोऽवसीदति । वसु प्राश्निकमांसाद्य तस्य जिह्वा निहृत्यते ॥४५॥ 
अतिक्रान्ता वसु ष्टु वेलाद्य इवो विनिश्चयः । सवितेत्यमिधायागात्‌ पर्वतो साहुरन्तिकम्‌ ॥४६॥ 
तस्यै चाकथयन्मूलं कलहस्यामिमानवान्‌ । ततो जगाद सा पुत्र त्वया निगदितं स्पा ॥४७।। 
कुवेतो$नेकशो व्याख्यां मया तव पितुः श्रुतम्‌ । अजाः किलाभिधीयन्ते ब्रीहयो येऽप्ररोहक्राः ।॥४८।। 
देशान्तरं प्रयातेन मांसमक्षणकारिणा । मानाद्य वितथं प्रोक्तं तवेद॑ दुःसकारणस्‌ ॥४९॥ 
रसनाच्छेदनं पुत्र नियतं ते भविष्यति । अपुण्या किं करिष्यामि पतिपुत्रविवर्जिता ॥५०॥॥ 

सस्मारे सा पुरा प्रोक्तां चसुना गुरुदक्षिणाम्‌ । “न्यासभूतां गाता चाझु बसोरन्तकमाकुला ॥५१॥ 
उपाध्यायीति चोदारमादरं बिदधे वसुः । प्रणम्य च सुखासीनां पप्रच्छ रचिताञ्जलिः ॥५२॥ 
उपाध्यायि नियच्छाज्ञामायाता येन हेतुना । सर्व संपादयाम्याछु ढुःखितेव च दृश्यते ॥५३॥ 
उवाच स्वस्तिसत्येचं नित्यं पुत्रास्मि हुःखिता । प्राणनाथपरित्यक्ता का वा स्री सुखञ्रच्छति ॥५४॥। 


है । यज्ञका अन्तर्भाव इसी अतिथिसंविभाग व्रतमें होता है ॥४०॥ ग्रन्थोंके अर्थकरी गाँठ खोळनेवाले 
दयालु मुनियोंने 'अजेयेष्टव्यस्‌' इस वाक्यका यह अर्थं बतलाया है ॥४१॥ कि अज उस पुराने 
धानको कहते हैं जिसमें कि कारण मिळनेपर भी अंकुर उत्पन्न नहीं होते। ऐसे धानसे ही यज्ञ 
करना चाहिए ॥४२॥ नारदकी इस व्याख्याको सुनकर - तमककर पर्वत बोला कि नहीं अज नाम 
पशुका है अतः उनकी हिसा करनी चाहिए यही यज्ञ कहलाता: है ॥४३॥ इसके उत्तरमें नारदने 
कुपित होकर दुष्ट पव॑तसे कहा कि ऐसा मत कहो क्योंकि ऐसा कहनेसे भयंकर वेदनावाले नरकमें 
पड़ोगे ॥४४॥ अपने पक्षकी प्रबलता सिद्ध करते हुए नारदने यह प्रतिज्ञा भी की कि हम दोनों राजा 
वसुके पास चलें, वहाँ जो पराजित होगा उसकी जिह्वा काट ली जावे ॥४५॥ “आज राजा वसुके 
मिळनेका समय निकल चुका है इसलिए कळ इस बातका निश्चय होगा' इतना कहकर पर्वत 
अपनी माताके पास गया ॥४६॥ अभिमानी पर्वतने कलहका मूल कारण माताके लिए कह 
सुनाया । इसके उत्तरमें माताने कहा कि हे पुत्र! तूने मिथ्या बात कही है ॥४७॥ अनेकों बार 
व्याख्या करते हुए तेरे पितासे मैंने सुना है कि अज उस धानको कहते हैं कि जिसमें अंकुर उत्पन्न 
नहीं होते ॥४८॥ तू देशान्तरमें जाकर मांस भक्षण करने लगा इसलिए अभिमानसे तूने यह मिथ्या 
बात कही है । यह बात तुझे दुःखका कारण होगी ॥४० हे पुत्र | निश्चित ही तेरी जिह्वाका छेद 
होगा । में अभागिनी पति और पुत्रसे रहित होकर क्या करूंगी ? ॥५०॥ उसी क्षण उसे स्मरण 
आया कि एक बार राजा वसुने मुझे गुरु दक्षिणा देना कहा था और मैंने उसे धरोहरके रूपमें 
उन्हींके पास रख दिया था। स्मरण आते हो वह॒ तत्काल घबड़ायी हुई राजा वसुके पास पहुँची 
॥५१ 'यह्‌ हमारी गुरानी है” यह विचारकर राजा वसुने उसका बहुत सत्कार किया, उसे प्रणाम 
किया और जब वह आसनपर सुखसे बैठ गयी तब हाथ जोड़कर विनयसे पुछा ॥५२॥ कि हे 
गुरानी ! मुझे आज्ञा दीजिए । जिस कारण आप आयी हैं में उसे अभी सिद्ध करता हूँ । आप दुःखी- 
सी क्‍यों दिखाई देती हैं ? ॥५३॥ इसके उत्तरमें स्वस्तिमतीने कहा कि हे पुत्र ! में तो निरन्तर दुःखी 


१. स च म.॥ २. विधीयते म. । २. छिद्यते । निङृन्त्यते म. । ४. दृष्टं म.। ५. व्याख्या म, । ६. ये 


हकाः म. । ७. सस्मार च क,, ख. । सस्मार पुरा म, । ८, च्याय -म, । ९, उपाध्यायी 
प्ररोह ३१ ८९१०. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. t ति म ॥ 
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संबन्धो द्विविधो यौनः शा्रीयश्च तयोः परम्‌ । शास्त्रीयमेव मन्ये$हमयं मलविवर्जितः ॥५५॥ 
अतो नाथस्य मे शिष्यः पुत्र एव भवानपि । पेइ्यन्ती भत्रतो लक्ष्मीं करोमि तिमात्मनः ॥५६॥ 
सदक्षिणां च गृहाणेति पुत्र प्रोक्तं त्वया सुत | मया चोक्तं ग्रहीष्यामि काळेऽन्यस्मिन्निति स्मर ॥५७॥ 
सस्यं वदन्ति राजानः प्रथिवीपालनोद्यताः । ऋषयस्ते हि भाष्यन्ते ये स्थिता जन्तुपाने ॥५८॥ 
“सत्येन श्रावितः स स्वं मह्यं तां यच्छ दक्षिणाम्‌ । इव्युक्तश्चावदद्राजा विनयानतमस्तकः ॥५९॥ 
अम्ब ते वचनादंद्य करोस्यथ जुगुप्सितम्‌ । चद्‌ यत्ते स्थितँ चित्ते मा कृथा सतिमन्यथा ॥६०॥ - 
,तसुदन्तं ततोऽशेषं निवेद्यास्मै जगाद सा । पुत्रस्यान्ुतसप्येतदनुसान्यं त्वया मम ॥६१॥ 
जानतापि ततो राज्ञा नीतेन स्थिरतां पुनः । सूढसत्यगृहीतेन प्रतिपन्नं तयोदितम्‌ ॥६२॥ 
पुनरुक्तं प्रियं भूरि भाषित्वाशीःपुरस्सरम्‌ । आनर्च्छ निलयं तुष्टा भशं स्वस्तिमती ततः ॥६३॥ 
अथान्यस्य दिनस्यादौ गतो नारदपवंतो । समीपं क्षितिपालस्य कुतूहलिजनांबृतो ॥६४॥ 
चतुर्विधो जनपदो नाना प्रकृतयस्तथा । सामन्ता भन्त्रिणश्चाछु विविशु्जेल्पसण्डलम्‌ ॥ ६५॥ 
ततस्तयोः सतां मध्ये विवादः सुमहानभूत्‌ । ब्रीहयोऽजा विबीजा ये पशवइ्चेति वस्तुनि ॥६६॥ 
ततस्ताभ्यां चसुः एष्टो यदुपाध्याय उक्तवान्‌ । तत्त्वं वद्‌ महाराज स्येन श्रावितो भवान्‌ ॥६७॥ 
यदेतव्पवंतेनोक्तं तदुपाध्याय उक्तवान्‌ । इत्युक्ते स्फटिकं यातं वसोः क्षिप्रं महीतले ।।६८॥ 
रहती हूँ क्योंकि पतिके द्वारा छोड़ी हुई कौन-सी स्त्री सुख पाती है? ॥५४। सम्बन्ध दो प्रकार- 
का है एक योनिसम्बन्धी और दूसरा शाखसम्बन्धी । इन दोनोंमें में शास्त्रीय सम्बन्धको ही उत्तम 
मानती हूँ क्योंकि यह निर्दोष सम्बन्ध है ॥५५॥ चूँकि तुम मेरे पतिके शिष्य हो अतः तुम भी मेरे 
पुत्र हो। तुम्हारी लक्ष्मीको देखते हुए मुझे सन्तोष होता है ॥५६॥ हे पुत्र! एक बार तुमने कहा 
था कि दक्षिणा ले लो तब मैंने कहा था कि फिर किसी समय ले लंगी । स्मरण करो ॥५७॥ 
पृथिवीकी रक्षा करनेमें तत्पर राजा लोग सदा सत्य बोलते हैं । यथार्थमें जो जीवोंकी रक्षा करनेमें 
तत्पर हैं वे ही ऋषि कहलाते हैं ॥५८॥ तुम सत्यके कारण जगतुमें प्रसिद्ध हो अतः मेरे लिए वह्‌ 
दक्षिणा दो । गुरानीके ऐसा कहनेपर राजा वसुने विनयसे मस्तक झुकाते हुए कहा ॥५९॥ कि हे 
माता ! तुम्हारे कहनेसे मै आज घृणित कार्य भी कर सकता हुँ। जो बात तुम्हारे मनमै हो सो 
कहो अन्यथा विचार मत करो ॥६०॥ तदनन्तर स्वस्तिमतीने उसके लिए नारद ओर पर्वतके 
“विवादका सब वृत्तान्त कह सुनाया और साथ ही इस बातकी प्रेरणा की कि यद्यपि मेरे पुत्रका 
पक्ष मिथ्या ही है तो भी तुम इसका समर्थन करो ॥६१॥ राजा वसु यद्यपि शास्त्रके यथार्थ 
अर्थको जानता था पर स्वस्तिमतीने उसे बार-बार प्रेरणा देकर अपने पक्षमें स्थिर रखा । इस 
तरह मूर्ख सत्यके वश हो राजाने उसकी बात स्वीकृत कर ली ॥६२॥ तदनन्तर स्वस्तिमती राजा 
वसुके लिए बार-बार अनेकों प्रिय आशीर्वाद देकर अत्यन्त सन्तुष्ट होती हुई अपने घर गयी ॥६३॥ 
अथानन्तर दूसरे दिन प्रातःकाल ही नारद और पर्वत राजा वसुके पास गये । कुतूहलसे 
भरे अनेकों लोग उनके साथ थे .॥६४॥ चार प्रकारके जनपद, नाना प्रजाजन, सामन्त और 
मन्त्री लोग शीघ्र ही उस वादस्थलमें आ पहुँचे ॥६५॥ तदनन्तर संज्जनोंके बीच नारद और 
पर्वतका बड़ा भारी विवाद हुआ। उनमें-से नारद कहता था कि अजका अर्थ बीजरहित धान 
है और पवत कहता था कि अजका अथे पशु है ॥६६॥ जब विवाद शान्त नहीं हुआ तब 
उन्होंने राजा वसुसे पूछा कि हें महाराज ! इस विषयमें गुरु क्षीरकदम्बकने जो कहा था सो आप 
कहो । आप अपनी सत्यवादितासे प्रसिद्ध हैं ॥६७॥ इसके उत्तरमें राजा वसुने कहा कि पर्वंतने 


१. पश्यन्तो स. । २. दक्षिणां -च गुहीष्यामि पुरा प्रोक्तं च या सुत म.। ३. ऋषयस्नेहि ( ? ) म.। 
४. सत्येव म. । ५ कुतूहूल 2१0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. टू 
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नाज्ञासीत्‌ किरु तल्लोकः स्फटिकं गगने ततः । स्थितं सिंहासन तस्य विवेदेति ततोऽवदत्‌ ॥६९॥ 
वसो वितथसामर्थ्यात्तव सिंहासनं गतम्‌ । भूसिमद्यापि ते युक्तं परमार्थेनिवेदनम्‌ ॥७०॥ 
ततो मोहसदाविष्टस्तदैव पुनरभ्यधात्‌ । प्रविष्टो धरणीं सद्यः सिंहासनसमन्वितः ॥७१॥ 
सहापापभरक्रान्तो हिंसाधमंग्रवर्तनात्‌ । गतस्तमस्तमोऽभिख्यां ष्टथिवीं घोरवेदनाम्‌ ॥७२॥ 

ततो धिग धिग्‌ ध्वनिः प्रायो जातः कलकलो महान्‌ । जनानां पापभीतानामुदिश्य वसुपवेतौ ॥७३॥ 
संप्राप्तो नारदः पूजामहिँसाचारदेशनात्‌ । एवमेव हि सर्वेषां यतो धर्मस्ततो जयः ॥७४॥ 

पापः पवंतको लोके धिग्धिग्दण्डसमाहतः । दुःखितः शेषयन्‌ देहमकरोत्‌ कुत्सित तपः ॥७५॥ 
काळं कृस्वाभवत्‌ क्रूरो राक्षसः पुरुविक्रमः । अपमानं च सस्मार धिग्दण्डाधिकमात्मनः ॥७६॥ 
अचिन्तथच्च लोकेन ममानेन पराभवः । कृतस्ततः करिष्यामि प्रतिकर्मास्य दुःखदम्‌ ॥७७॥ 
वितानं ` दस्भरचितं कृत्वा कर्मं करोमि तत्‌ । यन्नासक्तो जनो याति तियंङ्नरकदुर्गंतीः ॥७८॥ 
ततो माचुषवेषस्थो वामस्कन्धस्थसूत्रकः । कमण्डल्वक्षमालादिनानोपकरणाद्वृतः ॥७९॥ 
हिंसाकमंपरं शाख घोरं क्ररजन प्रियम्‌ । अधीयानः सुदुष्टात्मा नितान्तामङ्गलस्वरम्‌ ॥८०॥ 
तापसान्‌ दुर्विधान्‌ बुद्धया सूत्रकण्डादिकांस्तथा । ब्यामोहयितुमुधुक्तो हिंसांधमंण निर्दयः ॥८१॥ 
तस्य पक्षे ततः पेतुः प्राणिनो मूढमानसाः । भविष्यद्‌दुःखसंमाराः शलभा इव पावके ॥८२॥ 


इतना कहते ही राजा वसुका स्फटिक पृथिवीपर गिर पड़ा ॥६८। लोग उस स्फटिकको नहीं 
जानते थे इसलिए यही समझते थे कि राजा वसुका सिंहासन भाकाशमें निराधार स्थित है ॥६९॥ 
नारदने राजाको सम्बोधते हुए कहा कि वसो ! मिथ्या पक्षका समर्थन करनेसे तुम्हारा सिंहासन 
पुथिवीपर आ पड़ा है । अत: अब भी सत्य पक्षका समर्थन करना तेरे लिए उचित है ॥७०॥ परन्तु 
राजा वसु तो मोहरूपी मदिराके नशामें इतना निमग्न था कि उसने फिर भी वही बात कही। 
इस पापके फलस्वरूप राजा वसु शीघ्र ही सिंहासनके साथ ही साथ पृथिवीमें धँस. गया ॥७१॥ 
हिसाधर्मेकी प्रवृत्ति चलानेसे वह बहुत भारी पापके भारसे आक्रान्त हो बहुत भारी वेदनावाली 
तमस्तमःप्रभा नामक सातवीं पुथिवीमें गया ॥७२॥ तदनन्तर पापसे भयभीत मनुष्य राजा वसु 
और पर्वतको लक्ष्य कर धिक-धिक्‌ कहने लगे जिससे बड़ा भारी कोलाहल उत्पन्न हुआ ॥७३॥ 
अहिसापूर्ण आचारका उपदेश देनेके कारण नारद सम्मानको प्राप्त हुआ । सब लोगोंके मुखसे यही 
शब्द निकल रहे थे कि 'यतो धर्मस्ततो जयः? जहाँ धर्म वहाँ विजय ॥७४॥॥ पापी पर्वत, लोकमें 
धिवकाररूपी दण्डकी [चोट खाकर दुःखी हो शरीरको सुखाता हुआ कुतप करने लगा ।|७५॥ 
अन्तमें मरण कर प्रबळ पराक्रमका धारक दुष्ट राक्षस हुआ। उसे पूर्व पर्यायमें जो अपमान और 
धिक्काररूपी दण्ड प्राप्त हुआ था उसका स्मरण हो आया ॥७६॥ वह विचार करने लगा कि 
लोगोंने मेरा पराभव किया था इसलिए मैं इसका दुःखदायी बदला लूंगा ।!७७॥ में कपटपूर्ण शास्त्र 
रचकर ऐसा कार्य करूँगा कि जिसमें आसक्त हुए मनुष्य तियंच अथवा नरक-जैसी दुर्गंतियोंमें 
जावेंगे ॥७८॥ -तदनन्तर उस राक्षसने मनुष्यका वेष रखा, बायें कन्धेपर यज्ञोपवीत पहना और 
हाथसे कमण्डलु तथा अक्षमाला आदि उपकरण लिये ॥७९॥ इस प्रकार हिसा कार्योकी प्रवृत्ति 
करानेमें तत्पर तथा क्रूर मनुष्योंको प्रिय भयावह शास्त्रका अत्यन्त अमांगलिक स्वरमें उच्चारण 
करता हुआ वह दुष्ट राक्षस पृथिवीपर भ्रमण करने लगा ॥८०॥ वह स्वभावसे निर्दय था तथा 
बुद्धिहीन तपस्वियों और ब्राह्मणोंको मोहित करनेमें सदा तत्पर रहता था ॥८१॥ तदनन्तर जिन्हें 
भविष्यमें दुःख प्राप्त होनेवाळा था ऐसे मूर्खं प्राणी उसके पक्षमें इस प्रकार पड़ने लगे जिस प्रकार 


१, सिहासने म, । २. घ्वनिस्तावज्जात: म. । ३. संस्मार म. । ४. विधानं -ढम्भचरितं म, कंडभरतं (?)ख. । 


५, यत्राशक्तो म. । 
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तेभ्यो जगाद यज्ञस्य विधानार्थमहं स्वयम्‌ । ब्रह्मा लोकमिमं प्राप्तो येन सृष्टं चराचरम्‌ ॥८३॥ 
यज्ञार्थं पशवः सृष्टाः स्वयमेव सयादरात्‌ । यज्ञो हि मूव्ये स्त्र्यस्य तस्माद्यज्ञे वधोऽवधः ॥८४॥ 
सौत्रासणिविधानेन सुरापानं न दुष्यति । अगम्यागमनं कार्य यज्ञ गोसवनामनि ॥८५॥ 

मातृमेध्रे वधो मातुः पितृमेधे वधः पितुः । अन्तवेदि विधातव्यं दोषस्तत्र न विद्यते ॥८६॥ 
आशुशक्षणिसाधाज प्रे कूर्मस्य तर्पयेत्‌ । हविषा जुहुकाण्य़ाय स्वाहेत्युकस्वा प्रयस्नतः ॥८७॥ 
यदा न प्राप्तुयात्‌ कूम तदा छुद्र द्विजन्मनः । खलते: पिङ्गलामस्य विक्लवस्य झुचो जले ॥८८॥ 
“आस्यदष्येऽवती्णस्य मस्तके कूर्मसंनिभे । प्रज्वाल्य ज्वलनं दीघ्रमाहतिं निक्षिपेद्‌ द्विजः ॥८९॥ 
सव पुरुष एवेदं यदूभूतं थदूभविष्यति । ईशानो योऽञ्रतत्वस्य यदन्नेनातिरोहति ॥९०॥ 

एवभेकत्र पुरुषे कि केनात्र बिपाद्यते । कुरुतातों यथाभीष्ट यज्ञे प्राणिनिपातनम्‌ ॥९१॥ 

मांसस्य भक्षणं तेषां कतब्थं यज्ञक्रमेणि । यायजूकेन पूत हि देवो देइयेन तत्कृतम्‌ ॥९२॥ 
एवंप्रकारमत्यन्तपापकर्म प्रदर्शयत्‌ । प्राणिनः प्रवणांश्रक्रे राक्षसो धरणीतले ॥९३॥ 

श्रद्दधानास्ततो भूत्वा जन्तवः सुखवाञ्छया । हिंसायज्ञस्थलीं भमि ` दीक्षिता प्रविशन्ति ये ॥९४॥ 
काष्ठभारं यथा सब प्राध्वंक्कस्य स तानू दृढस्‌। भयोद्‌भतमहाकम्पान्‌ चळत्तारकलोचनान्‌ ॥९५॥ 
एए्स्कन्धशिरोजङ्ा पादाग्रस्थान्विधाय खम्‌ । उत्पपात पतद्रकतघारानिकरदुःखितान्‌ ॥९६॥ 


करानेवाला है इसलिए यज्ञमें जो हिसा होती है वह हिसा नहीं है ॥८४॥ सौत्रामणि नामक यज्ञमें 
मदिरा पीना दोषपूर्ण नहीं है और गोसव नामक यज्ञमें अगम्या अर्थात्‌ परस्त्रीका भी सेवन किया 
जा सकता है ॥८५॥ मातृमेध यज्ञमें माताका और पितृमेध यज्ञमें पिताका वध वेदीके मंध्यमें 
करना चाहिए इसमें दोष नहीं है ॥८६॥ कछुएकी पीठपर अग्नि रखकर जुह्णक नामक देवको 
बड़े प्रयत्नसे स्वाहा शब्दका उच्चारण करते हुए साकल्यसे सन्तृप्त करना चाहिए ॥८७॥ यदि इस 
कार्यके लिए कछुआ न मिले तो एक गंजे सिरवाले पीले रंगके शुद्ध ब्राह्मणको पवित्र जलमें मुख 
प्रमाण नीचे उतारे अर्थात्‌ उसका शरीर मुख तक पानीमें डूबा रहे ऊपर केवल कछुआके आकार- 
का मस्तक निकला रहे उस मस्तकपर प्रचण्ड अग्नि जलाकर आहुति देना चाहिए ॥८८-८९॥ जो 
कुछ हो चुका है अथवा जो आगे होगा, जो अमृतत्वका स्वामी है अर्थात्‌ देवपक्षीय है और जो 
अन्नजीवी हे अर्थात्‌ भूचारी है वह सब पुरुष ही है ॥९०॥ इस. प्रकार जब सर्वत्र एक ही पुरुष है 
तब किसके द्वारा कौन मारा जाता है? अर्थात्‌ कोई किसीको नहीं मारता इसलिए यज्ञमें इच्छा- 
नुसार प्राणियोंको हिसा करो ॥९१॥ यज्ञभें यज्ञ करनेवालेको उन जीवोंका मांस खाना चाहिए 
क्योंकि देवताके उद्देश्यसे निमित होनेके कारण वह मांस पवित्र माना जाता है ॥९२॥ इस प्रकार 
अत्यन्त पापपूर्ण कार्य दिखाता हुआ वह राक्षस पृथिवी तलपर घ्राणियोंको यज्ञादि कार्योमें निपुण 
करने लगा ॥९३॥ तदनन्तर उसकी बातोंका विश्‍वास कर जो लोग सुखकी इच्छासे दीक्षित हो 
हिसामयी यज्ञकी भूमिमें प्रवेश करते थे उन सबको वह लंकड़ियोंके भारके समानं मजबूत बाँधकर 
आकाशमे उड़ जाता था । उस समय उनके शरीर भयसे काँप उठते थे, उनकी आँखोंको पुतलियाँ 
घूमने लगती थीं। उन्हे वह उलटा कर . ऐसा झुकाता था कि उनकी जंघाएँ पीठ तथा ग्रीवापर 


१. -मादाय म. । २. हविष्यजुह्णकाख्याय । ३. खल्वाटस्य म,। ४. मुखप्रमाणे । ५. मृतस्तस्य क., ज, ।_ 


६. कि कि नात्र क. । ७. कुरुत + अतो । ८. याजकेन म, । ९, श्रद्दधानस्ततो म. । १०. वीक्षिताः क, । 
११. जङ्घान्‌ म. । 
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ततस्ते 'विस्वरोदारं कोशन्तोऽभिद्‌धुः स्वरम्‌ । किमर्थं देव रुष्टोऽसि येनास्मान्‌ हन्तुमुद्यतः ॥९७॥ 
प्रसीद सुज्ञ निर्दोषानस्मान्‌ देव महाबळ । भवदाज्ञां भयं सवाँ कुर्मः प्रणतमूतयः ॥९८॥ 

ततो बभाण तान्‌ रक्षः यथैव पशवो हताः । भवद्भिरियूतिः स्वर्ग तथा यूयं मथा हृताः ॥९९॥ 
इत्युकत्वा विजने कांश्चिद्‌ दवीपेऽन्यस्मिन्निरक्षिपत्‌ । महार्णवे परानन्यान्क्रूरमाणिगणान्तरे ॥१००॥ 
एकानास्फालयन्‌ क्षोणीधरमूर्थ्नि शिलातले । कुवन्‌ बहुविधं शब्दं वासांसि रजको यथा ॥१०१॥ 
दुःखेन मरणावस्थां प्राप्तास्ते त्रस्तचेतसः । पितरौ तनयान्‌ आतुन स्मरन्तो गत्युमापितीः ॥१०२॥ 
तद्ब्यापादितशेषा ये मूढाः कुग्नन्थकन्थया । रेक्षसा दर्शितो हिंसायज्ञस्तैद्वँद्विमाहृतः ॥१०३॥ 
हिंसायज्ञमिमं धोरमाचरन्ति न ये जनाः । दुर्गतिं ते न गच्छन्ति महादुःखविधायिनीम्‌ ॥१०४॥ 
उदाहृतो सया यस्ते हिंसायज्ञससुद्भवः । श्रेणिकैनं पुराज्ञासीत्‌ प्राज्ञो रत्नश्रवासुतः ॥१०५॥ 

अथ राजपुर प्राप्तो रावणः स्वर्गसंनिभम्‌ । बहियस्य मरुच्वाख्यो यज्ञवाटे स्थितो नृपः ॥१०६॥ 
हिंसाधमंप्रवीणश्च संवर्तो नाम विश्रुतः । ऋस्विकू तस्मै द॒दौ कृत्स्नसुपदेशं यथाविधि ॥१०७॥ 
सूत्रकण्ठाः एथिच्यां ये सव तेऽत्र निमन्त्रिताः । पुत्रदारादिमिः सार्धमागता' ° लोभवाहिताः ॥१०८॥ 
सा तैयेज्ञमही सर्वा देवमङ्गल निःस्वनैः । लामाकाङक्षा प्रसन्नास्यैदवता क्षुभ्यत्सुभूरिमिः ॥१०९॥ 


A 


और पैरके. पंजे सिरपर आ लगते थे तथा पड़ती हुई खूनकी धाराओंसे वे बहुत दुःखी हो जाते 
थे ॥९४-९६॥ इस कार्यसे वे-सब बहुत भयंकर शब्द करते हुए चिल्लाते थे और कहते थे कि हैं 
देव ! तुम किस लिए रुष्ट हो गये हो जिससे हम सबको मारनेके लिए उद्यत हुए हो ॥९७॥ हे देव ! 
तुम महाबलवान्‌ हो, प्रसन्न होओ, हम सब निर्दोष हैं अत: हम लोगोंको छोड़ो । हम सब आपके 
समक्ष नतशरीर हैं और आप जो आज्ञा देंगे उस सबका पालन करेंगे॥९८। तदनन्तर राक्षस 
उनसे कहता था कि जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारे हुए पशु स्वर्ग जाते हैं उसी प्रकार मेरे द्वारा 
मारे गये आप लोग भी स्वर्ग जावेंगे ॥६९।। ऐसा कहकर उसने कितने ही लोगोंको जहाँ मनुष्यों- 
का सद्भाव नहीं था ऐसे दूसरे द्वीपोंमें डाल दिया । कितने ही लोगोंको समुद्रम फेंक दिया, कितूने 
ही लोगोंको सिंहादिक दुष्ट जीवोंके मध्य डाल दिया और जिस प्रकार धोबी अनेक प्रकारके शब्द 
करतो हुआ शिलातलपर वस्त्र पछाड़ता है उसी तरह कितने ही लोगोंको घुमा-घुमाकर पर्वंतकी 
चोटीपर पछाड़ दिया ॥१००-१०१॥ दुःखसे वे मरणासन्न अवस्थाको प्राप्त हो'गये थे, उन सबके 
चित्त भयभीत थे, ओर अन्तमें माता पिता, पुत्र और भाई आदिका स्मरण करते हुए मृत्युको प्राप्त 
हो गये ॥१०२॥ जो मरनेसे बाकी बचे थे वे मिथ्या शास्त्रूपी कन्यासे मोहित थे अतः उन्होंने 
राक्षसके द्वारा दिखलाये हुए हिसायज्ञकी वृद्धि की ॥१०३॥ गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं 
कि हे राजन्‌ ! जो मनुष्य इस भयंकर हिसायज्ञको नहीं करते वे महादुःख देनेवाली दुर्गतिमें नहीं 
जाते हैं ॥१०४॥ हे श्रेणिक ! मैंने यह तेरे लिए हिंसायज्ञकी उत्पत्ति कही । रावण इसे पहलेसे ही 
जानता था ॥१०५॥ अथानन्तर रावण, स्वर्गकी तुलना करनेवाले उस राजपुर नगरमें पहुँचा जहाँ 
मरुत्वान्‌ नामका राजा नगरके बाहर यज्ञशालामें बेठा था॥१०६॥ हिसाधमंमें प्रवीण संवर्तं नामका 
प्रसिद्ध ब्राह्मण उस यज्ञका प्रधान याजक था जो राजाके लिए विधिपूर्वक सब उपदेश दे रहा था 
॥१०७॥ पृथ्वीमें जो ब्राह्मण थे वे सब इस यज्ञमें निमन्त्रित किये गये थे इसलिए लोभके वशीभूत 
हो स्त्री-पुत्रादिके साथ वहाँ आये थे ॥१०८॥ लाभकी आशासे जिनके मुख प्रसन्न थे तथा जो वेदका 


१. विशवरोदारं मः, व., क., ख. । २. ऋ गतौ इत्यस्य लड्बहुवचने रूपम्‌ । बहुलं छन्दसीत्येव सिद्धे 
'अतिपिपर्त्योरचेतीत्व-विघानादयं भाषायामपि। 'अम्यासस्यासवर्णे’ इतीयङ्‌ इयति, इयृतः, इयृति। 
गच्छन्तीत्यर्थः । रियति म. । ३, निरक्षिपेत्‌ म. । ४. मीयूति म. । मीप्रति क., ख. । ५, रक्षिता ख. । 


६, पास्त म. । ७, श्रेणिकेन ख. । ८, मरुत्ताख्यो म. । ९, यक्षवादे क,, ख । १०. लोकवाहिताः म, । 
८८-0. Nanalji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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डपनीताश्च तत्रच पशवो दीनसानसाः । वराकाः शतश्रो बद्धाः इवसत्कुक्षिपुटा भयात्‌ ॥११०॥ 
नारदोऽथान्तरे तस्मिन्निच्छया नभसा ्रजनु,। अपझ्यद्‌ घनपृष्टस्थो जनं तं तत्र संगतम्‌ ॥१११॥ 
अचिन्तयच्च दृष्ट्वं विस्मयाकुळमानसः । कुर्वन्‌ विश्रमसङ्गस्थ कुतूहलसस्ुञ्भवम्‌ ॥११२॥ 
एतस्सुनगरं कस्य कस्य चेयमनीकिनी । इयं च सागराकारा प्रजा कस्मादिह स्थिता ॥११३॥ 
नगराणि जनोधाश्च बरूथिन्यश्च भरिशः । अयेक्षाञ्चक्रिरे जातु नेढ॒ग्दरष्टो जनोस्करः ॥११४॥ 

कुतूहरा दिति ध्वात्वाऽचरतीर्णाऽसौ बिहायसः । कर्मतदेव तस्यासीद्यस्कुतूहलदशेनम्‌ ॥११५॥ 
पप्रच्छ सागधेशोऽथ भगवतत कः स नारदः। उत्पत्तिर्वा कुतस्तस्य गुणा वा तस्य कीदृशाः ॥ ११६॥ 
जगाद च गणाधीशः श्रेणिक बराह्मणोऽमवत्‌ । चाम्ना ब्रह्मइचिस्तस्य कूमी नाम कुटुस्विनी ॥११७॥ 
तापसेन सता तेन श्रितेन वनवासिताम्‌ । एतस्यासाहितो गर्भ: फलमूलादिवृत्तिना ॥११८॥ 
चीतसङ्गास्तसु ददेशसथाजग्मुर्सहष॑यः । यान्तो सार्गवशात्‌ क्वापि संयमासक्तसानसाः ॥११९॥ 
विशश्वसुः क्षणं तस्मिन्नाश्रमे श्रसनोदिनि । अपइयन्‌ दम्पती तो च स्वाकारौ कमंगर्हितो ॥१२०॥ 
आगाण्डुरशरीराँ च दृष्टा योषां एथुस्तनीम्‌ । कृशां गर्भभरम्लानां इवसन्तीं पन्नगीमिव ॥१२१॥ 
संसारप्रकृतिज्ञानां श्रमणानां महात्मनाम्‌ । कृपया संबभयेतो धम बोधयित मतिः ॥१२२॥ 
तेषां मध्ये ततो ज्येष्ठो जगाद मधुरं यतिः | कष्टं पश्यत नत्येन्ते कर्म सिर्जेन्तवः कथम्‌ ॥१२३॥ 
त्यक्स्वा धर्म थिया बन्धून्‌ संसारोत्तरणाशया । स्वयं खलीकृतोऽरण्ये किमात्मा तापस त्वया ॥१२४३॥ 


AANA NNN NNNANNNNNANANANNNANAAAAA ANS 


मंगलपाठ कर रहे थे ऐसे बहुत सारे ब्राह्मणोंसे यज्ञकी समस्त भूमि आवृत होकर क्षोभको प्राप्त 
हो रही थो ॥१०९॥ सैकड़ों दीनहीन पशु भी वहाँ लाकर बाँधे गये गये थे। भयसे उन पशुओंके 
पेट दुःखकी साँसें भर रहे थे ॥११०॥ उसो समय अपनी इच्छासे आकाशमें भ्रमण करते हुए नारद- 
ने वहाँ एकत्रित लोगोंका समूह देखा ॥१११॥ उसे देख नारद आश्चयंसे चकित हो, कुतूहरुजनित 
शरीरकी चेष्टाओंको धारण करता हुआ इस प्रकार विचार करने लगा ॥११२॥ यह: उत्तम नगर 
कोन है ? यह किसकी सेना है? और यह सागरके आकार किसकी प्रजा यहाँ किस प्रयोजने 
ठहरी हुई है ! ॥११३॥ मैंने बहुतसे नगर, बहुतसें लोगोंके समूह ओर बहुत सारी सेनाएँ देखीं पर 
कभी ऐसा जनसमूह नहीं देखा ॥११४॥ ऐसा विचारकर नारद कुतूहलवश आकाशसे नीचे 
उतरा सो ठीक ही है क्योंकि कुतूहल देखना ही उसका खास काम है ॥११५॥ यह सुनकर राजा 
श्रेणिकने गोतमस्वामीसे पुछा कि भगवन्‌ ! वह नारद कौन है ? उसकी उत्पत्ति किससे हुई है और 
उसके केसे गुण हैं ? ॥११६॥ इसके उत्तरमें गणधर कहने लगे कि श्रेणिक ! ब्रह्मरचि नामका एक 
ब्राह्मण था और उसको कूर्मी नामक स्त्री थो ॥११७॥ ब्राह्मण तापस होकर वनमें रहने लगा और 
फल तथा कन्दमूल आदि भक्षण करने लगा । ब्राह्मणी भी इसके साथ रहती थी सो ब्राह्मणने इसमें 
गर्भ धारण किया ॥११८॥ अथानन्तर किसी दिन संयमके धारक निग्नैन्थमुनि कहीं जा रहे थे सो 
मागंवश उस स्थानपर आये ॥११९॥ और श्रमको दूर करनेवाले उस आश्रममें थोड़ी देरके लिए 
विश्राम करने लगे । उसी आश्रममें उन मुत्तियोने उस ब्राह्माण दम्पतीको देखा जिनका कि आकार 
तो उत्तम था पर कार्य निन्दनीय था ॥१२०॥ जिसका शरीर पीला था, स्तन स्थूल थे, जो दुर्बल 
गो, गर्भके भारसे म्लान थी और सांसें भरती हुई सपिणीके समान जान पड़ती थी ऐसी स्त्रीको 
देखकर संसारके स्वभावको जाननेवाले उदार हृदय मुनियोंके मनमें दयावश उक्त दम्पतीको 
धर्मोपदेश देनेका विचार उत्पन्न हुआ ॥१२१-१२२॥ उन मुनियोंके बीचमै जो बड़े मुनि थे वे मधुर 
शब्दोंमें उपदेश देने लगे । उन्होंने कहा कि बड़े खेदकी बात है देखो, ये प्राणी कर्मोके द्वारा केसे 
नचाये जाते हैं ? ॥१२३॥ हे तापस ! तूने संसार-सागरसे पार होनेकी आशासे धर्म समझ भाई 
१. यान्तरे यस्मिन्ञि -म. । २. अपश्यद्यान -म. । ३. प्रजाः म, । ४. स्थिताः म. । ५, कस्मैचिदेव ख. । ६. 
केऽपि म. \ ७. अपश्यं म. ०७ लभपङ्गीश] Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सद्ग प्रर जितो जातः कस्ते भेदो गृहस्थतः । चारित्रं प्रतियातस्य केवलं वेषमन्यथा ॥१२५॥ 

यया हि छर्दित नाजं भुज्यते मानुपैः पुनः । तथा व्वक्तेषु कामेषु न कुवन्ति मतिं बुधाः ॥१२६॥ 
त्यक्त्वा रिङ्गो पुनः पापो योषितं यो निषेवते । सुभीमायामरण्यान्यां वकता स समइनुते ॥१२७॥ 
सर्वारम्भस्थितः कुवन्चत्रहा सदनि मरः । दीक्षितोऽस्मीति यो वेत्ति स्व॑ नितान्तं स मोहवान्‌ ॥१२८॥ 
ईर्ष्यामन्मथदग्धस्य दुष्टदृथ्दुरात्मनः । आरम्भे वर्तमानस्य प्रब्रज्या वद्‌ कीदशी ॥१२९॥ 

कुदृष्व्या गर्वितो लिङ्गो विषयास्रवमानसः । ब्र॒वन्नहं तपस्वीति भिथ्यावादी कथं ब्रती ॥१३०॥ 
सुखासनविहारः सन्‌ सदाक शिपुसक्तधीः । सिद्धंसन्यो विमूढात्मा जनोऽयं स्वस्य वञ्चकः ॥१३१॥ 
दह्यमाने यथागारे ' कथञ्चिदपि निःसृतः । तत्रेव पुनरात्मानं प्रक्षिपेन्मूढमानसः ॥१३२॥ 

यथा च विवरं प्राप्य निष्क्रान्तः पञ्जरात्‌ खगः । निवृत्य प्रविशेद्‌ भूयस्तत्रेवाज्ञानचोदितः ॥१३३॥ . 
तथा प्रन्रजितो भूत्वा यो यातीन्द्रियवश्यताम्‌ । निन्दितः स भवेल्लोके न च स्वार्थ समइ्नुते ॥१३४॥ 
'्येयमेकाग्रचित्तेन सवंग्रन्थविवर्जिना । मुनिना ध्यायते तत्त्वं सारस्सैन॑ भवद्वियैः ॥१३५॥ 

प्राणिनो ग्रस्थसङ्गेन रागद्देषसमुद्धवः । रागात्‌ संजायते कामो द्रेपाजन्तुविनाइानम्‌ ॥१३६॥ 
कामक्रोधामिभूतस्य सोहेनाक्रस्यते मनः । केत्याकृत्येपु सूढस्य सतिन स्या द्विवेकिनी ॥१३७॥ 


बन्धुओंका त्याग कर स्वयं अपने आपको इस वनके मध्य क्यों कष्टमें डाला है ? ॥१२४॥ अरे भले- 
मानुष ! तूने प्रत्रज्या धारण की है पर तुझमें गृहस्थसे भेद ही क्या है? तूने जो चारित्र धारण 
किया था उसके तू प्रतिकूल चल रहा है। केवळ वेष ही तेरा दूसरा है पर चारित्र तो गृहस्थ-जेसा 
ही है ॥१२५॥ जिस प्रकार मनुष्य वमन किये हुए अन्तको फिर नहीं खाते हैं उसी प्रकार विज्ञजन 
जिन विषयोंका परित्याग कर चुकते हैं फिर उनकी इच्छा नहीं करते ॥१२६। जो लिगधारी साधु 
एक बार स्त्रीका त्याग कर पुनः उसका सेवन करता है वह पापी है ओर मरकर भयंकर अटवीमें 
भेड़िया होता है ॥१२७॥ जो सब प्रकारके आरम्भमें स्थित रहता हुआ, अब्रह्म सेवन करता हुआ 
ओर नशामें निमग्न रहता हुआ भी मैं दीक्षित हूँ” ऐसा अपने आपको जानता है वह अत्यन्त मोही 
है ॥१२८॥ जो ईर्ष्या और कामसे जल रहा है, जिसकी दृष्टि दृष्ट है, जिसकी आत्मा दूषित है, और 
जो आरम्भमें वर्तमान है अर्थात्‌ जो सब प्रकारके आरम्भ करता है उसकी प्रब्रज्या केसी ? तुम्हीं 
कहो ॥१२९॥ जो कुदृष्टिसे गवित है, मिथ्यावेशधारी है, और जिसका मन विषयोंके आधीन है फिर 
भी अपने आपको तपस्वी कहता है वह झूठ बोळनेवाला है वह ब्रती केसे हो सकता है ? ॥१३०॥ 
जो सुखपूर्वंक उठता-बैठता और विहार करता है तथा जो सदा भोजन एवं वस्त्रोमें बुद्धि लगाये 
रखता है फिर भी अपने आपको सिद्ध मानता है वह मूर्ख अपने आपको धोखा देता है ॥१३१॥ 
जिस प्रकार जळते हुए मकानसे कोई किसी तरह बाहर निकले और फिरसे अपने आपको उसी 
मकानमें फेंक दे तो वह मूर्ख ही समझा जाता है ॥१३२॥ अथवा जिस प्रकार कोई पक्षी छिद्र 
पाकर पिजड़ेसे बाहर निकल आवे और अज्ञानसे प्रेरित हो पुनः उसीमें लोट आवे तो यह उसकी 
मूखेता ही है ॥१३३॥ उसी प्रकार कोई मनुष्य दीक्षित होकर पुनः इन्द्रियोंकी आवीनताको प्राप्त 
हो जावे तो वह लोकमें निन्दित होता है और आत्मकल्याणको प्राप्त नहीं होता ॥१३४॥ जिनका 
चित्त एकाग्र है ऐसे सर्वपरिग्रहका त्याग करनेवाले मुनि ही ध्यान करने योग्य तत्वका ध्यान कर 
सकते हैं तुम्हारे जैसे आरम्भी मनुष्य नहीं ॥१३५॥ परिग्रहकी संगतिसे प्राणीके रागद्वेषकी उत्पत्ति 
होती है। रागसे काम उत्पन्त होता है ओर द्वेषसे जीवोंका विघात होता है ॥१३६॥ जो काम 


१. प्राप्नोति । २. व्यभिचारं । कुर्वत्‌ न ब्रह्मन म. । ३. भोजनाच्छादनमग्नमनाः। ४. दह्यमानो ब, । 


५, यथाङ्गारः ख,। ६, तत्रव ज्ञान- म. । ७, कृत्यक्ृत्यपु म, । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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यत्किचित्कुर्वतस्तस्य कर्मोपाजयतो5झुभस्‌ । संसारसागरे घोरे भ्रमणं न निवतेते ॥१३८॥ 

एतान्‌ संसगंजान्‌ दोषान्विदित्वाशु विपश्चितः । चेराग्यसधिगच्छन्ति नियस्यात्मानसात्मना ॥१३९॥ 
एवं संबोधितो वाक्यैः परमार्थोपदेशनैः । उपेतः श्रासणीं दीक्षां सोहाद्‌ ब्ह्मरूचिइच्युत: ॥१४०॥ 
निरक्षेपमतिः कूर्म्या महाबैराग्यसंमतः  । विजहार सुखं सार्धं गुरुणा गुरुवत्सलः ॥१४१॥ 

सापि झुद्धमतिः कूर्मी कमणः कृष्णतइच्युता । ज्ञात्वा रागवशं जन्तोः संसारपरिवर्तनस्‌ ॥१४२॥ 
कुमागेसङ्गसुत्सृञ्य जिनभक्तिपरायणा । सिंहीव शोभतेऽरण्ये भर्त्रा विरहिता सती ॥१४३॥ 

मासे च दशमे धीरा प्रसूता दारकं शुमम्‌ । अचिन्तथञ्च वीक्ष्येनं ज्ञातकर्म विचेष्टिता ॥१४४॥ 
संपर्कोऽयमनथोऽसौ कथितो यन्महर्पिसिः । तस्मान्सुक्स्वाधुना सङ्गं करोमि हितमात्मने ॥१४५॥ 
अनेनापि भवे स्वस्मिन्यः कर्मविधिरजितः । फलं तस्य शिश्ुभोक्ता मनोज्ञसथवेतरत्‌ ।।१४६॥ 
अरण्थान्यां समुद्दे वा स्थितं वारातिपञ्षरे । स्वयंछृतानि कर्माणि रक्षन्ति न परो जनः ॥१४७॥ 

यः पुनः प्रापकालः स्यार्जनन्यङ्कगतोऽपि सः । द्वियते खत्युना जीवः स्वकर्मवदातां गतः ॥१४८॥ 
एवं विदित्वा सा बुद्धयातिनिरपेक्षया । बालकं विपिने स्यकस्वा तापसी वीतसत्सरा ॥१४९॥ 
आनर्च्छालोकनगरे क्षान्त्यार्यासिन्ढुमालिनीस्‌ । शरणं *"भूरिसंवेगाद ` ूतार्या चारुचेष्टिता ॥१५०॥ 
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और क्रोधसे अभिभूत ही रहा है उसका मन मोहसे आक्रान्त हो जाता है ,और जो करने योग्य 
तथा न करने योग्य कर्मोके विषयमें मूढ़ है उसकी बुद्धि विवेकयुवत नहीं हो सकती ॥१३७॥ जो 
मनुष्य इच्छानुसार चाहे जो कार्य करता हुआ अशुभ कर्मका उपार्जन करता है इस भयंकर 
संसार-सागरमें उसका भ्रमण कभी भी बन्द नहीं होता ॥१३८॥ ये सब दोष संसर्गसे ही उत्पन्न 
होते हैं ऐसा जानकर विद्वान्‌ लोग अपने आपके द्वारा अपने आपका नियन्त्रण कर वैराग्यको धारण 
करते हैं ॥१३९॥ इस प्रकार परमार्थका उपदेश देनेवाले वचनोंसे सम्बोधा गया ब्रह्मरचि ब्राह्माण 
मिथ्यात्वसे च्युत हो दैगम्बरी दीक्षाको प्राप्त हुआ और अपनी कूर्मी नामक स्त्रीसे निःस्पृह हो 
महावैराग्यसे युक्त होता हुआ गुरुके साथ सुखपूर्वक विहार करने लगा । उसका गुरुस्तेह ऐसा ही 
था ॥१४०-१४१॥ कूर्मीने भी जान लिया कि जीवका संसारमै जो परिश्रमण होता है वह रागके 
वश ही होता है। ऐसा जानकर वह पापकार्यसे विरत हो शुद्धाचारमें निमग्न हो गयी ॥१४२॥ 
वह मिथ्यामार्गियोंका संसर्ग छोड़कर सदा जिन-भक्तिमें ही तत्पर रहने लगी और पतिसे रहित 
होनेपर भी निर्जन वनमें सिंहनीके समान सुशोभित होने लगी ॥१४३॥ उस घैर्यशालिनीने दसवें 
मासमें शुभ पुत्र उत्पन्न किया । पुत्रको देखकर कर्मोकी चेष्टाको जाननेवाली कूमींने विचार किया 
॥१४४॥ कि चूँकि महषियोते इस सम्पर्कको अनर्थंक्रा कारण कहा था इसलिए मैं इस सम्पर्क 
` अर्थात्‌ पुत्रकी संगतिको छोड़कर आत्माका हित करती हूँ ॥१४५॥ इस शिशुने भी अपने भवान्तरमें 
जो कर्मोकी विधि अजित की है उसका यह्‌ अच्छा या बुरा फल भोगेगा ॥१४६॥ घनघोर अटवी, 
समुद्र अथवा शत्रुओके पिजडेम स्थित जन्तुकी अपने आपके द्वारा किये हुए कर्म ही रक्षा करते हैं 
अन्य लोग नहीं ॥१४७॥ जिसका काल आ जाता है ऐसा स्वकृत कर्मोकी आधीनताको प्राप्त 
हुआ जीव माताकी गोदमें स्थित होता हुआ भी मृत्युके द्वारा हर लिया जाता है ॥१४८॥ इस 
प्रकार तत्त्वको जाननेवाली तापसीने निरपेक्ष बुद्धिसे उस बालकको वनमें छोड़ दिया । तदनन्तर 


१. दैगम्बरीम्‌। २. क., ख., म. पुस्तकेषु 'मोहाद्‌ ब्रह्मरुचिशच्युतः? इति पाठ उपलभ्यते, न. पुस्तके तु प्राग 
'मोहाब्रह्मरचिर्च्यु तः' इत्येव पाठः स्वीक्कतः पश्चात्केनापि टिप्पणकर्त्री मोहात्‌--इति पाठः शोधित: । 
३. संपदः म. । ४. यो महषिभिः क., ख., ब. । ५. भवेद्यस्मिन्‌ म. । ६. मभवेतरम्‌ म. । मथचेतरं क., 
ख., ब.। ७. स्वयं म. । ८. जन्मन्यङ्कगतो- म. । ९. कान्त्यार्यामिन्दु क., ख., म. । १०. भूरिसंवेगा म. । 
११. चारुचेष्ठिता आर्या भूता छमूतरे Renmnbashmukh Library, BJP, Jammu. ९६ 
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सत्कर्मा बालकश्चासौ रोदनादिविवर्जितः । वजद्धिनैमसा दृष्ट: सुरैज स्भकसंज्ञकरेः ॥१५१॥ 

गृहीस्वा च कृपायुक्तरादरात्‌ परिपालितः । अध्यापितश्च शास्त्राणि सरहस्यान्यशेषतः ॥ १५२॥ 
लेभे च लब्धवणेः सन्‌ विद्यामाकाशगामिनीम्‌ । यौवनं च परं प्राप्तः स्थितिं चाणुव्र्ती दुढाम्‌ ॥१५३॥ 
दृष्टा च मातरं चिह्नः प्रत्यमिज्ञानकारिणीम्‌ । तम्प्रीत्योपेत्य निग्र॑न्थं सम्यग्दशेनतस्परः ॥१५४॥ 
प्राप्य क्षुलकचारित्रं जटामुकुटसुद्ृहन्‌ । अवद्वारसमो जातो न गृहस्थो न संयतः ॥१५५॥ 

यश्च कन्दपकोत्कुच्यमो खर्य्या्यन्तवत्सलः । कलइप्रेक्षणाकाङक्षी गीतचुञ्चुः प्रभाववान्‌ ॥१५६॥ 
पूजितो राजलोकस्य परैरब्याहतायतिः । चचार रोदसी निस्यं कुतूहगतेक्षणः ॥१५७॥ 

देवे; संवर्धितत्वाच्च देवसंनिभविश्रमः । देवर्षिः प्रथितः सोऽमद्‌ विद्याविद्योतितादभुतः ॥१५८॥ 
कथंचित्संचरंश्चासाविच्छया तां मखावनीम्‌ । समीपगगनो देशा स्थितोऽपइय्रज्जनाकुळाम्‌ ॥१५९॥ 

दृष्टा च तान्‌ पञून्‌ बद्धान्‌ समारिछष्टोऽनुकम्पया । अवतीणों मखक्षोणीं जल्पाकपश्रपण्डितः ॥१६०॥ 
उवाचेति मंरुत्वञ्च कि प्रार्धमिदं नृप । हिंसनं प्राणिवर्गस्य द्वारं दुगेतिगामिनाम्‌ ॥१६१॥ 
उवाचासावयं वेत्ति सर्वंशास्रार्थकोबिदः । ऋर्विगू मम यदेतेन कर्मणा प्राप्यते फलम्‌ ॥१६२॥ 


मत्सर भावसे रहित होकर वह बड़ी शान्तिसे आलोक नगरमें इन्द्रमालिनी नामक आथिकाकी शरण- 
में गयी और उनके पास बहुत भारी संवेगसे उत्तम चेष्टाकी धारक आयिका हो गयी ॥१४९-१५०॥ 

अथानन्तर--आकाशमें जुम्भक नामक देव जाते थे सो उन्होंने रोदनादि क्रियासे रहित 
उस पुण्यात्मा बालकको देखा ॥१५१॥ उन दयालु देवोंने आदरसे ले जाकर उसका पालन किया 
ओर उसे रहस्यसहित समस्त शास्त्र पढ़ाये ॥१५२॥ विद्वान्‌ होनेपर उसने आकाशगामिनी विद्या 
प्राप्त को और परम योवन प्राप्त कर अत्यन्त दृढ़ अणुव्रत धारण किये ॥१५३॥ उसने चिह्नोंसे 
पहचाननेवाली माताके दर्शन किये भौर उसकी प्रीतिसे अपने पिता निर्ग्रन्थ गुरुके भी दशन कर 
सम्यग्दर्शन धारण किया ॥१५४।। क्षुल्लकका चारित्र प्राप्त कर वह्‌ जटारूपी मुकुटको धारण करता 
हुआ अवद्वारके समान हो गया अर्थात्‌ न गृहस्थ ही रहा और न मुनि ही किन्तु उन दोनोंके 
मध्यका हो गया ॥१५५॥ वह कन्दर्प कोत्कुच्य और मोखय्यंसे अधिक स्नेह रखता था, कलह 
देखनेकी सदा उसे इच्छा बनी रहती थी, वह संगीतका प्रेमी और प्रभावशाली था ॥१५६॥ 
राजाओंके समूह उसका सम्मान करते थे, उसके आगमनमें कभी कोई रुकावट नहीं करते थे अर्थात्‌ 
वह राजाओंके अन्तःपुर आदि सुरक्षित स्थानोंमें भो बिना किसी रुकावटके आ-जा सकता था ! 
और निरन्तर कुतूहलोंपर दृष्टि डालता हुआ आकाश तथा पृथिवीमें श्रमण करता रहता 
था ॥१५७॥ देवोंने उसका पालन-पोषण किया था इसलिए उसकी सब चेष्टाएँ देवोंके समान थीं । 
वह देवि नामसे प्रसिद्ध था और विद्याओंसे प्रकाशमान्‌ तथा आश्चयंकारी था ॥१५८॥ 

अपनी इच्छासें संचार करता हुआ वह नारद किसी तरह राजपुर नगरकी यज्ञशालाके 
समीप पहुँचा और वहाँ पास ही आकाशमें खड़ा होकर मनुष्योंसे भरी हुई यज्ञभूमिको देखने 
लगा ॥१५९॥ वहाँ बँधे हुए पशुओंको देखकर वह दयासे युक्त हो यज्ञभूमिमें उतरा । वाद-विवाद 
करनेमें वह पण्डित था ही ॥१६०॥ उसने राजा मरुत्वानुसे कहा कि हे राजन्‌! तुमने यह क्या 
प्रारम्भ कर रखा है ? तुम्हारा यह प्राणिसमूहकी हिसाका कार्य दुर्गतिमें जानेवालोंके लिए द्वारके 
समान है ॥१६१॥ इसके उत्तरमें राजाने कहा कि इस कार्यसे मुझे जो फल प्राप्त होगा वह समस्त 


१. सरहस्याण्यशेषतः म., ब. । २. अणुव्रतानामियम्‌ आणुद्रतो ताम्‌ । ३. वृढाम्‌ म. । ४. न यतिर्न गृहस्थः 
किन्तु तयोर्मध्यगतः अवद्वारसमः। ५, कान्दर्प -ख., म. । ६. गोतेन वित्तो गीतचुञ्चुः तिन वित्तइचुञ्चुपचणपो? 
इति चुञचुपश्रत्ययः । गीतचज्चुळ म. Rand ७6४७॥॥५ि। विर \ammu. 
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ओव्विजीनं ततोऽवादीदहो माणवक त्वया । किमिदं प्रस्तुतं दृष्टं स सवज्ञेदुःखकारणम्‌ ॥१६ ३॥ 
संवेतः कुपितोऽवोचदहोऽस्यन्तविमूढता । यदत्यन्तससंबद्धं भाषसे हेतुवजितम्‌ ॥१६४॥ 

भवतो यो मतः कोऽपि सवज्ञो रागवर्जितः । बकतृत्वाद्युपपत्तिभ्यो नासावेवं तथेतरः ॥१६७५॥ . 
अञुद्धेः कतृमिः प्रोक्तं वचनं स्यान्मलीमसम्‌ । अनीदृशं च नो कश्चिदुपपत्तरभावतः ॥१६६॥ _ 
तस्मादकर्दकोः वेदः प्रमाणं स्याद तीन्द्रिये । वर्णत्रयस्य यज्ञे च कर्म तेन प्रकोतितम्‌ ॥१६७॥ 
अपूर्वाख्यो ध्रुवो धर्मो थागेन प्रकटीकृतः । प्रयच्छति फलं स्वगं मनोज्ञविषयोस्थितम्‌ ॥१६८॥ 
अन्तवेंदि पञ्चूनां च प्रत्यवायाय नो वधः । शाख्रेण चोदितो यस्माद्यायाद्यागादिसेवनस्‌ ॥१६९॥ 
पञ्ूनां च वितोनाथ कृता सृष्टिः स्वयंभुवा । तस्मात्तदर्थसर्गाणां को दोषो विनिपाते ॥१७०॥ 
इत्युक्ते नारदोऽवोचदवंद्यं निखिलं स्वया । भाषितं शणु ढुम्रेन्थभावनादूपितास्मना ॥१७१॥ 

यदि सवंप्रकारोऽपि सबंज्ञो नास्ति स त्रिधा । शब्दार्थबुद्धिभेदेन स्ववाचा स्थितितो हताः ॥१७२॥ 
अथ शब्दश्च बुद्धिश्च विद्यतेश्थस्तु नेष्यते । नैवमेतत्त्रय दृष्ट यस्मात्‌ सवंगवादिपु ॥१७३॥ 
असत्यश्रे नितान्तं च कुरुते क्क पदं मतिः । शब्दो वास तथाभतो ब्रजेद्वीवारब्यतिक्रमम्‌ ॥१७४॥ 


NANA 


शास्त्रोंका अर्थ जाननेमें निपुण यह याजक (पुरोहित) जानता है ॥१६२॥ नारदने याजकसे कहा 
कि अरे बालक ! तूने यह क्या प्रारम्भ कर रखा है? सर्वज्ञ भगवानूने तेरे इस कार्यको दुःखका 
कारण देखा है ॥१६३॥ नारदकी बात सुन संवर्तं नामक याजकने कुपित होकर कहा कि अहो, 
तेरी बड़ी मूर्खता है जो इस तरह बिना किसी हेतुके अत्यन्त असम्बद्ध बात बोलता है ॥१६४॥ 
तुम्हारा जो यह्‌ मत है कि कोई पुरुष सर्वज्ञ वीतराग है सो वह सर्वज्ञ वक्ता आदि होनेसे दूसरे 
पुरुषके समान सर्वज्ञ वीतराग सिद्ध नहीं होता । क्योंकि जो सर्वज्ञ वीतराग है वह वक्ता नहीं हो 
सकता और जो वक्ता है वह सर्वज्ञ वीतराग नहीं हो सकता ॥१६५॥ अशुद्ध अर्थात्‌ रागी-द्वेषी 
मनुष्योंके द्वारा कहे हुए वचन मलिन होते हैं और इनसे विलक्षण कोई सर्वज्ञ है नहीं, क्योंकि 
उसका साधक कोई प्रमाण नहीं पाया जाता । इसलिए अकर्तूंक वेद ही तीन वर्णोके लिए अतीन्द्रिय 
पदार्थेके विषयमें प्रमाण है । उसीमें यज्ञ कर्मका कथन किया है । यज्ञके द्वारा अपूर्व नामक श्रुवधर्म॑ 
प्रकट होता है जो जीवको स्व्गमें इष्ट विषयोंसे उत्पन्न फल प्रदान करता है ॥१६६-१६८॥ वेदीके 
मध्य पशुओंका जो वध होता है वह पापका कारण नहीं है क्योंकि उसका निरूपण शास्त्रमे किया 
गया है इसलिए निश्चिन्त होकर यज्ञ आदि करना चाहिए ॥१६९॥ ब्रह्माने पशुओंकी सृष्टि यज्ञके 
लिए ही की है इसलिए जो जिस कार्यके लिए रचे गये हैं उस कार्यके लिए उनका विघात करनेमें 
दोष नहीं है ॥१७०॥ संवतंके इतना कह चुकनेपर नारदने कहा कि तूने सब मिथ्या कहा है। तेरी 
आत्मा मिथ्या शास्त्रोंकी भावनासे दूषित हो रही है इसीलिए तूने ऐसा कहा है सुन ॥१७१॥ तू 
कहता है कि सर्वज्ञ नहीं है सो यदि सर्वं प्रकारके सर्वज्ञका अभाव है तो शब्दसर्वज्ञ, अर्थसर्वज्ञ 
ओर बुद्धिसवंज्ञ इस प्रकार सर्वज्ञके तीन भेद तूने स्वयं अपने शब्दों द्वारा क्यों कहें ? स्ववचनसे 
ही तू बाधित होता है ॥१७२॥ यदि तू कहता है कि शब्दसर्वज्ञ और बुद्धिसर्वज्ञ तो है पर 
अर्थंसवंज्ञ कोई नही है तो यह कहना नहीं बनता क्योंकि गो आदि समस्त पदार्थोमें शब्द, अथं 
ओर बुद्धि तीनों साथ ही साथ देखे जाते हैं ॥१७३॥ यदि पदा्थका बिलकुल अभाव है तो उसके 
बिना बुद्धि और शब्द कहाँ टिकेंगे अर्थात्‌ किसके आश्रयसे उस प्रकारको बुद्धि होगी और उस 
प्रकार शब्द बोला जावेगा ओर उस प्रकारका अर्थ बुद्धि और वचनके व्यतिक्रमको प्राप्त हो 


१. होतारम्‌ आतिजोनं क., ख.। अतिजीनं म, । . २,.होता । संघर्ता म. । #२. यत्ङत्वाद्युप्र, (? )। 
४. स्यादतोस्छर्यैःतम.। ५. अज्ञाथंम्‌ ।= ६,-कुत्सितम्‌ । = ७=स्बब्र[वा स्थानतो हतान ., .स्वत्राचास्य्ा 
हतोहता ख. । 00-0. Nanali Deshmukh Library, BJF, Yammy. + 
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बुद्धेः सर्वज्ञ इत्येष व्यवहारो गुणागतः । मुख्यापेक्षो यथा चेत्रे सिंहशब्दप्रवतनम्‌ ॥१७५॥ 

एतेन चानुमानेन प्रतिज्ञेयं विरोधिनी । अभावश्च ममात्यन्तं प्रसिद्धि न क्वचिद्‌ गतः ॥१७६॥ 

सर्चेज्ञः सर्वदृक्‌ क्वासौ यस्यैष महिमा भुवि । दिवि ब्रह्मपुरे ह्येष 'ब्योम्नात्मा सुप्रतिष्ठितः ॥१७७॥ 

आगमेन तवानेन विरोधं याति संगरः । अनेकान्ते च साध्येऽथे भवेस्सिद्धप्रसाधकम्‌ ॥ १७८॥ 

चकतुस्वं सवेथाश्युक्त न परं प्रतिसिध्यति । असिद्धं च भवेत्‌ स्वस्य स्याद्वादेन समागतम्‌ ॥१७९॥ 

नासावभिमतोऽस्माकं वक्वृस्वाद्येवदत्तवत्‌ । इत्याद्यपि भवेर्लिद्धं विरुद्धं साधनं यतः ॥१८०॥ 

प्रजापत्यादिमिश्चायसुपदेशो न निश्चयः । तेऽप्येवमिति चेतेभ्यो दोषवानागमो भवेत्‌ ॥१८१॥ 

एकं यो वेद तेन स्थाज्ज्ञात सत्तात्मनाखिळम्‌ । अतः साध्यविहीनोऽयं दृष्टान्तो गदित स्त्वया ॥१८२॥ 
ˆ अथ चक्रान्तयुक्तोक्तिदृष्टान्तो वो यतस्ततः । साध्यसाधनबैकल्यमुदाहार्यै सधर्मणि ॥१८३॥ 

श्रुत्वा वस्तुन्यदृष्टे च प्रमाणं वेदमागतम्‌ । न समाश्रयणं युक्तं हेतोः सवेज्ञदूषणे ॥१८४॥ 


जायेगा ॥१७४॥ बुद्धिमें जो सर्वज्ञका व्यवहार होता है वह गौण है और गौण व्यवहार सदा 
मुख्यकी अपेक्षा करके प्रवृत्त होता है। जिस प्रकार चैत्रके लिए सिंह कहना मुख्य सिंहकी अपेक्षा 
रखता है उसी प्रकार बुद्धिसवंज्ञ वास्तविक सर्वज्ञकी अपेक्षा रखता है ॥१७५॥ इस प्रकार इस 
अनुमानसे तुम्हारी "सर्वज्ञ नहीं है' इस प्रतिज्ञामें विरोध आता है तथा हमारे मतमें सर्वथा अभाव 
माना नहीं गया है॥१७६॥ 'पृ्थिवीमें जिसकी महिमा व्याप्त है ऐसा यह सवंदर्शी सर्वज्ञ कहाँ 
रहता है! इस प्रश्‍नके उत्तरमें कहा गया है कि दिव्य ब्रह्मापुरमें आकाशके समान निर्मल आत्मा 
सुप्रतिष्ठित है ॥१७७॥ तुम्हारे इस आगमसे भी प्रतिज्ञावावय विरोधको प्राप्त होता है। यदि 
सर्वथा संज्ञका अभाव होता तो तुम्हारे आगममें उसके स्थान आदिकी चर्चा क्यों की जाती? 
और इस प्रकार साध्य अर्थके अनेकान्त हो जानेपर अर्थात्‌ क्थंचितु सिद्ध हो जानेपर वह हमारे 
लिए सिद्धसाधन है क्योंकि यही तो हम कहते हँ ॥१७८॥ सर्वंज्ञके अभावमें तुमने जो वक्तृत्व हेतु 
दिया है सो वक्तृत्व तीन प्रकारका! होता है-सर्वंथाअयुक्तवक्तृत्व, युक्त वक्तृत्व और सामान्य 


वक्तृत्व । उनमें-से सर्व॑थाअयुक्तववतृत्व तो बनता नहीं, क्योंकि प्रतिवादीके प्रति वह सिद्ध नहीं ' 


है। यदि स्याद्वादसम्मत वक्तृत्व लेते हो तो तुम्हारा हेतु असिद्ध हो जाता है, क्योंकि इससे निर्दोष 
वक्ताकी सिद्धि हो जाती है। दूसरे आपके जैमिनि आदिक वेदार्थं वक्ता हम लोगोंको भी इष्ट 
नहीं हैं । वक्तृत्व हेतुसे देवदत्तके समान वे भी सदोष वक्ता सिद्ध होते हैं, इसलिए आपका यह 
वक्तृत्व हेतु विरुद्ध अर्थको सिद्ध करनेवाला होनेसे विरुद्ध हो जाता है ॥१७९-१८०॥ तथा प्रजापति 
आदिके द्वारा दिया गयां यह उपदेश प्रमाण नहीं हो सकता, क्योंकि वे भी देवदत्तादिके समान 
रागी-द्वेषी ही हैं. ओर ऐसे रागी-द्वेषी पुरुषोंसे जो आगम कहा जावेगा वह भी संदोष ही होगा 
अतः निर्दोष आगमका तुम्हारे यहाँ अभाव सिद्ध होता है ॥१८१॥ एकको जिसने जान लिया उसने 
सद्रूपसे अखिल पदार्थं जान लिये,-अतः सर्वज्ञके अभावकी सिद्धिमें जो तुमने दूसरे पुरुषका दृष्टान्त 
दिया है उसे तुमने ही साध्यविकल कह दिया है, क्योंकि वह चूँकि एकको जानता है इसलिए 
वह सबको जानता है. इसकी सिद्धि होःजातीः हे ॥१८२॥ दूसरे तुम्हारे मतसे सर्वथा- युक्त 
वचन बोलनेवाला पुरुषः दृष्टान्त रूपसे है नहीं, अतः आपको . दृष्टान्तमें साध्यके अभावमें साधनका 
अभाव दिखलाना चाहिए । अर्थातुःजिस प्रकार आप अन्वय दुष्टान्तमें अन्वयव्याप्ति करके घटित 


..बतलाते हें. उसी प्रकार व्यतिरेक: दुष्टन्तमें व्यतिरेकव्याप्ति भी घटित करके :बतलानी चाहिए । 


तभी साध्यकी सिद्धि हो सकती-है, अन्यथा नहीं-॥१८३॥ तथा आपके यहाँ सुनकर अदृष्ट वस्तुके 


१, दिव्यब्रहमपुरे म:। २. व्योमात्मा म. ।. ३. आगमेनानुमानेत ख,।: ४. न शोचति ततोऽस्माकं ख, । 
५. तथैवमिति ज, । ६. सघमिणि म., क., ख. । 55 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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२५२ पद्मपुराणे 


वक्तृत्वस्य विरोधो वा सर्वज्ञेन कः समम्‌ । सति सर्वज्ञतायोगे वक्ता हि सुतरां भवेत्‌ ॥१८५॥ 
यो न वेत्ति स किं वक्ति वराको मतिबुर्विधः । व्यतिरेकाविनाभावो भावाच्च स्यान्न साधनम्‌ ॥१८६॥ 
स्वपक्षोऽयमविद्येयं तथा रागादिक मलम्‌ । क्षीयते$ल' क्वचिद्वेतोर्धातुददेममलं यथा ॥१८७॥ 
अस्मदादिमते धर्मा अपेक्षित विपर्ययाः । धसंच्वादुत्पलद्व्व्ये यथा नीलविशेषणम्‌ ॥१८८॥ 
कत्रेभावश्च, वेदस्य युक्त्यभात्रान्न युज्यते । कतेमत्त्वे तु संसाध्ये दृझ्यवद्धेतुसंभवः ॥१८९॥ 
“युक्तिश्च, “कतृमान्‌ वेदः पदवाक्यादिरूपतः । “विधेयप्रतिपेध्याथेयुक्तव्वान्मैत्रकाव्यवत्‌ ॥१९०॥ 
ब्रह्मप्रजापतिप्रायः पुरुषेभ्यश्र संभवः । श्रूयते वेदशास्रस्य नापनेतु स शक्यते ॥१९१॥ 

स्यात्ते मतिन कर्तारः प्रवक्तारः श्रुतेः स्मृताः । तथा नाम प्रवक्तारो रागद्वेपादिभियुंताः ॥१९२॥ 


विषयमें वेदमें प्रमाणता भाती है, अतः ववतृत्व हेतुके बलसे सर्वज्ञके विषयमें दूषण उपस्थित 
करनेमें इसका आश्रय करना उचित नहीं है अर्थात्‌ वेदाथंका प्रत्यक्ष ज्ञान न होनेसे उसके बलसे 
संज्ञके अभावकी सिद्धि नहीं की जा सकती ॥१८४॥ फिर थोड़ा विचार तो करो. कि सर्वज्ञ ताके 
साथ वकतृत्वका क्या विरोध है? में तो कहता हूँ कि सबंज्ञताका सुयोग मिलनेपर यह पुरुष अधिक 
वक्ता अपने आप हो जाता है ॥१८५॥ जो बेचारा स्वयं नहीं जानता है वह बृद्धिका दरिद्र दूसरोंके 
लिए क्या कह सकता है ? अर्थात्‌ कुछ नहीं । इस प्रकार व्यतिरेक और अविनाभावका अभाव 
होनेसे वह साधक नहीं हो सकता ॥१८६॥ हमारा पक्ष तो यह है कि जिस प्रकार कि सुवर्णादिक 
धातुओंका मल किसीमें बिलकुल ही क्षीण हो जाता है उसी प्रकार यह अविद्या अर्थात्‌ अज्ञान ओर 
रागादिक मल कारण पाकर किसी पुरुषमें अत्यन्त क्षीण हो जाते हैं। जिसमें क्षीण हो जाते हैं 
वही सर्वज्ञ कहलाने लगता है ॥१८७॥ हमारे सिद्धान्तसे पदार्थोके जो धर्म अर्थात्‌ विशेषण हैं वे 
अपनेसे विरुद्ध धर्मकी अपेक्षा अवश्य रखते हैं जिस प्रकार कि उत्पल आदिके लिए जो नील 
` विशेषण दिया जाता है उससे यह सिद्ध होता है कि कोई उत्पल ऐसा भी होता है जो कि नील 
नहीं है । इसी प्रकार पुरुषके लिए जो आपके यहाँ असर्वज्ञ विशेषण है वह सिद्ध करता है कि कोई 
पुरुष ऐसा भी है जो असर्वज्ञ नहीं है अर्थात्‌ सर्वज्ञ है। यथार्थमें विशेषणकी सार्थकता सम्भव और 
व्यभिचार रहते ही होती है जैसा कि अन्यत्र कहा है-'सम्भवव्यभिचाराभ्यां स्या द्विशेषणमर्थवत्‌ । 
. न शैत्येन न चोष्ण्येन वह्निः क्वापि विरिष्यते ॥' अर्थात्‌ सम्भव और व्यभिचारके कारण ही 
विशेषण सार्थक होता है । अग्निके लिए कहीं भी शीत विशेषण नहीं दिया जाता क्योंकि वह 
सम्भव नहीं है इसी प्रकार कहीं भी उष्ण विशेषण नहीं दिया जाता क्योंकि अग्नि संत्र उष्ण 
ही होती है। इसी प्रकार तुम्हारे सिद्धान्तानुसार यदि पुरुष असर्वज्ञ ही होता तो उसके लिए 
असवंज्ञ विशेषण देना निंर्थंक था। उसकी सार्थकता तभी है जब किसी पुरुषको सर्वज्ञ माना 
जावे ॥१८८॥ 'वेदका कोई कर्ता नहीं है” यह बात यूक्तिके अभावमें सिद्ध नहीं होती अर्थात्‌ 
अकतृंत्वकी संगति नहीं बैठती जब कि वेदका कर्ता है” इस विषयमें अनेक हेतु सम्भव हैं। जिस 
प्रकार दृश्यमान घट-पटादि पदार्थं सहेतुक होते हैं उसी प्रकार वेद सकर्ता है” इस विषयमें भी 
अनेक हेतु सम्भव हें ॥१८९॥ चूँकि वेद पद और वाक्यादि रूप है तथा विधेय और प्रतिषेध्य अर्थसे 
युक्त है अतः कतुंमान्‌ है, किसीके द्वारा बनाया गया है । जिस प्रकार मेत्रका काव्य पदवाक्य रूप 
-होनेसे सकर्तृक है उसी प्रकार वेद भी पदवाक्य रूप होनेसे सकतृंक है ॥१९०॥ इसके साथ लोकमें 
' यह सुना जाता है कि वेदको उत्पत्ति ब्रह्मा तथा प्रजापति आदि पुरुषोंसे हुई है सो इस प्रसिद्धिका 
` हूर किया जाना शक्य नहीं है ॥१९१॥ सम्भवतः तुम्हारा यह विचार हो कि बह्या आदि वेदके 


१. यागादिकं म.। २, घर्मे आपेक्षित विपर्ययः म., ख., ब, । ३. युक्तेशच म, । युक्तश्च ख. । ४, कृत्रिमो 
ख.। ५. विधेयप्रतिषेषाथं मत Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सुसवञ्चाश्च कि कुयुरन्यथा ग्रन्थदेशनम्‌ । अर्थस्य वान्यथाख्यानं प्रमाणं तन्मतं यतः ॥१९३॥ 
चातुर्विध्यं च यजात्या तन्न युक्तमहेतुकम्‌ । ज्ञानं देहविशेषस्य न च ₹लोकारिनसं भवात्‌ ॥१९४॥ 
दुश्यते जातिभेदस्तु यत्र तन्नास्य संभवः । मनुष्यहस्तिवालेयगोवाजिप्रश्तौ यथा ॥१९५॥ 

न च जात्यन्तरस्थेन पुरुपेण खिया क्वचित्‌ । क्रियते गर्भेसंभूति विप्रादीनां तु जायते ॥१९६॥ 
अर्चायां रासभेनास्ति संमवोऽस्येति चेन्न सः । नितान्तमन्यजातिस्थः शफादितनुसाम्यतः ॥१९७॥ 
यदि वा तद्वदेव स्याद्‌ द्वयोरविसदृशः सुतः । नात्र दृष्टं तथा तस्माद्‌ गुणेवेणंब्यवस्थितिः ॥१९८॥ 
सुखादिसंभबश्चापि ब्रह्मणो योऽभिधीयते । निहेतुः स्वगेहेडसौ शोमते भाषमाणकः ॥१९९॥ 
अरषिश्ङ्गादिकानां च मानवानां प्रकीत्य॑ते । ब्राह्मण्यं गु णयोगेन न तु तद्योनिसंमवात्‌ ॥२००॥ 
ब्ृहत्त्वाद भगवान्‌ ब्रह्मा नेभेयस्तस्य ये जनाः। भक्ताः सन्तस्तु पश्यन्ति बाह्मणास्ते प्रकीर्तिताः ॥२०१॥ 
क्षत्रियास्तु क्षतत्राणाद्‌ वेश्या; शिल्पप्रवेशनात्‌ । श्रुतात्‌ सदागमाद्‌ ये तु द्रुतास्ते शूद्रसंज्ञिताः ॥२०२॥ 


कर्ता नहीं हैं किन्तु प्रवक्ता अर्थात्‌ प्रवचन करनेवाले हैं तो वे प्रवचनकर्ता आपके मतसे राग- 
द्वेषादिसे युक्त ही ठहरेंगे ।१९२॥ और यदि सर्वज्ञ हैं तो वे ग्रन्थका अन्यथा उपदेश केसे देंगे और 
अन्यथा व्याख्यान केसे करेंगे, क्योंकि सर्वज्ञ होनेसे उनका मत प्रमाण है। इस प्रकार विचार 
करनेपर सर्वज्ञकी ही सिद्धि होती है ॥१९३॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्रके भेदसे जो जातिके चार भेद हैं वे बिना हेतुके युक्तिसंगत 
नहीं हैं। यदि कहो कि वेदवाक्य और अग्निके संस्कारसे दूसरा जन्म होनेके कारण उनके 
देहविशेषका ज्ञान होता है सो यह कहना भी युक्त नहीं है ॥१९४॥ हाँ, जहाँ-जहाँ जाति-भेद देखा 
जाता है वहाँ-वहाँ शरीरमें विशेषता अवश्य पायी जाती है जिस प्रकार कि मनुष्य, हाथी, गधा, 
गाय, घोड़ा आदिमें पायी जाती है ॥१९५॥ इसके सिवाग्र दूसरी बात यह है कि अन्य जातीय 
पुरुषके द्वारा अन्य जातीय ख्रीमें गर्भापत्ति नहीं देखी जाती परन्तु ब्राह्मणादिकमें देखी जाती है । 
इससे सिद्ध है कि ब्राह्माणादिकमें जातिवेचित्र्य नहीं है ॥१९६॥ इसके उत्तरमें यदि तुम कहो कि 
गधेके द्वारा घोड़ीमें गर्भात्पत्ति देखी जाती है, इसलिए उक्त युक्ति ठीक नहीं है? तो ऐसा कहना 
उचित नहीं है क्योंकि गधा और घोड़ा दोनों अत्यन्त भिन्न जातीय नहीं है क्योंकि एक खुर 
आदिको अपेक्षा उनके शरीरमें समानता पायी जाती है ॥१९७॥ अथवा दोनोंमें भिन्नजातीयता 
ही है यदि ऐसा पक्ष है तो दोनोंकी जो सन्तान होगी वह विसदृश ही होगी जेसेकि गधा 
और घोड़ीके समागमसे. जो सन्तान होगी वह न घोड़ा ही कहलावेगी और न गधा ही। 
किन्तु खच्चर नामकी धारक होगी किन्तु इस प्रकार सन्तानकी विसदृशता ब्राह्मणादिमें नहीं 
देखी जाती इससे सिद्ध होता है कि वणंव्यवस्था गुणोंके आधीन है जातिके आधीन नहीं है 
॥१९८॥ "इसके अतिरिक्त जो यह कहा जाता है कि ब्राह्मणकी उत्पत्ति ब्रह्माके मुखसे हुई 
क्षत्रियकी उत्पत्ति भुजासे हुई है, वेश्यक्री उत्पत्ति जंघासे हुई है और शूद्रकी उत्पत्ति पेरसे हुई 
है सो ऐसा हेतुहीन कथन करनेवाला अपने घरमें ही शोभा देता है सर्वत्र नहीं ॥१९९॥ तथा 
ऋषिश्खुंग आदि मानवोंमें जो ब्राह्मणता कही जाती है वह गुणोंके संयोगसे कही जाती है 
ब्राह्मण योनिमें उत्पन्न-होनेसे नहीं कही जाती ॥२००॥ वास्तवमें समस्त गुणोंके वृद्धिगत होनेके 
कारण भगवान्‌ ऋषभदेव ब्रह्मा कहलाते हैं और जो सत्पुरुष उनके भक्त हैं वे ब्राह्माण कहे जाते हैं 
॥२०१॥ क्षत अर्थात्‌ विनाशसे त्राण अर्थात्‌ रक्षा करनेके कारण क्षत्रिय कहलाते हैं, शिल्प अर्थात्‌ 


१. चान्यथाख्यानं ख. । भर्थस्येवान्यथाख्यानं ब. । २. तन्मयं क., ब.। ३. तत्र म.। ४. ज्ञानं देहम. 
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२४ पदमपुराणे 


न जातिगहिंता काचिदूगुणाः कल्याणकारणम्‌ । ब्रतस्थमपि चाण्डालं तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥२०३॥ 
बिद्याविनयसंपन्ने ब्राह्मे गवि हस्तिनि । झुनि चेव इवपाके च पण्डिताः संमदर्शिनः ॥२०४॥ 
चातुव॑ण्य यथान्यच्च चाण्डालादिविशेषणम्‌ । संवंसाचारभेदेन प्रसिद्धि भुवने गतम्‌ ॥२०५॥ 
अपूर्वाख्यश्च धर्मो न व्यज्यते यागकर्मणा। नित्यत्वाद्‌ व्योमवद्‌ व्यक्तेरनित्यो वा घटादिंवत्‌ ॥२०६॥ 
फलं रूपपरिच्छेदः प्रदीपब्यक्त्यनन्तरम्‌ । दृष्टं यथेह चापूर्वव्यक्तिकालं फलं भवेत्‌ ॥२०४॥ | 
' शाखेण चोदितत्वाच्च वेदीमध्ये पशोर्वधः । प्रत्यवायाय नेत्येतदयुक्तं येन तच्छृणु ॥२०८॥ 
बेदागमस्य झाखस्वमसिदं शाखमुच्यते । तद्धि यन्मातृवच्छास्ति सर्वस्मे जगते हितम्‌ ॥२०९॥ 
, प्रायुश्चित्त॑ च निर्दोपे वक्तुं कमणि नोचितम्‌,। अन्न तूकतं ततो दुष्टं तच्चेदृमभिधीयते ॥२१०॥ 
राजानं हन्त्यसौ सोम वीरं वा नाकवासिनाम्‌ । सोमेन यो यजेत्तस्य दक्षिणा द्वादशं शतम्‌ ॥२११॥ 
शोधयत्यत्र देवानां शतं वीरं प्रतपंणम्‌ । प्राणानां दश कुर्वन्ति येकादञ्यात्मनस्तु सा ॥२१२॥ 
द्वादशी दक्षिणा या तु दक्षिणा सैव केवलम्‌ । इतरासां च दोषाणां व्यापारो विनिवर्तने ॥२१३॥ 


ANN 


ANN ~~ 


वस्तुनिर्माण या व्यापारमें प्रवेश करनेसे. लोग वेश्य कहे जाते हैं और श्रुत अर्थात्‌ प्रशस्त आगमसे 


जो दूर रहते हैं वे शूद्र कहलाते हैं ॥२०२॥ कोई भी जाति निन्दनीय नहीं है, गुण ही कल्याण . 


करनेवाले हैं । यही कारण है कि ब्रत धारण करनेवाले चाण्डालको भी गणधरादि देव ब्राह्मण 
कहते हैं ॥२०३॥ । न कन्या 

विद्या ओर -विनयसे सम्पन्न ब्राह्मण, गाय, हाथी, . कुत्ता ओर चाण्डाल आदिके-विषयमें 
जो समदर्शी हैं वे पण्डित कहलाते हैं अथवा जो. पण्डितजन हैं. वे इन सबमें समदर्शी होते हैं 
॥२०४॥ इस प्रकार ब्राह्मणादिक चार वर्ण-और चाण्डाल आदि विशेषणोंका जितना अन्य वर्णन 
“है वह सब आचा रके भेदसे ही संसारमें प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ है ॥२०५॥ 2 

इसके. पूर्व तुमने कहा था कि यज्ञसे अपूर्व अथवा अदृष्ट नामका धर्म व्यक्त होता है-सो यह 


` कहना ठीक नहीं है क्योंकि अपूर्वं धर्मं तो आकाशके समान नित्य है वह केसे व्यक्त होगा? और 


“यदि व्यक्त होता ही है तो फिर वह नित्य न रहकर घटादिके समान-अनित्य होगा ॥२०६॥ जिस 


प्रकार दीपकके व्यक्त होनेके बाद रूपका ज्ञान उसका फल होता हैः उसी प्रकार स्वर्गादिकी प्राप्ति 
रूपो फल-भी अपूर्वधमंके व्यक्त होनेके बाद ही होना चाहिए पर ऐसा नहीं है.। ।२०७॥ 

तुमने कहा. है कि वेदीके मध्यमै पशुओंका जो वध होता है वह शास्त्र निरूपित .होनेसे 
पापका कारण नहीं है सो ऐसा कहना अयुक्त है उसका कारण सुनो ॥२०८॥ सर्वप्रथम ,तो वेद 
शास्त्र हैं यही बात असिद्ध है क्योंकि शास्त्र वह कहलाता है जो माताके समान:समस्त 


, संसारके लिए हितका उपदेश दे ॥२०९॥ जो कार्य निर्दोष होता है उसमें प्रायश्चित्तका. निरूपण 
- करना उचित नहीं है. परन्तु इस-याज्ञिक हिसामें प्रायश्चित्त कहा गया है इसलिए वह सदोष है । 


. उस प्रायर्चित्तका कुछ वर्णन यहाँ किया जाता है ॥२१०॥ जौ, सोमयज्ञमें सोमः अर्थात्‌ चन्द्रमाके 
प्रतीक रूप सोम लतासे यज्ञ करता है जिसका तात्पर्य होता है कि वह देवोंके वीर सोम राजाका 


` हतन करता है उसके इस यज्ञकी दक्षिणा एक स बारह ' गो..है:॥२११॥ इन एक सौ. बारह 


` :दंक्षिणाओंमेंस्से सो दक्षिणाएँ देवोके वीर सोमका-शोधन. करती हैं, - दस दुक्षिणाएँ - प्राणोंका, तर्पण 
. करती हैं, ग्या रहवी-दक्षिणा आत्माके लिए है और जो. बारहवीं दक्षिणा है वह केवळ दक्षिणा ही 


१+ जसविधोयते म. । २, अस्माक ` सोमो राज्ञा' इति श्रुत्या ब्रिशेषणविशेष्यभावः । 3. द्वादशा क, । वां 
, शर्त छादश वाइतिक्रामति' का..श्रो. १०९१२।१०:- 'यथारम्मं द्वादश दादशाद्यम्यः 'षटू.षट्‌ द्वितीयेभ्युश्चतस्रश्च- 
तसस्तृतीयेम्यस्तिखस्तिख इत्रम्य: 0० काफायतक्षो सत 98)8 ४ शुभा क. । ` ` ८: 
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"तया च यसशुर्मायुंमक्तोरोदवाहना (१) '-पादाभ्यामेचरसस्तस्माद्विशवस्मास्सुञच त्वनल?र २१.४ > 
एवमादिः च बह्वेघ गदितं दोप्रनोद्नम्‌ | आगमेन ततोऽन्येन ब्य्रमिचारोऽत्रः विद्यते॥२१५॥ 7 ` ` / 
पशोमंध्ये वधोःवेद्याः प्रत्यवायाय कङप्यते तस्य दुःखनिमित्तव्वाद्‌ यथा व्याधकृतो वधः ॥२१६॥ ` 
स्वयंभुवा च लोकस्य सर्यो नेयर्ति सत्यताम्‌ । विचार्यमाणमेतद्धि पुराणतृणबुबेछम्‌, ॥२१७॥7 : ` 7 
कृतार्थो यद्यसौ -सुष्टौ तस्याँ किं स्याखयोजनम्‌ । क्रीडेति चेत्कृतार्थोऽसौ न भवत्य मको यथां ॥२१2॥ 
साक्षादेव रतिं कस्मान्न सृजेत्‌ स विनेतरेः । सृजतो. वास्य के मावा ब्रजेयुः करणादिताम्‌ ॥२१९॥ 
किंचोपकारिणः केचित्‌ केचिद्वास्यापकारिणः | सुखिनः कुरुते कांश्चिद्‌ येन कांश्चिच्च दुःखिनः ॥२२०॥ 
अथ नेव कृतार्थोऽसावेवं तहिं सं नेश्वरः। कर्मणां परतन्त्रत्वाद्‌ यथा कश्चिद्‌ भवद्विधः ॥२२१॥ 
सुडुद्विनरयस्नोस्थसंस्थानाः'कमलाद्‌यः । विशिष्टाकारयुक्तत्वाद्‌ रथवेइमाद्यो यथा ॥२२२॥ 
यद्बुद्धिपू्वंका एते भविष्यन्ति स ईश्वरः । इत्येतञ्चः न सम्यक्त्वं ्रजत्येकान्तवादिनः ॥२२३॥ 


है । अन्य दक्षिणाओंका व्यापार तो दोषोंके निवारण करनेमें होता है॥२१२-२१३॥ तथा पशु-यज्ञमें 
यदि पशु यज्ञके समय द़ब्द करे या अपने अगले दोनों पैरॉसे छाती पीटे तो हे अनल ! तुम मुझे 
इससे होनेवाले समस्त दोषसे मुक्त करो ॥२१४॥ इत्यादि रूपसे जो दोषोंके बहुत-से प्रायश्चित्त 
हे गये हैं उनके विषयमें अन्य आगमसे प्रकृतमें विरोध दिखाई देता है ॥२१५॥ 
जिस प्रकार व्याधके द्वारा किया हुआ वध दुःखका कारण होनेसे पापबन्धका निमित्त 
उसी प्रकार वेदीके बीचमें पशुका जो वध होता है वह भी उसे दुःखका कारण होनेसे पापबन्धका 


- ही निमित्त है ॥२१६॥ 


्रह्माकै द्वारा लोकको सृष्टि हुई है” यह कहना भी सत्य नहीं है क्योंकि विचार करनेपर 
ऐसा कथन जीणंतृणके समान निस्सार जान पड़ता है ॥२१७॥ हम पूछते हैं कि जब ब्रह्मा कृतकृत्य 
है तो उसे सृष्टिकी रचना करनेसे क्या प्रयोजन है ? कहो कि क्रीड़ावशं वह सृष्टिकी रचना करता 
है तो फिर कृतकृत्य कहाँ रहा? जिस प्रकार क्रीड़ाका अभिलाषी बालक अक्रत-कृत्य है उसी प्रकार 
क्रीड़ाका अभिलाषी ब्रह्मा भी अक्ृतकृत्य कहलायेगा ॥२१८॥ फिर ब्रह्मा अन्य पदार्थोके बिना स्वयं 
ही रतिको क्यों नहीं प्राप्त हो जाता ? जिससे सृष्टि निर्माणकी कल्पना करनी पड़ी । इसके सिवाय 
एक प्रश्‍न यह भी उठता है कि जब ब्रह्मा सृष्टिकी रचना करता है तो इसके सहायक करण, 
अधिकरण आदि कौन-से पदार्थ हैं? ॥२१९॥ फिर संसारमै सब लोग एक सदुश नहीं हैं, कोई 
सुखी देखे जाते हैं और कोई दुःखी देखे जाते हैं। इससे यह मानना पड़ेगा कि कोई लोग तो 
ब्रह्माके उपकारी हैं और कोई अपकारी हैं। जो उपकारी हैं उन्हें यह सुखी करता है और कोई 
अपकारी हैं उन्हें यह दुःखी करता है ॥२२०॥ 
इस सब विसंवादसे बचनेके लिए यदि यह माना. जाये कि ईश्वर कृतकृत्य नहीं है तो वह 
मोके परतन्त्र होनेके कारण ईश्वर नहीं कहलावेगा जिस प्रकार कि आप कर्मोके परतन्त्र होनेके 
कारण ईश्वर नहीं हें ॥२२१॥' जिस प्रकार रथ, मकान आदि पदार्थ विशिष्ट आकारसे सहित होनेके 
कारण किसी बुद्धिमान्‌ मनुष्यके प्रयत्नसे निमित माने जाते हैं उसी प्रकार कमल आदि पदार्थ 
भी विशिष्ट आकारसे युक्‍त होनेके कारण किसी बुद्धिमान्‌ मनुष्यके प्रयत्नसे रचित होना चाहिएँ । 
“जिसकी बुद्धिसे इन सबकी रचना होती है वही ईश्वर है” इस अनुमानसे सृष्टिकर्ता ईश्वरक्री सिद्धि 
होती है सो यह कहना ठीक नहीं हैँ क्योंकि एकान्तवादीका उक्त अनुमान समीचीनताको प्राप्त 


१, तथापि ख. २६ माय.म. ।-,३. मुञ्चातनलः म,4 ४: नेक क.१ एयस्पशुर्मायुमक्रतोरो वा पद्भिराहते ।- 


तस्मादेनसो विश्वान्‌ मुञ्चत्व कात्यांग्रनःश्रौतसूत्र २५॥३॥ १३) । ५ च्‌।नैव ख 
ग्म तस्मादै द् र्‌ ५ (॥ मा ti BJP 4२) द : 


१.१ ४ 
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२५६ पद्मपुराणे 


सुबुद्धिनरयत्नोत्थाः सर्वथा न रथादयः । व्यवस्थितं यतस्तत्र दरव्यं चैवोपजन्यते ॥२२४॥ 
क्लेशादिथुक्तता चास्य व्यश्नुते तक्षकादिवत्‌ । नामकरमं च मैवं स्यादीञवरो यस्त्वयेऽ्यते ॥२२५॥ 
चिश्िष्टाकारसंवद्धमीइवरस्य पुनवंपुः । ईइ्वरान्तरयस्नोत्थमिष्यतेऽतो न निश्चयः ॥२२६॥ 
अपरेइवरयव्नोस्थमयैतद्‌पि कहप्यते । सत्येवमनवस्था स्यान्न च स्वस्याभिसर्जनम्‌ ॥२२७॥ 

. शरीरमथ नैवास्य विद्यते नैप सर्जक: । अमूतेस्वाद्‌ यथाकाशं तक्षवद्‌ वा सविग्रहः ॥२२८॥ 
यजनाथ च रुष्टानां पशूनां बाहनादिकम्‌ । क्रियमाणं विरुद्धयेत तद्धि स्तेयं प्रकरुप्यते ॥२२९॥ 
सतः कर्मभिरेवेदं रागादिभिरुपार्जितैः । वैचित्र्यं व्यश्नुते विश्वमनादौ भवसागरे ॥२३०॥ 
कर्म कि पूवेमाहोस्विच्छरीरमिति नेदृशः । शुक्तः प्रश्‍नो भवेऽनादौ' बीजपादपयोयंथा ॥२३१॥ 
अन्तोऽपि तर्हि न स्याच्चेत्तञ्न बीजविनाशतः । दृष्टा हि पादपोद्‌भूतेरसंभूतिरिदं तथ। ॥२३२॥ 
तस्माद्‌ द्विष्टेन केनापि प्राणिना पापकर्सणा । कुग्रन्थरचनां कृत्वा यज्ञकमें प्रवतितम्‌ ॥२३३॥ 
संप्राप्तोऽसि कुले जन्म वुद्धिमानसि मानवः । निवतर्व ततः पापादेतस्माद्‌ व्याधकमेणः ॥२३४॥ 
यदि प्राणिवधः स्वगंसंप्राप्ती कारणं भवेत्‌ । ततः झून्यो भवेदेष लोकोऽल्पैरेव वासरे: ॥२३५॥ 


नहीं है ॥२२२-२२३॥ विचार करनेपर जान पड़ता है कि रथ आदि जितने पदार्थ हैं वे सब 
एकान्तसे बुद्धिमान्‌ मनुष्यके प्रयत्नसे ही उत्पन्न होते हें ऐसी बात नहीं है। क्योंकि रथ आदि 
वस्तुओंमें जो लकड़ी आदि पदार्थ अवस्थित है वही रथादिरूप उत्पन्न होता है ॥२२४॥ जिस 
प्रकार रथ आदिके बनानेमें बढ़ई आदिको क्लेश उठाना पड़ता है उसी प्रकार ईश्वरको भी सृष्टिके 
बनानेमें क्लेश उठाना पड़ता होगा । इस तरह उसके सुखी होनेमें बाधा प्रतीत होती है। यथार्थमें 
तुम जिसे ईश्वर कहते हो वह नाम कर्म है ॥२२५॥ एक प्रश्‍न यह भी उठता है कि ईश्वर सशरीर 
है या अशरीर ? यदि अशरीर है तो उससे मूतिक पदार्थोका निर्माण सम्भव नहीं है । यदि सशरीर 
है तो उसका वह विदिष्टाकारवाला शरीर किसके द्वारा रचा गया है? यदि स्वयं रचा गया है 
तो फिर दूसरे पदार्थं स्वयं क्यो नहीं रचे जाते ? यदि यह माना जाय कि वह दूसरे ईश्वरके यत्नसे 
रचा गया है तो फिर यह प्रश्‍न उपस्थित होगा कि उस दूसरे ईश्वरका शरीर किसने रचा? इस 
तरह अनवस्था दोष उत्पन्न होगा । इस विसंवादसे बचनेके लिए यदि यह माना जाये कि ईश्वरके 
शरीर है ही नहीं तो फिर अमूतिक होनेसे वह सृष्टिका रचयिता केसे होगा ? जिस प्रकार अमूतिक 
होनेसे आकाश सृष्टिक कर्ता नहीं है उसी प्रकार अमूतिक होनेसे ईश्वर भी सृष्टिका कर्ता नहीं हो 
सकता । यदि बढ़ईके समान ईश्वरको कर्ता माना जाये तो वह सशरीर होगा न कि अशरीर 
॥२२६-२२८॥ और तुमने जो कहा कि ब्रह्माने पशुओंकी सृष्टि यज्ञके लिए ही की है सो यदि यह 
सत्य है तो फिर पशुओंसे बोझा ढोना आदि काम क्यों लिया जाता? इसमें विरोध आता है विरोध 
ही नहीं यह तो चोरी कहलावेगी ॥२२९॥ इससे यह सिद्ध होता है कि रागादि भावोंसे उपाजित 
कर्मोके कारण ही समस्त लोग अनादि संसारसागरमें विचित्र दशाका अनुभव करते हैं ॥२३०॥ 
कर्म पहले होता है कि शरीर पहले होता है? ऐसा प्रश्‍न करना ठीक नहीं है क्योंकि इन दोनोंका 
सम्बन्ध बीज और वृक्षके समान अनादि कालसे चला आ रहा है ॥२३१॥ कमं और शरीरका 
सम्बन्ध अनादि है इसलिए इसका कभी अन्त नहीं होगा ऐसा कहना भी उचित नहीं है क्योंकि 
जिस प्रकार बीजके नष्ट हो जानेसे वृक्षकी उत्पत्तिका अभाव देखा जाता है उसी प्रकार कर्मके नष्ट 
होनेसे शरीरका अभाव भी देखा जाता है ॥२३२॥ इसलिए पाप कार्य करनेवाले किसी द्वेषी 
पुरुषने खोटे शास्त्रको रचना कर इस यज्ञ कार्यको प्रचलित किया है ॥२३३॥ तुम उच्च कुलमें 
उत्पन्न हुए हो ओर बुद्धिमान्‌ मनुष्य हो इसलिए शिकारियोंके कार्यके समान इस पाप कार्यसे 

विरत होओ ॥२३४।। यदि “श्राणिकी "बध" स्थगश्ितिकी किरिण"होता तो थोड़े ही दिनोंमें 
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प्राप्तन वापि किं तेन च्युतियंस्मात्‌ पुनर्भवेत्‌ । दुःखेन च समासक्तं सुखं स्वल्पं च बाह्यजम्‌ ॥२३६॥ 
यदि प्राणिवधाद्‌ ब्रह्मलोकं गच्छन्ति मानवाः । तस्यामुमननात्‌ कस्मात्‌ पतितो नरकै वसुः ॥२३७॥ 
उत्तिष्ठ मो वसो स्वग ब्रजेति कृतनिस्वनेः । सूत्रकण्ठेदुराचारैः स्वपराञुमका रिभिः ॥२३८॥ 
स्वपक्षानु मतिग्रीतेरदूघुष्याद्यापि यद्द्विजेः । आहुतिः क्षिप्यते वह्नौ नितान्तं कूरमानसैः ॥२३९॥ 
पिष्टेनापि पशुं कृत्वा निघ्नन्तो नरकं गताः । संकल्पादृश॒भात्‌ कैब कथेतरपशोवंधे ॥२४०॥ 
यज्ञकल्पनया नेव क्रिंचिद स्ति प्रयोजनम्‌ । अथापि स्यात्तथाप्येवं न कतंब्या बुधोत्तमे; ॥२४१॥ 
यजमानो भवेदात्मा शरीरं तु वितर्दिका । पुरोडाशस्तु संतोषः परिस्यागस्तथा हृविः ।२४२॥ 
सूधेजा एव दुर्माणि दक्षिणा प्राणिरक्षणम्‌ । प्राणायामः सितं ध्यानं यस्य सिद्धपदं फलम्‌ ।।२४३॥ 
सत्यं यूपस्तपो चह्निर्मानसं चपलं पशुः । समिधश्च हृपीकाणि धर्मयज्ञोऽयसुच्यते ॥२४४॥ 

यज्ञेन क्रियते तृसिदेवानामिति चेन्मतिः । तन्न तेपां यतोऽस्त्येव दिव्यमन्नं यथेप्सितम्‌ ˆ ॥२४५॥ 
स्पशतो रसतो रूपादूगन्धाद्येषां मनोहरम्‌ । अन्नमस्ति क्रिमेतेन तेपां मांसादिवस्तुना ॥२४६॥ 
शुक्रशोणितसंभूतममेध्यं छुमिसंभवम्‌ । दुर्गन्धदर्शनं मांसं भक्षयन्ति कथं सुराः ॥२४७॥ 

त्रयोऽग्नयो वपुष्येव ज्ञानदशंनजाउराः । दक्षिणागन्यादिविज्ञानं कार्य तेष्वेव सूरिभिः ॥२४८॥ 


यह संसार शून्य हो जाता ॥२३५॥ और फिर उस स्वर्गके प्राप्त होनेसे भी क्या लाभ है? जिससे 
फिर च्युत होना पड़ता है। यथःर्थमें बाह्य पदार्थॉसे जो सुख उत्पन्न होता है वह दुःखसे मिला 
हुआ तथा परिमाणमें थोड़ा होता है ॥२३६॥ यदि प्राणियोंका वध करनेसे मनुष्य स्वर्ग जाते हैं 
तो फिर प्राणिवधकी अनुमति मात्रसे वसु नरकमें क्यों पड़ा ? ॥२३७॥ वसु नरक गया है इसमें 
प्रमाण यह है कि दुराचारी, निज और परका अकल्याण करनेवाले दुष्टचेता ब्राह्मण, अपने पक्षके 
समर्थंनसे प्रसन्न हो आज भी हें वसो ! उठो, स्वर्ग जाओ” इस प्रकार जोर-जोरसे चिल्लाते हुए 
अग्निमें आहुति डालते हैं । यदि वसु नरक नहीं गया होता तो उक्त मन्त्र द्वारा आहति देनेकी 
क्या आवश्यकता थी ? ॥२३८-२३९॥ चूर्णके द्वारा पशु बनाकर उसका घात करनेवाले लोग 
भी नरक गये हैं फिर अशुभ संकल्पसे साक्षात्‌ अन्य पशुके वध करनेवाले लोगोंकी तो कथा ही 
क्या है ? ॥२४०॥ 
प्रथम तो यज्ञकी कल्पनासे कोई प्रयोजन नहीं है अर्थात्‌ यज्ञको कल्पना करना ही व्यर्थ 
है दूसरे यदि कल्पना करना ही है तो विद्वानोंको इस प्रकारके हिसायज्ञकी कल्पना नहीं 
करनी चाहिए ॥२४१॥ उन्हें धमंयज्ञ ही करना चाहिए। आत्मा यजमान है, शरीर वेदी ठै 
सन्तोष साकल्य है, त्याग होम है, मस्तकके बाल कुशा हैं, प्राणियोंकी रक्षा दक्षिणा शुक्लध्यान 
[णायाम है, सिद्धपदको प्राप्ति होता फल है, सत्य बोलना स्तम्भ हे, तप अग्नि है, चंचल 
मन पशु है और इन्द्रियां समिधाएं ६। इन सबसे यज्ञ करना चाहिए यही धर्मयज्ञ कहलाता 
है ॥२४२-२४४॥ 
यज्ञसे देवोंकी तृप्ति होती हे यदि ऐसा तुम्हारा ख्याल है तो यह ठीक नहीं है क्योंकि 
देवोंको तो मनचाहा दिव्य अन्त उपलब्ध है ॥२४५॥ जिन्हें स्पशं, रस, गन्ध और रूपकी अपेक्षा 
मनोहर आहार प्राप्त होता है उन्हें इस मांसादि घृणित वस्तुसे क्या प्रयोजन है ? ॥२४६॥ जो 
रज और वीर्यसे उत्पन्न है, अपवित्र है, कीड़ोंका उत्पत्तिस्थान है तथा जिसकी गन्ध और रूप 
दोनों ही अत्यन्त कुत्सित हैं ऐसे मांसको देव लोग किस प्रकार खाते अर्थात्‌ किसी प्रकार 
नहीं खाते ॥२४७॥ ज्ञानाग्नि, दशंनारिन और जठराग्नि इस तरह तीन अग्तियाँ शरीरमें सदा 
विद्यमान रहती हैं; विद्वानोंको उन्हींमें दक्षिणाग्नि, गाहँपत्याग्नि और आहवनीयाग्नि इन तीन 


* “मतप्रीत म. । २. शरो रस्कु न दिका 04ऽमिरदःतहोऽतु, ४५४, काम. ५. यथेक्षितम्‌ म. । 
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सुरा यदि हुतेनाग्नौ तृप्ति यान्ति बुभुक्षिताः । स्वतो नाम ततो देवास्तृप्ति किमिति नागताः ॥२४९॥ 
ब्रह्मलोकात्किलागत्य दुर्गन्धं योनिजं वपुः । चखाद धवाङ्क्षगोमायुसारमेयसमो भवेत्‌ ।।२५०॥। 
लालाक्लिन्ने सुखे क्षिप्तं कथं वान्नं द्विजातिमिः । विटपूर्णकुक्षिसंप्राप्तं तपेयेत्‌ स्वर्गवासिनः ॥२७१॥ 
एवं ततो गदन्तं तमनेकान्तदिवाकरम्‌ । देवपितेजसा दीप्तं शाख्रार्थज्ञानजन्मना ॥॥।२५२॥ 
ऋस्वरिकपराजयोद्‌भूतक्रो धसं भारकम्पिताः । वेदार्थाभ्यसनात्यन्तदयानिसुंक्तमानसाः ॥२५३॥ 
आशीविषसमारेपदुष्टतारकलोचनाः । आवृत्य सरवतः क्षब्धाः कृत्वा कलकलं महत्‌ ॥।२५४॥ 
बद्‌ध्वा परिकरं पापाः सूत्रकण्ठाः समुद्धताः । हस्तपादादिसिहेन्त्‌ वायसा इव कौशिकम्‌ ।।२५७॥ 
नारदोऽपि ततः कांश्चिन्सुष्टिसुद्गरताङनेः । पाष्िनिर्घातपातेश्च कांश्चिदन्यान्‌ यथागतान्‌॥२५६।। 
शखायमाण रनिःशेषर्गात्ररेव सुटुःसहेः । द्विजान्‌ जघान कुर्वाणो रेचकं भ्रसणं बहून्‌ ।।२५७॥। 
अथ घ्नन्‌ स चिरास्खिन्नः क्रेबहुभिरात्रृतः । गृहीतः सबंगात्रेपु भञ्जन्नाकुलतां पराम्‌ ॥२५८॥ 
पक्षीव निबिडं बद्धः पाशकैरतिदुःखितः । बियदुस्पतनाशक्तः संप्रा्ः प्राणसंशयम्‌ ।।२५९॥ 
एतस्मिन्नन्तरे दूतो दाशवक्त्रः समागतः । हन्यमानमिमं ष्ट्रा प्रस्यमिज्ञाय नारदम्‌ ॥२६०॥ 
निवृत्य स्वरयात्यन्तसेवं रावणमब्रवीत्‌ । यस्यान्तिकं महाराज दृतोऽहं प्रेषितस्त्वया ।।२६१॥ 
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र्नियोंकी स्थापना करना चाहिए ॥२४८॥ यदि भूखे देव होम किये गये पदार्थसे तृप्तिको प्राप्त 
होते हैं तो वे स्वयं ही क्यों नहीं तृप्तिको प्राप्त हो जाते, मनुष्योंके होमको माध्यम वयो बनाते हैं? 
॥२४९॥ जो देव ब्रह्मलोकसे आकर योनिसे उत्पन्त होनेवाले दुर्गन्धयुक्त शरीरको खाता है वह 
कोए, शृगाल और कुत्तेके समान है ॥२५०॥ 
इसके सिवाय तुम श्राद्धतपंण आदिके द्वारा मृत व्यक्तियोंकी तृप्ति मानते हो सो जरा 
विचार तो करो। ब्राह्मण लोग लारसे भीगे हुए अपने मुखमें जो अन्न रखते हैं वह मलसे भरे 
पेटमें जाकर पहुँचता है । ऐसा अन्न स्वर्गवासी देवताओंको तृप्त केसे करता होगा? ॥२५१॥ 
इस प्रकार शास्त्रोंके अर्थज्ञानसे उत्पन्न, देर्वाषके तेजसे देदीप्यमान, उक्त कथन करते हुए नारदजी 
अनेकान्तके सूर्यके समान जान पड़ते थे ॥२५२॥ ब्राह्माणोंने उन्हें सब ओरसे घेर लिया। उस 
समय वे ब्राह्मण याजकको पराजयसे उत्पन्न क्रोधके भारसे कम्पित थे, वेदार्थंका अभ्यास करनेके 
कारण उनके हृदय दयासे रहित थे ॥२५३॥ सर्पके समान उनकी आँखोंकी पुतलियां सबको दिख 
रही थीं ओर क्षुभित हो सब ओरसे बड़ा भारी कलकल कर रहे थे ।।२५४। वे सब ब्राह्मण 
कमर कसकर हस्तपादादिकसे नारदको मारनेके लिए ठीक उसी तरह तैयार हो गये जिस प्रकार 
कि कोए उल्ळूको मारनेके लिए तैयार हो जाते हैं॥२५५। तदनन्तर नारद भी उनमें-से कितने 
ही लोगोंको मुट्ठियोंरूपी मुद्गरोंकी मारसे और कितने ही लोगोंको एड़ीरूपी वज्रपातसे मारने 
लगा ॥२५६॥ उस समय नारदके समस्त अवयव अत्यन्त दुःसह झस्त्रोंके समान जान पड़ते थे। 
उन सबसे उसने घूम-घूमकर बहुत-से ब्राह्मणोंको मारा ।२५७॥ अथानन्तर चिरकाल तक ब्राह्मणों- 
को मारता हुआ खेदखिन्न हो गया । उसे बहुत-से दुष्ट ब्राह्मणोंने घेर लिया, वे उसे समस्त शरीरमें 
मारने लगे जिससे वह परम आकुलताको प्राप्त हुआ ॥२५८॥ जिस प्रकार जालसे कसकर बधा 
पक्षी अत्यन्त दुखी हो जाता है और आकारमें उड़नेमें असमर्थ होता हुआ प्राणोंके संशयको प्राप्त 
होता है ठीक वही दशा उस समय नारदकी थी ।।२५९॥ 
इसी बीचमें रावणका दूत आ रहा था सो उसने पिटते हुए नारदको देखकर पहचान 
लिया ॥२६०॥ उसने शीघ्र हो लोटकर रावणसे इस प्रकार कहा कि हे महाराज! मुझ दूतको 
आपने जिसके पास भेजा था वह अकेला ही राजाके देखते हुए बहुत-से दृष्ट ब्राह्मणोंके द्वारा उस 
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राज्ञः पञ्यत एवास्य नारदो बहुभि द्विजैः । एकाकी हन्यते क्रूरैः शलभैरिव पन्नगः ॥२६२॥ 
अशक्तस्तत्र राजानमहं दृष्टा भयार्दितः । निवेदयितुमायातो बृत्तान्तमिति दारुणम्‌ ॥२६३॥ 

तुदन्तं ततः श्रुत्वा रावणः कोपमागतः । वितानधरणीं गन्तं प्रबृत्तो जविवाहनः ॥२६४॥ 
समौररंहसश्चास्य पुरः संप्रस्थिता नराः । परिवौरविनिसुंक्तखड्गाः सूस्कारमासिताः ॥२६५॥ 
निमेषेण मखक्षोर्णी प्रप्ता दर्शनमात्रतः । व्येमोचयन्‌ दयायुक्ता नारदं शत्रुप्जरात्‌ ॥२६६॥ 
निर्खिशनरबृन्दैश्च रक्षिता पशुसंहतिः । मोचिता तैः सहुकार चक्ष निक्षेपमात्रतः ॥२६७॥ 
भञ्यमानैस्ततो यूपैस्ताञ्यमानेद्विजातिभिः । पश्भिमुच्यमानेश्र जातं सांराविणं महत्‌ ॥२६८॥ 
अब्रह्मण्यक्ृतारावास्ताञ्यन्ते तावदेकशः । यावन्निपतिता भूमौ विइवे' ° निस्पन्दविग्रहाः ॥२६९॥ 
भटेश्च ` 'पयचोद्यन्त यया वो दुःखमप्रियम्‌ । सुखं च दयितं ˆ तद्वत्प्नामपि दुश्यताम्‌ ॥२७०॥ 
यथा हि जीवितं कान्तं त्रेलोक्यस्यापि भावतः। ' “भवतात्‌ सर्वंजन्तूनामियमेव' ` व्यवस्थितिः ॥२७१॥ 
मवतां ताड्यमानानां कष्टा तावदियं व्यथा । शस्त्रेविशस्यमानानां पशूनां तु किमुच्यताम्‌ ॥२७२॥ 
ढुष्क्कतस्याधुना पापाः सहध्वं फलमागतम्‌ । येन नो पुनरप्येवं कुरुध्वं पुरुपाधमाः ।२७३॥ 
ुत्रामापि समं देचैयद्यायाति तथापि न । अस्मत्स्वामिनि वः क्रुद्धे जायते परिरक्षणम्‌ ॥२७४॥ 
अइ्वमंतङ्गजैस्तत्स्यै रथस्यैयंगन स्थितैः । भूमिस्यैः पुरुपैरखेराहन्यन्ते द्विजातयः ।।२७५॥ 
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तरह मारा जा रहा है जिस प्रकार कि बहुत-से दुष्ट पतंगे किसी साँपको मारते हैं ॥२६१-२६२॥ 
में शक्तिहीन था और राजाको वहाँ देख भयसे पीड़ित हो गया इसलिए यह दारुण वृत्तान्त आपसे 
कहनेके लिए दौड़ा आया हूँ ॥२६३॥ यह समाचार सुनते ही रावण क्रोधको प्राप्त हुआ और वेग- 
शाली वाहनपर सवार हो यज्ञभूमिमें जानेके लिए तत्पर हुआ ॥२६४॥ वायुके समान जिनका वेग 
था, जो म्यानोंसे निकली हुई नंगी तलवारें हाथमें लिये थे और सू-सू शब्दसे सुशोभित थे ऐसे 
रावणके सिपाही पहले ही चल दिये थे ॥२६५॥ वे पल-भरमें यज्ञभूमिमें जा पहुँचे। वहाँ जाकर उन 
दयालु पुरुषोंने दृष्टिमात्रसे नारदको इत्रुरूपी पिजड़ेसे मुकत करा दिया ॥२६६॥ क्रूर मनुष्य जिस 
प॒शुओंके झुण्डको रक्षा कर रहे थे उसे उन्होंने आँखके इशारे मात्रसे छुड़वा दिया ॥२६७॥ यज्ञके 
खम्भे तोड़ डाले, व्राह्मणोंको पिटाई लगायी और पशुओंको बन्धनसे छोड़ दिया। इन सब कारणोंसे 
वहाँ बड़ा भारी कोलाहल मच गया ॥२६८॥ 'अब्रह्मण्यं' अब्रह्मण्यं’ की रट लगानेवाले एक-एक 
ब्राह्मणको इतना पीटा कि जबतक वे निइचेष्ट शरीर होकर भूमिपर गिर न पड़े तबतक पीटते | 
ही गये ॥२६९॥ रावणके योद्धाओंने उन ब्राह्मणोंसे पुछा कि जिस प्रकार आप लोगोंको दुःख अप्रिय 
लगता है और सुख प्रिय जान पड़ता है उसी तरह इन पशुओंको भी लगता होगा ॥२७०॥ जिस 
प्रकार तीन लोकके समस्त जीवोंको हृदयसे अपना जीवन अच्छा लगता है उसी प्रकार इन समस्त 
जन्तुओंकी भी व्यवस्था जाननी चाहिए ॥२७१॥ आप छोगोंको जो पिटाई लगी है उससे आप 
लोगोंकी यह कष्टकारी अवस्था हुई है फिर शब्ोंसे मारे गये पशुओंकी क्या दशा होती होगी सो 
आप ही कहो ॥२७२॥ अरे पापी नीच पुरुषो ! इस समय तुम्हारे पापका जो फळ प्राप्त हुआ है उसे 
सहन करो जिससे फिर ऐसा न करोगे ॥२७३॥ देवोंके साथ इन्द्र भी यहाँ आ जाये तो भी हमारे 
स्वामीके कुपित रहते तुम लोगोंकी रक्षा नहीं हों सकती ॥२७४॥ हाथी, घोड़े, रथ, आकाश और 
पृथिवीपर जो भी जहाँ स्थित था वह वहसे शो द्वारा ब्राह्मणोंको मार रहा था ॥२७५॥ 


१. पश्यतः सतः । २. यज्ञभूमिम्‌ । ३. कोशवहिर्गतकृपाणाः। ४, ........ भासिनः म. । ५. विमोचयन्‌ म. । 
६. दयायुक्तो म, । ७. वधाय धृता रक्षिताः पशुसंहतोः म. । ८, मोचितास्तैः म. । ९. कलकलम । १० 

: {वोच्यन षु - 
विप्राः म., ब. । ११. पर्यवोच्यन्त क. । १२. युष्माकम्‌ । १३. प्रियम्‌ । १४. भवतां क., ख., ब. म, | 


१५. -जन्तूनां नियमे च व्यवस्थितिः ख. । 
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अब्रह्मण्यमहो राजन्‌ हा मातर्यज्ञपालये' । जीवामि सुज्ञ मां नेवं करिष्यामि पुनभंटाः ॥२७ ६॥। 

एवंविधमल दीनं विलपन्तो विचेष्टितम्‌ । आाण्डूपदा इव प्राप्ताः समताङ्चन्त ते भटः ॥२७७॥ 

हन्यमानं ततो दृष्टा _सूत्रकण्ठकदम्बकम्‌ । सहस्रकिरणय्राहमित्यवो चत नारदः ॥२७८॥ 
कल्याणमस्तु ते राजन्‌ येनाहं मोचितस्त्वया । हन्यमान इभेव्याधः सूत्रकरण्ठेदुरात्ममिः ॥२७९॥ 
अवश्यमेवमेतेन भवितब्यं यतस्ततः । 'कुवतेषां दयां क्षुद्रा जीचन्तु प्रियजीविताः ॥२८०॥ 

ज्ञातं कि न तथोत्पन्नाः कुपाखण्डा यथा नुप । शुण्वस्यामवसपिण्यां तुरीयसमयागमे ॥२८१॥ 
ऋषभो नाम विख्यातो वभूव त्रिजगन्नतः । कृत्वा कृतयुगं येन कळानां कल्पितं शतस्‌ ।॥।२८२॥ 
जातमात्रश्च यो देवैनींत्वा | मन्दरमस्तकम्‌ । क्षीरोदवारिणा तुष्टेरभिषिक्तो महाद्युतिः ॥२८३॥ 
ऋषभस्य विभोदिव्यं चरितं पापनोदनम्‌ । स्थितं लोकत्रयं व्याप्य पुराणं न श्रुतं त्वया ॥२८४॥ 
भर्ता बभूष कौमारः स भुवो भूतवत्सलः । गुणांस्तस्य क्षमो वक्तुं न सुरेन्द्रोऽपि विस्तरात्‌ ॥।२८५॥ 
उद्दहन्ती स्तनौ तुङ्गौ विन्ध्यप्रालेयपर्बतौ । आर्यदेश्ुखीं रम्यां ' ` नगरीवलयैययुंताम्‌ ॥२८६॥ 
अब्धिकाब्लीगुणां नीलसत्काननशिरोरुहाम्‌ । नानारलकृतच्छायामत्यन्तप्रवणां सतीम्‌ ॥२८७॥ 
यः परित्यज्य भूमायाँ सुसु्षु्भवसंकटम्‌ । प्रतिपेदे विश्चद्धात्मा श्रामण्यं जगते हितम्‌ ॥२८८॥ 


और ब्राह्मण चिल्ला रहे थे कि 'अब्रह्माण्यस्‌' बड़ा अनर्थं हुआ। हे राजन्‌ ! हे माता यज्ञपालि | 
हमारी रक्षा करो। हे योद्घाओ! हम जीवित रह सकें इसलिए छोड़ दो, अब ऐसा नहीं करेंगे” ।।२७६॥ 
इस प्रकार दीनताके साथ अत्यन्त विलाप करते हुए वे ब्राह्मण केंचुए-जेसी दशाको प्राप्त थे फिर 
भी रावणके योद्धा उन्हें पीटते जाते थे ॥२७७॥ तदनन्तर ब्राह्मणोंके समूहको पिटता देख नारदने 
रावणसे इस प्रकार कहा ॥२७८॥ कि हे राजन्‌ | तुम्हारा कल्याण हो। में इन दुष्ट शिकारी 
्राह्मणोके द्वारा मारा जा रहा था जो भापने मुझे इनसे छुड़ाया ॥२७९॥ यह्‌ कार्य चूँकि ऐसा ही 
होना था सो हुआ अब इनपर दया करो । ये क्षुद्र जीव जीवित रह सकें ऐसा करो, अपना जीवन 
इन्हें प्रिय है ॥२८०॥ 

हे राजन्‌! इन कुपाखण्डियोंकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई है? यह क्या आप नहीं जानते 
हैं। अच्छा सुनो में कहता हूँ। इस अवसपिणी युगका जब चोथा काल आनेवाला था तब 
भगवान्‌ ऋषभदेव तीर्थंकर हुए। तीनों लोकांके जीव उन्हें नमस्कार करते थे । उन्होंने कृत- 
युगकी व्यवस्था कर सैकड़ों कलाओंका प्रचार किया ।२८१-२८२॥ जिस समय ऋषभदेव उत्पन्न 
हुए थे उसी समय देवोंने सुमेरु पर्वतके मस्तकपर ले जाकर सन्तुष्ट हो क्षीरसागरके जलसे उनका 
अभिषेक किया था । वे महाकान्तिके धारक थे ॥२८३॥ भगवान्‌ ऋषभदेवका पापापहारी चरित्र 
तीनों लोकोंमें व्याप्त होकर स्थित है क्या तुमने उनका पुराण नहीं सुना ? ॥२८४॥ प्राणियोंके 
साथ स्नेह करनेवाले भगवान्‌ ऋषभदेव कुमार-कालके बाद इस पृथ्वीके स्वामी हुए थे । उनके गण 
इतने अधिक थे कि इन्द्र भी उनका विस्तारके साथ वणन करनेमें समथं नहीं था ॥२८५॥ जब 
उन्हें बेराग्य आया ओर वे संसाररूपी संकटको छोड़नेकी इच्छा करने लगे तब जो विन्ध्याचल 


और हिमाचळरूपी उन्नत स्तनोंको धारण कर रही थी, आर्य देश ही जिसका मुख था, जो 
नगरीरूपी चूड्योसे युक्त होकर बहुत मनोहर जान पड़ती थी, समुद्र ही जिसकी करधनी थी, हरे- 
भरे वन जिसके सिरके बाळ थे, नाना रत्तोंसे जिसकी कान्ति बढ़ रही थी ओर जो अत्यन्त निपुण - 
यी ऐसी पृथिवीरूपी स्त्रीको छोड़कर उन्होंने विशुद्धात्मा हो जगत्‌के लिए हितकारी मुनिपद 
१. पालये म. । २. जीवं विमुञ्च मा नैव ख. । ३. विप्रसमूहृम्‌ । ४. रावणम्‌ । ५. अपाणिनीय एष प्रयोगः । 
६. कुरू + एतेषो। ७. ज्ञाने म. । ८. चतुर्थकालागमे । ९. त्रिजगतोन्नतः (१) म.। १०. मन्दिर -म. । 
सुमेरुशिखरम्‌ । ११. पुराणां म. । १२. नगरी वलये -म. । "जह 
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स्थितो वर्षसहस्रं च वञ्राङ्गो स्थिरयोगभ्शत्‌ । प्रझम्बितमहाबाहुः प्राप्रभूमिजटाचयः ॥२८९॥ 
स्वामिनश्चानुरागेण गृहीतोग्रपरीपहै: । कच्छाद्यैन॑ग्नता युक्ता वल्कलादिसमाश्रितम्‌ ॥२९०॥ 
अज्ञातपरमाधेस्तै: क्षुधादिपरिपीडितैः । फलाद्याहारसंतुष्टेः प्रणीतास्तापसादय: ॥२९१॥ 
ऋषसस्य तु संजातं केवल सर्वभासनम्‌ । महान्यग्रोधवृक्षस्य स्थितस्यासन्नगोचरे ॥२९२॥ 

तस्मदेद कृता देवैस्तस्मिन्‌ काले विभोग॑तः । पूजा तेनेव मागण लोकोऽ्धापि प्रवतेते ॥२९३॥ 
प्रतिमाश्च सुरेस्तस्य तस्मिन्देशे सुमानसैः । स्थापिता रम्यचेत्येपु मचुजैश्व महोत्सवेः ॥२९४॥ 
भरतेनास्य पुत्रेण सृष्टा ये चक्रवर्तिना । पुरा मरीचिना ये च प्रमादस्मययोगतः ॥२९५॥ 
विसर्पणमिमे सूत्रकण्डास्ठु भुवने गताः । प्राणिनां दुःखदा यहृत्सलिळे विषबिन्दवः ॥२९६॥ 
"उद्बृत्तकुहुकाचारैबहुदम्मैः कुङिङ्गकैः । प्रचण्डदण्डेरत्यन्तं तैरिदं मोहितं जगत्‌ ॥२९७॥ 

- जातं शञ्वस्ब्ृत्तातिक्ररकर्मतमञ्जितम्‌ । प्रनषटसुकृतालोकं साध्वसव्कारतत्परम्‌ ॥२९८॥ 
एकरविंशतिवारान्‌ ये निधनं प्रापिताः क्षितौ । सूभूमचक्रिणा प्राप्ता न नितान्तमभावताम्‌ ॥२९९॥ 
ते कथं वद्‌ शाम्यन्ते त्वया विप्रा दशानन । "उपश्ास्थानया किंचिन्न कृत्यं प्राणिहिंसया ॥३००॥ 
जिनैरपि कृतं मेतस्सर्वज्ञेनिःकुमारराकम्‌ । जगत्‌ किमुत शक्येत कर्तुमस्मद्विमैजंनैः ॥३०१॥ 
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धारण किया था ॥२८६-२८८॥ उनका शरीर वज्रमय था, वे स्थिर योगको धारण कर एक हजार 
वर्ष तक खड़े रहे । उनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ नीचेकी ओर लटक रही थीं और जटाओंका समूह 
पृथिवीको छू रहा था ॥२८९॥ स्वामीके अनुरागसे कच्छ आदि चार हजार राजाओंने भी उनके 
साथ नग्न व्रत धारण किया था परन्तु कठिन परीषहोंसे पीड़ित होकर अन्तमें उन्होंने वह व्रत छाड 
दिया और वल्कल आदि धारंण कर लिये ॥२९०॥ परमार्थको नहीं जाननेवाले उन राजाओंने 
क्षुधा आदिसे पीड़ित होनेपर फल आदिके आहारसे सन्तोष प्राप्त किया । उन्हीं भ्रष्ट लोगोंने तापस 
आदि लोगोंकी रचना की ॥२९१॥ जब भगवान्‌ ऋषभदेव महा वटवृक्षके समीप विद्यमान थे तब 
उन्हें समस्त पदार्थोको प्रकाशित करनेवाला केवलज्ञान प्रकट हुआ ॥२९२॥ उस समय उस स्थान- 
पर चूँकि देवोंके द्वारा भगवान्‌की पुजा की गयी थी इसलिए उसी पद्धतिसे आज भी लोग न 
करनेमे प्रवृत्त हैं अर्थात्‌ आज जो वटवृक्षकी पूजा होती है उसका मूल खोत भगवान्‌ क्र 
केवलज्ञानकल्य्राणकसे है ॥२९३॥ उत्तम हृदयके धारक देवोंने उस स्थानपर उनकी प्रतिमा 
स्थापित की तथा महान्‌ उत्सवोंसे युक्त मगुष्योंते मनोहर चैत्यालयोंमें उनकी प्रतिमाएँ विराजमान 
कीं ॥२९४॥ भगवान्‌ ऋषभदेवके पुत्र भरत चक्रवर्तीने तथा इनके पुत्र मरीचिने पहले और 
अहुंकारके योगसे जिन ब्राह्माणोंकी रचना की थी वे पानीमें विषकी वँदोंके समान प्राणियोंको दुःख 
देते हुए संसारमें सर्वत्र फेल गये ॥२९५-२९९॥ जिन्होंने कुत्सित आचारको परम्परा चलायी है, जो 
अनेक प्रकारके कपटोंसे युक्त हैं, जो नाना प्रकारके खोटे-खोटे वेष धारण करते हैं और प्रचण्ड 
अत्यन्त तीक्षण दण्डके धारक हैं ऐसे इन ब्राह्मणोंने इस संसारको मोहित कर रखा है श्रमर्म 
डाल रखा है॥२९७॥ यह समस्त संसार निरन्तर प्रवृत्त रहनेवाले अत्यन्त क्रूर कार्यरूपी अन्धकारः 
से व्याप्त है, इसका पुण्यरूपी प्रकाश नष्ट हो चुका है और साधुजनोंका अनादर करनेमें तत्पर 
है ॥२९८॥ इस पृथिवीपर सुभूम चक्रवर्तीने इक्कीस बार इन ब्राह्मणोंका सर्वेनाश किया फिर भी. 
में अत्यन्ताभावको प्राप्त नहीं हुए ॥२९०॥ इसलिए हे दशानन ! तुम्हारे द्वारा ये किस तरह शान्त 
किये जा सकेंगे--सो तुम्हीं कहो । तुम स्वयं उपशान्त होओ । इस प्राणिहिसासे कुछ प्रयोजन नहीं 
है ॥३००॥ जब सर्वज्ञ जिनेन्द्र भी इस संसारको कुमागंसे रहित नहीं कर सके तब फिर हमारे 


१. प्रवृत्तकुत्सिताचारैः। २. बहुडिम्भैः म.। २. कुलिद्धिक: ख. । ४. साधुसत्कार -क., ख., म. । 
५, उपशान्तो भव । ६, कृतिम्‌ -ख,। ७, शक्यते म, । 
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२६२ . पद्मपुराणे 


इति ' देवयतेः श्रुत्वा कैकसी कुक्षिसं भवः । पुराणकश्रया प्रीतो नमश्चक्रे जनाधिपम्‌ ॥३०२॥ 
संकथाभिश्च रम्याभिमंहापुरुषजन्मभिः । स्थितः क्षणं विचित्राभिनारदेन समं सुखी ॥३०३ ॥ 
*मरत्वो$्याभषलिं बद्‌ध्वा क्षितिसक्तशिरोरुहः । प्रणनाम यमोत्सादं नयविच्चेवमत्रवीत्‌ ॥३०४॥ 
भृत्यो$हं तव लक्केश ! भज नाथ ! प्रसन्नताम्‌ । अज्ञानेन हि जन्तूनां भवत्येव ठुरीहितम्‌ ॥३०७॥ 
गृह्यतां कन्यका चेयं नाम्ना मे कनकप्रभा । वस्तूनां दर्शनीयानां भवानेव हि भोजनम्‌ ॥३०६॥ 
प्रणतेषु दयाशीलस्तां “प्रतीयेष रावणः । उपयेमे च सातव्यपरबृत्तपरसोदयः ॥३०७॥ 
तव्सामन्ताश्च तुष्टेन मरुत्वेन यथोचितम्‌ । भटाश्च पूजिता यानवासोऽलंकरणादिमिः ॥३०८॥ 
कनकप्रभया साथ रममाणस्य चाजनि । सुता संवत्सरस्यान्ते कृतचित्रेति नामतः ॥३०९॥ 
रूपेण हि कृत चित्रं तया लोकस्य पश्यतः । मूर्तियुक्तेव सा शोमा चक्रे चित्तस्य चोरणम्‌ ॥३१०॥ 
जयार्ितसमुत्साहाः शूरास्तेजस्विविग्रहाः । सामन्ता दशवक्त्रस्य रेमिरे धरणीतरे ॥३११॥ 
धत्ते यो नृपतिख्यातिं तान्‌ दृष्टा स बलीयसः । जगामात्यन्तदीनत्वं स्व भो गञ्चंशकातरः ।।३१२॥ 
मध्यभागं समालोक्य वर्षस्याम्बरगोचरा: ° । कनकाद्दिनदीरस्ये विस्मयं प्रापुरुत्तमम्‌ ॥३१३॥ 
उचुः केचिद्वरं भद्रा अग्नेवावस्थिता बयम्‌ । नूनं स्त्रगोंऽपि मैतस्माद्भजते रामणीयकम्‌ ।।३१४॥ 
अन्ये$वदज्ञिमं देशं दृष्टा लङ्कानिवतेने । कुटुम्बदर्शनं शुद्धं कारणं नो भविष्यति ॥३१५॥ 


जैसे लोग केसे कर सकते हैं ? ॥३०१॥ इस प्रकार नारदके मुखसे पुराणकी कथा सुनकर रावण 
बहुत प्रसन्न हुआ और उसने जिनेन्द्र भगवानको नमस्कार किया ॥३०२॥ इस प्रकार वह नारदके 
साथ महापुरुषोसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक प्रकारकी मनोहर और विचित्र कथाएँ करता हुआ क्षण- 
भर सुख से बेठा ॥३०३॥ अथानन्तर नीतिके जानकार राजा मरुत्वने हाथ जोड़कर तथा सिरके 
बाल जमीनपर लगाकर रावणको प्रणाम किया और निम्नांकित वचन कहे ।॥३०४।। हे लंकेश ! 
मैं आपका दास हुँ । आप मुझपर प्रसन्न होइए । अज्ञानवश जीवोंसे खोटे काम बन ही जाते हैं 
॥३०५॥ मेरी कनकप्रभा नामको कव्या है सो इसे आप स्वीकृत कीजिए क्योंकि सुन्दर वस्तुओंके 
पात्र आप ही हैं ॥३०६॥ नम्र मनुष्योंपर दया करना जिसका स्वभाव था और निरन्तर जिसका 
अभ्युदय बढ़ रहा था ऐसे रावणने कनकप्रभाको विवाहना स्वीकृत कर विधिपूर्वक उसके साथ 
विवाह कर लिया ॥३०७॥ राजा मस्त्वने सन्तुष्ट होकर रावणके८सामन्तों और योद्धाओंका वाहन, 
वस्त्र तथा अळंकार आदिसे यथायोग्य सत्कार किया ॥३०८॥ कनकप्रभाके साथ रमण करते हुए 
रावणके एक वर्ष बाद इतचित्रा नामकी पुत्री हुई॥३०९॥ चूँकि उसने देखनेवाले मनुष्योंको 
अपने रूपसे चित्र अर्थात्‌ आश्चर्यं उत्पन्त किया था इसलिए उसका. कृतचित्रा नाम सार्थक था । 
वह मूतिमती शोभाके समान सबका चित्त चुराती थी ॥३१०॥ विजयसे जिनका उत्साह बढ़ 
रहा था तथा जिनका शरीर अत्यन्त तेज:पूर्ण था ऐसे दशाननके शूरवीर सामन्त पृथ्वीतल- 
पर जहां-तहाँ क्रीड़ा करते थे ॥३११॥ जो मनुष्य “राजा” इस ख्यातिको धारण. करता था वह 
दशाननके उन बलवान्‌ सामन्तोंको देखकर अपने भोगोंके नाशसे कातर होता हुआ. अत्यन्त 
दीनताको प्राप्त हो जाता था ॥३१२॥ विद्याधर लोग सुवर्णमय पर्वत तथा नदियोंसे मनोहर 
भारतवर्षका मध्यभाग देखकर परम आइचयंको प्राप्त हुए थे ॥३१३॥ कितने ही विद्याधर कहने 
गे कि यदि हम लोग यहीं रहने लगें तो अच्छा हो । निश्चय ही स्वगं भी इस स्थानसे बढ़कर 
अधिक सोन्दयंको प्राप्त नहीं है ॥३१४॥ कितने ही लोग कहते थे कि हम लोग इस देशको 
१. नारदात्‌ । २. एतश्नामा नुपः। मरुतोऽथा म. । ३. यमोन्मादं म. । रावणम्‌ । ४. स्वीचकार । ५. सात्यन्त 


“म. । ६. मरुतेत म. । ७. कान (?) म. । ८. सूरास्‌ म. । ९. भरतक्षेत्रस्य । १०. विद्याधराः । वर्षस्पान्तर- 
गोचराः क. । 
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एकेऽवोचन्‌ गृहे वासो न मनागपि झोभते । दृश्यतामस्थ देशस्य पार्थवं चित्तहारिणः ॥३१६॥ 
समुद्रविषुरं सैन्यं पइयतात्र कथं स्थितम्‌ । मरुत्वमखभङ्गस्य यथाऽन्योऽन्य्रं न दृश्यते ॥३१७॥ 
अहो धैयंमहोदार लोकस्थेक्षणहारिणः । एतस्य खेचराणां च प्रशास्तोऽयं निरूप्यते ॥३१८॥ 
मॅरत्वमखविध्वंसो यं यं देशस्ुपागतः । रम्यं तस्याकरोललोकः पन्थानं तोरणादिमिः ।।३१९॥ 
शशाङ्कसौम्यवकत्राभिनेंत्रे सरसिजोपमे । विश्रतीमिः सुलावण्यपूर्णदेहामिरादरात्‌ ॥३२०॥ 
सहीयोचरनारीभििद्याधरकुतूहलात्‌ । वीक्ष्यमाणा ययुर्भुस्थां खेचरास्तददिदुक्षया ॥३२१॥ 
नगरस्य समीपेन घजन्तं कैकसीसुतम्‌ । निद्धौतसायकइ्यामं पक्वबिस्बरफलाधरम्‌ ॥३२२॥ 
सुङुटन्यस्तसुक्तांुसलिलक्षारितालिकम्‌ । इन्द्रनीरप्रमो दारस्फुरव्कुन्तलभारकम्‌' ॥३२३॥! 
सहस्रपत्रनयनं देवेरीतिळकाननम्‌ । सेज्यचापानतस्निग्धनीलभ्रूयुगराजितम्‌ ॥३२४॥ 

कम्बुग्रीचं हरिस्कन्धं पीनविस्तीर्णवक्षसम्‌ । दिग्नागनासिकाबाहु वञ्रवन्मध्यदुविधम्‌ ॥३२५॥ 
नागमोगसमाकारप्रेसृतं मग्नजानुकम्‌ । सरोजचरणं न्याय्यप्रमाणस्थितविग्रहम्‌ ॥३२६॥ 
श्रीवस्सप्रश्रतिस्तुत्यद्वात्रिशल्लक्षणाञ्चितस्‌ । रस्नरश्मिज्वलन्मौलिं विचित्रमणिकुण्डलस्‌ ॥३२७॥ 
केयूरकर् दीक्तांसं हारराजितवक्षसम्‌ । प्रस्यधचक्रभद्वोग दष्ट्मुत्सुकमानसाः ॥३२८॥ 

आपूरयन्‌ परित्यक्तसमस्तप्रस्तुतक्रियाः । वातायमानि सद्वेषाः ख्रियोऽन्योऽन्यविपीडिता ॥३२९॥ 


NAA 


देखकर लंका लोटेंगे इसमें अपने कुटुम्बका दशन ही मुख्य कारण होगा ॥३१५॥ कुछ लोग कहते 


थे कि घरमें रहना तो कुछ भी शोभा नहीं देता। जरा इस मनोहर देशका विस्तार तो देखो 
॥३१६॥ देखो, रावणकी समुद्रके समान विशाल सेना यहाँ किस प्रकार ठहर गयी कि परस्परमें 
दिखाई ही नहीं देती ॥३१७॥ नेत्रोंको हरण करनेवाले इस लोकके धेर्यकी महानता आश्चयंकारी 
है । इस लोक तथा विद्याधरोंके लोकका जब विचार करते हैं तो यह लोक ही उत्तम मालूम होता 
है ॥३१८॥ राजा मरुत्वके यज्ञको नष्ट करनेवाला रावण जिस-जिस देशमें जाता था वहींके 
निवासीजन तोरण आदिके द्वारा उसके मागको मनोहर बना देते थे ॥३१९॥ जिनके मुख चन्द्रमा- 
के समान सुन्दर थे, जो कमलतुल्य नेत्र धारण कर रही थीं ओर जिनका शरीर सोन्दर्यसे परिपूर्णं 
था ऐसी भूमिगोचरी खियाँ विद्याधरोंके कुतूहलसे जिन्हें बड़े आदरसे देख रही थीं ऐसा विद्याधर 
भी रावणको देखनेकी इच्छासे पृथ्वीपर चल रहे थे ॥३२०-३२१॥ जो अत्यन्त धुले हुए बाणके 
अग्रभाग अथवा तलवारके समान श्यामवर्णं था, जिसके ओठ पके हुए बिम्ब फलके समान थे, 
मुकुटमें लगे हुए मोतियोंकी किरणोंख्पी जलसे जिसका ललाट घुला हुआ था, जिसके घुंघराले 
बालोंका समूह इन्द्रनीलमणिकी प्रभासे भी अधिक चमकीला था, जिसके नेत्र कमलके समान थे, 
मुख चन्द्रमाके समान था, जो प्रत्यंचा सहित धनुषके समान टेढ़ी, चिकनी एवं नीली-नीली भौंहोंके 
युगलसे सुशोभित था, जिसकी ग्रीवा शंखके समान थी, कन्धे सिहके समान थे, जिसका वक्षःस्थल 
मोटा और चौड़ा था, जिसकी भुजाएँ दिग्गजकी सूँड़के समान मोटी थीं, जिसकी कमर वज्ञके . 
समान मजबूत एवं पतली थी, जिसकी जंघाएँ साँपके फणके समान थीं, जिसके घुटने अपनी 
मांसपेशियोंमें निमग्न थे, पैर कमलके समान थे, जिसका शरीर योग्य ऊँचाईसे सहित था, जो 
श्रीवत्स आदि उत्तमोत्तम बत्तीस लक्षणोंसे युक्त था, जिसका मुकुट रर्नोंकी किरणोंसे जगमगा रहा 
था, जिसके कुण्डळ चित्रविचित्र मणियोंसे निमित थे, जिसके कम्पे बाजूबन्दोंकी किरणोंसे देदीप्यमान 
थे, जिसका वक्षःस्थल हारसे सुशोभित था और जिसे अधंचक्रीके भोग प्राप्त थे ऐसा रावण जब 
नगरके समीपमें गमन करता हुआ आगे जाता था तब उसे देखने के लिए स्त्रियां अत्यन्त उत्कण्ठित- 


१. पृथुत्वं विस्तारम्‌ । पाथिवं म., ख., ब. । २. लोकस्य क्षणहारिणः म. । ३. रावणः। ४. तारकम्‌ म. । 


५, चन्द्रमुखम्‌ । ६. सद्य म., ख. । ७. 'जडचा तु प्रसृता समे इत्यमरः । ८. दीप्तांशं म, । 
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२६४ ` पद्मपुराणे 


निश्चिक्षिपुश्व पुष्पाणि समेतानि मधुव्रतैः । तुष्टाश्च विविधालापांश्रक्रुस्तद्वर्णनामिति ॥३३०॥ 

अयं स रावणो येन जितो मौतृष्वसुः सुतः । यमश्च यश्च कैलासं ससुद्क्े्तं समुद्यतः ॥३३१॥ 

नीतः सहस्ररह्मिश्च राज्य मारविसुक्तताम्‌ । सॅरुत्वस्य च विध्वस्तो वितानः शोयशालिना ॥३३२॥ 
अहो समागमः साधुः कृतोऽयं कर्ममिश्चिरात्‌ । रूपस्य केकसीसूनौ गुणानां च जनोत्सवः ॥३३३॥ 
योषित्पुण्यवती सोऽयं तो गर्भे ययोत्तमः । पिताप्यसौ कृताथेत्वं प्राप्तः कृत्वास्य संभवम्‌ ॥२३४॥ 
इलाष्यः स बन्धुलोकोऽपि यस्यायं प्रेमगोचरः । अनेनोपयता' यास्तु तासां स्त्रीणां किसुच्यते ॥३३५॥ 
आलापमिति कुवेन्त्यस्तावदैक्षन्त ताः खियः । गोचरत्वमवापायं यावद्विततचक्षुषास्‌ ॥३३६॥ 

गते तस्मिन्मनश्रौरे चक्षुगचरतात्ययम्‌ । सुहूर्तमभवज्ञायं: “पुस्तकमंगता इव ॥३३७॥ 
“तेनापहतचित्तानां वान्छन्तीनां मनोगतम्‌ । कर्तुमन्यद्‌ भूत्कर्मं कियताचिदनेहसा ॥३३८॥ 

बभूवेति दशग्रीवे देशे तत्संगमोज्झिते । नारीणां पुरुषाणां च त्यक्तान्याशेषसंकथा ॥३३९॥ 

विषये नगरे ग्रामे घोषे वा ये प्रधानताम्‌ । भजन्ते पुरुपास्ते तसुपायनभ्शतो$गमन्‌ ॥३४०॥ 
गत्वा जनपदाश्चेव सुपनीय यथोचितम्‌ । रचिताञ्जलयो नत्वा परितुष्टा व्यजिञ्ञपन्‌ ॥३४१॥ 
नन्दनादिपु रम्याणि यानि द्रव्याणि पार्थिव । सुळभस्वं प्रपन्नानि तव तान्यपि चिन्तनात्‌ ॥३४२॥ 
महाविभवपात्रस्य किमपूवं भवेत्तव । उपनीय प्रमोद ते यत्कु्ों द्रविणं चयम्‌ ॥३४३॥ 
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- चित्त हो जाती थी । उत्तम वेषको धारण करनेवाली स्त्रियां परस्पर एक दूसरेको पीड़ा पहुँचाती 
हुई प्रारब्ध समस्त कार्योको छोड़कर झरोखोंमें आ डटी थीं ॥३२२-३२९॥ वे सन्तुष्ट होकर भोंरोसे 
सहित फूल रावणपर फेंक रही थीं और विविध प्रकारके शब्दोंसे उसका इस प्रकार वर्णन कर 
रही थीं ॥३३०॥ कोई कह रही थी कि देखो यह वही रावण है जिसने मौसीके लड़के वैश्रवण 
और यमको जीता था। जो कैलास पर्वतको उठानेके लिए उद्यत हुआ था । जिसने सहृस्ररश्मिको 
राज्यभारसे विमुक्त किया था यह बड़ा पराक्रमी है ॥३३१-३३२॥ अहो, बड़े आश्चर्यकी बात है 
कि कर्मोने चिरकाल बाद रावणमें रूप तथा अनेक गुणोंका लोकानन्दकारी समागम किया है । 
अर्थात्‌ जैसा इसका सुन्दर रूप है वेसे ही इसमें गुण विद्यमान हें ॥३३३॥ वह स्त्री पुण्यवती है 
जिसने इस उत्तम पुत्रको गर्भमै धारण किया है और वह पिता भी कृतकृत्यपनाको प्राप्त है जिसने 
इसे जन्म दिया है ॥३३४॥ वे बन्धुजन प्रशंसनीय हैं जिनका कि यह प्रेमपात्र है, जो ख्यां इसके 
साथ विवाहित है उनका तो कहना ही क्या है ? ॥३३५॥ वार्तालाप करती हुई स्त्रियाँ उसे तब- 
तक देखती रहीं जबतक कि वह उनके विस्तृत नेत्रोंका विषय रहा अर्थात्‌ नेत्रोंके ओझल नहीं हो 
गया ॥३३६॥ मनको चुरानेवाला रावण जब नेत्रोंसे अदृश्य हो गया तब मुहुर्त-भरके लिए स्त्रियाँ 
चित्रलिखितको तरह निश्चेष्ट हो गयीं ॥३३७॥ रावणके द्वारा उन स्त्रियोंका चित्त हरा गया था 
इसलिए कुछ दिन तक तो उनका यह हाल रहा कि उनके मनमें कुछ कार्य था और वे कर बैठती 
थीं कोई दूसरा ही कार्य ॥३३८। रावण जिस देशका समागम छोड़ आगे बढ़ जांता था उस देशकें 
स्त्री-पुरुषोंमें एक रावणको ही कथा शेष रह जाती थी अन्य सबकी कथा छूट जाती थी ॥३३९॥ 
देश, नगर, ग्राम अथवा अहीरोंकी बस्तीमें जो पुरुष प्रधानताको प्राप्त थे वे उपहार ले-लेकर 
रावणके समीप गये ।।२४०॥ जनपदोमें रहनेवाले लोग यथायोग्य भेंट लेकर रावणके पास गये 
ओर हाथ जोड़ नमस्कार कर सन्तुष्ट होते हुए निम्न प्रकार निवेदन करने लगे ॥३४१॥ उन्होंने 
कहा कि हे राजन्‌ ! नन्दन आदि वनोमे जो भी मनोहर द्रव्य हैं वे इच्छा करने मात्रसे ही आपको 

सुलभ हे अर्थात्‌ अनायास ही प्राप्त हो जाते हैं ॥३४२॥ चूँकि आप महावैभवके पात्र हैं इसलिए ऐसा 

१. समेधानि म. । २. विविधाछापाश्चक्रू -म. । ३. वैश्रवणः । ४, मरुतस्य म. । ५. परिणोता विवाहिता 


इत्यथः । ६. -दकष्यन्त म. । देक्यं गताः स्त्रियः क., ख. । ७. दारुनिमिता ख. । ८. तेनोपहूत -म. । 
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तथापि शून्यहस्तानामस्माकं तव दर्शनम्‌ । न युक्तमिति यव्किचिदुपादाय समागताः ॥३४४॥ 

जिनेन्द्रः प्रापितः पूजामसरैः कनकाम्बुजैः । दुमपुष्पादिभिः किन्न पूञ्यतेऽस्मद्विधैजंनैः ॥३४५॥ 

नानाजनपदैरेवौ सामन्तैश्च महद्धिमिः । पूजितः प्रतिसंमानं तेषां चक्रे प्रियोदितैः ॥३४६॥ 

परां प्रीतिमवापासौ पञ्यन्‌ रम्यां वसुन्धराम्‌ । कान्तामिव निजां नानारत्रळङ्कारशालिनीम्‌ ॥३४७॥ 

संगं देशेन येनासौ ययौ मार्गवशाद्विभुः । अक्ृष्टपच्यसस्याब्यं तत्रासी दू वसुधातलम्‌ ॥३४८॥ 

प्रमोदं परसं विभ्रजञनो$स्य धरणीतलम्‌ । अनुरागाम्भसा कीर्तिमभ्यसिञ्चत्‌ सुनिर्मलाम्‌ ॥३४५९॥ 

कृषीबलजनाश्चेवमूचुः पुण्यजुपो वयम्‌ । येन देशमिमं प्राप्तो देवो रल्लश्रवःसुतः ॥३५०॥ 

अन्यदा कृषिसक्तानां रूक्षाङ्गानां कुवाससाम्‌ । वहतां ककशस्पश पाणिपादं सवेदनम्‌ ॥३५१॥ 

क्लेशात्‌ कालो गतोऽस्माकं सुखस्वादविवर्जितः । प्रभावादस्य भव्यस्य सांप्रतं वयमौश्वराः ॥३५२॥ 

पण्येनाचुगरहीतास्ते देशाः संपत्समाश्रिताः । येषु कल्याणसंभारो विचरत्येष रावणः ॥३५३॥ 

कृत्यं किं वान्धबैयं न समर्था दुःखनोदने । अयमेव महाबन्धुः सवेषां प्राणिनामभूत्‌ ॥३५४॥ 

अजुरागं गुणेरेवं स लोकस्य प्रवधेयन्‌ । चकार तस्य हेमन्तं निदाघं च सुखप्रदम्‌ ॥३५५॥ 

आसतां चेतनास्तावद्येऽपि भावा विचेतनाः । तेऽपि भीता इवामुष्माद्‌ बभूबुलोंकसौख्यदाः ॥३५६॥ 

तावच्च ब्रजनस्तस्य प्रादुरासीद्धनागमः । अभ्युत्थानं दशास्यस्य कुर्वन्निव ससंञ्रमः ॥३५७॥ 

नलाकावियुदिन्द्रा्कृतभूषा घनाघनाः । महानीळगिरिच्छायाः कुर्वन्तः पटुनिस्वनम्‌ ॥३५८॥ 
कौन-सा अपुव धन है जिसे भेंट देकर हम आपको प्रसन्न कर सकते हैं॥३४३॥ फिर भी हम लोगोंको 
खाली हाथ आपका दर्शन करना उचित नहीं है इसलिए कुछ तो भी लेकर समीप आये हैं ॥३४४॥ 
देवोंने जिनेन्द्र भगवातुकी सुवणं कमलोसे पुजा की थी तो क्या हमारे जैसे लोग उनकी साधारण 
ृक्षोंके फूलोंसे पूजा नहीं करते ? अर्थात्‌ अवश्य करते हैं ॥३४५॥ इस प्रकार नाना जनपदवासी 
और बड़ी-बड़ी सम्पदाओंको धारण करनेवाले सामन्तोंने रावणकी पूजा की तथा रावणने भी प्रिय 
वचन कहकर बदलेमें उनका सम्मान किया ॥३४६॥ नाना रत्नमयी, अलंकारोसे सुशोभित अपनी 
ख्रीके समान सुन्दर पुथिवीको देखता हुआ रावण परम प्रीतिको प्राप्त हुआ ॥३४७॥ रावण मार्गके 
कारण जिस-जिस देशके साथ समागमको प्राप्त हुआ था वहाँकी पृथिवी अकृष्टपच्य धान्यसे युक्त हो 
गयी थी ॥३४८॥ परम ह्षंको धारण करनेवाले लोग रावणके द्वारा छोड़े हुए पृथिवीतलको तथा 
उसकी अत्यन्त निर्मल कीतिको अनुरागरूपी जलसे सींचते थे ॥३४९। किसान लोग इस प्रकार कह 
रहे थे कि हम लोग बड़े पुण्यात्मा हैं जिससे कि रावण इस देशमै आया ॥३५०॥ हम लोग अब 
तक खेतीमें लगे रहे, हम लोगोंका सारा शरीर रूखा हो गया । हमें फटे-पुराने वस्त्र पहननेको 
मिले, हम कठोर स्पर्श और तीव्र वेदनासे युक्त हाथःपेरोंको धारण करते रहे ओर आज तक कभी 
सुखसे अच्छा भोजन हमें प्राप्त नहीं हुआ । इस तरह हम लोगोंका काळ बड़े क्लेशसे व्यतीत हुआ 
परन्तु इस भव्य जीवके प्रभावसे हम लोग इस समय सवं प्रकारसे सम्पन्न हो गये हैं ॥३५१-३५२॥ 
जिन देशोंमें यह कल्याणकारी रावण विचरण करता है वे देश पुण्यसे अनुगृहीत तथा सम्पत्तिसे 
सुशोभित हैं ॥३५३॥ मुझे उन भाइयोंसे क्या प्रयोजन जो कि दुःख दूर करनेमें समर्थ नहीं हैं । यह 
रावण ही हम सब प्राणियोंका बड़ा भाई है ॥३५४। इस प्रकार गुणोंके द्वारा लोगोंके अनुरागको 
बढ़ाते हुए रावणने हेमन्त ओर ग्रीष्म ऋतुको भी लोगोके लिएँ सुखदायी बना दिया था ।॥३५५॥ 
चेतन पदार्थं तो दूर रहे 'जो अचेतन पदार्थ थे वे भी मानो रावणसे भयभीत होकर ही लोगोंके 
लिए सुखदायी हो गये थे ॥३५६॥ रावणका प्रयाण जारी था कि इतनेमें वर्षा ऋतु आ गयी जो ऐसी 
जान पड़ती थी मानो ह॒र्षके साथ रावणकी अगवानी करनेके लिए ही आयी थी ॥३५७॥ बलाका 


१. जनपदैरेव म. । २. सुनिर्मलम्‌ ख., ब., म. । 
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हेसकक्षाद्धतः कम्बुध्वजभूषितविग्रहाः । प्रहिताभा वे शक्रेण रावणस्य गजा इच ॥ ३५९॥ 
दिशो$न्धकारिताः सर्वा जीमूतपटलेस्तथा । रात्रिन्दिवस्य न ज्ञातो भेद एव यथा जनैः ॥ ३६०॥ 
अथवा युक्तमेवेद कतुं’ मछिनताञ्रताम्‌ । यखकाशतमोयुक्तान्‌ कुर्वन्ति भुवने समान्‌ ॥३६१॥ 
भूमिजीमूतसंसक्ताः स्थूरा बिच्छेदवजिताः । नाज्ञायन्त घना धारा उत्पतन्ति पतन्ति चु ॥३६२॥ 
मानसे सानसंभारो मानिनीभिश्चिरं 'रतः । पढुनो मेघरटितात्‌ क्षणेन ध्वंसमागतः ॥३६३॥ 
घनध्वनितवित्रस्ता मानिन्यो रमणं भृशम्‌ । आलिलिङ्ग,रणव्कारि वल्याकुलवाहवः ॥३६४॥ 
शीतला मृदवो धाराः पथिकानां घनोउ्झताः । द्रूणां समतां जग्सुः कुचन्त्यो ममंदारणम्‌ ॥३६५॥ 
भिन्नं धाराकदम्बेन हृदयं दूरवर्तिनः । चक्रेणेव सुतीक्ष्णेन पथिकस्याकुलाव्मनः ॥३६६॥ 

नीतो? नवेन नीपेन “सूढतां पथिको यथा । पुस्तकर्मसमो जातो वराकः क्षणमात्रकम्‌ ॥३६७॥ 
क्षीरोदपायिनो मेघा प्रविष्टा इव धेनुषु । अन्यथा क्षीरधारास्ताश्चक्षस्‌ः सतत कथम्‌ ॥३६८॥ 
वर्षाणां समये तस्मिन्न वभूवुः कृषीबलाः । समाकुलाः प्रभावेण रावणस्य महाधनाः ॥३६९॥ 
अन्नमेकस्य हेतोयेत्कुटुम्बिन्या प्रसाधितम्‌ । भुज्यमानं कुटुम्बेन न तन्निष्टासुपागमत्‌ ॥३७०॥ 
महोत्सवो दशग्रीवो बभूव प्राणधारिणाम्‌ । पुण्यसंपूर्णदेहानां सौभाग्यं केन कथ्यते ॥३७१॥ 
इन्दीवरचयश्यामः ख्रीणामौत्सुक्यमाहरन । साक्षादिव बभूवासौ वर्षाकालो महाध्वनिः ॥३७२॥ 


बिजली और इन्द्रधनुषसे शोभित, महानीलगिरिके समान काले-काळे मेघ जोरदार गर्जना करते 
हुए ऐसे जान पड़ते थे मानो सुवणंमालाओंको धारण करनेवाले शंख और पताकाओंसे सुशोभित 
हाथी ही इन्द्रने रावणके लिए उपहारमें भेजे हों ॥३५८-३५०॥ मेघोंके समूहसे समस्त दिशाएँ 
इस प्रकार अन्धकारयुक्त हो गयी थीं कि लोगोंको रात-दिनका भेद ही नहीं मालूम होता था 
॥३६०॥ अथवा जो मलिनताको धारण करनेवाले हैं उन्हें ऐसा ही करना उचित है कि वे 
संसारमै प्रकाश और अन्धकारसे युक्त सभी पदार्थोको एक समान कर देते हैं ॥३६१॥ पानीकी 
बड़ी मोटी धाराएंँ रुकावटरहित पृथिवी और आकाशके बीचमें इस तरह संलग्न हो रही थीं 
कि पता ही नहीं चलता था कि ये मोटी धाराएँ ऊपरको जा रही हैं या ऊपरसे नीचे फिर रही 
हैं ॥३६२॥ मानवती स्त्रियोंने जो मानका समूह चिरकालसे अपने मनमै धारण कर रखा था 
बह मेघोंको जोरदार गर्जनासे क्षण-भरमें नष्ट हो गया था ॥३६३॥ जिनकी भुजाएँ रुनझुन 
करनेवाली चूड़ियोंसे युक्त थीं ऐसी मानवती स्त्रियाँ मेधगर्जनासे डरकर पतिका गाढ़ आलिंगन 
कर रही थीं ॥३६४॥ मेघोंके द्वारा छोड़ो हुई जलको धाराएँ यद्यपि शीतळ और कोमल थीं तथापि 
वे पथिक जनोंका ममे विदारण करती हुई दर्शकोंकी समानताको प्राप्त हो रही थीं ॥३६५॥ 
जिसकी आत्मा अत्यन्त व्याकुल थी ऐसे दूरवर्ती पथिकका हृदय धाराओंके समूहसे इस प्रकार 
खण्डित हो गया था मानो अत्यन्त पेने चक्रे ही खण्डित हुआ हो ॥३६६॥ कदम्बके नये फूलसे 
बेचारा पथिक इतना अधिक मोहित हो गया कि वह क्षण-भरके लिए मिट्टीके पुतलेके समान निइचेष्ट 
हो गया ॥३६७॥ ऐसा जान पड़ता था किक्षीरसमुद्रसे जल ग्रहण करनेवाले मेघ मानो गायोंके 
भीतर जा घुसे थे यदि ऐसा न होता तो वे निरन्तर दुधको धाराएँ केसे झराते रहते ? ॥३६८॥ 
उस समयके किसान रावणके प्रभावसे महाधनवान्‌ हो गये थे इसलिए उस वर्षाके समय भी वे 
व्याकुरू नहीं हुए थे ॥३६९।। घरकी मालकिन एक व्यक्तिके लिए जो भोजन तैयार करती थी उसे 
सारा कुटुम्ब खाता था फिर भी वह समाप्त नहीं होता था ॥३७०॥ इस प्रकार रावण समस्त 

प्राणियोंके लिए महोत्सवस्वरूप था सो ठीक ही है -क्योंकि पुण्यात्मा जीवोंका सौभाग्य कौन कह 
_सकता है! ॥३७१॥ रावण नीरू कमलोंके समूहके समान श्याम वणं था ओर जोरदार शब्द करता 


१. व पादपूर्ती । प्रहिता भान्ति शक्रेण म. । २. मेघरटितान्‌ म. । ३. वनेन पीतेन म, । ४. कदम्बकुसुमेन । 
५. कुटुम्बेन तच्निष्ठां समुपागमत्‌ म. । ६. -माहरत्‌ म. । 
> 
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गर्जितेन पयोदानां रावणस्येव शासनात्‌ । घोषणेन कृता सर्वेः प्रणतिः पतिभिनर णाम्‌ ॥३७३॥ 
कन्या दृष्टिहराः प्रापुदेशवक्न्रै स्वयंवराः । भूगोचराः परित्यक्तगगना इव विद्युतः ॥३७४॥ 
रेमिरे तास्तमासाद्य महीधरणतत्परम्‌ । 'पथोधरभराक्रान्ता सद्वर्षा इव मुझ्रतम्‌ ॥२७५॥ 
जिगीपोर्येक्षमदेस्य' दृष्ट्वेव परमां युतिम्‌ । भास्वान्‌ पलायितः क्वापि त्रपात्राससमाकुलः ॥३७६॥ 
दशाननस्य यद्वक्त्रं तदेव कुरुते क्रियाम्‌ । मदीयामिति मस्वेव जगाम क्वापि चन्द्रमाः ॥३७७॥ 
दशवक्त्रस्य वक्त्रेण जितं ज्ञात्वा निजं पतिस्‌ । भयेनेव समाक्रान्तास्ताराः क्वापि पलायिताः ॥३७८॥ 
सुरक्तं पाणिचरणं कैक्रसेयस्य योषिताम्‌ । विदित्वेव त्रपायुक्ता तिरोऽभुदन्जसंहतिः ॥३७९॥ 
3 रशनाविदयुता युक्ता रक्‍तांशकसुरायुधाः । नार्यः पयोधराक्रान्तास्तस्य वर्षा इवाभवन्‌ ॥३८०॥ 
आमोदं रावणो जज्ञे केतकीनां न योषिताम्‌। निःइवासमरुता कृष्टयुञ्ञ दअ्रमरपङ्क्तिना ॥३८१॥ 
मन्दाक्रान्तावृत्तम्‌ 
भागीरथ्यास्तटम तितरां रम्यमासाय दूरं 
प्रान्तोदभूतप्रचुरविलसत्कान्तिशष्पं विशालम्‌ । 
नानापुष्पप्रमवनिविडप्राणसंरोधिगन्थं 
*क्षोणीवन्धुज॑ळदसमयं सर्वसौख्येन निन्ये ॥३८२॥ 


ai लता डड पससररसधपपपरपा उपर थथ" 
था इससे ऐसा जान पड़ता था मानो स्त्रियोंको उत्सुक करता हुआ साक्षात्‌ वर्षाकाल ही हो 


॥३७२॥ मेधोंकी गर्जनाके बहाने मानो रावणका आदेश पाकर ही समस्त राजाओंने रावणको 
नमस्कार किया था ॥३७३॥ नेत्रोंको हरण करनेवाली भूमिगोचरियोंकी अनेक कन्याएँ रावणको 
प्राप्त हुई सो ऐसी जान पड़ती थीं मानो आकाशको छोड़कर बिजलियाँ ही उसके पास आयी हों 
॥३७४॥ जिस प्रकार पयोधरभराक्रान्ता अर्थात्‌ मेघोंके समूहसे युक्त उत्तम वर्षाएँ किसी पर्वतको 
पाकर क्रीड़ा करती हैं उसी प्रकार पयोधरभराक्रान्ता अर्थात्‌ स्तनोंके भारसे आक्रान्त क्न्याएँ 
पुथिवीका भार धारण करनेमें समर्थ रावणको पाकर क्रीड़ा करती थीं ॥३७५॥ वर्षा ऋतुमें सूर्य 
छिप गया सो ऐसा जान पड़ता था मानो विजयाभिलापी रावणकी उत्कृष्ट कान्ति देख लज्जा और 
भयसे व्याकुल होता हुआ कहीं भाग“गया था ॥३७६॥ चन्द्रमाने देखा कि जो काम में करता हूँ 
वही रावण का मुख करता है ऐसा मानकर ही मानो वह कहीं चला गया था ॥३७७॥ तारा भी 
अन्तहित हो गये थे सो ऐसा जान पड़ता था मानो ताराओंने देखा कि रावणके मुखसे हमारा 
स्वामी--चन्द्रमा जीत लिया गया है इस भयसे युक्त होकर ही वे कहीं भाग गयी थीं ॥३७८॥ 
रावणंकी खियोंके हाथ और पैर हमसे कहीं अधिक लाल हैं ऐसा जानकर ही मानो कमलोंका 
समूह लजाता हुआ कहीं छिप गया था ॥३७९॥ जो मेखलारूपी बिजलीसे युक्त.थीं तथा रंग- 
बिरंगे वखरूपी इन्द्रधनुषको धारण कर रही थीं और पयोधर अर्थात्‌ स्तनों ( पक्षमें मेधों ) से 
आक्रान्त थीं ऐसी रावणकी स्त्रियाँ ठीक वर्षा ऋतुके समान जान पड़ती थीं ॥३८०॥ जिसने 
गूँजती हुई भ्रमरपंक्तिको आकृष्ट किया था ऐसे श्वासोच्छ्वासकी वायुसे रावण केतकीके फूल 
और स्त्रियोंकी गन्धको अलग-अलग नहीं पहचान सका था ॥३८१॥ जिसके दूर-दूर तक प्रचुर 
मात्रामें सुन्दर घास उत्पन्न हुई थी और जहाँ नाना फूलोंसे समुत्पन्न गन्ध घ्राणको व्याप्त कर 
रही थी ऐसे गंगा नदीके लम्बे-चोड़े सुन्दर तटको पाकर रावणने सुखपूर्वंक वर्षा काळ व्यतीत 
किया ॥३८२॥ गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! पुण्यात्मा मनुष्योंका नाम 


१. स्तनभारावनताः पक्षे मेंघसमूहाक्रान्ताः। २. रावणस्य । ३. रसना विद्युता युवता म. । ४. क्रान्ता तस्य 
म. । ५, शिष्यं म. । संख्यं ख, । सेव्यं क. । ६. रावण; । 
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नाम श्रुत्वा प्रणमति जनः पुण्यभाजां नराणां 


4 १ 
चारुख्रीणां निखिळविषयप्रापिसङ्घा भवन्ति । 
उत्पद्यन्ते परमविभवा विस्मयानां निवासाः 


०) «रे _ 
शत्यं यायादू रविरपि ततः पुण्यबन्धे यतध्वम्‌ ॥३८३॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्म चरिते मर्त्वयज्ञघ्वंसनपदानुगाभिधानं नामेकादशं पर्व ॥११॥ 


[] 


A 


~~~ 


सुनकर ही लोग उन्हें प्रणाम करने लगते हैं, अनेक विषयोंको प्राप्त करानेवाले सुन्दर स्त्रियोंके 
समूह उन्हें पराप्त होते रहते हैं, आश्चयंके निवासभूत अनेक ऐश्वर्य उनके घर उत्पन्न होते हैं और 


कहाँ तक कहा जाये सूर्य भी उनके प्रभावसे शीतल हो जाता है इसलिए सबको पुण्यबन्धके लिए 
प्रयत्न करना चाहिए ॥३८३॥ 


इस प्रकार भापेनामसे प्रसिद्ध रविपेणाचायके द्वारा कथित पग्चचरितम राजा मरुत्वके यज्ञके 
विध्वंसका वर्णन करनेवाला ग्यारहवाँ पर्व समाप्त हुआ ॥११॥ 


DO 


१, निखिङविषयप्राप्यसङ्को म. । २. यात्राद्‌ म, । | 
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द्वादशं पवे 


तत्राथ सन्त्रिभिः साथ चक्रेऽसौ संप्रधारणम्‌ । कस्मै तु दीयतामेषा कन्येति रहसि स्थितः ॥१॥ 
इन्द्रेण सह संग्रामे जीविते नास्ति निश्चयः । अतो वरं कृतं बालापाणिग्रहणमङ्गलम्‌ ॥।२॥ 

तं च चिन्तापरं ज्ञात्वा कन्यावरगवेषणे । हरिबाहनराजेने सूचुराह्यानितोऽन्तिकम्‌ ॥३॥ 

दृष्टा तं सुन्दुराकारं प्रणतं तोषमागतंः । दशाननः सुतां चास्मै दातुं चक्रे मनोरथम्‌ ॥४॥ 

उचिते चासने तस्मिन्नासीने सचिवान्त्रिते । अचिन्तयदृशग्रीवो नयशाखविशारदः ॥७॥। 
सथुरानगरीनाथः सुगोत्रो हरिवाहनः । अस्मदूगुणगणोत्की तिसततासक्‍्तमानसः ॥।६॥ 

अस्य च प्राणभूतोऽयं बन्धूनां च मधुः सुतः । इलाष्यो विनयसंपन्यो योग्यः प्रीत्यनुवतने ॥७॥ 
ज्ञास्वा चेतीव वृत्तान्तमयं सुन्द्रविश्रमः । प्रख्यातगुणसंघातः परिप्राप्तो मदन्तिकम्‌ ॥4॥ 

ततो मधोरिदं प्राह मन्त्री देव तवाग्रतः । अस्य दुःखेन वण्येन्ते गुणा विक्रमशालिनः ॥९॥ 
तथापि भवतु ज्ञाता स्वामिनोऽस्य यथात्मना । इत्यावेदयितुं किंचित्‌ क्रियते प्रक्रमो मया ॥१०॥ 
आमोदं परमं विश्नस्सर्वळोकमनोहरः । मधुशब्दमयं धत्त यथार्थ एथिवीगतम्‌ ॥।११॥ 

गुणा एतावतैवास्य ननु पर्याप्तवर्णनाः । असुरेन्द्रेण यदत्तं शूलरत्नं महागुणम्‌ ॥३२॥ 
यप्रत्यरिबल क्षिप्तममोघं मासुरं भृशम्‌ । द्विषत्सहखं नीत्त्रान्त करं प्रतिनिवतंते ॥१३॥ 


अथानन्तर--उसी गंगा तटपर रावणने एकान्तमें मन्त्रियोंके साथ सलाह की कि यह कृत- 
चित्रा कन्या किसके लिए दी जाये ? ॥१॥ इन्द्रके साथ संग्राममें जीवित रहूनेका निश्चय नहीं है 
इसलिए कल्याका विवाहरूप मंगल कार्य प्रथम ही करे लेना योग्य है ॥२॥ तब रावणको कन्याके 
योग्य वर खोजनेमें चिन्तातुर जानकर राजा हरिवाहनने अपना पुत्र निकट बुलाया ॥२॥ सुन्दर 
आकारके धारक उस विनयान्‌ पुत्रको देखकर रावणको बड़ा सन्तोष हुआ और उसने उसके 
लिए पुत्री देनेका विचार किया ॥४॥ जब वह मन्त्रियोंके साथ योग्य आसनपर बैठ गया तब 
नीतिशास्त्रका विद्वान्‌ रावण इस प्रकार विचार करने लगा कि यह मथुरा नगरीका राजा 
हरिवाहन उच्चकुलमें उत्पन्न हुआ है, इसका मन सदा हमारे गुण-कथन करनेमें आसक्त रहता 
है और यह इसका तथा इसके बन्धुजनोंका प्राणभूत मधु नामका पुत्र है । यह अत्यन्त प्रशंसनीय, 
विनयसम्पन्त और प्रीतिके निर्वाह करनेमें योग्य है ॥५-७॥ यह वृत्तान्त जानकर ही मानो इसकी 
चेष्टाएँ सुन्दर हो रही हैं । इसके गुणोंका समूह अत्यन्त प्रसिद्ध है। यह मेरे समीप आया सो बहुत 
अच्छा हुआ ॥८॥ तदनन्तर राजा मधुका मन्त्री बोला कि हे देव ! आपके आगे इस पराक्रमीके 
गुण बड़े दुःखसे वर्णन किये जाते हैं अर्थात्‌ उनका वर्णन करना सरल नहीं है ॥९॥ फिर भी आप 
कुछ जान सकें इसलिए कुछ तो भी वर्णन करनेका प्रयत्न करता हूँ ॥१०॥ सब लोगोंके मनको 
हरण करनेवाला यह कुमार वास्तविक मधु शब्दको धारण करता है क्योंकि यह सदा सधु-जैसी 
उत्कृष्ट गन्धको धारण करनेवांला है ॥११॥ इसके गुणोंका वर्णन इतनेसे ही पर्याप्त समझना चाहिए 
कि असुरेन्द्रने इसके लिए महागुणशाली शूलरत्न प्रदान किया है ॥१२॥ ऐसा शूलरत्न कि जो कभी 
व्यर्थं नहीं जाता, अत्यन्त देदीप्यमान हे और शत्रुसेताकी ओर फेंका जाये जो हजारों शत्रुओंको 


१. 'राजाहःसखिम्यष्टच्‌? इति टच्‌ समासान्तः । २. आह्वानं प्रापितः आह्वातितः । ३. अस्मद्गुणगणे कीति- 
म., ख. । ४. प्रीत्यनुवर्तते म., ब., ख. । प्रीतेरनुवर्तनं तस्मिन्‌ । ५, गुणपर्याप्तवर्णता म. । ६. नीत्वा तं म. । 
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क्रिययैव च देवोऽस्य गुणान्‌ ज्ञास्यति वाचिरात्‌ । वाचा हि प्रकटीकारस्तेषां हास्यस्य कारणम्‌ ॥१४॥ 
तदस्य युक्तये बुद्धि करोतु परमेश्वरः । संबन्धं भवतो लब्ध्वा कृतार्थो्यं भविष्यति ॥१५॥ 

इत्युक्ते निश्चितो बुद्धया जामातासौ निरूपितः । समस्तं च यथायोग्यं कृत्यं तस्य प्रकल्पितम्‌ ॥१६॥ 
चिन्तितप्राप्तनिःदोषकारणश्च तयोरभूत्‌ । चिवाहविधिरत्यन्तप्रीतलोकससाकुलः ।।१७॥ 

पुष्पलक्ष्मीमिव प्राप्य दुराख्यानां समागतः । आमोदं जगतो हृद्यं मधुस्तां नेत्रहारिणीस्‌ ॥१८॥। 
इन्द्रभूतिमिहो देश प्रव्युत्पन्नकुतूह रुः । अष्टच्छन्मगधाधीशः कृत्वाभिनवमादरम्‌ ॥१५९॥ 
असुराणामधीशेन मधवे केन हेतुना । शूलरत्नं मुनिश्रेष्ट ! दत्तं दुर्लभसंगसम्‌ ॥२०॥ 

इत्युक्तः पुरुणा युक्तस्तेजसा धमेवत्सलः । झूलरत्नस्य संप्राप्तः कारणं गौतमोऽवद॒त्‌ ।।२१॥ 
घातकीलक्ष्मणि ठ्वीपे क्षेत्रे चेरावतश्रुती । शतद्वारपुरेऽभूतां मित्रे सुप्रेमवन्धने ॥२२॥ 

एकः सुमित्रनामासीदृपरः प्रभवश्रुतिः । उपाध्यायकुले चेतौ जातावतिविचक्षणो ॥२३॥ 

सुमित्रस्याभवदू राज्यं सवंसामन्तसेवितम्‌ । पुण्योपाजितसक्कमंप्रभावात्‌ परमोदयम्‌ ।।२४॥ 
दरिद्रकुलसंभूतः कर्म भिदुं्कृतैः पुरा । सुमित्रेण महास्नेहाव्मवोऽपि कृतः प्रभुः ॥२५॥ 
सुमित्रोऽथान्यदारण्ये हृतो दुष्टेन वाजिना । दृष्टो द्विरद्दंट्रेण म्लेच्छेन स्बैरचारिणा ॥२६।। 
आनीयासौ ततः पेल्छीं संप्राप्य समयं दृढम्‌ । पक्या म्लेच्छवरूथिन्योस्तनयां परिणायितः ।। २७।। 


नष्ट कर हाथमें वापस लौट आता है ॥१३॥ अथवा आप कार्यके द्वारा ही शीघ्र इसके गुण जानने 
लगेंगे। वचनोंके द्वारा उनका प्रकट करना हास्यका कारण है ॥१४॥ इसलिए आप इसके साथ 
पुत्रीका सम्बन्ध करनेका विचार कीजिए । आपका सम्बन्ध पाकर यह कृतकृत्य हो जायेगा ॥१५॥ 
मन्त्रीके ऐसा कहनेपर रावणने उसे बुद्धिपूर्वक अपना जामाता निश्चित कर लिया और जामाता- 
के यथायोग्य सब कार्य कर दिये ॥१६॥ इच्छा करते ही जिसके समस्त कारण अनायास मिल गये 
थे ऐसा उन दोनोंका विवाह अत्यन्त प्रसन्न लोगोसे व्याप्त था अर्थात्‌ उनके विवाहोत्सवमें प्रीतिसे 
भरे अनेक लोक आये थे ॥१७॥ मधु नाम उस राजकुमारका था और वसन्तक्रतुका भी । इसी 
प्रकार आमोदका अर्थ सुगन्धि है और हर्ष भी । सो जिस प्रकार वसन्तक्रतु नेत्रोंको हरण करने 
वाली अकथनीय पुष्पसम्पदाको पाकर जगत्प्रिय सुगन्धिको प्राप्त होती है उसी प्रकार राजकुमार 
मधु भी नेत्रोको हरण करनेवाली कृतचित्राको पाकर परम हर्षको प्राप्त हुआ था ॥१८॥ 
इसी अवसरपर जिसे कुतूहल उत्पन्न हुआ था ऐसे राजा श्रेणिकने फिरसे नमस्कार कर 
गौतम स्वामीसे पूछा ।।१९॥ कि हे मुनिश्रेष्ठ ! असुरेन्द्रने मधुके लिए दुर्लभ शूलरत्न किस कारण 
दिया था ? ॥२०॥ श्रेणिकके ऐसा कहनेपर विशाल तेजसे युक्त तथा धमंसे स्नेह रखनेवाले 
गोतम स्वामी शूलरत्नकी प्राप्तिका कारण कहने लगे ॥२१॥ उन्होंने कहा कि धातकीखण्ड द्वीपके 
ऐरावतक्षेत्र सम्बन्धी शतद्वार नामक नगरमें प्रीतिरूपी बन्धनसे बँधै दो मित्र रहते थे ॥२२॥ उनमें- 
से एकका नाम सुमित्र था और दूसरेका नाम प्रभव । सो ये दोनों एक गुरुकी चटशालामें पढ़कर 
बड़े विद्वान्‌ हुए ॥२३॥ कई एक दिनमें पुण्योपाजित सत्कर्मके प्रभावसे सुमित्रको सवं सामन्तोसे 
सेवित तथा परम अभ्युदयसे युक्त राज्य प्राप्त हुआ ॥२४॥ यद्यपि _ प्रभव पूर्वोपार्जित पापकमंके 
उदयसे दरिद्र कुलमें उत्पन्न हुआ था तथापि महास्तेहके कारण सुमित्रते उसे भी राजा बना 
दिया ॥२५॥ 
अथानन्तर एक दिन एक दुष्ट घोड़ा राजा सुमित्रको हरकर जंगलमें ले गया सो वहाँ 

अपनी इच्छासे भ्रमण करनेवाले ह्विरददंष्ट नाम स्लेच्छोंके राजाने उसे देखा ॥२६॥ द्विरद- 

१. इतान्तस्य म. । २. दूराख्यानां ब. । दुरान्मानं समागतः क., ख. । ३. दुष्कुले-म. । ४, पल्लि क., ब., 

म. । ५, -विरूथिस्या स. । 
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तां च कन्यां समासाद्य साक्षादिव वनश्रियम्‌ । वनमालाश्षुतिं तत्र स्थितोऽसौ भासमात्रकम्‌ ॥२८॥ 
अनुज्ञातस्ततस्तेन शतद्वारपुरोत्तमम्‌ । प्रस्थितः कान्तया साकं वतः शबरसेनया ॥२९॥। 

गवेषणे विनिष्क्रान्तः प्रभवोऽथ तदैक्षत । कान्तया सहितं मित्रं स्मरस्येव पताकया ॥३०॥ 

चक्रे च मित्रभार्यायां मानसं पापकर्मणः । उद्यान्नटनिःशषकृत्याकृत्यविचेतनः ॥३१॥ 
सनोभवसरैरुग्रेस्ताड्यमानः समन्ततः । अवाप न क्वचित्सौख्यं मतसा भ्टशमाकुछः ॥३२॥ 

ज्येष्टो ब्याधिसह्राणां मदनो मतिसूदनः । येन संप्राप्यते दुःखं नरेरक्षतविग्नहैः ॥३३॥ 

प्रधानं दिवसाधीशः सवेषां ज्योतिषां यया । तथा समस्तरोगाणां मदनो मूर्ति वतते ॥३४॥ 
विचित्तोऽसि किमिस्येवमिव्युक्तः सुहृदा च सः । जगाद सुन्दरी दृष्ट्वा विक्लवर्वस्य कारणम्‌ ॥३५॥ 
श्रुत्वा प्राणसमस्यास्य दुःखं स्वस्रीनिमित्तकम्‌ । तामाझुप्राहिणोत्‌ प्राज्ञः सुमित्रो मित्रवत्सलः ॥३६॥ 
प्रेक्ष्य च प्रभवागारं गवाक्षे गूढविग्रहः । स तामैक्षत किं ुर्यादियमस्येति तत्परः ॥३७॥ 
अचिन्तयच्च यद्येषा भवेन्नास्यानुकूलिका । ततो निग्रहमेतस्याः कर्तास्मि सुविनिश्चितम्‌।।३८॥ 
अधैतस्याश्रवा मूत्वा कामं संपादयिष्यति । ततो ग्रामसहखेण पूजयिष्यामि सुन्दरीम्‌ ॥३९॥ 

समीपं प्रभवस्यापि वनमाला च सोस्सुका । प्रदोषसमये स्पष्टे ताराप्रकरमण्डिते ।।४०॥ 

आसीनां चासने रम्ये पुरोदोषविवर्जितः | तामएच्छदहो मद्रे का व्वमिस्युत्कटादरः ।।४१॥ 

ततो विवाहपय॑न्तं तस्याः श्रुस्वा विचेष्टितम्‌ । प्रभवो निष्प्रभो जातो निवेदं च गतः परम्‌ ॥४२॥ 


Sr mo NP IN DP NONI NURSE 
दंष्र उसे अपनी पल्ली (भीलोंकी बस्ती) में ले गया और एक पक्की शर्त कर उसने अपनी पुत्री 


राजा सुमित्रको विवाह दी ॥२७॥ जो साक्षात वनलक्ष्मीके समान जान पड़ती थी ऐसी वनमाला 
नामा कन्याको पाकर राजा सुमित्र वहाँ एक माह तक रहा ॥२८॥ तदनन्तर द्विरददंष्ट्रकी आज्ञा 
लेकर वह अपनी कान्ताके साथ शतद्वार नगरकी ओर वापस आ रहा था। भीलोंकी सेना उसके 
साथ थी ॥२९॥ इधर प्रभव अपने मित्रकी खोजके लिए निकला था सो उसने कामदेवकी पताका- 
के समान सुशोभित कान्तासे सहित मित्रको देखा ॥३०॥ पापकमंके उदयसे जिसके समस्त करने 
और न करने योग्य कार्योका विचार नष्ट हो गया था ऐसे प्रभवने मित्रकी स्त्रीमें अपना मन 
किया ॥३१॥ सब ओरसे कामके तीक्ष्ण बाणोंसे ताडित होनेके कारण उसका मन अत्यन्त व्याकुळ 
हो रहा था इसलिए वह कहीं भी सुख नहीं पा रहा था ॥३२॥ बुद्धिको चष्ट करनेवाला काम 
हजारों बीमारियोंमें सबसे बड़ी बीमारी है क्योंकि उससे मनुष्योंका शरीर तो नष्ट होता नहीं 
है पर वे दुःख पाते रहते हैं ॥३३॥ जिस प्रकार सूर्य समस्त ज्योतिषियोंमें प्रधान है उसी प्रकार 
काम समस्त रोगोंमें प्रधान है ॥३४॥ 'बेचेत क्‍यों हो रहे हो 'इस तरह जब भित्रने बेचेनीका 
कारण पूछा तब उसने सुन्दरीको देखना ही अपनी बेचेनीका कारण कहा ॥३५॥ मित्रवत्सल 
सुमित्रने जब सुना कि मेरे प्राणतुल्य मित्रको जो दुःख हो रहा है उसमें मेरी खो ही निमित्त है तब 
उस बुद्धिमाचने उसे प्रभवके घर भेज दिया और आप झरोखेमें छिपकर देखने लगा कि देखें यह 
वनमाला इसका क्या करती है ॥३६-३७॥ साथ ही वह यह भी सोचता जाता था कि यदि यह 
वनमाला इसके अनुकूल नहीं हुई तो मैं निश्चित ही इसका निग्रह करूँगा अर्थात्‌ इसे दण्ड दूँगा 
॥३८॥ और यदि अनुकूल होकर इसका मनोरथ पूणं करेगी तो हजार ग्राम देकर इस सुन्द री- 
की पूजा करूँगा ॥३९॥ तदनन्तर जब रात्रिका प्रारम्भ हो गया और आकाझमें ताराओंके समूह 
छिटक गये तब वनमाला बड़ी उत्कण्ठाके साथ प्रभवके समीप पहुंची ॥४०॥ वनमालाको उसने 
सुन्दर आसनपर बैठाया और स्वयं निर्दोष भावसे उसके सामने बैठ गया । तदनन्तर उसने बड़े 
आदरके साथ उससे पूछा कि हे भद्रे! तू कोन है ? ॥४१॥ वनमालाने विवाह तकका सब समाचार 


१. सतीमैक्षत म. । २. वशंवदा आज्ञाकारिणीति यावत्‌ । ३. स्पृष्टे म., ख. । 
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२७२ ` वद्मपुराणे 


अचिन्तयच्च हा कष्टं मया मित्रस्य कामिनी । किमपि प्रार्थिता कु िङ्मासुच्छिन्नचेतनम्‌ ॥४३॥ 

पापादस्मान्न मुच्ये$हसते स्वस्य चिपादूनात्‌ । कि वा कलङ्कयुक्तेन जीवितेन ममाधुना ॥४४॥ 

इति संचिन्त्य मूर्धानं स्वं लुद॒प्यं चकष सः । कोशतः सायकं सान्तर च्छायादिग्धदिगन्तरम्‌ ॥४५॥ 
उपकण्ठं च कण्ठस्य यावदेनं चकार सः । निपत्य सहसा तावत्सुसित्रेण ता द ५ 
जगाद च स्वराथुक्तं परिष्वज्य स तं सुहृद्‌ । आत्मघातितया दोषं प्राज्ञः किं ठ बुध्यसे ॥४७॥ 
“आमगर्मेषु दुःखानि प्राप्नुवन्ति चिरं जनाः । थ शारीरस्य कुवन्ति स्वस्याविधिनिपातनम्‌ ॥४८॥ 
इत्युक्त्या सुहृदः खड्गं करा्ञाश्य सुचेतसा । सान्त्वितश्च चिरे वाक्मैमनोहरणका रिमि: ॥३९॥ 
ईदृशी च तथोः प्रीतिरन्योऽन्य्गुणयो जिता । प्राप्स्यत्यन्तमहो कष्टः संसारः सारवर्जितः ॥५०॥ 
प्थक्‌-एथक प्रपचन्ते सुखुःखकरीं गतिम्‌ । जीवाः स्वकर्मसंपन्नाः कोऽञ्र कस्य सुहृज्जनः ।॥५१॥ 
अन्य दाथ बिबुद्धात्मा श्रभणस्वं समाश्रितः । ईशानकल्प ईशत्वं सुमित्रः प्राप्तवान्‌ सुखी ॥५२॥ 
ततदच्युत्वेह संभूतो द्वीपे जम्बूपदान्तिके । हरिवाहनराजस्य मथुरायां सुरः पुरि ॥५३॥ 
साधव्योस्चनयो नास्ता मधुः स सधुमोहितः । नभसो हरिवंशस्य यश्चन्द्र त्वसुपागत: ॥७४॥ 
मिथ्यादूक्‌ प्रभवो खर॒स्वा दुःखमासाद्य दुर्गतौ । विश्वावसारमृत्‌ पुत्री ज्योतिष्सत्याँ शिखिश्रुतिः ॥५५४॥ 
“ञ्रमणछधरः कुरा तपः कष्टं निदानतः । दैत्यानासधिपो जातश्चमराख्योचधमासरः ॥५६॥। 
ततोऽव्रधिकृतालोकः स्खृस्त्रा पूर्वभवान्‌ निजान्‌ । गुणान्‌ सुमित्रमित्रस्य चक्रे मनसि निर्मलान्‌ ।।५७॥ 


कह सुनाया । उसे सुनकर प्रभव प्रभाहीन हो गया और परम निर्वेदको प्राप्त हुआ ॥४२॥ वह 
विचार करने लगा कि हाय-हाय बड़े कष्टकी बात है कि मैंने मित्रकी स्त्रीसे कुछ तो भी करनेकी 
इच्छा की । मुझ अविवेकीके लिए धिक्कार है ॥४२॥ आस्मघातके सिवाय अन्य तरह मैं इस पापसे 
मुक्त नहीं हो सकता । अथवा मुझे अब इस कलंकी जीवनसे प्रयोजन ही वया है ? ॥४४॥ ऐसा 
विचारकर उसने अपना मस्तक काटनेके लिए म्यानसे तलवार खींची। उसकी वह तलवार अपनी 
सघन कान्तिसे दिशाओंके अन्तरालको व्याप्त कर रही थी ॥४५॥ वह इस तलवारको कण्ठके पास 
ले ही गया था कि सुमित्रने सहसा लपककर उसे रोक दिया ॥४६॥ सुमित्रने शीघ्रतासे भित्रका 
आलिंगन कर कहा कि तुम तो पण्डित हो, आत्मघातसे जो दोष होता है उसे वया नहीं जानते 
' हो? ॥४७॥ जो मनुष्य अपने शरीरका अविधिसे घात करते हैं वे चिरकाल तक कच्चे गर्भेमें दुख 
प्राप्त करते हैं अर्थात्‌ गर्भ पूर्ण हुए बिना ही असमय में मर जाते हैं ॥४८॥ ऐसा कहकर उसने 
मित्रके हाथसे तलवार छीनकर नष्ट कर दी ओर चिरकाल तक उसे मनोहारी वचनोसे समझाया 
॥४९॥ आचार्यं कहते हैं कि परस्परके गुणोंसे सम्बन्ध रखनेवाली उन दोनों मित्रोंकी प्रीति इस 
तरह अन्तको प्राप्त होगी इससे जान पड़ता है कि यह संसार असार है ।५०। अपने-अपने कर्मोसे 
युक्त जीव सुख-दुःख उत्पन्न करनेवाली पृथक्‌-पृथक्‌ गतिको प्राप्त होते हैं इसलिए इस संसारमें 
कोन किसका मित्र है ? ॥५१॥ तदनन्तर जिसकी आत्मा प्रबुद्ध थी ऐसा राजा सुमित्र मुनि दीक्षा 
धारण कर अन्तमें ऐशान स्वर्गका अधिपति हो गया ॥५२॥ वहाँसे च्युत होकर जम्बूद्वीपकी मथुरा 
नगरीमे राजा हरिवाहनकी माधवी रानीसे मधु नामका पुत्र हुआ । यह पुत्र मधुके समान मोह 
उत्पन्न करनेवाला था ओर हरिवंशरूपी आकाशमै चन्द्रमाके समान सुशोभित था ॥५३-५४॥ 
सिथ्यादृषटि प्रभव मरकर दुगेतिमें दु:ख भोगता रहा ओर अन्तमें विश्वावसुकी ज्योतिष्मती स्त्रीके 
शिखी नामा पुत्र हुआ ॥५५॥ सो द्र्व्यालगी मुनि हो महातप कर निदानके प्रभावसे असुरोंका 
अधिपति चमरेन्द्र हुआ ॥५६॥ तदनन्तर अवधिज्ञानके द्वारा अपने पूर्व भवोंका स्मरण कर सुमित्र 


१. मारणात्‌ । २. खड्गम्‌ । ३. निरुष्यते म. । ४. दोषः म. । ५. अपरिपूर्णगर्भेपु । ६. करात्तस्य म. । 
७. मथुरायामुरो पुरि क., ख. । ८. धवणत्व -म. । 
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द्वादशं पर्व २७३ 


सुमित्रराजचरितं स्मयंमाणं सुपेशरम्‌ । असुरेन्द्रस्य हृदयं चकर्त करपत्रवत्‌ ॥५८॥ 

दध्यौ चेति पुनभेद्रः सुमित्रोऽसौ महागुणः | आसीन्मम महामित्रः सहायः सर्ववस्तुषु ॥५९॥ 
तेन साधं मया विद्या गृहीता गुरुवेश्मनि । दरिद्रकुलसंभूतस्तेनाहं स्वसमः कृतः ॥३०॥ 
आस्मीया तेन में पत्नी हेषवर्जितचेतसा । प्रेषिता पापचित्तस्य वितुष्णेन द्यावता ॥६१॥ 
ज्ञात्वा वयस्यपत्नीति, परमुद्वेगमागतः । शिरः स्वमसिना छिन्दंस्तेनाहं परिरक्षितः ॥६२॥ 
अश्रदइधज्जिनेन्द्राणां शासनं पञ्चतां गतः । प्राप्तोऽस्मि दुगंती दुःखं स्मरणेनापि दुःसहम्‌ ॥६३॥ 
निन्दनं साधुवर्गस्थ सिद्धिमार्गानुवर्तिनः । यत्कृतं तस्य तस्प्राप्तं फळं दुःखासु योनिषु ॥६४॥ 
स चापि चरितं कृत्वा निर्मलं सुखमुत्तसस्‌ । ऐशाननिलये भुक्त्वा च्युतोऽयं वर्तते मधुः ॥६५॥ 
उपकारसमाकृष्टस्ततो$सो भवनान्निजात्‌ । निर्जगाम क्षणोद्वृतपरप्रेमाद्रंमानसः ॥६६॥ 

दृष्ठादरेण कृत्वा च महारलादिपू जनम्‌ । झूलरलं ददावस्मै संहस्रान्तकसंज्ञितम्‌ ॥६७॥ 

शूळरलं स तत्प्राप्य परां प्रीतिं गतः क्षिती । अख्रविद्याधिराजश्च सिंहवाहनजोऽभवत्‌ ॥ १८॥ 
एतन्मधोरुपाख्यानमधीते यः श्यणोति वा । दीस्तिमथं परं चायुः सोऽधिगच्छति मानवः ॥६९॥ 
सामन्तानुगतोऽधासौ भैरुस्वसखनाशक्ृत्‌ । प्रभावं प्रथय्रॅल्लोके प्रवणीकृतवि द्विषम्‌ ॥७०॥ 
संवत्सरान्‌ दशाष्टौ च विहरक्षनिताह्_ुतम्‌ । भुवने जनितप्रेग्णि देवेन्द्रखिदिवे यथा ॥७१॥ 


POTTS LSS 


नामक मित्रके निर्मल गुणोंका हृदयमें चिन्तवन करने लगा ॥५७॥ ज्यों ही उसे सुमित्र राजाके 
मनोहर चरित्रका स्मरण आया त्योंही वह करोंतके समान उसके हृदयको विदीर्ण करने लगा ॥५८॥ 
वह विचार करने लगा कि सुमित्र बड़ा ही भला और महागुणवान्‌ था । वह समस्त कार्योमें सहा- 
यता करनेवाला मेरा परम मित्र था ॥५९॥ उसने मेरे साथ गुरुके घर विद्या पढ़ी थी । मैं दरिद्रकुल 
में उत्पन्न हुआ था सो उसने मुझे अपने समान धनवान्‌ बना लिया था ॥६०॥ मेरे चित्तमें पाप 
समाया सो द्वेषरहित चित्तके धारक उस दयालुने तृष्णारहित होकर मेरे पास अपनी स्त्री भेजी 
॥६१॥ यह मित्रकी स्त्री है' ऐसा जानकर जब में परम उद्वेगको प्राप्त होता हुआ तलवारसे अपना 
शिर काटनेके लिए उद्यत हुआ तो उसीने मेरी रक्षा की थी ॥६२॥ मैंने जिनशासनकी श्रद्धा बिना 
मरकर दुर्गतिमें ऐसे दुःख भोगे कि जिनका स्मरण करना भी दुःसह है ॥६३॥ मैंने मोक्षमार्गंका 
अतुवतंन करनेवाले साधुओंके समूहकी जो निन्दा की थी उसका फल अनेक दुःखदायी योनियोंमें 

प्राप्त किया ॥६४॥ और वह सुमित्र निर्मल चारित्रका पालन कर ऐशान स्वगंमें उत्तम सुखका 
उपभोग करनेवाला इन्द्र हुआ तथा अब वहांसे च्युत होकर मधु हुआ है ॥६५॥ इस प्रकार 
क्षणभरमें उत्पन्न हुए परम प्रेमसें जिसका मन आद्र हो रहा था ऐसा चमरेन्द्र सुमित्र मित्रके 
उपकारोंसे आकृष्ट हो अपने भवनसे बाहर निकला ॥६६|॥ उसने बड़े आदरक़े साथ मिलकर 
महारत्नोंसे मित्रका पूजन किया और उसके लिए सह्रान्तक नामक शूळरत्न भेंटमें दिया ॥६७॥ 
हरिवाहनका पुत्र मधु चमरेन्द्रसे शूलरत्न पाकर पृर्थिवीपर परम प्रीतिको प्राप्त हुआ और अस्त्र 
विद्याका स्वामी कहलाने लगा ॥६८। गौतम स्वामी राजा श्रेणिक से कहते हैं कि हे राजन्‌! जो 
मनुष्य मधुके इस चरित्रको पढ़ता अथवा सुनता है वह विशाल दीप्ति, श्रेष्ठ धन और उत्कृष्ट 


` आयुको प्राप्त होता है ॥६९॥ 


अर्थान्तर अनेक सामन्त जिसके पीछे-पीछे चल रहे थे ऐसा रावण लोकमें शत्रुओंको 
वशीभूत करनेवाला अपना प्रभाव फेलाता और अनेक आश्चर्य उत्पन्न करता हुआ प्रेमसे भरे 


१. चिच्छेद । २. मदर्थम्‌ । ३. श्रुत्वा म. । ४. भुवनान्नि-म. । ५, महारत्नातिपूजनम्‌ म. । ६. सहस्नांशक 
ख. । सहस्रान्तिक म. । ७. रावणः । ८. प्रलयं म, । 
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मुञ्चन्नारात्समुद्रस्य धरणीं धरणीपतिः । चिरेण जिनचैत्याढ्यं ्ापाष्टापदभूधरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
प्रसन्नसलिला तत्र भाति मन्दाकिनी भ्रुशम्‌ । महिषी सिन्छुनाथस्य कनकाब्जरजस्तता ॥७३॥ 
सन्निवेद्य समीपेऽस्या वाहिनीं परमाप ताम्‌ । मनोज्ञं रमणं चक्रे कैलासस्य स कुक्षिषु ॥७४॥ 
बुनुदुः खेचराः खेदं भूचराश्च यथाक्रमम्‌ । मन्दाकिन्याः सुखस्पशंसलिले स्फटिकामले ॥७५॥ 

न मेरुपलबापास्तलोठनोपात्तपांशवः । स्नपिताः सप्तयः पीतपयसो विनयस्थिताः ॥७६॥ 
शीकराद्रितदेहत्वाद्‌ ग्राहिताः सुघनं रजः । *तटिन्यस्तमहाखेदाः स्नपिताः कुक्षराश्रिरम्‌ ॥७७॥ 
स्मृत्वानु बालिबृत्तान्तं नमस्क्ृतजिनालयः । यमध्वंसः स्थितः कुवंश्‍चेशं धर्मानुगामिनीम्‌ ॥७८॥ 
अथ योऽसौ सुरेन्द्रेण नियुक्तो नलकूबरः । लोकपालतया ख्यातः पुरे दुलंदृयसंज्ञके ॥७९॥ 
$उपशल्यं स विज्ञाय रावणं चरवर्गतः । जिगीषया समायातं सैन्यसागरवतिनम्‌ ॥८०॥ 

लेखारो पितवृत्तान्तं प्राहिणोदाझुगामिनम्‌। खेचरं सुरनाथाय त्रासाध्यासितमानसः ॥८१॥ 
“अन्दर प्रस्थितायास्मै वन्दितुं जिनघुङ्गवान्‌ । प्रणम्य लेखवाहेन छेखोऽवस्थापितः पुरः ॥८२॥ 
चाचयिस्वा च तं कृत्वा हृद्येऽर्थमेपतः । आज्ञापयत्‌ सुराधीशो वस्त्विदं लेखदानतः ॥८३॥ 
यरनात्ताच दिहास्स्व'? स्वसमोघाखस्य पालकः । जिनानां पाण्डुके कृत्वा वन्दनां याबदेम्यहम्‌ ॥८४॥ 


~ NANA 


संसारमें अठारह वर्ष तक इस प्रकार भ्रमण करता रहा जिस प्रकार कि इन्द्र स्वर्गमें भ्रमण करता 
है ॥७०-७१॥ तदनन्तर रावण क्रम-क्रमसे समुद्रकी निकटवतिनी भूमिको छोड़ता हुआ चिरकाल 
के बाद जिनमन्दिरोंसे युक्त केलास पर्वतपर पहुँचा ॥७२॥ वहाँ स्वच्छ जलसे भरी समुद्रकी पत्नी 
एवं सुवर्ण कमलोंकी परागसे व्याप्त गंगानदी अत्यधिक सुशोभित हो रही थी ॥७३॥ सो 
उसके समीप ही अपनी विशाल सेना ठहराकर केलासकी कन्दराओंमें मनोहर क्रीड़ा करने लगा 
॥७४॥ पहले विद्याधर और फिर भूमिगोचरी मनुष्योंने यथाक्रमसे गंगा नदीके स्फटिकके समान 
स्वच्छ सुखकर स्पशंवाले जलमें अपना खेद दूर किया था अर्थात्‌ स्तानकर अपनी थकावट दूर की 
थी ॥७५॥ पृथ्वीपर रोटनेके कारण लगी हुई जिनकी धूलि नमेरुवृक्षके नये-नये पत्तोंसे झाइकर दूर 
कर दी गयी थी ओर पानी पिलानेके बाद जिन्हें खूब नहलाया गया था ऐसे घोड़े विनयसे खड़े 
थे ॥७६॥ जलके छोंटोसे गीला शरीर होनेके कारण जिनपर बहुत गाढ़ी धूलि जमी हुई थी तथा 
नदीके द्वारा जिनका बड़ा भारी खेद दूर कर दिया गया था ऐसे हाथियोंको महावतोंने चिरकाल 
तक नहलाया था ॥७७॥ केलासपर आते ही रावणको बालिका वृत्तान्त स्मृत हो उठा इसलिए 
उसने समस्त चेत्यालयोंको बड़ी सावधानीसे नमस्कार किया और धर्मानुकूल क्रियाओंका आचरण 
किया ॥७८॥ अथानन्तर इन्द्रने दुलंघथपुर नामा नगरमें नलकूबरको लोकपाल बनाकर स्थापित 
किया था सो गुप्तचरोंसे जब उसे यह मालूम हुआ कि सेना रूपी सागरके मध्य वर्तमान रहनेवाला 
रावण जीतनेकी इच्छासे निकट ही आ पहुंचा है तब उसने भयभीतचित्त होकर पत्रमें सब 
समाचार लिख एक शीघ्रगामी विद्याधर इन्द्रके पास पहुँचाया ॥७२-८१॥ सो इन्द्र जिस समय 
जिन-प्रतिमाओंकी वन्दना करनेके लिएं सुमेरु पर्वतपर जा रहा था उसी समय पत्रवाहक विद्याधर- 
ने प्रणामकर तलकूबरका पत्र उसके सामने रख दिया ॥८२॥ इन्द्रने पत्र बाँचकर तथा समस्त 


अर्थ हृदयमें धारणकर प्रतिलेख द्वारा आज्ञा दी कि मैं जबतक पाण्डुकवनमें स्थित जिन-प्रति- . 


माओंकी वन्दना कर वापस आता हुँ तबतक तुम बड़े यत्नसे रहना । तुम अमोघ अञ्नके धारक 


१. केलासगिरिम्‌। २. रजस्तया म. । ३. पल्लवायास्त म. । ४. नमिता: म. । ५. विनयास्थिताः म. । 
६. तटिन्पा नद्या अस्तो महाखेदो येषां ते। तटन्यस्तमहाभेदाः क., ख. । तटन्यस्तमहाखेदाः ब. । ७. समीपं । 


८. भेर्म्‌ । मन्दिरं म., ब. । ९. वास्त्विदं म. । १०. इह + आस्स्व । -दिहास्व म, । -दिहस्थ ब, । 
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इति संदिश्य गर्वेण सेनामगणयद्‌ द्विषः । गतोऽसौ पाण्डुकोद्यानं वन्दनासक्तमानसः ॥८५॥ 
समस्ताप्तसमेतश्च प्रयत्नान्नरकूबरः । पुरस्याचिन्तयद्‌ रक्षामिति कतं ब्यतत्परः ॥८६॥ 
योजनानां शत तुङ्गः प्राकारो विद्यया कृतः । वञ्रशाल इति ख्यातः परिधिख्िगुणान्वितः ॥८७॥ 
रावणेन च विज्ञाय नगरं शत्रुगोचरम्‌ । ' गृहीतुं प्रेषितो दण्डं प्रहस्तोऽनीकिनीपतिः ॥८८॥ 
निब्वृस्य रावणायासावाख्यद्देव न शक्यते । गृहीतुं तस्पुरं तुङ्गप्राकारक्कतवेष्टनस्‌ ॥८९॥ 
पद्य दुझ्यत एवायं दिक्ष॒ सर्वासु दारुणः । शिखरी विवरी दंष्ट्राकराळास्यशयूपमः ॥९०॥ 
दह्यसानमिवोदारं कीचकानां घनं वनम्‌ । स्फुलिङ्गराशिहुषपरक्ष्यज्वालाजालसमाकुलम्‌ ॥९१॥ 
ट्राकराळवेताळरूपाण्यस्य नरान्‌ बहून्‌ । हरन्त्युदारयन्त्राणि योजनाभ्यन्तरस्थितान्‌ ॥९२॥ 
तेपां वक्त्राणि ये प्राप्ता यन्त्राणां प्राणिनां गणाः । तेषां जन्मान्तरे भूयः शरीरेण समागमः ॥९३॥ 
इति विज्ञाय कतब्यस्त्वया कुशळसंगमः । उपायो विजिगीपुस्वं क्रियते दीघंदशिना ॥९४॥ 
निःसपंणमरं  तावदस्माहेशाद्‌ विराजते । संशयः परमोऽप्यत्र दृश्यते दुर्निराकृतः ॥९७॥ 
ततः कैलासकुक्षिस्था द॒शवक्त्रस्य मन्त्रिणः । उपायं चिन्तयाञ्जक्रनं यशास्रविश्ारदाः ॥९६॥ 
अथ रम्भागुणाकारा नळकूवरकामिनी । उपरम्भेति विख्याता झुश्रावान्ते दशाननम्‌ ॥९७॥ 
पूवमेव गुणै रक्ता तत्रोत्कण्डां परामसौ । जगाम रजनीनाधे यथा कुसुदसंहतिः ॥९८॥ 


हो ॥८३-८४॥ ऐसा सन्देश देकर जिसका मन वन्दनामें आसक्त था ऐसा इन्द्र गर्ववश शत्रुको 
सेनाको कुछ नहीं गिनता हुआ पाण्डुकवन चला गया ॥८५॥ इधर समयानुसार कार्य करनेमें 
तत्पर रहनेवाले नलकूबरने समस्त आप्तजनोंके साथ मिलकर बड़े प्रयत्नसे नगरकी रक्षाका उपाय 
सोचा ॥८६॥ उसने सौ योजन ऊंचा और तिगुनी परिधिसे युक्त वज्रशाल नामा कोट, विद्याके 
प्रभावसे नगरके चारों ओर खड़ा कर दिया ॥८७॥ यह नगर शत्रुके अधीन है ऐसा जानकर 
रावणने दण्ड वसूल करनेके लिए प्रहस्त नामा सेनापति भेजा ॥८८॥ सो उसने लौटकर रावणसे 
कहा कि हे देव! शत्रुका नगर बहुत ऊँचे प्रकारसे घिरा हुआ है इसलिए वह नहीं लिया जा 
सकता है ॥८९॥ देखो वह भयंकर प्राकार यहाँ से ही समस्त दिशाओंमें दिखाई दे रहा है। 
वह बड़ी ऊँची शिखरों और गम्भीर विलोसे युक्त है तथा जिसका मुख दांढ़ोसे भयंकर है ऐसे 
अजगरके समान जान पड़ता है ॥९०॥ उडते हुए तिलगोंसे जिनकी ओर देखना भी कठिन है 
ऐसी ज्वालाओंके समूहसे वह प्राकार भरा हुआ है तथा बाँसोंके जळते हुए किसी सघन बड़े बनके 
समान दिखाई देता है ॥९१॥ इस प्राकारमें भयंकर दांढोंको धारण करनेवाले वेतालोंके समान 
ऐसे-ऐसे बिशाल यन्त्र लगे हुए हैं जो एक योजनके भीतर रहनेवाले बहुतसे मनुष्योंको एक साथ 
पकड़ लेते हैं ॥९२॥ प्राणियोंके जो समूह उन यन्त्रोंके मुखमें पहुँच जाते हैं फिर उसके शरीरका 
समागम दूसरे जन्ममें ही होता है ॥९३॥ ऐसा जानकर आप नगर लेनेके लिए कोई कुशल उपाय 
सोचिए । यथार्थंमें दीर्घदर्शी मनुष्यके द्वारा ही विजिगीपुपना किया जाता है अर्थात्‌ जो दीघंदर्शी 
होता है वही विजिगीषु हो सकता है ॥९४ इस स्थानसे तो शीघ्र ही निकल भागना शोभा देता 
है क्योंकि यहाँ पर जिसका निरावरण नहीं किया जा सकता ऐसा बहुत भारी संशय विद्यमान 
है ॥९५॥ तदनन्तर कैलासकी गुफाओंमें बैठे रावणके नीतिनिपुण मन्त्री उपायका विचार करने 
लगे ॥९६॥ अथानन्तर जिसके गुण और आकार रम्भा नामक अप्सराके समान थे ऐसी नलकूबरको 
उपरम्भा नामक प्रसिद्ध स्त्री ने सुना कि रावण समीप ही आकर ठहरा हुआ है ॥९७।। वह 
रावणके गुणोंसे पहले ही अनुरक्त थी इसलिए जिस प्रकार कुमुदोंकी पंक्ति चन्द्रमाके विषयमें 


, गृहीतं प्रेषितो दण्डं प्रहस्तो नाकिनीपतिः म. । २. स्थितं म. । स्थिता ख. । ३, दशिता म., दशिना 
ख, ब. । दशिनः ज. । ४. शीघ्रम्‌ । 
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सखीं विचित्रमाळाख्यामेक्रान्ते चेत्यभापत । श्यणु सुन्दरि काऽस्त्यन्या सखी प्राणसमा सस ।॥९९॥ 
समानं ख्याति येनातः सखिशब्दः प्रवतेते । अतो न मे मतेभेदं कतुमहसि शोभने ॥१००॥ 

नियमात्‌ कुरुपे यस्माइक्षे मत्कार्यसाधनम्‌ । ततो ब्रवीमि सख्यो हि जीवितालम्वनं परम्‌ ।॥।१०१॥ 
एवमुक्ता जगादासौ क्रिमेवं देवि भाषसे । शत्यां बिनियोक्तव्या त्वया वाड्छितकर्सेणि ॥१०२॥ 

न करोमि स्तुतिं स्वस्य सा हि लोकेऽतिनिन्दिता । एतावन्नु ब्रवीम्येषा सिद्धिरेवास्मि रूपिणी ॥१०३॥। 
वद्‌ विश्रब्धिका भूत्वा यत्ते मनसि वतते । मवि सत्यां बृथा खेदः स्वामिन्य़ा घाते स्वया;॥१०४॥ 
उपरम्भा ततोऽवादी क्निश्वस्यायतमन्थरम्‌ । पद्मासे चन्द्रमःकान्तं करे न्यस्य कपोलकस्‌ ॥१०५।॥। 
निप्क्रान्तस्तम्मितान्‌ वर्णान्‌ प्रेरयन्ती पुनः पुनः । आरूढपतितं धाष्ण्ये कृच्छान्निद्धती मनः ।।१०६॥ 
सखि बाल्यत आरभ्य रावणे मेन्मनो गतम्‌ । लोकावतायि नस्तस् गुणा: कान्ता मया श्रुताः ॥१०७॥ 
अप्रगरमतया प्राप्ता साहमप्रियसंगमम्‌ । वहामि ` परमप्रीतेः पचात्तापमनारतम्‌ ॥१०८॥ - 
जानामि च तथा नेतख्रशस्यमिति रूपिणि । तथापि मरणं सोडु नास्मि शक्ता सुभाषिते ॥१०९॥ 
सोऽयमासन्न देशस्थो वर्तते मे मनोहरः । कधंचिदसुना योगं प्रसीद कुरु मे सखि ॥११०॥ 
एषा नमामि ते पादाविष्युक्ता तावदुद्यता । शिरो नमयितुं तावस्सख्या तस्सं ्रमादूष्टतम्‌ ॥१११॥ 


ANNAN 
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उत्कण्ठाको प्राप्त रहती है उसी प्रकार वह भी रावणके विषयमें परम उत्कण्ठाको प्राप्त हुई ॥९८]] 
उसने एकान्तमें बिचित्रमाला नामक सखीसे कहा कि हे सुन्दरि, सुन। तुझे छोड़कर मेरी प्राण 
तुल्य दूसरी सखी कोन है ? ॥९९॥ जो समान बात कहे वहीं सखी शब्द प्रवृत्त होता है अर्थात्‌ 
समान बात कहनेवाळी ही सखी कहलाती है इसलिए हे शोभने ! तू मेरी मनसाका भेद करनेके 
योग्य नहीं है ॥१००॥ हे चतुरे ! तू अवश्य ही मेरा कार्थ सिद्ध करती है इसलिए तुझसे कहती हूँ । 
यथार्थमें सखियाँ ही जीवनका बड़ा आलम्बन हैं-सबसे बड़ा सहारा हैं ॥१०१॥ ऐसा कहनेपर 
विचित्रमालाने कहा कि हे देवि ! आप ऐसा क्यों कहती हैं। मैं तो आपकी दासी हूँ, मुझे आप 
इच्छित कार्यमें लगाइए ॥१०२॥ मैं अपनी प्रशंसा नहीं करती क्योंकि छोकमें उसे निन्दनीय बताया 
है पर इतना अवश्य कहती हूँ कि में साक्षात्‌ रूपधारिणी सिद्धि हो हूँ ॥१०३॥ जो कुछ तुम्हारे 
मनमें हो उसे निःशंक होकर कहो मेरे रहते आप खेद व्यर्थ हो उठा रही हैं ॥१०४॥ तदनन्तर 
उपरम्भा लम्बी ओर धीमी साँस लेकर तथा कमल तुल्य हथेलीपर चन्द्रमाके समान सुन्दर कपोल 
रखकर कहने लगी ॥१०५॥ जो अक्षर उपरम्भाके मुखसे निकलते थे वे लज्जाके कारण बीच- 
बीचमें रुक जाते थे अतः वह उन्हें बार-बार प्रेरित कर रही थी--तथा उसका मन धृष्टताके ऊपर 
बार-बार चढ़ता और बार-बार गिरता था सो उसे वह बड़े कष्टसे धृष्टताके ऊपर स्थित कर रही 
थी ॥१०६॥ उसने कहा कि हे सखि ! बाल्य अवस्थासे ही मेरा मन रावणमें लगा हुआ है । यद्यपि 
मेंते उसके समस्त लोकमें फैलनेवाले मनोहर गुण सुने हे तो भी मैं उसका समागम प्राप्त नहीं 
कर सकी । किन्तु उसके विपरीत भाग्यक्री मन्दतासे मै तलकूबरके साथ अप्रिय संगमको प्राप्त हुई 
हैं सो अप्रीतिके कारण निरन्तर भारी पश्चात्तापको धारण करती रहती हूँ ॥१०७-१०८॥ 
हे रूपिणि ! यद्यपि में जातती हूँ कि यह कार्य प्रशंसनीय नहीं है तथापि हे सुभाषिते ! मैं मरण 
सहन करनेके लिए भी समथ नहीं हूँ ॥१०९॥ मेरे मनको हरण करनेवाला वह रावण इस समय 
निकट हो स्थित है इसलिए हे सखि! मुझपर प्रसन्त हो और इसके साथ किसी तरह मेरा समागम 
करा ॥११०॥ 'यह मै तेरे चरणोमें नमस्कार करती हूँ' इतना कहकर ज्योंही वह शिर झुकानेके 


१. कास्त्यन्यसखी ख., म. । २. निन्दिताः म. । ३. निश्चिन्ता । ४. चन्द्रवत्सुन्दरं । ५, मे मनो म,। ६, 
लोकावगामिनः म, । लोकविस्तारिणः । ७. परम्‌ +अश्रीतेः । परमं प्रीतेः ख., ब., म. ।*८, नमायितं म. । 
९, संञ्जमाद्वुतम्‌ म, । : 
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वरं स्वामिनि कामं ते साधयामि क्षणादिति । गदित्वा निर्गता गेहाद्‌ दूती ज्ञाताखिलस्थितिः ॥११२॥ 
साम्भोजीमूतसंकाशसूक्ष्षवस्रावगुण्ठिता । खमुत्पत्य क्षणाख्ाप वसतिं रक्षसां प्रभोः ॥११३॥ 
अन्तःपुरं प्रबिष्टा च प्रतीहार्या निवेदिता । कृत्वा प्रणतिमासीना दत्ते सविनयासने ॥११४॥ 

ततो जगाद देवस्य भुवनं सकल गुणे: । दोषसंगोज्झितैव्याप्त यत्तदुक्तं तवेदृशः ॥११५॥ 

उदारो विभवो यस्ते याचकांस्तपेयन्‌ भुवि । कारणेनामुना वेञ्चि सर्वेपां त्वां हिते स्थितम्‌ ॥११६॥ 
आकारस्यास्य जानामि न ते प्राथनमञ्जनम्‌ । भूतिमबद्विधानां हि 'परोपकृतिकारणम्‌ ॥११७॥ 

स त्वसुत्सारिताशेषपरिवर्गो विभो क्षणम्‌ । अवधानस्य दानेन प्रसादं कतुंमहंसि ॥११८॥ 

तथा कृते ततः कण दशवक्त्रस्य सा जगौ । सकल पूर्त्तान्तं स॒र्व्ृत्तान्तवेदिनी ॥११९॥ 

ततः पिधाय पाणिभ्यां श्रवणौ पुरुषोत्तमः । धुन्वन्‌ शिरश्चिरं चक्षुःसंकोचं परमानयन्‌ ॥१२०॥ 
विचित्रवनितावान्छाचिन्ताखिन्नसतिः क्षणम्‌ । वभूव केकसीसूनुः सदाचारपरायणः ॥१२१॥ 

जगाद च स्मितं कृत्वा भद्रे चेतसि ते कथम्‌ । स्थितमीदुगिदं वस्तु पापसंगमकारणम्‌ ॥१२२॥ 
ईंदृशे याचितेऽत्यन्तं दरिद्रः किं करोम्यहम्‌ । अभिमानं परित्यज्य तथेदमुदितं त्वया ॥१२३॥ 

विधवा भतृसंयुक्ता प्रमदा कुलबालिका । वेश्या च रूपयुक्तापि परिहार्या प्रयव्नतः ॥१२४॥ 
विरोधवदिदं कर्म परत्रेह च जन्मनि । लोकद्वयपरिश्रष्टः कीदृशो वद्‌ मानवः ॥१२५॥ 


लिए उद्यत हुई त्योंहो सखीने बड़ी शीघ्रतासे उसका शिर बीचमें पकड़ लिया ॥१११॥ है 
स्वामिनी ! मैं आपका मनोरथ शीघ्र ही सिद्ध करती हूँ” यह कहकर सब स्थितिको जाननेवाली 
दूती घरसे बाहर निकली ॥११२॥ सजल मेधके समान सूक्ष्म वस्त्रका घूँघट धारण करनेवाली 
दूती आकाशमें उड़कर क्षण-भरमें रावणके डेरेमें जा पहुँची ॥११३॥ द्वार॒पालितीके द्वारा सूचना 
देकर वह अन्तःपुरमे प्रविष्ट हुई । वहाँ प्रणाम कर, रावणके द्वारा,दिये आसनपर विनयसे बैठी 
॥११४॥ तदनन्तर कहने छगी कि हे देव ! आपके निर्दोष गुणोंसे जो समस्त संसार व्याप्त हो रहा 
है वह आपके समान प्रभावक पुरुषके अनुरूप ही है ॥११५॥ चूँकि आपका उदार वैभव पृथिवीपर 
याचकोंको सन्तुष्ट कर रहा है इस कारण मैं जानती हूँ कि आप सबका हित करनेम तत्पर हें 
॥११६॥ मैं खूब समझती हूँ कि इस आकारको धारण करनेवाले आप मेरी प्रार्थनाको भंग 
नहीं करेंगे । यथार्थमें आप-जैसे लोगोंकी सम्पदा परोपकारका ही कारण है ॥११७॥ हे बिभो ! 
आप क्षण-भरके लिए समस्त परिजनको दूर कर दीजिए और ध्यान देकर मुझपर प्रसन्नता 
कीजिए ॥११८॥ - ह 

तदनन्तर जब सर्वं परिजन दूर कर दिये गये और बिलकुल एकान्त हो गया.तब सब 
वृत्तान्त जाननेवाली दूतीने रावणके कानमें पहलेका सब समाचार कहा ॥११९॥ 
ललत दूतीकी बात सुन रावणने दोनों हाथोंसे दोनों कान ढक लिये । वह चिर काळ 
तक सिर हिलाता रहा और नेत्र सिकोड़ता रहा ॥१२०॥ सदाचारमें तत्पर रहनेवाला रावण 
परस्त्रीकी वांछा सुन चिन्तासे क्षण-भरमें खिन्न चित्त हो गया ॥१२१॥ उसने हँसते हुए कहा कि 
हे भद्रे | पापका संगम करानेवाली यह्‌ ऐसी बात तुम्हारे मन आयौ ही केसे ? ॥१२२॥ तूने यह्‌ 
बात अभिमान छोड़कर कही है । ऐसी याचनाके पूर्ण करनेमें में अत्यन्त दरिद्र हूँ, क्या करूँ? 
॥१२३॥ चाहे विधवा हो, चाहे.पतिसे सहित हो, चाहे कुलवती हो और चाहे रूपसे युक्त वेश्या 
हो परस्त्री मात्रका प्रयत्न पूवंक त्याग करना चाहिए ॥१२४॥ यह्‌ कार्य इस लोक तथा परलोक 
दोनों ही जगह विरुद्ध है । तथा जो मनुष्य दोनों लोकोंसे भ्रष्ट हो गया वह मनुष्य ही क्या सो तू 


१, परोपकृतिकारिणाम्‌ ख. । परोपकृतिकमंणाम्‌ क. । २. परमानयत्‌ म., ब, । ३. कुलबालिके ख. । 
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नरान्तरसुखक्लेदपूर्णेऽन्याङ्गविमदिंते । उच्छिष्टभोजने भोक्तु, भद्रे वाञ्छति को नरः ॥१२६॥ 
मिथो विभीषणायेदं प्रीस्यानेनाथ वेदितम्‌ । नयज्ञः स जगादैव॑ सततं मन्त्रिगणाग्रणीः ॥ १२७॥। 

देव प्रक्रम एवायमीदृशो वतते यतः । अलीकमपि वक्तव्यं राज्ञा नयवता सदा ॥१२८॥ 
ुष्टाभ्युपरामात्‌ किंचिदुपायं कथयिष्यति । उपरम्भा परिप्राप्तो विश्रम्भं परमागता ॥।१२९॥ 
ततस्तद्वचनात्तेन दूती छद्मानुगामिना । इत्यमाष्यत तन्नाम भद्रे यदुचितं त्वया ।।१३०॥ 

बराकी मद्गतप्राणा वतते सा सुदुःखिता । रक्षणीया ममोदारा भवन्ति हि दयापराः ॥१३१॥ 
ततश्चानय तां गत्वा प्राणेर्थावन्न झुच्यते । प्राणिनां रक्षणे ध्मः श्रूयते प्रकटो भुवि ॥१३२॥ 
"इत्युकत्वा परिसृष्टा सा गत्वा तामानयत्‌ क्षणात्‌ । आदरश्च महानस्याः कृतो यमविमर्दिना ॥१३३॥ 
ततो मदनसंप्राप्ता' सा तेनेवमभाष्यत । दुर्लङ्कय नगरे देचि रन्त मम परा स्पृहा ॥१३४॥ 
अटव्यामिह कि सौख्यं किं वा मदनकारणम्‌ । तथा कुरु यथैतस्मिस्त्वया सह पुरे रमे ॥१३५॥ 
ततस्तत्तस्य कौटिल्यमविज्ञाय स्मरातुरा । स्त्रीणां स्वभावसुग्धत्वात्पुरस्यागमनाय सा ॥१३६॥ 
दृदावाशाछिकां विद्यां प्राकारस्वेन कल्पिताम्‌ । व्यन्तरैः कृतरक्षाणि नानास्त्राणि च साद्रा ॥१ ३७॥ 
अपयातइ्च शालोऽसौ विद्यालाभादनन्तरम्‌ । स्थितं प्रकृतिशालेन केवलेनाबृतं पुरम्‌ ॥ १३८॥ 
बभूव रावणः साकं सैन्येन महतान्तिकः । पुरस्य ˆ निनदं श्रुत्वा क्षुव्धश्च नलकूबरः ॥१३९॥ 


ही कह ॥१२५॥ हे भद्रे ! दूसरे मनुष्यके मुखकी लारसे पूर्ण तथा अन्य मनुष्यके अंगसे मदित जूठा 
भोजन खानेकी कौन मनुष्य इच्छा करता है ? ॥१२६॥ 

तदनन्तर रावणने यह बात प्रीतिपूर्वक विभीषणसे भी एकान्तमें कही सो नीतिको 
जाननेवाळे एवं निरन्तर मत्त्रिगणोमें प्रमुखता धारण करनेवाले विभीषणने इस प्रकार उत्तर दिया 
॥१२७॥ कि हे देव ! चूँकि यह कार्य ही ऐसा है अतः सदा नीतिके जाननेवाले राजाको कभी झूठ 
भी बोलना पड़ता है ॥१२८॥ सम्भव है स्वीकार कर लेनेसे सन्तोषको प्राप्त हुई उपरम्भा उत्कट 
विश्वास करती हुई, किसी तरह नगर लेनेका कोई उपाय वता दे ॥१२९॥ तदनन्तर विभीषणके 
कहुनेसे कपटका अनुसरण करनेवाले रावणने दूतीसे कहा कि हे भद्दे ! तूने जो कहा है वह ठीक 
है ॥१३०॥ चूँकि उस बेचारीके प्राण मुझमें अटक रहे हें और वह अत्यन्त दुःखसे युक्त है अतः 
मेरे द्वारा रक्षा करनेके योग्य है । यथार्थमै उदार मनुष्य दयालु होते हैं ॥१३१॥ इसलिए जबतक 
प्राण उसे नहीं छोड़ देते हें तब तक जाकर उसे ले आ। 'प्राणियोंकी रक्षा करनेमें धर्म है” यह 
बात पृथिवीपर खूब सुनी जाती है ॥१३२॥ इतना कहकर रावणके द्वारा विदा की हुई दुती 
क्षणभरमें जाकर उपरम्भाको ले आयी । आनेपर रावणने उसका बहुत आदर किया ॥१३३॥ 

तदनन्तर कामके वशीभूत हो जब उपरम्भा रावणके समीप पहुँची तब रावणने कहा 
कि हे देवि ! मेरी उत्कट इच्छा दुर्लघ्यनगरमें ही रमण करनेकी है ॥१३४। तुम्हीं कहो इस 
जंगलमें क्या सुख है ? और क्या कामवर्धक कारण है? हे देवि ! ऐसा करो कि जिससे मैं तुम्हारे 
साथ नगरमे ही रमण करूं ॥१३५॥ स्त्रियाँ स्वभावसे ही मुग्ध होती हैं इसलिए उपरम्भा रावणकी 
कुटिलताको नहीं समझ सको । निदान, उसने कामसे पीड़ित हो उसे नगरमें आनेके लिए 
आशालिका नामकी वह विद्या जो कि प्राकार बनकर खड़ी हुई थी तथा व्यन्तर देव जिनकी रक्षा 
किया करते थे ऐसे नाना शस्त्र बड़े आदरके साथ दे दिये ॥१३६-१३७॥ .विद्या मिलते ही वह 
मायामय प्राकार दूर हो गया ओर उसके अभावमें वह नगर केवल स्वाभाविक प्राकारसे ही आवृत 
रह्‌ गया ॥१२८॥ रावण बड़ी भारी सेना लेकर नगरके निकट पहुँचा सो उसका कलकल 


१. वक्तुं म. । २. इत्युक्ता म., ब., क. । ३. परिदृष्टा क., म., ब. । ४. महा तस्याः म.। ५, मदनसंप्राप्तौ 
क., ख., म, । ६. निकटस्थः । ७. निन्दनं म. । 
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द्वादशा पव २७९ 


तमदृष्टा ततः शालं लोकपालो विषादवान्‌। गृहीतमेव नगरं मेने यक्षविमदिना ॥१४०॥ 

तथापि पौरुषं बिश्रद्‌ योड, श्रममरेण सः । निष्कान्तो$त्यन्तविक्रान्तेसवे सामन्तवेष्टितः ॥१४१॥ 
ततो महति संग्रामे प्रबृत्तेशस्त्रसङ्करे । अदृष्टपद्मिनीनाथकिरणे क्ररनिःस्वने ॥१४२॥ 

विभीषणेन वेगेन निपत्य नळकूबरः । शृहीतः कूबरं भंक्त्वा स्यन्दनस्याङ्घ्रिताडनात्‌ ॥१४३॥ - 
सहस्रकिरणे कमं दशवक्त्रेण यत्कृतम्‌ । विभीषणेन क्रुद्धेन तत्कृतं नलकूवरे ॥१४४॥ 
देवासुरभयोव्पादे दक्षं चक्रं न रावणः । त्रिदशाधिपसंबन्धि प्राप नाम्ना सुदर्शनम्‌ ॥१४५॥ 
उपरम्भा दास्येन रहसीदमथोदिता । विद्यादानाद्‌ गुरुत्वं मे वतते प्रवराङ्गने ! ॥१४६॥ 

जीवति प्राणनाथे ते न युक्तं कतुमीदृशम्‌ । ममापि सुतरामेव न्यायमार्गोपदेशिनः ॥१४७॥ 
समाइवास्य ततो नीतो भौर्यान्तं नलकूवरः । शखदारितसंनाह दृष्टविक्षतविग्रहः ॥१४८॥ 

अनेनेव समं भर्त्रा भुडक्ष्य भोगान्‌ यथेप्सितान्‌ । कामवस्तुनि को भेदो मम वास्य च भोजने ॥१४९॥ 
सलीमसा च मे कीर्तिः कमेदं कुबंतो भवेत्‌ । अपरोऽपि जनः कमं कुरवीतेदं मया कृतम्‌ ॥१५०॥ 
सुताकाशध्वजञस्यासि संभूता विमले कुरे । संजाता मढुकान्ताय्राँ शीलं रक्षितुमहसि ॥१५१॥ 
उच्यमानेति सा तेन नितान्तं त्रपयान्विता । स्वभर्तरि ` भरं चक्रे मानसं प्रतिबोधिनी ॥१५२॥ 
व्यमिचारमचिज्ञाय कान्ताया नलकूबरः । रेमे तया समं प्राप्त संमानं दृशवक्त्रतः ॥१५३॥ 
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सुनकर नलकूबर क्षोभको प्राप्त हुआ ॥१३९। तदनन्तर उस मायामय प्राकारको न देखकर 
लोकपाल नलकूबर बड़ा दुःखी हुआ । यद्यपि उसने समझ लिया था कि अब तो हमारा नगर 
रावणने छे ही लिया तो भी उसने उद्यम नहीं छोड़ा | वह पुरुषार्थंको धारण करता हुआ बड़े श्रमसे 
युद्ध करनेके लिए बाहर निकला। अत्यन्त पराक्रमी सब सामन्त उसके साथ थे ॥१४०-१४१॥ 
तदनन्तर जो शस्त्रोंसे व्यप्त था, जिसमें सूर्यकी किरणें नहीं दिख रही थीं और भयंकर कठोर 
शब्द हो रहा था ऐसे महायुद्धकै होनेपर विभीषणने वेगसे उछलकर परके आघातसे रथका धुरा 
तोड़ दिया और नलकूबरको. जीवित पकड़ लिया-॥१४२-१४३॥ रावणने राजा सहस्नरश्मिके 
साथ जो काम किया था वही काम क्रोधसे भरे विभीषणने नलकूबरके साथ किया ॥१४४॥ उसी 
समय रावणने देव और असुरोंको भय उत्पन्न करनेमें समर्थ इन्द्र सम्बन्धी सुदर्शन नामका चक्ररत्न 
प्राप्त किया ।१४५॥ 
तदनन्तर रावणने एकान्तमें उपरम्भासे कहा कि हे प्रवरांगने ! विद्या देनेसे तुम मेरी गुरु 
हो ॥१४६॥ पतिके जीवित रहते तुम्हें ऐसा करना योग्य नहीं है ओर नीतिमागँका उपदेश देनेवाले 
मुझे तो बिलकुल ही योग्य नहीं है ॥१४७। तत्पश्चात्‌ शस्त्रोसे विदारित कवचके भीतर जिसका 
अक्षत शरीर दिख रहा था ऐसे नलकूबरको वह समझाकर स्त्रींके पास ले गया ॥१४८॥ और 
कहा कि इस भर्ताके साथ मनचाहे भोग भोगो । काम-सेवनके विषयमें मेरे और इसके साथ उप- 
भोगमें विशेषता ही क्या है ? ॥१४९॥ इस कार्यके करनेसे मेरी कीति मलिन हो जायेगी और 
मैंने यह कार्य किया है इसलिए दूसरे लोग भी यह कार्य करने लग जावेंगे ॥१५०॥ तुम राजा 
आकाशध्वज और मृदुकान्ताकी पुत्री हो, निर्मल कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है अतः शीलकी रक्षा 
करना ही योग्य है ॥१५१॥ रावणके ऐसा कहनेपर वह अत्यधिक लज्जित हुई और प्रतिबोधको 
प्राप्त हो अपने पतिमें ही सन्तुष्ट हो गयी ॥१५२॥ इधर नलकूबरको अपनी स्त्रीके व्यभिचारका पता 
नहीं चला इसलिए रावणसे सम्मान प्राप्त कर वह पुवंवतु उसके साथ रमण करने लगा ॥१५३॥ 


१. समभरेण ख., म., ब. । २. विक्रान्तः क., व., म.। ३. सामन्तशतवेष्टितः क., ब., म. । ४, निपात्य 
ख., म. । ५. प्रापन्ताम्ना म., ब. । ६. भार्या तां ख., म., ब.। ७. दिष्ट ख,, म,, ब. । ८, चास्य म. । 
९, भोगे । १०. समं चक्रे म. । 
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रावणः संयुगे लब्ध्वा परध्वंसात्परं यशः । वर्धेमानश्चिया प्राप विजयाधंगिरेमहीम्‌ ॥१५४॥ 

अभ्यर्णं रावणं श्रुखा शक्रः प्रचलितुं ततः । देवानास्थानसंप्राप्तान्‌ समस्ता निदुमभ्यघात्‌ ॥१५७॥ 
घेस्वदिवप्रमुखा देवाः संनद्यतं किमासताम्‌ । विश्रब्धं कुरुत प्राप्तः प्रभुरेष स रक्षसाम्‌ ॥१५६॥ 
इत्युक्त्वा जॅनकोददेशं संप्रधारयितं ययौ । उपविष्टो नमस्कृत्य धरण्यां विनयान्वितः ॥१७७॥ 

उवाच च विधातव्यं किम स्मिन्नन्तरे मया । प्रबलोऽयमरिः प्राप्तो बहुशो विजिताहितः ॥ १५८॥ 
आत्मकार्यविरुद्धोऽयं तोतात्यन्तं मया कृतः । अनयः स्वल्प एवासौ प्रलयं यन्न लम्भितः ॥१५९॥ 
उत्तिष्टतो सुखं मडक्तुमधरेणापि शक्यते । कण्टकस्यापि यव्नेन परिणासमुपेयुषः ॥१६०॥ 

उत्पत्तावेव रोगस्य क्रियते ध्वंसनं सुखम्‌ । व्यापी तु बद्धमूलः स्यादूध्व स क्षेत्रियोञ्थेवा ॥१६१॥ 
अनेकशः कृतोथोगस्तस्यास्मि चिनिपातने । निवारितर्त्वया व्यथ येन क्षान्तिर्म॑या कृता ॥१६२॥ 
नेयमार्ग प्रपन्नेन मयेदं तात भाष्यते । मर्यादपेति प्रष्टोडईसि न त्वशक्तोऽस्मि तद्वधे ॥१६३॥ 
स्मयरोषविमिश्रं तच्छ्रुत्वा वाक्यं सुतेरितम्‌ । सहरूरो$गदत्‌ पुत्र त्वरावानिति मा स्म भूः ॥१६४॥ 
तावद्विसृश्‍्य कार्याणि प्रवरैसन्त्रिभि सह । जायते विफलं कर्माप्रेक्षापूवेकारिणास्‌ ॥१६५॥ 
भवष्यर्थस्य संसिद्धथ केवलं च न पोर्पम्‌ । कर्षकस्य विना *वृष्ट्या का सिद्धिः कर्मयोगिनः ॥१६६॥ 
समानमहिमानानां पठतां च समादरम्‌ | अर्थमाजो भवन्त्येके नापरे कर्मणां वशात्‌ ॥१६७॥ 


ASANO AANA या NAAN AANAANAANANAAAANAANANNNS 


तदनन्तर रावण युद्धमें शत्रुके संहारसे परम यशको प्राप्त करता हुआ बढ़ती हुई लक्ष्मीके 

साथ विजयाधं गिरिको भूमिमें पहुँचा ॥१५४॥ अथानन्तर इन्द्रने रावणको निकट आया सुन 
सभामण्डपमें स्थित समस्त देवोंसे कहा ॥१५५॥ कि हे वस्वश्वि आदि देव जनो ! युद्धकी तैयारी 
करो, आप लोग निश्चिन्त क्यों बैठो हो ? यह राक्षसोंका स्वामी रावण यहाँ आ पहुँचा है ॥१५६॥ 
इतना कहकर इन्द्र पितासे सलाह करनेके लिए उसके स्थानपर गया और नमस्कार कर वितय- 
पूर्वक पृथिवीपर बैठ गया ॥१५७॥ उसने कहा कि इस अवसरपर मुझे क्या करना चाहिए । जिसे 
मेने अनेक बार पराजित किया पुनः स्थापित किया ऐसा यह शत्रु अब प्रबल होकर यहाँ आया 
है ॥१५८॥ हे तात ! मैंने आत्म कार्यके विरुद्ध यह बड़ी अनीति की है कि जब यह शत्रु छोटा था 
तभी इसे नष्ट नहीं कर दिया ॥१५९॥ उठते हुए कण्टकका मुख एक साधारण व्यक्ति भी तोड़ 
सकता है पर जब वही कण्टक परिपक्व हो जाता है तब बड़ा प्रयत्न करना पड़ता है ॥१६०॥ 
जब रोग उत्पन्न होता है तब-उसका सुखसे विनाश किया जाता है पर जब वह रोग जड़ बांधकर 
व्याप्त हो जाता है तब मरनेके बाद ही उसका प्रतिकार हो सकता है ॥१६१॥ मैंने अनेक बार 
उसके नष्ट करनेका उद्योग किया पर आपके द्वारा रोक दिया गया। आपने व्यर्थं ही मुझे क्षमा 
धारण करायी ॥१६२॥ हे तात ! नीतिमागंका अनुसरण कर ही में यह कह्‌ रहा हूँ । बड़ोंसे पुछकर 
कार्य करता यह कुलकी मर्यादो है और इसलिए ही मैंने आपसे पूछा है। मैं उसके मारनेमें असमर्थ 
नहीं हूँ ॥१६३॥ अहंकार और क्रोधसे मिश्रित पुत्रके वचन सुनकर सहस्रारने कहा कि हे पुत्र ! 
इस तरह उतावला मत हो ॥१६४॥ पहले उत्तम मन्त्रियोके साथ सलाह कर क्योंकि बिना विचारे 
कार्य करनेवालोंका कार्य निष्फल हो जाता है ॥६६५॥ केवल पुरुषार्थ ही कार्यसिद्धिका कारण नहीं 
है क्योंकि निरन्तर कार्य करनेवाले-- पुरुषार्थी किसानके वर्षाके बिना क्या सिद्ध हो सकता 
है? अर्थात्‌ कुछ नहीं ॥१६६॥ एक ही समान पुरुषार्थं करनेवाले और एक ही समान आदरसे 
१. प्रचलित म. । २. विश्वाश्व म. । ३. संनह्यन्त किमासनम्‌ म. । ४. जनकादेशं म. । ५, तवात्यन्तं मया 
कृतः म. । ततोऽत्यन्तं गया कृतः ब. । तातात्यन्तमयाकृत: ख. । ६. क्षत्रियोज्थवा क. , ख., म., ब. । शरीरान्तरे 


चिकित्स्यः अप्रतीकार्य इत्यर्थः 'क्षेत्रियच्‌ परक्षेत्रे चिकित्स्यः' । ७. नयमार्गप्रयत्नेन क., नयमार्गप्रयत्नेन ख. । 
८. स्मयरोषविमुषतं म. । ९, कुष्ट्या म. । 
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द्वादशा पव २८१ 


एवं गतेऽपि संधानं रावणेन समं कुरु । तस्मिन्‌ सति जगत्सवं विधरर्वोद्तकण्टकम्‌ ॥१६८॥ 
रूपिणीं च सुतां तस्मै यच्छ रूपवतीं सुताम । एवं सति न दोषोऽस्ति तथावस्था च राजताम्‌॥१६९॥ 
विविक्तधिषणेनासाविति पित्रा प्रचोदितः । रोषराशिवशोदारशोणचक्षुः क्षणादभूतँ ॥१७०॥ 
रोषञ्चरनसंतापसं जातस्वेदसंततिः । बभाण भासुरः शक्रः स्फोटयन्निव खं गिरा ॥१७१॥ 

वध्यस्य दीयते कन्येत्येतत्तात क्व युज्यते । प्रकृष्टवयसां पुंसां धीर्यात्येवाथवा क्षयम्‌ ॥१७२॥ 

वद्‌ केनाधरस्तस्मादहं जनक चस्तुना। अत्यन्तकातरं वाक्यं येनेदं भाषितं त्वया ॥१७३॥ 

रवेरपि कृतस्पर्शेः पादेसूध्नाति खिद्यते । योगे स कथमन्यस्य तुङ्गः प्रणतिमाचरेत्‌ ॥१७४॥ 
पौरुपेणाधिकस्तावदेतस्माच्नितरामहस्‌ । दैवं तस्यानुकूलं ते कथं बुद्धाववस्थितम्‌ ॥ १७७॥ 

विजिता बहवोऽनेन विपक्षा इति चेन्मतिः । हतानेकङुरङ्गः किं शबरो हन्ति नो हरिस्‌ ॥१७६॥ 
संग्रामे शस्त्रसंपातजातज्वळनजालके । वरं प्राणपरित्यागो न तु प्रतिनरानतिः ॥१७७॥ 

सोऽ्य्मिन्द्रो दशास्यस्य राक्षसस्यानतिं गतः । इति लोके च हास्यव्वं न दृष्टं मे कथं त्वया ॥१७८॥ 
नभर्चरत्वसामान्यं न च संधानकारणम्‌ । वनगोचरसामान्यं यथा सिंहश्टगालयोः ॥१७९॥ 

इति ब्रुवत एवास्य शाब्दः पूरितविष्टपः । प्रविष्टः श्रोत्रयोः झात्रुबळजो “चासरानने ॥१८०॥ 


पढ़नेवाले छात्रोंमें-से कुछ तो सफल हो जाते हैं ओर कुछ कर्मोकी विवशतासे सफल नहीं हो पाते 
॥१६७॥ ऐसी स्थिति आनेपर भी तुम रावणके साथ सन्धि कर लो क्योंकि सन्धिके होनेपर तुम. 
समस्त संसारको निष्कण्टक बना सकते हो ॥१६८॥ साथ ही तू रूपवती नामकी अपनी सुन्दरी 
पुत्री रावणके लिए दे दे | ऐसा करनेमें कुछ भी दोष नहीं है। बल्कि ऐसा करनेसे तेरी यही दशा 

बनी रहेगी ॥१६९॥ पवित्र बुद्धिके धारक पिताने इस प्रकार इन्द्रको समझाया अवश्य परन्तु क्रोधके 

समूहके कारण उसके नेत्र क्षण-भरमें लाल-लाल हो गये ॥१७०॥ क्रोधाग्निके सन्तापसे जिसके . 
शरीरमें पसीनेकी परम्परा उत्पन्न हो गयी थी ऐसा देदीप्यमान इन्द्र अपनी वाणीसे मानो आकाशको 

फोडता हुआ बोला कि हे तात ! जो वध करने योग्य है उसीके लिए कन्या दी जावे यह कहाँ 

तक उचित है? अथवा वृद्ध पुरुषोंकी बुद्धि क्षीण हो ही जाती है ॥१७१-१७२॥ हे तात! कहो 

तो सही मैं किस वस्तुमें उससे हीन हुँ? जिससे आपने यह अत्यन्त दीन वचन कहे हैं ॥१७३॥ 

जो मस्तकपर सूर्यकी किरणोंका स्पशं होनेपर भी अत्यन्त खेदखिन्त हो जाता है वह उदार मानव 

मिलनेपर अन्य पुरुषके लिए प्रणाम किस प्रकार करेगा ? ॥१७४॥ मैं पुरुषार्थकी अपेक्षा रावणसे 

हर एक बातमें अधिक हुँ फिर आपकी बुद्धिमें यह बात केसे वेठ गयी कि भाग्य उसके अनुकूल 

है ? ॥१७५॥ यदि आपका यह ख्याल है कि इसने अनेक शत्रुओंको जीता है तो अनेक हरिणोंको 

मारनेवाले सिंहको वया एक भील नहीं मार देता ? ॥१७६॥ शस्तरोके प्रहारसे जहाँ ज्वालाओंके 

समूह उत्पन्न हो रहे हैं ऐसे युद्धमें प्राणत्याग करना भो अच्छा है पर शत्रुके लिए नमस्कार करना 

अच्छा नहीं है ॥१७७॥ 'वह इन्द्र रावण राक्षसके सामने नम्र हो गया” इस तरह लोकमें जो मेरी 
हँसी होगी उस ओर भी आपने दृष्टि क्‍यों नहीं दी ? ॥१७८॥' वह विद्याधर है और मैं भी विद्याधर 
हूँ" इस प्रकार विद्याधरपनाकी समानता सन्धिका कारण नहीं हो सकती । जिस प्रकार सिंह और 
श्युगालमें बनचारित्वकी समानता होनेपर भी एकता नहीं होती है उसी प्रकार विद्याधरपनाकी 
समानता होनेपर भी हम दोनोंमें एकता नहीं हो सकती ॥१७९॥ इस प्रकार प्रातःकालके समय 
इन्द्र पिताके समक्ष कह रहा था कि उसी समय समस्त संसारको व्याप्त करनेवाला शत्रुसेनाका 
जोरदार शब्द उसके कानोंमें प्रविष्ट हुआ ॥१८०॥ 


१. राजते ब. । राज्यतां म. । राजता क. । २. प्रबोधितः म. । ,३. वशोद्वार-म. । ४. १७० तमः इलोकः 
ख. पुस्तके नास्ति । ५. मूर्ध्ताभि-ख, । ६. यो मेरुः ख., म. । ७. ते कथं मया म. । ८. प्रातःकाले । 
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वतोऽपकर्णनं कृत्वा पितुः संनाहमण्डपम्‌ । गत्वा संनाहसंज्ञाथ तूय तारमवीवदत्‌ ॥१८१॥ 
उपाहर गजं शीघ्रं ससिं पर्याणय द्रुतम्‌ | मण्डलाग्रमितो देहि पड चाहर कङ्कटम्‌ ॥१८२॥ 
धबुराहर धावस्व शिरखाणमितः कुरु । यच्छाधेवाहुकां क्षिप्रं देहि सायकपुत्निक्राम्‌ ॥१८३॥ 
चेट यच्छ सॅमायोगं सजमाझु रथं कुरू । एवमादि कृतारावः सुरछोकइचलोऽमवत्‌ ॥१८४॥ 
अथ क्षब्धेषु वीरेषु रटत्सु पटहेषु च । तुङ्ग' रणत्सु शङ्खषु सान्द्रं गजत्सु दन्तिषु ॥१८५॥ 
मुन्नत्सु दीघंहुक्वारं स्पृष्ठवेत्रेपु सप्तिषु । संक्रीडव्सु रथाधेपु ज्याजाछे पट्‌ गुञ्जति ॥१८६॥ 
मटानामट्टहासेन जयशब्देन वादिनाम्‌ । अभूत्तदा जगत्सव शब्देनेव विनिमितम्‌ ॥१८७॥ 
असिमिस्तोमरैः पादे ध्वंजैइछत्रेः दारासनेः । ककुभइछादिताः सर्वाः प्रभावोऽपहृतो रवेः ॥१८८॥ 
निप्क्रान्ताइच सुसंनद्वाः सुरा रमसरागिणः । गोपुरे कृतसंघट्टा घण्टाभिर्वरदन्तिनास्‌ ॥१८९॥ 
स्यन्दनं परतो धेहि प्राक्ोऽयं मत्तवारणः । आधोरण गजं देशाद॒स्सात्सारय सत्वरम्‌ ॥१९०॥ 

स्तम्मितोऽसीह किं सादिन्नयाइवं द्रुतमग्रतः । सुज्ञ मुग्घे निवतस्व कुरु मां मा समाकुलम्‌ ॥१९१॥ 
एवमादिसमाळापाः सध्वरा मन्दिरात्‌ सुराः । निष्क्रान्ता गर्व नि्सुक्तछुमारभटगजिताः ॥१९२॥ 
आलीने च यथा जातप्रतिपक्षं चमूसुखे । विषमाहततूयण परमुव्साहमाहते ॥१९३॥ 

ततो राक्षसमैन्यस्य सुखभङ्गः कृतः सुरैः । सुञ्चद्भिः श्रसंघातमन्तर्हितनभस्तलम्‌ ॥१९४॥ 
सेनासुखावसादेन कुपिता राक्षसास्ततः । अध्यूषुः तनावक्त्रं निजसूजितविक्रमाः ॥१९५॥ 


तदनन्तर पिताकी बात अनसुनी कर वह आयुधशालामें गया और वहाँ युद्धकी तैयारीका 
संकेत करनेके लिए उसने जोरसे तुरही बजवायी ॥१८१॥ 'हाथी शीघ्र लाओ, घोड़ापर शीघ्र ही 
पलान बाँधो, तलवार यहाँ देओ, अच्छा-सा कवच लाओ, दौड़कर धनुष लाओ, सिरकी रक्षा 
करनेवाला टोप इधर बढ़ाओ, हाथपर बाँधनेकी पट्टी शीघ्र देओ, छुरी भी जल्दी देओ, अरे चेट, 
घोड़े जोत और रथको तैयार करो” इत्यादि शब्द करते हुए देव नामधारी विद्याधर इधर-उधर 
चलने लगे ॥१८२-१८४॥ अथानन्तर-जब वीर सैनिक क्षुभित हो रहे थे, बाजे बज रहे थे, 
शंख जोरदार शब्द कर रहे थे, हाथी बार-बार चिघाड़ रहे थे, बेंतके छते ही घोड़े दीघं हुंकार 
छोड़ रहे थे, रथोंके समूह चल रहे थे ओर प्रत्यंचाओंके समूह जोरदार गुंजन कर रहे थे, 


तब योद्धाओंके अट्टहास और चारणोंके जयजयकारसे समस्त संसार ऐसा हो गया था मानो 


शब्दसे निमित हो ॥१८५-१८७॥ तळवारों, तोमरों, पाशों, ध्वजाओं, छत्रों और धनुषोंसे समस्त 
दिशाएं आच्छादित हो गयीं और सूर्यका प्रभाव जाता रहा ॥१८८॥ शीघ्नताके प्रेमी देव तैयार 
हो-हो कर बाहर निकल पड़े और हाथियोंके घण्टाओंके शब्द सुन-सुनकर गोपुरके समीप धक्कम- 
धक्का करने लगे ॥१८९॥ 'रथको उधर खड़ा करो, इधर यह मदोन्मत्त हाथी आ रहा है। अरे 
महावत ! हाथीको यहाँसे शीघ्र ही हटा। अरे सवार ! यहीं क्यों रुक गया? शीघ्र ही घोडा 
आगे ले जा। अरी मुग्धे ! मुझे छोड़ तू लौट जा, व्यर्थ ही मुझे व्याकुल मत कर” इत्यादि वार्ता 
राप करते हुए शीघ्रतासे भरे देव, अपने-अपने मकानोंसे बाहर निकल पड़े। उस समय वे 
अहंकारके कारण शुभ गर्जना कर रहे थे ॥१९०-१९२॥ कभी धीमी और कभी जोरसे बजायी 
हुई तुरहीसे जिसका उत्साह बढ़ रहा था ऐसी सेना जब शत्रके सम्मुख जाकर यथास्थान खड़ी 
हो गयी तब आकाशको आच्छादित करनेवाले शस्त्रसमूहको छोड़ते हुए देवोंने राक्षसोंकी सेना- 
का सुख भंग कर दिया अर्थात्‌ उसके अग्र भागपर जोरदार प्रहार किया ।।१९३-१९४।। सेनाके 


१. तत्रोपकर्णयन्‌ ख. । ततोपकर्णलं ब. । ततोपकर्णभं म. । २. कवचम्‌ । ३ यच्छाधवाहका म. । ४. अश्वम्‌ । 


५. झृताराव स. ख. | ६. देहि म. । ७. मा मां म.। ८; गर्भनिर्मुक्तसुतारभट- म. । गर्वनि्मुक्तसुतारभट- 
ख., ब. । ९. यातप्रतिपक्षे ख. । १०. सादृते म. । | 
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दवाददां पर्वे , २८३, 


चञ्रवेगः प्रहस्तोऽथ हस्तो मारीच उद्भवः । चञ्रवक्त्रः झुको घोरः सारणो गगनोज्ज्वलः ॥१९६॥ 
महाजठरसंध्या भ्रक्रूरप्रश्‍्तयस्तथा । सुसंनद्धाः सुयानाइच सुशखाइच पुरःस्थिताः ॥१९७॥ 
ततस्तैरुत्थितैः सेन्यं सुराणां क्षणमात्रतः ।' कृत विहतवित्रस्तशखसंगतरात्रकम्‌ ॥१९८॥ 
भज्यमानं ततः सैन्यवक्त्र दृष्टा महासुराः । उत्थिता योद्घुमध्युम्कोपापूरितविग्रहाः ॥१९५॥ 
मेघमाली तडित्पिज्ञो ज्वलिताक्षो$रिसंज्वरः । पावकस्यन्दनाद्याश्व सुराः प्रकटतां ययुः ॥२००॥ 
उत्थाय राक्षसास्तेस्ते 'सुज्ञत्रि शखसंहतिम्‌ । अवष्टब्धाः समुदूभूततीव्रकोपातिमासुरैः ॥२०१॥ 

` ततो भङ्ग' परिप्राप्ताङ्चिरं कृतमहाहवाः । प्रत्येकं राक्षसा देवेबंहुभिः कृतवेष्टनाः ॥२०२॥ 
आवर्तेष्विव निक्षिप्ता राक्षसा वेगशालिपु । बञ्रमुर्विगलच्छस्त्रशिथिलस्थितपाणयः ॥२०३॥ 
परात्रृत्तास्तथाप्यन्ये राक्षसा सानशालिनः । प्राणानमिमुखीभूता मुञ्चन्ति न तु सायकान्‌ ॥२०४॥ 
ततोऽवसादनाद्‌ भर्न दृष्टा तद्रक्षसां बलम्‌ । सूजुमंहेन्द्रसेनस्य कपिकेतोमंहाबलः ॥२०५॥ 
दक्षः प्रसन्नकीर्व्याख्यां धारयन्नर्थसंगताम्‌ । त्रासयन्‌ द्विषतां सैन्यं जन्यस्य शिरसि स्थितम्‌ ॥२०६॥ 
रक्षता बलमात्मीयं तेन तत्रेदृशं बलम्‌ । शूरैः पराङसुखं चक्रे निष्क्रामद्विरनन्तरम्‌ ॥२०७॥ 
अतिमात्रं ततो भूरि विजयार्धेनिवासिनाम्‌ । सेन्यं प्राप्तं महोत्साहं नानाशस्त्रससुञ््वलम्‌ ॥२०८॥ 
दृष्रेव कपिलक्ष्मास्य ध्वजे छत्रे च मीपणम्‌। अवाप मानसे भेद॑ विजयार्घाद्विजं बलम्‌ ॥२०९॥ 
तत्तेन विशिखैः पर्चात्स्फुरत्तेजःशिसैः क्षणात्‌। भिन्नं कुतीर्थहृदयं यथा मन्मथविश्रमैः ॥२१०॥ 


अग्रभागका विनाश देख प्रबळ पराक्रमके धारक राक्षस कुपित हो अपनी सेनाके आगे आ डटे 
॥१९५॥ वज्वेग, प्रहस्त, हस्त, मारीच, उद्धव, वज्रमुख, शुक, घोर, सारण, गगनोज्ज्वल, 
महाजठर, सन्ध्याश्र ओर क्रूर आदि राक्षस आ-आकर सेनाके सामने खड़े हो गये । ये सभी राक्षस 
कवच आदिद युक्त थे, उत्तमोत्तम सवारियोंपर आरूढ़ थे और अच्छे-अच्छे शस्त्रोंसे युक्त थे 
॥१९६-१९७॥ तदनन्तर इन उद्यमी राक्षसोंने देवोंकी सेनाको क्षणमात्रमें मारकर भयभीत कर 
दिया । उसके छोड़े हुए अस्त्र-शस्त्र शत्रुओंके हाथ लगे ॥१९८॥ तब अपनी सेनाके अग्रभागको 
नष्ट होता देख बड़े-बड़े देव युद्ध करनेके लिए उठे। उस समय उन सबके शरीर अत्यन्त तीव्र 
क्रोधसे भर रहे थे ॥१९९॥ मेघमाली, तडिस्िग, ज्त्रलिताक्ष, अरिसंज्वर और अग्निरथ आदि 
देव सामने आये ॥२००॥ जो शस्त्रोंके समूहकी वर्षा कर रहे थे और उत्पन्न हुए तीव्र क्रोधसे 
अतिशय देदीप्यमान थे ऐसे देवोंने उठकर राक्षसोंको रोका ॥२०१। तदनन्तर चिरकाल तक युद्ध 
करनेके बांद राक्षस भंगको प्राप्त हुए। एक-एक राक्षसको बहुत-से देवोंने घेर लिया |॥२०२॥ 
वेगशाली भँवरोंमें पड़े हुएके समान राक्षस इधर-उधर घूम रहे थे तथा उनके ढीले हाथोंसे शस्त्र 
छूट-छूटकर नीचे गिर रहे थे ॥२०३॥ कितने ही राक्षस युद्धसे पराङमुख हो गये पर जो अभिमानी 
राक्षस थे वे सामने आकर प्राण तो छोड़ रहे थे पर उन्होंने शस्त्र नहीं छोड़े ॥२०४॥ तदनन्तर 
देवोंकी विकट मारसे राक्षसोंकी सेनाको नष्ट होता देख वानरवंशी राजा महेन्द्रका महाबलवान्‌ पुत्र, 
जो कि अत्यन्त चतुर था और प्रसन्तकीति इस सार्थक नामको धारण करता था, युद्धके अग्रभागमें 
स्थित शत्रुओंकी सेनाको भयभीत करता हुआ सामने आया ॥२०५-२०६॥ अपनी सेनाको रक्षा 
करते हुए उसने निरन्तर निकळनेवाले बाणोंसे शत्रुकी सेनाको पराङ्मुख कर दिया ॥२०७॥ 
विजयार्ध पर्वंतपर रहनेवाले देवोंकी जो सेना नाना प्रकारके शस्त्रोसे देदीप्यमान थी वह प्रथम 
तो प्रसन्नकीतिसे अत्यधिक महानु उत्साहको प्राप्त हुई ॥२०८॥ पर उसके बाद ही जब उसने 
उसकी ध्वजा और छत्रमें वानरका चिह्न देखा तो उसका मन टूक-टूक हो गया ॥२०९॥ तदनन्तर 
१. सुसंवद्धाः म. । २. सुपाताशच म. । ३. सुशास्त्राश्च म. । ४. विहतवित्रस्तं झस्त्रसंघातशत्रुकम्‌ म. । 
५, -स्तैस्तै- ख, । ६. शिथिलास्थितपाणयः म. । ७, भङ्भं म. । ८. छत्रेण म, । 
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ततोऽन्यदपि संप्राप्त॑ सेन्य॑ त्रिदशगोचरम्‌ । कनकासिगदाशक्तिचापमुद्गरसंकुलम्‌ ॥२११॥ 
ततो$न्तराळ एवातिवीरो माल्यवतः सुतः । श्रीमालीति प्रतीतात्मा पुरोऽस्य समवस्थितः ॥२१२॥ 
तेन ते क्षणमात्रेण सुराः सूयेसमत्विषा' । क् नीता इति न ज्ञाता मुञ्चता शरसंहतीः ॥२१३॥ 
दृष्टा स्तम*यसमित्रीणमनिवायेरयं ततः । क्षोभयन्तं द्विपां सैन्यं भहाग्राहमिवार्णवम्‌ ॥२१४॥ 
मत्तद्विपेन्द्रसंघध्घटितारातिमण्डलम्‌ । करवालकरोदारमटमण्डलसध्यरम्‌ ॥२१५॥ 
अमी ससुत्थिता देवा निजं पालयितुं बलम्‌ । महाक्रोधपरीताङ्गाः ससुल्लासितहेतयः ॥२१६॥ 
श्िखिकेशरिदण्डोग्रकनकप्रवरादयः । छादयन्तो नभो दूरं प्राव्रुपेण्या इवाम्बुदाः ॥२१७॥ 
स्वं्रीयाइच सुरेन्द्रस्य ृगचिह्वादयोऽधिकम्‌ । दीप्यमाना रणोद्भृततेजसा सुमहाबलाः ॥२१८॥ 
ततः श्रीमालिना तेषां शिरोभिः कमलैरिव । सशेवकैमेही छन्ना छिन्नेइचन्द्रार्ध्सायकैः ॥२१९॥ 
अचिन्तयत्ततः शक्रो येनैते नरपुङ्गवाः । कुमाराः क्षयमानीताः सममेमिर्वरेः` सुरेः ॥२२०॥ 
तस्यास्य को रणे स्थातुं पुरो वान्छेदिवौकसाम्‌ । राक्षसस्य [ *महातेजो दुरीक्ष्यस्यातिचीयेवान्‌ ॥२२१॥ 
तस्मादस्य स्वयं युद्धश्रद्धाध्वंसं करोम्यहम्‌ । अपरानमरान्‌ यावन्नयते नेष पञ्चताम्‌ ॥२२२॥ 
इति ध्यात्वा समाइचास्य] बल॑ स त्रासकम्पितम्‌। योद्धुं सञ्चुद्यतो यावत्त्रिदशानामधीइवरः ॥२२३॥ 
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जिस प्रकार कामके बाणोंसे कुगुरुका हृदय खण्डित हो जाता है उसी प्रकार जिनसे अग्निकी 
देदीप्यमान शिखा निकल रही थी ऐसे प्रसन्नकीतिके बांणोंसे देवोंकी सेना खण्डित हो गयी ।।२१०॥ 
तदनन्तर देवोंकी और दूसरी सेना सामने आयी । वह सेना कनक, तलवार, गदा, शक्ति, धनुष 
और मुदुगर आदि अनस्त्र-शस्त्रोसे युक्त थी ॥२११॥ तत्पश्चात्‌ माल्यवानूका पुत्र श्रीमाली जो 
अत्यन्त वीर और निःशंक हूदयवाला था देवोंकी सेनाके आगे खड़ा हो गया ॥२१२॥ जिसकी 
सूर्येके समान कान्ति थी तथा जो निरन्तर बाणोंका समूह छोड़ रहा था ऐसे श्रीमालीने देवोंको 
क्षणमात्रमे कहाँ भेज दिया इसका पता नहीं चला ॥२१३॥ तदनन्तर जो इत्रुपक्षकी ओरसे 
सामने खड़ा था, जिसका वेग अनिवार्य था, जो शत्रुओंकी सेनाको इस तरह क्षोभयुक्त कर रहा 
था जिस प्रकार कि महाग्राह किसी समुद्रको क्षोभयुक्त करता है, जो अपना मदोन्मत्त हाथी 
शत्रुओंकी सेनापर हुल रहा था ओर जो तलवार हाथमें लिये उद्दण्ड योद्धाओंके वीचमें घूम रहा 
था ऐसे श्रीमालीको देखकर देव लोग अपनी सेनाकी रक्षा करनेके लिए उठे । उस समय उन 
सबके शरीर बहुत भारी क्रोधसे व्याप्त थे तथा उनके हाथोंमें अनेक शास्त्र चमक रहे थे ॥२१४- 
२१६॥ शिखी, केशरी, दण्ड, उग्र, कनक, प्रवर आदि इन्द्रके योद्धाओने आकाशको दूर तक ऐसा 
आच्छादित कर लिया जैसा कि वर्षाऋतुके मेघ आच्छादित कर लेते हैं ।२१७॥ इनके सिवाय 
मृगचिज्ञ आदि इन्द्रके भानेज भी जो कि रणसे समुत्पन्न तेजके द्वारा अत्यधिक देदीप्यमान 
भोर महाबलवान्‌ थे, आकाशको दूर-दूर तक आच्छादित कर रहे थे ॥२१८॥ तदनन्तर श्रीमालीने 


अपने अदधचन्द्राकार बाणोंसे काटे हुए उनके सिरोंसे पृथिवीको इस प्रकार ढक दिया मानो शेवाल- 
सहित कमलोंसे ही ढक दिया हो ॥२१९॥ 


अथानन्तर इन्द्रने विचार किया कि जिसने इन श्रेष्ठ देवोंके साथ-साथ इन नरश्रेष्ठ राज- 


कुमारोंका+क्षय कर दिया है तथा अपने विशाल तेजसे जिसकी ओर आँख उठाना भी कठिन है 
ऐसे इस राक्षसके आगे युद्धमें देवोंके बीच ऐसा कौन है जो सामने खड़ा होनेकी भी इच्छा कर 
सके ? इसलिए जब तक यह दूसरे देवोंको नहीं मारता है उसके पहले ही मैं स्वयं इसके युद्धकी 
श्रद्धाका नाश कर देता हैँ ॥ २२०-२२२॥ ऐसा विचारकर देवोंका स्वामी इन्द्र भयसे 
१. त्विषः म. । २. तमञ्जमित्रीणं म. । ३. भागिनेयाः। ४. चित्रचन्दार्ध म. । ५, शरैः ख. । ६. [] 


कोष्ठका्तर्गतः पाठ; क. पुस्तके नास्ति । ७, मृत्युम्‌ । 
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निपत्य पादयोस्तावजानुस्पृष्टमहीतरः । तमुवाच सहावीरो जयन्त इति विश्रुतः ॥२२४॥ 

सत्येव मयि देवेन्द्र करोषि यदि संयुगम्‌ । ततो भवत्क्रत जन्म त्वया सम निरथेकम्‌ ॥२२५॥ 
चालकोङङ्के भजन्क्रीडा पुत्रप्रीत्या य दीक्षितः । स्नेह स्यानुण्यमेतस्य जनयामि तवाधुना ॥२२६॥ 

स त्वं निराकुलो भूत्वा तिष्ठ तात ये थेष्सितम्‌ । झन्‌ क्षणेन निःशेषानयं व्यापादयाम्यंहस्‌ ॥२२७॥ 
नखेन प्राप्यते छेदं वस्तु यत्स्वल्पयत्नतः । व्यापारः परशोस्तत्र ननु तात निरर्थकः ॥२२८॥ 
वारयिस्वेत्यसौ तातं संयुगाय, समुद्यतः । कोपावेशाच्छरीरेण ग्रसमान इवाम्बरम्‌ ॥२२९॥ 
प्रतिश्रीसारि चायासीदायासपरिवर्जितः । गुप्तः पवनवेगेन सैन्येनोज्ज्वलहेतिना ॥२३०॥ 

श्रीमाळी चापि संप्राप्तं चिराद्योग्यं प्रतिद्विपस्‌। जदा तुष्टो 'दधावास्य संमुखं सैन्यमध्यगः ॥२३१॥ 
अझुञ्चतां ततः कुद्धौ शरासारं परस्परम्‌। कुमारी सतता कृष्टदृष्टकोदण्डमण्डली ॥२३२॥ 

तयोः कुमारयोयुंद्धं निइचलं एतनाद्वयम्‌ । ददश विस्मयप्राप्तमानसं रेखया स्थितम्‌ ॥२३३॥ 
कनकेन ततो मित्वा जयन्तो विरथोकृतः । श्रीमालिना स्वसैन्यस्य कुवेता संमदं परम्‌ ॥२३४॥ 
मूच्छंया पतिते तस्मिन्‌ स्ववर्गस्यापतन्मनः । मूर्च्छायाइच परित्यागाढुस्थिते पुनरुत्थितम्‌ ॥२३५॥ 
आहत्य मिण्डिमालेन जयन्तेन ततः कृतः । ` श्रीमाली विरथो रोषास्प्रहारेणातिवर्द्धितात्‌' १ ॥२३६॥ 
ततः परबळे तोपनि्धोषो निर्गतो महान्‌ । निजे च यातुधानस्य समाक्रन्दध्वनिबेळे ` ` ॥२३७॥ 


काँपती हुई सेवाको सान्त्वना देकर ज्योंहो युद्धके लिए उठा त्योंही उसका महाबलवान्‌ जयन्त 


नामका पुत्र चरणोंमें गिरकर तथा पुथिवीपर घुटने टेककर कहने लगा कि है देवेन्द्र ! यदि मेरे 
रहते हुए आप युद्ध करते हैं तो आपसे जो मेरा जन्म हुआ है वह निरर्थक है ॥२२३-२२५॥ जब 


, मैं बाल्य अवस्थामै आपकी गोदमें क्रीड़ा करता था और आप पुत्रके स्नेहसे बार-बार मेरी ओर 


देखते थे आज मैं उस स्नेहका बदला चुकाना चाहता हूँ, उस ऋणसे मुक्त होना चाहता हूँ॥२२६॥ 
इसलिए हे तात ! आप निराकुल होकर घरपर रहिए। मैं क्षण-भरमें समस्त शत्रुओंका नाश कर 
डालता हूँ ॥२२७॥ हे तात ! जो वस्तु थोड़े हीं प्रयत्नसे नखके द्वारा छेदी जा सकती है वहाँ 
परशुका चलाना व्यर्थं ही है ॥२२८॥ इस प्रकार पिताको मनाकर जयन्त युद्धके लिए उद्यत हुआ । 
उस समय वह क्रोधावेशसे ऐसा जान पड़ता था मानो शरीरके द्वारा आकाशको ही ग्रस रहा हो 


॥२२९॥ पवनके समान वेगशाली एवं देदीप्यमान झस्त्रोंको धारण करनेवाली सेना जिसकी रक्षा 


कर रही थी ऐसा जयन्त बिना किसी खेदके सहज ही श्रीमालीके सम्मुख आया ॥२२०॥ श्रीमाली 
चिर काल बाद रणके योग्य शत्रुको आया देख बहुत सन्तुष्ट हुआ और सेनाके बीच गमन करता 
हुआ उसकी ओर दौड़ा ॥२३१॥ तदनन्तर जिनके धनुर्मण्डल निरन्तर खिंचते हुए दिखाई देते 
थे ऐसे क्रोधसे भरे दोनों कुमारोंने एक दुसरेपर बाणोंकी वर्षा छोड़ी ॥२३२॥ जिनका चित्त 
आइ्चर्यसे भर रहा था और जो अपनी-अपनी रेखाओंपर खड़ी थीं ऐसी दोनों ओरकी सेनाएँ 
निश्चल होकर उन दोनों कुमारोंका युद्ध देख रही थीं ॥२३३॥ तदनन्तर अपनी सेनाको हषित 
करते हुए श्रीमालीने कनक नामक हथियारसे जयन्तका रथ तोड़कर रथरहित कर दिया ॥२३४॥ 
जयन्त मूर्च्छासे नीचे गिर पड़ा सो उसे गिरा देख उसकी सेनाका मन भी गिर गया और मूर्च्छा 
दूर होनेपर जब वह उठा तो सेनाका मत भी उठ गया ॥२३५॥ तदनन्तर जयन्तने भिण्डिमाल 
नामक शस्त्र चलाकर श्रीमालीको रथरहित कर दिया और अत्यन्त बढ़े हुए क्रोधसे ऐसा प्रहार 
किया कि वह मूर्च्छिते होकर गिर पड़ा ॥२३६॥ तब नत्रुसेनामै बड़ा भारी हर्षनाद हुआ और 


१. जनस्पृष्ट म. । २. जनत्क्रीडां म.। र. तयाहं फलमेतस्य । ४, यथेक्षितम्‌ म. । ५. यसमान क. । 
६. दधाव = घावति स्म | ७. स तदाकृष्ट म. । ८. मृतनीद्वयम्‌ म. । ९, शर्मदं म. । संमतं ख. । १०, 
स्त्रीमालिर्‌ म. । ११. वधितान्‌ म. । १२. बभौ म. । 
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गतमूच्छेस्तु संक्रुद्धः श्रीमाली भशभीपणः । किरन्‌ परहरणब्रातं जयन्ताभिमुखो ययौ ॥२३.८॥ 
सुञ्जन्तौ हेतिजाल तौ कुमारौ रेजतुस्तरास्‌। सिंहार्मकाविवोद्‌धूतदीप्षकेसरसंचयो ॥२३९॥ 

ततो माल्यवतः पुत्रः सुरराजस्य सूनुना । स्तनान्तरे हतो गाढं गदया पतितो भुवि ॥२४०॥ 
वदनेन ततो रक्तं बिमुञ्चन्‌ धरणीं गतः । अस्तंगत इवाभाति कमलाकरबान्धवः ।।२४१॥ 
हुतश्रीमालिकः प्राप्य रथं वासवनन्दनः । दध्मौ शङ्कं मुदा भीता राक्षसाइच विदुद्रुवुः ॥२४२॥ 
माल्यवत्तनयं दृष्टा ततो निर्गतजीवितम्‌। जयन्तं च सुसन्नद्वं तोषसुक्तभटस्वनम्‌ ।॥२४३॥ 
आइवासयन्निजं सैन्यं पलायनपरायणम्‌ । इन्द्रजित्संसुखीभूतो जयन्तस्योत्कटो रुपा ॥२४४॥ 
ततोऽभिभवने सक्तं जनानां तं कलिं यथा । जयन्तमिन्द्रजिञ्चक्रे जजेर वेर्मवच्छरैः ॥२४५॥ 

दृष्टा च छिन्नवर्माणं रुधिरारुणविग्रहम्‌ । जयन्तं शरसं घातैः प्राप्तं शॅळलितुल्यतास्‌ ॥२४६॥ 
अमरेन्द्रः स्वयं योदूधुसु त्थितइछादयन्नभः । नीरन्ध्रं वाहनैरम्ररायुधेशच चळक्करेः ॥२४७॥ 
अवादीत्‌ सारथिइचेबं रावणं संमतिश्चुतिः । अयं स देव संप्राप्तः स्वयं नाथो दिवौकसाम्‌ ।।२४८॥ 
चक्रेण लोकपालानां परितः कृतपाछनः । मत्तेरावतपष्टस्थो सोलिरलप्रभाबृतः ॥२४९॥ 
पाण्डुरेणोपरिस्थेन छत्रेणाब्रृत भास्करः । क्षुब्धेन सागरेणेव सेन्येन कृतबेष्टनः ।२५०॥ 


इधर राक्षसोंकी सेनामें रुदन शब्द सुनाई पड़ने लगा ॥२३७॥ जब मूर्च्छा दूर हुई तब श्रीमाली 
अत्यन्त कुपित हो शस्त्रसमूहुकी वर्षा करता हुआ जयन्तके सम्मुख गया । उस समय वह अत्यन्त 
भयंकर दिखाई देता था ॥२३८॥ शस्त्रसमूहको छोड़ते हुए दोनों कुमार ऐसे सुशोभित हो रहे 
थे मानो जिनकी चमकीली सटाओंका समूह उड़ रहा था ऐसे सिंहके दो बालक ही हों ॥२३९॥ 
तदनन्तर इन्द्रके पुत्र जयन्तने माल्यवावूके पुत्र श्रीमालीके वक्षःस्थलपर गदाका ऐसा प्रहार 
किया कि वह पृथिवीपर गिर पड़ा ॥२४०॥ मुखसे खूनको छोड़ता पुथिवीपर पड़ा श्रीमाली 
ऐसा जान पड़ता था मानो अस्त होता हुआ सूर्य ही हो ॥२४१॥ श्रीमालीको मारनेके बाद 
जयन्तने रथपर सवार हो हर्षसे शंख फूँका जिससे राक्षस भयभीत होकर इधर-उधर भागने 
लगे ॥२४२॥ < , र 
तदनन्तर श्रीमालीको निष्प्राण और जिसके योद्धा हर्षनाद कर रहे थे ऐसे जयन्तको 
आगामी युद्धके लिए तत्पर देख रावणका पुत्र इन्द्रजित्‌ अपनी भागती हुई सेनाको आश्वासन देता 
हुआ जयन्तके सम्मुख आया । उस समय वह क्रोधसे बड़ा विकट जान पड़ता था ॥२४३-२४४॥ 
तदनन्तर इन्द्रजितृने कलिकालकी तरह लोगोंके अनादर करनेमें संलग्न जयन्तको अपने बाणोंसे 
कवचकी तरह जर्जर कर दिया अर्थात्‌ जिस प्रकार बाणोंसे उसका कवच जर्जर किया था उसी 
प्रकार उसका शरीर भी जर्जर कर दिया ॥२४५॥ जिसका कवच टूट गया था, जिसका शरीर, 
खूनसे लाल-लाल हो रहा था ओर जो गडे हुए बाणोंसे सेहीकी तुलना प्राप्त कर रहा था ऐसे 
जयन्तको देखकर इन्द्र स्वयं युद्ध करनेके लिए उठा । उस समय इन्द्र अपने वाहनों और चमकते 
हुए तीक्ष्ण शस्त्रोंसे नीरन्ध्र आकाशको आच्छादित कर रहा था ॥२४६-२४७॥ इन्द्रको युद्धके 
लिए उद्यत देख सन्मति नामक सारथिने रावणसे कहा कि हे देव! यह देवोंका अधिपति इन्द्र 
स्वयं ही आया है ॥२४८॥ लोकपालोंका समूह चारों ओरसे इसकी रक्षा कर रहा है, यह मदोन्मत्त 
ऐरावत हाथीपर सवार है, मुकुटके रत्नोंकी प्रभासे आवृत है, ऊपर लगे हुए सफेद छत्रसे सूर्यको 
दक रहा हैं, तथा क्षोभको प्राप्त हुए महासागरके समान सेनासे घिरा हुआ है ॥२४९-२५०॥ 


१. विवोद्भूत म. । २. हत: श्रीमाली येन स: । हत: श्रीमालिकः म., क., ब. । ३. कवचवत्‌ । ४, 'श्वावित्तु 


शल्यस्तल्लोम्नि शलली शललं शलम' इत्यमरः । शलली 'सेही? इति हिन्दी । सलिलतुल्यताम्‌ क., ख., म., ब. । 
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महावलो$यमेतस्य कुमारो नोचितो रणे ' उद्यच्छ स्वयमेव त्वं जहि झत्रोरहंयुताम्‌ ॥२५१॥ 
ततो$मिसुखमायान्तं दृष्टाखण्डलमूजितम्‌ । संस्मृत्य मालिमरणं श्रीमालिवधदीपितः ॥२५२॥ 
दृष्टा च शत्रुसि; पुत्र वेष्ट्यमानं समन्ततः । दघाव रावणः क्रोधाद्‌ रथेनानिलरंहसा ॥२५३॥ 
मटानामसवद्युद्धमेतयो रोमहषेणस्‌ । तुमुलं शस्त्रसंघातघनध्वान्तसमावृतम्‌ ।।२५४॥ 
ततः शस्त्रकृतध्वान्ते रक्तनीहारवर्तिनि । अज्ञायन्त भटाः श्रास्तारारावेण केवलम्‌ ॥२५५॥ 
प्रेरिता स्वामिनो भक्त्या पूर्वानादरचोदिताः । प्रहारोत्थेन कोपेन भटा युयुधिरे भ्रृशम्‌ ॥।॥२५६॥ 
गदाभिः शक्तिमिः कुन्तैसुसलेरसिभिः शरैः । परिधेः कनकैइचक्रेः करवालीमिरंहिपैः ॥ २५७॥। 
झूलेः पाश मुशुण्डीमिः कुठरैसुहरैघनेः । ग्रावमिर्लाङगरैद्डैः कोणेः सायकवेणुभिः ॥२५८॥ 
अन्यैइच विविधैः शस्त्र रन्योन्यच्छेदकारिभिः । करालमभवद्‌ व्योम तदाघातोव्थितानलस्‌ ॥२५३॥ 
कचिद्ग्रसदिति ध्वानो भवत्यन्यत्र झूदिति । क्वचिद्रणरणारावः क्वचित्किणिकिणिस्वनः ॥२६०॥ 
न्रपत्रपायतेऽन्यत्र तथा दमदमायते । छमाछमायतेऽन्यत्न तथा पटपटायते ।॥॥२६१॥ 
छरुछलायतेऽन्यन्न टइटद्दायते तथा । तटत्तटायतेऽन्यत्र तथा चटचटायते ।।२६२॥ 
घग्घग्घग्धायते$न्यत्र रणं श््ोस्थितेः स्वरैः । दाब्दात्मकमिवोद्‌भूतं तदा व्वजिरमण्डलम्‌ ॥२६१॥ 
हन्यते चाजिना वाजी वारणेन मतङ्गजः । तत्रस्थेन च तत्रस्थो रथेन ध्वस्यते रथः ।।२६४।। 
पदातिभिः समं युद्ध क्त पादातमुद्यतम्‌ । यथा पुरोगतकेकसटपाटनतत्परम्‌ ।।२६५॥ 


यह चूँकि महाबलवान्‌ है इसलिए कुमार इन्द्रजित्‌ युद्ध करनेके लिए इसके योग्य नहीं है अतः आप 
स्वयं ही उठिए और शत्रुका अहंकार नष्ट कीजिए ॥२५१॥ 

तदनन्तर बलवान्‌ इन्द्रको सामने आता देख रावण वायुके समान वेगशाली रथसे सामने 
दोडा । उस समय रावण मालीके मरणका स्मरण कर रहा था और अभी हालमें जो श्रीमालीका 
वध हुआ था उससे देदीप्यमान हो रहा था । उस समय इन दोनों योद्धाओंका रोमांचकारी भयंकर 
युद्ध हो रहा था । वह युद्ध शस्त्र समुदायसे उत्पन्न सघन अन्धकारसे. व्याप्त था। रावणने देखा 
कि उसका पुत्र इन्द्रजित्‌ सब ओरसे शत्रुओं द्वारा घेर लिया गया है अतः वह कुपित हो आगे 
दौड़ा ॥२५२-२५४॥ तदनन्तर जहाँ शस्त्रोके द्वारा अन्धकार फेल रहा था ओर रुधिरका कुहरा 
छाया हुआ था ऐसे युद्धमें यदि शूरवीर योद्धा पहचाने जाते थे तो केवल अपनी जोरदार आवाज 
से ही पहचाने जाते थे ॥२५५॥ जिन योद्धाओंने पहले अपेक्षा भावसे युद्ध करना बन्द कर दिया 
था उनपर भी जब चोटें पड़ने लगीं तब वे स्वामीकी भक्तिसे प्रेरित हो प्रहारजन्य क्रोधसे 
अत्यधिक युद्ध करने लगे ॥२५६॥ गदा, शक्ति, कुन्त, मुसल, कृपाण, बाण, परिघ, कनक, चक्र, 
छुरी, अंह्लिप, शूल, पाश, भुशुण्डी, कुठार, मुद्गर, घन, पत्थर, छागल, दण्ड, कोण, बाँसके बाण 
तथा एक दूसरेको काटनेबाले अन्य अनेक शस्त्रोंसे उस समय आकाश भयंकर हो गया था और 
शस्त्रोंके पारस्परिक आधातसे उसमें अग्नि उत्पन्न हो रही थी ॥२५७-२५०|॥ उस समय कहीं तो 
ग्रसद्‌-ग्रसद्‌, कहीं शूद-शूद, कहीं रण-रण, कहीं किण-किण, कहीं त्रप-त्रप, कहीं दम-दम, कहीं छम- 
-छम, कहीं पट-पट, कहीं छल-छल, कहीं टहृ-ठहृ, कहीं तड़-तड़, कहीं चट-चट और कहीं घग्घ- 
घग्घकी आवाज आ रही थी । यथार्थ बात यह थी कि शस्त्रोसे उत्पन्न स्वरोंसे उस समय रणांगण 
शब्दमय हो रहा था ॥२६०-२६३॥ घोडा घोडाको मार रहा था, हाथी हाथीको मार रहा था, 


. घुड़सवार घुड़सवारको, हाथीका सवार हाथीके सवारको और रथ रथको नष्ट कर रहा था 


॥२६४॥ जो जिसके सामने आया उसीको चीरनेमें तत्पर रहनेवाला पैदल सिपाहियोंका झुण्ड 


१. उत्तिष्ठ । २. गर्वम्‌ । ३. ताररावेण-त्र. । ४. पूर्वमारव म., पूर्वमारद ब. । ५. करवालिभिरङ्घ्रिपेः म, । 
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गजद्त्कृतनिस्सपंच्छीकरासारेसंहतिः । शस्रपातससुद्‌भूतधूसकेतुमश्यीशमत्‌ ॥२६६॥ 

प्रतिमागुरवो दन्ता भ्रष्टा अपि गजाननात्‌ । पतन्तः कुब॑ते भेदं भटपङ्क्तेरधोसुखाः ॥२६७॥ 

प्रहारं सुज्ञ भो शूर मा मूः पुरुष कातरः । प्रहारं भटसिंहासेः सहस्व सम सांप्रतम्‌ ॥२६८॥ 

अयं मृतो$सि मां प्राप्य गतिस्तव कुतो5घुना । दुःशिक्षित न जानासि गृहीतुमपि सायकम्‌ ।॥।२६९॥ 
रक्षात्मानं च्रजामुष्माद्‌ रणकण्डूसुधा तव । कण्डूरेव न मे भ्रष्टा क्षतं स्वल्पं त्वया कृतस्‌ ॥२७०॥ 
सुधेव जीवनं भुक्तं पैण्डकेन प्रभोस्स्वया । किं गर्जसि फले व्यक्तिभंटतायाः करोस्यहस्‌ ॥२७१॥ 

क्रि कम्पसे भेज स्थैर्य गृहाण त्वरितं शरम्‌ । दृढमुष्टि कुर ्रंसत्खड्गोऽयं तव यास्यति ॥२७२॥ 
एवमादिसमालापाः परमोस्साहवर्तिनाम्‌। भटानामाहवे जाताः स्वासिनामग्रतो सुहुः ।।२७३॥ 
अलसः कस्यचिद्बाहुराहतो गदया द्विपा । बभूव विशदोऽ्यन्तं क्षणनर्तनकारिणः ।।२७४॥ 
प्रयच्छखतिपक्षस्य साधुकारं सुहुः शिरः । पपात कस्यचिद्वेगनिष्क्रामद्‌मृरिशोणितम्‌ ॥२७५॥ 
अभिद्यत शारैवक्षो भटानां न तु मानसम्‌ । शिरः पपात नो मानः कान्तो सृच्युर्न जीवितम्‌ ।।२७६॥ 
कुर्वाणा यशसो रक्षां दक्षा वीरा महौजसः । भटाः संकटमायाताः प्राणान्‌ शस्रभ्रतोऽसु चन्‌ ।।२७७॥ 
ख्रियमाणो भटः कर्चिच्छन्रुमारणकाङक्षया । पपात देहमाक्रम्य्‌ रिपोः कोपेन पूरितः ।।२७८॥ 
च्युते शस्त्रान्तराघाताच्छखे कश्चि्वटोत्तमः । मुष्टिमुद्गरघातेन चक्रे शत्रु गतासुकम्‌ ।।२७९॥ 


पैदल सिपाहियोंके साथ युद्ध करनेके लिए उद्यत था ॥२६५॥ हाथियोंकी शूत्कारके साथ जो जलके 
छींटोंका समूह निकल रहा था वह शस्त्रपातसे उत्पन्न अग्निको शान्त कर रहा था ॥२६६॥ 
प्रतिमाके समान भारी-भारी जो दांत हाथियोंके मुखसे नीचे गिरते थे वे गिरते-गिरते ही अनेक 
योद्धाओंकी पंक्तिका कचूमर निकाल देते थे ॥२६७॥ अरे शूर पुरुष | प्रहार छोड़, कायर क्यों 
हो रहा है? हे सैनिकशिरोमणे ! इस समय जरा मेरी तलवारका भी तो वार सहन कर ॥२६८॥ 
ले अब तू मरता ही है, मेरे पास आकर अब तो जा ही कहां सकता है? अरे दुःशिक्षित ! तलवार 
पकड़ना भी तो तुझे आता नहीं है, युद्ध करनेके लिए चला है ॥२६९॥ जा यहांसे भाग जा और 
अपने आपकी रक्षा कर तेरी रणकी खाज व्यर्थं है, तूने इतना थोड़ा घाव किया कि उससे मेरी 
खाज ही नहीं गयी ॥२७०॥ तुझ नपुंसकने स्वामीका वेतन व्यर्थं ही खाया है, चुप रह, क्यों गरज 
रहा है ! अवसर आनेपर शूरवीरता अपने आप प्रकट हो जायेगी ॥२७१॥ काँप क्यों रहा है? जरा 
स्थिरताको प्राप्त हो, शीघ्र ही बाण हाथमें ले, मुद्ठीको मजबूत रख, देख यह तलवार खिसककर 
नीचे चली जायेगी ॥२७२॥ उस समय युद्धमें अपने-अपने स्वामियोंके आगे परमोत्साहसे युक्त 
योद्धाओंके बार-बार उल्लिखित वार्तालाप हो रहे थे ॥२७३॥ किसीकी भुजा आलस्यसे भरी 
थी--उठती ही नहीं थी पर जब शत्रुने उसमें गदाकी चोट जमायी तब वह क्षण-भरमें नाच उठा 
और उसकी भुजा ठीक हो गयी ॥२७४॥ जिससे बड़े वेगसे अत्यधिक खून निकल रहा था ऐसा 
किसीका सिर शत्रुके लिए बार-बार धन्यवाद देता हुआ नीचे गिर पड़ा ॥२७५॥ बाणोंसे योद्धाओं- 
का वक्षःस्थल तो खण्डित हो गया पर मन खण्डित नहीं हुआ। इसी प्रकार योद्धाओंका सिर तो 
गिर गया पर मान नहीं गिरा। उन्हें मृत्यु प्रिय थी पर जीवन प्रिय नहीं था ॥२७६॥ जो महा- 
तेजस्वी कुशल वीर थे उन्होंने संकट आनेपर शस्त्र लिये यशकी रक्षा करते-करते अपने प्राण छोड़ 
दिये थे ॥२७७॥ कोई एक योद्धा मर तो रहा था पर शत्रुको मारनेकी इच्छासे क्रोधयुक्त हो जब 

गिरने लगा तो शत्रुके शरीरपर आक्रमण कर गिरा ॥२७८॥ शत्रुके शस्त्रकी चोटसे जब किसी 


१. शीकराकार-म. । २. भटसहासेः म.। ३. क्लीबेन, “तृतीया प्रकृति: शण्डः क्लीबः पण्डो नपुंसके? इत्यमरः । 
पाण्डुकेन म.; पण्डुकेन क., ख., ब. । ४. भव म. । ५, कुस्त्रंशं म. (१) । ६. द्विषः म. । 
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आलिङ्गय मित्रवस्करिचद्दोभ्यां गाढं महामटः .। चकार विगलद्रक्तधारं शत्रु विजीवितम्‌ ॥२८०॥ 
कश्चिच्चकार पन्थानछुजुं निघ्चन्‌ भटावलीम्‌ । समरे पुरुपैरन्येभयादकृतसंगमम्‌ ॥२८१॥। 
पतन्तोऽपि न पृष्ठस्य दर्शन भटसत्तमाः । वितेरुः 'प्रतिपक्षस्य गर्वात्तानिववक्षसः ॥२८२॥ 
अश्चे खैभरेर्नागे पतद्भिरतिरंहसा । अडवा रथा भटा नागा न्यपात्यन्त सहस्रशः ।।२८३॥ 
रजोभिः शस्त्रनिक्षेपसमुदभूतः सशोणिते: । दानाम्भसा च संच्छन्नं शक्रचापेरभून्नमः ॥२८४॥ 
कश्चित्करेण संरुध्य वामेनान्त्राणि सकट: । तरसा खड्गसुद्यम्य ययौ प्रत्यरि मीषणः ॥२८५॥ 
कश्चिन्निजेः पुरीतन्निबंद् वा परिकरं दृढम्‌ । ष्टोष्टोऽमिययौ शत्र दृष्टाशेपकनीनिक: ॥२८ ६॥। 
कश्रित्कीलालमादाय निजं रोषपरायणः । कराभ्यां द्विषतो मूध्नि चिक्षेप गलितायुधः ।।२८७॥ 
गृहीत्वा कीकसं कश्चिन्निजं छिन्नमरातिना । डुढौके तं गलद्व क्तधारांशुकविराजितः ॥२८८॥ 
पाझेन कश्चिदानीय रिपुं युद्धससुत्सुकः । सुमोच दूरनिसुक्तं रणसंभवसंश्रमः ॥२८९॥ 
कश्चिच्च्युतायुधं दृष्टा प्रतिपक्षमनिच्छया । डुढौके शस्त्रसुज्झित्वा न्याय्यसंग्रामतत्परः ॥२९०॥ 
पिनाकाननछग्नेन रिपून्‌ कश्चि्रतिद्विषा । जघान घनकीलालधारानिकरवर्षिणा ॥२९१॥ 
कश्चित्कबन्धतां प्राप्तः शिरसा स्फुटरंहसा । सुञ्चंस्त दिशि कीलालं प्रतिपक्षमताडयत्‌ ॥२९२॥ 


योद्धाका शस्त्र छूटकर नीचे गिर गया तब उसने मुद्वीरूपी मुद्गरकी मारसे ही शत्रुको प्राणरहित 
कर दिया ॥२७९॥ किसी महायोद्धाने मित्रकी तरह भुजाओंसे शत्रुका गाढ़ आलिंगन कर उसे 
निर्जीव कर दिया-आछिंगन करते समय शत्रुके शरीरसे खूनकी धारा बह निकली थी ॥२८०॥ 
किसी योद्धाने योद्धाओंके समूहको मारकर युद्धमें अपना सीधा मार्ग बना लिया था। भयके कारण 
अन्य पुरुष उसके उस मार्गमें आड़े नहीं आये थे ॥२८१॥ गवसे जिनका वक्षःस्थल तना हुआ था 
ऐसे उत्तम योद्घाओंने गिरते-गिरते भी शत्रुके लिए अपनी पीठ नहीं दिखलायी थी ॥२८२॥ बड़े 
वेगसे नीचे गिरनेवाले घोड़ों, रथों, योद्धाओं और हाथियोंने हजारों घोड़ों, रथों, योद्धाओं और 
हाथियोंको नीचे गिरा दिया था ॥२८३॥ शोके निक्षेपसे उठी हुई रुधिराक्त धूलि और हाथियोंके 
मदजलसे आकाश ऐसा व्याप्त हो गया था मानो इन्द्रधनुषोंसे ही आच्छादित हो रहा हो ॥२८४॥ 
कोई एक भयंकर योद्धा अपनी निकलती हुई आंतोंको बायें हाथसे पकड़कर तथा दाहिने 
हाथसे तलवार उठा बड़े वेगसे झत्रुके सामने जा रहा था ॥२८५॥ जो ओठ चाब रहा था 
तथा जिसके नेत्रोंकी पूर्ण पुतलियाँ दिख रही थीं ऐसा कोई योद्धा अपनी ही आंतोसे कमरको 
मजबूत कसकर शत्रुकी ओर जा रहा था ॥२८६॥ जिसके हथियार गिर गये थे ऐसे किसी योद्धाने 
'क्रोधनिमग्न हो अपना खून दोनों हाथोंमें भरकर शत्रुके सिरपर डाल दिया था ॥२८७॥ जो 
निकलते हुए खूनकी धारासे लथपथ वखोंसे सुशोभित था ऐसा कोई योद्धा शत्रुके द्वारा काटी 
हुई अपनी हड्डी लेकर शत्रुके सामने जा रहा था ॥२८८॥ जो युद्धमें उत्सुक तथा युद्धकालमें उत्पन्न 
होनेवाली अनेक चेष्टाओंओसे युक्त था ऐसे किसी योद़ाने शत्रुको पाशमें बाँधकर दुर ले जाकर 
छोड़ दिया ॥२८९॥ 
जो न्यायपूर्ण युद्ध करनेमें तत्पर था ऐसे किसी योद्धाने जब देखा कि हमारे शत्रुके 
श्न नीचे गिर गये हैं. और वह निरख्नहो गया है तब वह स्वयं भी अपना शास्त्र छोड़कर 
अनिच्छासे झत्रुके सामने गया था ॥२९०॥ कोई योद्धा धनुषके अग्रभागमें लगे एवं खूनकी बड़ी 
मोटी धाराओंकी वर्षा करनेवाले शात्रुके द्वारा ही दूसरे शत्रुओंको मार रहा था ॥२९१। कोई एक 
योद्धा सिर कट जानेसे यद्यपि कबन्ध दशाको प्राप्त हुआ था तथापि उसने शत्रुको दिशामें वेगसे 


१, संर्ह्य म. । २. कनीनिकाः म, । ३. छन्न म, । ४, विराजितं ब. । ५, तं दिशि म. । 
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*कुत्तो$पि कस्यचिन्मूर्धा गर्वनिभरंचेतसः । दष्टदन्तच्छदोऽपप्तद्‌डङ्कारसुखरश्चिरम्‌ ॥२९३॥ 
अन्येनाश्ची विपेणेव पततात्यन्तभीषणा । दृष्टिरुल्कानि भाक्षेपि प्रतिपक्षस्य विग्रहे ॥२९४॥ 
अर्धकृत्तं शिरोऽन्येन त्वा बामेन पाणिना । पातितं प्रतिपक्षस्य झिरो विक्रमशालिना ॥२९५॥ 
कश्चिद्विक्षि प्य कोपेन झस्त्रमप्राप्तशत्रुकम्‌ । हन्तु परिघतुल्येन बाहुनेव समुद्यतः ॥२९६॥ 

अरातिं मूच्छितं कश्चिस्सिपेच स्वासूजा भृशम्‌ । शीतीकृतेन वस्त्रान्तवायुना संभ्रमान्वितः ॥२९७॥ 
विश्रान्तं मूच्छेया श्रेः आास्त्रघातेः सुखायितम्‌ । मरणेन कृतार्थव्वं मेने कोपेन कम्पितेः ॥२९८॥ 
एवं सहति संग्रामे प्रवृत्ते भीतिभीषणे । भटानामुत्तमानन्दसंपादनपरायणे ॥२९९॥ 
गजनासासमाकृ एवीरकल्पिततत्करे । जवनाइवखुराघातपतत्तवकर्तनोद्यते ॥३००॥ 
सारथिप्रेरणीकृष्टरथविक्षतेबाजिनि । जङ्कावष्टम्मसंक्रान्तक्ष॑तकुम्भमहागजे ॥३०१॥ 
परस्परजवाघातदळत्पादातविग्रहे । भटोत्तमकराकृष्टपुच्छनिष्पन्द्वाजिनि ॥३०२॥ 
कराघातदलस्कुम्मिकुम्भनिप्टय्‌तसो क्तिके । पतन्मातङ्गनिर्भञ्ञरथाहतपतद्भटे ।।३०३।। 
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उछलते हुए सिरके द्वारा ही रुघिरकी वर्षा कर शत्रुको मार डाला था ॥२९२॥ जिसका चित्त 
गर्वसे भर रहा था ऐसे किसी योद्धाका सिर यद्यपि कट गया था तो भी वह ओठोंको डसता रहा 
और हुंकारसे मुखर होता हुआ चिरकाल बाद नीचे गिरा था ॥२९३॥ जो साँपके समान जान 
पड़ता था ऐसे किसी योद्धाने गिरते समय उल्काके समान अत्यन्त भयंकर अपनी दृष्टि शत्रुके 
शरीरपर डाली थी ॥२९४॥. किसी पराक्रमी योद्धाने शत्रुके द्वारा आधे काटे हुए अपने सिरको 
बायें हाथसे थाम लिया और दाहिने हाथसे शत्रुका सिर काटकर नीचे गिरा दिया ॥२९५॥ किसी 
योद्धाका शस्त्र शत्रु तक नहीं पहुँच रहा था इसलिए क्रोधमें आकर उसने उसे फेंक दिया और 
अर्गलके समान लम्बी भुजासे ही शत्रुको मारनेके लिए उद्यत हो गया ॥२९६॥ किसी एक दयालु 
योद्धाने देखा कि हमारा शत्रु सामने मूच्छित पड़ा है जब उसे सचेत करनेके लिए जल आदि अन्य 
साधन न मिले तब उसने सम्भ्रमसे युक्त हो वस्नके छोरकी वायुसे शीतल किये गये अपने ही रुधिरसे 
उसे बार-बार सींचना शुरू कर दिया ॥।२९७॥ क्रोधसे कापते हुए शूर-वीर मनुष्योंको जब मूर्च्छा 
आती थी तब वे समझते थे कि विश्राम प्राप्त हुआ है, जब शास्त्रोंको चोट लगतो थी तब समझते 
थे कि सुख प्राप्त हुआ और जब मरण प्राप्त होता था तब समझते थे कि कृतकृत्यता प्राप्त 
हुई है ॥२९८॥ 

. इस प्रकार जब योद्धाओके बीच महायुद्ध हो रहा था, ऐसा महायुद्ध कि जो भयको भी 
भय उत्पन्न करनेवाला था तथा उत्तम मनुष्योंको आनन्द उत्पन्न करनेमें तत्पर था ॥२९९॥ 
जहाँ हाथी अपनी सूँडोमे कसकर वीर पुरुषोंको अपनी ओर खींचते थे पर वे वीर पुरुष उनकी 
सूँडै स्वयं काट डालते थे। जहाँ लोग घोड़ोंको काटनेके लिए उद्यत होते अवश्य थे पर वे 
वेगशाली घोड़े अपने खुरोंके आघातसे उन्हें वहीं गिरा देते थे ॥३००॥ जहाँ घोड़े सारथियोंकी 
प्रेरणा पाकर रथ. खींचते थे पर उनसे उनका शरीर घायल हो जाता था। जहाँ मस्तकरहित 
बड़े-बड़े हाथी पड़े हुए थे ओर लोग उनपर पैर रखते हुए चलते थे ।।३०१॥ जहाँ पैदल 
सिपाहियोंके शरीर एक दूसरेके वेगपूर्ण आधघातसे खण्डित हो रहे थे। जहाँ उत्तम योद्धा 
अपने हाथोंसे घोड़ोंकी पूँछ पकड़कर इतने जोरसे खींचते थे कि. वे निश्चल खड़े रह जाते थे 
\॥३०२॥ जहाँ हाथोंकी चोटसे हाथियोंके गण्डस्थल फट जाते थे तथा उनसे मोती निकलने लगते 
थे। जहाँ गिरते हुए हाथियोंसे रथ टूट जाते थे ओर उनकी चपेटमें आकर अनेक योद्धा घायल 


१. कृतोऽपि म. । २. गर्दनिर्र म. । ३, बाहुनेव म. । ४, प्रेरणात्‌ म. । ५. -वीक्षित म. । 
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द्वादशं पर्व २९१ 


कीळाळपटळच्छन्न 'गलन्नासाकदस्बके । गजकणंससुदभततीब्राकुळसमीरणे ।।३०४॥ 
उवाच सारथि वीरः सुमति कैकसीसुतः । न किंचिदिव मन्वानो रणं रणकुतूहळी ॥३०७॥ 
तस्यैव शक्रसंज्ञस्य संमुखो वाह्यतां रथः । असमानैः किमत्रान्येः सामन्तेस्तस्य मारितैः ॥३०६॥ 
तृणतुल्येपु नामीषु सम शस्त्रं प्रवतेते । मनइच सुमहावीरग्रासग्रहणघस्मरम्‌ ॥३०७॥ 
आखण्डलत्वमस्याद्य कृतं क्रुद्वाभिमानतः । करोमि सृत्युना दूरं स्वविडम्बनका रिणः ॥३०८॥ 
अयं शक्रो महानेते लोकपालाः प्रकल्पिताः । अन्ये च मानुषा देवा नाकश्च धरणीघरः ॥३०९॥ 
अहो लोकावहासस्य॑ मत्तस्य क्षुद्या श्रिया । आत्मा विस्खृत एवास्य भ्रुुंसस्येव दुमतेः ॥३१०॥ 
झुक्रशो णितमांसास्थिमजादिघटिते चिरम्‌। उपित्वा जठरे पापख्िदशंमन्यतां गतः ॥३११॥ 
विद्याबलेन यत्किचित्कुर्वाणो घेयंदुर्विधः । एष देवायतो ध्वाङ्क्षो यैनतेयायते यथा ॥३१२॥ ` 
एवसुक्तेन शक्रस्य बळं सम्मतिः रथः । प्रवे शितो महाद्यूरसामन्तपरिपालितः ॥३१३॥ 
पझ्यन्निन्द्रस्य सामन्तान्युद्धाशक्तपळायितान्‌ । ऋुना चक्षुपा राजा कीटकोपम चेष्टितान्‌ ॥३१४॥ 
अशक्यः शत्रुभिधत्त, कूलैः पूरो यथाम्भसः । चेतोवेगश्च सक्रोधो मिथ्या दृष्टियताश्चितैः ॥३१७॥ 
दृष्ठातपत्रमेतस्य क्षीरोदावतंपाण्डुरम्‌ । नष्टं सुरबलं क्वापि तमश्रन्द्रोदये यथा ॥३.१६॥ 
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होकर नीचे गिर जाते थे ॥३०३॥ जहाँ छोगोंकी. नासिकाओंके समूह पड़ते हुए खूनके समूहसे 
आच्छादित हो रहे थे अथवा जहाँ आकाश और दिशाओंके समूह खूनके समूहसे आच्छादित 
थे ओर जहाँ हाथियोंके कानोंकी फटकारसे प्रचण्ड वायु उत्पन्न हो रही थी ।॥३०४। इस प्रकार 
योद्धाओंके बीच भयंकर युद्ध हो रहा था पर युद्धके वुतूहलसे भरा वीर रावण उस युद्धको ऐसा 
मात रहा था जैसा कि मातो कुछ हो ही न रंहा हो। उसने अपने सुमति नामक सारथिसे कहा 
कि उस इन्द्रके सामने ही रथ ले जाया जाये क्योंकि जो हमारी समानता नहीं रखते ऐसे उसके 
अन्य सामन्तोंके मारनेसे क्या लाभ है ? ॥३०५-३०६॥ तृणके समान तुच्छ इन सामन्तोपर न 
तो मेरा शख उठता है और न महाभटरूपी ग्रासके ग्रहण करनेमें तत्पर मेरा मन ही इतकी ओर 
प्रवृत्त होता है ॥३०७॥ अपने आपकी विडम्बना करानेवाले इस विद्याधरने क्षुद्र अभिमानके 
वशीभूत हो अपने आपको जो इन्द्र मान रखा है सो इसके उस इन्द्रपनाको आज मृत्युके द्वारा 
दूर करता हूँ ॥३०८॥ यह बड़ा इन्द्र बना है, ये लोकपाल इसीने बनाये हैं। यह अन्य मनुष्योंको 
देव मानता है ओर विजयार्ध पर्वतको स्वगं समझता है ।।३०९। बड़े आश्चयँकी बात है कि जिस 
प्रकार कोई दुर्बुद्धि नट उत्तम पुरुषका वेष धर अपने आपको भुला देता है उसी प्रकार यह दुर्बुद्धि 
क्षुद्र लक्ष्मीसे मत्त होकर अपने आपको भुला रहा है, तथा लोगोंकी हँसीका पात्र हो रहा 
है ॥३१०॥ शुक्र, शोणित, मांस, हड्डी ओर मज्जा आदिसे भरे हुए माताके उदरमें चिरकाल तक 
निवास कर यह अपने आपको देव मानने लगा है ॥३११॥ विद्याके बलसे कुछ तो भी करता हुआ 
यह अधीर व्यक्ति अपने आपको देव समझ रहा है जो इसका यह कार्य ऐसा है कि जिस प्रकार 
कोआ अपने आपको गरुड़ समझने लगता है ॥३१२॥ ऐसा कहते ही सुमति नामक सारथिने 
महाबलवान्‌ सामन्तोंके द्वारा सुरक्षित रावणके रथको इन्द्रकी सेनाम प्रविष्ट कर दिया ॥३१३॥ 
वहां जाकर रावणने इन्द्रके उन सामन्तों को सरल दृष्टिसे देखा कि जो युद्धमें असमर्थ होकर भाग 
रहे थे, तथा कीड़ोंके समान जिनकी दयनीय चेष्टा थीं ॥३१४॥ जिस प्रकार किनारे नीरके 
प्रवाहको नहीं रोक सकते हैं और जिस प्रकार मिथ्यादर्शनके साथ ब्रताचरण करनेवाले मनुष्य 
क्रोधसहित मनके वेगको नहीं रोक पाते हैं उसी प्रकार शत्रु भी रावणको आगे बढ्नेसे नहीं रोक 
सके थे ॥३१५॥ जिस प्रकार चन्द्रमाका उदय होनेपर अन्धकार नष्ट हो जाता है उसी प्रकार 


१. गगनाशा- म. । २. विजयार्धगिरिः । ३. लोकापहासस्य म, । ४. सन्मतिता ब. । ५. महाशरः सामन्तः म. । 
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२९२ ` पदमपुराणे 


- इन्द्रोऽपि गजमारूढः कैलासगिरिसंनिभम्‌ । शरं ससुद्धरँस्तूणादभीयाय दशाननम्‌ ॥३१७॥ 
शञरानाकर्णमा कृष्टान्‌ चिक्षेप च यमह्विपि । महीधर इवाम्भोदः स्थूलघारासहाचयस्‌ ॥३१८॥ 
दृशचकत्रोऽपि "तान्बाणेराच्छित्तान्तरचै तिनः । ततस्तैगंगनं चक्रे निखिल मण्डपाक्ृतिस्‌ ॥३१९॥ 
आच्छिद्यन्त शरा बाणेरभिद्यन्त च भूरिशः । भीता इव रवेः पादाः क्वापि नष्टा निरन्वयाः ॥३२०॥। 
अन्तरेऽस्मिन्नवेद्वारगति निंःशरगोचरम्‌) । ननत॑ कळहमेक्षासं भृतपुरुसंसदः ॥३२१॥ 
असाध्यं प्रकृतास्त्राणां ततो ज्ञात्वा दशाननम्‌ । निक्षिक्षमखमाग्नेयं नाथेन स्वर्गवासिनाम्‌ ॥३२२॥ 
इन्धनस्वं गतं तस्य खमेव विततात्मनः । धनुरादौ तु कि शक्यं वक्तुं पुदूगलवस्तुनि ॥३२३॥ 
कीचकानामिवोदारो दह्यमाने वने ध्यनिः। उवाळावलीकरालस्य संबभूवाझुझुक्षणेः ।१२४॥ 
ततस्तेनाकुलं दृष्टा स्वबलं कैकसीसुतः । चिक्षेप क्षेपनिमुक्तससं वरुणलक्षितम्‌ ॥३२७॥ 
तेन क्षणसस्ुदूभूतमहाजीसूतराशिना । पर्वतस्थूछघारीघवर्षिणा रावशालिना ॥३२६॥ 
रावणस्येच कोपेन विळीनेम विहायसा । क्षणात्तद्‌धूम लक्ष स्त्र विध्यापितमझेषतः ॥३२७॥ 
सुरेन्द्रेण ततोऽसजि तामसाखं समन्ततः । तेनान्धकारिता चक्रे ककुभां नमसा समम्‌ ॥३२८॥ 
ततस्तेन दशास्यस्य विततं सकलं बलम्‌ । स्वदेहमपि नापश्यत्कुतः शत्रोरनीकिनीम्‌ ॥३२९॥ 
ततो निजबलं मूढं दृष्टा रव्नश्रवःसुतः । प्रमाखममु चत्काल वर्तुयोजनकोविद्‌ः ॥३३०॥ 
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क्षीरसमुद्रकी आवतंके समान धवल रावणका छत्र देखकर देवोंकी सेना न जाने कहाँ नष्ट हो गयी 
॥३१६॥ केलास पर्वेतके समान ऊँचे हाथीपर सवार हुआ इन्द्र भी तरकसपे बाण निकालता हुआ 
रावणके सम्मुख आया ॥३१७॥ जिस प्रकार मेघ बड़ी मोटी धाराओंके समूहको किसी पर्वतपर 
छोड़ता है उसी प्रकार इन्द्र भी कान तक खींचे हुए बाण रावणके ऊपर छोड़ने लगा ॥३१८॥ 
इधर रावणने भी इन्द्रके उन बाणोंको बीचमें ही अपने बाणोंसे छेद डाला और अपने बाणोंसे 
समस्त आकाशमै मण्डप-सा बना दिया ॥३१९॥ इस प्रकार बाणोंके द्वारा बाण छेदे-भेदे जाने लगे 
और सूर्यकी-किरणें इस तरह निमूंल नष्ट हो गयीं मानो भयसे कहीं जा छिपी हों ॥३२०॥ इसी 
समय युद्धके देखनेसे जिसे बहुत भारी हषं उत्पन्न हो रहा था ऐसा नारद जहाँ बाण नहीं पहुँच 
पाते थे वहाँ आनन्दविभोर हो नृत्य कर रहा था ॥३२१॥ 
अथानन्तर जब इन्द्रने देखा कि रावण सामान्य शस्रोंसे साध्य नहीं है तब उसने आग्नेय 
बाण चलाया ॥३२२॥ वह आग्नेय बाण इतना विशाल था कि स्वयं आकाश ही उसका ईधन 
बन गया, धनुष आदि पोद्गलिक वस्तुओंके विषयमै तो कहा ही कया जा सकता है? ॥३२३॥ 
जिस प्रकार बाँसोंके वनके जलनेपर विशाल शब्द होता है उसी प्रकार ज्वालाओंके समूहसे भयंकर 
दिखनेवाली आग्नेय बाणकी अर्निसे विशाल शब्द हो रहा था ॥३१४॥ तदनन्तर जब रावणे 
अपनी सेनाको आग्नेय बाणसे आकुल देखा तब उसने शीघ्र ही वरुण अख चलाया ॥३२५॥ उस 
बाणके प्रभावसे तत्क्षण ही महामेघोंका समूह उत्पन्न हो गया । वह मेघसमूह पर्वतके समान बड़ी 
मोटी ध।राओंके समूहकी वर्षा कर रहा था, गार्जनासे सुशोभित था और ऐसा जान पड़ता था 
मानो रावणके क्रोधसे आकाश ही पिघल गया हो। ऐसे मेघसमूहने इन्द्रके उस आग्नेय बाणको 
उसी क्षण सम्पूर्ण रूपसे बुझा दिया ॥३२६-३२७॥ तदनन्तर इन्द्रने तामस बाण छोड़ा जिससे 
समस्त दिशाओं ओर आकाशमै अन्धकार ही अन्धकार छा गया ॥३२८॥ उस बाणने रावणकी 
सेनाको इस प्रकार व्याप्त कर लिया कि वह अपना शरीर भी देखनेमें असमर्थ हो गयी फिर 
शनुको सेनाको देखनेकी तो . बात ही क्या थी ? ॥३२९॥ तब अवसरके योग्य वस्तुको योजना 
तैर्बाण ख.। तां म., ब., क,। २. राञ्छिदन्तरवतिनः ख., ब., म.। राच्छादन्तर- क., 'छिदिर 
दैधीकरणे' इत्यस्य ङि आत्मनेपदे रूपम्‌, आ उपसर्गेण सहितम्‌ । ३. श्रान्ता इव म.। ४, नारद: । ५. 


गोचरे ब., निस्सारगोचरं म. । ६. लक्ष्मांसं म. । ७, काल-वस्त्र-म, । 
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तेन तन्निखिलं ध्वान्तं विध्वस्तं क्षणमात्रतः । जिनशासनतरवेन मतं मिथ्यादृशामिव ॥३३१॥ 
ततो यमविमदेन कोपान्नागा्रमुञ्झितम्‌ । वितेने गगनं तेन मोगिमी' रल्लमासुरैः ॥३३२॥ 
कामरूपभ्गृतो बाणास्ते गत्वा बृत्रविद्विषः । चेष्टया रहितं चक्रुः शरीरं कृतबेष्टनाः ॥३३३॥ 
महानीळनिभैरेमिवंलयाकारधारिभिः । जगामाङुलतां शक्रश्रलद्रसनभीषणेः ॥३३४॥ 
प्रययावस्वतन्त्रस्वं कुलिशी व्यालवेष्टितः । वेष्टितः कर्मजालेन यथा जन्तुभेवोदघौ ॥३३५॥ 

` गरुडाखं ततो दध्यौ सुरेन्द्रस्तदनन्तरम्‌। हेमपक्षप्रभाजालैः पिङ्गतां गगनं गतम्‌ ॥३३६॥ 
पक्षवातेन तस्याभून्नितान्तोदाररंहसा । दोलारूढमिवारोपं प्ेङ्करणप्रवणं बलम्‌ ॥३३७॥ 
स्पृष्टा गरुउवातेन न ज्ञाता नागसायकाः । क्व गता इति विस्पष्टवन्धस्थानोपळक्षिताः ॥३३८॥ 
गरुत्मता कृताइलेषो बन्धलक्षणवर्जितः । बभूव दारुणः शक्रो निदाघरविसंनिमः ॥३३.९॥ 
विसुक्तं सर्पजालेन दृष्टा शक्रं दशाननः । आरूढखिजगद्भूष॑ क्षरद्यानं जयद्विपेम्‌ ॥३४०॥ 
शक्रो55प्यैरावतं रोषादस्यात्यासन्नमानयत्‌ । ततो महदभूथुद्धं दन्तिनोः “पुरुदपयो: ॥३४१॥ 
क्षरद्दानौ स्फुरदेमकक्षाविद्युदगुणान्वितौ । दधतुस्तौ घनाकारं सान्द्रगर्जितकारिणौ ॥३४२॥ 
परस्पररदाघातनिर्घातैरिव दारुणेः । पतञ्चिभुवनं कम्पं प्रययौ शब्दपूरितम्‌ ॥३४३॥ 
पिण्डयित्वा स्थवीयान्सौ करो चपळविग्रहौ । पुनः प्रसारयन्तो च ताडयन्तौ महारथो ॥३४४॥ 
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करनेमें निपुण रावणने अपनी सेनाको मोहग्रस्त देख प्रभास्त्र अर्थात्‌ प्रकाशबाण छोड़ा ॥२२०॥ सो 
जिस प्रकार जिन-शासनके तत्त्वसे मिथ्यादृष्टियोंका मत नष्ट हो जाता है उसी प्रकार उस 
प्रभास्त्रसे क्षण-भरमें ही वह समस्त अन्धकार नष्ट हो गया ॥३३१॥ तदनन्तर रावणने क्रोधवश 
नागास्त्र छोड़ा जिससे समस्त आकाश रत्नोंसे देदीप्यमान सर्पोसे व्याप्त हो गया ॥३३२॥ इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले उन बाणोंने जाकर इन्द्रके शरीरको तिश्चेष्ट कर दिया तथा सब उससे 
लिपट गये ॥३३३॥ जो महानीलमणिके समान इयाम थे, वलयका आकार धारण करनेवाले थे 
और चंचल जिह्वाओंसे भयंकर दिखते थे ऐसे सर्पोसे इन्द्र बड़ी आकुलताको प्राप्त हुआ ॥२२४॥ 
जिस प्रकार कमंजालसे घिरा प्राणी संसाररूपी सागरमें विवश हो जाता है उसी प्रकार व्याल 
अर्थात्‌ सर्पोसे घिरा इन्द्र विवशताको प्राप्त हो गया ॥३३५॥ तदनन्तर इन्द्रने नरुडास्जका ध्यान 
किया जिसके प्रभावसे उसी क्षण आकाश सुवर्णमय पंखोंकी कान्तिके समूहसे पीला हो गया 
॥३३६॥ जिसका वेग अत्यन्त तीव्र था ऐसी गरुडके पंखोंकी वायुसे रावणकी समस्त सेना ऐसी 
चंचल हो गयी मानो हिंडोला ही झूल रही हो ॥३३७॥ गरुडकी वायुका स्पर्श होते ही पता नहीं 
चला कि नागबाण कहाँ चले गये । वे शरीरमें कहाँ-कहाँ बँधे थे उन स्थानोंका पता भी नहीं 
रहा ॥३३८॥ गरुडका आलिंगन होनेसे जिसके समस्त बन्धन दूर हो गये थे ऐसा इन्द्र ग्रीष्मऋतुके 
' सुर्यके समान भयंकर हो गया ॥२३२॥ जब रावणते देखा कि इन्द्र नागपाशसे छूट गया हे तब वह 
जिससे मद झर रहा था ऐसे त्रिलोकमण्डन नामक विजयी हाथीपर सवार हुआ ॥२४०॥ उधरसे 
इन्द्र भी क्रोधवश अपना ऐरावत हाथी रावणके निकट ले आया । तदनन्तर बहुत भारी गर्वको 
धारण करनेवाले दोनों हाथियोंमें महायुद्ध हुआ ॥३४१॥ जिनसे मद झर रहा था, जो चमकती हुई 
स्वर्णकी मालारूपी बिजलीके सहित थे, तथा जो लगातार विशाल गर्जना कर रहे थे ऐसे दोनों 
हाथी मेघका आकार धारण कर रहे थे ॥३४२॥ परस्परके दाँतोंके आघातसे ऐसा लगता था 
मानो भयंकर वज्र गिर रहे हों और उनसे शब्दायमान हो समस्त संसार कम्पित हो रहा 


१, भोगिनी रत्न म. । सर्पेः। २. इन्द्रः । ३. व्याळचेष्टितः म. । ४, प्रेक्षणप्रवणं म. । ५. शक्रजालेन (१) म. । 
६. जैत्रगजमित्यर्थः । जगद्विषम्‌ म, । ७, पुरदर्पयोः म. । ८, कारणी म, । 
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दन्तिनौ दृष्टविस्पष्टतारकाक्ररवीक्षणौ । चक्रतुः सुमहद्युद्धं स्तव्धकणों महाबलौ ॥३४७॥ 

तत उत्पत्य विन्यस्य पादमिन्द्रेभमूधनि । नितान्तं लाघवोपेतपादनिधूतसारथिः ॥३४६॥ 

बद्ध वांशकेन देवेन्द्रं मुहुराश्वासयन्विभुः । आरोपयद्चमध्वंसो निजं वाहन मूजितः ॥३४७॥ 
राक्षसाधिपपुत्रो$पि गृहीत्वा वासवात्मजम्‌ । समर्ष्य किङ्गरोघस्य सुरसैन्यस्य संसुखंः ॥३४८॥ 
धावमानो जयोदभूतमहोत्साहः परंतपः । उक्तो द्विपंतपेनैवं मरुववसखविद्विषा ॥३४९॥ 

अलं वत्स ! प्रयत्नेन निवतंस्व रणादरात्‌ । शिरो गुहीतमेतस्याः सेनाया गिरिवासिनाम्‌ ॥३५०॥ 
गृहीतेऽस्मिन्‌ परिष्यन्द्मत्र कः कुरुते परः । क्रुद्वा जीवन्तु सामन्ता गच्छन्तु स्थानमीप्सितम्‌ ॥३५१॥ 
तन्दुलेषु गृहीतेषु ननु शालिकळापतः । त्यागस्तुषपलालस्य क्रियते कारणाद्‌ विना ॥३५२॥ 
इत्युक्तः समरोत्साहा दिन्द्र जिद्विनिचर्तनम्‌। चक्रे चक्रेण सहता नृपाणां बद्धमण्डलः ॥३५३॥ 

ततः सुरबलं सव॑ विशीण॑ क्षणमात्रतः । झारदानामिवाब्दानां दृन्दमत्यन्तमायतम्‌ ॥३५४॥ 
सेन्येन दशवकत्रस्य जयशब्दो महान्‌ कृतः । पड्भिः पटलैः शङ्खे रेबेन्दिना गणे: ॥३७५५॥ 
शब्देन तेन विज्ञाय गृहीतममराधिपम्‌ । सैन्यं राक्षसनाथस्य बभूवाकुलितोज्झितम्‌ ॥३७६॥ 
ततः परमया युक्तो विभूत्या कैकसीसुतः । प्रतस्थे निब्रेतो लङ्का साधनाच्छादिताम्बरः ॥३५७॥ 
आदिस्यरथसंकारीरयैध्वजविराजितेः । नानारत्नकरोद्भूतसुनासीरशरासनैः ॥३५८॥ 


० स्कल गि प्तिलिम्गितिल्त्तििमििरि तिन 0000 0400 क सा छल त र हा क क छ हा 


हो ॥२४३॥ जिनका शरीर अत्यन्त चंचल था तथा वेग भारी था ऐसे दोनों हाथी अपनी मोटी 
सूंडोंको फेलाते, सिकोड़ते और ताड़ित कर रहे थे ॥३४४॥ साफ-साफ दिखनेवाली पुतलियोंसे 
जिनके नेत्र अत्यन्त क्रूर जान पड़ते थे, जिनके कान खड़े थे और जो महाबलसे युक्त थे ऐसे दोनों 
हाथियोंने बहुत भारी युद्ध किया ॥३४५॥ 


तदनन्तर शक्तिशाली रावणने उछलकर अपना पैर इन्द्रके हाथीके मस्तकपर रखा और 
बड़ी शीघ्रतासे पेरकी ठोकर देकर सारथिको नीचे गिरा दिया। बार-बार आश्वासन देते हुए 
रावणने इन्द्रको वस्त्रसे कसकर बाँध अपने हाथीपर चढ़ा लिया ॥३४६-३४७॥ उधर इन्द्रजितुने 
भी जयन्तको बांधकर किकरोंके लिए सौंप दिया । तदनन्तर विजयसे जिसका उत्साह बढ्‌ रहाथा 
तथा जो शत्रुओंको सन्तप्त कर रहा था ऐसा इन्द्रजितुं देवोंकी सेनाके सम्मुख दोडा । उसे दोड़ता 
देख शत्रुओंको सन्ताप पहुँचानेवाले रावणने कहा कि हे वत्स ! अब प्रयत्न करना व्यर्थ है, युद्धके 
आदरसे निवृत्त होओ, विजयाध॑वासी लोगोंकी इस सेनाका सिर अपने हाथ लग चुका है ॥३४८- 
२५०॥ इसके हाथ लग चुकनेपर दूसरा कोन हलचल कर सकता है? ये क्षुद्र सामन्त जीवित रहें 
ओर अपने इच्छित स्थानपर जावें ॥३५१॥ जब धानके समूहसे चावल निकाल लिये जाते हैं तब 
छिलकोंके समूहको अकारण ही छोड़ देते हैं ॥३५२॥ रावणके इस प्रकार कहनेपर इन्द्रजित्‌ युद्धके 
'उत्साहसे निवृत्त हुआ । उस समय राजाओंका बड़ा भारी समूह्‌ इन्द्रजितुको घेरे हुए था ॥३५३॥ 
तदनन्तर जिस प्रकार शरदऋतुके बादलोंका बड़ा लम्बा समूह्‌ क्षण-भरमें विशीणं हो जाता है उसी 
प्रकार इन्द्रकी सेना क्षण-भरमें विशोणं हो गयी-इधर-उधर बिखर गयी | ।३५४॥ रावणकी सेनामें 
उत्तमोत्तम पटल, शंख, झझंर बाजे तथा बन्दीजनोंके समूहुके द्वारा बड़ा भारी जयनाद किया 
गया ॥३५५॥ उस जयनादसे इन्द्रको पकडा जानकर रावणको सेना निराकुळ हो गयी । ।३५६॥ 
तदनन्तर परम विभूतिसे युक्त रावण, सेनासे आकाशको आच्छादित करता हुआ छंका- 
की ओर चला । उस समय वह्‌ बड़ा सन्तुष्ट था ॥३५७॥ जो सूर्येके रथके समान थे, ध्वजाओंसे 
सुशोभित थे और नाना रत्नोंकी किरणोसे जिनपर इन्द्रधनुष उत्पन्न हो रहे थे ऐसे रथ उसके 


१. संमुखम्‌ म. । २, महोत्साहपरंतपः ख., म. । महोत्साहं क. । ३. वृन्दिनां म. । 
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तरङ्गश्रञ्चलञ्चारचामरालीविभूषितैः । नृत्यद्भिरिव वि्ब्धकृतविश्रमहारिभिः ॥३५९॥ 
महानिनद्संघट्टः प्रदनत्तमदनिश्न रे: । गर्जेद्धिसघुर नागैः घटपदाली निषेवितैः ॥३६०॥ 
अचुयानसमाख्ढैसंहासाधनखेचरैः । उपकण्ठं क्षणात्प्राप लंक्काया राक्षसाधिपः ॥३६१॥ 

ततो दृष्टा समासन्नं ग्रहीतार्घा विनियुयुः । पुरस्य पालकाः पौरा बान्धवाश्च समुत्सुकाः ॥३६२॥ 
कृतपूजस्ततः कैश्रित्केषांचित्कृतपूजनः । नम्यमानोऽपरैः कांश्रिट्मणमन्मद्व जित; ॥३६३॥ 

दृष्टया संमानयन्‌ कांश्रित्स्निग्धया नतवस्सलः । स्मितेन कांश्रिद्वाचान्यान्परिज्ञातजनान्तरः ॥३६४॥ 

४सनोहराँ निसगेंण विशेषेण विभूषिताम्‌ । समुच्छितसमुत्तुज्ञरत्ननिर्मिततोरणाम्‌ ॥३६७॥ 
मन्दानिलविधूतान्तबहुवणध्वजाकुलाम्‌ । कुङ्कुमा दिमनोज्ञाम्बुसि क्तनि शेषभूतलाम्‌ ॥३६६॥ 
सर्वर्तकुसुमव्याप्तराजमार्गविराजिताम्‌ । अनेकभक्तिभिः पञ्चव्णेश्चूणेरलंक्रृताम्‌ ॥३६७॥ 
द्वारदेशसुविन्यस्तपूर्णकुम्भां महाद्युतिम्‌ । सरसेः पछ्चैब्र द्धमालां वस्रविभूषिंताम्‌ ॥३६८॥ 

बृत्तो विद्याधरैदेवैयेथेन्द्रोऽत्यन्तभूरिमिः । सुखमासादय त्‌ प्राज्यं पूर्वोपाजितकर्मणा ॥३६९॥ 
आरूढः परमेकान्ते पुष्पके कामगामिनि । स्फुरन्मोलिमहारलकेयूरधरस्भुजः ॥ ३७०॥ 


साथ थे ॥३५८॥ जो हिलते हुए सुन्दर चमरोंके समूहसे सुशोभित थे, निश्चिन्ततासे किये हुए 
अनेक विलासोंसे मनोहर थे तथा नृत्य करते हुए-से जान पड़ते थे ऐसे घोड़े उसको शोभा बढ़ा 
रहे थे ॥३५९॥ जिनके गलेमें विशाल शब्द करनेवाले घण्टा बंधे हुए थे, जिनसे मदके निझँरने झर 
रहे थे, जो मधुर गर्जना कर रहे थे तथा भ्रमरोंकी पंक्ति जिनकी उपासना कर रही थी ऐसे हाथी 
उसके साथ थे ॥३६०। इनके सिवाय अपनी-अपनी सवारियोंपर बेठे हुए बड़ी-बड़ी सेनाओंके 
अधिपति विद्याधर उसके साथ चल रहे थे। इन सबके साथ रावण क्षण-भरमें ही लंकाके समीप जा 
पहुँचा ।३६१॥ तब रावणको निकट आया जान नगरकी रक्षा करनेवाले लोग पुरवासी और भाई- 
बान्धव उत्सुक हो अर्घ ले-लेकर बाहर निकले ॥३६२॥ तदनन्तर कितने ही लोगोंने रावणकी पुजा 
की तथा रावणने भी कितने ही वृद्धजनोंकी पूजा की । कितने ही लोगोंने रावणको नमस्कार किया 
और रावणने भी कितने ही वृद्धजनोंको मदरहित हो नमस्कार किया ॥३६३॥ लोगोंकी विशेषता- 
को जाननेवाला तथा नम्र मनुष्योंसे स्नेह रखनेवाला रावण कितने ही मनुष्योंको स्नेहपूर्ण दृष्टिसे 
सम्मानित करता था" कितने ही लोगोंको मन्द मुसकानसे और कितने ही लोगोंको मनोहर 
वचनोंसे समादूत कर रहा था ॥३६४॥ 

तदनन्तर जो स्वभावसे ही सुन्दर थी तथा उस समय विशेषकर सजायी गयी थी, जिसमें 
रत्ननिर्मित बड़े ऊँचे-ऊँचे तोरण खड़े किये गये थे ॥३६५॥ जो मन्द-मन्द वायुसे हिलती हुई रंग- 
बिरंगी ध्वजाओंसे युक्त थी, केशर आदि मनोज्ञ वस्तुओंसे मिश्रित जलसे जहाँको समस्त पृथिवी 
सोंची गयो थी ॥३६६॥ जो सब ऋतुओंके फूलोसे व्याप्त राजमागोसे सुशोभित थी, काले, पीले, 
नीले, लाल, हरे आदि प॑चवर्णीय चूणंसे निमित अनेक वेल-वूटोंसे जो अलंकृत थी ॥३६७॥ जिसके 
दरवाजोंपर पूणं कलश रखे गये थे, जो महाकान्तिसे युक्त थी, सरस पल्लवोँको जिसमें बन्दन- 
मालाएँ बांधी गयी थीं, जो उत्तमोत्तम वस्मोंस विभूषित थी तथा जहाँ बहुत भारी उत्सव हो रहा 
था ऐसी लंकानगरीमें राव्रणने प्रवेश किया ॥३६८॥ जिस प्रकार अनेक देवोंसे इन्द्र घिरा होता है 
उसी प्रकार रावण भी अनेक विद्याधरोंसे घिरा था । उस समय वह अपने पूर्वोपाजित पुण्य कर्मके 
प्रभावसे उत्तम सुखको प्राप्त हो रहा था ॥३६९॥ अत्यन्त सुन्दर तथा इच्छानुकूल गमन करने- 


१. अनुयातः समारुढैः म. । २. लङ्कायां म. । ३. कृतपूजनस्ततः म, । ४, मनोहरान्‌ ख., ब. । ५. विशेषण- 
म. । ६. विभूषितान्‌ ब., ख. । 
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दधानो वक्षसा हारं प्रस्फुरद्विमरूप्रभम्‌। वसन्त इव संजातकुसुमौधविराजितः ॥३७१॥ 
वितृप्तिहषपूर्णाभिबंधूमिः कृतवीक्षणः । स्वयं खदुससुद्धूतचामराभिः ससंञ्रमम्‌ ॥३७२॥ 
नानावादित्रशाब्देन जयशब्देन चारुणा । आनन्दितः सुवेझ्याभिन्‌ स्यन्तीभिः समन्वितः॥३७३। 
प्रविष्टो मुदितो लङ्कां समुद्भूतमहोत्सवाम्‌। भवनं च निजं बन्धुम्चृत्यवर्गासिनन्दितः ।।३७४॥। 
§ शिखरिणीच्छन्दः 
सुसन्नद्वान्‌ जित्वा तृणमिव समस्तानरिगणात्‌ 
पुरोपात्तात्‌ पुण्यात्‌ समधिगतसुप्राज्यविभवः । 
क्षयं प्राते तस्मिन्‌ विगेलितरुचिश्रष्टविमवो 
बभूवासौ शक्रो धिगतिचपलं मानुषसुखम्‌ ॥३७५॥ 
असो प्राप्तौ वृद्धि दशसुखखगः पूवं चरिता- 
च्छुमान्नि धू याल प्रवलमहितब्रातसखिळम्‌ । 
इति ज्ञात्वा भव्या जगति निखिलं कर्मजनितं 
विस्चुक्तान्यासङ्गा रविरुचिकरं यातु सुकृतम्‌ ।।३७६॥ 
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इत्यार्षे रबिषेणाचार्यप्रोवते पद्मचरिते इन्द्रपराभवाभिधानं नाम द्वादशं पर्व ॥१२॥ 
[] 


वाले पुष्पक विमानपर सवार था। उसके मुकुटमें बड़े-बड़े रत्न देदीप्पमान हो रहे थे तथा उसकी 
भुजाएँ बाजूबन्दोसे सुशोभित थीं ॥३७०॥ जिसकी उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेल रही थी ऐसे 
हारको वह्‌ वक्षःस्थलपर धारण कर रहा था और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो उत्पन्न हुए 
फूलोंके समूहसे सुशोभित वसन्त ऋतु हो.हो ॥३७१॥ जो अतृप्तिकर हष॑से पूर्ण थीं तथा धीरे-धीरे 
चमर ऊपर उठा रही थीं ऐसी स्त्रियां हाव-भावपूवंक उसे देख रही थीं ॥३७२॥ वह नाना 
प्रकारके बाजोंके शब्द तथा मनोहर जय-जयकारसे आनन्दित हो रहा था और नृत्य करती हुई 
उत्तमोत्तम वेश्याओंसे सहित था ॥३७३॥ इस प्रकार उसने बड़ी प्रसन्नतामे, अनेक महोत्सवोंसे 
भरी लंकामें प्रवेश किया और बन्धुजन तथा भृत्यसमूहसे अभिनन्दित हो अपने भवनमें भी पदार्पण 
किया ॥३७४॥ 
गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि जिसने पूर्वोपाजित पुण्य कर्मके प्रभावसे, सब 
प्रकारकी तैयारीसे युक्त समस्त शत्रुओको तृणके समान जीतकर उत्तम वैभव प्राप्त किया था 
' ऐसा इन्द्र विद्याधर पुण्यकर्मके क्षीण होनेपर कान्तिहीन तथा विभवसे रहित हो गया सो इस 
अत्यन्त चंचल मनुष्यके सुखको धिक्कार है ॥३७५॥ तथा विद्याधर रावण अपने पूर्वोपाजित पुण्य 
कर्मके प्रभावसे समस्त बलवान्‌ शत्रुओंको निर्मूल नष्ट कर वृद्धिको प्राप्त हुआ । इस प्रकार संसारके 
समस्त कार्य कमंजनित हैं ऐसा जानकर हे भव्यजनो ! अन्य पदार्थोमे आसक्ति छोड़कर सूयंके 
समात्त कान्तिको उत्पन्न करनेवाले एक पुण्य कमंका ही संचय करो ॥३७६॥ 
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इस प्रकार आफेनामसे प्रसिद्ध रविपेणाचायके द्वारा कथित पद्मचरितमें इन्द्र विद्याधरके 
पराभवका वर्णन करनेवाला बारहवा पर्वे समांस हुआ ॥१२॥ 


[| 
१. आनन्दितसुवेश्याभिः म, । २. विगतरुचिप्रश्रष्टनिभवो म, । 
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त्रयोदशं पवे 


ततः शक्रस्य सामन्ताः स्वामिदुःखसमाकुलाः । पुरस्कृतसहखाराः प्राप्ता रावणमन्दिरम्‌ ॥१॥ 
प्रविष्टाइच प्रतीहारज्ञापिता विनयान्विताः । प्रणम्य च स्थिता दत्तेष्वासनेषु यथोचितम्‌ ॥२॥ 
दृष्टो$थ गौरवेणोचे सहस्रारो दशाननम्‌ । जितस्तातस्त्वया शक्रो मज्ञेदानीं गिरा मम ॥३॥ 
बाह्वोः पुण्यस्य चोदात्तं सामथ्यं दर्शितँ स्वया । परगर्वापसादं हि समीहन्ते नराधिपाः ॥४॥ 
इत्युक्ते लोकपालानां वदनेभ्यः समुत्थितः । शब्दो$ग्रमेव विस्पष्टः प्रतिनिःस्वनसंनिमः ॥५॥ 
लोकपालानथोवाच विहस्योद्वासितान्तकः । समयोऽस्ति विमुञ्चामि येन नाथं दिवौकसाम्‌ ॥६॥ 
अद्य प्रभ्ति मे सव यूयं कमे यथोचितम्‌ । संमार्जनादि सेवध्वं सर्व मन्त्व हिःपुरः ॥७॥ 

पुरीयं सांप्रतं कृत्या भवञ्चिः प्रतिवासरम्‌ । परागाशु चिपापाणतृणकण्टकवर्जिता ॥८॥ 

ग्रहीत्वा कुम्भमिन्द्रोऽपि वारिणा मोदचारुणा । महीं सिञ्चतु कमेंदमस्य लोके प्रकीत्यंते ॥९॥ 
पञ्चवर्णेश्च कुवेन्तु पुष्पेगन्धमनोहरेः । संश्रान्ताः प्रकरं देव्यः सर्वालंकारभूषिताः ॥१०॥। 
समयेनामुना युक्ता यदि तिष्टन्ति सादराः । विमुञ्चामि ततः शक्रं कुतो निर्मुक्तिरन्यथा ॥११॥। 
इत्युक्त्वा वीक्षमाणोऽसौ लोकपालांखपानतान्‌। जहास झुहुराक्षानां ताडयन्‌ पाणिना करम्‌ ॥ १ २॥ 
ततो विनयनम्रः सन्‌ सहखारसवोचत । समाहृदयहारिण्या क्षरन्चिव गिराम्ट्रतम्‌ ॥।१३॥ 

यथा तात प्रतीक्ष्यस्त्व॑ वासवस्य तथा मम । अधिकं वा ततः कुर्या कथमाज्ञा विलङ्घने म्‌ ॥ १४।। 


अथानन्तर स्वामीके दुःखसे आकुल इन्द्रके सामन्त, सहस्रारको आगे कर रावणके महलमें 
पहुँचे ॥१॥ द्वारपालके द्वारा समाचार देकर बड़ी विनयसे सबने भीतर प्रवेश किया और सब 
प्रणाम कर दिये हुए आसनोंपर यथायोग्य रीतिसे बैठ गये ॥२॥ तदनन्तर रावणने सहस्नारकी 
ओर बड़े गौरवसे देखा । तब सहस्रार रावणसे बोळा कि तूने मेरे पुत्र इन्द्रको जीत लिया है अब 
मेरे कहनेसे छोड़ दे ॥३॥ तूने अपनी भुजाओं और पुण्यकी उदार महिमा दिखलायी सो ठीक ही 
है क्योंकि राजा दूसरेके अहंकारको नष्ट करनेकी ही चेष्टा करते हैं ॥४॥ सह्रारके ऐसा कहुने- 
पर लोकपालोंके मुखसे भी यही शब्द निकला सो मानो उसके शब्द की प्रतिध्वनि ही निकली थी 
॥५॥ तदनन्तर रावणने हँसकर लोकपालोंसे कहा कि एक शर्त है उस शर्तसे ही में इन्द्रको छोड़ 
सकता हूँ ॥६॥ वह श्तं यह है कि आजसे लेकर तुम सब, मेरे नगरके भीतर और बाहर बुहारी 
देना आदि जो भी कार्य हैं उन्हें करो ॥७॥ अब आप सबको प्रतिदिन ही यह नगरी धूलि, 
अश्युचिपदाथं, पत्थर, तृण तथा कण्टक आदिसे रहित करनी होगी ॥८॥ तथा इन्द्र भी घड़ा लेकर 
सुगन्धित जलसे पृथिवी सींचें। लो कमें इसका यही कार्य प्रसिद्ध है ॥९॥ और सब प्रकारके 
आभूषणोंसे विभूषित इनकी सम्भ्रान्त देवियाँ पंचवर्णके सुगन्धित फूलोंसे नगरी को सजावें ॥१०॥ 
यदि आप लोग आदरके साथ इस शर्तसे युक्त होकर रहना चाहते हैं तो इन्द्रको अभी छोड़ देता हूँ । 
अन्यथा इसका छूटना केसे हो सकता है ? ॥११॥ इतना कह रावण लज्जासे झुके हुए लोकपालोंकी 
ओर देखता तथा आप्तजनोंके हाथको अपने हाथमें ताडित करता हुआ बार-बार हसने लगा ॥१२॥ 

तदनन्तर उसने विनयावनत होकर सहस्रारसे कहा । उस समय रावण सभाके हृदयको 
हरनेवाली अपनी मधुर वाणीसे मानो अमूत ही झरा रहा था ॥१३॥ उसने कहा कि हे तात! 
जिस प्रकार आप इन्द्रके पुज्य हैं उसी प्रकार मेरे भी पुज्य हैं, बल्कि उससे भी अधिक। इसलिए 


१. पुरस्कृत्य ब. । २. बहोः ख. । ३. कृत्वा म. । ४. महं न ते म. । 
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गुरव: परमार्थेन यदि न स्युभवादुशाः । अधस्ततो धरित्रीयं च्जेन्मुक्ता धरैरिव ॥३७॥ 
पुण्यवानस्मि यत्पूज्यो ददाति मम शासनम्‌। भव द्विधनियोगानां न पदं पुण्यवजिताः ॥१६॥ 
तदद्यारभ्य संचित्य मनोज्ञं क्रियतां तथा । यथा शक्रस्य सौस्थित्यं जायते मम च प्रभो ॥१७॥ 
अयं शक्रो सम भ्राता तुरीयः सांप्रतं बळी । एनं प्राप्य करिष्यामि एथिचीं वीतकण्टकाम्‌ ॥१८॥ 
लोकपालास्तथैवास्य तच्च राज्यं यथा पुरा । ततोऽधिकं वा गृह्णातु विवेकेन किसावयोः ॥१९॥ 
आज्ञा च मम शक्रे वा दातव्या कृत्यवस्तुनि । गुरुभिः सा हि शेपेव "रक्षालं कारकारणम्‌ ॥२०॥ 
आस्यतामिह वा छन्दादथवा रथनूपुरे । यत्र वेच्छत का भूमि ्चत्ययोरावयोरमता' ॥२१॥ 
इति प्रियवचोवारिसमाद्रीकृतमानसः । अवोचत सहस्रारस्ततोऽपि मधुरं वचः ॥२२॥ 
नूनं भद्र समुत्पत्तिः संनानां भवादृशाम्‌ । सममेव गुणेः सवे लोका ड्रादनकारिभिः ॥२३॥ 
आयुष्मन्नस्य शौयंस्य त्रिनयोऽयं तवोत्तमः । अलंकारसमस्ते$स्मिन्‌ भुवने इळाघ्यतां गतः ॥२४॥ 
भवतो दर्शनेनेद॑ जन्म मै सार्थकं कृतम्‌ । पितरौ पुण्यवन्तौ तौ त्वया यौ कारणीकृतौ ॥२५॥ 
क्षमावता समर्थेन कुन्दनि्मणकोतिना । दोषाणां संभवाशङ्का त्वया दूरमपाकृता ॥२६॥ 
एवमेतद्यथा वक्षि सर्व संपद्यते त्वयि । ककुप्करिकराकारौ कुरुतः ' किं न ते सुजो ॥२७॥ 
कितु मातेव नो शक्या त्यक्तु जन्मवसुंधरा । सा हि क्षणाद्वियोगेन कुरुते चित्तमाकुलम्‌ ॥२८॥ 


मैं आपकी आज्ञाका उल्लंघन केसे कर सकता हूँ ? ॥१४॥ यदि यथार्थमें आप-जेसे गुरुजन न होते 
तो यह पृथिवी परव॑तोंसे छोड़ो गयी के समान रसातलको चली जाती ॥१५॥ चूँकि आप-जेसे 
'पूज्यपुरुष मुझे आज्ञा दे रहे हैं अतः में पुण्यवान्‌ हूँ। यथार्थमें आप-जेसे पुरुषोंकी आज्ञाके पात्र 
पुण्यहीन मनुष्य नहीं हो सकते ॥१६॥ इसलिए हे प्रभो ! आज आप विचारकर ऐसा उत्तम कार्य 
कीजिए जिससे इन्द्र ओर मुझमें सोहाद्रे उत्पन्न हो जाये । इन्द्र सुखसे रहे और में भी सुखसे रह 
सकूँ ॥१७॥ यह. बलवान्‌ इन्द्र मेरा चोथा भाई है, इसे पाकर में पृथ्वीको निष्कण्टक कर दूँगा 
॥१८॥ इसके लोकपाल पहलेकी तरह ही रहें तथा इसका राज्य भी पहलेकी तरह ही रहे अथवा 
उससे भी अधिक ले ले । हम दोनोंमें भेदकी आवश्यकता ही क्या हैं? ॥१९॥| आप जिस प्रकार 
इन्द्रको आज्ञा देते हैं उसी प्रकार मुझमें करने योग्य कार्यकी आज्ञा देते रहें क्योंकि गुरुजनोंकी 
आज्ञा हो शेषाक्षतकी तरह रक्षा एवं शोभाको करनेवाली है ॥२०॥ आप अपने अभिप्रायके 
अनुसार यहाँ रहें अथवा रथनूपुर नगरमें रहें अथवा जहाँ इच्छा हो वहाँ रहें.। हम दोनों आपके 
सेवक हैं हमारी भूमि ही कोन है ? ॥२१॥ इस प्रकारके प्रियवचनरूपी जलसे जिसका मन भीग 
रहा था ऐसा सहस्रार रावणसे भी अधिक मधुर वचन बोला ॥२२॥ 
उसने कहा कि हे भद्र ! आप-जेसे सज्जनोंकी उत्पत्ति समस्त लोगोंको आनन्दित करनेवाले 
गुणोंके साथ ही होती है ॥२३॥ हे आयुष्मन्‌ ! तुम्हारी यह उत्तम विनय इस संसारमें प्रशंसाको 
प्राप्त है तथा तुम्हारी इस शूरवीरताके आभूषणके समान है ॥२४॥ आपके दर्शनने मेरे इस जन्मको 
सार्थक कर दिया । त्रे माता-पिता धन्य हैं जिन्हें तुने अपनी उत्पत्तिमें कारण बनाया है ॥२५॥ 
जो समर्थ होकर भी क्षमावान्‌ है, तथा जिसकी कीतिं . कुन्दके फूलके समान निर्मळ है ऐसे तूने 
दोषोंके उत्पन्न होनेकी आशंका दूर हटा दी है ॥२६॥ तू जैसा कह रहा है वह ऐसा ही है। तुझमें 
सवं कार्य सम्भव हैं । दिग्गजोंकी सूँड़के समान स्थूल तेरी भुजाएँ बया नहीं कर सकती हैं ॥२७॥ 
किन्तु जिस प्रकार माता नहीं छोडो जा सकती उसी प्रकार जन्मभूमि भी नहीं छोड़ी जा सकती 


१. पुण्यवजित: भ. । २. भृत्यबस्तुनि म. । ३. रक्ष्यालंकार-म. । ४. सच्छन्दा म.। ५, नते म.। मत्ते क 
ते क., 


ब. । ६. तातोऽपि माधुरं वचः म. । ७. सूजनानां ख. । ८. कथमुसि । ९. संपाद्यते म; । १०. किलु म. । 
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अशक्ताः स्वसुवं त्यक्तुं तत्र नो मित्रबान्धवाः । चातका इव सोत्कण्ठास्तिष्ठम्स्यध्वावलोकिनः ।॥।२९॥ 
कुलक्रमसमायातां सेवमानो गुणालय । छङ्कां यासि परां प्रीतिं *जन्मभूमेः किसुच्यताम्‌ ॥३०॥ 
तस्मात्तामेव गच्छामो महाभोगोदववावनिम्‌ । देवानांप्रिय नि्विध्नँ रक्षताञ्चुवनं चिरम्‌॥३१॥ 
इत्युक्त्वा नुगतो दूरं कैलासक्षोभकारिणा । सहखारो गतः सेन्द्रौ लोपपालेः समं गिरिम्‌ ॥३२॥ 
यथास्वं च स्थिताः सवे पूर्वचल्लोकपालिनः । भङ्गादसारतां ग्राप्ताश्चलयन्त्रमया इव ॥३३॥ 
विजयार्धजलोकेन दृझ्यमाना महात्रपाः । नाज्ञासिपुः क गच्छाम इति मोगद्विषः सुराः ॥३४॥ 
इन्द्रोऽपि न पुरे प्रीतिं लेभे नोद्यानभूमिषु । न दीर्घिकासु राजीवरजःपिञ्जरवारिषु ॥३५॥ 

न दृष्टिसपि कान्तासु चक्रे प्रगुणवर्तिनीस्‌ । तनौ तु संकला केव त्रपानि म॑रचेतसः ॥३६॥ 

“ अथाप्युद्विजसानस्य तस्य लोकोऽचुवर्तनस्‌ । चकारान्यकथासङ्गैः कुर्वन्‌ भङ्गस्य विस्मृतिम्‌ ॥३७॥ 
अधैकस्तस्ममूधेस्थै स्वसद्मान्तरवर्तिनि । गन्धसादनश्टङ्गाभे स्थितो जिनवरालये ॥३८॥ 

बुधैः परिव्रृतो दध्याबिति शक्रो निराद्रम्‌ । “वहन्नङ्ग गतच्छायं स्मरन्‌ मङ्गमनारतम्‌ ॥३९॥ 
धिग्विद्यागोचरेश्वयं विलीनं यदिति क्षणात्‌ । शारदानामिवाब्दानां बृन्दमत्यन्तसुन्वतम्‌ ॥४०॥ 
तानि शस्त्राणि ते नागास्ते मटास्ते तुरङ्गमाः । सर्व तृणसम जातं मम पूर्व कृताद्गुतम्‌ ॥४१॥ 
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मागं देखते हुए स्थित होंगे ॥२९॥ है गुणालय ! आप भी तो अपनी कुल-परम्परासे चली आयी 
लंकाकी सेवा करते हुए परम प्रीतिको प्राप्त हो रहे हैं सो बात ही ऐसी है जन्मभूमिके विषयमे 
क्या कहा जाये ? ॥३०॥ इसलिए हम जहाँ महाभोगोंकी उत्पत्ति होती है अपनी उसी भूमिको 
जाते हैं । हे देवोंके प्रिय तुम चिरकाळ तक संसारकी रक्षा करो ॥३१॥ 

इतना कहकर सहस्रार इन्द्र नामा पुत्र तथा लोकपालोंके साथ विजयार्ध पर्वंतपर चला 
गया । रावण भेजनेके लिए कुछ दूर तक उसके साथ गया ॥३२॥ सब लोकपाल पहलेकी तरह ही 
अपने-अपने स्थानोंपर रहने लगे परन्तु पराजयके कारण निःसार हो गये और चलते-फिरते यन्त्रके 
समान जान पड़ने लगे ॥३३॥ बहुत भारी लज्जासे भरे देव लोगोंकी ओर जब विजयाधंवासी 
लोग देखते थे तब वे यह नहीं जान पाते थे कि हम कहाँ जा रहे हैं? इस तरह देव लोग सदा 
भोगोंसे उदास रहते थे ॥३४॥ इन्द्र भी न नगरमें, न बाग-बगीचोंमें और न कमलोंकी परागसे 
पीले जलवाली वापिकाओंमें ही प्रीतिको प्राप्त होता था अर्थात्‌ पराजयके कारण उसे कहीं अच्छा 
नहीं लगता था ॥३५॥ अब वह ख़ियोंपर भी अपनी सरल दृष्टि नहीं डालता था फिर शरीरकी 
तो गिनती ही क्या थी ? उसका चित्त सदा लज्जासे भरा रहता था ॥२६॥ यद्यपि लोग अन्यान्य 
कथाओंके प्रसंग छेड़कर उसकै पराजय सम्बन्धी दुःखको भुला देनेके लिए सदा अनुकूल चेष्टा करते 
थे तो भी उसका चित्त स्वस्थ नहीं होता था ॥३७॥ 

अथानन्तर एक दिन इन्द्र, अपने महलकी भीतर विद्यमान, एक खम्भेके अग्रभागपर स्थित, 
गन्धमादन पर्वंतके शिखरके समान सुशोभित जिनाळयमें बैठा था ॥३८॥ विद्वान्‌ लोग उसे घेरकर 
बैठे थे । वह निरन्तर पराजयका स्मरण करता हुआ शरीरको निरादर भावसे धारण कर रहा 
था । बैठे-बैठे ही उसने इस प्रकार विचार किया कि ॥३९॥ विद्याओंसे सम्बन्ध रखनेवाले इस 
ऐइवर्यको धिक्कार है जो कि शरद्‌ ऋतुके बादलोंके अत्यन्त उन्नत समूहके समान क्षण-भरमें 
विलीन हो गया ॥४०॥ वे शख, वे हाथी, वे योद्धा और वे घोड़े जो कि पहले मुझे आश्‍चर्य 
१. गुणालयां ख. । गुणालयः म. । २. जन्मभूमिः म. । ३. महाभागो भवावेनिम्‌ म. । ४, अथाप्युद्विग्तमन- 
सस्तस्य ख. । ५. वदत्चद्ग म. । 
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अथवा कमंणामेतद्वेचित्यं कोऽन्यथा नरः । कतुः शक्रोति तेषां हि सर्वमन्येद्बलाधरम्‌ ॥४२॥ 
नूनं पराकृतं कमं भोगसंपादनक्षमम्‌ । परिक्षयं मस प्राप्त येनैषा वतेते दशा ॥४३॥ 

बरं समर एवास्मिन्सृतः स्याच्छत्रुसंकटे । नाकीतिंयंत्र जायेत सवेविष्टपगामिनी ॥४४॥ 

चरणं शिरसि न्यस्य शत्रूणां येन जीवितम्‌ । शतरुणा्ुमतां सोऽहं सेवे लक्ष्मी कथं हरिः ॥४५॥ 
परित्यज्य सुखे तस्मादभिलाषं भवोद्धवे निश्रेयसंपदप्रा्िकारणानि भजाम्यहम्‌ ॥४६॥ 

राबणो मे महाबन्धुरागतः शत्रुवेषश्गत्‌ । येनासारसुखास्वादसक्तोऽस्मि परिबोधितः ॥४७॥ 
अत्रान्तरे सुनिः प्राप्तो नाम्ना निर्वाणसंगमः । विहरन्‌ क्वापि योग्यानि स्थानानि गुणवाससाम्‌ ॥४८॥ 
सहसा घ्रजतस्तस्य गतिः स्तम्भमुपागता । प्रणिधाय ततश्चश्चुरघोऽसौ चेत्यमैक्षत ॥४९॥ 
प्रत्यक्षज्ञानसंपन्नस्तस्मिश्व जिनपुङ्गवम्‌ । वन्दितुं नमसः शीघ्रमवतीर्णो महायतिः ॥५०॥ 

संतोषेण च शक्रेण कृताभ्युत्थानपूजनः । चक्रे जिननमस्कारं विधिना यतिसत्तमः ॥५१। 
आसीनस्य ततो जोषं वन्दित्वा चरणौ सुनेः। पुरः स्थित्वा हरिश्चक्रे चिरमात्मनिगहंणम्‌ ॥५२॥ 
सवंसंसारतरत्तान्तवेदनात्यन्तकोविदैः । सुनिना परमैर्वाक्यैः ` परिसान्त्वनमाहृतः ।॥५३॥ 
अपृच्छत्‌ स भवं पूवं मात्मनो मुनिपुङ्गबम्‌ । स चेत्यकथयत्त स्मै गुणग्रामविभूषितः ॥५४॥। 
चतुग तिगतानेकयोनिदुःखमहावने । भ्राम्यन्‌ शिखापदामिख्ये नगरे मानुषीं गतिम्‌ ॥५५॥ 
प्राप्तो जीवः कुले जातो दरिद्रे स्त्रेणसंगतः । कुलवान्तेति बिश्राणा नामार्थेन समागतम्‌ ॥५६॥ 
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उत्पन्न करते थे आज सबके सब तृणके समान तुच्छ जान पड़ते हैं॥४१। अथवा कर्मोकी इस 
विचित्रताको अन्यथा करनेके लिए कौन मनुष्य समर्थ है? यथार्थंमें अन्य सब पदार्थ कर्मोके बलसे 
ही बल धारण करते हैं ॥४२॥ निश्चय ही मेरा पुवंसंचित पुण्यकर्म जो कि नाना भोगोंकी प्राप्ति 
करानेमें समर्थ है परिक्षीण हो चुका है इसीलिए तो यह अवस्था हो रही है ॥४३॥ शत्रुके संकटसे 
भरे युद्धमें यदि मर ही जाता तो अच्छा होता क्योंकि उससे समस्त लोकमें फैलनेवाली अपकीति 
तो उत्पन्न नहीं होती ॥४४॥ जिसने शत्रुओके सिरपर पैर रखकर जीवन बिताया वह मैं अब 
शत्रु द्वारा अनुमत लक्ष्मीका केसे उपभोग करूँ ? ।।४५। इसलिए अब मैं संसार सम्बन्धी सुखकी 
अभिलाषा छोड़ मोक्षपदकी प्राप्तिके जो कारण हैं उन्हीकी उपासना करता हुँ ॥४६॥ शत्रुके वेशको 
धारण करनेवाला रावण मेरा महाबन्धु बनकर आया था जिसने कि इस असार सुखके स्वादमें 
लीन मुझको जागृत कर दिया ।।४७॥ 
इसी बीचभें गुणी मनुष्योंके योग्य स्थानोंमें विहार करते हुए निर्वाणसंगम नामा चारण- 

ऋद्धिधारी मुनि वहाँ आकाशमागंसे जा रहे थे ॥४८॥ सो चलते-चलते उनकी गति सहसा रुक 
गयी । तदनन्तर उन्होंने जब नीचे दृष्टि डाली तो मन्दिरके दशंन हुए ॥४९॥ प्रत्यक्ष ज्ञानके धारी 
महामुनि मन्दिरमें विराजमान जिन-प्रतिमा की वन्दना करनेके लिए शीघ्र ही आकाशसे नीचे 
उतरे ॥५०॥ राजा इनद्रने बड़े सन्तोषसे उठकर जिनकी पूजा की थी ऐसे उन मुनिराजने विधि- 
पूर्वक जिनप्रतिमाको नमस्कार किया ॥५१॥ तदनन्तर जब मुनिराज जिनेन्द्रदेवकी वन्दना कर 
चुप बैठ गये तब इन्द्र उनके चरणोंको नमस्कार कर सामने बैठ गया और अपनी निन्दा करने ' 
लगा ॥५२॥ मुनिराजने समस्त संसारके वृत्तान्तका अनुभव करानेमें : अतिशय निपुण उत्कृष्ट 
वचनोसे उसे सन्तोष प्राप्त कराया ।।५३॥ 

र अथानन्तर इन्द्रने मुनिराजसे अपना पुरवभव पूछा सो गुणोंके समूहसे विभूषित मुनिराज 

उसके लिए इस प्रकार पूर्व॑भव कहने लगे ॥५४॥ हे राजन्‌ ! चतुगंति सम्बन्धी अनेक योनियोंके 


* १. सवमन्यद्बलाइरम्‌ क. । २. भवेद्भुवि म. । ३. निश्रेयसः म. । ४. गतिस्तम्भ- म, । ५, परिगान्तत्व 
ख, । ६. जोवं म, । ७, दरिद्रस्त्रेण म. । ८, कुरू कान्तेति म. । 
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सा चिल्ला चिपिट च्याधिशतसंकुलविग्रहा । कथंचिक्कर्मसंयोगाल्लोकोच्छि्टेन जीविता ॥५७॥ 
दुर्चेला दुंगा रूक्षा स्फुटिताङ्गा कुमूर्धजा । उत्त्रास्यमाना लोकेन लेभे सा शर्म न क्वचित्‌ ॥५८॥ 
सुहूत परिवर्ज्यान्नं शरीरं च सुमानसा । जाता किंपुरुपस्य स्त्री क्षीरधारेति नामतः ॥।५९॥ 

च्युता च रस्ननगरे धरणीगोसुखाख्ययोः । विश्रव्सहस्रभागाख्यां तनयो5भूत्कुटुस्बिनोः ।।६०॥ 
लब्ध्वा परमसम्यक्त्वमणुब्रतसमन्वितः । पञ्चतां प्राप्य झुक्राह्ने जातो विज्वुधसत्तमः ।।६१॥ 

च्युतो महाविदेहेऽथ नगरे रत्नसंचये । गुणावल्यां मणेर्जातोऽमात्यात्‌ सामन्तवद्धंनः ।।६२॥ 
निष्क्रान्तो विभुना साध सहाब्रतघरोऽभवत्‌ । अतितीत्रतया नित्यं तरवार्थंगतमानसः ॥६३॥ 
परीषहगणस्याळं षोढा निर्मलदरशनः । कपायरहितः प्रेत्य परं ्रेवेयकं गतः ॥६४।। 

अहसिन्द्रैँ: परं सौख्यं तत्र भुक्त्वा चिरं च्युतः | जातो हृदयसुन्दयाँ सहस्राराख्यखेचरात्‌।।६५॥ 
पूर्वाभ्यासेन शक्रस्य सुखे संसक्तमानसः । इन्द्रस्स्वं खेचराधोशो नगरे रथनूपुरे ॥६६॥ 

स स्वमिन्द्र विषण्णः कि वृथैव परितप्यसे । विद्याधिको जितोऽस्मीति वहन्नात्मन्यनादरम्‌ ॥६७॥ 
निर्वुद्धे ! कोद्रवाबुप्त्वा शालीन प्रार्थयसे वृथा । कमणासुचितं तेषां जायते प्राणिनां फलम्‌ ॥६८॥ 
क्षीणं पुराकृतं कर्म तव मोगस्य साधनम्‌ । हेतुना न बिना कायं मवतीति किमद्भुतम्‌ ॥६९॥ 


दुःखरूपी महावनमें भ्रमण करता हुआ एक जीव शिखापदनामा नगरमें मनुष्य गतिको प्राप्त हो 
दरिद्र कुलमें उत्पन्न हुआ । वहाँ खी पर्यायसे युक्त हो वह जीव 'कुलवान्ता' इस सार्थक नामको 
धारण करनेवाला हुआ ॥५५-५६॥ कुलवान्ताके नेत्र सदा कोंचरसे युक्त रहते थे, उसको नाक 
चपटी थी और उसका शरीर सैकड़ों बीमारियोंसे युक्त था । इतना होनेपर भी उसके भोजनका 
ठिकाना नहीं था। वह कर्मोदयके कारण जिस किसी तरह लोगोंका जूठन खाकर जीवित रहती 
थी ॥५७॥ उसके वम्न अत्यन्त मलिन थे, दौर्भाग्य उसका पीछा कर रहा था, सारा शरीर अत्यन्त 
रूक्ष था, हाथ-पैर आदि अंग फटे हुए थे और खोटे केश बिखरे हुए थे । वह जहाँ जाती थी वहीं ` 
लोग उसे तंग करते थे । इस तरह वह कहीं भी सुख नहीं प्राप्त कर सकती थी।।५८। अन्त समय 
शुभमति हो उसने एक मुहूर्तके लिए अन्नका त्याग कर अनशन धारण किया जिससे शरीर त्याग कर 
किपुरुषनामा देवकी क्षीरधारा नामकी खी हुई ॥५९॥ वहाँसे च्युत होकर रत्नपुर नगरमें धरणी, 
ओर गोमुख नामा दम्पतीके सह्नभाग़ नामक पुत्र हुआ ॥६०॥ वहाँ उत्कृष्ट सम्यग्दर्शन प्राप्त कर 
अणुद्रतोंका धारी हुआ और अन्तमें मरकर शुक्र नामा स्वर्गमें उत्तम देव हुआ ॥६१॥ वहाँसे च्युत 
होकर महाविदेह क्षेत्रके रत्नसंचयनामा नगरमें मणिनामक मन्त्रीकी गुणावली नामक ख्रीसे 
सामन्तवर्धन नामक पुत्र हुआ ॥६२॥ सामन्तवर्धन अपने राजाके साथ विरक्त हो महाब्रतका धारक 
हुआ । वहाँ उसने अत्यन्त कठिन तपश्चरण किया, तत्त्वार्थके चिन्तनमें निरन्तर मन लगाया, 
अच्छी तरह परीषह सहन किये, निर्मल सम्यग्दर्शन प्राप्त किया और कषायोंपर विजय प्राप्त की । 
अन्त समय मरकर वह ग्रैवेयक गया सो अहमिद्र होकर चिरकाल तक वहाँके सुख भोगता रहा । 

अन्त समयमें वहाँसे च्युत हो रथनूपुर नगरमें सहस्रार नामक विद्याधरकी हृदयसुन्दरी रानीसे इन्द्र 
“नामको धारण करनेवाला तू विद्याधरोंका राजा हुआ है। पूर्व अभ्यासके कारण ही तेरा मन 
इन्द्रके सुखमें लीन रहा है ॥६३-६६॥ सो हे इन्द्र ! में विद्याओंसे युक्त होता हुआ भी शत्रुसे हार 
गया हूँ, इस प्रकार अपने आपके विषयमें अनादरको धारण करता हुआ तू विषादयुक्त हो व्यर्थ 
ही क्यों सन्ताप कर रहा है ॥६७॥ अरे निवुंद्धि ! तू कोदों बोकर धानकी व्यर्थ ही इच्छा करता 
है । प्राणियोंको सदा कर्मोके अनुकूल ही फल प्राप्त होता है ॥६८॥ तुम्हारे भोगोपभोगका साधन 


१. क्लिन्ने चक्षुषी यस्याः सा चिल्ला 'व्लिन्नस्य चिल पिल्‌ लश्चास्य चक्षुषी' इति वातिकम्‌ । २. नता 
नासिका यस्याः सा चिपिटा 'इनच्‌ पिटच्चिक चि च' इति सूत्रम्‌ । ३. अहमिन्द्र परं म. । ४, निर्बुद्धि -म, । 
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िमित्तमात्रमेत स्मिन्‌ रावणस्ते पराभवे । जन्मन्यत्रेव यत्कर्म कृतं तेनैव छम्सितस्‌ ॥७०॥ 

किं न स्मरसि यत्पूर्व क्रीडता दुर्नयं कृतम्‌ । ऐइवर्थजनितो भ्रष्टो मदस्ते स्मर सांप्रतम्‌ ॥७१॥ 
चिरवृत्ततया बुद्धौ बृत्तान्तस्ते स्वयं कृतः । नारोहति यतस्तस्माच्छुण्वेकाग्रचेतसा ॥७२॥ 
अरिजयपुरे बह्विवेगाख्यः खेचरोऽभवत्‌ । स्वयंवरार्थसीहल्यां चक्रे वेगवतीसुतास्‌ ॥७३॥ 

तन्न विद्याधराः सवे यथाविभवशोमिताः । समागताः परित्यज्य श्रेण्यावत्यन्तसुत्सुकाः ॥७४॥ 
भवानपि गतस्तत्र युक्तः परमसंपदा । अन्यश्वानन्दमालाख्यश्वन्द्रावतपुराधिपः ॥७५॥ 

संत्यज्य खेचरान्‌ सर्वान्‌ पूर्वकर्मानुभावतः । कन्ययानन्दसालोऽसौ वृतः सर्वाङ्गकान्तया ॥७६॥ 
परिणीय स तां भोगान्‌ प्राप चिन्तितसंगतान । यथामराधिपः स्वरे प्रतिवासरवर्द्धिनः ॥७७॥ 
ततः प्रश्ति कोपेन त्वमीर्ष्याजेन भूरिणा । गृहीतो बैरितामस्य संप्राप्तोऽतिगरीयसीम्‌ ॥७८॥ 
ततोऽस्य सहसा बुद्धिरियं जाता स्वकमेतः । देहोऽयमध्रुवः किंचित्कृत्यमेतेन नो मस ॥७९॥ 
तपः करोमि संसारदुःखं येन विनश्यति । का वा भोगेषु प्रत्याशा विप्रलस्भनकारिपु ॥८०॥ 
अवधायंदमत्यन्त विवुद्धेनान्तरात्मन| । त्यवस्वा परिग्रहं सर्व॑ चचार परमं तपः ॥८१॥ 
हंसावलीनदीतीरे स्थितः प्रतिमयान्यदा । स त्वया प्रत्यमिज्ञातो रथावतेमहीधरे ॥८२॥ 
दुशनेन्धनसंत्ृद्भपूवकोपाग्निना ततः । त्वयासौ कुर्वता नर्म गर्वेण हसितो मुहुः ॥८३॥ 


जो पूर्वोपाजित कर्म था वह अब क्षीण हो गया है सो कारणके बिना कार्य नहीं होता है इसमें 


आश्चर्य ही क्या है ? ॥६९॥ तेरे इस पराभवमें रावण तो निमित्तमात्र है । तूने इसी जन्ममें कमं 
किये हैं उन्हीसे यह पराभव प्राप्त हुआ है ॥७०॥ तूने पहले क्रीड़ा करते समय जो अन्याय किया है 
उसका स्मरण क्यों नहीं करता है? ऐश्वयंसे उत्पन्न हुआ तेरा मद चूँकि अब नष्ट हो चुका है 
इसलिए अब तो पिछली बातका स्मरण कर ॥७१॥ जान पड़ता है कि बहुत समय हो जानेके 
कारण वह वृत्तान्त स्वयं तेरी बुद्धिमें नहीं आ रहा है इसलिए एकाग्रचित्त होकर सुन, में 
कहता हूँ ॥७२॥ _ 
भरिजयपुर नगरमें वल्िवेग नामा विद्याधर राजा था सो उसने वेगवती रानीसे उत्पन्न 
आहुल्या नामक पुत्रीका स्वयंवर रचा था ॥७३॥ उत्सुकतासे भरे तथा यथायोग्य वेभवसे शोभित 
समस्त विद्याधर दक्षिण श्रेणी छोड़-छोड़कर उस स्वयंवरमें आये थे ॥७४॥ उत्कृष्ट सम्पदासे युक्त 
होकर आप भी वहाँ गये थे तथा चन्द्रावर्त नगरका राजा आनन्दमाल भी वहाँ आया था ॥७५।। 
सर्वागसुन्दरी कन्याने पूर्वं कर्मके प्रभावसे समस्त विद्याधरोंको छोड़कर आनन्दमालको वरा ॥७६॥ 
सो आनन्दमाळ उसे विवाहकर इच्छा करते ही प्राप्त होनेवाले भोगोंका उस तरह उपभोग करने 
लगा जिस तरह कि इन्द्र स्व्गमें प्रतिदिन वृद्धिको प्राप्त होनेवाले भोगोंका उपभोग करता है ॥७७॥ 
ईष्याजन्य बहुत भारी क्रोधके कारण तू उसी समयसे उसके साथ अत्यधिक शत्रुता करने 
लगा ॥७८॥ तदनन्तर कर्मोको अनुकूछताके कारण आनन्दमालको सहसा यह बुद्धि उत्पन्न हुई कि 
यह्‌ शरीर अनित्य है अतः इससे मुझे कुछ प्रयोजन नहीं है ॥७९॥ मैं तो तप करता हूँ जिससे 
संसार सम्बन्धी दुःखका नाश होगा। धोखा देनेवाले भोगोंमें क्या आशा रखना है? ॥८ 
प्रबोधको प्राप्त हुई अन्तरात्मासे ऐसा विचारकर उसने सबं परिग्रहका त्यागकर उत्कृष्ट तप धारण 
कर लिया ॥८१॥ 
एक दिन हुसावली नदीके किनारे रथावर्त नामा पर्वंतपर वह प्रतिमा योगसे विराजमान 
थासो तूने पहचान लिया ॥८२॥ दशंनरूपी ईन्धनसे जिसकी पिछली ऋधारिन भड़क उठी 


१. त्वया म. । २. साहल्या ख. । ३. श्रेष्पामत्यन्त म. । ४. संगता म, । ५. त्वमोर्ष्या येन ख., म., ब. । 
६. कुर्वतां स. \ २ 
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आहल्यारमणः स त्वं कामभौगातिवप्सलः । अधुना कि स्थितोऽस्येवमिति भाषणकारिणा ॥८४॥ 
चष्टितो रज्जुभिः क्षोणीधरनिष्कम्पविग्रहः । तच्वार्थ चिन्तनासंगनितान्तस्थिरमानसः ॥८५॥ 
दृष्टामिभूयमानं तं त्वयास्य निकटस्थितः । कल्याणसंज्को आता साधुः क्रोधेन दुःखितः ॥८६॥ 
संहृत्य प्रतिमायोगमद्धिप्राप्त: स ते ददौ । शापमेवमलं दीघं निइवस्योऽणं च दुःखितः ॥८७॥ 
अयं निरपराधः संस्त्वया यन्झुनिपुङ्गवः । तिरस्कृतस्तदत्यन्तं तिरस्कारमवाप्स्यसि ॥८८॥ 
निश्वासेनामितेनासी इग्धुमेच निरूपितः । सवं्रीसंज्ञया किंतु शामितस्तव कान्तया ॥८९॥ 
सम्यग्दृष्टिरलं सा हि साधुपूजनकारिणी । सुनयोऽपि 'वचस्तस्याः कुर्वते साधुचेतसः ।।९०॥। 

यदि नाम तया साध्व्या नासो नीतः शमं भवेत्‌। ततस्तस्य स॒ कोपाग्निः केन शक्येत वारितुम्‌ ॥९१॥ 
लोकत्रयेऽपि तन्नास्ति तपसा यन्न साध्यते । बलानां हि समस्तानां स्थितं मूर्थ्नि तपोबलम्‌ ॥९२॥ 
न सा त्रिदशनाथस्य शक्तिः कान्तिर्युतिष्टेतिः । तपोधनस्य या साधोयंथामिमतकारिणः ॥९३॥ 
विधाय साधुलोकस्य तिरस्कारं जना महत्‌ । दुःखमत्र प्रपश्चन्ते तियक्षु नरकेषु च ॥९४॥।- 
सनसापि हि साधूनां पराभूतिं करोति यः । तस्य सा परमं दुःखं परत्रेह च यच्छति ।।९५॥ 
यस्स्वाक्रोशति निग्रेन्थे हन्ति वा क्र्रमानसः । तत्र किं शक्यते चक्तुं जन्तौ दुष्कृतकर्मणि ॥९६॥ 
कायेन मनसा वाचा यानि कर्माणि मानवाः । कुर्वते तानि यच्छन्ति निकचानि फलं ध्रुवम्‌ ।।९७॥। 
कमेणामिति विज्ञाय पुण्यापुण्यात्मिकां गतिम्‌ । ठ॒ढां कृत्वा मतिं धम स्वसुत्तारच दुःखतः ।॥९८॥ 


थी ऐसे तूने क्रीड़ा करते हुए अहंकारवश उसकी बार-बार हँसी को थी ॥८३॥ तू कह रहा था कि 
अरे | तू तो कामभोगका अतिशय प्रेमी आहल्याका पति है, इस समय यहाँ इस तरह क्यों बैठा 
है ? ॥८४॥ ऐसा कहकर तूने उन्हें रस्सियोंसे कसकर लपेट लिया फिर भी उनका शरीर पवंतके 
समान निष्कम्प बना रहा और उनका मन तत्वार्थंकी चिन्तनामै लीन होनेसे स्थिर रहा आया 
॥८५॥ इस प्रकार आनन्दमाल मुनि तो निविकार रहे पर उन्हींके समीप कल्याण नामक दुसरे 
मुनि बैठे थे जो कि उनके भाई थे तेरे द्वारा उन्हें अनादुत होता देख क्रोधसें दुःखी हो गये ।।८६॥ 
वे मुनि ऋद्धिधारी थे तथा प्रतिमायोगसे विराजमान थे सो तेरे कुकृत्यसे दुःखी होकर उन्होंने 
प्रतिमायोगका संकोचकर तथा लम्बी और गरम खास भरकर तेरे लिए इस प्रकार शाप 
दी ॥८७॥ कि चूँकि तूने इन निरपराध मुनिराजका तिरस्कार किया है इसलिए तू भी बहुत भारी 
तिरस्कारको प्राप्त होगा ॥८८॥ वे मुनि अपनी अपरिमित श्वाससे तुझें भस्म ही कर देना चाहते 
थे पर तेरी सर्वश्रीनामक खीने उन्हें शान्त कर लिया ॥८९॥ वह सर्वश्री सम्यग्दर्शनसे युक्त तथा 
मुनिजनोंकी पूजा करनेवाली थी इसलिएं उत्तम हृदयके धारक मुनि भी उसकी बात मानते 
थे ॥९०॥ यदि वह साध्वी उन मुनिराजको शान्त नहीं करती तो उनकी क्रोधाग्निको कौन रोक 
सकता था ? ॥९१॥ तीनों लोकोंमें बह कार्य नहीं है जो तपसे सिद्ध नहीं होता हो। यथार्थंमें 
तपका बल सब बलोंके शिरपर स्थित है अर्थात्‌ सबसे श्रेष्ठ है ॥९२॥ इच्छानुकूल कार्य करनेवाले 
तपस्वी साधुकी जैसी शक्ति, कान्ति, द्यति, अथवा धृति होती है वैसी इन्द्रको भी सम्भव नहीं 
है ॥९३॥ जो मनुष्य साधुजनोंका तिरस्कार करते हैं वे तिर्यंच गति और नरक गतिमें महान्‌ दुःख 
पाते हैं ॥९४॥ जो मनुष्य मनसे भी साधुजनोंका पराभव करता है वह पराभव उसे परलोक तथा 
इस लोकमें परम दुःख देता है ॥९५॥ जो दुष्ट चित्तका धारी मनुष्य निग्नंन्य मुनिको गाली देता 
है अथवा मारता है उस पापी मनुष्यके विषयमें क्या कहा, जाय ? ॥९६॥ मनुष्य मन वचन कायसे 
जो कमं करते हैं वे छूटते नहीं हैं और प्रणियोंको अवश्य,ही फल देते हैं ॥९७। इस प्रकार कर्मोके 


१. वचस्त्वस्या; म, । 
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३०४ पद्मपुराणे 


इत्युक्त पू्वंजन्मानि स्मरन्‌ विस्मयसंगतः । शक्रः प्रणम्य निर्ग्रन्थमिदमाह महादरः ॥९९॥ 
भगव॑स्त्वस्रसादेन लब्ध्वा बोधिमनुत्त माम्‌ । सांप्रतं दुरितं सव॑ मन्ये स्यक्तमिव क्षणात्‌ ॥१००॥ 
साधोः संगमनाछ्ोके न किंचिदू दुळ मं भवेत्‌ । बहुजन्मसु न प्राप्ता बोधियंनाधिगस्यते ॥१०१॥ 
इत्युक्त्वा वन्दितस्तेन झुनिर्यातो यथेप्सितम्‌ । शक्रोऽपि परमं प्रास्त निवेदं गृहवासतः ।।१०२॥ 
पुण्यकमों दयाजज्ञात्वा रावणं परमोदयम्‌ । स्तुस्वा च वीयंदंष्राय महाभूभ्ृत्तटक्षितो ॥१०३॥ 
जलबुद्बुदनिस्सारामवबुध्य मनुष्यताम्‌ । कृत्वा सुनिश्चलां धर्म मतिं निन्दन्‌ दुरीहितम्‌ ॥१०४॥ 
श्रियमिन्द्रः सुते न्यस्य महात्मा रथनुपुरे । ससुतो लोकपालानां समूहेन समन्वितः ॥१०७॥ 
दीक्षां जैनेइवरीं प्राप सवेकमंविनाशिनीम्‌ । विशुद्ध मानसोऽत्यन्तं त्यक्तसवेपरिग्रहः ॥१०६॥ 
ततस्तत्तादृशेनापि भोगेनाप्युपलालितम्‌ । वपुस्तस्य तपोभारसुवाहेतरदुर्वहम्‌ ॥१०७॥ 

प्रायेण महतां शक्तिर्यादुशी रौद्र कर्मणि । कमेण्येवं विञुद्धेऽपि परमा चोपजायते ॥।१०८॥ 
दीर्घकालं तपस्तप्त्वा विञ्चुद्धध्यानसंगतः । कर्मणां प्रक्षयं कृत्वा निर्वाणं वासवोऽगमत्‌ ॥१०९॥ 


दोधकवृत्तम 


पश्यत चित्रमिदं पुरुषाणां चेष्टित मू जितवीयं समृद्धम्‌ । 
यच्चिरकालमुपार्जितभोगा यान्ति पुनः पदु त्तमसौख्यम्‌ ।।११०॥ 


पुण्य पापरूप फलका विचारकर अपनी बुद्धि धर्ममें धारण करो और अपने आपको दुःखोंसे 
बचाओ ॥९८॥ इस प्रकार मुनिराजके कहनेपर इन्द्रको अपने पूर्व जन्मोंका स्मरण हो आया। 
उन्हे स्मरण करता हुआ वह आउचर्यको प्राप्त हुआ तदनन्तर बहुत भारी आदरसे भरे इन्द्रने 
निग्रेन्थ मुनिराजको नमस्कार कर कहा कि ॥९९॥ हे भगवन्‌ ! आपके प्रसादसे मुझे उत्कृष्ट रत्नत्रय- 
की प्राप्ति हुई है इसलिए मैं मानता हूँ कि अब मेरे समस्त पाप मानो क्षण भरमें ही छूट जानेवाले 
हैं ॥१००॥ जो बोधि अनेक जन्मोंमें भी प्राप्त नहीं हुई वह साधु समागमसे प्राप्त हो जाती है 
इसलिए कहना पड़ता है कि साधुसमागमसे संसारमें कोई भी वस्तु दुर्लभ नहीं रह जाती ॥१०१॥ 
इतना कहकर निर्वाणसंगम मुनिराज तो उधर इद्धके द्वारा वन्दित हो यथेच्छ स्थानपर चले गये 
इधर इन्द्र भी गृहवाससे अत्यन्त निर्वेदको प्राप्त हो गया ॥१०२॥ उसने जान लिया कि रावण 
पुण्यकमके उदयसे परम अभ्युदयको प्राप्त हुआ हे । उसने महापर्वंतके तटपर विद्यमान वीर्यदंष्टूकी 
बार-बार स्तुति की ॥१०३॥ 
मनुष्य पर्यायको जलके बबूलाके समान निःसार जानकर उसने धर्ममें अपनी बुद्धि निश्चल 
को । अपने पाप कार्योकी बार-ब्रार निन्दा की ॥१०४॥ इस प्रकार महापुरुष इन्द्रने रथनू पुर 
नगरमें पुत्रके लिए राज्य-सम्पदा सौंपकर अन्य अनेक पुत्रों तथा लोकपालोंके समूहके साथ 
` समस्त कर्मोको करनेवाली जेनेश्‍वरी दोक्षा धारण करं ली। उस समय उसका मन अत्यन्त 
विशुद्ध था तथा समस्त परिग्रहका उसने त्याग कर दिया था ॥१०५-१०६॥ यद्यपि उसका शरीर 
इन्द्रके समान लोकोत्तर भोगोंसे लालित हुआ था तो भी उसने अन्यजन जिसे धारण करनेमें 
असमर्थ थे ऐसा तपका भार धारण किया था ॥१०७॥ प्राय: करके महापुरुषोंकी रुद्र कार्योमें 
जैसी अद्भुत शक्ति होती है वेसी ही शक्ति विशुद्ध कार्योमें भी उत्पन्न हो जाती है ॥१०८॥ 
तदनन्तर दीघं काल तक तपकर शुक्ल ध्यानके प्रभावसे कर्मोका क्षय कर इन्द्र निर्वाण धामको 
प्राप्त हुआ ॥१०९॥ ५ 
गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि राजन्‌! देखो, बड़े पुरुषोंके चरित्र अतिशय 


शक्तिसे सम्पन्न तथा आश्चयं उत्पन्न करनेवाले काल तक भोगों ह 
८८-0. Nanaji 800 लि काल तक भो का उपाजन करते हें 
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त्रयोदशं पवे ३०५ 


स्तोकमपीह न चादूसुतमस्ति न्यस्य समस्तपरिग्रहसङ्गम्‌ । 
यस्क्षणतो दुरितस्य विनाश ध्यानबलाज्नयन्ति ब्रृहन्तः ॥१११॥ 
अजितमत्युरुकाल विधानादिन्धनराशिसुदारमझ्ेषम्‌ । 

प्राप्य परं क्षणतो महिमानं किं न दहत्यनिळः केणमात्रः ॥११२॥ 
इत्यवगम्य जनाः सुविशुद्धं यपराः करणं वहतान्तः । 
गत्युदिनस्य न केचिदपेता ज्ञानरवेः कुरुत प्रतिपत्तिम्‌ ॥११३॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते इन्द्रनिर्वाणाभिधान ताम त्रयोदशं पर्व ॥ १३॥ 


D 


और अन्तमें उत्तम सुखसे युक्त निर्वाण पदको प्राप्त हो जाते हैं ॥११०॥ इसमें कुछ भी आइचयं 
नहीं है कि बड़े पुरुष समस्त परिग्रहका संग छोड़कर ध्यानके. बलसे क्षण-भरमें पापोंका नाश कर 
देते हैं ॥१११॥ क्या बहुत कालसे इकट्टी की हुई ईन्धनकी बड़ी राशिको कणमात्र अग्नि क्षणभरमें 
विशाल महिमाको प्राप्त हो भस्म नहीं कर देती ? ॥११२॥ ऐसा जानकर हे भव्य जनो ! यत्तमें 
तत्पर हो अन्तःकरणको अत्यन्त निमंल करो । मृत्युका दिन आनेपर कोई भी पीछे नहीं हट 
सकते अर्थात्‌ मृत्युका अवसर आनेपर सबको मरना पड़ता है। इसलिए सम्यग्ज्ञानरूपी सूर्यकी 
प्राप्ति करो ॥११३॥ 


इस प्रकार आरे नामसे प्रसिद्ध रविपेणाचायं कथित पञ्मचरितमें इन्द्र के निर्वाणका 
कथन करनेवाला तेरहवाँ पवे समाप्त हुआ ॥१३॥ 


O 


१. न्यस्त-ख. । २. क्षणमात्र: म, । 
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३ 5 0 
चतुदंश पर्व 


अथ नाकाघिपप्रख्यो मोगसंमूढमानसः । यथामिमतनिद्वेत्तः पदु ललित क्रियः ॥१॥ 

असौ देवाधिपग्राहो ' यातो मन्दरमन्यदा । जिनेन्द्रवन्द॒नां कृत्वा प्रत्योगच्छन्निजेच्छया ॥२॥ 
विमक्तपर्वेतान्‌ पझ्यन्‌ वास्यानाँ विविधांद्विपान्‌ । सरितश्चातिचक्षुष्याः स्फटिकादपि निर्मला: ॥३॥ 
आदित्यभवनाक्ारविमानस्य विभूषणः । संगतः परया लक्ष्म्या ल ङ्कासंगमनोव्सुकः ॥४॥ 
सहसा निनदं तुङ्गं शुश्राव पुरुषेतरम्‌ । पप्रच्छ च महाक्षुब्धो सारीचमतिसत्वरः ॥५॥ 

अयि मारीच मारीच कुतोऽयं निनदो महान्‌ । एताश्च ककुभः कस्मान्महारजतलोहिताः ॥६॥ 
ततो जगाद मारीचो देव ! देवगमो सुनेः । महाकल्यागसंग्राप्तावेष कस्यापि वतते ॥७॥ 
देवानामेष तुष्टानां नानासंपातकारिणाम्‌। आकुलो भुवनव्यापी प्रशस्तः श्रूयते ध्वनिः ॥८॥ 
एताश्च ककुमस्तेषां सुकुटादिमरीचिभिः । निचिता दधते भासं कौसुम्भीमिव “भास्वराम्‌ ॥९॥ 
सुबणंपवंतेऽुष्मिन्ननन्तबलसंज्ञया । कथितो सुनिरुत्पन्नं नूनं तस्याद्य केवलम्‌ ॥१०॥ 

ततस्तद्‌ वचनं श्रुस्वा सम्यग्दशनमावितः । परं पुरंदरग्राहः प्रमोदं प्रतिपन्नवान्‌ ॥११॥ 

अवती णश्च खाहेशाद्विप्रकशन्महाद्युतिः । द्वितीय इव देवेन्द्रो वन्दनाय महामुनेः ॥१२॥ 
वन्दित्वा तुष्टुवुः साधुमिन्द्रप्राग्रहरास्ततः । आसीनाश्र यथास्थानं बद्धाभ्षलिपुटाः सुराः ॥१३॥ 


अथानन्तर जो इन्द्रके समान शोभाका धारक था, जिसका मन भोगोंमें मूढ़ रहता था, 
जिसे इच्छानुसार कार्योकी प्राप्ति होती थी तथा जिसको क्रियाएँ शत्रुओंको प्राप्त होना कठिन था 
ऐसा रावण एक समय मेर्पर्वंतपर गया था । वहाँ जिनेन्द्रदेवकी वन्दना कर वह अपनी इच्छा- 
नुसार वापस आ रहा था ॥१-२॥ मागंमें वह भरतादि क्षेत्रोंका विभाग करनेवाले एवं अनेक 
, प्रकारके वृक्षोंसे सुशोभित हिमवत्‌ आदि पर्वतोंको तथा स्फटिकसे भी अधिक निर्मल एवं अत्यन्त 
सुन्दर नदियोंको देखता हुआ चला आ रहा था ॥३॥ सूर्यबिम्बके आकार विमानको . अलंकृत कर 
रहा था, उत्कृष्ट लक्ष्मीसे युक्त था तथा लंकाकी प्राप्तिमें अत्यन्त उत्सुक था ॥४॥ अचानक ही 
उसने जोरदार कोमल शब्द सुना जिसे सुनकर वह अत्यन्त क्षुभित हो गया। उसने शीघ्र ही 
मारीचसे पूछा भी ॥५॥ अरे मारीच ! मारीच !! यह महाशब्द कहाँसे आ रहा है? और दिशाएँ 
सुवणंके समान लाल-पीली क्यों हो रही हैं ॥६॥ तब मारीचने कहा कि हे देव ! किसी महामुनिके 
महाकल्याणकमें सम्मिलित होनेके लिए यह देवोंका आगमन हो रहा है ॥७॥ सन्तोषसे भरे एवं 
नाना प्रकारसे गमन करनेवाले देवोंका यह संसारव्यापी प्रशस्त शब्द सुनाई दे रहा है ॥८ ये 
दिशाएँ उन्हींके मुकुट आदिकी किरणोंसे व्याप्त होकर कुसुम्भ रंगकी देदीप्यमान कान्तिको धारण 
कर रही हैं ॥९॥ इस सुवर्णगिरिपर अनन्तबल नामक मुनिराज रहते थे जान पड़ता है उन्हें ही 
आज केवलज्ञान उत्पन्न हुआ है ॥१०॥ 
तदनन्तर मारीचके वचन सुनकर सम्यग्दशनको भावनासे युक्त रावण परम ह्षंको प्राप्त 
हुआ ॥११॥ महाकान्तिको धारण करनेवाला रावण उन महामुतिकी वन्दना करनेके लिए दूरवर्ती 
आकाश प्रदेशसे इस प्रकार नीचे उतरा मानो दूसरा इन्द्र ही उतर रहा हो ॥१२॥ तत्पश्चात्‌ 
इन्द्र आदि देवोंने हाथ जोड़कर मुनिराजको नमस्कार किया । स्तुति की ओर फिर सब यथास्थान 


१. नाकाभिघप्रख्यो-म. । परदुर्ूडितक्रियः क., ख., ब- । .३, रावणः । ४, भरतादिक्षेत्राणाम्‌ । 
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चतुर्दशं पवे ३०७ 
रावणोऽपि नमत्कृत्य स्तुत्वा चोदात्तभक्तितः । विद्याधरजनाक्रीर्णः स्थितः समुचितावनो ॥१४॥ 
ततश्चतुर्विधैदे चैस्तियं ग्मि नुजैस्तथा । कृतशंसं मुनिश्रेष्ठः शिष्येणेवम एच्छयत ॥१७॥ 
भगवन्‌ ज्ञातुमिच्छन्ति धर्माधमंफलं जनाः । समस्ता मुक्तिहेतु च तत्सव॑ वक्तुमर्हथ ॥१६॥। 
ततः सुनिषुणं शुद्धं विपुलाथ मिताक्षरम्‌। अप्रष्टष्यं जगौ वाक्यं यतिः सर्व हित प्रियम्‌ ॥१७॥ 
कमंाष्टप्रकारेण संततेन निरादिना । बढ्धेनान्त हितात्मीयशक्तिश्राम्यति चेतनः ॥।१८॥ 
सुभूरिलक्षसंख्यासु योनिष्व नुमवेन्सदा । वेदनीयं यथोपात्तं नानाकरणसंभवम्‌ ।।१९॥ 
रक्तो द्विष्टोऽथवा मूढो मन्दमध्यविपाकतः । कुलाळचक्रवध्प्राप्तचतुगतिविवतनः ॥।२०॥ 
बुध्यते स्वहितं नासौ ज्ञानावरणकमंणा । भनुष्यतामपि प्राप्तो$व्यन्त दुल मसंगसीम्‌ ॥२१॥ 
रसस्प्शपरिग्रा हिहृपीकवशतां गतो: । कृत्वातिनिन्दितं कर्म पापमारगुरूकृताः ॥२२॥ 
अनेकोपायसंभूतमहादुःखविधायिनि । पतन्ति नरके जीवा ग्रावाण इव वारिणि ॥२३॥ 
सातरं पितरं आतून सुतां पत्नीं सुह्वजनान्‌ । धनादिचोदिताः केचिद्‌ विइवनिन्दितमानसाः ॥२४॥ 
गर्भेस्थान मंकानू बृद्धांस्तरुणान्‌ योपितो नराः । घ्नन्ति केचिन्महाक्रूरा मानुषान्‌ पक्षिणो सुगान्‌ ॥२५॥ 
स्थलजान्‌ जळजान्‌ धे म॑च्युतचित्ताः कुमेधसः । मीत्वा' ° पतन्ति ते सर्वे नरके पुरुवेदने ॥२६॥ ` 
मधुघातकृतेश्चण्डाश्चाण्डाला वनदाहिनः । हिंसापरायणाः पापाः कैवर्ताधम लुब्धकाः ॥२७॥ 


AAAI 


बैठ गये ॥१३॥ विद्याधरोंसे युक्त रावण भी बड़ी भक्तिसे नमस्कार एवं स्तुति कर योग्य भूमिमें बैठ 
गया ॥१४।। तदनन्तर विनीत शिष्यके समान रावणने मुनिराजसे इस प्रकार पूछा कि हे भगवन्‌ ! 
समस्त प्राणी धर्म-अधर्मका फल ओर मोक्षका कारण जानना चाहते हैं सो आप यह सब कहनेके 
योग्य हैं। रावणके इस. प्रइनकी चारों प्रकारके देवों, मनुष्यों और तिय॑चोंने भारी प्रशंसा की 
॥१५-१६॥ तदनन्तर मुतिराज निम्न प्रकार वचन कहने लगे । उनके वे वचन निपुणतासे युक्त थे, 
शुद्ध थे, महाअर्थसे भरे थे, परिमित अक्षरोंसे सहित थे, अखण्डनीय थे और सर्वंहितकारी तथा 
प्रिय थे ॥१७॥ 


उन्होंने कहा कि अवादिकालसे बंधे हुए ज्ञानावरणादि आठ कर्मोसे जिसकी आत्मीय शक्ति 
छिप गयो है ऐसा यह प्राणी निरन्तर भ्रमण कर रहा है ॥१८॥ अनेक लक्ष योतियोंमें नाना 
इन्द्रियोसे उत्पन्न होनेवाले सुख-दुःखका सदा अनुभव करता रहता है ॥१०॥ कर्मोका जब जैसा 
तीव्र, मन्द या मध्यम उदय आता है वैसा रागी, द्वेषी अथवा मोही होता हुआ कुम्हारके चक्रके 
समान चवुर्गतिमें घूमता रहता है ॥२०॥ यह जीव अत्यन्त दुर्लभ मनुष्य पर्यायको भी प्राप्त कर 
लेता है फिर भी ज्ञानावरण कमंके कारण आत्महितको नहीं समझ पाता है ॥२१॥ रसना ओर 
स्पर्शन इन्ब्रियके वशीभूत हुए प्राणी अत्यन्त निन्दित कार्य करके पापके भारसे इतने वजनदार 
हो जाते हैं कि वे अनेक साधनोंसे उत्पन्न महादुःख देनेवाळे नरकोंमें उस प्रकार जा पड़ते हैं जिस 
प्रकार कि पानीमें पत्थर पड़ जाते हैं--डूब जाते हैं ॥२२-२३॥ जिनके मनकी सभी निन्दा करते 
हें ऐसे कितने ही मनुष्य धनादिसे प्रेरित होकर माता, पिता, भाई, पुत्री, पत्नी, मित्रजन, गर्भस्थ 
बालक, वृद्ध, तरुण एवं स्त्रियोंको मार डालते हँ तथा कितने ही महादुष्ट मनुष्य मनुष्यों, पक्षियों 
ओर हरिणोंकी हत्या करते हैं ॥२४-२५॥ जिनका चित्त धर्मसे च्युत है ऐसे कितने ही दुर्बुद्धि 
मनुष्य स्थलचारी एवं जल चारी जीवोंको मारकर भयंकर वेदनावाले नरकमें पड़ते हैं ॥२६॥ मधुः 


१. स भूरि-क. । २. -ष्वनुभवत्‌ ख,, मः, ब. । ३. स्वहितान्नासौ ख. । ४. संज्ञकम्‌ म. । ५, गतः म.। 
६. कृतः म. । ७. घ्नन्ति निर्दयमानसाः ख. । ८. मानसाः म. । ९. घर्मगतचित्तान्‌ कुचेतसः म. । घर्मगत- 
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३०८ पद्मपुराणे 


वितथव्याहृतासक्ताः परस्वहरणोद्यताः । पतन्ति नरके घोरे प्राणिनः शरणोज्झिताः ॥२८॥ 

येन येन प्रकारेण कुर्वते मांसभक्षणम्‌। तेनैव ते विधानेन भक्ष्यन्ते नरके परेः ॥२९॥ 
महापरिम्रहोपेता महार॑म्माश्च ये जनाः । प्रचण्डाध्यवसायास्ते वसन्ति नरके चिरम्‌ ॥३०॥ 
साधूनां द्वेषकाः पापा मिथ्यादशनसंगताः । रोद्रध्यानस्रता जीवा गच्छन्ति नरकं ध्रुवम्‌ ॥३१॥ 
कुठारैरसिमिश्चक्रैः करपत्रैविंदारिताः । अन्यैश्च विविधैः शख््ेस्तीद्षणतुण्डैश्च पक्षिमिः ॥३२॥ 
सिहैर्ब्याश्रेः इवभिः सपेंः शरभैद्वंशचिकैतरकैः । अन्यैश्च प्राणिमिरिचत्रेः प्राप्यन्ते दुःखमुत्तमम्‌ ॥३३॥ 
नितान्तं ये तु कुवन्ति संगं शब्दादिवस्तुनि । मायिनस्ते प्रपद्यन्ते तियक्त्वं प्राणधारिणः ॥३४॥ 
परस्परवधास्तत्र शस्त्रेश्‍च विविधैः क्षताः । प्रपद्यन्ते महादुःखं ` वाहदोहादिभिस्तथा ॥३५॥ 
सुप्तमेतेन जीवेन स्थलेऽम्मसि गिरौ तरौ । गहनेषु च देशेषु ्राम्यता भवसंकटे ॥३६॥ 
एकद्वित्रिचतुःपञ्चहृषीककृतसंगतिः । अनादिनिधनो जन्तुः सेवते मत्युजन्मनी ॥३७॥ 
तिलमात्रोऽपि देशोऽसौ नास्ति यत्र न जन्तुना । प्राप्तं जन्म विनाशो वा संसारावतंपातिना ॥३८॥ 
मादंवेनान्विता; केचिदार्जवेन च जन्तवः । स्वमावळब्धसंतोषाः प्रपद्यन्ते मनुष्यताम्‌ ॥३९॥ 
क्षणमात्रसुखस्याथे हित्वा पापं प्रकुवते । श्रेयः परमसौख्यस्य कारणं सोहसंगताः ॥४०॥ 
आर्या म्छेच्छाश्च तत्रापि जायन्ते पूर्वकर्मतः । तथा केचिद्ध नेनाढ्याः केचिदत्यन्तदुर्विधाः ॥४१॥ 


मकिखियोंका घात करनेवाले तथा वनमें आग लगानेवाले दृष्ट चाण्डाल निरन्तर हिसामें तत्पर 
रहनेवाले पापी कहार और नीच शिकारी, झूठ वचन बोलनेमें आसक्त एवं पराया धन हरण 
करनेमें उद्यत प्राणी शरणरहित हो भयंकर नरकमें पड़ते हैं ॥२७-२८॥ जो मनुष्य जिस-जिस 
प्रकारसे मांस भक्षण करते हैं नरकमें दूसरे प्राणी उसी-उसी प्रकारसे उनका भक्षण करते हैं ॥२९॥ 
जो मनुष्य बहुत भारी परिग्रहसे सहित हैं, बहुत बड़े आरम्भ करते हैं और तीव्र संकल्प-विकल्प 
करते हैं वे चिरकाल तक नरकमें वास करते हैं ॥३०॥ जो साधुओंसे द्वेष रखते हैं, पापी हैं, 
मिथ्यादशंनसे सहित हैं एवं रोद्रध्यानसे जिनका मरण होता है वे निश्चय ही नरकमें जाते हैं ॥३१॥ 
ऐसे जीव नरकोंमें कुल्हाड़ियों, तलवारों, चक्रों, करोंतों तथा अन्य अनेक प्रकारके शस्त्रोंसे चीरे 
जाते हैं। तीक्ष्ण चोंचोंवाले पक्षी उन्हें चूँथते हैं॥३२॥ सिह, व्याघ्र, कुत्ते, सपं, अष्टापद, बिच्छू, 
भेड़िया तथा विक्रियासे बने हुए विविध प्रकारके प्राणी उन्हें बहुत भारी दुःख पहुँचाते हैं ॥३३॥ 
जो शब्द आदि विषयोंमें अत्यन्त आसक्ति करते हैं ऐसे मायावी जीव तिर्यच गतिको 
प्राप्त होते हैं ॥३४॥ उस तिर्यच गतिमें जीव एक दूसरेको मार डालते हैं । मनुष्य विविध प्रकारके 
शस्त्रोंसे उनका घात करते हैं तथा स्वयं भार ढोना एवं दोहा जाना आदि कार्योसे महादुःख पाते 
हैं ॥३५॥ संसारके संकटमें भ्रमण करता हुआ यह जीव स्थलमें, जलमें, पहाड़पर, वृक्षपर और 
अन्यान्य सघन स्थानोंमें सोया है ॥३६॥ यह जीव अनादि कालसे एकेन्द्रिय, द्वीन्द्रिय, त्रीन्द्रिय, 
चतुरिन्द्रिय और पंचेन्द्रियोमें उत्पन्न होता हुआ जन्म-मरण कर रहा है ॥३७॥ ऐसा तिळमात्र भी 


स्थान बाको नहीं है जहां संसाररूपी भेंवरमे पड़े हुए इस जीवने जन्म और मरण प्राप्तन 
किया हो ॥३८॥ 


यदि कोई प्राणी मृदुता और सरलतासे सहित होते हैं तथा स्वभावसे ही सन्तोष प्राप्त 
करते हैं तो बे मनुष्य गतिको प्राप्त होते हैं ॥३९॥ मनुष्य गतिभें भी मोही जीव परम सुखके 
कारणभूत कल्याण मागको छोड़कर क्षणिक सुखके लिए पाप करते हैं ॥४०॥ अपने पूर्वोपाजित 
कर्मोके अनुसार कोई आयं होते हैं ओर कोई म्लेच्छ होते हैं।' कोई धनाढ्य होते हैं ओर कोई 


१. कताः ख., म., ब. । २, वाहा देहादिभिस्तथा म, । ३. वनेनाद्याः म. । 
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सनोरथशतान्यन्ये कुवते कर्मवेष्टिताः । काळं नयन्ति कृच्छ्रेण प्राणिनः परवेश्मसु ॥४२॥ 

निरूपा धनिनः केचिन्निर्धनाः रूपिणोऽपरे । केचिदीर्घायुषः केचिद्यन्तस्तोकजीविनः ॥४३॥ 

इष्टा यशस्विनः केचिस्केचिदत्यन्तदुसंगाः । केचिदाज्ञां प्रयच्छन्ति तामन्ये कुवते जनाः ॥४४॥ 
प्रविशन्ति रणं केचित्केचिद्गच्छन्ति वारिणि । यान्ति देशान्तरं केचित्केचिर्कृष्यादि कुर्वते ॥४५॥ 
एवं तत्रापि वैचित्र्यं जायते सुखदुःखयोः । सवं तु दुःखमेवात्र सुखं तत्रापि कल्पितम्‌ ॥४ ३॥ 
सरागसंयमाः केचित्संयमासंयमार्तथा । अकामनिजरातश्च तपसश्च समोहतः ॥४७॥ 

देवस्वं च प्रपद्यन्ते चतुमेद्समन्वितम्‌ । केचिन्महद्धयोऽत्रापि केचिदल्पपरिच्छदाः ॥४८॥ 

स्थित्या द्युत्या प्रभावेण धिया सौख्येन लेइयया । अभिमानेन मानेन ते पुनः क्मंसंग्रहम्‌॥४९॥ 
कृत्वा चतुगंतो नित्यं भवे श्राम्यन्ति जन्तवः । अरघट्टघटीयन्त्रसमानस्वसुपागताः ॥५०॥ 
संकल्पादझुभाद्‌ दुःखं प्राप्नोति झुभतः सुखम्‌। कमं णोऽष्प्रकारस्य जीवो मोक्षमुपक्षयात्‌ ॥५१॥ 
दानेनापि प्रपद्यन्ते जन्तवो भोगभूमिषु । मोगान्‌ पात्रविशेषेण बैश्वरूपसु पागताः ॥५२॥ 
प्राणातिपातविरतं परिग्रहविवर्जितम्‌ । उँद्धमाचक्षते पात्रं रागद्रेषोज्झितं जिनाः ॥५३॥ 
सम्यग्दशनसंथुद्धं तपसापि विवर्जितम्‌ । पात्रं प्रशस्यते मिथ्यादृष्टेः कायस्य शोधनात्‌ ॥५४॥ 
आपद्भ्यः पाति यस्तस्मात्पात्रमित्यमिधीयते । सम्यग्दशनशक्स्या च त्रायन्ते सुनयो जनान्‌ ॥५५॥ 
दर्शनेन विशुद्धेन ज्ञानेन च यदन्वितेम्‌ । चारित्रेण च तत्पात्रे परमं परिकीतिंतम्‌ ॥५६॥ 


~~~ 


अत्यन्त दरिद्र होते हैं ॥४१॥ कर्मोसे घिरे कितने ही प्राणी सैकड़ों मनोरथ करते हुए दूसरेके 
घरोंमें बड़ी कठिताईसे समय बिताते हैं ॥४२॥ कोई धनाढ्य होकर भी कुरूप होते हैं, कोई रूपवान्‌ 
होकर भी निर्धन रहते हैं, कोई दीर्घायु होते हैं और कोई अल्पायु होते हैं ॥४३॥ कोई सबको प्रिय 
तथा यशके धारक होते हैं, कोई अत्यन्त अप्रिय होते हैं, कोई आज्ञा देते हैं और कोई उस आज्ञाका 
पालन करते हैं ॥४४॥ कोई रणमें प्रवेश करते हैं, कोई पानीमें गोता लगाते हैं, कोई विदेशमें जाते 
हैं और कोई खेती आदि करते हैं ॥४५॥ इस प्रकार मनुष्य गतिमें भी सुख और दुःखकी विचित्रता 
देखी जाती है। वास्तवमें तो सब दुःख ही है सुख तो कल्पना मात्र है ॥४६॥ 

कोई जीव सरागसंयम तथा संयमासंयमके धारक होते हैं, कोई अकाम निर्जरा करते हैं 
और कोई बालतप करते हैं ऐसे जीव भवनवासी, व्यन्तर, ज्योतिषी और वैमानिक इन चार भेदोंसे 
यक्त देव गतिमें उत्पन्न होते हैं सो वहाँ भी कितने ही महाद्धियोंके धारक होते हैं और कितने ही 
अल्प ऋद्धियोंके धारक ।४७-४८॥ स्थिति, कान्ति, प्रभाव, बुद्धि, सुख, लेश्या, अभिमान और 
मानके अनुसार वे पुनः कर्मका बन्ध कर चतुर्ग॑ति रूप संसारमै निरन्तर भ्रमण करते रहते हें 
जिस प्रकार अरघटकी घडी निरन्तर घूमती रहती है इसी प्रकार ये प्राणी भी निरन्तर घूमते 
रहते हैं ॥४९-५०॥ यह जीव अशुभ संकल्पसे दुःख पाता है, शुभ संकल्पसे सुख पाता हैं और 
अष्टकर्मोके क्षयसे मोक्ष प्राप्त करता है ॥५१॥ पात्रकी विशेषतासे अनेक रूपताको प्राप्त हुए जीव 
दानके प्रभावसे भोग-भूमियोंमें भोगोंको प्राप्त होते हैं ॥५२॥ जो प्राणिहिसासे विरत, परिग्रहसे 
रहित और राग-देषसे शून्य हैं उन्हें जिनेन्द्र भगवानूने उत्तम पात्र कहा है ॥५३॥ जो तपसे रहित 
होकर भी सम्यग्दर्शनसे शुद्ध है ऐसा पात्र भी प्रशंसनीय है क्योंकि उससे मिथ्यादृष्टि दाताके 
शरीरकी शुद्धि होती है ॥५४॥ जो आपत्तियोंसे रक्षा करे वह पात्र कहलाता है ( पातीति पात्रम्‌ ) 
इस प्रकार पात्र शब्दका निरुक्‍्त्यर्थ है । चूँकि मुनि, सम्यग्दर्शनकी सामथ्यंसे लोगोंकी रक्षा करते 
अतः पात्र हैं ॥५५॥ जो निर्मल सम्यग्दर्शन, सम्यग्ज्ञान ओर सम्यक्चारित्रसे सहित होता 


१. मनोरथशतानन्ये म. । २. यथास्विनः म. ( ? ) । ३. -मुपागतः म. । ४. प्रशस्तम्‌, उत्तमाश्रक्षते म. । 
५, यदञ्चितम्‌ ख, । 
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मानापमानयोस्तुल्यस्तथा यः सुखदुःखयोः । तृणकाञ्चनयोइचेष साधुः पात्रं प्रशस्यते ॥५७॥ 
सबग्रन्थविनिमुक्ता महातपसि ये रताः । श्रमणास्ते परं पात्रं तत्त्वध्यानपरायणा: ॥५८॥ 
तेभ्यो भावन यदत्तं शक्त्या पानान्नमेषजम्‌ । यथोपयोगमन्यच्च तद्यच्छति महाफलम्‌ ॥५९॥ 
क्षिप्तं यथैव सक्क्षेत्रे बोजं तत्संपदं पराम्‌ । प्रयच्छति तथा दत्तं सत्पात्रे शुद्धचेतसा ॥६०॥ 
रागद्वेषादिभिर्युक्तं "यत्तु पात्नं न तन्मतम्‌ । प्रयच्छति फलं दूरं तत्र लामविचिन्तितम्‌ ॥६१॥ 
कषिप्तं य॑थोषरे बीजं न किंचित्तेत्र जायते । मिथ्योदर्शनसंयुक्तपापपात्रोद्यतं तथा ॥६२॥ 
कूपाढुदष्टतमेकस्मात्स छिले प्रतिपद्यते । माधुयं मिक्षुभिः पीतं निम्बपीतं तु तिक्तताम्‌ ॥६३॥ 
सरस्यां जलमेकस्यां गवात्तं पन्नगेन च । क्षीरभावमवाप्नोति विपतां च यथा तथा ॥६४॥ 
विन्यस्तं भावतो दानं सम्यग्दर्शनमाविते । मिथ्यादर्शनयुक्ते तु शुभाशुभफलं भवेत्‌ ॥ ६७॥ 

. दीनान्धादिजनेभ्यस्तु करुणापरिचो दितम्‌ । दानसुक्तं फल तस्माद्‌ यद्यपि स्यान्न सत्तमम्‌ ॥६६॥ 
वदन्ति लिङ्गिनः सवै स्वानुकूलं प्रयत्नतः । धर्म स तु विशेषेण परीक्ष्यः शुमसानसैः ॥ ६७॥ 
द्रव्यं यदात्मतुल्येपु गृहस्थेषु विसुज्यते । कामक्रोधादियुक्तेषु तत्र का फलमोगिता ॥६८॥ 
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है वह उत्तम कहलाता है ॥५६॥ जो मान, अपमान, सुख-दुःख और तृण-कांचनमें समान दृष्टि 
रखता है ऐसा साधु पात्र कहलाता है ॥५७॥ जो सब प्रकारके परिग्रहसे रहित हैं, महातपश्च रणमें 
लीन हैं और तत्त्वोंके ध्यानमें सदा तत्पर रहते हैं ऐसे श्रमण अर्थात्‌ मुनि उत्तम पात्र कहलाते हैं 
॥५८॥ उन मुनियोंके लिए अपनी सामर्थ्यके अनुसार भावपूवँक जो भी अन्न, पान, औषधि अथवा 
उपयोगमें आनेवाले पीछी, कमण्डलू आदि अन्य पदार्थ दिये. जाते हैं वे महाफल प्रदान करते हैं 
॥५९॥ जिस प्रकार उत्तम क्षेत्रमे बोया हुआ बीज अत्यधिक सम्पदा प्रदान करता है उसी प्रकार 
उत्तम पात्रके लिए शुद्ध हृदयसे दिया हुआ दात अत्यधिक सम्पदा प्रदान करता है ॥६०॥ जो राग- 
द्वेष आदि दोषोंसे युक्त है वह पात्र नहीं है और न वह इच्छित फल ही देता है अतः उसके फलका 
विचार करना दूरकी बात है ॥६१॥ 
जिस प्रकार ऊषर जमीनमें बीज बोया जाय तो उससे कुछ भी उत्पन्न नहीं होता 
उसी प्रकार मिथ्यादर्शनसे सहित पापी पात्रके लिए दान दिया जाय तो उससे कुछ भो 
फल प्राप्त नहीं होता ॥६२॥ एक कुएंसे निकाले हुए पानीको यदि ईखके पौधे पीते हैं तो वह 
माधुर्यको प्राप्त होता है और यदि नीमके पौधे पीते हैं तो कड़आ हो जाता है ॥६३॥ अथवा 
जिस प्रकार एक ही तालाबमें गायने पानी पिया और सांपने भी । गायके द्वारा पिया पानी 
दूध हो जाता है ओर साँपके द्वारा पिया पानी विष हो जाता है, उसी प्रकार एक ही गृहस्थसे 
उत्तम पात्रने दान लिया और नीच पात्रने भी । जो दान उत्तम पात्रको प्राप्त होता है उसका फल 
उत्तम होता है और जो नीच पात्रको प्राप्त होता है उसका फल नीचा होता है ॥६४॥ कोई-कोई 
पात्र मिथ्यादर्शनसे युक्त होने पर भी सम्यग्दर्शनकी भावनासे युक्त होते हें ऐसे पात्रोंके लिए भावसे 
जो दान दिया जाता है उसका फल शुभ-अशुभ अर्थात्‌ मिश्चित प्रकारका होता है ॥६५॥ दीन 
तथा अन्धे आदि मनुष्योके लिए करुणा दान कहा गया है ओर उससे यद्यपि फलकी भी प्राप्ति 
होती है पर वह फल उत्तम फल नहीं कहा जाता ॥६६॥ सभी वेषधारी प्रयत्तपूर्वंक अपने 
अनुकूल धर्मका उपदेश देते हें पर उत्तम हृदयके धारक मनुष्योंको विशेषकर उसकी परीक्षा करनी 
चाहिए ॥६७॥ काम-क्रोधादिसे युक्‍त तथा अपनी समानता रखनेवाले. गृहस्थोंके लिए जो द्रव्य 
` ~ ह... 


१. यत्तु पात्रं न तन्मतम्‌ म., ख., ज. । यत्तु पात्रं न तत्समम्‌ ब. । २, तत्र लाभविचिन्तनम्‌ म. । ३. 'क्षिप्त 
यदि रणे बीजं स., ख., क, । ४, न किञ्िदुपजायते म. । ५. मिथ्यादर्शनसंयुक्तं पापं पात्रोद्यतं तथा न. । 
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अहो महानयं मोहः 'सर्वावस्थेषु यजनाः । स्वापतेयं विसुञ्जन्ति विप्रलब्धाः कुशासनेः ॥६९॥ 
धिगस्तु तान्‌ खलानेष जनो येरिंप्रतारितः । लोभात्‌ कुम्रन्थकन्थामिवराको नेयमानसः ॥७०॥ 
स्ष्टत्वाद्‌ बलकारित्वान्मांसं मक्ष्यसुदाहृतम्‌ । पापैदम्मप्रसिद्वय्थं परिसंख्या च कीर्तिता ॥७१॥ 
क्र्रास्ते दापयित्वा तङ्गक्षयित्वा च लोभिनः । गच्छन्ति नरकं साधं दातृभिर्घोरवेदनम्‌ ॥७२॥ 
जीवदानं च यव्प्रोक्तं गाव दवदुरात्मभिः । ऋ्षिंमन्यैस्तदत्यन्तं निन्दितं तच्ववेदिभिः ॥७३॥ 
तस्मिन्‌ हि दीयमानस्य वहनाङ्कनताडनैः । संपद्यते महादुःखं तेनान्येषां च भूयसाम्‌ ॥७४॥ 
भूमिदानमपि क्षिप्त ते दूगतप्राणिपीडनात्‌ । प्राणिघातनिमित्तेन पुण्यं पाषाणतः पयः ॥७५॥ 
सवेंषामभयं तस्मादयं प्राणभ्वतां सदा । ज्ञाने भेषजमन्नं च वस्त्रादि च गतासुकम्‌ ॥७६॥ 

दानं निन्दितमप्येति प्रशंसां पात्रभेदतः । छुक्तिपीतं यथा वारि सुक्तीमवति निइचयम्‌ ॥७७॥। 
पश्चुभम्यादिक दत्तं जिनानुद्दिश्य भावतः । ददाति परमान्‌ भोगानव्यन्तचिरकालगान्‌॥।७८॥ 
अन्तरङ्गं हि संकल्प? कारणं पुण्यपापयोः । विना तेन बहिर्दानं वर्षः पवंतमूर्धनि ॥७९॥ 
वीतरागान्‌ समस्तज्ञानतो ध्यास्वा जिनेइवरान्‌। दानं यद्दीयते तस्य कः शाक्तो भाषितुं फलम्‌ ॥८०॥। 
आयुधम्रहणादन्ये देवा द्वेषसमन्विताः । रागिणः कामिनीसंगाद भूषणानां च धारणात्‌ ।।८१ 
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दिया जाता है उसका क्या फल भोगनेको मिलता है ? सो कहा नहीं जा सकता ॥६८॥ अहो ! 
यह कितना प्रबल मोह है कि मिथ्यामतोंसे ठगाये गये लोग सभी अवस्थाओंवाले लोगोंको अपना 
धन दे देते हैं ॥६९॥ उन दुष्टजनोंको धिक्कार है जिन्होंने कि इस भोले प्राणीको ठग रखा है तथा 
लोभ दिखाकर मिथ्या शाख्नोंकी चर्चासे उसके मनको विचलित कर दिया है ॥७०॥ मीठा तथा 
बलकारी होनेसे पापी मतुष्योंने मांसको भक्ष्य बताया है और अपना कफ्ट बतानेके लिए जिनका 
मांस खाना चाहिए उनकी संख्या भी निर्धारित की है ॥७१॥ सो ऐसे दुष्ट लोभी जीव दूसरोंको 
मांस दिलाकर तथा स्वयं खाकर दाताओंके साथ-साथ भयंकर वेदनासे युक्त न रकमें जाते हैं 
॥७२॥ लोभके वशीभूत,. दुष्ट अभिप्रायसे युक्त तथा झूठ-मूठ ही अपने-आपको ऋषि माननेवाले 
कितने ही.लोगोंने हाथी, घोड़ा, गाय आदि जीवोंका दान भी बतलाया है पर तत्त्वके जानकार 
मनुष्योंने उसकी अत्यन्त निन्दा की है ॥७३॥ उसका कारण भी यह है कि जीवदान जो जीव 
दिया जाता है उसे बोझा ढोनौ पड़ता है, नुकीली अरी आदिसे उसके शरीरको आँका जाता हे 
तथा लाठी आदिसे उसे पीटा जाता है इन कारणोंसे उसे महादुःख होता है और उसके निमित्तसे 
बहुत-से अन्य जीवोंको भी बहुत दुःख उठाना पड़ता है ॥७४॥ इसी प्रकार भूमिदान भी निन्दनीय 
है क्योंकि उससे भूमिमें रहनेवाले जीवोंको पीड़ा होती है। और प्राणिपीड़ाके निमित्त जुटाकर 
पुण्यकी इच्छा करना मानो पत्थरसे पानी निकालना है ॥७५॥ इसलिए समस्त प्राणियोंको सदा 
अभयदान देना चाहिए साथ ही ज्ञान, प्रासुक, औषधि, अन्न और वल्लादि भी देना चाहिए ॥७६॥ . 
जो दान निन्दित बताया है वह भी पात्रके भेदसे प्रशंसनीय हो जाता है, जिस प्रकार कि शुक्ति 
( सीप ) के द्वारा पिया हुआ पानी निश्चयसे मोती हो जाता है ॥७७॥ पशु तथा भूमिका दान 
यद्यपि निन्दित दान है फिर भी यदि वह जिन-प्रतिमा आदिको उद्देश्य कर दिया जाता है तो वह 
दीघं काल तक स्थिर रहनेवाळे उत्कृष्ट भोग प्रदान करता है ॥७८॥ भीतरका संकल्प ही पुण्य- 
पापका कारण है उसके बिना बाह्यमें दान देना पर्वंतके शिखरपर वर्षा करनेके समान है ॥७९॥ 
इसलिए वीतराग सवंज्ञ जिनेन्द्र देवका ध्यान कर जो दान दिया जाता है उसका फल कहनेके 
लिए कौन समर्थ है ? ॥८०॥ जिनेन्द्रके सिवाय जो अन्य देव हैं वे द्वेषी, रागी तथा मोही हैं क्योंकि 


१, सर्वविधपात्रेषु । २. घनम्‌ । ३. गर्वावद्धेः खः। ४. तद्गतं प्राणि म. । ५. ज्ञानभेपजमन्नं म. ख. । 
६. अमृक्ता मुक्ता संपद्यते मुक्तीभवति । ७. संकल्पं क, । 
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रागद्वेषानुमेयइच तेषां मोहोऽपि विद्यते । तयोहिं कारणं मोहो दोषाः शेषास्तु तन्मयाः ॥«२॥। 
मनुष्या एव ये केचिद्देवा *भोजनमाजनम्‌ । कपायतनवः काले देशकामादिसेविनः ॥८३॥ 
एवंविधाः कथं देवा दानगोचरतां गताः । अधमा यदि वा तुल्याः फलं कुर्यु मनोहरम्‌ ॥८४॥ 
दृष्टोशपि तावदेतेषां विपाकः झुमकर्मणः । कुत एव शिवस्थानेसंप्राततिदुःखितात्मनाम्‌ ॥८५॥ 
तदेतस्सिकतामुष्टिपीडनात्तेलवान्छितम्‌ । विनाशनं च तृष्णाया सेवनादाशुशुक्षणेः ८ ६॥ 
पङ्गुना नीयते पङ्गयंदि देशान्तरं ततः । एतेभ्यः क्लिइ्यतो जन्तोदेवेभ्यः जायते फलम्‌ ।८७॥। 
एषां तावदियं वार्ता देवानां पापकर्मणाम्‌ । तद्भक्तानां तु दूरेण सत्पात्रस्वं न युज्यते ॥८८॥ 
लोभेन चोदितः पापो जनो यज्ञे प्रवतते । कुवेतो हि तथा लोको धनं तर्हि प्रयच्छति ॥८९॥ 
तस्मादुद्दिश्य यद्दानं दीयते जिनपुङ्गवम्‌ । सर्वदोषविनिसुक्तं तद्ददाति फलं महत्‌ ॥९०॥ 
वाणिज्यसदृशो धमस्तत्रान्वेष्य।लपभूरिता । बहुना हि पराभूतिः क्रियतेऽल्पस्य वस्तुनः ॥९१॥ 
यथा विषकणः प्राप्तः सरसीं नेव दुप्यति । जिनधर्मोद्यतस्यैवं हिंसालेशो वृथोद्भवः ॥९२॥ 


वे शस्न लिये रहते हैं इससे द्वेषी सिद्ध होते हैं और खी साथमें रखते हैं तथा आभूषण धारण करते 
हैं इससे रागी सिद्ध होते हैं। राग-द्रेषके द्वारा उनके मोहका भी अनुमान हो जाता है क्योंकि मोह 
राग-देषका कारण है । इस प्रकार राग-द्रेष और मोह ये तीन दोष उनमें सिद्ध हो गये बाकी अन्य 
दोष इन्हींके रूपान्तर हैं ॥८१-८२॥ लोकमें जो कुछ मनुष्य देवके रूपमें प्रसिद्ध हैं वे साधारण 
जनके समान ही भोजनके पात्र हैं अर्थात्‌ भोजन करते हैं, कपायसे युक्त हैं और अवसरपर 
आंशिक कामादिका सेवन करते हैं सो ऐसे देव दानके पात्र कैसे हो सकते हैं ? वे कितनी ही 
बातोंमें जब कि अपने भक्त जनोंसे गये-गुजरे अथवा उनके समान ही हैं तब उन्हें उत्तम फल कैसे 
दे सकते हैं ? ॥८२-८४॥ यद्यपि वर्तमानमें उनके शुभ कर्मोका उदय देखा जाता है तो भी उनसे 
अन्य दुःखी मनुष्योंको मोक्षकी प्राप्ति केसे हो सकती है ? ॥८५॥ ऐसे कुदेवोंसे मोक्षकी इच्छा करना 
बालूकी मुठ्ठी पेरकर तेल प्राप्त करनेकी इच्छाके समान है अथवा अग्तिकी सेवासे प्यास नष्ट करने- 
की इच्छाके तुल्य है ॥८६॥ यदि एक लँगडा मनुष्य दुसरे लँगडे मनुष्यको देशान्तरमें ले जा सकता 
हो तो इन देवोंसे दूसरे दुःखी जीवोंको भी फलकी प्राप्त हो सकती है ॥८७॥ जब इन देवोंकी यह 
बात है तब पाप कार्य करनेवाले उनके भक्तोकी बात तो दूर ही रही। उनमें सत्पात्रता किसी 
तरह सिद्ध नहीं हो सकती ॥८८॥ लोभसे प्रेरित हुए पापी जन यज्ञमें प्रवृत्त होते हैं और लोग 
ऐसा करने वालोंको दक्षिणा आदिके रूपमें धन देते हैं सो यह निर्दोष कैसे हो सकता है ? ॥८९॥ 
इसलिए जिनेन्द्र देवको उद्देश्य कर जो दान दिया जाता है वही सवँदोष रहित है और वही 
महाफल प्रदान करता है ॥९०॥ धमं तो व्यापारके समान है, जिस प्रकार व्यापारमें सदा 
होनाधिकताका विचार किया जाता है उसी प्रकार धर्ममें भी सदा हीनाधिकताका विचार रखना 
चाहिए अर्थात्‌ हानि-लाभपर दृष्टि रखना चाहिए। जिस धमंमें पुण्पकी अधिकता हो और 
पापकी न्यूनता हो गृहस्थ उसे स्वीकृत कर सकता है क्योंकि अधिक वस्तुके द्वारा हीन वस्तुका 
पराभव हो जाता है ॥९१॥ जिस प्रकार विषका एक कण तालाबमें पहुँचकर पूरे तांलाबको 
दूषित नहीं कर सकता उसी प्रकार जिनधर्मानुकूल आचरण करनेवाले पुरुषसे जो थोड़ी हिसा 
होती है वह उसे दूषित नहीं कर सकती। उसकी वह अल्प हिसा व्यर्थ रहती हैं ॥९२॥ 


१. क्रेचिदेस्यः म.। २. भजनभाजनम्‌ ख. । पूजनभाजनम्‌ म., ब.। ३. कालदेशकामादि-म., ख., ब. । 


४. दृष्टेऽपि ख., म.,ब., ज.। ५. विपाके ख., म., ब., ज. । ६. शिवस्थानं संप्राप्ती म, । शिवस्थानं प्राप्त 
ख. । शिवस्थाने संप्राप्तो ब. । 
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प्रासादादि ततः कार्य जिनानां भक्तितस्परैः । साल्यधूपप्रदीपादि सव॑ च कुशलैजंगैः ॥९३॥ 
स्वगे मनुष्यलोके च भोगानस्यन्तमुन्नतान्‌ । जन्तवः प्रतिपद्यन्ते जिनानुद्दि सय दानतः ॥९४॥ 

तन्मार्गप्रस्थितानां च दत्तं दानं यथोचितम्‌ । करोति विपुलान्‌, भोगान्‌ गुणानामिति भाजनम्‌ ॥९७॥ 
'यथाशक्ति ततो भक्त्या सम्यग्दृष्टिपु यच्छतः । दानं तदेकमात्रास्ति शोषं चोरेविछण्ठितम्‌ ॥९६॥ 
स्थितं ज्ञानस्य साम्राज्ये केवल परिकीत्य॑ते । निर्वाणं तस्य संप्राप्ताबुपेति ध्यानयोगतः ।।९७॥ 
विसुक्ताशेषकर्साणः सर्वबाधाविविताः । अनन्तसुखसंपन्ना अनन्तज्ञानदशेनाः ॥९८॥ 
अशरीराः स्वभावस्था लोकमूर्थ्नप्रतिष्टिताः । प्रत्यापत्तिविनिर्सुक्ताः खिद्धा वक्तब्य्रवजिताः ।।९९॥ 
० गरद्धापचन संतृदवदुःखपावकमध्यगाः । क्लिइयन्ते “पापिनो नित्यं विना सुकृतवारिणा ॥१००॥ 
पापान्धकारमध्यस्थाः कुदशनवशीकृताः । बोधं केचित्प्रपद्यन्ते धर्मादित्यमरीचिमिः ।।१०१॥ 
अशुभायोमयाव्यन्तंदृढपञ्जरमध्यगाः । आशापाशवशा जीवा झुच्यन्ते घर्मबन्धुना ॥१०२॥ 
सिद्धो व्याकरणालो फबिन्दु सारैकदेशतः । धारणार्थो 'तो घर्मशब्दों वाचि परिस्थितः ॥१०३। 
पतन्तं दुर्गती यस्मात्सम्यगाचरितो “अवन्‌ । प्राणिनं घारयव्यस्माद्वसं इत्यमिधीयते ॥१०४॥ 
लमिर्धातुः स्मरतः प्राप्ती प्रातिः संपक उच्यते । तस्य धर्मस्य यो लाभो धर्मलामः स उच्यते ॥१०५।। 


इसलिए भेक्तिभें तत्पर रहनेवाले कुशल मनुष्योंको जिन-मन्दिर आदि बनवाना चाहिए और माला, 
धूप, दीप आदि सबकी व्यवस्था 'करनी चाहिए ॥९३॥ जिनेन्द्र भगवानूको उद्देश्य कर जो दान 
दिया जाता है उसके फलस्वरूप जीव स्वर्गं तथा मनुष्यलोक सम्बन्धी उत्तमोत्तम भोग प्राप्त 
करते हैं ॥९४। | 

सन्मार्गमें प्रयाण करनेवाले मुनि आदिके लिए जो यथायोग्य दान दिया जाता हे वह 
उत्कृष्ट भोग प्रदान करता है। इस प्रकार यही दान गुणोंका पात्र हे ॥९५॥ इसलिए सामथ्यंके 
अनुसार भक्तिपूर्वक सम्यग्दृष्टि पुरुषोंके लिए जो दान देता है उसीका दान एक दान है 
बाकी: तो चोरोंको धन लुटाना है ॥९६॥ केवलज्ञान ज्ञानके साम्राज्य पदपर स्थित है। ध्यानके 
प्रभावसे जब केवलज्ञानकी प्राप्ति हो चुकती है तभी यह जीव निर्वाणको प्राप्त होता है ॥९७॥ 
जिनके समस्त कर्म नष्ट हो चुकते हैं, जो सबं प्रकारकी बाधाओंसे परे हो जाते हैं, 'जो अनन्त 
सुखसे सम्पन्न रहते हैं, अनन्त ज्ञान और अनन्त दंन जिनकी आत्मामें प्रकाशमान रहते हैं 
जिनके तीनों प्रकारके शरीर नष्ट हो जाते हैं, निश्‍चयसे जो अपने स्वभावमें ही स्थित रहते हैं और 
व्यवहारसे लोक-शिखरपर विराजमान हैं, जो पुनरागमनसे रहित हैं ओर जिनका स्वरूप शब्दों 
द्वारा नहीं कहा जा सकता वे सिद्ध भगवान्‌ हैं ॥९८-९९॥ लोभरूपी पवनसे बढ़े दुःख रूपी 
अग्निके बीचमें पड़े पापी जीव पुण्य रूपी जलके बिना निरन्तर क्लेश भोगते रहते हैं ॥१००॥ 
पापरूपी अन्धकारके वीचमें रहनेवाले तथा मिश्यादर्शनके वशीभूत कितने ही जीव धमंरूपी सूर्यकी 
किरणोसे प्रबोधको प्राप्त होते हैं ॥१०१॥ जो अशुभभावरूपी लोहेके मजबूत पिजरेके मध्यमें रह्‌ 
रहे हैं तथा आझारूपी पाशके अधीन हैं ऐसे जीव धर्मरूपी बन्धुके द्वारा ही मुक्त किये जाते हैं-- 
बन्धनसे छुड़ाये जाते हैं ॥१०२॥ जो लोकबिन्दूसार नामक पूर्वका एक देश है ऐसे व्याकरणसे 
सिद्ध है कि जो धारण करे सो धर्म है। "धरतीति धर्मः' इस प्रकार उसका निरुकत्यथ है ॥१०३॥ 
और यह ठीक भी है क्योंकि अच्छी तरहसे आचरण किया हुआ धर्म दुर्गतिमें पड़ते हुए जीवको 
धारण कर लेता है-बचा लेता है इसलिए वह धर्म कहलाता है ॥१०४॥ लभ धातुका अर्थ प्राप्ति 


१. घूम म. । २. आनन्द -म. । ३. गृद्धा म. । ४. पापतः क., ख., म. । ५. अशुभभावरूप-लोहतिमितसुदुढ- 
पञ्जरमध्यगताः । ६. धर्मपञ्जर म. । ७. घर्मबन्धना म. । ८. धर्मः ख. । ९. भवेत्‌ म. । भवत्‌ ख, ब. । 
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३१४ पक्षपुराणे 


जिनैरभिहितं धर्म कथयामि समासतः । कांरिचित्तत्फलभेदांइच श्गणुतैकाग्रमानसाः ॥१०६॥ 
हिंसातोऽलीकतः स्तेयान्मैधुनाद्‌ दव्यसंगमात्‌ । विरतित्रेतसुदिष्टं विधेयं तस्य धारणम्‌ ॥१०७॥ 
इर्यावाक्येपणादान निक्षेपोत्सगरूपिका । समितिः पालनं तस्याः काय यत्नेन साधुना ॥१०८॥ 
वाङमनःकायदृत्तीनाममावो म्रदिमाथवा । गुप्तिराचरणं तस्यां विधेयं परमादरात्‌ ॥१०९॥ 

शधो मानस्तथा माया लोभइचेति महाद्विपः । कषाया येरयं लोकः संसारे परिवत्यते ॥ ११०॥ 
क्षमातो सदुतासंगादजुत्वाद'रतियोगतः । विधेयो निम्रहस्तेषां सूत्रनिर्दिशकारिणा ॥१११॥ 
धर्मसंज्ञमिदं सव ब्रतादि परिकीर्तितम्‌ । त्यागञ्चोदितो धर्मो विशेषोऽस्य निवेदितः ॥११२॥ 
रसनस्पशनप्राणचक्षःश्रोत्राभिधानतः । प्रसिद्वानीन्त्रि याण्येषां निजयो धम उच्यते ॥११३।। 
उपवासोऽवमौदयं परिसंख्यानवृत्तिता । रसानां च परित्यागो विविक्तं शयनासनम्‌ ॥११४॥ 
कायक्लेश इति प्रोक्तं बाह्यं पोढा तपः स्थितम्‌ । तपसोऽभ्यन्तरस्येतद्‌वरृत्तिस्थानीय मिष्यते ॥।११५॥ 
प्रायश्चित्तं बिनीतिश्च वैयाबृत्यक्ृतिस्तथा । स्वाध्यायेन च संबन्धो व्युस्सर्गो ध्यानमुत्तमस्‌ ॥११६॥ 
एतदाभ्यन्तरं षोढा तपश्चरगमिष्यते । तपः समस्तमप्येतद्वमे इत्यभिधीयते ॥११७॥ 
धर्मेणानेन कुर्वन्ति भव्याः कमवियोजनम्‌ । कर्म चादूभुतमत्यन्तव्यवस्थापरिवतेनम्‌ ॥११८॥ 
शक्नोति बाधित सर्वान्मानुपानमरांस्तथा । लोकाकाशं च संरोदर्ध वपुषा चिक्रियात्मना ॥११९॥ 
एकग्रासस्वमानेत त्रेलोक्यं च महाबलः । अष्टभेदमहेशवय योगं चाप्नोति दुल मम्‌ ॥१२०॥ 


- है और प्राप्ति सम्पर्कको कहते हैं, अतः धमकी प्राप्तिको धर्मलाभ कहते हैं ॥१०५॥ अब हम जिन- 
भगवानके द्वारा कहे हुए धर्मका संक्षेपसे निरूपण करते हैं। साथ ही उसके कुछ भेदों और उनके 
फलोंका भी निर्देश करेंगे सो तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥१०६॥ हिसा, झूठ, चोरी, कुशील 
और परिग्रहसे विरवत होना सो व्रत कहलाता है। ऐसा ब्रत अवश्य ही धारण करना चाहिए 
॥१०७॥ ईर्या, भाषा, एषणा, आदान-निक्षेपण और उत्सर्ग ये पांच समितियां हँ । साधुको इनका 
प्रयत्नपूर्वक पालन करना चाहिए ॥१०८॥ वचन, मन और कायकी प्रवृत्तिका सवंथा अभाव हो 
जाना अथवा उसमें कोमलता आ जाना गुप्ति है। इसका आचरण बड़े आदरसे करना 
चाहिए ॥१०९॥ क्रोध, मान, माया ओर लोभ ये चार कषाय महाशत्रु हैं, इन्हींके द्वारा जीव 
संसारमै परिश्रमण करता है ॥११०॥ आगमके अनुसार कार्य करनेवाले मनुष्यको क्षमासे क्रोधका 
मुदुतासे मानका, सरलतासे मायाका और सन्तोषसे लोभका निग्रह करना चाहिए ॥१११॥ अभी 
ऊपर जिन व्रत समिति आदिका वर्णन किया है वह सब धर्म कहलाता है । इसके सिवाय त्याग भी 
विशेषधर्म कहा गया है ॥११२॥ स्पर्शन, रसना, प्राण, चक्षु और कर्ण ये पाँच इन्द्रियाँ प्रसिद्ध 
हैं। इनका जीतना धर्म कहलाता है ॥११३॥ उपवास, अवमौदर्य, वृत्तिपरिसंख्यान, रसपरित्याग, 
विविक्तशय्यासन और कायक्लेश ये छह बाह्यतप हैं। बाह्यतप अन्तरंग तपकी रक्षाके लिए वृति 
अर्थात्‌ बाड़ीके समान हैं ॥११४-११५॥ प्रायर्चित्तु, विनय, वैयावृत्य, स्वाध्याय, व्युत्सगं ओर 
ध्यान ये छह आभ्यन्तर तप हैं। यह समस्त तप धर्म कहलाता है ॥११६-११७॥ भव्य जीव इस 
धमेके द्वारा कर्मोका वियोजन अर्थात्‌ विनाश तथा अनन्त व्यवसायोंको परिवर्तित करनेवाले अनेक 
आश्चयंजनक कार्यं करते हैं ॥११८॥ यह जीव धर्मके प्रभावसे ऐसा विक्रियात्मक शरीर प्राप्त 
करता है कि जिसके द्वारा समस्त मनुष्य और देवोंको बाधा देने तथा लोकाकाशको व्याप्त करनेमें 
समर्थ होता है ॥११९॥ धमंके प्रभावसे यह जीव इतना महाबलवान्‌ हो जाता है कि तीनों 


१. -पभाव इति साथवा क., ख., ब. । २. कषायाद्यैरयं म. । ३. परिवर्तते म., ख. । ४. मृदुतः संगादुजुत्वा- 


ेत्तियोगतः म.। ५. -भिघाबतः म.। ६. बाह्यं तपोऽभ्यन्तरतपसो रक्षणाय वृतितुत्यमस्तीति भावः । 
७. एतदभ्यन्तरे म. ८ 
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हन्ति तापं सहखांशोस्तुषारत्वमुडुप्रभोः । करोति पूरणं व्ृप्व्या सर्व॑स्य जगतः क्षणात्‌ ।॥१२१॥ 
भस्मतां नयते लोकमाशीविष॑चदीक्षणात्‌ । कुरुते मन्दरोरक्षेपं विक्षेपणसु दन्वताम्‌ ॥१२२॥ 
ज्योतिश्चक्रं ससुढत्‌मिन्द्ररद्रादिसाध्वसम्‌ । रत्नकाञ्चनव षं च ग्रावसंघातसर्जनम्‌ ॥१२३॥ 
ब्याधीनामतितीबराणां शमनं पादपांसुनो । नृणामदूभुतहेतूनां विभवानां समुद्भवम्‌ ॥१२४॥ 
जीवः करोति धमेण तथान्यदपि दुष्करम्‌ । नैव किंचिदसाध्यत्वं धर्मस्य प्रतिपद्यते ।।१२७५॥ 

धर्मेण सरणं पराप्ता ज्योतिश्चक्रतिरस्कृतिम्‌ । कृत्वा कह्पान्प्रपद्यन्ते सौधर्मादीन्‌ गुणालयान्‌ ॥१२६॥ 
सामानिकाः सुराः केचिद्ववन्त्यन्ये सुराधिपाः । अहमिन्द्रास्तथान्ये च कृत्वा धर्मस्य संग्रहम्‌ ॥१२७॥ 
हेमस्फटिकबैडूयं स्तम्मसं मारनिर्मितान्‌ । तञ्चित्तिभासुराँस्तुङ्खान्‌ प्रासादान्बहुभूमिकाने ॥१२८॥ 
अस्मोजदधिमध्वादरिविचित्रमणिकुदिमान्‌ । सुक्ताकलापसंयुक्तान्‌ वातायनविराजितान्‌ ॥१२९॥ 
र्रुभिश्चमरैः सिंहेगजेरन्येश्व चारुभिः । रूपेनिंचितपार्वाभिवे दिकामिरळंक्रतान्‌ ॥१३०॥ 
चन्द्रशालादिभिर्युक्तात्‌ 'ध्वजमालाविभूषितान्‌ । सोपाश्रयमनोहारिशयनासनसंगतान्‌ ॥१३१॥ 
आतोद्यवरसंपूर्णानिच्छासंचारकारिणः । युक्तान्सस्परिवरगेण पुण्डरीकादिलक्षितान्‌ ॥१३२॥ 
विमानप्रम्ट्रतीन्‌ जीवा निळयानू धर्मकारिणः । प्रपद्चन्ते5केशीतांशुदी प्तिकान्त्यमिमाविनः ॥१३३॥ 
सुखनिद्वाक्षये यद्वद्विबुद्धं विमलेन्द्रियस्‌ । अचिरोदिततिम्मांुदीस्ं कान्स्या समं विधोः ॥१३४॥ 
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लोकोंको एक ग्रास बना सकता है। अणिमा, महिमा आदि आठ प्रकारके ऐशवये तथा अनेक 
दुर्लभ योग भी यह धमंके प्रभावसे प्राप्त करता है ॥१२०॥ यह जीव धम॑के प्रभावसे सूर्यके सन्तापः 
को और चन्द्रमाकी शीतलताको नष्ट कर सकता है तथा वृष्टिके द्वारा समस्त संसारको क्षणभरमै 
भर सकता है ॥१२१॥ यह धर्मके प्रभावसे आशीविष सांपके समान दृष्टिमात्रसे लोकको भस्म कर 
सकता है, मेरु पर्वतको उठा सकता है और समुद्रको बिखेर सकता है ॥१२२॥ धर्मके ही प्रभावसे 
ज्योतिश्चक्रको उठा सकता है, ईन्द्र, रद्र आदि देवोंको भयभीत कर सकता है, रत्न और सुवर्णंको 
वर्षा कर सकता है तथा पर्वतोंके समूहकी सृष्टि कर सकता है ॥१२३॥ धर्मके ही प्रभावसे अत्यन्त 
भयंकर बीमारियोंकी शान्ति अपने पेरकी धूलिसे कर सकता है तथा मनुष्योंको . अन्य अनेक 
आञ्चर्यकारक वैभवकी प्राप्ति करा सकता है ॥१२४॥ जीव धमंके प्रभावसे और भी कितने ही 
कठिन कार्य कर सकता है। यथार्थमें धर्मके लिए कोई भी कार्य असाध्य नहीं है ॥१२५॥ जो जीव 
धमंपूर्वक मरण करते हैं वे ज्योतिशचक्रको उल्लंघन कर गुणोंके निवासभूत सोधर्मादि स्वगॉमें 
उत्पन्न होते हैं ॥१२६॥ धर्मका उपार्जन कर कितने हो सामानिक देव होते हैं, कितने ही इन्द्र होते 
हैं और कितने ही अहमिन्द्र बनते हैं ॥१२७॥ धमंके प्रभावसे जीव उन महलोंमें उत्पन्न होते हैं जो 
कि स्वरणं, स्फटिक और वैडूय मणिमय खम्भोंके समूहसे निमित होते हैं जिनकी स्वर्णादिनिमित 
दीवालें सदा देदीप्यमान रहती हैं, जो अत्यन्त ऊँचे और अनेक भूमियों (खण्डों) से युक्त होते 
हुँ । ॥१२८॥ जिनके फर्श पद्मराग, दधिराग तथा मधुराग आदि विचित्र-विचित्र मणियोंसे बने होते 
हैं, जिनमें मोतियोंकी मालाएँ लटकती रहती हैं, जो झरोखोंसे सुशोभित होते हैं ॥१२९॥ जिनके 
किनारोंपर हरिण, चमरी गाय, सिंह, हाथी तथा अन्यान्य जीवोंके सुन्दर-सुन्दर चित्र चित्रित 
रहते हैं ऐसी वेदिकाओंसे जो अलंकृत होते हैं ॥१३०॥ जो चन्द्रशाला आदिसे सहित होते हैं, 
ध्वजाओ और मालाओंसे अलंकृत रहते हैं तथा जिनकी कक्षाओंमें मनोहारी शय्याएँ और आसन 
बिछे रहते हैं ॥१३१॥ धर्म धारण करनेवाले लोग ऐसे विमान आदि स्थानोंमें उत्पन्त होते हें जो 
वादित्र आदि संगीतके साधनोंसे युक्त रहते हैं, इच्छानुसार जिनमें गमन होता है, जो उत्तम 
परिकरसे सहित होते हैं, कमल आदि प्रसाधन सामग्रीसे युक्त रहते हैं और अपनी प्रभासे सूर्यकी 
दीप्ति और चन्द्रमाकी कान्तिको तिरस्कृत करते रहते हैं ॥१३२-१३३॥ धर्मके प्रभावसें प्राणियोंको 


१, चन्द्रस्य । २, चरणरजसा । २, ध्वजामाला म, । 
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रजःस्वेदरुजासुक्तं स्वामोदममलं सदु । श्रिया परमया युक्तं चक्षष्यसुपपादज॑म्‌ ॥१३७॥ 
शरीरं लभ्यते धर्मात्‌ प्राणिभिः सुरसञ्मसु । अलंकाराइच आचक्रतिरोहितदिगन्तरीः ॥१३६॥ 
सरोरुहदलस्पशंचरणाः कान्तिवन्नखाः । तुळाकोटिकसंदष्टेरक्तांशुकदशाननाः ॥१३७॥ 
रम्भास्तम्भसमस्पशजङ्घान्तर्गतजानुकाः । काञ्चीगु णाञ्चितोदारनितम्ता द्विरदक्रमाः ॥१३८॥ 
अनुदारवलीमङ्गतनुमध्यविराजिताः । नवोदितक्षपानाथप्रतिमस्तनमण्डलाः ॥१३९॥ 
रत्नावळीप्रभाजाळनिसुक्तघनचन्द्रिकाः । माळतीमार्दवोपेततचुवाहुरूताभ्ृतः ॥१४०॥ 
महाघमणिवाचालबलयाकुलपाणयः । अशोकपल्लवस्परशकराङ्गलिगरठामाः ॥१४१॥ 
कम्बुकण्ठा रदच्छायापिहितद्विजवासर्सः । रावण्यलिक्ञसर्वाशकपोलामलदर्पणाः ॥१४२॥ 
लोचनान्तघनच्छायाक्ृतकर्णावतंसकाः । सुकतापरीतपद्मामिमणिसीमन्तभूषणाः ॥१४३॥ 
अमरासितसूक्ष्मातिम्रदुकेशकलापिकाः । म्ृणालकोमळस्पशंवपुषो मधुरस्वराः ॥१४४॥ 
अत्यन्तमुपचारज्ञा नितान्तसुभगक्रियाः । नन्द्नप्रमवामोदसमनिइवाससौरभाः ॥१४५॥ 
इङ्गितञ्ञानकुशळाः पञ्चेन्ब्रियसुखाबहाः । कामरूपधरा धर्मास्पराप्यन्तेऽप्सरसो दिवि ॥१४६॥ 
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देव-भवनोंमें ऐसा वेक्रियिक शरीर प्राप्त होता है जो कि सुखमय निद्राके दूर होनेपर जागृत हुएके 
समान जान पड़ता है, जिसकी इन्द्रियां अत्यन्त निर्मल होती हैं। जो तत्काल उदित सूर्यके समान 
देदीप्यमान होता है, जो कान्तिसे चन्द्रेमाकी तुलना प्राप्त करता है, रज, पसीना तथा बीमारीसे 
रहित होता है, अत्यन्त सुगन्धित, निर्मल और कोमल होता है, उत्कृष्ट लक्ष्मीसे युक्त, नयना- 
भिराम और उपपाद जन्मसे उत्पन्न होता है। इसके सिवाय अपनी कान्तिके समूहसे दिगन्त- 
रालको आच्छादित करनेवाले आभूषण भी प्राप्त होते हें. ॥॥१३४-१३६॥ 
`  धर्मके प्रभावसे स्वगंमे ऐसी अप्सराएं प्राप्त होती हैं जिनके कि चरणोंका स्पर्शन कमल- 
दलके समान कोमल होता है, जितके नख अत्यन्त कान्तिमान्‌ होते हैं, जिनके लाल-लाल वद्नोंके 
अंचल तूपुरोंमें उलझते रहते हैं ॥१३७॥ जिनकी जंघाएँ केलेके स्तम्भके समान स्निग्ध स्पराँसे 
युवत होती हैं, जिनके घुटने मांस-पेशियोंमें अन्तनिहित रहते हैं, जिनके स्थूल नितम्ब मेखलाओंसे 
सुशोभित होते हैं, जिनकी चाल हाथीकी चालके समान मस्तीसे भरी रहती है ॥१३८॥ जो 
सूक्ष्म त्रिवलिसे युक्त मध्यभागसे सुशोभित होती हैं, जिनके स्तनोंके मण्डल नवीन उदित 
चन्द्रमाके समान होते हैं ॥१३९। जिनको रत्नावलीकी कान्तिसे सदा चाँदनी छिटकती रहती है, 
जो मालतीके समान कोमल और पतली भुजारूपी लताओंको धारण करती हैं ॥१४०॥ जिनके 
हाथ महामूल्य मणियोंकी खनकी हुई चूड़ियोंसे सदा युक्त रहते हैं, अशोक पल्लवके समान 
कोमलता धारण करनेवाली जिनकी अँगुलियोंसे मातो कान्ति चूती रहती है ॥१४१॥ जिनके 
कण्ठ शंखके समान होते हैं, जिनके ओठ दांतोंकी कान्तिसे आच्छादित रहते हैं, जितके कपोल- 
रूपी निमंल दर्पणोंका समस्त भाग जावण्यसे संलिप्त रहता है ।।१४२॥ जिनके नयनान्तकी सघन 
कान्ति सदा कर्णाभरणकी शोभा बढ़ाया करती है, मोतियोंसे व्याप्त पद्मराग मणि जिनकी 
मांगको अलंकृत करते रहते हैं ॥१४३। जिनके केशोंके समूह भ्रमरके समान काले, सूक्ष्म और 
अत्यन्त कोमल हैं, जिनके शरीरका स्पर्श मुणालके समान कोमल है, जिनकी आवाज अत्यन्त 
मधुर है ॥१४४॥। जो सब प्रकारका उपचार जानती हैं, जिनकी समस्त क्रियाएं अत्यन्त मनोहर 
हैं, जिनके शवासोच्छ्वासकी सुगन्धि नन्दनवतकी सुगन्धिके समान है ॥१४५॥ जो अभिप्रायके 


१. सामोद म. । २. नयनाभिरामम्‌ । ३. उपपादजन्मजातम्‌ । ४. दिगन्तरम्‌ म. । ५. संदष्ट ख. । 


६. तुलाकोटिकगृहीतरक्तवस्त्रान्ताः । ७, गजग।मिन्य: । ८; दन्तप्रभाच्छा : 
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चतुर्दशं पव ३१७ 


संकल्पमात्रसंभूतसर्वोपकरणं पुरु । विषयोत्थं सुखं तामिः प्राप्नुवन्ति समं सुराः ॥१४७॥ 

सुखं यन्त्रिदशावासे यश्च मानुषविष्टपे । फळं तदूगदितं सवं धर्मस्य जिनपुङ्गवैः ॥१४८॥ 
ऊर्ध्वाधोमध्यरोकेषु यो नाम सुखसंज्ञितः । भोक्‍तणां जायते भावः स सर्वा धमंसंभवः ॥१४९॥ 
«दाता भोक्ता स्थितेः कर्ता यो नरः प्रतिवासरम्‌ । रक्ष्यते नुसहस्रौधेः सर तद्धमंजं फलम्‌ ॥१५०॥ 
यत्तत्सुरसहस्राणां हरिभूषणधारिणाम्‌ । प्रभुत्व॑ कुरुते शक्रस्तस्फलं धमेसंभवम्‌ ॥१५१॥ 
यन्सोहरिपुसुद्रास्स रत्मत्रयसमन्विताः । सिद्धस्थानं प्रपद्यन्ते झुद्धधर्मस्य तत्फलम्‌ ॥१५२॥ 
"अप्राप्य साजुपं जन्म स च धर्म न लभ्यते । तस्मान्मनुष्यसंप्राप्तिः परमा सर्वजन्मसु ॥१५३॥ 
रोजा श्रेष्ठी सनुष्यांणां खुगाणां केसरी यथा । पक्षिणां विनतापुत्रः भवानां मानुषो भवः ॥१५४॥ 
सारस्त्रिभुवने धर्मः सवन्द्रिय सुखप्रदः । क्रियते मानुषे देहे ततो मनुजता परा ॥१५५॥ ` 

तृणानां शाळयः श्रेष्टाः पादपानां च चन्दनाः । उपलानां च रत्नानि भवानां मानुषो भवः ॥१५६॥ 
उत्सपिंणीसहस्राणि परिभ्रम्य कथंचन । लभ्यते वा न वा जन्म मनुष्याणां शरीरिणा ॥१५७॥ 
अवाप्य दुर्लभं तद्यः क्लेशनिर्मोक्षकारणम्‌ । जनो न कुरुते धमं यात्यसौ दुर्गतीः पुनः ॥१५८॥ 
पतितं तन्मनुष्यरवं पुनढुंल भसंगमस्‌। ससुद्रसलिले नष्टं यथा रत्नं महागुणम्‌ ॥१५९॥ 

इहैव आावुपे लोके कृत्वा धर्म यश्रोचितम्‌ । स्वर्गादिपु प्रपद्यन्ते सर्व प्राणभ्रतः फलम्‌ ॥१६०॥ 
स्वज्ञोक्तमिद्‌ श्रुत्वा भानुकर्णः ससंमद्‌ः । भक्तया प्रणम्य पद्माक्षः पर्य॑एच्छस्कृताज्ञलिः ॥१६१॥ 


समझनेमें कुशल, पंचेन्द्रियोंको सुख पहुँचानेवाली और इच्छानुसार रूपको धारण करनेवाली 


हैं ॥१४६॥ देव लोग, उन अप्सराओंके साथ जहाँ संकल्पमात्रसे ही समस्त उपकरण उपस्थित हो 
जाते हैं ऐसा विषयजन्य विशाल सुख भोगते हैं ॥१४७। , अथवा मनुष्य लोकमें जो सुख प्राप्त होता 
है जिनेन्द्रदेवते उस सबको धर्मका फल कहा है ॥१४८॥ ऊर्ध्व, मध्य और अधोलोकमें 
उपभोक्ताओंको जो भी सुख नामका पदार्थ प्राप्त होता है वह सब धमंसे ही उत्पन्न होता हैं 
॥१४९॥ दान देनेवाले, उपभोग करनेवाले एवं मर्यादा स्थापित करनेवाले मनुष्यकी जो हजारों 
मनुष्योंके झुण्ड रक्षा करते हैं वह सब धर्मसे उत्पन्न हुआ फल समझना चाहिए ॥१५०॥ मनोहर 
आभूषण धारण करनेवाले हजारों देवोंपर इन्द्र जो शासन करता है वह धमंसे उत्पन्न हुआ फल 
है ॥१५१ सम्यग्दशंनादि रत्नत्रयसे युक्त जो पुरुष मोहरूपी शत्रुको नष्ट कर मोक्षस्थान प्राप्त करते हैं 
वह शुद्ध धर्मका फल है ॥१५२॥ मनुष्य-जन्मके बिना अन्यत्र वह धर्म प्राप्त नहीं हो सकता इसलिए 
मनुष्यभवकी प्राप्ति सब भवोंमें श्रेष्ठ है ॥१५३॥ जिस प्रकार मनुष्योंमें राजा, मुगोंमें सिह और 
पक्षियोंमें गरुड श्रेष्ठ है उसी प्रकार सब भवोंमें मनुष्यभव श्रेष्ठ है ॥१५४॥ तीनों लोकोंमें श्रेष्ठ एवं 
समस्त इन्द्रियोंको सुख देनेवाला धम मनुष्यशरीरमें ही किया जाता है इसलिए मनुष्यदेह ही 
सर्वश्रेष्ठ है ॥१५५॥ जिस प्रकार तृणोंमें धान, वृक्षोंमें चन्दन और पत्थरोंमें रत्न श्रेष्ठ है उसी 
प्रकार सब भवोंमें मनुष्यभव श्रेष्ठ है ॥१५६ हजारों उत्सपिणियोंमें भ्रमण करनेके बाद यह जीव 
किसी तरह मनुष्यजन्म प्राप्त करता है और नहीं भी प्राप्त करता है ॥१५७॥ क्लेशोसे छुटकारा 
देनेवाले उस मनुष्य-जन्मको पाकर जो मनुष्य धर्म नहीं करता है वह पुनः दुर्गंतियोंको प्राप्त होता 
है ॥१५८॥ जिस प्रकार समुद्रके पानीमें गिरा महामूल्य रत्न दुर्लभ हो जाता है उसी प्रकार नष्ट 
हुए मनुष्य-जन्मका पुनः पाना भी दुर्लभ है ॥१५९॥ इसी मनुष्य पर्यायमें यथायोग्य ध्म कर प्राणी 
स्वर्गादिकमें समस्त फळ प्राप्त करते हैं ॥१६०॥ 

सर्वज्ञ देवके द्वारा कहे हुए इस उपदेशको सुनकर भानुकर्ण बहुत ही हृषित हुआ। उसके 


१, सत्त्वधर्मो म. । २. गरुडः । ३. सवप्राणभृतः क., ख., म, । 
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अगवन्न ममाद्यापि जायते प्राप्ततृप्तिता । अतो विधानतो धर्म निवेदयितुमहसि ॥१६२॥ 
ततोऽनन्तबलोऽवो च द्विशोषं “सौकृतं णु । संसाराद्येन मुच्यन्त प्राणिनो अब्यताञ्ुतः ॥१६३॥ 
द्विविधो गदितो धर्मी महत्त्वादाणवात्तथा । आद्योऽगारविसुक्तानामन्यश्च मववरतिनाम्‌ ॥१६४॥ 
विसुष्टसर्वसँगानां श्रमणानां महात्मनाम्‌ । कीतयामि समाचारं हुरितक्षो दनक्षमम्‌ ॥ १६५॥ 

भते सुब्रतनाथस्य लीना निखिलवेदिनः । सृतयुजन्मससुद्भूतेमहात्राससमन्तिताः ॥१६६॥ 
ए्रण्डसदुशं ज्ञात्वा मनुष्यत्वमसारकम्‌ । संगेन रहिता धन्या श्रमणल्वसुपाश्चिताः ॥१६७॥ 
रता महत्त्रयुक्तेषु पञ्चसंख्येषु साधवः । ब्रतेष्वाविग्रहत्यागॉतततत्वावगमतत्पराः ॥१६८॥ 
समितिष्वषि तत्संख्यासंगतासु सुचेतसः । अभियुक्ता महासच्चास्त्रिसंख्यासु च गुप्तिपु ॥१६९॥ 
अहिंसा सत्यमस्तेयं ब्रह्मचयं यथोदितम्‌ । येषामस्ति न तेषां स्यात्परिग्रहसमाश्रयः ॥१७०॥ 
देहेऽपि ये न कुवन्ति निजे रागं मनीविणः । कः स्यास्परिग्रहस्तेषां यस्नास्तमितशायिनार्म्‌ ॥१७१॥ 
अपि बालाग्रमात्रेणः पापोपार्जनकारिणा । ग्रन्थेन रहिता धीरा सुनयः सिंहविक्रमाः ॥१७२॥ 
'समस्तप्रतिबन्धेन समीरणवदुज्झिताः । खगानामपि संगः स्यान्न तु तेषां मनागपि ॥१७३॥ 
ब्योमवन्मरसं बन्धरहिताः इलाध्यचेष्टिताः । रजनीनाथवस्सौम्या दीक्षा दिवसनाथवत्‌ ॥१७४॥ 
निम्नगानाथगम्भीरा धीरा भूधरनाथवत्‌ । भीतकूरमंवदत्यन्तयुसेन्द्रियक्दम्वकाः ॥ १७५॥ 


नेत्र कमलके समान विकसित हो गये। उसने भक्तिपूर्वक प्रणाम कर तथा हाथ जोड़कर पूछा 
कि ॥१६१॥ हे भगवान्‌ ! अभी जो उपदेश प्राप्त हुआ है उससे मुझे तृप्ति नहीं हुई है अतः भेद- 
प्रभेदके द्वारा धमंका निरूपण कीजिए ॥१६२॥ तब अनन्तबल केवली कहने लगे कि अच्छा धर्मका 
विशेष वर्णन सुनो जिसके प्रभावसे भव्य प्राणी संसारसे मुक्त हो जाते हैं ॥१६२॥ महाब्रत और 
अणुव्रतके भेदसे धर्म दो प्रकारका कहा गया है। उनमें-से पहला अर्थात्‌ महाब्रत गृहत्यागी मुनियोंके 
होता है और दूसरा अर्थात्‌ अणुव्रत संसारवर्ती गृहस्थोंके होता है ॥१६४॥ अब मैं समस्त परिग्रहोसे 
रंहित महान्‌ आत्माके धारी मुनियोंका वह चरित्र कहता हूँ जो कि पापोंको नष्ट करनेमें समर्थ है 
॥१६५॥ समस्त पदार्थाको जाननेवाले मुनि सुक्रतनाथ तीर्थकरके तीर्थमें ऐसे कितने ही महापुरुष 
हैं जो जन्म-मरण सम्बन्धी महाभयसे युक्त है ॥१६६॥ ये मनुष्य पर्यायको एरण्ड वृक्षके समान 
निःसार जानकर परिग्रहसे रहित हो मुनिपदको प्राप्त हुए हैं ॥१६७॥ वे साधु सदा पंच महाद्रतोंमें 
लीन रहते हैं और शरीरत्यागपर्यन्त तत्वज्ञानके प्राप्त करनेमें तत्पर होते हैं॥१६८॥ शुद्ध 
हृदयको धारण करनेवाले ये धेयंशालो मुनि पाँच समितियों और तीन गुस्तियोंमें सदा लीन रहते हैं 
॥१६९॥ अहिसा, सत्य, अचोयं और आगमानुमोदित बहाचय उन्हींके होता है जिनके कि परिग्रह- 
का आलम्बन नहीं होता ॥१७०॥ जो बुद्धिमान्‌ जन अपने शरीरें भी राग नहीं करते हैं और 
सूर्यास्त हो जानेपर यत्नपूर्वक विश्राम करते हैं उनके परिग्रह क्या हो सकता है? अर्थात्‌ कुछ 
नहीं ॥१७१॥ मुनि पाप उपार्जन करनेवाले बाछाग्रमात्र परिग्रहसे रहित होते हैं तथा अत्यन्त 
धीर-वीर ओर सिहके समान पराक्रमी होते हैं ॥१७२॥ ये वायुके समान सब प्रकारके प्रतिबन्धसे 
रहित होते हैं। पक्षियोंके तो परिग्रह हो सकता है पर मृनियोंके रंचमात्र भी परिग्रह नहीं होता 
॥१७३॥ ये आकाशके समान मलके संसगंसे रहित होते हैं, इनको चेष्टाएँ अत्यन्त प्रशंसनीय होती 
हैं, ये चन्द्रमाके समान सौम्य और दिवाकरके समान देदीप्यमान होते हैं॥१७४॥ ये समुद्रके समान 
गम्भीर, सुभेरुके समान धीर-वीर ओर भयभीत कछुएके समान समस्त इन्द्रियोंके समूहको अत्यन्त 


१. सुङृतस्येदे सोकूतम्‌ । २. लोला- म. । ३. महत्त्रास म. । ४. संज्ञेन म. । ५. श्रवणत्व- म,, ब., क. । 
६. रागे स. । ७. यत्रास्तमित-म., यशस्तमित-ख, । ८, यत्नेनास्तमिते शेरत इत्येवं शीलानाम्‌ । ९. प्रति- 
बन्घर हितत्वेन । 
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चतुदँश पवे ३१९ 


*क्षमया क्षमया तुल्याः कषायोद्रेकवर्जिताः । अशीत्या गुणलक्षाणाँ चतुःसहितयान्विताः ॥१७६॥ 
अष्टादश जिनोदिष्टेशीललक्षसमन्विता: । अत्यन्ताव्यास्तपोभूत्या सिद्धयाकाङक्षणतत्पराः ॥१७७॥ 
जिनोदितार्थंसंसक्ता विदितापरशासनाः । श्रूतसागरपारस्था सुनयो यमधारिणः ॥१७८॥ 
नियमानां विधातारः सझुब्नद्धतयोज्झिताः । नानालब्धिकृतासंगा महामज्ञलमूत॑यः ॥१७९॥ 
एवंगुणाः ससस्तस्य जगतः कृतमण्डनाः । श्रमणास्तनुकर्माणः प्रयान्त्युत्तमदेवताम्‌ ॥१८०॥ 
द्वित्रभवश्व निःशेषं कलुषं ध्यानवहििना । निदेह्य प्रतिपद्यन्ते सुखं सिद्धसमाश्चितम्‌ ॥१८१॥ 
नेहपअररुद्ानां ग्ृहाश्रमनिवासिनाम्‌ । धर्मोपायं प्रवक्ष्यामि णु द्वादशधा स्थितम्‌ ॥१८२॥ 
व्रतान्यणूनि पञ्चेषा शिक्षा चोक्ता चतुर्विधा । गुणाखयो यथाशक्तिनियमास्तु सहस्रशः ॥१८३॥ 
प्राणातिपाततः स्थूला द्विरतिवितथात्तर्था । अहणात्परवित्तस्य परदारसमागमात्‌ ॥१८४॥ 
अनन्तायाश्च गर्द्वायाः पञ्चसंख्यमिदं ब्रतम्‌ । भावना चेयमेतेषां कथिता जिनपुङ्गवेः ॥१८५॥ 
इष्टो यथात्मनो देहः स्वेषां प्राणिनां तथा । एवं ज्ञात्वा सदा कार्या देयाः सर्वासुधारिणाम्‌ ॥ १८६॥ 
एपैव हि पराकाष्टा धर्मेस्योक्ता जिनाधिपैः । दयारहितचित्तानां धर्मः स्वल्पोऽपि नेष्यते ॥१८७॥ 
वचनं परपीडायांँ हेतुत्वं यखपद्यते । अलीकमेव तत्पोक्त सस्यमस्मा द्विपर्यये' ° ॥१८८॥ 
वधादि कुरते जन्मन्यस्िस्स्तेयमनुष्टितम्‌ । कर्तुः परत्र दुःखानि विविधानि कुयोनिषु ॥१८९॥ 
तस्मात्सवंग्रयव्नेन मतिमान्‌ वर्जयेन्नरः । छोकद्वय्रविरोधस्य निमित्तं क्रियते कथम्‌ ॥१९०॥ 


गुप्त रखनेवाले होते हैं ॥१७५॥ ये क्षमाधमंके कारण क्षमा अर्थात्‌ पृथ्वीके तुल्य हैं, कषायोंके 
उद्रेकसे रहित हैं और चौरासी लाख गृणोंसे सहित हैं ॥१७६॥ जिनेन्द्र प्रतिपादित शीलके अठारह 
लाख भेदोंसे सहित हैं, तपरूपी विभूतिसे अत्यन्त सम्पन्न हैं तथा मुक्तिकी इच्छा करनेमें सदा 
तत्पर रहते हैं ॥१७७॥ ये मुनि जिनेन्द्रनिरूपित पदार्थोमिं लीन रहते हैं, अन्य धर्मोके भी अच्छे 
जानकार होते हैं, श्रुतरूपी सागरके पारगामी ओर यमके धारी होते हैं ॥१७८॥ ये मुनि अनेक 
नियमोंके करनेवाले, उद्दण्डतासे रहित, नाना ऋद्धियोंसे सम्पन्न और महामंगलमय शरीरके 
धारक होते हैं ॥१७९॥ इस तरह जो पूर्वोक्त गृणोंको धारण करनेवाले हैं, समस्त जगतुके आभरण 
हैं और जिनके कमं क्षीण हो गये हैं ऐसे मुनि उत्तम देव पदको प्राप्त होते हैं ॥१८०॥ तदनन्तर 
दो-तीन भवोंमें ध्यानाग्निके द्वारा समस्त कलुषताको जलाकर निर्वाण-सुखको प्राप्त कर लेते हैं 
॥१८१॥ अब स्नेहरूपी पिजड़ेमें रुके हुए गृहस्थाश्रमवासी लोगोंका बारह प्रकारका धर्म कहता हूँ 
सो सुनो ॥१८२॥ गृहस्थोंको पांच अणुव्रत, चार शिक्षात्रत, तीन गुणब्रत ओर यथाशक्ति हजारों 
नियम धारण करने पड़ते हैं ॥१८३॥ स्थूल हिसा, स्थूल झूठ, य्य परख्री समागम 
और अनन्ततृष्णासे विरत होना ये गृहस्थोके पाँच अणुव्रत कहलाते हैं ।. इन ब्रतोंकी रक्षाके लिए 
जिनेखदेवने निम्नांकित भावनाका निरूपण किया है ॥१८४-१८५॥ जिस प्रकार मुझे अपना 
शरीर इष्ट है उसी प्रकार समस्त प्राणियोंको भी अपना-अपना शरीर इष्ट होता है ऐसा जानकर 
गृहस्थको सब प्राणियोंपर दया करनी चाहिए ॥१८६॥ जिनेन्द्रदेवने दयाको ही धर्मकी परम 
सीमा बतलायी है । यथार्थमें जिनके चित्त दयारहित हैं उनके थोड़ा भी धर्म नहीं होता है ॥१८७॥ 
जो वचन दूसरोंको पीड़ा पहुँचानेमें निमित्त है वह हे असत्य ही कहा गया है, क्‍योंकि सत्य इससे 
विपरीत होता है ॥१८८॥ की गयी चोरी इस जन्ममें वध, बन्धन आदि कराती है और मरनेके 
बाद कुयोनियोंमें नाता प्रकारके दुःख देती है ॥१८९॥ इसलिए बुद्धिमान्‌ मनुष्यको चाहिए कि वह्‌ 
_ १. क्षान्त्या । २. पृथिव्या । ३. सहस्नशीलयान्विताः ख. । शीलसहस्रचान्विताः ब., म. । ४. निर्दह्यं म. । 
५, ब्रतान्यमूनि म. । ६. शिखा म,। ७. निर्यमास्तु म. । ८. वितथा म,। ९, सर्वप्राणिनाम्‌ । १०, 
-मस्मद्विपर्यये म, । 
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परिवर्ज्या भुजङ्गीच वनिता न्यस्य दूरतः । सा हि लोभवशा पापा पुरुषस्य विनाशिका ॥१९१॥ 
यथा च जायते दुःखं रुढ्ायामात्मयोपिति । नरान्तरेण स्वेषामियमेव व्यवस्थितिः ॥१९२॥ 
'उदारश्च तिरस्कारः पराप्यतेऽत्रेव जन्मनि । तियङ्नरकयो दु: प्राप्यसेवातिदुस्सहम्‌ ॥१९३॥ 
प्रमाणं कार्यमिच्छायाः सा हि दद्याज़िरळकुशा । महादुःखमिहाख्येयों भद्व॒काइनसंज्ञको ॥१९४॥ 
बिक्रेता वदरादीनाँ भद्रो दोनारमात्रकम्‌ । द्रविणं प्रत्यजानीत दृष्ठातो ˆ वत्सेनि च्युतम्‌ ॥१९५॥ 
“प्रसेबकमितोऽगुह्णादीनारं तु कुतूहली । तत्र काञ्चननामा तु सर्वमेव प्रसेवकस्‌ ॥१९६॥ 
दीनारस्वामिना राजा काञ्चनो वीक्ष्य नाशितः । स्वयसपितदीनारो भद्वस्तु परिपूजितः ॥१९७॥ 
विगमोऽनर्थंदण्डेभ्यो दिग्विदिकूपरिवर्जनम्‌। मोगोपभोगसंख्यानं ्रयमेतद्गुणन्रतस्‌ ॥१९८॥ 
सामायिक प्रयव्नेन प्रोषधानशनं तथा । संविभागोऽतिथ्रीनां च संल्लेखश्चायुषः क्षये ॥१९९॥ 
संकेतो न तिथौ यस्य कृतो यश्चापरिग्रहः । गृहमेति गुणेयुक्तेः श्रमणः सोऽतिथिः रुखतः ॥२००॥ 
संविभागोऽस्य कतंव्यो यथाविभवमादरात्‌ । विधिना लोभसुक्तेन भिक्षोपकरणादिमिः ॥२०१॥ 
मधुनो मद्यतो मांसादू ततो रात्रिमोजनात्‌ । वेइय्रासंगमनाच्चास्य विरतिर्नियमः स्म्रुतः ॥२०२॥ 


चोरीका सर्व प्रकारसे त्याग करे । जो कार्य दोनों छोकोंमें विरोधका कारण है वह किया ही केसे 
जा सकता है? ॥१९०॥ परझ्नीका सपिणीके समान दूरसे ही त्याग करना चाहिए क्योंकि वह पापिनी 
लोभके वशीभूत हो पुरुषका नाश कर देतो है ॥१९१॥ जिस प्रकार अपनी ख्लीको कोई दूसरा 
मनुष्य छेड़ता है और उससे अपने आपको दुःख होता है उसी प्रकार सभीकी यह्‌ व्यवस्था जाननी 
चाहिए ॥१९२॥ परख्नी सेवन करनेवाले मनुष्यक्रो इसी जन्ममें बहुत भारी तिरस्कार प्राप्त होता 
है और मरनेपर तिर्यच तथा नरकगतिके अत्यन्त दुःसह दुःख प्राप्त करने ही पड़ते हैं ॥१९३॥ 
अपनी इच्छाका सदा परिमाण करना चाहिए क्योंकि इच्छापर यदि अंकुश नहीं लगाया गया तो 
वह महादुःख देती हे । इस विषयमै भद्र और कांचनका उदाहरण प्रसिद्ध है ॥१९४॥ वेर आदिको 
बेचनेवाला एक भद्र नामक पुरुष था। उसने प्रतिज्ञा की थी कि में एक दीनारका ही परिग्रह 
रखूँगा । एक बार उसे मागंमें पड़ा हुआ बटुआ मिला । उस बटुएमें यद्यपि बहुत दीनारें रखी 
थीं पर भद्रने अपनी प्रतिज्ञाका ध्यान कर कुतूहलवश उनमे-से एक दीनार निकाल ली । शेष 
बटुआ वहीं छोड़ दिया । वह बटुआ कांचन नामक दूसरे पुरुषने देखा तो वह सबका सब्र उठा 
लिया । दीनारोंका स्वामी राजा था । जब उसने जाँच-पड़ताल की तो कांचनको मत्यकी सजा दी 
गयी और भद्रते जो एक दीनार ली थी वह स्वयं ही जाकर राजाको वापस कर दी जिससे राजाने 
उसका सम्मान किया ॥१९५-१९७॥ 


अनर्थदण्डोंका त्याग करना, दिशाओं और विदिशाओंमें आवागमनकी सीमा निर्धारित 
करना और भोगोपभोगका परिमाण करना ये तीन गुणब्रत हैं॥१९८॥ प्रयत्नपूर्वक सामायिक 
करना, प्रोषधोपवास धारण करना, अतिथिसंविभाग और आयुका क्षय उपस्थित होनेपर 
सल्लेखना धारण करना ये चारु रिक्षाब्रत हैं॥१९९॥ जिसने अपने आगमनके विषयमें किसी 
तिथिका संकेत नहीं किया है, जो परिग्रहसे रहित है और सम्यग्दर्शनादि गुणोंसे युक्त होकर 
घर आता है ऐसा मुनि अतिथि कहलाता है ॥२००॥ ऐसे अतिथिके लिए अपने वैभवके अनुसार 
आदरपूर्वक लोभरहित हो भिक्षा तथा उपकरण आदि देना चाहिए यही अतिथिसंविभाग 
है ॥२०१॥ इनके सिवाय गृहस्थ मधु, मद्य, मांस, जुआ, रात्रिभोजन और वेश्यासमागमसे जो 


१. अधिकः । २. महद्दुःख- म. । ३. दुष्टरा तो ब. । ४. बटुआ इति हिन्दी । ५. प्रपन्नेन म. । ६. संलेख- 
अयुषः स. । ७. युक्ताः म, । ८. लोभयुक्तेन म. । द 
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गृहधर्ममिमं कृत्वा सं साधिप्रापपञ्चतः । प्रपद्यते सुदेवस्वं च्युत्वा च सुमनुष्यताम्‌ ॥२०३॥ 
भवानामेवमष्टानामन्तः कृत्वा नुवतेनम्‌ । रत्नश्नयस्य निग्रन्थो भूत्वा सिद्धिं समइ्नुते ॥२०४॥ 
नरत्वं दुलम॑ प्राप्य यथोक्ताचरणाक्षमः । श्रदधाति जिनोक्तं यः सोऽप्यासन्नश्िवालयः ॥२०५॥ 
सम्यग्दशेनलाभेन केवलेनापि मानवः । सर्वलामच रिष्डेन दुगेतित्रासभुज्झति ॥२०६॥ , 

कुरुते यो जिनेन्द्रीणां नमस्कारं स्वभावतः । पुण्याधारः स पापस्य लवेनापि न युज्यते ॥२०७॥ 
यः स्मरत्यपि भावेन जिनांस्तस्याशुभं क्षयम्‌ । सथः समस्तमायाति भवकोटिभिरजितम्‌ ॥२०८॥ 
प्रशस्ताः सततं तस्य ग्रहाः स्वप्नाः शकुन्तयः । ` त्रेलोक्यसाररस्नं यो दधाति हृदये जिनम्‌ ॥२०९॥ 
अर्हते नम इप्येतप्प्रयुङ्क यो वचो जनः । मावात्तस्याचिरात्‌ कृत्स्नकर्ममुक्तिरसंशया ॥२१०॥ 
जिनचन्द्रकथाररिमसंगमादेति फुछताम्‌ । )स्िद्वियोग्यासुमस्स्वान्तःकृसु द॑ परमामलम्‌ ॥२११॥ 
अहंत्सिद्धसुनिभ्यो यो नमस्यां कुरुते जनः । स परीतभवो ज्ञेयः सुशासनजनप्रियः ॥२१२॥ 
जिनबिम्वं जिनाकारं जिनपूजां जिनस्तुतिम्‌ । यः करोति जनस्तस्य न किंचिद्‌ दुर्लभं भवेत्‌ ॥२१३॥ 
नरनाथः कुटुम्बी वा धनाढ्यो दुविधोऽथवा । जनो थर्मण यो युक्तः स पूज्यः सर्व विष्टपे ॥२१४॥ 
महाविनयसंपन्नाः कृत्याकृत्यविचक्षणाः । जनाः गृहाश्रमस्थानां प्रधाना धर्मसंगमात्‌ ॥२१५॥ 
मधुमांससुरादीनाझुपयोगं. न कुवंते । ये जनास्ते गृहस्थानां लेलामध्वे प्रतिष्टिताः ॥२१६॥ 


विरक्त होता है उसे नियम कहा है ॥२०२॥ इस गृहस्थ धर्मका पालन कर जो समाधिपूर्वक मरण 
करता है, वह उत्तमदेव पर्यायको प्राप्त होता है और वहाँसे च्युत होकर उत्तम मनुष्यत्व प्राप्त 
करता है ॥२०३॥ ऐसा जीव अधिकसे अधिक आठ भवोंमें रत्नत्रयका पालन कर अन्तमें निम्न॑न्थ 
, हो सिद्विपदको प्राप्त होता है॥२०४॥ जो दुर्लभ मनुष्यपर्याय पाकर यथोक्त आचरण करनेमें 
` असमर्थं है, केवल जिनेन्द्रदेवके द्वारा कथित आचरणकी श्रद्धा करता है वह भी निकट कालमें 
मोक्ष प्राप्त करता है ॥२०५॥ जिसका लाभ. सब छाभोंमें श्रेष्ठ हे ऐसे केवल सम्यग्दशँनके द्वारा भी 
मनुष्य दुर्गंतिके भयसे छूट जाता है ॥२०६॥ जो स्वभावसे ही जिनेन्द्र भगवानको नमस्कार करता 
है वह पुण्यक्रा आधार होता है तथा पापके अंशमात्रका भी उससे सम्बन्ध नहीं होता ॥२०७॥ 
नमस्कार तो दूर रहा जो जिनेन्द्र देवका भावपूर्वंक स्मरण भी करता है उसके करोड़ों भवोंक़े 
द्वारा संचित पाप कर्म शीघ्र ही नष्ट हो जाते हैं ॥२०८॥. जो मनुष्य तीन लोकमें श्रेष्ठ रत्नस्वरूप 
जिनेन्द्र देवको हृदयमें धारण करता है उसके सब ग्रह, स्वप्न और शकुनकी सूचना देनेवाले पक्षी 
सदा शुभ ही रहते हैं ॥२०९॥ जो मनुष्य “अहुते नम: अहुन्तके लिए नमस्कार हो, .इस वचनका 
` भावपू्वंक उच्चारण करता है उसके समस्त कर्म शीघ्र ही नष्ट हो जाते हैं _ इसमें संशय नहीं 
है ॥२१०॥ जिनेन्द्र चन्द्रकी कथारूपी किरणोंके समागमसे भव्य जीवका निर्मल हृदयरूपी कुमुद 
शीघ्र ही प्रफुल्ल अवस्थाको प्राप्त होता है ॥२११॥ जो मनुष्य अर्हन्त सिद्ध और मुनियोंके लिए 
नमस्कार करता है वह जिनशासनके भवत जनोंसे स्नेह रखनेवाला अतीतसंसार है अर्थात्‌ 
शीघ्र ही मोक्ष प्राप्त करनेवाला है ऐसा जानना चाहिए ॥२१२॥ जो पुरुष जिनेन्द्र देवकी 
प्रतिमा बनवाता है, जिनेन्द्र देवका आकार लिखवाता है, जिनेन्द्र देवकी पूजा करता है 
अथवा जिनेन्द्रदेवकी स्तुति करता है उसके लिए संसारमै कुछ भी दुर्लभ नहीं होता ॥२१३॥ 
यह मनुष्य चाहे राजा हो -चाहे साधारण कुटुम्बी, धनाढ्य हो चाहे द्रिद्र, जो भी धमंसे 
युक्त होता है वह समस्त संसारमें पुज्य होता है ॥२१४॥ जो महाविनयसे सम्पन्न तथा कार्य 
और अकार्यके विचारमें निपुण हें वे धर्मके समागमसे गृहस्थोमे प्रधान होते हैं ॥२१५॥ 
जो मनुष्य मधु, मांस और मदिरा आदिका उपयोग नहीं करते. हैं. वे गृहस्थोंके आभूषण पद 


१. समाघिप्राप्तमरण: । २. मध्ये । ३. गृहाः सर्वे शकुन्तयः म. । ४. त्रैलोक्यं साररत्नं म. । ५. भव्यप्राणि- 
हृदयकुमुदम्‌ । ६. परमालयम्‌ म. । ७. अलकारत्त । 
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शङ्कया काङ्क्षया युक्ता तथा ये विचिकित्सया । सुदूररहितात्मानः परदृष्टिप्रशंसया ॥२१७॥ 
अन्यश्ञासनसंवद्धसं स्तवेन विवजिताः । जन्तचस्ते गृहस्थानां प्रधानपदसाश्रिताः ॥२१८॥ 
सुचारुसनोऽत्यन्तसुरभिः प्रियद्शनः । शस्यमानः पुरस्त्रीमिर्याति यो वन्दितुं जिनम्‌ ॥२१९॥ 
ईक्षमाणो महीं सुक्तविकारश्चारुमावनः । साधुकृत्यससुद्युक्तः पुण्य्रं तस्यान्तवजितम्‌ ॥२२०॥ 
तृणोषमं परद्रव्यं पद्यन्ति स्वसमं परम्‌ । परयोषां समां मातुय ते धन्यतमा जनाः ॥२२१॥ 
प्रतिपद्य कदा दीक्षां विहरिष्यामि मेदिनीम्‌ । क्षययित्वा कदा कमे प्रपत्स्ये सिद्वसंश्रयस्‌ ॥२२२॥ 
एवं प्रतिदिनं यस्य ध्यानं विमळचेतसः । भीतानीव न कुर्वन्ति तेन कर्माणि संगतिस्‌॥।२२३॥ 
सप्षा्टजन्मभिः केचिस्सिद्वि गच्छन्ति जन्तवः । केचिदुग्रतपः कृत्वा द्वित्रेरेव सुचेतसः ॥२२४॥ 
क्षिप्रं यान्ति महानन्दं मध्यमा भव्यजन्तवः । असमर्थास्तु विश्रम्य सास्य यदि वेदका) ॥२२५॥ 
अह्णोऽपि योजनशतमविद्वान्‌ वस्मे यो जनः । श्राम्यतीष्टमवाप्नोति स पदं न चिरादपि ॥२२६॥ 
तथोग्रमपि कुर्वाणास्तपो वितथद्शनाः । प्राप्नुवन्ति पदं नेव जन्मरूत्युविवर्जितम्‌ ॥२२७॥ 
मोहान्धकारसंछन्ने कषायोरगसंकुले । ते भ्रमन्ति सवारण्ये नष्टसुकितिपथा जनाः ॥२२८॥ 
न शीलं न च सम्यकस्वं न त्यागः साधुगोचरः । यस्य तस्य भवाम्भोधितरणं जायते कथम्‌ ॥२२९॥ 
विन्ध्यस्य स्रोतसा नागा यत्रोह्यन्ते नगोन्नता: । वराकाः शशकास्तत्र चिरं नीता विसंशयस्‌ ॥२३०॥ 
सृत्युजन्मजरात्रर्तभवस्रोतो विवर्तिनः । कुतीर्थ्या यत्र नीयन्ते तद्गक्तेप्वत्न का कधा ॥२३१॥ 
पदपर स्थित हैं अर्थात्‌ गृहस्थोंके आभूषण हैं ॥२१६॥ जो शंका, कांक्षा और विचिकित्सासे रहित 
हैं, जिनकी आत्मा अन्यदृष्टियोंकी प्रशांसासे दूर है और जो अन्य शासन सम्बन्धी स्तवनसे वजित 


हैं वे गृहस्थोंमें प्रधान पदको प्राप्त हैं ॥२१७-२१८॥ जो उत्तम वश्नका धारक है, जिसके शरीरसे.' 


सुगन्धि निकल रही है, जिसका दर्शन सबको प्रिय लगता है, नगरकी स्त्रियां जिसकी प्रशंसा कर 
रही हैं, जो पृथिवीको देखता हुआ चलता है, जिसने सब विकार छोड़ दिये हैं, जो उत्तम भावनासे 
युक्त है और अच्छे कार्योके करनेमें तत्पर है ऐसा होता हुआ जो जिनेन्द्रदेवकी वन्दनाके लिए 
जाता है उसे अनन्त पुष्य प्राप्त होता है॥२१९-२२०। जो परद्रव्यको तृणके समान, परपुरुषको 
अपने समान और परस्त्रीको माताके समान देखते हैं वे धन्य हैं ॥२२१॥ 'में दीक्षा लेकर पृथिवीपर 
कब विहार करूंगा ? ओर कब कर्मोको नष्ट कर सिद्धालयमें पहुँचूँगा' जो निमंल चित्तका धारी 
मनुष्य प्रतिदिन ऐसा विचार करता है कमं भयभीत होकर ही मानो उसकी संगति नहीं 
करते ॥२२२-२२३॥ कोई-कोई गृहस्थ प्राणी, सात-आठ भवोंमें मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं और उत्तम 
हृदयको धारण करनेवाले कितने ही मनुष्य तीक्ष्ण तप कर दो-तीन भवमें ही मुक्त हो जाते 
हैं ॥२२४॥ मध्यम भव्य प्राणी शीघ्र ही महान्‌ आनन्द अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं पर जो असमर्थ 
हैं किन्तु मार्गको जानते हैं वे कुछ विश्राम करनेके बाद महाआनन्द प्राप्त कर पाते हैं ॥२२५॥ जो 
मनुष्य मागको न जानकर दिनमें सौ-सौ योजन तक गमन करता है वह भटकता ही रहता है तथा 
चिरकाल तक भी इष्ट स्थानको नहीं प्राप्त कर सकता है ॥२२६। जिनका श्रद्धान मिथ्या है ऐसे 
लोग उग्र तपश्चरण करते हुए भी जन्म-मरणसे रहित पद नहीं प्राप्त कर पाते हैं ॥२२७॥ जो 
मोक्षमागं अर्थात्‌ रत्नत्रयसे भ्रष्ट है वे मोहरूपी अन्ध-कारसे आच्छादित. तथा कषायरूपी 
सपसि व्याप्त संसाररूपी अटवीमें भटकते रहते हैं ॥२२८॥ जिसके न शील है, न सम्यवस्व है 
ओर न उत्तम त्याग ही है उसका संसार-सागरसे सन्तरण किस प्रकार हो सकता है? ॥२२९॥ 
विन्ध्याचरके जिस प्रवाहमें पहाड़के समान ऊँचे-ऊँचे हाथी बह जाते हैं उसमें बेचारे खरगोश तो 
निःसन्देह ही बह जाते हैं ॥२३०॥ जहाँ कुतीर्थका उपदेश देनेवाले कुगुरु भी जन्म-जरा-मृत्युरूपी 
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यथा तारयितुं शक्ता न शिळा सलिले शिलाम्‌ । तथा परिग्रहासक्ताः कुतीर्थ्याः शरणागतान्‌ ॥२३२॥ 
तपोनिदग्धपापा ये छववस्तस्व॒वेदिन: । त एव तारणे शक्ता जनानामुपदेशतः ॥२३३॥ 
संसारसागरे भीमे रव्नद्वीपोऽयसुत्तमः । यदेतन्माबुप क्षेत्र तद्धि दुःखेन लभ्यते ॥२३४॥ 
तस्मिन्नियमरस्नानि गृहीतब्यानि धीमता । अवदयं देहमुत्सज्य कर्तव्यों भवसंक्रमः ॥२३५॥ 

अतो यथात्र सूत्राथ कश्चित्‌ संचूरणयेन्मणीन्‌ । विषयार्थं तथा धर्मरत्नानां चूणंको जनः ॥२३६॥ 
अनित्यव्वं शरीरादेरभावं शरणस्य च । अञुचित्वं तथान्यव्बमात्मनो देहपञ्जरात्‌ ॥२३७॥ 
एकस्वमथ संसारो लोकस्य च विचित्रता । आस्रवः संवरः पूर्वकर्मणां निर्जरा तथा ॥२३८॥ 
बोधिदुल मताधमस्वाख्यातच्वं जिनेइवरेः । द्वादशेवमनुप्ेक्षाः कर्तव्या हृदये सदा ॥२३९॥ 

आत्मनः शक्तियोरोन धम यो यादुझं भजेत्‌ । स तस्य तादुदां भुङ्क्ते फलं देवादिभूमिपु ॥२४०॥ 
एवं वद्न्नसो पृष्टी भानुकणन केवली । सभैद नियमं नाथ ज्ञातुमिच्छामि सांप्रतम्‌ ॥२४१॥ 

ततो जगाद मगवान्भानुकर्णावधारय । नियमश्च तपश्चेति द्वयमेतन्न, भिद्यते ॥२४२॥ 

तेन युक्तो जनः शक्त्या तपस्वीति निगद्यते । तत्र सवेप्रयत्नेन मतिः कार्या सुमेधस्रा ॥२४३॥ 
स्वल्पं स्वल्पमपि प्राज्ञः कतंग्यं सुकृताजंनम्‌ । पतद्विबिन्दुभिर्जाता महानद्यः समुद्रगाः ॥२४४॥ 
अह्णो झुहूतमात्रं यः कुरुते भुक्तिवर्जनम्‌ । फलं तस्योपवासेन समं मासेन जायते ॥२४७॥ 


AAAS > 


आवर्तोसे युक्त संसाररूपी प्रवाहमें चक्कर काटते हैं, वहाँ उनके भक्तोंकी कथा ही कया है? 
॥२३१॥ जिस प्रकार पानीमें पड़ी शिलाको शिला ही तारनेमें समर्थ नहीं है उसी प्रकार परिग्रही 
साधु शरणागत परिग्रही भवतोंको तारनेमें समर्थ नहीं हैं ॥२३२॥ जो तपके द्वारा पापोंको जलाकर 
हलके हो गये हैं ऐसे तत्त्वज्ञ मनुष्य ही अपने उपदेशसे दूसरोंको तारनेमें समर्थ होते हैं ॥२३३॥ जो 
यह मनुष्य क्षेत्र है सो भयंकर संसार-सागरमें मानो उत्तम रत्नद्वीप है। इसकी प्राप्ति बड़े दुःखसे 
होती है ॥२३४॥ इस रलद्वीपमें आकर बुद्धिमान्‌ मनुष्यको अवश्य ही नियमरूपी रत्न ग्रहण 
करना चाहिए, क्योंकि वर्तमान शरीर छोड़कर पर्यायान्तरमें अवश्य ही जाना होगा ॥२३५॥ इस 
संसारमें जो विषयोंके लिए धमंरूपी रत्नोंका चूर्ण करता है वह वेसा ही है जेसा कि कोई सूत 
प्राप्त करनेके लिए मणियोंका चूर्ण करता है ॥२३६॥ शरीरादि अनित्य है, कोई किसीका शरण 
नहीं है, शरीर अशुचि है, शरीररूपी पिजड़ेसे आत्मा पृथक्‌ है, यह अकेला ही सुख-दुःख भोगता 
है, संसारके स्वरूपका चिन्तवन करना, लोक की विचित्रताका विचार करना, आस्नवके दुगुणोंका 
ध्यान करना, संवरकी महिमाका चिन्तवन करना, पुवंबद्ध कर्मोकी निर्जराका उपाय सोचना, 
बोधि अर्थात्‌ रत्नत्रयकी दुर्लभताका विचार करना और धर्मका माहात्म्य सोचना-जिनेन्द्र 
भगवानूने ये बारह भावनाएँ कही हैं सो इन्हें सदा हृदयमें धारण करना चाहिए ॥२३७-२३९॥ 
जो अपनी शक्तिके अनुसार जैसे धर्मका सेवन करता है वह देवादि गतियोंमें उसका वेसा ही फल 
भोगता है ॥२४०॥ 
इस प्रकार उपदेश देते हुए अनन्तबल केवलीसे भानुकर्णने पूछा कि हे नाथ ! में अब नियम 
तथा उसके भेदोंको जानना चाहता हूँ ॥२४१॥ इसके उत्तरमें भगवान्‌ने कहा कि हे भानुकर्णं ! 
ध्यान देकर अवधारण करो । नियम ओर तप ये दो पदार्थं पृथक्‌-पृथक्‌ नहीं हैं ॥२४२॥ जो मनुष्य 
नियमसे युक्त है वह शक्तिके अनुसार तपस्वी कहलाता है इसलिए बुद्धिमान्‌ मनुष्यको सब प्रकार- 
से नियम अथवा तपमें प्रवृत्त रहना चाहिए ॥२४३॥ बुद्धिमान्‌ मनुष्योंको थोड़ा-थोड़ा भी पुण्यक 
संचय करना चाहिए क्योंकि एक-एक धूँदके पड़नेसे समुद्र तक बहनेवाली बड़ी-बड़ी नदियाँ बन 
जाती हैं ॥२४४। जो दिनमें एक मुहूर्तके लिए भी भोजनका त्याग करता हे उसे एक महीनेमें 
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तत्र स्वर्गे सहस्राणि समानां दश कीर्तितम्‌ । भुञ्जानस्य ज॑नस्योद्यद्गोगं चित्तोपपादितम्‌ ।।२४६॥ 
श्रद्र्धानो मतं जैनं यः करोति पुरोदितम्‌ । पल्यैस्तस्योपमानो ˆ यः कालः स्वर्ग महात्मनः ॥२४७॥ 
च्युत्वा तत्र मनुष्यत्वे लभते भोगमुत्तमम्‌ । यथोपवनया लब्धं तापसान्वयजातया ॥२४८॥ 
दुःखिन्युपबनाऽबन्धुवंदराद्युपजीविनी । आद्रादीक्षिता राज्ञा झुहूतेबत्सभवात्‌ ॥२४९॥ 

कुमारी घ्रतकस्यान्ते परया द्रव्यसंपदा । योजिता सुतरां जाता धर्मसंविग्नमानसा ॥२५०॥ 
जिनेन्द्रवचनं यस्तु कुरुतेऽन्तरवजितम्‌ । अनन्तरमसौ सौख्यं परलोके गतोऽइ्नुते ॥२५१॥ 
मुहुतंद्वितयं यस्ठु न भुङक्ते प्रतिवासरम्‌ । पष्टोपवासिता तस्य जन्तोर्मासेन जायते ।।२५२॥ 
मुहृतेत्रिशतं कृत्वा काळे यावति तावति । आहारवर्जनं जन्तुरुपवासफलं भजेत्‌ ॥२०३॥ 
सुहूतयोजनं कायं मेवमेवाष्टमादिषु । अधिकं तु फलं वाच्यं हेतुदृद्धय नु रूपतः ।।२५४।। 

अवाप्यास्य फलं नाके नियमस्य शरीरिणः । मनुष्यतां समासाद्य जायन्तेऽदुतचेष्टिताः ॥२५५।। 
लावण्यपङ्कलिप्तानां हारिविश्रमकारिणाम्‌ । भवन्ति कुलदाराणां पतयो धर्मशेषतः ॥२५६॥ 
स्त्रियोऽपि स्वर्गतइच्युत्वा मनुष्यमवमागताः । महापुरुषसंसेव्या पान्ति लक्ष्मीसमानताम्‌ ॥२५७॥ 
आदित्येऽस्तेमनुप्रासे कुरुते यो$न्नवर्जनम्‌ । मवेदभ्युद्योऽस्यापि ` सम्यर्दुष्टेविशेषतः ।॥।२५८॥ 
अप्सरोमण्डछान्तःस्थो विमाने रल्मासुरे । बहुपल्योपमं काळं धर्मेणानेन तिष्टति ॥२५९॥ 


उपवासके समान फल प्राप्त होता है ॥२४५॥ संकल्प मात्रसे प्राप्त होनेवाले उत्कृष्ट भोगोंका उप- 
भोग करते हुए इस जीवको कमसे कम दसहजार वषं तो लगते ही हें ॥२४६॥ और जो, जेनधमंकी 
श्रद्धा करता हुआ पूर्वप्रतिपादित ब्रतादि धारण करता है उस महात्माका स्वगंमें कमसे कम एक 
पल्य प्रमाण काल बीतता है ॥२४७॥ वहाँसे च्युत होकर वह मनुष्य गतिमें उस प्रकार उत्तम भोग 
प्राप्त करता है जिस प्रकार तापसवंशमें उत्पन्न हुई उपवनाने प्राप्त किये थे ॥२४८॥ 

एक उपवना नामकी दुःखिनी कन्या थी जो भाई-बन्धुओंसे रहित थी और बेर आदि 
खाकर अपनी जीविका करती थी । एक बार उसने मुह॒तं-भरके लिए आहारका त्याग किया । उस 
ब्रतके प्रभावसे राजाने उसका बड़ा आदर किया तथा व्रतके अनन्तर उसे उत्कृष्ट धनसम्पदासे 
युक्त किया । इस घटनासे उसका मन धर्ममें अत्यन्त उत्साहित हो गया ॥२४९-२५०॥ जो 
मनुष्य निरन्तर जिनेन्द्र भगवान्के वचनोंका पालन करता है वह परलोकमें निर्बाध सुखका 
उपभोग करता है ॥२५१॥ जो प्रतिदिन दो मुहृतंके लिए आहारका त्याग करता है उसे महीतेमें 
दो उपवासका फल प्राप्त होता है ॥२५२॥ इस प्रकार जो एक-एक मृहतं बढ़ाता हुआ तीस 
मुहूर्त तकके लिए आहारका त्यागं करता है उसे तीन-चार आदि उपवासोंका फल प्राप्त होता 
है ॥२५३॥ तेला आदि उपवासोंमें भी इसी तरह मुहु्तंकी योजना कर लेनी चाहिए । जो अधिक 
कालके लिए त्याग होता है उसका कारणके अनुसार अधिक फल कहना चाहिए ॥२५४॥ प्राणी 
स्वगंमें इस नियमका फल प्राप्त कर मनुष्योंमें उत्पन्न होते हैं ओर वहाँ अद्भुत चेष्टाओंके धारक 
होते हे ॥२५५॥ स्वगंमें फल भोगनेसे जो पुण्य शेष बचता है उसके फलस्वरूप वे कुलवती 


स्त्रियोंके पति होते हैं। जिनका कि शरीर लावण्यरूपी पंकसे लिप्त रहता है तथा जो मनको हरण - 


करनेवाले हाव-भाव विभ्रम किया करती हैं ॥२५६॥ नियमवाली स्त्रियां भी स्वगंसे चयकर 
मनुष्य भवमें आती हैं और महापुरुषोंके द्वारा सेवनीय होती हुई लक्ष्मीकी समानता प्राप्त करती 
हैं ॥२५७॥ जो सूर्यास्त होनेपर अन्नका त्याग करता है उस सम्यग्दुष्टिको भी विशेष अभ्युदयकी 
प्राप्ति होती है ॥२५८॥ यह जीव इस धर्मके कारण रत्नोसे जगमगाते विमानोंमें अप्सराओंके 

१. जनस्योष्वं भोग म. । जनस्योद्धं ब., क. । २. इच्छामात्रेण प्राप्तम्‌ । ३. तस्योपमानीयः म. । ४. -ऽस्तमन- 
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मनुष्यत्व॑ं समासाद्य दुरूभं तत्परायणेः । महेशानस्य कर्तग्यै जिनस्य समुपासनम्‌ ।।२६०॥ 
यस्य काञ्चननिर्माणा योजनं जायते मही । आसने जायते देवतियंग्मानुषसेविता ॥२६१॥ 
प्रातिहार्याणि यस्याष्टौ चतुरिंशन्महाद्धुताः । सहखभास्कराकारं रूपं लोचनसौख्यदम्‌ ॥२६२॥ 
भव्यः प्रंणाममेतस्य यः करोति विचक्षणः । समुत्तरति कालेन स स्तोकेन भवार्णवम्‌ ॥२६३॥ 
उपायमेत सु ज्झित्वा शान्तिप्राप्ती शरीरिणाम्‌ । नान्यः कश्चिदुपायोऽस्ति तस्मात्सेव्यः स यत्रतः ॥२६४॥ 
मार्गा गोदण्डकाकाराः सन्त्यन्येऽपि सहस्रशः । कुतीथेसंश्रिता येषु विसुद्यन्ति प्रमादिनः ॥२६५॥ 
न सम्यक्करुणा तेषु मधुमांसादिसेवनात्‌ । जैने तु कणिकाप्यस्ति न दोषस्य प्ररूपणे ॥२६६॥ 
व्याज्यमेतश्परं लोके यस्रपोड्य दिवा क्षुधा । आत्मानं रजनीभुक्त्या गमयत्यर्जित॑ शुमम्‌ ॥२६७॥ 
निशिञुक्तिरधमों यैर्ध्मत्वेन प्रकहिपतः । पापकर्मकठोराणां तेषां दुःखं प्रेयोधनम्‌ ॥२६८॥ 
दशनागोचरीभूते सूयं परमलालसः । भुङ्क्ते पापमना *जन्तुदुंगेति नावबुध्यते ॥२६९॥ 
मक्षिकाकीटकेशादि भक्ष्यते पापजन्तुना । तमःपटलसंछन्न चक्षुषा पापबुद्धिना ॥२७०॥ 
डाकिनीप्रेत भूता दिकुस्सितप्राणिभिः समम्‌ । भु क्तं तेन मवेद्येन क्रियते रात्रिमोजनम्‌ ॥२७१॥ 
सारमेयाखुमार्जारपरश्रतिप्राणिमिः समम्‌ । मांसाहा रैमंवेदुक्तं तेन यो निशि वंल्मते ॥२७२॥ 

अथवा किं प्रपञ्चेन पुलाकेनेह भाष्यते? । क्षपायामइनता सवे भवेदछुचि भक्षितम्‌ ॥२७३॥ 


">>> ->>>->----८८-४८८४>< >>>.“ “4 SO 


मध्यमें बैठकर अनेक पल्योपमकाल व्यतीत करता है ॥२५९॥ इसलिए दुलंभ मनुष्य पर्याय पाकर 
धर्ममें तत्पर रहनेवाले मनुष्योंको महाप्रभु श्रीजिनेन्द्र देवकी उपासना करनी चाहिए ॥२६०॥ 
जिनके आसनस्थ होनेपर देव, तिर्यच और मनुष्योंसे सेवित एक योजनकी पृथ्वी स्वर्णमयी हो 
जाती है ॥२६१॥ जिनके आठ प्रातिहार्य और चौंतीस महाअतिशय प्रकट होते हैं। तथा जिनका 
रूप हजार सूर्योके समान देदीप्यमान एवं नेत्रोको सुख देनेवाला होता है ॥२६२॥ ऐसे महाप्रमु 
जिनेन्द्र भगवानुको जो बुद्धिमान्‌ भव्य प्रणाम करता है वह थोड़े ही समयमें संसार-सागरसे पार 
हो जाता है ॥२६३॥ जीवोंको शान्ति प्राप्त करनेके लिए यह उपाय छोड़कर और दूसरा कोई 
उपाय नहीं है इसलिए यत्नपुर्वक इसकी सेवा करनी चाहिए ॥२६४॥ इनके सिवाय कुतीर्थियोंसे | 
सेवित गोदण्डकके समान जो अन्य हजारों मार्ग हैं उनमें प्रमादी जीव मोहित हो रहे हँ-यथार्थ 
मागं भूल रहे हैं ॥२६५॥ उन मार्गाभासोंमें समीचीन दया. तो नाममात्रको नहीं है क्योंकि 
मध-मांसादिका सेवन खुलेआम होता है पर जिनेन्द्रदेवकी प्ररूपणामें दोष की कणिका भी दृष्टिगत 
नहीं होती ॥२६६॥ लोकमें यह कार्य तो बिलकुल ही त्यागने योग्य है कि दिनभर तो भूखसे अपनी 
आत्माको पीड़ा पहुँचाते हैं और रात्रिको भोजन कर संचित पुण्यको तत्काल नष्ट कर देते हैं 
॥२६७॥ रात्रिमें भोजन करना अधर्म है फिर भी इसे जिन लोगोंने धर्म मान रखा है, उनके 
हृदय पापकर्मसे अत्यन्त कठोर हैं उनका समझना कठिन है ॥२६८॥ सूयंके अदृश हो जानेपर जो 
लम्पटी-पापी मनुष्य भोजन करता है वह दुगेतिको नहीं समझता ॥२६९॥ जिसके नेत्र अन्धकारके 
पटलसे आच्छादित हैं और बुद्धि पापसे लिप्त है ऐसे पापी प्राणी रातके समय मक्खी, कीड़े तथा 
बाल आदि हानिकारक पदार्थ खा जाते हैं ॥२७०॥ जो रात्रिमें भोजन करता है वह डाकिनी, प्रेत, 
भत आदि नीच प्राणियोंक साथ भोजन करता है ॥२७१॥ जो रात्रिमें भोजन करता है वह कुत्ते, 
चूहे, बिल्ली आदि मांसाहारी जीवोंके साथ भोजन करता है ॥२७२॥ अथवा अधिक कहनेसे क्या १ 


१. महातिशयाः। महादूभुतं म. । २. प्रणामं भावेन ब.। ३. मेन -ब. । ४. संचिता म. । ५. दुःख- 
प्रबोधनम्‌ म. । ६. प्रवन्धनम्‌ क. । ७. ुर्गतिर्नावबुष्यते ख. । ८. भक्तं म. । ९. भुङ्क्ते। वल्भ भोजने । 
वल्गते म, । १०, भाव्यते म., क, । 
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विरोचने$स्तसंसर्ग गते ये भुञ्जते जनाः । ते मानुषतया बद्धाः पशवो गदिता बुघैः ॥२७४॥ 

नक्तं दिवा च भुञ्जानो विसुखो जिनशासने । कथं सुखी परत्र स्यान्निव्रेतो नियमोज्झितः ॥२७५॥ 
दयामुक्तो जिनेन्द्राणां पापः 'कुत्सासुदाहरन्‌ । अन्यदेहं गतो जन्तुः पूतिगन्धमुखो भवेत्‌ ॥२७६॥ 
मांसं स्यं निशाभुक्ति स्तेयमन्यस्य योषितम्‌ । सेवते यो जनस्तेन भवे जन्मद्र्‍यं हतम्‌ ॥२७७॥ 
हस्वायुवित्तसुक्तश्च व्याधिपीडितविग्रहः । परत्र सुखहीनः स्यान्नक्तं यः प्रत्यवश्यति ॥२७८॥ 
प्राप्नोति जन्ममृत्यु च दीघेकाळमनन्तरम्‌ । पच्यते गर्मवासेपु दुःखेन निशि मोजनात्‌ ॥२७९॥ 
वराहवूकमार्जरहंसकाकादियोनिषु । जायते सुचिरं काल रात्रिमोजी कुदशनः ॥२८०॥ 
उत्सर्पिण्यवसर्पिण्योः सहस्राणि कुयोनिषु । आपनोपद्यते दुःखं कुधीयों निशि वढ्भते ॥२८१॥ 
अवाप्य यो मतं जैनं नियमेष्ववतिष्ठते । अशेषं किल्विषं दग्ध्वा सुस्थानं सोऽधिगच्छति ॥२८२॥ 
रलत्रितयसंपूर्णा अणु्रतपरायणाः । तरणावुदिते भन्या भुन्जते दोषवर्जितम्‌ ॥२८३॥ 
अपापास्तेऽधिगच्छन्ति विमानेशाखिविष्टपाः । परं भोगं न ये रात्रो भुञ्जते करुणा पराः ॥२८४॥ 
ततइच्युस्वा मनुष्यत्वं प्राप्य निन्दाविवजितम्‌ । भुञ्जते चक्रवर्त्यादिविमवोपहतं सुखम्‌ ॥२८५॥ 
सौधर्मादिषु कल्पेषु “मानसानीतकारणम्‌ । प्राप्नुवन्ति परं भोगं सिद्धि च झुमचेष्टिताः ॥२८६॥ 
जगद्धिता महामात्या राजानः पीठमर्दिनः । संमताः सवंलोकस्य भवन्ति दिनमोजनात्‌ ॥२८७॥ 
धनवन्तो गुणोदाराः सुरूपा दीघजीविताः । जिनबोधिसमायुक्ताः प्रधानपदसं स्थिताः ॥२८८॥ 
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संक्षेपमें यही कहा जा सकता है कि जो रातमें भोजन करता है वह सब अपवित्र पदार्थ खाता है 
॥२७३॥ सूर्यके अस्त हो जानेपर जो भोजन करते हैं उन्हें विद्वानोंने मनुष्यतासे बंधे हुए पशु कहा 
है ॥२७४। जो जिनशासनसे विमुख होकर रात-दिन चाहे जब खाता रहता है वह नियमरहित 
अब्रती मनुष्य परलोकमें सुखी केसे हो सकता है ? ॥२७५॥ जो पापी मनुष्य दयारहित होकर 
जिनेन्द्र देवको निन्दा करता है वह अन्य शरीरमें जाकर दुर्गन्धित मुखवाला होता है अर्थात्‌ 
परभवमें उसके मुखसे दुर्गन्ध आती है ॥२७६॥ जो मनुष्य मांस, मद्य, रात्रिभोजन, चोरी और 
परख्नोका सेवन करता है वह अपने दोनों भवोंको नष्ट करता है ॥२७७॥ जो मनुष्य रात्रिमें भोजन 
करता है वह पर-भवमें अल्पायु, निधंन, रोगी और सुखरहित अर्थात्‌ दुःखी होता है ॥२७८॥ 
रान्निमें भोजन करनेसे यह जीव दीघं काल तक निरन्तर जन्म-मरण प्राप्त करता रहता है और 
गर्भवासमें दुःखसे पकता रहता है ॥२७९॥ रात्रिमें भोजन करनेवाला मिथ्यादृष्टि पुरुष शूकर, 
भेड़िया, बिछाव, हंस तथा कोआ आदि योनियोंमें दीर्घ काळ तक उत्पन्न होता रहता है ॥२८०॥ 
जो दुबुंद्धि रात्रिमै भोजन करता है वह हजारों उत्सपिणी-अवसपिणो काल तक कुयोनियोंमें दुःख 
उठाता रहता है ॥२८१॥ जो जेन धर्म पाकर उसके नियमोंमें अटल रहता है वह समस्त पापोंको 
जलाकर उत्तम स्थानको प्राप्त होता हैं ॥२८२॥ रत्तत्रयके धारक तथा अणुब्रतोंका पालन करनेमें 
तत्पर भव्य जीव सूर्योदय होनेपर ही निर्दोष आहार ग्रहण करते हैं ॥२८३॥ जो दयालु मनुष्य 
रात्रिमें भोजन नहीं करते वे पापहीन मनुष्य स्वगंमें विमानोंके अधिपति होकर उत्कृष्ट भोग प्राप्त 
करते हैं ॥२८४॥ वहाँसे च्युत होकर तथा उत्तम मनुष्य पर्याय पाकर चक्रवर्ती आदिके विभवसे 
प्राप्त होनेवाले सुखका उपभोग करते हैं ॥२८५। शुभ चेष्टाओंके धारक पुरुष सौधर्मादि स्वर्गोमें 
मनमें विचार आते ही उपस्थित होनेवाले उत्कृष्ट भोगों तथा अणिमा-महिमा आदि आठ सिद्धियों- 
को प्राप्त होते हैं ॥२८६॥ दिनसें भोजन करनेसे मनुष्य जगतुका हित करनेवाले महामन्त्री, राजा, 
` पीठमर्द तथा सवै लोकप्रिय व्यक्ति होते हें ॥२८७। धनवान्‌, गुणवान्‌, रूपवान्‌, दीर्घायुष्क, 

रत्नत्रयसे युक्त _` १ शुर तथा मधात पदपर आसीन व्यक्ति भी दिनमें भोजन करने से ही होते हैं ॥२८८॥ 


१. निन्दाम्‌ । २. भुड्धते, अत्यबस्यति ख. । ३. सूर्ये । ४. मानुषातीतकारणं म., मानुषानीतकारणं ब.। 
१ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha > 


चतुर्दहां पब ३२७ 
असह्यतेजसः संख्ये पुरादीनामधीइवराः । विचित्रवाहनोपेताः सामन्तक्तपूजनाः ॥२८९॥ 
भवनेशाः सुरेशाश्च चक्राङ्गविभवाश्रिताः । महालक्षणसंपन्ना भवन्ति दिनमोजनात्‌ ॥२९०॥ 
आदिव्यवप्प्रभावन्तञ्चन्द्रवत्सोम्पदशेनाः । `अनस्तमितभोगाढ्यास्ते येऽनस्तमितोद्यताः ॥२९१॥ 
अनाथा दुभेगा मातृपितृ्रातृविवर्जिताः । झोकदारिद्र्संपूर्णाः खियः स्युर्निशि भोजनात्‌ ॥२९२॥ 
स्क्षस्फुर्तिहस्ता दिस्वाङ्गाश्चिपिटनासिक्रः । बीमस्सदर्शनाः क्लिन्नचक्षुषो दुष्टलक्षणाः ॥२९३॥ 
दुगन्धविग्रहा अग्नसुमहादशनच्छदाः । उल्वणश्रुतयः पिङ्गस्फुरिताग्रश्षिरोरुहाः ॥२९४॥ 
अलावूबीजसंस्थानदशनाः झुक्लविग्रहाः । काणकुण्डँगतच्छाया विवर्णाः परुषत्वचः ॥२९५॥ 
अनेकरोगसंपू्णेसिना रिछद्रवाससः । कुस्सिताशनजीविन्यः परकमंसमाश्रिताः ॥२९६॥ 
उव्कृत्तश्रवणं विग्रं धनबन्धुविवजितम्‌ । प्राप्नुवन्ति पतिं नार्यो रात्रिभोजनतत्पराः ॥२९७॥ 
दुःखमारसमाक्रान्ता बालबैधव्यसंगताः । _अम्बुकाष्ठादिवाहिन्यो दुःपूरोदरतत्पराः ॥२९८॥ 
सर्देछोकपराभूता वार्ग्वांसीनश्‍्चेतसः । अङ्कव्रणशताधारा भवन्ति निशि भोजनात्‌ ॥२९९॥ 
उपशान्ताशया यास्तु नायः शीलसमन्विताः । साधुवर्गहिता रात्रिभोजनाद्विरतात्मिकाः ॥३००॥ 
लभन्ते ता यथामोष्ट भोगं स्वे समावृताः । परिवारेण मूधेस्थपाणिना शासनैषिणा ॥३०१॥ 
ततरच्युताः स्फुरन्त्युच्चेः कुळे विमवधारिणि । शुभलक्षणप्तंपूर्णा गुणेः सर्वे: समन्विताः ॥३०२॥ 
कलाविशारदा नेत्रमानसस्नेहविग्रहाः । विसुञ्चन्स्योऽम्ृतं वाचा ह्वादयन्स्योऽखिलं जनम्‌ ॥३०३॥ 


जिनका तेज युद्धमें असह्य है, जो नगर आदिके अधिपति हैं, विचित्र वाहनोंसे सहित हैं तथा 
सामन्तगण जिनका सत्कार करते हैं ऐसे पुरुष भी दिनमें भोजन करनेसे ही होते हैँ ॥२८९॥ 
इतना ही नहीं, भवनेन्द्र, देवेन्द्र, चक्रवर्ती और महालक्षणोंसे सम्पन्त व्यक्ति भी दिनमें भोजन 
करने से हो होते हैं ॥२९०॥| जो रात्रिभोजनत्यागब्रतमें उद्यत रहते हैं वे सूर्यके समान प्रभावान्‌, 

चन्द्रमाके समान सौम्य और स्थायी भोगोंसे युक्त होते हैं ॥२९१॥ रात्रिमें भोजन करने से रित्रयां 
अनाथ, दुर्भाग्यशाली, मातापिता भाईसे रहित तथां शोक और दारिद्रथसे युक्त होती हैं ॥२०२॥ 
जिनकी नाक चपटी है, जिनका देखना ग्लानि उत्पन्न करता है, जिनके नेत्र कीचड़से युक्त हैं, जो 
अनेक दुष्टलक्षणोंसे सहित हैं, । जिनके शरी रसे दुर्गन्ध आती रहती है, जिनके ओठ फटे और मोटे 
हैं, कान खड़े हँ, शिरके बाल पीले तथा चंटके हुँ, दाँत तूँबड़ीके बीजके समान हैं और शरीर सफेद 
है, जो कानी, शिथिल तथा कान्तिहीन हैं, रूपरहित हैं, जिनका चम कठोर है। जो अनेक रोगोंसे 
युक्त तथा मलिन हैं, जिनके वस्न फटे हैं, जो गन्दा भोजन खाकर जीवित रहती हैं, और जिन्हें 
दूसरेकी नौकरी करनी पड़ती है, ऐसी खियाँ रात्रि भोजनके ही पापसे ह 5 ॥२९३-२९६॥ 
रात्रिभोजनमें तत्पर रहनेवाली खियाँ वूचे नकटे और धन तथा भाई-बन्धुओंसे रहित पतिको 
प्राप्त होती हैं ॥२९७॥ जो दुःखके भारसे निरन्तर आक्रान्त रहती हैं, बाल अवस्थामें ही विधवा 
हो जाती हैं, पानी, लकड़ो आदि ढो-डो कर पेट भरती हैं, अपना पेट बडी कठिनाईसे भर पाती 
हैं, सब लोग जिनका तिरस्कार करते हैं, जिनका चित्त वचन रूपी. बसुलासे नष्ट होता रहंता है 
और जिनके शरीरमें सैकड़ों घाव लगे रहते हैं, ऐसी खियाँ रात्रि भोजनके कारण ही होती हैं 
॥२९८-२९९ जो खियाँ शान्त चित्त, शील सहित, मुनिजनोंका हित करनेवाली और रात्रि 
भोजनसे विरत रहती हैं वे स्वगंमें यथेच्छ भोग प्राप्त करती हैं। शिरपर हाथ रखकर आज्ञाकी 
प्रतीक्षा करनेवाले पंरिवारके लोग उन्हें सदा धेरे रहते हैं ॥३००-३०१॥ स्वगंसे च्युत होकर वे 
वैभवशाली उच्च कुलमें उत्पन्न होती हैं, शुभ लक्षणोंसे युक्त तथा समस्त गुणोंसे सहित होती हैं 
॥३०२॥ अनेक कलाओं में निपुण रहती हैं, उनके शरीर नेत्र ओर मनमें स्नेह उत्पन्न करनेवाले 
१. युद्धे । २. अभङ्गुरभोगयुक्ताः । ३. कुण्ठो मन्दः क्रियासु यः' इत्यमरः। ४. छिन्नकर्णम्‌ । उत्कृतश्रवणं म., 
ब. । उत्कृष्टश्रवणं ख. । ५. विरतात्मिका म. । ६. शासनेषिण: म. [ 
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३२८ - पद्य पुराणे 


मवन्त्युत्कण्ठ्या युक्तास्तासु विद्याधराधिपाः । हँरयो बलदेवाश्र तथा चक्राङ्कितश्रियः ॥३०४॥ 
विद्युद्वक्तोत्पलच्छायाः स्फुरछलितकुण्डलाः । नरेन्द्रकृतसंबन्धा भवन्ति दिनभोजनात्‌ ॥३०५॥ 
अन्न यथेप्सितं तासां जायते भ्वत्यकल्पितम्‌ । निशासु या न कुवन्ति भोजनं करुणापराः ॥३०६॥ 
श्रीकान्तासुप्रभातुल्याः सुभद्रासदृशंस्तथा । लक्ष्मीसमत्विषो योषा भवन्ति दिनभोजनात्‌ ।।३०७॥। 
तस्मान्नरेण नार्या वा नियमस्थेन चेतसा । वर्जनीया निशाभुक्तिरनेकापायसंगता ।॥।३०८॥ 
अस्यल्पेन प्रयासेन शमेंबसुपलभ्यते । ततो भजत तं नित्यं स्वसुखं को न वाञ्छति ॥३०९॥ 

घमो मूलं सुखोप्पत्तेरधर्मो दुःखकारणम्‌ । इति ज्ञात्वा भजेद्व्म॑मधमं च विवजंयेत्‌ ॥३१०॥। 
आगोपालाङ्गनं लोके प्रसिद्धि मिदमागतम्‌ । यथा धर्मेण शर्मेति विपरीतेन दुःखितम्‌ ॥३११॥ 
धर्मस्य पश्य माहात्म्यं येन नाकच्युता नराः । उत्पद्यन्ते महाभोगा मनुष्यत्वे मनोहराः ॥३१२॥ 
जलस्थलससुद्भूतरल्लनां ते समाश्रयाः । औदासीन्यमपि. प्राप्ता भवन्ति सुखिनः सदा ॥३१३॥ 
सुवणेवख्सस्यादिभाण्डागाराणि मानचेः । रक्ष्यन्ते सततं तेषां विचित्रायुधपाणिभिः ॥३१४॥ 
प्रभूतं गोमहिष्यादिवारणास्तुरगा रथाः । भरत्या जनपदा ग्रामाः प्रासादा नगराणि च ॥३१५॥। 
दासवर्गो विशाला श्रीर्विष्टरं हरिभिश्तम्‌ । मानसस्येन्द्रियाणां च विषयाहरणक्षमाः ।॥३१६॥ 
हंसीविश्रमगामिन्यो घनळावण्यविग्रहाः । माधुयंयुक्तनिस्तानाः पीनस्तन्यः सुलक्षणा: ।।३१७॥ 
चक्षुषां वागुरातुल्यास्तरुण्यो हारिचेष्टिताः । नानाळंकारधारिण्यो दास्यः पुण्यफलास्मिकाः ॥३१८॥ 


होते हैं, अपने वचनोसे मानो वे अमृत छोड़ी हैं, समस्त लोगोंको आनन्दित करती हैं ॥३०३॥ 
विद्याधरोंके अधिपति, नारायण, बलदेव और चक्रवर्ती भी उनमें उत्कण्ठित रहते हैं--उन्हें प्राप्त 
करनेके लिए उत्सुक रहते हैं ॥३०४। जिनके शरीरको कान्ति बिजली तथा लाल कमलके समान 


मनोहारी है, जिनके सुन्दर कुण्डल सदा हिलते रहते हैं, तथा राजाओंके साथ जिनके विवाह - 


सम्बन्ध होते हैं ऐसी खनियाँ दिनमै भोजन करनेसे ही होती हैं ॥३०५॥ जो दयावती स्त्रियां रात्रिमें 
भोजन नहीं करती हैं उन्हें सदा भृत्य जनोंके द्वारा तैयार किया हुआ मनचाहा भोजन प्राप्त होता 
है ॥३०६॥ दिनमै भोजन करनेसे खयां श्रीकान्ता, सुप्रभा, सुभद्रा और लक्ष्मीके समान कान्ति- 
युक्त होती हैं ॥३०७॥ इसलिए नर हो चाहे नारी, दोनोंको अपना चित्त नियममें स्थिरकर अनेक 
दुःखोसे सहित जो रात्रि भोजन है उसका त्याग करना चाहिए ॥३०८॥ इस प्रकार थोड़े ही 
प्रयासे जब सुख मिलता है तो उस प्रयासका निरन्तर सेवन करो । ऐसा कोन है जो अपने लिए 
सुखकी इच्छा न करता हो ॥३०९॥ 'धर्म सुखोत्पत्तिका कारण है और अधमं दुःखोत्पत्तिका' ऐसा 


जानकर धर्मकी सेवा करनी चाहिए ओर अधमंका परित्याग ॥३१०॥ यह बात गोपालको तकमें ` 


प्रसिद्ध है कि धर्मसे सुख होता है और अधमंसे दुःख ।।३११॥ धमंका माहात्म्य देखो कि जिसके 
प्रभावसे प्राणी स्वगंसे च्युत होकर मनुष्योंमें उत्पन्न होते हैं और वहाँ महाभोगोंसे युक्त तथा 
मनोहर शरीरके धारक होते हैं ॥३१२॥ वे जल तथा स्थलमें उत्पन्न हुए रत्नोंके आधार होते हैं 
और न होनेपर भी सदा सुखी रहते हैं ॥३१३॥ ऐसे मनुष्योंके स्वणं, वख तथा धान आदिके 
भाण्डारोंकी रक्षा हाथोंमें विविध प्रकारके श्र धारण करनेवाले लोग किया करते हैं ॥३१४॥ 
उन्हें अत्यधिक गाय, भेस आदि पशु, हाथी, घोड़े, रथ, पयादे, देश, ग्राम, महल, नौकरोंके समूह, 
विशाल लक्ष्मी ओर सिंहासन प्राप्त होते हैं। साथ ही जो मन और इन्द्रियोंके विषय उत्पन्न करने- 
में समर्थ हैं, जिनकी चाल हंसीके समान विलास पूर्ण है, जिनका शरीर अत्यधिक सौन्दयंसे यक्त 
है, जिनको आवाज मीठी है, जिनके स्तन स्थूल हैं, जो अनेक शुभ छक्षणोंसे युक्त हैं, जो नेत्रोंको 
पराधीन करनेके लिए जारूके समान हैं, तथा जिनकी चेष्टाएँ मनोहर हैं ऐसी अनेक तरुण स्त्रियां 


प ह ताली 2. > या कका 

१. नारायणा: । २. नियमस्तेन म. । ३, प्रसिद्ध -म. । ४. दःखिता क., ख., म र 
हारचेष्टिताः न १ नम. एः -„, ख., म,। ५, मः 

:स., ख.। ड 7 22 ५. सनोरमचेष्टायुक्ताः । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
७ ९ 
* चतुदेशं पव ३२९ 


उपाय॑ केचिदज्ञात्वा धर्माख्यं सुखसंततेः । मूढा तस्प्र सम,«-.. न यतन्तेऽसुधारिणः ॥३१९॥ 
पापकर्मवशास्मानः केचिच्छुत्वापि मानवाः । शर्मोपायं न सेवन्ते धमं ढुष्कृततत्पराः ॥३२०॥ 
उपशान्ति गते केचिर्सच्चेष्टारोधिकर्मणि । अभिगम्य गुरु धमं एच्छन्त्युद्यतचेतसः ॥३२१॥ 
उपशान्तेरशुद्धस्य कमंणस्तद्गुरोवंचः । अर्थवज्जायते तेषु श्रेष्ठानुष्ठानकारिपु ॥३२२॥, 

इमं ये नियमं प्राज्ञाः कुवते -सुक्तदुष्कृताः । एके भवन्ति ते नाके द्वितीया वा महागुणाः ॥३२३॥ 
समयं येऽनगाराणां भुञ्जतेऽतीस्य भक्तितः । तेषां स्वर्ग सुसप्रेक्षामाकाङक्षन्ति सुराः सदा ॥३२४॥ 
इन्द्रस्वं देवसङ्घानां ते प्रयान्ति सुतेजसः । जनाः सामानिकत्वं वा संपादितयथेप्सिताः ॥३२५॥ 
न्यग्रोधस्य यथा स्वल्पं बोजमुच्चेस्तरुभवेत्‌ । तपोऽल्पमपि तद्वस्स्यान्महाभोगफलावहम्‌ ॥३२६॥ 
समः कुवेरकान्तस्य नेत्रबन्धनविग्रहः । धर्मेसक्तमतिर्निव्यं जायते पू्वधर्मतः ॥३२७॥ 
सुनिवेलाब्रतो दस्वा मुनेमिक्षा समागतः । रत्नवृष्टि सहस्राख्यः कुबेरदयितोऽमवर्त्‌ ॥३२८॥ 
महीमण्डलविख्यातो नामोदारपराक्रमः । धनेन महता युक्तो भरृत्यमण्डलमध्यगः ॥३२९॥ 
पौणमास्यां यथा चन्द्रः कान्तदर्शनविग्रहः । सुज्ञानः परमं भोगं स्वशाखा्थकोविदः ॥३३०॥ 
पूर्वधर्मालुभावेन परं निवेदमागतः | अमीयाय महादीक्षां जिनेन्द्र सुं खनिर्गताम्‌ ॥३३.१॥ 


और नाना अळंकार धारण करनेवाली दासियाँ पुण्यके फलस्वरूप प्राप्त होती हैं॥३१५-३१८॥ 
कितने ही मूर्ख प्राणी ऐसे हैं कि जो सुख-समूहकी प्राप्तिका कारण धमं है उसे जानते ही नहीं हैं 
अतः वे उसके साधनके लिए प्रयत्न ही नहीं करते ॥३१२॥ और जिनकी आत्मा पाप कमंके 
वशीभूत है तथा जो पाप कर्मोमें निरन्तर तत्पर रहते हैं ऐसे भी कितने ही लोग हैं कि जो धमंको 
सुख प्राप्तिका साधन सुनकर भी उसका सेवन नहीं करते ॥३२०॥ उत्तम कार्योके बाधक पापकमँके 
उपशान्त हो जानेपर कुछ ही जीव ऐसे होते हैं कि जो उत्सुक चित्त हो गुरुके समीप जाकर धर्मका 
स्वरूप पूछते हैं ॥३२१॥ तथा पाप कर्मके उपशान्त होनेसे यदि वे जीव उत्तम आचरण करने 
लगते हैं तो उनमें सद्गुरके वचन सार्थक हो जाते हैं॥३२२॥ जो वुद्धिमान्‌ मनुष्य पापका परित्याग 
कर इस नियमका पालन करते हैं वे स्वगंमें महागुणोंके धारक होते हुए प्रथम अथवा द्वितीय होते 
हैं ॥३२३॥ जो मनुष्य भक्तिःपू्वंक मुनियोंके भोजन करनेका समय बिताकर बादमें भोजन करते 
हैं स्वर्गमें देव लोग सदा उन्हें सुखी देखनेकी इच्छा करते हैं ॥३२४॥ उत्तम तेजको धारण करने- 
वाले वे पुरुष देवोंके समूहके इन्द्र होते हैं अथवा मनचाहे भोग प्राप्त करनेवाले सामानिक पदको 
प्राप्त करते हैं ॥३२५॥ जिस प्रकार वट वृक्षका छोटा-सा बीज आगे चलकर ऊंचा वृक्ष हो जाता 
है उसी प्रकार छोटा-सा तप भी आगे चलकर महाभोग रूपी फलको धारण करता है॥३२६॥ 
जिसकी बद्धि निरन्तर धमंमें आसक्त रहती है ऐसा मनुष्य अपने पूर्वाचरित धर्मके प्रभावसे 
कुवेरकान्तके समान नेत्रोंको आकर्षित करनेवाले सुन्दर शरीरका धारक होता है ॥३२७॥ एक 
हस्रभट नामका पुरुष था । उसने मुनिवेलाब्रत धारण किया था अर्थात्‌ मुनियोंक भोजन करनेका 
समय बीत जानेके बाद हो वह भोजन करता था। एक बार उसने मुनिके लिए आहार दिया। 
उसके प्रभावसे उसके घर रत्नवृष्टि हुई और वह मरकर परभवमें कुबेरकान्त सेठ हुआ ॥३२८॥ जो 
कि भमण्डलमें प्रसिद्ध, उत्कृष्ट पराक्रमी, महाधनसे युक्त और सेवक समूहके मध्यमें स्थित रहनेवाला 
था ॥३२९॥ पूणिमाके चन्द्रमाके समान उसका शरीर अत्यन्त सुन्दर था और बहू उत्कृष्ट भोगोंको 
भोगता हुआ समस्त शाखोंका अर्थ जाननेमें निपुण था ॥३३०॥ पूर्वं धर्मके प्रभावसे ही उसने परम 
जर्जर अदितीया । ३. धर्मे सक्तमति ख. । घमंशक्तमति म. । ४. भवेत्‌ म., सहस्रभटों 
मुनेर्दानप्रभावात्‌ कुबेरकान्तनामा श्रेष्ठी अभवत्‌ । ५. चन्द्रकान्तदर्शन म. । चन्द्र: कान्तिदर्शन ख., व. । 
६. सुख म. । ह 
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३३० पद्मपुराणे 


अनगारमहर्षीणां वेलामर्चन्ति ये जनाः । भोगोत्सवं प्रपद्यन्ते परं ते हरिपेणवत्‌ ॥३३२॥ 
सुनिवेलाप्रतीक्ष्यस्वादुपाज्य सुकृतं महत्‌ । हरिपेणः परिप्राप्तो लक्ष्मोमत्यन्तमुन्नताम्‌ ॥३३३॥ 
सुनेरन्तिकमासाद्य समाधानप्रचोदिताः । एकमक्तं जना ये तु कुर्वते शुद्धदशंनाः ॥३३४॥ 
एकमक्तेन ते काळं नोस्वा पञ्चत्वमागताः । उत्पद्यन्ते विमानेषु रत्नभाचक्रवर्तिपु ॥३३५॥ 
नित्यालोकेषु ते तेषु विमानेषु सुचेतसः । रमन्ते सुचिरं कालमप्सरोमध्यवर्तिनः ॥३३६॥ 
हारिणः कटकाधारप्रेकोष्ठाः कटिसूत्रिणः । मौलिमन्तो भवन्येते छत्रचामरिणोऽमराः ॥३३७॥ 
उत्तमव्रतसंसक्ता ये चाणुबतधारिणः । शारीरमध्रुवं ज्ञात्वा प्रशान्तहृदया जनाः ॥३३८॥ 
उपवासं चतुदेस्यामष्टम्यां च सुमानसाः । सेवन्ते ते निबध्नन्ति चिरमायुखिविष्टपे ॥३३९॥ 
सौधर्मादिषु कल्पेषु यान्ति केचित्समुः्ववम्‌ । अपरे त्वह मिन्द्र त्वं सुक्तिमन्ये विञुद्धितः ॥३४०॥ 
विनयेन परिष्वक्ता गुणशोळसमन्विताः । तपःसंयोजितस्वान्ता यान्ति नाकमसंशयस्‌ ॥३४१॥ 
तत्र कामेन भुक्स्वासौ भोगान्प्राप्तो मनुष्यताम्‌ । भुङ्क्ते राज्यं महज्जैनं मतं च प्रतिपद्यते ॥३४२॥ 
जिनशासनमासाद्य स क्रमाव्साधुचेष्टितः । सवेकमविमुक्‍तानामालयं प्रतिपद्यते ॥३४३॥ 

स्तुत्वा काळत्रये यस्तु नमस्यति जिनं त्रिधा । शैलराजवदक्षोभ्यः कुतीर्थभतवायुभिः ॥३४४॥ 


वैराग्यको प्राप्त हो जिनेन्द्र-प्रतिपादित दीक्षाको धारण किया था ॥३३१॥ जो मनुष्य अनगार 
महषियोंके कालकी प्रतीक्षा करते हैं वे हरिषेण चक्रवर्तीके समान उत्कृष्ट भोगोंको प्राप्त होते हैं 
॥३३२॥ हरिषेणने मुनिव्रेलामें मुनिके आगमनकी प्रतीक्षा कर बहुत भारी पुण्यका संचय किया था 
इसलिए वह अत्यन्त उन्नत लक्ष्मीको प्राप्त हुआ था ॥३३३॥ 
शुद्ध सम्यग्दर्शनको धारण करनेवाले जो मनुष्य ध्यानकी भावनासे प्रेरित हो मुनिके 
समीप जाकर एकभक्त करते हैं अर्थात्‌ एक बार भोजन करनेका नियम लेते हैं और एक भवतसे 
ही समय पूरा कर मृत्युको प्राप्त होते हैं वे रत्नोंकी कान्तिसे जगमगाते हुए विमानोमें उत्पन्न होते 
हैं ॥३३४-३३५॥ शुद्ध हृदयको धारण करनेवाले वे देव, निरन्तर प्रकाशित रहनेवाले उन विमानों- 
भें अप्सराओंके बीच बेठकर चिरकाल तक क्रीडा करते हैं॥३३६। जो उत्तम हार धारण किये 
हुए हैं, जिनकी कलाइयोंमें उत्तम कड़े सुशोभित हैं, जो कमरमें कटिसूत्र और दिरपर मुकुट धारण 
करते हैं, जिनके ऊपर छत्र फिरता है ओर पाइवंमें चमर ढोले जाते हें ऐसे देव, एक भक्त ब्रतकें 
प्रभावसे होते हे ॥३३७॥ 
जो महाब्रत धारण करनेकी भावना रखते हुए वतंमानमें अणुब्रत धारण करते हैं तथा 
शरीरको अनित्य समझकर जिनके हृदय अत्यन्त शान्त हो चुके हैं ऐसे जो मनुष्य हृदयपूर्वंक अष्टमी 
और चतुदंशीके दिन उपवास करते हैं वे स्वर्गकी दीर्घायुका बन्ध करते हैं ॥३३८-३३९॥ उनमेंसे 
कोई तो सौधर्मादि स्वर्गोमें जन्म रेते हैं, कोई अहमिन्द्र पद प्राप्त करते हैं और कोई विशुद्धताके 
कारण मोक्ष जाते हैं ॥३४०॥ जो निरन्तर विनयसे युक्त रहते हैं, गुण और शीलब्रतसे सहित होते 
हे तथा जिनका चित्त सदा तपमें लगा रहता है ऐसे मनुष्य नि:सन्देह स्वगं जाते हैं वहाँ इच्छानुसार 
भोग भोगकर मनुष्य होते हैं, बड़े भारी राज्यका उपभोग करते हैं और जेनमतको प्राप्त होते हैं 
॥२४१-३४२॥ जेनमतको पाकर क्रम-क्रमसे मुनियोंका चरित्र धारण करते हैं और उसके प्रभावसे 
सर्वं कर्मेरहित सिद्धोंका निकेतन प्राप्त कर लेते हैं ॥३४३॥ 
जौ प्रातःकाल, मध्याह्काल ओर सायंकाल इन तीनों कालोंमें मन, वचन, कायसे स्तुति 
कर जिन देवको नमस्कार करता है अर्थात्‌ त्रिकाल वन्दनांका नियम लेता है वह सुभेरुपर्वतके 


१. रमन्ते मघ्यवतिनः म. । २. कटकाघाराः प्रकोष्ठाः म. । ३. ते न विघ्नन्ति ख. । तेन बध्नन्ति म. । 
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चतुर्दशं पर्व ३३१ 
गुणारङ्कारसंपन्नः सुशोलसुरभीकृतः । सवेन्द्रियहरं भोगं भजते त्रिदशालये ॥३४५॥ 

ततः कतिचिदाबृत्तीः कृत्वा छुभगतिद्वये । प्रयाति परमं स्थानं सवेकमंविवर्जितः ॥३४६॥ 

विषया हि समभ्यस्ताश्चिरं सकलजन्तुभिः । ततस्तैमोंहिताः कहुँ विरतिं विभवो न ते ॥३४७॥ 
इदं तत्र परं चित्रं ये तान्‌ दृष्ट्वा विपान्नवत्‌ । निर्वाणक्ारणं कमं सेवन्ते पुरुषोत्तमाः ॥३४८॥ 
संसारे अमतो जन्तोरेकापि विरतिः कृता । सम्यग्दशनयुक्तस्य मुक्तरायाति बीजताम्‌ ॥३४९॥ 
एकोऽपि नास्ति येषां तु नियमः प्राणघारिणाम्‌ । पशवस्तेऽथवा भग्नकुम्भा गुणविवरजिताः ॥३५०॥ 
गुंणब्रतसम्ुद्धेन नियमस्थेन जन्तुना । भाव्यं प्रमाद्युक्तेन संसारतरणेषिणा ॥३५१॥ 

दुष्कर्म ये न सुञ्चन्ति मानवा सतिदुरविधाः । अमन्ति भवकान्तारं जात्यन्धा इव ते चिरम्‌ ॥३५२॥ 
ततस्तेऽनन्तवीरयेन्दुवाङ्सरीचिसमागमात्‌ । प्रमोदं परमं प्रापतास्तियंङमानवनाकजाः ॥३५३॥ 
सम्यग्द्शेनसायाताः केचित्केचिदणुब्रतम्‌ । महाब्रतधराः केचिजाता विक्रमशालिनः ॥३५४॥ 

अथ घर्मरथाख्येन सुनिनाभाषि रावणः । ग्रहण नियमं भव्य कंचिदित्यात्मशक्तितः ॥३५५॥ 
द्वीपोऽयं धर्सरल्ानार्मेनगारमहेइवरः । गृह्यतामेकमप्यर्माद्रत्नं नियमसंज्ञक्रम्‌ ॥३५६॥ 

किमर्थमेव मास्से त्वं चिन्ताभारवशीकृतः । महतां हि ननु व्यागो न मतेः खेदकारणम्‌ ॥३५७॥ 
रव्नद्वीपं प्रविष्टस्य यथा अमति मानसम्‌ । इदं वृत्तं तथैवास्य परमाकुळतां गतम्‌ ॥३५८॥ 


समान मिथ्यामत रूपी वायुसे सदा अक्षोभ्य रहता है ॥३४४॥ जो गुणरूपी भलंका रोंसे सुशोभित 
है तथा जिसका शरीर शीलव्रत रूपी चन्दनसे सुगन्धित है ऐसा वह पुरुष स्वर्गमें समस्त इन्द्रियो- 
को हरनेवाले भोग भोगता है ॥३४५॥ तदनन्तर मनुष्य और देव इन दो शुभगतियोंमें कुछ आवा- 
गमन कर सर्वकर्मरहित हो परम धाम (मोक्ष) को प्राप्त हो जाता है ॥३४६॥ चूँकि पचेन्द्रियोंके 
विषय सब जीवोंके द्वारा चिरकालसे अभ्यस्त हैं इसलिए इनसे मोहित हुए प्राणी विरति (त्याग- 
आखड़ो) करनेके लिए समर्थ नहीं हो पाते हैं ॥३४७॥ यहाँ बड़ा आश्‍चर्य तो यही है किफिर भी 
उत्तम पुरुष उन विषयोंको विषमिश्रित- अन्तके समान देखकर मोक्ष प्राप्तिके साधक कार्यका सेवन 
करते हैं ॥३४८॥ संसारमें भ्रमण करनेवाले सम्यरदृष्टि जीवको यदि एक ही विरति (आखड़ी) प्राप्त 
हो जाती है तो वह मोक्षका बीज हो जाती है ॥३४९। जिन प्राणियोंके एक भी नियम नहीं है वे 
पशु हैं अथवा रस्सीसे रहित (पक्षमें ब्रतशील आदि गुणोंसे रहित) फूटे घड़ेके समान हैं ॥२५०॥ 
गण और ब्रतसे समृद्ध तथा तियमोंका पालत करनेवाला प्राणी यदि वह संसारसे पार होनेकी 
इच्छा रखता है तो उसे प्रमादरहित होना चाहिए ॥३५१॥ जो बुद्धिके दरिद्र मनुष्य दुष्कर्म खोटे 
कार्य नहीं छोड़ते हैं वे जन्मान्ध मनुष्योंके समान चिरकाल तक संसाररूपी अटवीमें भटकते रहते 
हैं ॥३५२॥ १ 

तदनन्तर वहाँ जो भी तिर्यंच, मनुष्य और देव विद्यमान थे वे उन अनन्तवल केवली रूपी 
चन्द्रमाके वचन रूपी किरणोंके समागमसें परम हर्षको प्राप्त हुए ॥३५३॥ उनमेंसे कोई तो 
सम्यग्दर्शनको प्राप्त हुए, कोई अणुब्रती हुए और कोई बलशाली महाब्रतोंके धारक हुए ॥३५४॥ 
अथानन्तर धर्मरथ नामक मुतिने रावणसे कहा कि हे भव्य! अपनी शक्तिके अनुसार कोई 
नियम ले ॥३५५॥ ये मुनिराज धर्मरूपी रत्नोंके द्वीप हैं सो इनसे अधिक नहीं तो कमसे कम 
एक ही नियम रूपी रत्न ग्रहण कर ॥३५६॥ इस प्रकार चिन्ताके वशोभूत होकर क्‍यों बेठा है? 
तिञ्चयसे त्याग महापुरुषोंकी बुद्धिके खेदका कारण नहीं है अर्थात्‌ त्यागसे महापुरुषोंको 
खिन्नता नहीं होती प्रत्युत प्रसन्नता होती है ॥२५७॥ जिस प्रकार रत्नद्वीपमें प्रविष्ट हुए पुरुषका 


चित्त यह लूँ या यह लूँ” इस तरह चंचल होकर घूमता है उसी प्रकार इस चारित्र रूपी द्वीपमें 
१. समर्थाः । २. गुणवृत्तसमृद्धेन म, । ३. नियमस्तेन म, । ४. मुनिराजः। ५. -मारेभे म. । 
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३३२ पक्षपुराणे 


अथास्य मानसं चिन्ता समारूढेयसुत्कटा । भोगानुरकतचित्तस्य व्याकुलत्वमुपेयुषः ॥३५९॥ 
स्वभावेनैव मे छुद्धमंन्धो गन्धमनोहरस्‌ । स्वादु वृष्यं परित्यक्तमांसादिमलसंगमम्‌ ॥३६०॥ 
स्थूलप्राणिवधादिभ्यो विरतिं गुहवासिनाम्‌। एकामपि न शक्तोऽहं कर्तु' कान्यत्र संकथा ॥३६१॥ 
मत्तेमसदृशं चेतस्तद्धावत्सवंबस्तुषु । हस्तेनेवात्मभावेन धत्तं न प्रभवाम्यहस्‌ ॥३६२॥ 
हुताशनशिखा पेया बद्धव्यो बायुरंशुके । उत्क्षे्त्यो घराधीशो निम्रन्थत्वमभीप्सता ॥३६३॥ 
शूरोऽपि न समर्थोऽहं सेवितुं यत्तपोत्रतम्‌ । अहो चित्रमिदं तद्ये धारयन्ति नरोत्तमाः ॥३६४॥ 
क्रिमेकमाश्रयाम्येतं नियमं शोमनामपि । अवष्टम्मामि नानिच्छामन्ययोषां बलादिभिः ॥३६५॥ 
अथवा न ननु क्षु्वे कुतः शक्तिरियं मयि । स्वस्याप्यस्य न दाक्नोमि वोढुं चित्तस्य निश्चयस्‌ ॥३६६॥ 
यद्वा लोकन्रये नासौ विद्यते प्रमदोत्तमा । दृष्ट्वा मां विकलत्वं या न ब्रजेन्मन्मथार्दिता ॥३६७॥ 
का वा नरान्तराइलेषदूपितप्रमदातनौ । ओछ्टचर्मंद्धानायां परदन्तक्ृतन्रणम्‌ ॥३६८॥ 

ढुगेन्धायां स्वभावेन वर्चोराशौ मवेद्‌ईति: । नरस्य दधतश्रित्त॑ मानसंस्कारभाजनम्‌ ॥३६९॥ 
अवधायतिभावेन प्रणम्यानन्तविक्रमम्‌ । देवासुरसमक्षं स प्रकाशमिदसभ्यधात्‌ ॥३७०॥ 

भगवन्न मया नारी परस्येच्छाबिवर्जिता । भृहीतब्येति नियमो ममायं कृतनिश्चयः ॥३७१॥ 
चतुःशरणमाश्रिश्य भानुकरणोऽपि कर्णवान्‌ । इमं नियममातस्थे मन्द रस्थिरमानसः ॥३७२॥ 


प्रविष्ट हुए पुरुषका भी चित्त “यह नियम लूँ या यह नियम लूँ” इस तरह परम आकुलताको प्राप्त 
हो घूमता रहता है ॥३५८॥ : 
अथानन्तर जिसका चित्त सदा भोगोंमें अनुरक्त रहता था और इसी कारण जो व्याकुलता- 
को प्राप्त हो रहा था ऐसे रावणके मनमें यह भारी चिन्ता उत्पन्न हुई कि ॥३५०॥ मेरा भोजन तो 
स्वभावसे ही शुद्ध है, सुगन्धित है, स्वादिष्ट है, गरिष्ठ है और मांसादिके संसगंसे रहित है।३६०॥ 
स्थूल हिसा त्याग आदि जो गृहस्थोके व्रत हैं उनमेसे में एक भी व्रत धारण करनेमें समर्थ नहीं हूँ 
फिर अन्य ब्रतोंकी चर्चा ही क्या है ? ॥३६१॥ मेरा मन मदोन्मत्त हाथीके समान सर्व वस्तुओंमें 
दौड़ता रहता है सो उसे में हाथके समान अपनी भावनासे रोकनेमें समर्थ नहीं हूँ ॥३६२॥ जो 
निग्रन्थ ब्रत धारण करना चाहता है वह मानो अग्तिकी शिखाको पीना चाहता है, वायुको वस्त्रमें 
बांधता चाहता है, ओर सुभेरको उठाना चाहता है ॥३६३॥ बड़ा आश्चर्य है कि में शूर वीर होकर 
- भी जिस तप एवं ब्रतको धारण करनेमें समर्थ नहीं हूँ उसी तप एवं ब्रतको अन्य पुरुष धारण कर 
लेते हँ । यथार्थमें वे ही पुरुषोत्तम हैं ॥३६४॥ रावण सोचता है कि क्या में एक यह नियम ले हूँ 
कि परख्नो कितनी ही सुन्दर क्‍यों न हो यदि वह मुझे नहीं चाहेगी तो मैं उसे बलपूर्वक नहीं 
छेडँ,गा ।।३६५॥ अथवा मुझ क्षुद्र व्यक्तिमें इतनी शक्ति कहाँसे आई? मैं अपने ही चित्तका निश्चय 
वहन करनेमें समर्थ नहीं हूँ ॥३६६॥ अथवा तीनों लोकोंमें ऐसी उत्तम खी नहीं है जो मुझे देखकर 
कामसे पीड़ित होती हुई विकलताको प्राप्त न हो जाय ? ॥|३६७॥ अथवा जो मनुष्य मान ओर संस्कार- 
के पात्र स्वरूप मनको धारण करता है उसे अन्य मनुष्यके संसगंसे दूषित स्त्रीके उस शरीरमें धेर्य- 
सन्तोष हो ही केसे सकता है कि जो अन्य पुरुषके दांतों द्वारा किये हुए घावसे युक्त ओठको धारण 
करता है, स्वभावे ही दुर्गन्धित है और मलकी राशि स्वरूप है ॥३६८-३६०॥ ऐसा विचारकर 
रावणे पहले तो अनन्तब्ररु केवळीको भाव पूर्वक नमस्कार किया । फिर देवों और असुरोंके समक्ष 
स्पष्ट रूपसे यह कहा कि ॥३७०॥ हे भगवन्‌ ! “जो परस्त्री मुझे नहीं चाहेगी में उसे ग्रहण नहीं 
करूंगा! मेने यह दृढ़ नियम लिया है ॥३७१॥ जो समस्त बातोंको सुन रहा था तथा जिसका मन 
सुभेरुके समान स्थिर था ऐसे भानुकणं ( कुम्भकणं ) ने भी अरहन्त सिद्ध साधु ओर जिन धमं इन 


१, भोजनम्‌ । २. संयतब्रतम्‌ ज. । ३. तनु न म. । नन न क., ख. । ४. भवेद्रतिः म. । 
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करोमि प्रातरुत्थाय सांप्रतं प्रतिवासरम्‌ । स्तुत्वा पूजां जिनेन्द्वाणाममिपेकसमन्विताम्‌ ।।३७३।। 
वरिवस्यामवस्त्राणामकृत्वा विधिनान्वितम्‌। अद्य प्रश्रति नाहारं करोमीति ससंमदः ॥३७४॥ 
जानुभ्यां झुवमाक्रम्य प्रणम्य सुनिमादरात्‌ । अन्यानपि महाशक्तिनियमान्‌ स॒ समाज॑यत्‌ ॥३७५॥। 
ततो देवा सुरा भक्ताः प्रणस्य झुनिपुङ्गवम्‌। यथास्वं निलयं जग्मुहेषेविस्तारितक्षणाः ।॥३७६॥ 
अभि छङ्कां दशास्योऽपि प्रतस्थे प्रथुविक्रमः । खमुत्पत्य दघल्लीलां सुरनाथससुद्भवाम्‌ ॥३७७।॥। 
वरस्त्रीजनसंघातैः कृतप्रणतिपूजनः । नगरां स्वां विवेशासौ वस्त्रादिकृतभूषणाम्‌ ॥३.७८॥ 

प्रविश्य वसतिं स्त्रां च समस्तविमवाचिताम्‌। अनावृत इवातिष्टदयं मीरां ` मान्द्रीं गुहाम्‌ ॥३७९॥ 


वंशस्थवृत्तम 


मवन्ति कर्माणि यदा शरीरिणां प्रशान्तियुक्तानि विसुक्तिभाविनाम्‌ । 
ततोपदेशं परमं युरोसुंखादवाप्नुवन्ति प्रभवं झुभस्य ते ।।३८०॥। 
इति प्रबुद्धोद्यतमानसा जना जिनश्रुतौ सञ्जत मो पुनः पुनः । 

परेण धर्म विनयेन शण्वतां भवत्यमन्दो$वगमो यथा रविः ।॥।३८१॥ 


इत्यार्षे रत्िषेणाचार्यप्रोवते पद्चचरिते अनन्तबलधर्माभिधान नाम चतुर्दशं पर्व ।।१८॥ 


CO 


' चारकी शरणमें जाकर यह नियम लिया कि मैं प्रतिदिन प्रात: काल उठकर तथा स्तुति कर अभिषेक- 


पुवंक जिनेन्द्र देवकी पूजा करूँगा। साथ ही जबतक में निरग्र॑न्थ साधुओंकी पुजा नहीं कर लूँगा 
तबतक आजे लेकर आहार नहीं करूँगा'। भानुकणंने यह प्रतिज्ञा बड़े हषंसे की ॥३७२-३७४।। 
इसके सिवाय उसने पृथिवीपर घुटने टेक मुनिराजको आदरपूर्वक नमस्कार कर और भी बड़े-बड़े 
नियम लिये ॥३७५॥ तदनन्तर हष॑से जिनके नेत्र फूल रहे थे ऐसे भक्त ओर असुर मुनिराजको 
नमस्कार कर अपने-अपने स्थानोंपर चले गये ॥३७६॥ विशाल पराक्रमका धारी रावण भी आकाश- 
में उड़कर इन्द्रको लीला धारण करता हुआ लंकाकी ओर चला ॥३७७॥ उत्तमोत्तम स्त्रियोके 
संमूहुने प्रणामपूर्वंक जिसकी पूजा की थी ऐसे रावणने वस्नादिसे सुसज्जित अपनी नगरीमें प्रवेश 
किया ।३७८॥ जिस प्रकार अनावृत देव मेरुपर्वंतकी गम्भीर गुहामें रहता है उसी प्रकार रावण 
भी समस्त वेभवसे युक्त अपने निवासगृहमें प्रवेश कर रहने लगा ।।३७९॥ 

गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! जब भव्य जीवोंके कमं उपशम भावको 
प्राप्त होते हैं तब वे सुगुरुके मुखसे कल्याणकारी उत्तम उपदेश प्राप्त करते हैं ।।३८०॥ ऐसा जानकर 
हे प्रवुद्ध एवं उद्यमशील हूदयके धारक भव्य जनो ! तुम लोग बार-बार जिनधर्मंके सुननेमें तत्पर 
होओ क्योंकि जो उत्तम विनयपूर्वक धर्म श्रवण करते हैं उन्हें सुर्यके समान विपुल ज्ञान प्राप्त 
होता है ।।३८१॥ 


इस प्रकार आर्ष नामसे प्रसिद्ध रविपेणाचायंके द्वारा कथित पद्म चरितमें अनन्तबळ 
केवळीके द्वारा धर्मोपदेशका निरूपण करनेवाला चौदहवाँ पं समाप्त हुआ ॥१४॥ 


| 


१, पूजाम्‌ । २. -नित्नस्थगुरूगाम्‌ । ३. अनावृतदेव इव । ४, मेर्संबन्धिनीम्‌ । 
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तस्यैव च सुनेः पाइवें हनूमान्‌ गृहिणां रतम्‌ । विभीषणश्च जग्राह कृत्वा भावं सुनिश्चितम्‌ ॥१॥। 
न तया गिरिराजस्य स्थिरखं शस्यते बुधैः । हनूमच्छीरूसम्यकत्वं यथा परमनिश्चळम्‌ ॥ २॥ 
सौमाग्यादिमिरत्यन्तं हनूमति ततः स्तुते। इत्यूचे मगधाधीशो रोमाञ्चं बिभ्र ठुत्कटम्‌ ॥३॥ 
हनूमान्‌ को गणाधीश किंविशिष्टः कुतः क्व वा । भगवन्नस्य स्वेन ज्ञातुमिच्छामि चेष्टितम्‌ ॥४।। 
ततः सत्पुरुपाभिख्यासंजातपुरुसं मदः । वाचाह्रादनकारिण्या गणप्राग्रहरोऽवदत्‌ ।।५॥ 

दक्षिणस्यां नृप श्रेण्यां विजयार्धेस्य भूभृतः । दशयोजनमध्वानमतिक्रम्य व्यवस्थितम्‌ ॥ ६॥ 
आदित्यनगराभिख्यं पुरमस्ति मनोहरम्‌ । प्रह्वादस्तत्र राजास्य नाम्ना केतुमती प्रिया ॥७॥ 
झुभो वायुगतिर्नाम बभूव तनयोऽनयोः । लक्ष॑म्या वक्षस्थलं यस्य विपुल निळयीकृतम्‌ ॥८॥ 
संपूर्णयौवनं दृष्टा तं तद्दारक्रियां प्रति । चकार जनकश्चिन्तां संतानच्छेदकातरः ॥९॥ 

आस्तां तावदिदं राजन्निदमन्यन्मतौ कुरु । वचनं येन तद्दारसंभवः परिकी त्येते ।।१०॥ 

बासस्य भरतस्यान्ते संनिकृष्टे महोदधेः । पूवेदक्षिणदिम्मागे दन्तीत्यस्ति महीधरः ॥११॥। 
विएुा भ्रंलिहोदारतेजःशिखरसंकटः । नानाहुमौषधिब्याश्तः सुनिझेरमहातटः ॥१२॥ 

यतः प्रभ्दृति तेत्रास्थात्संनिवेइय वरं पुरम्‌ । विद्याधरो महेन्द्राख्यो महेन्द्रोपम विक्रमः ॥१३॥ 


MIRRORS ener 
अथानन्तर उन्हीं मुनिराजके पास हनुमान्‌ और विभीषणने भी अभिप्रायको सुदृढ़ कर 
गृहस्थोके ब्रत ग्रहण किये ॥१॥ गौतमस्वामी कहते हैं कि विद्वान्‌ लोग सुमेरुपर्वतकी स्थिरताको 
उस प्रकार प्रशंसा नहीं करते जिस प्रकार कि परमनिश्चलताको प्राप्त हुए हतुमानुके शील और 
सम्यग्दर्शनकी करते हैं ॥२॥ इस प्रकार जब गौतमस्वामीने सोभाग्य आदिके द्वारा हनुमानको 
अत्यधिक प्रशंसा की तब उत्कट रोमांचको धारण करता हुआ श्रेणिक बोला कि ॥३॥ हे 
गणनाथ ! हनुमान्‌ कौन ? इसकी क्या विशेषता है? कहाँ किससे इसकी उत्पत्ति हुई है? हे 
भगवन्‌ ! मैं इसका चरित्र यथार्थमें जानना चाहता हूँ ॥४॥ तदनन्तर सत्पुरुषका ताम सुननेसे 
जिन्हें अत्यधिक हषं उत्पन्न हो रहा था ऐसे गणधर भगवान्‌ आह्वाद उत्पन्न करनेवाली वाणीमें 
कहने लगे ॥५॥ | 
हे राजन्‌! विजयाधे पव॑तकी दक्षिण श्रेणीमें दश योजनका मार्ग लाँघकर आदित्यपुर नामक 
एक मनोहर नगर है । वहाँके राजा प्रह्लाद और उनकी रानीका नाम केतुमती था ॥६-७॥ इन 
दोनोंके पवनगति नामका उत्तम पुत्र हुआ । पवनगतिके विशाल वक्षःस्थलको लक्ष्मीने अपना 
निवासस्थल बनाया था ॥८॥ उसे पूर्णयोवन देख, सन्तात-विच्छेदका भय रखनेवाले पिताने उसके 
विवाहकी चिन्ता को ॥९॥ गोतमस्वामी कहते हैं कि हे राजन्‌! यह कथा तो अब रहने दो। 
दूसरी कथा हृदयमें धारण करो जिससे कि पवनगतिके विवाहकी चर्चा सम्भव हो सके ॥१०॥ 
इसी भरत क्षेत्रके अन्तमै महासागरके निकट आग्नेय दिशामें एक दन्ती नामका पर्वत है. 
॥११॥ जो बड़ी-बड़ी गगनचुम्बी चमकीले शिखरोंसे युक्त है, नाना प्रकारके वृक्ष और औषधियोंसे 
व्याप्त है तथा जिसके लस्बे-चोडे किनारे उत्तमोत्तम झरनोंसे युक्त हैं ॥१२॥ महेन्द्रके समान 
पराक्रमको धारण करनेवाला महेन्द्र विद्याधर उत्तम नगर बसाकर जबसे उस पव॑तपर 


. ततस्तुते क., म., ब., ज. दोसे ५) रे, गणधरः। ० गृही तम्‌ । ४. क्षे 
१ षु ड र टे 68.0 त वा, BJP, हड क्षतस्य ५. तत्रस्थात्‌ म. । 


| 
। 
। 
| 
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तत आरभ्य संप्राप महेन्द्राख्यां रसाधरः । महेन्द्रनगर तच्च पुरं तत्र प्रकीतितम्‌ ॥१४॥ 
नार्या हृदयवेगायामजायन्ते महेन्द्रतः । गुणवन्तः शतं पुत्रा नामतोऽरिंदमादयः ॥१५॥ 
उदपाद्यनुजां तेषां कीर्तिताअनसुन्दरी । त्रेलोक्यसुन्द्रीरूपसंदोहेनैव निर्मिता ॥१६॥ 
नीळनीरजनिर्भासा प्रशस्तकरपछवा । प्मगर्भाभचरणा कुम्भिकुम्भनिमस्तनी ॥१७॥ 

तनुमध्या पृथुश्रोणी ` सुजानूरूः सुलक्षणा । प्रफुखमालतीमालामदुबाहुलतायुगा ॥१८॥ 
कर्णान्तसंगते कान्तिक्रतपुङ्ग सुदूरगे । इपू ते कामदेवस्य ननु तस्या विलोचने ॥१९॥ 
गन्धर्वादिकलाभिज्ञा साक्षादिव सरस्वती । लक्ष्मीरिव च रूपेण सा बभूव गुणान्विता ॥२०॥ 
अन्यदा कन्दुकेनासौ रममाणा सरेचकम्‌ । जनकेनेक्षिताभ्यग्रयौवना ञ्चितविग्रहा ॥२१॥ 
सुलोचनासुताभदृंबरचिन्तातिदुःखिनंः । अकम्पननुपस्येव सद्गुणा ्पितचेतसः ॥२२॥ 
तद्वरान्वेषणे तस्य ततः सक्ताभवन्मतिः । अत्यन्तब्याकुरप्रायः कन्यादुःखं मनस्विनाम्‌ ॥२३॥ 
गमिष्यति पतिं इलाध्यं रमयिष्यति तं चिरम्‌ | भविष्यव्युञ्झिता दोपैरतिचिन्ता नृणां सुता ॥२४॥ 
आहूय सुहृदः सर्वास्ततो विज्ञानभूषणान्‌ । राजा वरविनिड्चित्यै रहोगेहं मशिश्चियत्‌ ॥२५॥ 
जगाद्‌ मन्त्रिणइचेव सहो निखिलवेदिनः । सूरयो मम कन्याया वदत प्रवरं वरम्‌ ॥२६॥ 


रहने लगा था तभीसे उस पर्वतका 'महेन्द्रगिरि' नाम पड़ गया था और उस नगरका महेन्द्रनगर 
नाम प्रसिद्ध हो गया था ॥१३-१४॥ राजा महेन्द्रकी हृदयवेगा रानीमें अरिदम आदि सौ गुणवान्‌ 
पुत्र उत्पन्न हुए ॥१५॥ उनके अंजनासुन्दरी नामसे प्रसिद्ध छोटी बहन उत्पन्न हुई । वह ऐसी 
जान पड़ती थी मानो तीन लोककी सुन्दर स्त्रियोंका रूप इकट्ठा कर उसके समूहसे ही उसकी 
रचना हुई थी ॥१६॥ 

उसकी प्रभा नील कमलके समान सुन्दर थी, हस्तरूप पल्लव अत्यन्त प्रशस्त थे, चरण 
कमलके भीतरी भागके समान थे, स्तत हाथीके गण्डस्थलके तुल्य थे ॥१७। उसकी कमर पतली 
थी, नितम्ब स्थूल थे, जंघाएँ उत्तम घुटनोंसे युक्त थीं, उसके शरीरमें अनेक शुभ लक्षण थे, उसकी 
दोनों भुजलताएँ प्रफुल्ल मालतीकी मालाके समान कोमल थीं ॥१८॥ कानों तक लम्बे एवं 
कान्तिरूपी मूठसे युक्त उसके दोनों नेत्र ऐसे जान पड़ते थे मानो कामदेवके सुटूरगामी बाण ही हों 
॥१९॥ वह गन्धव आदि कलाओंको जाननेवाली थी इसलिए साक्षात्‌ सरस्वतीके समान जान पडती 
थी और खूपसे लक्ष्मीके तुल्य लगती थी ॥२०॥ इस प्रकार भनेक sn सहित वह कन्या किसी 
समय गोलाकार भ्रमण करती हुई गेंद खेल रही थी कि पिताकी उसपर दृष्टि पड़ी । पिताने देखा 
कि कन्याका शरीर नव-यौवनसे सुशोभित हो रहा है। उसे देख जिस प्रकार उत्तम गृणोंमें चित्त 
लगानेवाले राजा अकम्पतको अपनी पुत्री सुलोचनाके योग्य वर ढूँढ़नेकी चिन्ता हुई थी ओर उससे 
वह अत्यन्त दुःखी हुआ था उसी प्रकार राजा महेन्द्रको भी पुत्रीके योग्य वर ढूँढ़नेकी चिन्ता हुई 
सो ठीक ही है क्योंकि स्वाभिमानी मनुष्योंको कन्याका दुःख अत्यन्त व्याकुलता उत्पन्न करनेवाला 
होता है ॥२१-२३॥ कन्याके पिताको सदा यह चिन्ता लगी रहती हैकि कन्या उत्तम पतिको प्राप्त 
होगी या नहीं, यह उसे चिरकाल तक रमण करा सकेगी या नहीं और निर्दोष रह सकेगी या नहीं। 
यथार्थमें पुत्री मनुष्यके लिए बड़ी चिन्ता हैं ॥२४॥ रडी 

अथानन्तर राजा महेन्द्र ज्ञानरूपी अलंकारसे अलंकृत समस्त मित्रजनोंको बुलाकर वरका 
निश्‍चय करनेके लिए एकान्त घरमें गये ॥२५॥ वहाँ उन्होंने मन्त्रियोसे कहा कि अहो मन्त्रिजनो ! 
आप लोग सब कुछ जानते हैं तथा विद्वान्‌ हैं अतः मेरी कन्याके योग्य उत्तम वर बतलाइए ॥२६॥ 
१. पथिवीघरः पर्वतः । २. प्रतिषु “जायत” इति पाठ: । ३. उदयायनुजास्तेषा म. । ४. निर्मिताः म, । 
५, पृथुश्रेणी म. । ६. सलक्षणा ख. । ७, स अमणम्‌ । ८. दुःखितः म. । ९. एकान्तग्रहमू-स. । 
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तत्र मन्त्री जगादैकः कन्येयं भरताधिपे । योञ्यतां रक्षसामीश इति मे निश्चितं मतम्‌ ॥२७॥ 
रावणं स्वजनं प्राप्य सर्व विद्याधराधिपम्‌ । जगत्यां सागरान्तायां प्रभावस्ते अमिष्यति ॥२८॥ 
अथवेन्द्रजिते यूने मेघनादाय वा नृप । दीयतामेवमप्येष रावणस्तत्र बान्धवः ॥२९॥ 

अधैतन्न तवाभीष्टं ततः कन्या स्वयंवरा । विमुच्यतां न चैरी ते तथा सत्युपजायते ॥३०॥ 
इत्युक्तवा विरतिं याते मन्त्रिण्यमरसागरे । विद्वान्सुमतिसंज्ञाको जगाद वचनं स्फुटम्‌ ॥३१॥ 
दशास्यो$नेकपत्नीको महाहङ्कारगोचरः । इमां प्राप्यापि नो तस्य प्रीति रस्मासु जायते ॥३२॥ 
घोडशाब्दस मानेऽपि सत्याकारेऽस्य भोगिनः । उत्कृष्मेव विज्ञेयं नयः परमतेजसः ॥३३॥ 
इन्द्रजिन्मेघवाहाय सति दाने प्रकुप्यति । मेघवाहस्तथा तस्मै तस्मात्तावपि नो वरी ॥३४॥ 
श्रीपेणसुतयोरासीद्‌ गणिकाथ तदा महत्‌ । पितृदुःखकरं युद्धं ख्रीहेतोः किं न वेष्यते ॥३५॥ 
वाक्यं ततोऽनुमन्येदं नाम्नां ताराधरायणः । जगाद्‌ वचनं चेनं भावेन एतमानसः ॥३६॥ 
जयाद्विदक्षिणं स्थानं कनकं नाम विद्यते । राजा तत्र हिरण्यामः सुमनास्तस्य भामिनी ॥३७॥ 
अभवत्तनयस्तस्य नाम्ना सौदामिनीप्रमः । महता यशसा कान्त्या वयसा चातिशोभनः ॥३८॥ 
सर्वविद्याकलापारो लोकनेत्रमहोत्सवः । गुणेरनुपमश्चेष्टारञ्जि ता खिलविष्टपः ॥३९॥ 
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तब एक मन्त्रीने कहा कि यह कन्या भरत क्षेत्रके स्वामी राक्षसोंके अधिपति रावणके लिए दी 
जानी चाहिए ऐसा मेरा निश्चित मत है ॥२७॥ समस्त विद्याधरोंके स्वामी रावण जैसे स्वजनको 
पाकर आपका प्रभाव समुद्रान्त पुथिवीमें फेल जायेगा ॥२८॥ अथवा हे राजन्‌ ! रावणके पुत्र 
इन्द्रजित्‌ ओर मेघनाद तरुण हैं सो इन्हें यह कन्या दीजिए क्योंकि उन्हें देनेपर भी रावण स्वजन 
होगा ॥२९॥ अथवा यह बात भी आपको इष्ट नहीं है तो फिर कन्याको स्वयं पति चुननेके लिए 
छोड़ दीजिए अर्थात्‌ इसका स्वयंवर कीजिए। ऐसा करनेसे आपका कोई वैरी नहीं बन सकेगा 
॥३०॥ इतना कहकर जब अमरसागर मन्त्री चुप हो गया तब सुमति नामका दूसरा विद्वान्‌ मन्त्री 
स्पष्ट वचन बोला ॥३१॥ 
उसने कहा कि रावणके अनेक पत्नियां हैं, साथ ही वह महाअहंकारी है इसलिए इसे 
पाकर भी उसकी हम छोगोंमें प्रीति उत्पन्न नहीं होगी ॥३२॥ यद्यपि इस परम प्रतापी भोगी 
रावणंका आकार सोलह वर्षके पुरुषके समान है तो भी उसकी आयु अधिक तो है ही ॥३३॥ 
अतः इसके लिए कन्या देना में उचित नहीं समझता । दूसरा पक्ष इन्द्रजित्‌ और मेघनादका रखा 
सो यदि मेघनादके लिए कन्या दी जाती है तो इन्द्रजित्‌ कुपित होता है और इन्द्रजित्के लिए देते 
हैं जो मेघनाद कुपित होता है इसलिए ये दोनों वर भी ठीक नहीं हैं ॥३४॥ पहले राजा श्रीषेणके 
पुत्रोंमे एक गणिकाके निमित्त पिताको दु:खी करनेवाला बड़ा युद्ध हुआ था यह सुननेमें आता है 
सो ठीक ही है क्योंकि खोका निमित्त पाकर क्या नहीं होता है ? ॥३५॥ 
तदनन्तर जिसका हृदय सदभिप्रायसे युक्त था ऐसा ताराधरायण नामका मन्त्री, पूर्व 
मन्त्रीके वचनोंकी अनुमोदना कर इस प्रकारके वचन बोला ॥३६। उसने कहा कि विजयाधँ- 
परवंतकी दक्षिण श्रेणीमें एक कनकपुर नामका नगर है। वहाँ राजा हिरण्याभ रहते हैं उनकी 
रानीका नाम सुमना है ॥३७॥ उन दोनोके विद्युत्प्रभ नामका पुत्र उत्पन्न हुआ है जो बहुत भारी 
यश, कान्ति और अवस्थासे अत्यन्त सुन्दर है ॥३८॥ वह समस्त विद्याओं ओर कलाओंका 
पारगामी है, लोगोके नेत्रोंका मानो महोत्सव ही है, गुणोंसे अनुपम है, ओर अपनी चेष्टाओंसे 
१. निश्चयम्‌-म, । २. अथ ते न क., ख., म., ब., ज.। ३. याति म. । ४. प्रीतिरस्यां सुजायते ख. । 


५. अधिकमेव । ६. तारान्धरायणः क., स.। ७. स्वेन क., म., ब., जः। ८. हतमानसः ब. । हृतमानसः । 


क., म., ज \ 
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सुरविद्याधरैः सवे रेकी भूयापि यत्नतः । अजय्यखिजगच्छक्तिसंग्रहेणेवे निर्मितः ॥४०॥ 
कन्येयं दीयतां तस्मै भवतां यदि संमतम्‌ । चिरादुत्पद्यतां योगी दम्पत्योरनुरूपयोः ॥४१॥ 
उत्तमाङ्गं ततो धूस्वा संमील्य नयने चिरम्‌ । जगाद वचनं मन्त्री नाम्ना संदेहपारगः ॥४२॥ 
भन्योऽयं पूवेजा याता मम क्वेति विचिन्तयत्‌ । संसारप्रकृतिं बुदध्वा निवेदं परमेष्यति ॥४३॥ 
विषयेष्वप्रसक्तात्मा वषे ष्टादशसंख्यरके । मडवत्वा भोगमहालीनं ग्रृहितां परिहास्यति ॥४४॥ 
बहिरत्नश्‍च स सङ्गं परित्यज्य महामनाः । केवलज्ञानसुत्पाद्य किल निर्वाणमेष्यति ॥४५॥ 
वियुक्तानेन बालेय॑ अष्टशोभा भविष्यति । शवेरीव शशाङ्केन जगदालोककारिणा ॥४६॥ 
श्यणुतातो5स्ति नगरमादित्यपुरसंज्ञकम्‌ । पुरन्द्रपुराकारं रत्नेरादित्य भासुरम्‌ ॥४७॥ 
.नमञ्चरशशाङ्कोऽन्र प्रह्लादो नाम भोगवान्‌ । तस्य केतुमती पत्नी केतु मानसवासिनः ॥४८॥ 
तयोर्विक्रमसंमारो रूपशीलो गुणाम्बुधिः । पवनञ्जयनामास्ति तनयो नयमण्डनः ॥४९॥ 
झुभलक्षणसंच्छन्नविशालोत्तङ्गविग्रहः । कलानां निलयो वीरो दूरीभूतदुरीहितः ।॥५०॥ 
संवस्सरशतेनापि यस्य वक्तुं न शक्यते । गुणग्रामोऽखिळः' ° प्राप्तसमस्तजनचेतसः ॥५१॥ 
अथवा वचनज्ञानमस्पष्टमुपजायते । अतो गस्बैव वीक्षध्वमिमं देवसमद्युतिप्‌ ॥५२॥ 
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उसने समस्त लोकको अनुरंजित कर रखा है ॥३९॥ समस्त देव-विद्याधर एक होकर भी उसे 
प्रयत्नपूवेक नहीं जीत सकते हैं। ऐसा जान पड़ता है कि मानो वह तीनों लोकोंकी शक्ति इकट्ठी 
कर ही-बनाया गया है ॥४०॥ यदि आपकी सम्मति हो तो यह्‌ कन्या उसे दी जावे जिससे योग्य 
दम्पतियोंका चिरकालके लिए संयोग उत्पन्न हो सके ॥४१॥ 

तदनन्तर सन्देहपारग नामका मन्त्री सिर हिलाकर तथा चिरकाल तक नेत्र बन्द कर 
निम्नांकित वचन बोला ॥४२॥ उसने कहा कि यह निकट भव्य है तथा निरन्तर ऐसा विचार 
करता रहता है कि मेरे पूवज कहाँ गये ? सो इससे जान पड़ता है कि यह संसारका स्वभाव 
जानकर परम वेराग्यको प्राप्त हो जायेगा ॥४३॥ जिसकी आत्मा विषयोंमें अनासक्त रहती है ऐसा 
यह कुमार अठारह वर्षकी अवस्थामें भोगरूपी महाआलानका भंग कर गृहस्थ अवस्था छोड़ देगा 
॥४४॥ वह महामना बहिरंग और अन्तरंग परिग्रहका त्याग कर तथा केवलज्ञान उत्पन्न कर 
निर्वाणको प्राप्त होगा ॥४५॥ सो जिस प्रकार जगतको प्रकाशित करनेवाले चन्द्रमासे रहित _ 
होनेपर रात्रि शोभाहीन हो जाती हैः उसी प्रकार इससे वियुक्त होनेपर यह बाला शोभाहीन हो 
जावेगी ॥४६॥ इसलिए मेरी बात सुनो, इन्द्रके नगरके समान सुन्दर तथा रत्नोंसे सूर्यके समान 
देदीप्यमान एक आदित्यपुर नामका नगर है इसमें प्रह्लाद नामका राजा रहता है जो भोगोंसे 
युक्त है तथा विद्याधरोंके बीच चन्द्रमाके समान जात पड़ता है। प्रह्नांदकी न केतुमती है जो 
कि सौन्दर्यके कारण कामदेवकी पताकाके समान सुशोभित है ॥४७-४८॥ उन दोनोंके एक पवनंजय 
नामका पुत्र है जो अत्यन्त पराक्रमी, रूपवान्‌, गुणोंका सागर तथा नयरूपी आभूषणोंसे विभूषित 
है ॥४९॥ उसका अतिशय ऊँचा शरीर अनेक शुभ लक्षणोंसे व्याप्त है, वह कलाओंका घर, शूरवीर 
तथा खोटी चेष्टाओंसे दूर रहनेवाला है ॥५०॥ वह सुब लोगोंके चित्तमें बसा हुआ है तथा सौ वर्षमै 
भी उसके समस्त गुणोंका समूह कहा नहीं जा सकता है ॥५१॥ अथवा वचनोंके द्वारा जो किसीका 
ज्ञान कराया जाता है वह अस्पष्ट ही रहता है. इसलिए देवतुल्य कान्तिको धारण करनेवाले इस 


१. संग्रहेण विनिमितः म. । २. कम्पयित्वा । ३. संज्ञके म. । ४, भुवत्वा म,। ५. महालाभं ज., म. । 
महालीनां ख. । ६. गृहे तां ख. । ७. श्रुणुत + भतः ॐ अस्ति । ८. कामस्य । ९. विशालो तुङ्ग म,। १०, 
खिलप्राप्तसमस्त म,, क., ब. । ४ 
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ततः कैतुमतस्योद्यं गुणः श्रोत्रपथं गत्तैः। सव ते परमं प्राप्ताः प्रमोदं कृतसंमदाः ।।५३। 
श्रत्वा कन्यापि तां वार्ता विचकास प्रमोदतः । निशाकरकरालोकमात्रादिव कुमुद्वती ॥५४॥ 
अत्रान्तरेऽत्यय प्राप्तः कालो हिमकणान्वितः । कामिनीवदुनाम्भोजलावण्यहरणोद्यतः ॥७७॥॥ 
नव॑ पटलमब्जानां नलिनीनामजायत । चिरोत्कण्ठितमध्वाशसमूहकृतसङ्गमम्‌ ।॥५६।। 

घनः शाखाश्रतां जज्ञे पत्रपुष्पाङ्करोद्भवः । मधुलक्ष्मीपरिष्वज्ञसंजातपुलका कृति: ॥५७॥ 
चूतस्य मञ्जरीजालं मधुघ्रतकृतस्वनम्‌। मनोलोकस्य विव्याध पटलं मारसायकम्‌, ।॥५८॥ 
कोकिलानां स्वनश्चक्रे मानिनीमानभञ्जनः । जनस्य व्याकुलीभावं वसन्तालापतां गतः ॥५९॥ 
रमणद्विजदष्टानामो ष्टानां वेदनाभ्ताम्‌ । उदपद्यत वशद्यं चिरेण वरयोषिताम्‌ ॥६०॥ 

स्नेहो बभूव चात्यन्तमन्योन्यं जगतः परम्‌ । उपकारसमाधानपरेहाप्रकटीक्ृतः ॥६१॥ 

भ्रमरीं भ्रमणश्रान्तां रमणः पक्षवायुना । परितो भ्रमणं कुवश्चकार विगतश्रमाम्‌ ॥६२॥ 
दूर्वाप्रवालमुदष्टत्य सारङ्गे एषतो ददौ । तस्यास्तेनाम्हतेनेव कापि प्रीतिरजायत ॥६३॥ 
कॅरिकण्डूयनं रेजे वदनश्रंशिपलवम्‌ । करिण्याः सुखसंभारनिमौलितविलोचनम्‌ ।।६४॥ 
स्तबकस्तननप्रामिश्चलत्पल्लवपाणिभिः। समालिङ्गघन्त वलीमिञ्र॑मराक्षीभिरङघ्रिपाः ॥६७॥ 
दक्षिणाशासुखोद्‌गीणः ` प्रावतत समीरणः । प्रेयंमाण इवानेन रविरासीदुद्गति ॥६६॥ 
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| युवाको स्वयं जाकर ही देख लीजिए ॥५२॥ तदनन्तर कर्ण मागंको प्राप्त हुए पवनंजयके उत्कृष्ट 


गुणोंसे सब लोग परम हर्षको प्राप्त हो आन्तरिक प्रसन्नता प्रकट करने लगे ॥५३॥| तथा कन्या भी 
उस वार्ताको सुनकर हर्षसे इस तरह खिल उठी जिस तरह कि चन्द्रमाकी किरणोंको देखने मात्रसे 
कुमुदिनी खिल उठती है ॥५४॥ 
- . .- अथानन्तर इसी बीचमें वसन्त ऋतु आयी और खियोके मुख कमलकी सुन्दरताके अप- 
हरणमें उद्यत शीतकाल समाप्त हुआ ॥५५॥ कमलिनी प्रफुल्लित हुई और नये कमलोंके समूह 
चिरकालसे उत्कण्ठित भ्रमर-समूहके साथ समागम करने लगे अर्थात्‌ उनपर भ्रमरोंके समूह गूँजने 
लगे ॥५६॥ वुक्षोंके पत्र, पुष्प, अंकुर आदि घनी मात्रामें उत्पन्न हुऐ जो ऐसे जान पड़ते थे मानो 
'बसन्त लक्ष्मीके आलिगनसे उनमें रोमांच ही उत्पन्न हुए हों ॥५७॥ जिनपर भ्रमर गुंजार कर 
रहे थे ऐसे आमके मौ रोके समूह कामदेवके बाणोंके पटलके समान लोगोंका मन बेधने लगे ॥५८॥ 
मानवती स्त्रियोंके मानको भंग करनेवाला कोकिलाओंका मधुर शब्द लोगोंको व्याकुलता उत्पन्न 
करने लगा । वह कोकिलाओंका शब्द ऐसा जान पड़ता था मानो उसके बहाने वसन्त ऋतु ही 
वार्तालाप कर रही हो ॥५९॥ स्त्रियोंके जो ओठ पतिके दाँतोंसे डंसे जानेके कारण पहले वेदनासे 
युक्त रहते थे अब चिरकाल बाद उनमें विशदता उत्पन्न हुई ॥६०॥ जगतुके जीवोंमें परस्पर बहुत 
भारी स्नेह प्रकट होने लगा । उनका यह स्नेह उपकारपरक चेष्टाओंसे स्पष्ट ही प्रकट हो रहा था 
॥६१॥ चारों ओर श्रमण करता हुआ भ्रमर अपने पंखोंकी वायुसे, थकी हुई भ्रमरीको. श्रमरहित 
करने लगा ॥६२॥ उस समय हरिण दूर्वाके प्रवाल उखाइ-उखाइकर हरिणीके लिए दे रहा था 
ओर उससे हरिणीको ऐसा प्रेम उत्पन्न हो रहा था मानो अमृत ही उसे मिल रहा हो ॥६३॥ हाथी 
हथिनीके लिए खुजला रहा था । इस कार्यमें उसके मुखका पल्लव छूटकर नीचे गिर गया था और 
हथिनीके नेत्र सुखके भारसे निमीलित हो गये थे ॥६४। जो गुच्छेरूपी स्तनोंसे झुक (ही थीं 
जिनके पल्ळवरूपी हाथ हिल रहे थे ओर ऊपर बेठे हुए भ्रमर ही जिनके नेत्र थे ऐसी:'कताकूपी 

स्त्रियां वृक्षरूप पुरुषका आलिगन कर रही थीं ॥६५।। दक्षिण दिशाके -मुखसे प्रकट हुआ मलय- 

१. केतुमेत्या अयमिति चै. ३.५ पत्रिणा 

क > ही अहि मो जरिया कती 
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पञ्चदशं पर्व ३३९ 


समीरणक्ृताकम्पः केसरप्रकरः पतन्‌। मधुसिंहस्य पान्थेन ददृशे केसरोस्करः ॥६७॥ 

दं्रा वसन्तसिंहस्य मानस्तम्बेरमाङ्कुशः । अक्कोलकेशर रेजे प्रोषितखीभयक्करम्‌ ॥६८॥ 

घनं ` कैरवजं जालं क्रणदूभज्ञकदम्बकम्‌। वियोगिनीमनांसीव मधुनाक्रेषटुमुज्झितम्‌ ॥ ६९॥ 
कुड्मलो हीपितोऽशोकः'प्रचरन्नवपल्लवः । प्राजुर्याद्दनितोदीणरागराशिरिवाबमौ ॥७०॥ 
किंशुकं घनमव्यन्तं दिदीपे वनराजिषु । बियोगिनीमनःस्थातिरिक्तदुःखानिलोपमम्‌ ॥७१॥ 
व्याप्तदिक्चक्रवालेन रजसा पुष्पजन्मना । वसन्तः पटवासेन चकारेव -महोत्सवम्‌ ॥७२॥ 
निमेषमपि सेहाते न स्त्रीपुंसावदशेनम्‌ । कुत एवान्यदेशेन संगमं प्रेमबन्धनो ॥७३॥ 
गन्तुमारेभिरे देवा जिनभक्तिप्रचोदिताः । नन्दीइवरं महामोदाः फाल्गुनाष्टदिनोत्सवे ॥७४॥ | 
जग्मुरष्टापदे तत्र काले विद्याधराधिपाः । पूजोपकरणब्यग्रकरभ्रस्यगणान्विताः ॥७५॥ 

पूज्यं नाभेयनिवृंत्या तमद्रि भक्तिनिर्भेरः । समेतो बन्धुवगेण महेन्द्रोऽपि समीयिवान्‌ ॥०६॥ 
स तत्र जिनमचिस्वा स्तुत्वा नत्वा च भावतः । रौक्मे शिळातले श्रीमानासाञ्चक्रे यथासुखम्‌ ॥७७॥ 
प्रह्मादोऽपि तदायासीत्तं गिरिं वन्दितुं जिनम्‌ । कृताभोष्ट अ्रमन्नासीन्महेन्दरेक्षणंगो चरः ॥७८॥ 
महेन्द्रस्य ततोऽभ्याशं सुतप्रीत्या महादरः । ससप विकसन्नेत्ः प्रह्मादः प्रीतिमानसः ॥७९॥ 
अभ्युत्थाय महेन्द्रोऽपि सुदितः. पुरुसं्रमः । आलिङ्गन्तं समालिङ्गत्‌ प्रह्लादं हादकारणम्‌ ॥८०॥ 


समीर बहने लगा और सूर्य उत्तरायण हो गया सो ऐसा जान,पड़ता था मानो इस मलयसमीरसे. 
प्रेरित होकर ही सूर्य उत्तरायण हो गया था ॥६६॥ वायुसे हिलते हुए मौलश्रीके फूलोंका समूह 
नीचे गिर रहा था जिसे पथिक लोग ऐसा समझ रहे थे मानो वसन्तरूपी सिंहको जटाओंका समूह 
ही हो ॥६७॥ विरहिणी स्त्रियोंको भय उत्पन्न. करनेवाली अंकोल वृक्षके पुष्पोंकी केशर ऐसी 
सुशोभित हो रही थी मानो वसन्तरूपी सिंहकी दंष्ट्रा अर्थात्‌ जबड़े ही हों अथवा मानरूपी हाथीका 
अंकुश ही हो ॥६८॥ जिसपर भ्रमर गूँज रहे थे ऐसा कुमुदोंका सघन जाल ऐसा जान पड़ता था 
मानो वियोगिनी स्त्रियोंके मनको खींचनेके लिए वसन्तने जाल ही छोड़ रखा था.॥६९॥ जिसके 
नये-नये पत्ते हिल रहे थे ऐसा बोंडियोंसे सुशोभित अशोकका वृक्ष ऐसा सुशोभित हो रहा था 
मानो अधिकताके कारण स्त्रियोंके द्वारा उगला हुआ रागका समूह ही हो ॥७०॥ वनश्रेणियोंमें 
पलाशके सघन वृक्ष ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो विरहिणी स्त्रियोंक मनमें ठहरनेसे बाकी बचे 
हुए दुःखहूपी अग्निके समूह ही हों ॥७१॥ समस्त दिशाओंको व्याप्त करनेवाला फूलोंका पराग सब 
ओर फैल रहा था उससे ऐसा जान पड़ता था मानो वसन्त सुगन्धित चूर्णके द्वारा महोत्सव हो 
मना रहा था ॥७२॥ जब प्रेमरूपी बन्धनसे बँधे स्त्री-पुरुष पल-भरके लिए भी एक दूसरेका अदशँन 
नहीं सहन कर पाते थे तब अन्य देशमें गमन किस प्रकार सहन करते ? ॥७३॥ फाल्गुन मासके, 
अन्तिम आठ दिनमें आष्टाह्मिक महोत्सव आया सो जिनभक्तिसे प्रेरित तथा महाहषंसे भरे देव 
नन्दीइवर ट्वीपको जाने लगे ॥७४। उसी समय पूजाके उपकरणोंसे व्यग्र हाथोंवाळे सेवकोसे- 
सहित विद्याधर राजा केलास पवंतपर गये ॥७५। वह पर्वत भगवानु ऋषभदेवके मोक्ष जानेसे, 
अत्यन्त पूजनीय था इसलिए भकितसे भरा राजा महेन्द्र भी बनधुवर्गके साथ वहाँ गया था ॥७६॥ 
श्रीमान्‌ वह राजा महेन्द्र वहाँपर जिन भगवानुकी भावपूर्वक अचंना, स्तुति एवं नमस्कार करके 
स्वर्णमय शिलातलपर सुखपूर्वंक बैठ गया ॥७७॥ उसी समय राजा प्रह्लाद भी जिनेन्द्र देवकी 
बन्दना करनेके लिए कैलास पर्वंतपर गया था सो पुजाके, अनन्तर भ्रमण करता हुआ राजा 
महेन्द्रको दिखाई दिया ॥७८॥ तदनन्तर जिसके नेत्र बिकसित हो रहे थे ओर मन प्रीतिसे भर 
रहा था ऐसा प्रह्लाद पुत्रकी प्रीतिसे बड़े आदरके साथ राजा महेन्द्रके पास गया ॥७९॥ सो हंसे 
१. वकुलकुसुमसमूह: । २. जटासमूहः । ३. प्रषित-म. । ४. कोरवजड्घालं ज., ख. । कौरवक॑ जालं म. । 


५, कृष्ट-म. । ६. शोकप्रचलन्नव-म. । ७. ऋषभदेवनिर्वाणेन । ८. रौक्म्ये म. । ९, महेन्द्रेण खगोचरः म. । : 
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३४० पद्मपुराणे 


उपविष्टौ च विश्रब्धौ तौ मनोज्ञशिलातले । परस्परं शरीरादिकुशलं पर्य एच्छताम्‌ ॥८१॥ 
उवाचेति महेन्द्रोऽथ सखे किं कुशलं मम । कन्यानुरूपसंवन्धचिन्ताव्याकुलितात्मनः ॥८२॥ 
अस्ति मे दुहिता योग्या वरं प्राप्तुं मनोहरा । कस्मै तां प्रददामीति मम आम्यति मानसम्‌ ॥८३॥ 
रावणो बहुपत्नीकस्तत्सुतो *ब्रुजतो रुषम्‌ । दानेनान्यतरस्यातो न तेषु रुचिरस्ति मे ॥८४॥ 

पुरे हेमपुरामिख्ये तनयः कनकद्ुतेः । विद्युअमो दिनैरल्पैनिर्वाणं प्रतिपस्स्यते ॥८५॥ 

मयेयं विदिता वार्ता प्रकटा सवेविष्टपे । केनापि कथितं नूनं संज्ञानेनेति योगिना ॥८६॥ 
मन्त्रिसण्डलयुक्तस्य ततो मम विनिड्चितः । पुत्रस्तव वरत्वेन निर्वाच्यः पवनञ्जयः ॥८७॥ 
मनोरथोऽयमायाता खया प्रह्वाद पूरितः । समयेनास्मि संजातः क्षणेन परिनित्रृतः ॥८८॥ 
ततोऽवोचदलं प्रीतः प्रह्लादो लब्धवान्छितः । चिन्ता ममापि पुत्रस्य 5 द्वितीयान्वेषणं प्रति ८९॥ 
ततोऽहमपि वाक्येन व्वदीयेनामुना सुहृत्‌ । शब्दगोचरताथुक्तां परिप्राप्तः सुखासिकाम्‌ ॥९०॥ 
सरसो मानसाख्यस्य तटेऽथात्यन्तचारुणि । गुरुभ्यां वान्छितं कतु' तयोेवाहमङ्गलम्‌ ॥९१॥ 
स्थिते तत्रोभयोः सेने क्षणकलिपितसंश्रये । गजवाजिपदातीनामनुकूळरवाकुले ॥९२॥ 

दिनेषु त्रिपु यातेषु तयोः सांवश्सरा जगुः । कल्याणदिवसं ज्ञातनिखिलज्योतिरीहिताः ॥९३॥ 
श्रुत्वा परिजनादेतां सर्वावयबसुन्द्रीम्‌। दिवसानां त्रयं सेहे न 'प्राह्वादिः प्रतीक्षितुम्‌ ॥९४॥ 


NANT ANS 


भरे महेन्द्रने भी सहसा उठकर उसकी अगवानी की और आनन्दके कारण आलिंगन करते हुए 
प्रह्मादका आलिंगन किया ॥८०॥ तदनन्तर दोनों ही राजा निश्चित होकर मनोहर शिलातलपर 
बैठे और परस्पर शरीरादिकी कुशलता पूछने लगे ॥८१॥ 
अथानन्तर राजा महेन्द्रने कहा कि हे मित्र | मेरा मन तो निरन्तर कन्याके अनुरूप सम्बन्ध 
ढूँढ़नेकी चिन्तासे व्याकुल रहता है अतः कुशलता केसे हो सकती है ? ॥८२॥ मेरी एक कन्या है 
जो वर प्राप्त करने योग्य अवस्थामै है, किसके लिए उसे दूँ इसी चिन्तामें मन घूमता रहता 
है ॥८३॥ रावण बहुपत्नीक है अर्थात्‌ अनेक पत्तियोंका स्वामी है और इसके पुत्र इन्द्रजितु तथा 
मेघनाद किसी एकके लिए. देनेसे शेष रोषको प्राप्त होते हैं अतः उन तीनोंमें मेरी रुचि नहीं 
है ॥८४॥ हेमपुर नगरमें राजा कनकद्युतिके विद्युत्प्रभ नामका पुत्र है सो वह थोड़े ही दिनोंमें 
निर्वाण प्राप्त करेगा ॥८५॥ यह बात किसी सम्यग्ज्ञानी मुनिने कही है सो समस्त लोकमें प्रसिद्ध 
है ओर परम्परावश मुझे भी विदित हुई है ॥८६॥ अतः मन्त्रिमण्डलके साथ बैठकर मैंने निश्चय 
किया है कि आपके पुत्र पवनंजयको ही कच्याका वर चुनना चाहिए ॥८७॥ सो हे प्रह्लाद ! यहाँ 
पधारकर तुमने मेरे इस मनोरथको पूर्ण किया है। में तुम्हें देखकर क्षण-भरमें ही सन्तुष्ट हो 
गया हूँ ॥८८॥ तदनन्तर जिसे अभिलषित वस्तुकी प्राप्ति हो रही है ऐसे प्रह्वादने बड़ी प्रसन्नतासे 
कहा कि पुत्रके अनुरूप वधू ढूँढ़नेकी मुझे भी चिन्ता है ॥८९॥ सो हे मित्र! आपके इस वचनसे मैं 
जो शब्दोंसे न कही जाये ऐसी निश्चिन्तताको प्राप्त हुआ हुँ ॥९०॥ अथानन्तर अंजना और 
प॒वनंजयके पिताने वहीं मानुषोत्तर पर्वंतके अत्यन्त सुन्दर तटपर उनका विवाह-मंगल 
करनेकी इच्छा की ॥९१॥ इसलिए क्षण-भरमें ही जितके डेरे-तम्बू तैयार हो गये थे तथा जो 
हाथी, घोड़े ओर पेदल सैनिकोके अनुकूल शब्दोंसे व्याप्त था ऐसी उन दोनोंकी सेनाएँ वहीं ठहर 
गयी ॥९२॥ समस्त ज्योतिषियोंकी गतिविधिको जानतेवाले ज्योतिषियोंते तीन दिन बीतनेके बाद 
बिवाहके योग्य दिन बतलाया था ।९३॥ पवतंजयने परिजनोंके मुखसे सुन रखा था कि 
अंजनासुन्दरी सर्वागसुन्दरी है इसलिए उसे देखनेके लिए वह तीन दिनका व्यवधान सहन नहीं 
१. ब्रजतो म. । २, मायाता ज., ब. । मायातस्त्वया म., क., ख.। ३. भार्यान्वेषणम्‌ । ४. मुक्ता म. । 


५. पितृभ्याम्‌ । ६. प॒वनंजयः । 
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संगमोत्कण्ठितः सोऽयमेमिर्मन्मथसंभवेः । पूरितो दशभिर्वेगेभंटो बाणेरिवाहृबे ॥९७॥ 
आदे तद्विषया चिन्ता वेगे समुपजायते । द्वितीये व्रष्टुमाकारो बहिः सममिळष्यते ।।९६॥ 
ठृतीये मन्द॒दीर्घोष्णनिःश्वासानां विनिगंमः। चतुर्थ संज्बरो दृष्टज्वलनोपमचन्दनः ॥९७॥ 
विवतेः पञ्चमेऽङ्गस्य कुसुमप्रस्तरादिषु । मन्यते विविधं स्वादु षष्टे भक्तं विषोपमम्‌ ।।९८॥ 
सप्तमे तत्कथासक्त्या विप्रलापसञ्जुद्धवः । उन्मत्तताष्टमे गीतनृत्यविञ्रमकारिणो ।।९९॥ 
मदुनोरगदष्टस्य नवमे मूच्छनोद्भवः । दशमे दुःखसं मारः स्वसंवेद्यः प्रवर्तते ॥१००॥ 
विवेकिनोऽपि तस्येदं तदा जातमनङ्कुशम्‌ । चरितं वायुवेगस्य हृताशं धिगनङ्गकम्‌ ॥१०१॥ 
अथ चेतोभुवो वेगैरसौ घैर्यात्परिच्युतः । उद्व्तितकरच्छन्ननिइवासप्रचलाननः ॥१०२॥ 
करसङ्गारुणीभूतस्वेदव दूगण्डमण्डलः । उष्णातिदी घेनिरवासग्लपितासनपल्लवः ॥१०३॥ 
जुम्भणं कम्पनं जम्भां मन्दं कुवेन्‌ पुनः पुनः । निःसहं धारयस्कायं गाढाक्रल्पकशल्यतः ॥।१०४॥ 
रामामिध्यानतो मोघं हृषीकपटलं दधत्‌ । मनोज्ञेष्वपि देशेषु महतीमधर्ति व्रजन्‌ ॥१०५॥ 
दृधानः शून्यमात्मानं परित्यक्ताखिलक्रियः । क्षणमात्र'एतां भूयः परिसुञ्जन्नपत्रपाम्‌ ॥॥१०६॥ 
तं नुभूतसमस्ताङ्गः परिश्रष्टविभृषणः । दध्याविति सचिन्तेन परिवारेण वीक्षितः ।।१०७॥ 


कर सका ॥९४। निरन्तर समागमकी उत्कण्ठा रखनेवाला यह पवनंजय कामके दस वेगोंसे इस 
प्रकार पूर्ण हो गया जिस प्रकार कि युद्धमें कोई योद्धा शत्रुके बाणोंसे पूणं हो जाता है-भर जाता 
है ॥९५॥ प्रथम वेगमें उसे अंजनाविषयक चिन्ता होने लगी अर्थात्‌ मनमें अंजनाकी इच्छा उत्पन्न 
हुई । दूसरे वेगके समय बाह्यमें उसकी आकृति देखनेकी इच्छा हुई ॥९६॥ तीसरे वेगमें मन्द-लम्बी 
और गरम सांसे निकलने लगीं । चौथे वेगमें ऐसा ज्वर उत्पन्न हो गया कि जिसमें चन्दन अग्निके 
समान सन्तापकारी जान पड़ने लगा ॥९७॥ पंचम वेगमें उसका शरीर फूलोंकी शय्यापर करवटें 
बदलने लगा । छठें वेगमें अनेक प्रकारके स्वादिष्ट भोजनको वहं विषके समान मानने लगा |।९८॥ 

सातवें वेगमें उसीकी चर्चामें आसक्त रहकर विप्रलाप-बकवाद करने लगा। आठवें वेगमें 
उन्मत्तता प्रकट हो गयी जिससे कभी गाने लगता और कभी नाचने लगता था ॥९९॥ कामरूपो 
सर्पके द्वारा डसे हुए उस पवनंजयको नौवें वेगमें मूर्च्छा आने लगी और दसवें वेगमें जिसका स्वयं 
ही अनुभव होता था ऐसा दुःखका भार प्राप्त होने लगा ॥१००॥ गौतम स्वामी कहते हैं कि यद्यपि 
बह्‌ पवनंजय विवेकसे युक्त था तो भी उस समय उसका. चरित्र स्वच्छन्द हो गया था सो ऐसे दुष्ट 

कामके लिए धिक्कार हो ॥१०१॥ 

अथानन्तर कामके उपर्युक्त वेगोंके. कारण पवनंजयका धैर्ये छूट गया । उसका मुख निरन्तर 

निकळनेवाले इवासोच्छ्वाओंसे चंचल हो गया और वह उसे अपनी हथेलियोंसे ढेकने लगा ॥१०२॥ 

वह स्वेदसे भरे अपने कपोलमण्डलको सदा हथेलीपर रहता था जिससे उसमें लालिमा उत्पन्न 

हो गयी थी । वह शीतलता प्राप्त करनेके उद्देश्यसे पल्लवोंके आसनपर बेठता था तथा उसे गरम- 

गरम लम्बी इवासोंसे म्लान करता रहता था ॥१०३॥ बाणोंके गहरे प्रहारसे असहनीय कामको 

धारण करनेवाला वह पवतंजय बार-बार जमुहाई लेता था, बार-बार सिहर उठता था और 
बार-बार अंगड़ाई लेता था ॥१०४॥ निरन्तर खोका ध्यान रखनेसे उसकी इन्द्रियोंका समूह व्यर्थं 
हो गया था अर्थात्‌ उसकी कोई भी इन्द्रिय अपना कार्य नहीं करती थी ओर अच्छे-से-अच्छे 
स्थानोंमें भी उसे थैय॑ प्राप्त नहीं होता था-वह सदा अधीर ही बना रहता था ॥१०५॥ उसने 
शून्य हृदय होकर सब काम छोड़ दिये थे । क्षण भरके लिए वह लज्जाको धारण करता भी था 
तो पुनः उसे छोड़ देता था ॥१०६॥ जिसके समस्त अंग दुबंल हो गये थे ओर जिसने सब आभूषण 


१. पवनंजयस्य । २. कृशीभूत । 
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कदा नु तामहं कान्तां वीक्षे स्त्ाङ्कनिवेश्चिताम्‌ । स्प्र्शन्‌ कमलतुल्यानि गात्राणि कृतसंकथः ॥१०८॥ 
श्रत्वा तावदियं जाता ममावस्थातिदुःखदा । आलोक्य तां तु नो पश्यन्‌ भवयं पञ्चतां गतः ॥१०९॥ 
अहो महदिदं चित्रं मनोज्ञापि सखी मम । यदसौ दुःख मारस्य कारणत्वसुपायता ॥११०॥ 

अयि मद्गे कथं यस्सिन्‍्लुप्यते हृदये त्वया । दग्धु तदेव संक्तासि पण्डिते दुःखवह्विना ॥१११॥ 
म्रुढुचित्ताः स्वभावेन भवन्ति किल योपितः । मद्दुःखदानतो जातं विपरीतमिदं तव ॥११२॥ 

अनङ्गः सन्‌ व्यथामेतामनङ्ग त्वं करोषि मे । यदि नाम भवेस्साङ्गस्ततः कष्टतमं भवेत्‌ ॥११३॥ 

धतं न चास्ति मे देहे वेदना च गरीयसी । तिष्टन्नेकत्र चोदेशे अंमामि कापि संततम्‌ ।।११४॥ 
दिवसानां त्रय॑ नैतन्मम क्षेमेण गच्छति । यदि तां विषयीमावमानयामि न चक्षुषः ॥११५॥ 
अतस्तददानोपायः कतरो मे भविष्यति । यस्याधिगमतरितित्तं प्रशान्तिमधियास्यति ॥११६॥ 

अथवा सर्घेकार्येषु साधनीयेषु विष्टपे । मित्रं परममुज्झित्वा कारणं नान्यदीक्ष्यते ।।११७॥। 

इति ध्यात्वा स्थितं पाइवं छायाबिस्वमिवानुगम्‌। विक्रियातः ससुत्पन्नं शरीरं स्वमिवापरम्‌ ।।११८॥ 
नाम्ना प्रहसितं मित्रं सवं विश्रम्भ भाजनम्‌ । मन्द॒गद्गद्या वाचा जगाद्‌ पवनञ्जयः ॥११९॥ 
जानास्येव ममाकूतमतः किं ते निवेद्यते । केवलं मुखरत्वं मे करोत्यस्यन्तठुःखिताम्‌ ॥१२०॥ 

सखे कस्य वदान्यस्य ढुःखमेतक्चिवेद्यते । मुक्स्वा त्वां विदिताशेषजगत्त्रयवि चेष्टितम्‌ ॥१२१॥ 


AANA NNAANNN 


उतारकर अलग कर दिये थे ऐसा पवनंजय निरन्तर ख्लीका ही ध्यान करता रहता था । परिवार- 
के लोग बड़ी चिन्तासे उसकी इस दशाको देखते थे ॥१०७॥ वह सोचा करता था कि में उस 
कान्ताको अपनी गोदमें बैठी कब देखूंगा ओर उसके कमलतुल्य शरीरका स्पर्श करता हुआ उसके 
साथ कब वार्तालाप करूँगा ॥१०८॥ उसकी चर्चा सुनकर तो हमारी यह अत्यन्त दुःख देनेवाली 
अवस्था हो गयी है फिर साक्षात्‌ देखकर तोन जाने क्या होगा? उसे देखकर तो अवश्य ही 
मृत्युको प्राप्त हो जाऊंगा ॥१०९॥ अहो ! यह बड़ा आश्चर्य है कि वह मेरी सखी मनोहर 
होकर भी मेरे लिए दुःखका कारण बन रही है ॥११०॥ अरी भली आदमिन? तू तो बड़ी 
` पण्डिता है फिर जिस हृदयमें निवास कर रही है उसे ही दुःखरूपी अग्निसे जलानेके लिए तैयार 
क्यों बेठी है ॥१११॥ खिया स्वभावसे ही कोमलचित्त होती हैं पर मेरे लिए दुःख देनेके कारण 
तुम्हारे विषयमें यह बात विपरीत मालूम होती है ॥११२॥ हे अनंग ! जब तुम शरीररहित होकर 
भी इतनी पीड़ा उत्पन्न कर सकते हो तब फिर यदि शरीरसहित होते तो बड़ा ही कष्ट होता 
॥११३॥ मेरे शरीरमें यद्यपि घाव नहीं है तो भी पीड़ा अत्यधिक हो रही है और यद्यपि एक 
स्थानपर बैठा हुँ तो भी निरन्तर कहीं घूमता रहता हूँ ॥११४॥ यदि मैं उसे नेत्रोंका विषय नहीं 
बनाता हँ--उसे देखता नहीं हूँ तो मेरे ये तोन दिन कुशलतापूर्वक नहीं बीत सकेंगे ॥११५॥ 
इसलिए उसके दर्शनका उपाय क्या हो सकता है जिसे प्राप्त कर चित्त शान्ति प्राप्त करेगा ॥११६॥ 
अथवा इस संसारमें करने योग्य समस्त कार्योमें परममित्रको छोड़कर ओर दूसरा कारण नहीं 
दिखाई देता ॥११७॥ ऐसा विचारकर पवनंजयने पास ही बैठे हुए प्रहसित नामक मित्रसे धीमी 
एबं गद्गद वाणीमें कहा। वह मित्र छायाके समान सदा पवनंजयके साथ रहता था। 
विक्रियासे उत्पन्न हुए उन्हीके दूसरे शरीरके समान जान पड़ता था और सर्व विश्वासका 
पात्र था ॥११८-११९॥ न म हह न 
` उसने कहा कि मित्र | तुम मेरा अभिप्राय जानते ही हो अतः तुमसे क्या कहा जाये ९ 
मेरी मुखरता केवल तुम्हें दु:खी ही करेगी ॥१२०॥ हे'सखे! तीनों लोकोंकी समस्त चेष्टाओको 
१. स्पृशे कमल स. । २. नोऽपस्यद्भवेयं म. । ३. निवासः क्रियते । यस्मिन्‌. तुष्यते म. । ४. दर म. । 
५. शक्तासि म. । ६. कृतं Thad Bestar, BJP, Jammu. छः र 
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कुटुम्बी क्षितिपाळाय गुरवे$न्तेचसच्‌-म्रिया । पेत्मै वेद्याय रोगातों: मात्रे शेदाव संगत: :॥ २२37 
निवेद सुच्यतें दुःखाद्यथाव्यन्तपुरोरपि। मित्नायेवं नरः प्राज्ञस्ततस्ते कथयाम्यहम्‌ ॥१२३॥ ८ ¬ 
धरुत्वव तामहं हाँ महेन्द्रतनुसंभषाम्‌ः। मन्मथस्य शरैवृःर॑विकलस्वसुपागतः॥१२४। । 
तामदृष्टातिचक्षुप्यां प्रियां मानसहारिणीम्‌। अतिवाहयितुं नाहं प्रभवामि दिनत्रयम्‌ ॥।१२५।॥।- + 
अतो विधत्स्व तं यस्नं येन पञ्यामि तामहम्‌ । तददशनादहँ स्वस्थो मयि -स्वस्थे भवानपि॥।१९६॥ 
जीवितं ननु सर्वस्यादिष्टं सवंशरीरिणाम्‌ । सति तत्रान्यकार्याणामात्मलामस्य संभवः ॥१२७॥ ` 
एवसुक्तस्ततोऽवो चदा प्रहसिती हसन्‌ । छब्धार्थमिव कुर्वाणः सद्यो मित्रस्य मानसम्‌ ॥१२८॥ 
सखे किं बहुनोक्तेन कृत्यकाछातिपातिना । वद्‌ किं करवाणीति ननु नान्यस्वमावयोः ॥१२९॥ 
यावत्तयोः समालापो वतंतेऽयं सुचित्तयोः । तावत्तदुपकारीव गतोऽस्तं घमंदीधितिः' ॥१३०॥ 
आह्वादेरिव रागेण संध्यालोकेन भानुमान्‌ । प्रेरितो ध्वान्तसं भूतिमिच्छता प्रियकारिणा ॥१३१॥ 
कान्तया रहितस्यास्य दुःखं दृष्टेव संध्यया । करुणायुक्तया भर्त्ता तेजसामनुवर्तितः ॥१३२॥ 

ततो भास्करनाथस्य वियोगादिव कृष्णताम्‌ । आशा 'पौरन्द्री प्राप तमसाव्यन्तभूरिणा ॥१३३॥ 
नीलेनेव च वस्रेण क्षणाह्रोकस्तिरस्कृतः । रजो नीलाञ्जनस्येव प्रबृत्ते पतितुं घनम्‌ ॥१३४॥ 


जाननेवाले एक आपको छोड़कर दूसरा ऐसा कोन उदारंचेता है जिसके लिए यह दुःख बताया 
जाये ? ॥१२१॥ जिस प्रकार गृहस्थ राजाके लिए, विद्यार्थी गुए के लिए, खनी पतिके लिए, रोगी 
वेद्यके लिए और बालक माताके ङ्किए प्रकटकर बड़े भारी दुःखसे छूट जाता है उसी प्रकार मनुष्य 
मित्रके लिए प्रकटकर दुःखसे छूट जाता है इसी कारण मैं आपसे कुछ कह रहा हूँ ॥१२२-१२३॥ 
जबसे मैंने अनवद्य सुन्दरी राजा महेन्द्रकी पुत्रीकी चर्चा सुनी हैं तभीसे मैं कामके बाणोंसे अत्यधिक 


. विकलता प्राप्त कर रहा हूँ ॥१२४॥ 


मनको हरनेवाली उस सुन्दरी प्रियाको देखे बिना में तीन दिन बितानेके लिए समर्थ 
नहीं हूँ ॥१२५॥ इसलिए ऐसा प्रयत्न करो कि जिससे मैं उसे देख सकूँ। क्योंकि उसके देखनेसे 
मैं स्वस्थ हो सकूँगा और मेरे स्वस्थ रहनेसे आप भी स्वस्थ रह सकेंगे ॥१२६॥ निश्चयसे 
सब प्राणियोंके लिए अन्य समस्त वस्तुओंकी अपेक्षा अपना जीवने ही इष्ट होता हैं क्योंकि उसके 
रहते हुए ही अन्य कार्योका होना सम्भव है ॥१२७॥ 

तदनन्तर मित्रके मनको मानो कृतकृत्य करता हुआ प्रहसित हसकर शीघ्र ही बोला 
॥१२८ कि हे मित्र ! करने योग्य कार्यका उल्लंघन करनेवाले बहुत कहनेसे क्या मतलब है कहो, 
मैं क्या करूँ ? यथार्थमें हम दोनोंमें पृथकपनौ नहीं हैं ॥१२९॥ उत्तम चित्तके धारक उन मित्रोंके 
बीच जबतक यह वार्तालाप चलता है तबतक सूर्य अस्त हो गया सो मानो उनका उपकार करनेके 
लिए ही अस्त हो गया था ॥१३०॥ . जो पवनंजयके रागके समान लाल-लाल था, अन्धकारके 
प्रसारको चाहता था और प्रिय करनेवाला था ऐसे सन्ध्याके आलोकसे प्रेरित होकर ही मानो 


सूयं अस्त हुआ था ॥१३१॥ . - 
कान्तासे रहित पवनंजयका दुःख देखकर ही मानो जिसे करुणा उत्पन्न हो गयी थी 


- ऐसी सन्ध्या अपना पति जोसिुर्य सो उसके पीछे चलने लगी थी--उसके अनुकूल, हो गयी 


ी॥।१३२॥ तदनन्तर पूवं दिशा अत्यधिक अन्धकारसे कृष्णताको प्राप्त हो गयी सो मानो 
सूर्यरूप पतिके वियोगसे ही मलिन अवस्थाको प्राप्त हुई थी ॥१३३॥ क्षण-भरमें लोक ऐसा दिखने 
लगा -मानो-कील वश्नसे. ही' आच्छादित हो #गया-हो-अक्रद्ठाचीलांजचकी- सचन पराग ही सब्र ओर 
उड़-उड़कर गिस्र्ने। लगी हो) २४॥ Tt» । मि FSET .¥ | र 


१. सूर्य: । २. प्राह्वादेरपि म. । प्राह्लादेनेव ख. । ३. भानुना म. । ४. कृष्णता म. । ५. पूर्वा) =. 5५ ८ 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३४४ पद्मपुराणे 


ततः समुचिते काले तस्मिन्‌ 'प्रस्तुतकमंणः । इत्यवो चत सोस्साहः सुहृदं पवनंजयः ।।१३५॥ 
उत्तिष्ठाम़े सखे तिष्ठ कुरु मागोंपदेशनम्‌ । ब्रजावस्तत्र सा यत्र तिष्टति स्वान्तहारिणी ॥१३६॥ 
इत्युक्ते प्रस्थितौ गन्तुं पूरवप्रस्थितमानसौ । मीनाविव महानीलनीलब्योमतलाणंवे ॥१३७॥ 
क्षणेन च परिप्रापी गृहमाञ्जनसुन्दरम्‌ । सुन्दरं *तस्समासस्या रव्नौघसममन्द्रम्‌ ॥१३८॥ 
सप्तमं स्कन्धमारुह्य तस्य वातायनस्थितौ । सुक्ताजालतिरोधानावङ्गनां तामपञ्यताम्‌ ॥१३९॥ ` 
४संपूर्णवक्त्रचन्द्रांशुविफलीकृतदीपिकाम्‌ । सितासितारुणच्छायचक्षुःशारितदिङ्‌सुखाम्‌ ॥१४०॥ 
आमोगिनौ समुत्तज्ञौ प्रियार्थ हारिणो कुचौ । कलशाविव विश्नाणां ˆ शङ्गाररसपूरितौ ॥१४१॥ 
नवपल्लवसच्छायं पाणिपादं सुलक्षणम्‌ । समुदूगिरदिवामाति लावण्यं नखरङ्मिभिः ॥१४२॥ 
स्तनभारादिवोदारान्मध्यं मङ्गामिशङ्कया । त्रिवलीदाममिवं द्वं दधतीं तनुताभ्तम्‌ ॥१४३॥ 
तूणौ मनो सुवः स्तम्भौ बन्धनं मदकामयोः । सुवृत्तौ बिश्रतीमूरू नदौ लावण्यवाहिनौ ॥१४४॥ 
इन्दीवरावलीछायां युक्तां मुक्ताफलोडुमिः । आसक्तां प्रियचन्द्रेण मूर्तामिवे विभावरीम्‌ ॥१४५॥ 
आसेचनकवीक्ष्यां तामेकतान स्थितेक्षणः । संप्राप्तः सुखितामुर्वीमैक्षिष्ट पवनंजयः ॥१४६॥ 


तदनन्तर जब प्रकृत कार्यके योग्य समय आ गया तब उत्साहसे भरे पवनंजयने मित्रसे 


इस प्रकार कहा ॥१३५॥ हे मित्र | उठो, मागं दिखलाओ, हम दोनों वहाँ चलें जहाँ कि वह 
हृदयको हरनेवाली विद्यमान है ॥१३६॥ इतना कहनेपर दोनों मित्र बहाँके लिए चल पड़े। उनके 
मन उनके जानेके पूर्वे ही प्रस्थान कर चुके थे और वे महानील मणिके समान नील आकाश- 
तलरूपी समुद्रमें मछलियोंकी तरह जा रहे थे ॥१३७॥ दोनों मित्र क्षण-भरमें ही अंजनासुन्दरीके 
घर जा पहुंचे । उसका वह घर अंज॑नासुन्दरीके सन्निधानसे ऐसा सुशोभित हो रहा था जैसा 
कि रत्नोंके समूहसे सुमेरु पवंत सुशोभित होता है ॥१३८॥ उस भवनके सातवें खण्डमें चढ़कर 
दोनों मित्र मोतियोंकी जालीसे छिमकर झरोखेमें बैठ गये और वहींसे अंजनासुन्दरीको देखने 
लगे ॥१३९॥ वह्‌ अंजनासुन्दरी अपने मुखरूपी पूर्ण चन्द्रमाकी किरणोंसे भवनके भीतर जळनेवाले 
दीपकोंको निष्फल कर रही थी तथा उसके सफेद, काले और लाल-लाल नेत्रोंकी कान्तिसे दिशा 
रंग-रंगी हो रही थीं ॥१४०॥ वह स्थूल, उन्नत एवं सुन्दर स्तनोंको धारण कर रही थी उससे 
ऐसी जान पड़ती थी मानो पतिके स्वागतके लिए शुंगार रससे भरे हुए दो कलश ही धारण कर 
“रही थी ॥१४१॥ नवीन पल्लवोके समान लाल-लाल कान्तिको धारण करनेवाले तथा अनेक शुभ 
लक्षणोंसे परिपूर्ण उसके हाथ और पेर ऐसे जान पड़ते थे मानो नखरूपी किरणोंसे सौन्दर्यको ही 
उगल रहे हों ॥१४२॥ उसकी कमर पतली तो थी ही ऊपरसे उसपर स्तनोंका भारी बोझ पड़ रहा 
है इसलिए वह कहीं टूट न जाये इस भयसे ही मानो उसे त्रिवलिरूपी रस्सियोंसे उसने कसकर 
बाँध रखा था ॥१४३॥ वह अंजना जिन गोल-गोल जाँघोंको धारण कर रही थी वे कामदेवके 
तरकसके समान, अथवा मद और कामके बाँधनेके स्तम्भके समान अथवा सौन्दयंहपी जलको 
बहानेवाली नदियोंके समान जान पडतो थीं ॥१४४॥ उसकी कान्ति इन्दीवर अर्थात्‌ नील कमलों- 
के समूहुके समान थी, वह मुक्ताफल-रूपी नक्षत्रोंसे सहित थी तथा पतिरूपी चन्द्रमा उसके पास ही 
विद्यमान.था इसलिए वह मूर्तिधारिणी रात्रिके. समान जान पड़ती थी ॥१४५॥ इस प्रकार जिसके 
देखनेसे तृप्ति ही नहीं होती थी ऐसी अंजनाको पवनंजय एकटक नेत्रोसे देखता हुआ परम सुखको 
प्राप्त हुआ ॥१४६॥ : 
१. प्रकृतकार्यस्य। २. अञ्चनसुन्दर्या इदमाञ्जनसुन्दरम्‌ । ३. अञ्जनसुन्दरीर्सनिघानेन । तत्समा भक्त्या 


क., ब., म., ज.। ४. संपृणंवस्त्र -म. । ५, बिञ्राणा म. । ६. तनुताभृताम्‌ ख. । तनुतां भृशम्‌ म. । 
७. मूर्तामेव मः ॥ . रछ : 
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पञ्चदहां पर्व ३४५ 


अत्रान्तरे प्रियास्यन्तं वसन्ततिलकाभिधा । अमाषत सखी वाक्यंसिदमञ्जनसुन्दरीम्‌ ॥१४७॥ 
अहो परमधन्या त्वं सुरूपे भर्तृदारिके । पिता वायुकुमाराय यद्त्तासि महौजसे ॥१४८॥. 
जी "दप शशाङ्ककिरणामरैः । व्याप्तमन्यगु णख्यातितिरस्करणकारणेः ॥१४९॥ 
कलशब्दा महारव्नप्रभापटलरञ्जिता । अङ्के स्थास्यति वीरस्य तस्यः वेलेव वारिधेः ॥१५०॥ 
पतिता वसुधारा खं तटे रल्महीथ्ृतः । इलाध्यसंबन्धजस्तोषो वधूनाममवस्परः ॥१७१॥ 
कीतयन्त्यां गुणानेवं तस्य सख्या सुमानसा । लिलेख लजयाङ्गल्या कन्याङ्घ्रिनखमानता ॥१५२॥ 
नितान्तं च हृतो दूरं पूरेणाचन्दवारिणः । विकसन्नयनाम्मोजच्छन्नास्यः पवनं जयः ॥१५३॥ 
नाम्नाथ सिश्रकेशीति वाक्यं सख्यपरावदत्‌ । संकुचत्पृष्टविम्बोष्टं धूतधम्मिलपर्ल्ले वम्‌ ॥१५४॥ 
अहो परमसज्ञानं त्वया कथितमास्मनः । विद्युत्पमं परिस्यञ्य वायोुह्णासि यद्गुणान्‌ ॥१५५॥ 
कथा विद्युत्प्रभस्यास्मिन्मया स्वामिगृहे श्रुता । तस्मै देया न देयेयं कन्येति मुहुरुदृगता ॥१५६॥ 
उदन्वदम्मसो विन्दुसं ख्यानं योऽन्रगच्छति । तद्गुणानां मतिः पारं बजेत्तस्यामळस्विषाम्‌ ॥१५७॥ 
युवा सौम्यो विनीतास्मा दीक्षो धीरः प्रतापवान्‌ । पोरेविद्यं स्थितः सर्वजगद्वान्छितदशनः ॥१५८॥ 
विद्यु्रभो भवेदस्याः कन्याया यदि पुण्यतः । भर्ता ततोऽनया लब्धं जन्मनोऽस्य फलं मवेत्‌ ॥१५९॥ 
वसन्तमालिके भेदो वायोविंद्यु्रभस्य च । स गतो जगति ख्यातिं गोप्पदस्याम्बुधेश्च यः ॥१६०॥ 


इसी बीचमें उसकी वसन्ततिलका नामकी अत्यन्त प्यारी सखीने अंजना सुन्दरीसे यह 
वचन कहे कि हे सुन्दरी ! राजकुमारी ! तुम बडी भाग्यशालिनी हो जो पिताने तुझे महाप्रतापी 
पवनंजयके लिए समपित किया है ॥१४७-१४८॥ चन्द्रमाकी किरणोंके .समान निर्मल एवं अन्य 
मनुष्योंके गुणोंकी ख्यातिको तिरस्कृत करनेवाले उसके गुणोंसे यह समस्त संसार व्याप्त हो रहा 
है ॥१४९॥ बड़ी प्रसन्नताकी बात है कि तुम समुद्रकी बेलाके समान महाररनोंकी कात्तिके समूहसे . 
प्रभासित हो, मनोहर शब्द करती हुई उसकी गोदमें बैठोगी ॥१५०॥ तुम्हारा उसके साथ सम्बन्ध 
होनेवाला है सो मानो रत्नाचलके तटपर रत्नोंकी धारा हो बरसनेवाली है। यथार्थमें स्त्रियोंके 
प्रशंसनीय सम्बन्धसे उत्पन्न होनेवाला सन्तोष ही सबसे बड़ा सन्तोष होता है ॥१५१॥ इस प्रकार 
जव सखी वसन्तमाला पवन॑जयके गुणोंका वर्णन कर रही थी तब अंजना मन ही मन प्रसन्न हो 
रही थी और लज्जाके कारण मुख नीचा कर अंगुलीसे पैरका नख कुरेद रही थी ॥१५२॥ और 
खिले हुए नेत्रकमछोंसे जिसका मुख व्याप्त था ऐसे पवनंजयको आनन्दरूपी जळका प्रवाह बहुत 
दूर तक बहा ले गया था ॥१५३॥ 

अंथानन्तर मिश्रकेशी नामक दूसरी सखीने निम्नांकित वचन कहे । कहते समय वह्‌ अपने 
लाल-लाल ओठोंको भीतरकी ओर संकुचित कर रही थी तथा सिर हिलानेके कारण उसकी 
चोटीमें लगा पल्लव नीचे गिर गया था ॥१५४॥ उसने कहा कि चूँकि तू विदयुत््भको छोड़कर 
पवनंजयके गुण ग्रहण कर रही है इससे तूने अपना बडा अज्ञान प्रकट किया है ॥१५५॥ मैने 
राजमहलोंमें विद्युत्यभकी चर्चा कई बार सुनी है कि उसके लिए यह कन्या दी जाये अथवा नहीं 
दी जाये ॥१५६॥ जो समुद्रके जलकी बूँदोंकी संख्या जानता है उसीकी बुद्धि उसके निर्मल गुणोंका 
पार पा सकती है ॥१५७॥ वह युवा है, सौम्य है, नम्र है, कान्तिमान्‌ है, धीर-वीर है, प्रतापी है, 
विद्याओंका पारगामी है और समस्त संसार उंसके दर्शनकी इच्छा करता है ॥१५८॥ यदि 
पुण्ययोगसे विद्युत्प्रभ इस कन्याका पति होता तो इसे इस जन्मका फल प्राप्त हो जाता ॥१५९॥ 
है वसन्तमालिके ! पवनंजय और विद्युत्मभके बीच संसारमें वही भेद प्रसिद्ध हे जो कि गोष्पद 


१. परमधन्यत्व॑ म. । २. कलशब्दमहारत्न -ख., ज.। रे. श्लाघ्या संबन्धज: म. । ४, पल्लवा व. । 


६५, पारे विद्यास्थितः म. । पारेविद्यां ख. । 
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असौ संवत्सरैरल्पैसनिताँ यास्यतीति सः । अस्याः पित्रा परित्यक्तस्तन्मे नाभाति शोभनस्‌ ॥१६१॥ 
बरं विद्युप्रभेणामा क्षणोऽपि सुखकारणम्‌ । सत्रानन्तोऽपि नान्येन कालः क्षुद्वासुघारिणा ॥१६२॥ 
ततः प्राह्मादिरिव्युक्ते क्रोधानठविदीपितः । क्षणाच्छायापरीवत संप्राप्तः पुरुवेपथुः ॥१६३॥ 
दष्टाधरः समाकपेन्‌ संयक परिवारतः । निरीक्षणस्फुरच्छोणच्छायाच्छन्नदिगाननः ॥१६४॥ 

ऊचे प्रहसितावश्यमस्या एवेदमीप्सितम्‌ । कन्याया यद्वद॒त्येबसियं नारी जुगु प्सितम्‌ ॥१६५॥ 
लुनाम्यतोऽनयोः पञ्य मूर्धानसुभयोरपि । वियुत्मभो5धुना रक्षां करोतु हदयप्रियः ॥१६६॥ 
समाकण्यं ततो वाक्यं मैत्रं प्रहसितो रुषा । जगाद श्रकुटोबन्धमीषणालिकपट्टिकः ॥१६७॥ 

सखे सखेऽलमेतेन यत्नेनागोचरे तव । ननु ते सायकस्यारिनरनाशः प्रयोजनम्‌ ॥१६८॥ 

अतः पश्यत वाक्रोशप्रसक्तां दुष्टयोपितम्‌। इमामेतेन दण्डेन करोमि गतजीविताम्‌ ॥१६९॥ 

ततो दृष्टास्य संरम्भं महान्तं पवनंजयः । विस्मृतात्मीयसंरस्भः खड्गं कोशं प्रतिक्षिपन्‌ ॥१७०॥ 
निजप्रकृतिसंप्रातिप्रवणाशेषविग्रहः । जगाद सुहृदं ऋरकर्म निश्चितमानसम्‌ ॥१७१॥ 

अयि मित्र शमं गच्छ तवाप्येष न गोचरः । कोपस्यानेकसंग्रामजयोपार्जनशालिनः ॥१७२॥ 
इतरस्यापि नो युक्तं कर्तु' नारीविपादनम्‌ । किं पुनस्तव मत्तेमकुम्भदारणकारिणः ॥१७३॥ 
पुंसां कुलप्रसूतानां गुणख्यातिमुपेयुषाम्‌ । यशो मलिनताहेतु कर्तमेवमसांप्रतस्‌ ॥१७४॥ 
तस्मादुत्तिष्ठ गच्छावस्तेनेव पुनरध्वना । विचित्रा चेतसो वृत्तिजनस्यात्र न कुप्यते ॥१७५॥ 


fr चिट शीट पवन निदि धारण कर जगा दस कारम इसके 
और समुद्रके बोच होता है ॥१६०॥ वह्‌ थोडे ही वर्षामें मुनिपद धारण कर लेगा इस कारण इसके 


पिताने उसकी उपेक्षा की है पर यह बात मुझे अच्छी नहीं मालूम होती ॥१६१॥ विद्युत्प्रभके साथ 
इसका एक क्षण भी बीतता तो वह सुखका कारण होता और अन्य क्षुद्र प्राणीके साथ अनन्त भी 
काल बीतेगा तो भी वह सुखका कारण नहीं होगा ॥१६२॥ 
तदनन्तर मिश्रकेशीके ऐसा कहते ही पवनंजय क्रोधाग्निसे देदीप्यमान हो गया, उसका 
शरीर काँपने लगा और क्षण-भरमें ही उसकी कान्ति बदल गयी ॥१६३॥ ओठ चाबते हुए उसने 
म्यानसे तलवार बाहर खींच ली और नेत्रोसे निकलती हुई लाल-लाल कान्तिसे दिशाओंका अग्र 
भाग व्याप्त कर दिया ॥१६४॥ उसने मित्रसे कहा कि हे प्रहसित ! यह बात अवश्य ही इस कन्याके 
लिए इष्ट होगी तभी तो यह्‌ खनी इसके समक्ष इस घुणित बातको कहे जा रही है ॥१६५॥ इसलिए 
देखो, में अभी इन दोनोंका मस्तक काटता हूँ । हृदयका प्यारा विद्युत्प्रभ इस समय इनकी रक्षा 
करे ॥१६६॥ तदनन्तर मित्रके वचन सुनकर क्रोधसे जिसका ललाटतट भौंहोंसे भयंकर हो रहा 
था ऐसा प्रहसित बोला कि मित्र! मित्र | अस्थानमें यह प्रयत्न रहने दो । तुम्हारी तलवारका 
प्रयोजन तो शत्रुजनोंका नाश करना है न कि श्लीजनोंका नाश करना ।।१६७-१६८।। अतः देखो, 
निन्दामें तत्पर इस दुष्ट खीको मैं इन डण्डेसे ही निर्जीव किये देता हुँ ॥१६९। तदनन्तर पवनंजय, 
प्रहसितके महाक्रोधको देखकर अपना क्रोध भूल गया, उसने तलवार म्यानमें वापस डाल ली 
॥१७० और उसका संमस्त शरीर अपने स्वभावकी प्राप्षिमें निपुण हो गया अर्थात्‌ उसका क्रोध 


शान्त हो गया तदनन्तर उसने क्रूर कार्यमें दृढ़ मित्रसे कहा॥१७१॥ कि हे मित्र ! शान्तिको ' 


प्राप्त होओ । अनेक युद्धोंमें विजय प्राप्त करनेसे सुशोभित रहनेवाले तुम्हारे क्रोधका भी ये खियाँ 
विषय नहीं हैं ॥१७२॥ अन्य मनुष्यके लिए भी .स्रोजनका घात करना योग्य नहीं है फिर तुम तो 
मदोन्मत्त हाथियोंके गण्डस्थल चीरनेवाले हो अतः तुम्हें युक्त कैसे हो सकता है? ।।१७३॥ 
उच्च कुल्मे उत्पन्न तथा गुणोंकी स्यातिको प्राप्त पुरुषोंके लिए इस प्रकार यशकी मलिनता 
करनेवाला कार्यं करना योग्य नहीं है ॥१७४। इसलिए उठो उसी मार्गसे पुनः. वापस चलें । 
सनुष्यको मनोवृत्ति भिन्न प्रकारकी होती है अतः उसपर क्रोध करना उचित नहीं है ॥१७५। 
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नूनमस्याः प्रियोऽसौ ना. कन्याया येन पाइवेगाम्‌ । मज्जुगुप्सनसंसक्तां न मनागप्यवीवदत्‌ ॥१७६॥ 
ततः समागता ज्ञातो न केनचिदिमो भ्वुशम्‌ । स्वेरं निःसृत्य निव्यहाद गतो वसतिमात्मनः ॥१७७॥ 
ततः परमसापन्नो विरागं पवनंजयः । इति चिन्तनमारेभे प्रशान्तहृद्यो भृशम्‌ ॥१७८॥ 
संदेहविषमावर्ता दुर्सावग्रहसंकुला । दूरतः परिहतेव्या पररक्ताङ्गनापगा ॥१७९॥ 

कुभावगहनात्यन्तं हृषीकव्याळजालिनी । बुधेन नार्यरण्यानी सेवनीया न जातुचित्‌ ॥१८०॥ 

कि राजसेवनं शत्रुसमाश्रयसमागमम्‌ । इलथं मित्रं खियं चान्यसक्तां प्राप्य कुतः सुखम्‌ ॥१८१॥ 
इष्टान्‌ बन्धून्‌ सुतान्‌ दारान्‌ बुधा झुञ्जन्त्यसत्क्ृताः । पराभवजलाध्माताः क्षुद्ठाः नश्यन्ति तत्र तु ॥१८२॥ 
मदिरारागिणं वेदं द्विपं शिक्षाविवर्जितम्‌ । अहेतुवेरिणं क्रर धर्म हिंसनसंगतम्‌ ॥१८३॥ 

मूखंगोष्ठी कुमर्यादं देशं चण्डं शिशु नृपम्‌ । वनितां च परासक्तां सूरिदू रेण वर्जयेत्‌ ॥१८४॥ 

एवं चिन्तयतस्तस्य कन्याप्रीतिरिवागता । क्षयं विभावरी तूयमाहतं च प्रबोधकम्‌ ॥१८५॥ 

ततः संध्याप्रकाशेन कौशिकीया दिगावृता । पवनंजयनिर्सुक्तरागेणेव निरन्तरम्‌ ॥१८६॥ 

उदियाय च तिग्मांशुः स्रीकोपादिव लोहितम्‌ । दघानस्तरल बिम्बं जगच्चेष्टितकारणम्‌ ॥१८७॥ 

ततो वहन्विरागेण नितान्तमलसाँ तनुम्‌ । ऊचे प्रहसितँ जायाविमुखः पवनंजयः ॥१८८॥ 

सखेश्त्र न समीपेऽपि थुज्यतेऽवस्थितिमंम । तव्सक्तपवनासंगो माभूदिति ततः श्रणु ॥१८९॥ 


~~ 


निश्चित ही वह विद्युत्रभ इस कन्याके लिए प्यारा होगा तभी तो पास बेठकर मेरी निन्दा करने- 
वाली इस खीसे उसने कुछ नहीं कहा ॥१७६॥ तदनन्तर जिनके आनेका किसीको कुछ भी पता 
नहीं था ऐसे दोनों मित्र झरोखेसे बाहर निकलकर अपने डेरेमें चले गये ।।१७७॥ 

तदनन्तर जिसका हृदय अत्यन्त शान्त था ऐसा पवनंजय परम वैराग्यको प्राप्त होकर इस 
प्रकार विचार करने लगा कि ।।१७८। जिसमें सन्देहरूपी विषम भँवरें उठ रही हैं और जो 
दुष्टभावरूपी मगरमच्छोंसे भरी हुई हैं ऐसी पर-पुरुषासक्त श्रीरूपी नदीका दूरसे ही परित्याग 
करना चाहिए ॥१७९॥ जो खोटे भावोंसे अत्यन्त सघन है तथा जिसमें इन्द्रियरूपी दुष्ट जीवोंका 
समूह व्याप्त है ऐसी यह खो एक बडी अटबीके समान है, विद्वज्जनोंको कभी इसकी सेवा नहीं 
करनी चाहिए ॥१८०॥ जिसका अपने शत्रुके साथ सम्पर्क है ऐसे राजाकी सेवा करनेसे क्या लाभ 
है ? इसी प्रकार शिथिल मित्र और परपुरुषासक्त ख्लीको पाकर सुख कहांसे हो सकता है ? ॥१८१॥ 
जो विज्ञ पुरुष हैं वे अनादुत होनेपर इष्ट-मित्रों, बन्धुजनों, पुत्रों और रित्रयोंको छोड़ देते हैं पर जो 
क्षुद्र मनुष्य हैं वे पराभवरूपी जलमें हूबकर वहीं नष्ट हो जाते हैं ॥१८२॥ मदिरापानमें राग 
रखनेवाला वैद्य, शिक्षा रहित हाथी, अहेतुक वेरी, हिसापूर्ण दुष्ट धम, मूर्खोकी गोष्ठी, मर्यादाहीन 
देश, क्रोधी तथा बालक राजा और परपुरुषासक्त ख्ल-वुद्धिमान्‌ मनुष्य इन सबको दूरसे ही 
छोड़ देवे ॥१८३-१८४॥ ऐसा विचार करते हुए पवनंजयकी रात्रि कन्याकी प्रीतिके समान क्षयको 
प्राप्त हो गयी और जगानेवाछे बाजे बज उठे ॥१८५॥ 

तदनन्तर सन्ध्याकी लालीसे पूर्वे दिशा आच्छादित हो गयी सो ऐसी जान पड़ती थी मानो 
पवनंजयके द्वारा छोड़े हुए रागसे ही निरन्तर आच्छादित हो गयी थी ॥१८६॥ और जो खोके 
क्रोधके कारण ही मानो लाळ-लाल दिख रहा था तथा जो जगतूकी चेष्टाओंका कारण था ऐसे 
चंचल बिम्बको धारण करता हुआ सूर्य उदित हुआ ॥१८७॥ तदनन्तर विरागके कारण अत्यन्त 
अलस शरीरको धारण करता स्त्रीविमुख पवनंजय प्रहसित मित्रसे बोला कि ॥१८८॥ हे मित्र ! 
उससे सम्पकं रखनेवाली वायुका स्पर्शं न हो जाये इसलिए यहाँ समीपमें भी मेरा रहना उचित 


१. पुरुषः । २. निमूहाद्‌ क., ख., ग., म., ज. । गवाक्षात्‌ । ३. दृष्टा म. । ४, ऐन्द्री, पूर्व दिशेत्यर्थः । 
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टक्चिष्ट स्वपुरं यामो न युक्रतमवळस्वनम्‌ । सेना प्रयाणशद्धन क्रायतासववा/विना ॥१९०॥ 

तथेति कारिते तेन क्षब्धसागरसंनिमा । चचाल सा चमूः क्षिप्रं कृतयानाचताक्रया ॥१९१॥ 

ठेवो रधाच्वमातङ्घपादातप्रमवी महान, । शब्दी भेर्यादिजन्मा च कन्यायाः श्रवणेडवरात ॥१९२॥ 
प्रयाणसचिना तेन नितान्तं दुःखिताभवत्‌ । विद्यता मदगराघातवेगतः दाडूनेव सा ॥१९३॥ 
अचिन्तयञ्च हा कष्ट देखा मे विधिना हृतम्‌ । निधान क्रि करास्यन्न कथसत इविष्यति ॥१९४॥ 
अङ्केऽस्य पुरुपन्द्रस्य क्रीडिप्यामीति ये कृताः । तेउन्यथेव पराव्रुत्ता मन्द्राया मे मनोरथा; ॥३९४॥ 
क्रियमाणमिमं ज्ञास्वा क्रथंचित्रिन्दसेतया । बरिणीसूतया सख्या मयि स्याद्‌ द्वेपसागतः ॥१९६॥ 
त्रिवेकर दवितामेतां थिक्रपापां क्ररमाविणीम्‌ । यथा मे दयितोऽवस्थासीटुश्यीमप छम्सितः ॥१९७॥ 
कर्यान्महा हितं तातो जीवितेशं निवर्तयेत्‌ । अपि नाम भवेदस्य बुद्धिब्यावतन प्रति ॥३९८॥ 
तर्त्रतो यदि नाथो में परित्यागं करिष्यति । आहारवजनं क्रत्वा ततो यास्यामि पञ्चताम्‌ ॥१९९॥ 
इति संचिन्तयन्ती सा प्राप्ता मूर्च्छा महीतले । पपाताश्चयनिसुकता छत्तमूलछता यथा ॥२००॥ 
ततः किमिदमिव्युक्त्वा संश्रमं परमागते । शीतलक्रिया सख्या चक्रतुस्तां विमू च्छिताम्‌ ॥२०१॥ 
प्रच्छचमाना च यत्नेन मूर्च्छाहदेतं इळथाङ्किका । शक्षाक त्रपया वक्तुं न सा स्तिमितलोचना ॥२०२॥ 
अश्र वायकमारस्य सेनायामिति मानवाः । आकुला मानसे चक्रुरहेतुरतिविस्मिताः ॥२०३॥ 


| है अतः सुनो और उठो-अपने नगरकी ओर | विलम्ब करना उचित नहीं है। 
प्रस्थान कालमें बजनेवाले शंखसे सेनाको सावधान कर दो ।१८९-१९०॥ 
तदनन्तर शंखध्वनि होनेपर जो क्षुभित सागरके समान जान पड़ती थी तथा जिसने 
प्रस्थान कालके योग्य सर्व कार्यं कर लिये थे ऐसी सेना शीघ्र ही चल पड़ी ॥१९१॥ तत्पश्चात्‌ रथ, 
घोड़े, हाथी, पैदल सिपाही और भेरी आदिसे उत्पन्न हुआ शब्द कन्याके कानमें प्रविष्ट हुआ 
॥१९२॥ प्रस्थानको सूचित करनेवाले उस शब्दसे कन्या अत्यन्त दुःखी हुई मानो मुद्गर प्रहार 
. सम्बन्धी वेगसे प्रवेश करनेवाली कीलसे पीड़ित ही हुई थी ॥१९३॥ वह विचार करने लगी कि 
हाय-हाय, बड़े खेदकी बात है कि विधाताने मेरे लिए खजाना देकर छीन लिया । में कया करू ? 
अब केसा क्या होगा ? ॥१९४॥ इस श्रेष्ठ पुरुषकी गोदमें क्रीड़ा करूंगी इस प्रकारके जो मनोरथ 
मेने किये थे मुझ अभागिनीके वे सब मनोरथ अन्यथा ही परिणत हो गये और रूप ही बदल गये 
॥१९५॥ इस वेरिन सखीने जो उनकी निन्दा की थी जान पड़ता है कि किसी तरह उन्हें इसका 
ज्ञान हो गया है इसीलिए वे मुझपर द्वेष करने लगे हैं ॥१९६॥ विवेकरहित, पापिनी तथा क्रूर 
वचन बोलनेवाली इस सखीको धिक्कार है जिसने कि मेरे प्रियतमको यह अवस्था प्राप्त करा दो 
॥१९७॥। पिताजी यदि हृदयवल्लभको लोटा सकें तो मेरा बड़ा हित करेंगे और क्या इनकी भी 
लौटनेकी बुद्धि होगी ॥१९८॥ यदि सचमुच ही हूदयवल्लभ मेरा परित्याग करेंगे तो में आहार 
त्याग कर मृत्युको प्राप्त हो जाऊंगी ॥१९९॥ इस प्रकार विचार करती हुई अंजना मूछित हो 
छिन्नमूल लताके समान पृथिवीपर गिर पड़ी ॥२००॥ तदनन्तर “यह क्या है ?” ऐसा कहकर परम 
उद्वेगको प्राप्त हुई दोनों सखियोंने शीतलोपचारसे उसे मूर्छारहित किया ॥२०१॥ उस समय उसका 
समस्त शरीर ढीला हो रहा था और तेत्र निश्चल थे। सखियोंने प्रयत्नपूर्वक उससे मूर्छाका 
कारण पूछा पर बह्‌ रुज्जाके कारण कुछ कह न सकी ॥२०२॥ 
अथानन्तर वायुकुमार ( पवनंजय ) को सेनाके लोग इस अकारण गमनसे चकित हो बड़ी 
आकुरूताके साथ मनमें विचार करने लगे कि यह कुमार इच्छित कार्यको पुरा किये बिना ही 


१. हतम्‌ म. । २. निर्भाग्यायाः । ३. कथंचिद्भेदमेतया म. । ४. विद्वेषमागतः म., ब. । ५ विमर्छताम म 
६. मानवः म, 
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अविघायेष्सितं कस्मादयं गन्तुं समुद्यतः | कोपोऽस्य जनितः केन केन वा चोदितोऽन्यथा ॥२०४॥ 
विद्यते सर्वमेवास्य कन्योपादानकारणम्‌ । अतः किमित्ययं कस्मादभूदपगताशयः ॥२०५॥ 

हसित्वा केचिदित्यूचुर्नामास्येदं सहाथेकम्‌ । पवनंजय इंव्येष यस्माजेतास्य वेगतः ॥२०६॥ 
ऊचुरन्येऽयमद्यापि न जानात्यङ्गनारसम्‌ । नूनं येन विहायेमां कन्यां गतुं समुद्यतः ॥२०७॥ 

यदि स्यादस्य विज्ञाता रतिः परसुदारजा । बद्धः स्यास्रेमबन्धेन ततो वनगजो यथा ॥२०८॥ 
इत्युपांछुकृतालापसामन्तशतमध्यगः । वेगवद्वाहनो गन्तु प्रवरत्तः पवनंजयः ॥२०९॥ 

ततः कन्यापिता ज्ञात्वा प्रयाणं तस्य संश्रसात्‌ । समस्वैवेन्थुमिः सार्धमाजगाम समाकुलैः ॥२१०॥ 
प्रह्ादेन ससं तेन ततोऽसावित्य भाष्यत । भन्रेदं गमनं कस्मास्क्रियते शोककारणम्‌ ॥२११॥ 

ननु केन किसुंक्तोऽसि कस्य नेष्टोऽसि शोभन । चिन्तयव्यपि नो कश्चिद्यत्त बुध न रोचते ॥२१२॥ 
पितुर्मम च ते वाक्यं दोषे सत्यपि युज्यते । कर्तु किसुत निःशेषदोषसङ्गविवर्जितम्‌ ॥२१३॥ 

ततः सूरे ˆ निवतेस्व क्रियतां नोवमीप्सितम्‌ । भवादृशां गुरोराज्ञा न॑न्वानन्दस्य कारणम्‌ ॥२१४॥ 
इत्युक्स्वापस्यरागेण चीरो विनतमस्तकः । इवसुरेण तः पाणौ जनकेन च सादरम्‌ ।।२१५॥ 
ततस्तद्गौरवं मङ्क्तुमंसमर्थो न्यवतंत । दृध्याविति च कन्यायाः कोंपाददुःखस्य कारणम्‌ ॥२१६॥ 


समुह्य शातयाम्येनां दुःखेनासङ्गजन्मना । येनान्य्रतोऽपि नैवेषा प्राप्नोति पुरुपास्सुखम्‌ ॥२१७॥ 
_ NO nT MN Wa का nism 


जानेके लिए उद्यत क्यों हो गया है? इसे किसने क्रोध उत्मन्न कर दिया ( अथवा किसने इसे 
विपरीत प्रेरणा दी है? ॥२०३-२०४॥ इसके कन्या ग्रहण करनेकी समस्त तैयारी है ही फिर 
यह किस कारण उदासीन हो गया है ? ॥२०५॥ कितने ही लोग हुँसकर कहने लगे कि चूँकि 
इसने वेगसे पवनको जीत लिया है इसलिए इसका 'पवनंजय' यह नाम सार्थक है ॥२०६॥ कुछ 
लोग कहने लगे कि यह अभी तक खोका रस जानता नहीं है इसीलिए तो यह इस कन्याको 
छोड़कर जानेके लिए उद्यत हुआ है ॥२०७॥ यदि इसे उत्तम रतिका ज्ञान होता तो यह जंगली 
हाथीके समान उसके प्रेमपाशमें सदा बंधा रहता ॥२०८॥ इस प्रकार एकान्तमें वार्तालाप करनेवाले 
सैकड़ों सामन्तोंके बीच खड़ा हुआ पवनंजय वेगशाली वाहनपर आरूढ हो चलनेके लिए प्रवृत्त 
हुआ ॥२०९॥ 

तदनन्तर जब कन्याके पिताको इसके प्रस्थानका पता चला तब वह हुइबड़ाकर चबड़ाये 
हुए समस्त बन्धुजनोंके साथ वहाँ आया ॥२१०॥ उसने प्रह्नादके साथ मिलकर कुमारसे इस 
प्रकार कहा कि हे भद्र | शोकका कारण जो यह गमन है सो किसलिए किया जा रहा है ? आपसे 
किसने क्या कह दिया ? हे भद्र पुरुष ! आप किसे प्रिय नहीं हैं? हे विद्वन्‌ ! जो बात आपके लिए 
नहीं रुचती हो उसका तो यहां कोई विचार ही नहीं करता ॥२११-२१२॥ दोष रहते हुए भी 
आपको मेरे तथा पिताके वचन मानना उचित है फिर यह कार्य तो समस्त दोषोंसे रहित है अतः 
इसका करना अनुचित कैसे हो सकता है? ॥२१३॥ इसलिए है विद्वन्‌ ! लोटो और हुम दोनोंका 
मनोरथ पुणं करो । आप जैसे पुरुषोंके लिए पिताकी आज्ञा तो आनन्दका कारण होना चाहिए 
॥२१४॥ इतना कहकर खसुर तथा पिताने सन्तानके राग वश नतमस्तक वीर पवनंजयका बड़े 
आदरसे हाथ पकड़ा ॥२१५॥ तत्पश्चात्‌ 'इवसुर और पिताके गौरवका भंग _करनेके लिए असमर्थ 
होता हुआ पवनंजय वापिस लौट आया और क्रोधवश कन्याको दुःख पहुँचानेवाले कारणका इस 
प्रकार विचार करने लगा ॥२१६॥ अब में इस कन्याको विवाह कर असमागमसे उत्पन्न दुःखके 


अ--->->>स्क्*्र*ञ् नार ~ ७. जि ~ _ 
१. इत्येवं तस्माज्जेतास्य म. । २. विमुक्तोसि । ३. संगब्रातविवजितम्‌ ख. । ४. हे विद्वन्‌ । ५, नौ आवयोः । 


तावदीप्सितम ख. । नवमीप्सितम्‌ म. । ६. नत्वानन्दस्य म, । ७. भवतु म. । 
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चकार बिद्वितार्थ च मित्रं तेने च भाषितः । साधु ते विदितं बुद्धया सयाप्येतन्रिरूपितस्‌ ॥२१८॥ 
निवृत्तं दयितं श्रुत्वा कन्यायाः संमदोऽमवत्‌ । निरन्तरसमुद्भि्ररोमाञ्चाशषविभ्रहः ॥२१९॥ 
ततः ससयमासाद्य तयोर्ववाहसङ्गळम्‌ । प्रस्तुतं बन्धुमिः क्त प्रासव॑ससीहितम्‌ ॥२२०॥ 
अशोकपछवस्पशंः कम्यायाः स करोऽभवत्‌ । विरक्तचेतसस्तस्य कृशानुरशनोपमः ॥२२१॥ 
अनिच्छतो गता दृष्टिः कथं चित्तस्य तत्तनौ । क्षणमात्रमपि स्थातुं न सेहे दुस्य विद्युति ॥२२२॥ 
एष भावं न वेत्तास्या इति विज्ञाय पावकः । स्फुटलाजसमूहेन जहासैव कुतस्वनस्‌ ॥२२३॥ 
ततो विधानयोगेन कृत्वोपयसनं तयोः । परमं प्रसुदं प्राप्ताः सशब्दाः सवेवान्धवाः ॥२२४॥ 
नानाहुमछताकीर्ण फलपुष्पविराजिते । सासं तत्र वने कृत्वा विभूत्या परमोत्सवस्‌ ॥२२५॥ 
यथोचित कृतालापा: कृतपूजाः परस्परम्‌ । यथास्वं ते ययुः सर्वे वियोगाद्‌ दुःखिताः क्षणम्‌ ॥२२६॥ 
आर्याच्छन्दः 
अविदिततरवस्िथितयो विदधति यजन्तवः परेडशर्म । 
तत्तत्र मूलहेतौ कर्मरवौ तापके दृष्टम्‌ ॥२२७॥ 
इत्यार्षे रविषेणा चार्यप्रोकते पद्मचरितेऽञ्जनासुन्दरी विवाहाभिधानं नाम पञ्चदशं पर्व ॥ १५॥ 


RD 


द्वारा सदा दुःखी करूंगा । क्योंकि विवाहके वाद यह्‌ अन्य पुरुषसे भी सुख प्राप्त नहीं कर सकेगी 
॥२१७॥ पवनंजयने अपना यह विचार मित्रके लिए बतलाया और. उसने भी उत्तर दिया कि 
ठीक है यही बात में कह रहा था जिसे तुमने अपनी बुद्धिसे स्वयं समझ लिया ॥२१८। 

प्रियतमको लोटा सुनकर कन्याको बहुत हषं हुआ । उसके समस्त शरीरमें रोमांच निकल 
आये ॥२१९।। तदनन्तर समय पाकर बन्धुजनोंने दोनोंका विवाहरूप मंगल किया जिससे सबके 
मनोरथ पूर्ण हुए ॥२२०॥ यद्यपि कन्याका हाथ अशोकपल्लवके समान शीत स्पर्शवाला था पर 
उस विरक्त चित्तके लिए वह अग्निकी मेखलाके समान अत्यन्त उष्ण जान पड़ा ॥२२१॥ बिजली- 
को तुलना करनेवाले अंजनाके शरीरपर किसी तरह इच्छाके बिना हो पवनंजयकी दृष्टि गयी तो 
सही पर वह उसपर क्षण भरके लिए भी नहीं ठहर सकी ॥२२२॥ यह पवनंजय इस कन्याके भावको 
नहीं समझ रहा है यह जानकर ही मानो चटकती हुई लाईके बहाने अग्नि शब्द करती हुई हँस 
रही थी ॥२२३॥ इस तरह विधिपूर्वक दोनोंका विवाह कर शब्द करते हुए समस्त वन्धुजन परम 
हर्षो प्राप्त हुए ॥२२४॥ नाना वृक्ष और लताओंसे व्याप्त तथा फल-फूलोंसे सुशोभित उस वनमें 
सब लोग बड़े वैभवसे महोत्सव करते रहे ॥२२५॥ तदनन्तर परस्पर वार्तालाप और यथा योग्य 
सत्कार कर सब लोग यथा स्थान गये। जाते समय सब लोग वियोगके कारण क्षण भरके लिए 
दुःखी हो उठे थे ॥२२६॥ 

गौतम स्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! तस्वकी स्थितिको नहीं समझनेवाले 
प्राणी दुसरेके लिए जो दुःख अथवा सुख पहुँचाते हैं उसमे मूल कारण सल्ताप पहुँचानेवाला कर्म 
रूपी सूर्य ही है अर्थात्‌ कर्मके अनुकूल या प्रतिकूल रहनेपर ही दूसरे लोग किसीको सुख या दुःख 
पहुंचा सकते हैं ॥२२७॥ 

.इस प्रकार आपं नाससे प्रसिद्ध रविपेणाचार्य कथित पद्मचरितमे अञ्जनासुन्द्रीके 
विवाहका कथन करनेवाला पन्द्रहवाँ पव॑ समाप्त हुआ ॥१५॥ 


nf 


१. तेनेति भाषितः म, । २. प्रारब्धम्‌ । प्रतं म., ज., । ३. प्राप्तं सर्वसमीहितम्‌ ख,। ४. विद्य॒तिः क्‌. 
ख., ज. म. । ® 
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पोडशं पव 


ततोऽर्सभापणादस्याश्चक्षुषश्चानिपातनात्‌ । चकार परमं दुःखं ` वायुरञ्ञाततन्मनाः ॥१॥ 
रात्रावपि न सा छेभे निन्द्रा विद्वाणलोचना । अनारतगलद्वाष्पमलिनौ दधती स्तनी ॥२॥ 
वायुसप्यभिनन्दन्ती दयितेनेक्रनामकम्‌ । तन्नामश्रवणोत्कण्डावष्टव्धश्रवणा भ्वशम्‌ ॥३॥ 

कुवेती सानसे रूपं तस्य वेद्यां निरूपितम्‌ । अस्पष्टं क्षणनिश्चेष्टस्थिता स्तिमितलोचना ॥४॥ 
अन्तर्निूप्य वाञ्छन्ती नहिरप्यस्य दर्शनम्‌ । कुवेती लोचने स्पष्टे यात्यदृष्टे पुनः छुचम्‌ ॥।५॥। 
सकृदस्पषटदृष्टस्वाच्चित्रकर्माणि कृच्छ्रतः । लिखन्ती वेंपशुग्रस्तहस्तप्रच्युतवर्तिका ॥६॥। 
संचारयन्ती कृच्छेण वदनं करतः करम्‌ । कृशीभूतसमस्ताङ्गइलथसस्वनभूषणा ॥७॥ 
दीर्घोष्णतरनिश्वासदग्धपाणिकपोलिका । अंशुकस्यापि भारेण खेदमङ्गेषु विश्रती ॥८॥ 
निन्दन्ती श्ुशमास्सानं स्मरन्ती पितरौ मुहुः । दधाना हृदयं शून्यं क्षणं निष्पन्दविग्रहा ॥णा। 
ढुःखनिःसतया वाचा चाष्पसंरुद्वकण्ठतः । उपालम्भं प्रयच्छन्ती दैवायास्यन्तविक्ळवा ॥१०॥ 
४करेः शीतकरस्यापि बिश्रती दाहसुत्तमम्‌' । प्रासादे$पि विनिर्यान्ती याति मूच्छा पुनः पुनः ॥११॥ 


अथानन्तर पवनंजयने अंजनाको विवाह कर ऐसा छोड़ा कि उससे कभी बात भी नहीं 
करते थे, बात करना तो दूर रहा आँख उठाकर भी उस ओर नहीं देखते थे। इस तरह वे उसे 
बहुत दुःख पहुँचा रहे थे । इस घटनासे अंजनाके मनमें कितना दुःख हो रहा था इसका उन्हें बोध 
नहीं था ॥१॥ उसे रात्रिमें भी नींद नहीं आती थी, सदा उसके नेत्र खुले रहते थे। उसके स्तन 
निरन्तर अश्रुओंसे मलिन हो गये थे ॥२॥ पतिके समान नामवाले पवन अर्थात्‌ वायुको भी वह 
अच्छा समझती थी--सदा उसका अभिनन्दन करती थी और पतिका नाम सुननेके लिए सदा 
अपने कात खड़े रखती थी ॥३॥ उसने विवाहके समय वेदीपर जो पतिका अस्पष्टरूप देखा था 
उसीका मनमें ध्यान करती रहती थी । वह क्षण-क्षणमें निश्चेष्ट हो जाती थी और उसके नेत्र 
निश्चल रह जाते थे ॥४॥ वह हृदयमें पतिको देखकर बाहर भी उनका दर्शन करना चाहती थी 
इसलिए नेत्रोंको पोंछकर ठीक करती थी पर जब बाह्ममें उनका दर्शन नहीं होता था तो पुनः 
शोकको प्राप्त हो जाती थी ॥५॥ उसने एक ही बार तो पतिका रूप देखा था इसलिए बड़ी 
कठिनाईसे वह उनका चित्र खींच पाती थी उतने पर भी हाथ बीच-बीचमें काँपने लगता था 
जिससे तूलिका छूटकर नीचे गिर जाती था ॥६॥ वह इतनी निर्बल हो चुकी थी कि मुखको एक 
हाथसे दूसरे हाथ पर बडी कठिनाईसे ले जा पाती थी । उसके समस्त अंग इतने कुश हो गये थे 
कि उनसे आभूषण ढीले हो होकर शब्द करते हुए नीचे गिरने लगे थे ॥७॥ उसकी लम्बी ओर 
अतिशय गरम साँससे हाथ तथा कपोल दोनों ही जल गये थे । उसके शरीर पर जो महीन वस्न 
था उसीके भारसे वह खेदका अनुभव करने लगी थी ॥८॥ वह अपने आपकी अत्यधिक निन्दा 
करती हुई बार-बार माता-पिताका स्मरण करती थी तथा शून्य हृदयको धारण करती हुई क्षण- 
क्षणमें निञ्चेष्ट अर्थात्‌ मूच्छित हो जाती थी ॥९॥ कण्ठके वाष्पावरुद्ध होनेके कारण दुःखसे निकले 
हुए वचनोंसे वह सदा अपने भाग्यको उलाहना देती रहती थी । अत्यन्त दुःखी जो वह थी ॥१०॥ 
वह चन्द्रमाकी किरणोंसे भी अधिक दाहका अनुभव करती थी और महलमे भी चलती थी तो 
१. पवनज्जयः । २. स्पृष्टे म., ज, । ३. विग्रहा म. । ४, किरणैः । ५, अधिकम्‌ । ६, चलन्तो । विनिर्याति 
ख. । बिनिर्यन्ती क,, ज, । 
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अयि नाथ तवाङ्कानि मनोज्ञानि कथं मम । अङ्गानां हदयस्थानि कुब ते तापसुत्तमम्‌ ॥१२॥ 
ननु ते जनितः कश्चिन्नापराधो मया प्रभो । कारणेन विना कस्मास्कोपं यातोऽसि मे परम्‌ ॥।१३॥ 
प्रसीद तव मक्तास्मि कुरु मे चित्तनिद्रंतिम्‌ । बहिदंशेनदानेन रचितोऽन्जलिरेष ते ॥१४॥ 
र्ोरिवादित्यनिर्सुक्ता चन्द्रहीनेव शर्वरी । त्वया विना न शोभेऽहं विद्येव च गुणोज्झिता ॥१५॥ 
प्रयच्छन्तीव्युपालम्भं पत्ये मानसवासिने । विन्दून्‌ युक्ताफलस्थूलान्‌ सुञ्चन्ती लोचनाम्भसः ॥१६॥ 
विद्यमान ग्रेंदिप्टेप कुसुमखरस्तरेष्वपि । गुरुवाक्यानुरोधेन कुवेती वपुषः स्थितिस्‌ ॥१७॥ 
चक्रारूढमिवाजस्र स्वं देधाना कृतश्रमम्‌ । संस्कारविरहाद्र क्षं असन्ती केशसंचयम्‌ ॥१८॥ 
तेजोमयीव संतापाजलात्मेवाश्रुसंततेः । शून्यत्वादूगगनात्मेव पार्थिवीवाक्रियात्सतः ॥१९॥ 
संततोत्कलिकायोगाद्रायुनेव विनिर्मिता । तिरोऽव स्थितचेतन्याद्‌भूत सात्रोपमात्मिक्का ॥२०॥ 
भूमौ निक्षिप्तसर्वाङ्गा नोपवेप्टुमपि क्षमा । उपविष्टा च नोऱ्थातु देहं नोद तुंसुस्थिता ॥२१॥ 
सखीजनांस विन्यस्तविगलत्पाणिपल्लवा । श्रीम्यन्ती कुद्टिमाङ्केऽपि प्रस्खलञ्चरणा सुहुः ॥२२॥ 
स्पृहयन्त्यनुयाताभ्यः प्रियैश्वाटुविधायिभिः । वराकी छेककान्ताभ्यस्तद्गतास्पन्द्वीक्षणा ॥२३॥ 
प्रियात्परिभबं प्राप्ता कारणेन विवजिता । निन्ये सा दिवसान्‌ कृच्छाद्दीना संवत्सरोपमान्‌ ॥२४॥ 
बार-बार मूच्छित हो जाती थी ॥११॥ हे नाथ ! तुम्हारे मनोहर अंग मेरे हृदयमें विद्यमान हैं फिर 
वे अत्यधिक सन्ताप क्यों उत्पन्न कर रहे हैं ? ॥१२॥ हे प्रभो ! मैंने आपका कोई अपराध नहीं 
किया है फिर अकारण अत्यधिक क्रोधको क्यों प्राप्त हुए हो ? ॥१३॥ हे नाथ ! में आपकी भक्त हूँ 
अतः प्रसन्न होओ और बाह्यमें दर्शन देकर मेरा चित्त सन्तुष्ट करो । लो, में आपके लिए यह हाथ 
जोडतो हूँ ॥१४॥ जिस प्रकार सूर्यसे (रहित आकाश, चन्द्रमासे रहित रात्रि और गुणोंसे रहित 
विद्या शोभा नहीं देती उसी प्रकार आपके बिना में भी शोभा नहीं देती ॥१५॥ इस प्रकार वह 
मनमें निवास करने वाले पतिके लिए उलाहना देती हुई मुक्ताफलके समान स्थूल आसुओंको 
बूँदें छोड़ती रहती थी ।।१६॥ वह अत्यन्त कोमल पुष्यशय्या पर भी खेदका अनुभव करती थी 
ओर गुरुजनोंका आग्रह देख बड़ी कठिनाईसे भोजन करती थी ॥१७॥ वह चक्रपर चढे हुएके 
समान निरन्तर घूमती रहती थी और तेल कंघी आदि संस्कारके अभावमें जो अत्यन्त रूक्ष हो 
गये थे ऐसे केशोंके समूहको धारण करती थी ॥१८॥ उसके शरीरमें निरन्तर सन्ताप विद्यमान 
रहता था इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो तेजःस्वरूप ही है। निरन्तर अश्र निकलते रहनेसे 
ऐसी जान पड़ती थी मानो जलरूप ही हो । निरन्तर शून्य मनस्क रहनेसे ऐसी जान पड़ती थी 
मानो आकाश रूप ही हो ओर अक्रिय अर्थात्‌ निश्चल होनेके कारण ऐसी जान पड़ती थी मातो 
पृथिवी रूप ही हो ॥१९॥ उसके हृदयमें निरन्तर उत्कलिकाएँ अर्थात्‌ उत्कण्ठाएँ ( पक्षमें तरंगे) 
उठती रहती थीं इसलिए ऐसी जान पड़ती थी मानो वायुके द्वारा रची गयी हो और चेतना 
शक्तिके तिरोभूत होनेसे ऐसी जान पड़ती थी मानो पृथिवी आदि भूतचतुष्टय रूप ही हो ॥२०॥ 
वह्‌ पृथिबीपर समस्त अवयव फैलाये पड़ी रहती थी, बेठनेके लिए भी समर्थ नहीं थी। यदि बैठ 
जाती थी तो उठनेके लिए असमर्थं थी ओर जिस किसी तरह उठती भी तो शरीर सम्भालने की 
उसमें क्षमता नहीं रह गयी थी ॥२१॥ यदि कभी चलती थी तो सखी जनोंके कन्धों पर हाथ रख 
कर चलती थी । चलते समय उसके हाथ सखियोंके कन्धोंसे बार बार नीचे गिर जाते थे और 
मणिमय फर्श पर भी बार बार उसके पेर लड़खड़ा जाते थे ॥२२॥ चापलूसी करनेवाले पति सदा 
जिनके साथ रहते थे ऐसी चतुर खियोंको वह बड़ी स्पृहाके साथ देखती थी और उन्हींकी ओर 
उसके निश्चळ नेत्र लगे रहते थे ॥२३॥ जो पतिसे तिरस्कारको प्राप्त थी तथा अकारण ही जिसका 


१. जानतः म. । २. द्योरेवा-म. । ३. खिद्यमानात्र दिष्टेषु म. । ४. .अतिशयेन मृदुषु । ५. सं 
स्लिप Nr पिप पु । ५. संदघ 
६. द्रपमात्रोपमात्मिका म.। ७. नोडतु म. । ८. श्राम्यन्ति म. । पा । 
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षोडश पर्व ३५३ 


तस्यामेतदवस्थायां समोऽस्या दुःखितोऽथवा । अधिकः परिवारोऽभूर्ककतंन्याकुलात्मकः ॥२५॥ 
अचिन्तयच्च किंत्वेतस्कारणेन विनाभवत्‌ । किं वा जन्मान्तरोपात्तं कम॑ स्यात्पक्वमी दृशम्‌ ॥२६॥ 
कि वान्तरायकमे स्याजनितं जन्मान्तरे । जातं वायुकुमारस्य फलदानपरायणम्‌ ॥२७॥ ` 
येनायमनया साकं मुग्धया वीतदोषया । न भुङ्क्ते परमान्भोगान्सवेन्द्रियसुखावहान्‌ ॥२८॥ 
श्णु दुःखं यथा पूव न प्राप्तं भवने पितुः । सेयं कर्मानुभावेन दुःखभारमिसं श्रिता ॥२९॥ 
उपायमत्र क॑ कुर्मो वयं भाग्यविवर्जिताः । अँस्मत्प्रयतनासाध्यो गोचरो ह्येष कर्मणाम्‌ ॥३०॥ 
राजपुत्री भवत्वेषा प्रेमसं भारमाजनम्‌ । भतुरस्मत्कृतेनापि पुण्यजातेन सवंथा ॥३१॥ 

अथवा विद्यते नैव पुण्यं नो$त्यन्तमण्वपि । निमग्ना येन तिष्टामो बालादुःखमहाणेवे ॥३२॥ 
भविष्यति कदा इलाष्यः स मुहूर्तो$क्क वर्तिनीम्‌ । वाळामिमां प्रियो नमंगिरा यत्र छपिष्यति ॥३३॥ 
अत्रान्तरे विरोधो$भूदक्षसां विभुना सह । वरुणस्य परं गर्व केवल बिश्रतों बलम्‌ ॥३४॥ 
कैकसीसूनुना दूतः प्रेषितोऽयेत्यभाषत । वरुणं स्वामिनः शक्त्या दधानः परमां द्युतिम्‌ ॥३५॥ 
श्रीमान्‌ बिद्याधराधीशो वरुण “स्वाह रावण: । यथा कुरु प्रणामं मे सजीभव रणाय वा ॥३६॥ 
प्रकृतिस्थिरचित्तोऽथ विहस्य वरुणोऽवदत्‌ । दूत को रावणो नाम क्रियते तेन का क्रिया ।।३७॥ 
नाहमिन्द्रो जगन्नन्दयवीयों बैश्रवणोऽथवा । सहस्रररिमसंज्ञो वा मरुतो वाथवा यमः ।।३८।। 
देवताधिष्टितैः रत्नैदंपोंऽस्याभवदुत्तमः । आयातु सममेभिस्तं नयास्यद्य विसंज्ञताम्‌ ।।३९॥ 


त्याग किया गया था ऐसी दीनहीन अंजना दिनोंको वर्षोके समान बड़ी कठिनाईसे बिताती थी 
॥२४॥ उसकी ऐसी अवस्था होनेपर उसका समस्त परिवार उसके समान अथवा उससे भी 
अधिक दुःखी था तथा क्या करना चाहिए” इस विषयमें निरन्तर व्याकुल रहता था ॥२५॥ 
परिवारके लोग सोचा करते थे कि क्या यह सब कारणके बिना ही हुआ है अथवा जन्मान्तरमें 
संचित कमं ऐसा फल दे रहा है ॥२६॥ अथवा वायुकुमारने जन्मान्तरमें जिस अन्तराय कमका 
उपार्जन किया था अब वह फल देनेमें तत्पर हुआ है ॥२७॥ जिससे कि वह इस निर्दोष सुन्दरीके 
साथ समस्त इन्द्रियोंको सुख देनेवाले उत्कृष्ट भोग नहीं भोग रहा है ॥२८॥ सुनो, जिस अंजनाने 
पहले पिताके घर कभी र॑चमात्र भी दुःख नहीं पाया वही अब कमंके प्रभावसे इस दुःखके भारको 
प्राप्त हुई है ॥२२॥ इस विषयमें हम भाग्यहीन क्या उपाय करें सो जान नहीं पड़ता । वास्तवमें 
यह कर्मोका विषय हमारे प्रयत्न द्वारा साध्य नहीं है ॥३०॥ हम लोगोंने जो पुण्य किया है उसीके 
प्रभावसे यह राजपुत्री अपने पतिकी प्रेमभाजन हो जाये तो अच्छा हो ॥३१॥ अथवा हम लोगोंके 
पास अणुमात्र भी तो पुण्य नहीं है क्योंकि हम स्वयं इस बालाके दुःखरूपी महासागरमें डूबे हुए 
हें ॥३२॥ वह प्रशंसनीय मुहूतं कब आवेगा जब इसका पति इसे गोदमें बैठाकर इसके साथ हास्य- 
भरी वाणीमें वार्तालाप करेगा ॥३३॥ 

इसी बीचमें बहुत भारी अहंकारको धारण करनेवाले वरुणका रावणके साथ विरोध हो 
गया ॥३४॥ सो रावणने वरुणके पास दूत भेजा । स्वामीके सामर्थ्यंसे परम तेजको धारण करने- 
वाला दूत वरुणसे कहता है कि ॥३५॥ हे वरुण ! विद्याधरोंके अधिपति श्रीमान्‌ रावणने तुमसे 
कहा है कि या तो तुम मेरे लिए प्रणाम करो या युद्धके लिए तैयार हो जाओ ॥३६॥ तब स्वभावसे 
ही स्थिर चित्तके धारक वरुणने हसकर कहा कि हे दुत ! रावण कोन है? और वया काम करता 
है ? ॥३७॥ लोकनिन्दय वीर्यको धारण करनेवाला क नहीं हूँ, अथवा वेश्रवण नहीं हूँ, अथवा 
सहख्रररिम नहीं हुँ, अथवा राजा मरुत्व या यम नहीं हूँ ॥३८॥ देवताधिष्ठित रत्नोंसे इसका गर्वं 


१. श्रिताः म. । २. अस्मत्प्रयत्नतासाष्यो ब. । ३. सुमुहर्तोश्ङ्क म. । ४, त्वा + आह 'त्वामो द्वितीयायाः 
इति त्वादेशः । ५. वीर्यरवैश्रवण -म, । 
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नूनमासन्चसत्युस्स्व येनैवं भाषसे स्फुटम्‌ । अभिधायेति तं दूतो गस्वा भत्रे न्यवेदयत्‌ ॥४०॥ 
ततः परमकोपेन परितो वारुणं पुरम्‌। अरुणद्रावणो युक्तः सेनयोदधिकल्पया ॥४१॥ 

प्रतिज्ञां च चकारेमां रव्नैरेष मया विना । नेतब्यश्चपलो भङ्ग रुत्य वेति ससंञ्रमः ॥४२॥ 
राजीवपौण्डरीकाद्याः क्षुब्धा वरुणनन्दनाः । विनिर्ययुः सुसन्नद्धाः श्रुत्वा प्राप्त बलं द्विषः ॥४३॥ 
रावणस्य बलेनामा तेषां युद्धम भूत्परम्‌ । अन्योन्यापातसंच्छिन्न विविधायुधसं हतिः ॥४४॥ 

गजा गजैः समं सक्ता वाजिनो$इबे रथा रथैः । भटा भटैः कृतारावा दष्टोष्ठा रकतलोचनाः ॥४५॥ 
` पराचीनं ततः सैन्य त्रेक्टेर्वारुणं कृतम्‌ । चिराय कृतसंग्रामं दत्तसोढायुधोत्करम्‌ ॥४६॥ 
अजलकान्तस्ततः करुद्धः कालाग्निरिव दारुणः । अधावद्गक्षसां सैन्यं हेतिप्जरमध्यगः ॥४७॥ 
ततो हुर्वारवेगं तं दृष्टायान्तं रणाङ्गणे । गोपायितः स्ववाहिन्या रावणो दीघ्रशंखया ॥४८॥ 
वर्णेन कृताइत्रासास्ततस्तस्य सुताः पुनः । परमं योद्घुमारब्धा विध्त्रस्तभटकुञ्जराः ॥४९॥ 
ततो यावइशग्रीवः क्रोधदीपितमानसः । गृह्णाति कामुक क्रूरः श्रङुटीकुटिलालिकः ॥५०॥ 
दततयुद्धश्चिरं तावत्खेदवर्जितमानसः । वाहणीनां शतेनाछु शृहीतः खरदूषणः ॥५१॥ 

ततश्चित्ते दृशम्रोवश्चकारात्यन्तमाकुरः । यथा न शोभतेऽस्माकमधुना रणधीरिति ॥५२॥ 


बहुत बढ़ गया है इसलिए वह इन रत्नोंके साथ आवे में आज उसे बिना नामका कर दूँ अर्थात्‌ 
लोकसे उसका नाम ही मिटा दूँ ॥३९॥ “निश्‍चय ही तुम्हारी मृत्यु निकट आ गयी है इसलिए ऐसा 
स्पष्ट कह रहे हो' इतना कहकर दूत चला गया और जाकर उसने रावणसे सब समाचार कह 
सुनाया ॥४०॥ 
तदनन्तर समुद्रके समान भारी सेनासे युक्त रावणने तीव्र क्रोधवश जाकर वरुणके नगरको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥४१॥ और सहसा उसने यह प्रतिज्ञा कर ली कि में देवोपनीत रत्नोंके 
बिना ही इस चपलको पराजित करूँगा अथवा मृत्युको प्राप्त कराऊंगा ॥४२॥ राजीव पोण्डरीक 
आदि वरुणके लड़के बहुत क्षोभको प्राप्त हुए और शत्रुकी सेना आयी सुन तैयार हो-होकर युद्धके 
लिए बाहर निकले ॥४२॥ तदनन्तर रावणकी सेनाके साथ उनका घोर युद्ध हुआ । युद्धके समय 
नाना शख्रोंके समूह परस्परकी टक्करसे टूट-टूटकर नीचे गिर रहे थे ॥४४॥ हाथी हाथियोंसे, घोडे 
घोड़ोंसे, रथ रथोंसे ओर योद्धा योद्धाओंके साथ भिड़ गये उस समय योद्धा बहुत अधिक हल्ला 
कर रहे थे, ओठ डँस रहे थे तथा क्रोधके कारण उनके नेत्र लाल-लाल हो रहे थे ॥४५॥ तदनन्तर 
जिसने चिरकाल तक युद्ध किया था और शस्त्रसमूहका प्रहार कर स्वयं भी उसकी चोट खायी 
थी ऐसी वरुणकी सेना, रावणकी सेनासे पराङ्मुख हो गयी ॥४६॥ तत्पश्चात्‌ जो क्रुद्ध होकर 
प्रल्यकालकी अग्निके समान भयंकर था और शश्नरूपी पंजरके बीचमें चल रहा था ऐसा वरुण 
राक्षसोंको सेनाकी ओर दौड़ा ॥४७॥ तदनन्तर जिसका वेग बड़ी कठिनाईसे रोका जाता था ऐसे 
वरुणको रणांगणमें आता देख देदीप्यमान शश्जोंकी धारक सेनाने रावणकी रक्षा की ॥४८॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणका आश्वासन पाकर उसके पुत्र पुनः तेजीके साथ युद्ध करने लगे और उन्होंने 
अनेक योद्भारूपी हस्तियोंको मार गिराया ॥४९॥ तदनन्तर जिसका चित्त खेदसे देदीप्यमान हो 
रहा था ओर ललाट भौंहोंसे कुटिल था ऐसे क्रूर रावणने जबतक धनुष उठाया तबतक वरुणके 
सो पुत्रोंने शीघ्र ही खरदूषणको पकड़ छिया । खरदूषण चिरकालसे युद्ध कर रहा था फिर भी 
उसका चित्त खेदरहित था ॥५०-५१॥ तदनन्तर रावणने अत्यन्त व्याकुल होकर मनमें विचार 


१ पराङ्मुखम्‌ । २. न्रिकटाचरुवासिभिः रावणीयैरिति यावत्‌ । त्रिकूटै -म. । ३. संग्रामसोढा -म. । ४, 
वरुण; । ५. बरुणस्यापत्या नि पुमांसो तेषां 
नि पमांसो वारणयस्तेषां वाहूणं णो नामू, |: Jammu. 
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षोडशं पव । ३५५ 


खरदूषणमद्गस्य प्रवृत्त परमाहवे । माभून्मरणसंप्रापिस्तस्माच्छान्तिरिहोचिता ॥५३॥ 

इति निश्चित्य संग्रामशिरसोऽपेससार सः । नोदाराणां यतः कृत्ये मुच्यते चेतसा रसः ॥५४॥ 
ततः स मन्त्रिभिः साकं प्रवीणेमन्त्रवस्तुनि । संमन्त्र्य निजसामन्तान्स्व देशसमवस्थितान्‌ ॥५५॥ 
समग्रबलसंयुक्तान्सर्वान्‌ दीर्घाध्वगामिभिः । आह्वाययच्छिरोबद्वछेखमालैरिति द्रुतम्‌ ॥५६॥ 
प्रह्मादमपि तत्रायाद्रावणप्रेषितो नरः । स्वामिमक्स्या' कृतं चास्य करणीयं यथोचितम्‌ ॥५७॥ 
विद्यावतां प्रभो मंद्र ˆ ! मद्रमित्यथ ` चोदितः । सादर मद्रमित्युक्त्वा स लेखं न्यक्षिपत्पुरः ॥५८॥ 
ततः स्वयं समादाय कृत्वा शिरसि संभ्रमात्‌ । प्रह्लादोऽवाचयल्लेखमस्यार्थस्यामिधायकम्‌ ॥५९॥ 
स्वस्ति स्थाने पुरस्यारादळंकारस्य नामतः । निविष्टपतनः क्षेमी विद्याशरस्स्वामिनां पतिः ॥६०॥ 
सौमालिनन्दनो रक्षःसन्तानाम्बरचन्द्रमाः । आदित्यनगरे भट्ठ प्रह्मादं न्यायवेदिनम्‌ ॥६१॥ 
काळदेशविधानञ्ञमस्मत्प्रोतिपरायणम्‌ । आज्ञापयति देहादिकुरालप्रश्‍नपूवकम्‌ ॥६२॥ 

यथा मे प्रणताः सवे क्षिप्रं बिद्याधराधिपाः । कराङ्गछिन खच्छा याकपिली कृतमूधघंजाः ॥६३॥ 
पाताळनगरेऽयं तु सुसंमद्धः स्वशक्तितः । वरुण: प्रत्यवस्थानमकरोदिति दुर्मतिः ॥६४॥ 
हृद्यब्यथविद्याञचक्रेण परिवारितः । समुद्रमध्यमासाद्य दुरास्मायं सुखी किर ॥६५॥ 
^ततोऽतिगहने युद्धे प्रवर्ध खरदूषणः । दातेनैतस्य पुत्राणां कथंचिदपवर्तितेः ॥६६॥ 


~~~ 


किया कि इस समय युद्धको भावना रखना मेरे लिए शोभा नहीं देती ॥५२॥ यदि परम युद्ध जारी 
रहता है तो खरदूषके मरणकी आशंका है इसलिए इस समय शान्ति धारण करना ही उचित है 
॥५३॥ ऐसा निश्चय कर रावण युद्धके अग्रभागसे दुर हट गया सो ठीक ही है क्योंकि उदार 
मनुष्योंका चित्त करने योग्य कार्यमें रसको नहीं छोड़ता अर्थात्‌ करने त करने योग्य कार्यका 
विचार अवश्य रखता है ॥५४॥ 

तदनन्तर मन्त्र कार्यमें निपुण मन्त्रियोंके साथ सलाह कर -उसने अपने देशमें रहनेवाले 
समस्त सामन्तोंको सर्व प्रकारकी सेनाके साथ शीघ्र ही बुलवाया । बुळवानेके लिए उसने लम्बा 
मागं तय करनेवाले तथा सिरपर लेख बाँधकर रखनेवाले दूत भेजे ॥५५-५६॥ रावणके द्वारा 
भेजा हुआ एक आदमी प्रह्वादके पास भी भाया सो उसने स्वामीकी भक्तिसे उसका यथायोग्य 
सत्कार किया ॥५७॥ तथा पूछा कि है भद्र ! विद्याधरोंके अधिपति रावणकी कुशलता तो है ? 
तदनन्तर उस आवदमीने 'कुशलता है” इस प्रकार कहकर आदरपूर्वक रावणका पत्र प्रह्वादके 
सामने रख दिया ॥५८॥ तत्पश्चात्‌ प्रह्वादने सहसा स्वयं ही उस पत्रको उठाकर मस्तकसे लगाया 
और फिर प्रकृत अर्थंको कहनेवाला वह्‌ पत्र पढ़वाया ॥५९॥ पत्रमें लिखा था कि अळंकारपुर 
नगरके समीप जिसकी सेना ठहरी है, जो कुशलतासे युक्त है, सौमालीका पुत्र है तथा राक्षस 
बंशरूपी आकाशका चन्द्रमा है ऐसा विद्याधर राजाओंका स्वामी रावण, आदित्य नगरमें रहनेवाले 
न्याय-तीतिज्ञ, देश-कालकी विधिके ज्ञाता एवं हमारे साथ प्रेम करनेमें निपुण भद्र प्रकृतिके धारी 
राजा प्रह्नादको शरीरादिकी कुशल कामनाके अनन्तर आज्ञा देता है कि हाथकी अंगुलियोंके 
नखोंकी कान्तिसे जिनके केश पीले हो रहें हैं ऐसे समस्त विद्याधर राजा तो शीघ्र ही आकर मेरे 
लिए नमस्कार कर चुके हैं पर पाताळ नगरमें जो दुबुंद्धि वरुण रहता है वह अपनी शक्तिसे सम्पन्न 
होनेके कारण प्रतिकूलता कर रहा है-विरोधमें खड़ा है। वह हृदयमें चोट पहुँचानेवाले 
विद्याधरोंके समूहसे घिरकर समुद्रके मध्यमें सुखसे रहता है। इसी विद्वेषके कारण इसके साथ 
अत्यन्त भयंकर युद्ध हुआ था सो इसके सौ पुत्रोंने खरदूषणको किसी तरह पकड़ लिया है ॥६०-६६॥ 


i डि रि ० CNC ० ° (९ 
१. शिरसोसमसाहसः म. । २, स्वामिभक्तिकृतं ख, । ३. भत्तुभंद्र ब. । भद्र भद्रमित्यर्थं म., ज. । ४. मित्यर्थ 


चोदितः म., ब, । ५, ततो निगूहुने म. । ६. वेष्टित: । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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३५६ पक्ष पुराणे 


संग्रामे संशयो. माभूत््मादोऽस्येति निश्चयः । परित्यक्ता महायुद्ध धिषणा कालवेदिना ॥६७॥ 
अतस्तत्प्रतिकाराय त्वयावश्यमिहागमः । कतव्यो नैव कतेव्ये प्रस्खलन्ति सवादुशाः ॥६८॥ 
अवधाय त्वया सार्ध विधास्यामोऽत्र सांप्रतम्‌ । भर्तापि तेजसां कृत्यं कुरुतेञदुँणसङ्गतः ॥६९॥ 
ततो लेखार्थमावेद्य वायवे निर्विलस्बितम्‌ । गमने संमतिं चक्रे कृतमन्त्रः सुमन्त्रिमिः ॥७०॥ 
अथ त॑ गमने सक्तं जानुस्पृष्टमहीतलः । वायुव्यंज्ञापयत्कृत्वा प्रणामं रचिताज्गलिः ॥७१॥ 
नाथ ते गमनं युक्तं विद्यमाने कथं मयि । आलिङ्गनफलं कृत्यं जनकस्य सुतैनेचु ॥७२॥ 

ततो न जात एवास्मि यदि ते न करोमि तत्‌ । गमनाज्ञाप्रदानेन प्रसादं कुरु मे ततः ॥७३॥ 
ततः पिता जगादैनं कुमारोऽसि रणे भवान्‌ । आगतो न क्वचित्खेदं तस्मादार्स्व ब्रजाम्यहम्‌ ॥७४॥ 
उन्नमय्य ततो वक्षः कनकाद्वितटोपमम्‌ । पुनरोजोधर वाक्यं जगाद पवनंजयः ॥७५॥ 

तात मे लक्षणं शक्तेस्त्वयैव जननं ननु । जगद्दाहे स्फुलिङ्गस्य किं वा वीर्य परीक्ष्यते ॥७६॥ 
भवच्छासनशेषातिपवित्रीकृतमस्तकः । अङ्गे पुरन्दरस्यापि समर्थोऽस्मि न संशयः ॥७७॥ 
अभिधायेति कृत्वा च प्रणामं प्रमदी पुनः । उव्थायाबुष्टितस्नानमोजनादिवपुः क्रियः ॥७८॥ 
सादरं कुरवृद्धाभिदंत्ताशीः कृतमङ्गछुः । प्रणम्य भावतः सिद्धान्‌ दधानः परमां द्युतिम्‌ ॥७९॥ 


ANNAN NNN NAN 


ANA ~~~ 


'युद्धमे इसका मरण न हो जाथे' इस विचारसे समयकी विधिको जानते हुए मैंने महायुद्धको भावना 
छोड़ दी है ॥६७॥ इसलिए उसका प्रतिकार करनेके लिए तुम्हें अवश्य ही यहाँ आना चाहिए 
क्योंकि आप-जेसे पुरुष करने योग्य कार्यमें कभी भूल नहीं करते ॥६८॥ अब मैं तुम्हारे साथ सलाह 
कर हो आगेका कार्य करूंगा और यह उचित भी है क्योंकि सूर्यं भी तो अरुणके साथ मिलकर ही 
कार्य करता है ॥६९॥ 
अथानन्तर प्रह्लादने पवनंजयके लिए पत्रका सब सार बतलाकर तथा उत्तम मन्न्रियोंके 
साथ सराहकर शीघ्र ही जानेका विचार किया ॥७०॥ पिताको गमनमें उद्यत देख  पवनंजयने 
पृथिवीपर घुटने टेककर तथा हाथ जोड़ प्रणाम कर निवेदन क्रिया कि ॥७१॥ हे नाथ ! मेरे रहते 
हुए आपका जाना उचित नहीं है। पिता पुत्रोंका आलिंगन करते हैं सो पुत्रोंको उसका फल अवश्य 
ही चुकाना चाहिए ॥७२॥ यदि में वह फल नहीं चुकाता हूँ तो पुत्र ही नहीं कहला सकता अतः 
आप जानेकी आज्ञा देकर मुझपर प्रसन्नता कीजिए ॥७३॥' इसके उत्तरमें पिताने कहा कि अभी 
तुम बालक ही हो, युद्धमै जो खेद होता है उसे तुमने कहीं प्राप्त नहीं किया है इसलिए सुखसे यहीं 
बेठो मै जाता हूँ ॥७४॥ 
तदनन्तर सुभेरुके तटके समान चौड़ा सीना तानकर पवनंजयने निम्नांकित ओजस्वी 
वचन कह ॥७५॥ उसने कहा कि हे नाथ! भेरी शक्तिका सबसे प्रथम लक्षण यही है कि 
मेरा जन्म आपसे हुआ है । अथवा संसारको भस्म करनेके लिए क्या कभी अग्निके तिलगेकी 
परीक्षा की जाती है ? ॥७६॥ आपको आज्ञारूपी शेषाक्षतसे जिसका मस्तक पवित्र हो रहा है 
ऐसा मैं इन्द्रको भी पराजित करनेमें समर्थ हूँ इसमें संशयकी बात नहीं है ॥७७॥ ऐसा कहकर 
उसने पिताको प्रणाम किया और फिर बड़ी प्रसन्ततासे उठकर उसने स्तान-भोजन आदि 
शारीरिक क्रियाएं कीं ॥७८॥ 
तदनन्तर कुलको वृद्धा खियोने बड़े आदरसे आशीर्वाद देकर जिसका मंगलाचार किया 
था, जो उत्कृष्ट कान्तिको धारण कर रहा था ओर 'मंगलाचारमें बाधा न आ जाये” इस भयसे 


_जिलके नेत्र आँसुओंसे आकुछित थे ऐसे आशीर्वाद देनेमें तत्पर माता-पिताने जिसका मस्तक 


१. संयमो. ब. । मरणसित्यर्थः । २. परित्यक्तं महायुद्धं घिषणाकाळवेदिना ब. । महायुद्धमित्यत्र 'मथा युद्ध" 


मित्यपि ब, पुस्तके पाठान्तर: ऽपि । ४. संगतः तेज:पूर्ण राज्योद्धर 
डे त्त AO श ४ कस्ते रणसूगतु: फी ने ` म्‌ । पुना राज स, 


i - ८7>+त+ स्व अपना उत्तर नपध्ल 
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षोडद पर्व ३५७ 


वाष्पाकुरितनेत्राभ्यां सङ्गछध्वंसभीतितः । आशीर्दानप्रबृत्ताभ्यां पितृभ्यां मूध्नि चुम्बितः ॥८०॥ 
आएच्छय बान्धवात्‌ सर्वानभिवाद्य च सस्मितः । संभाष्य प्रणतं भक्तं परिवर्गमशेषतः ॥८१॥ 
दक्षिणेनाङ्घ्रिणा पूर्व कृतोद्चारः स्वभावतः । दक्षिणेन कतानन्दः स्फुरता बाहुना सुहुः ॥८२॥ 
सपल्लवसुखे पूर्णकुम्भे निहितलोचनः । क्रामन्‌ ( वे ) मवनादेष सहसैक्षत गेहिनीम्‌ ॥८३॥ 
द्वारस्तस्मनिषण्णाङ्गां वाष्पस्थगितलोचनाम्‌ । नितम्बनिहितअंसिनिरादरचलरुजाम्‌ ॥८४॥ 
_तास्बूलरागनिसुक्तधूसरद्विजवाससभ्‌ । तस्मिन्नेव समुस्कीर्णा मलिनां सालभन्जिकाम्‌ ॥८५॥ 
विद्युतीव ततो दृष्टि तस्यामापतितां क्षणात्‌ । संहृत्य कुपितोऽवादीदिति प्रह्नादनन्द॒नः ॥८६॥ 
असुष्मादपसर्पाछु देशादपि दुरीक्षणे । उल्कामिव समर्थोऽहं भवतीं न निरीक्षितुम्‌ ॥८७॥ 
अहो कुलाङ्गनायास्तै प्रगाल्भत्वमिदं परम्‌ । यरपुरो ऽनिष्यमाणापि तिष्ठसि त्रपयोज्झिते ॥८८॥ 
ततोऽव्यन्तमपि क्ररं तद्वाक्यं मर्वृभक्तितः । तृषितेव चिराल्लव्धमम्रतं मनसा पपौ ॥८९॥ 
जगाद चाञ्जलि कृत्वा तत्पाद्गतलोचना । संस्खळन्ती मुहुर्वाचमुदगिरन्ती प्रयतः ॥९०॥ 
तिष्ठतापि खया नाथ मवनेऽत्रं विवर्जिता । व्वत्सामीप्यक्कताइवासा जीवितास्म्यतिकृच्छुतः ॥९१॥ 
जोविष्याम्यधुना स्वामिन्कथं दूरं गते त्वयि । व्वस्सद्वचोऽग्चतास्वादस्मरणेन विनातुरा ॥९२॥ 
कृतं छेकगणस्यापि त्वया संभाषणं प्रभो । थियासुना परं देशमतिस्नेहाद्गं चेतसा ॥९३॥ 
चूमा था ऐसा पवनंजय भावपूर्वक सिद्ध परमेष्ठीको नमस्कार कर, समस्त बन्धुजनोसे पुछकर, 
गुरुजनोंका अभिवादन कर तथा भक्तिसे नम्रीभूत समस्त परिजनसे वार्तालाप कर मन्द-मन्द हँसता 
हुआ घरसे निकला ॥७९-८१॥ उसने स्वभावसे हो सर्वप्रथम दाहिना पैर ऊपर उठाया था । बार- 
बार फडकतो हुई दाहिनी भुजासे उसका हर्ष बढ़ रहा था ॥८२॥ और जिसके मुखपर पल्लव 
रखे हुए थे ऐसे पुणंकलशपर उसके नेत्र पड़ रहे थे। महलसे निकलते ही उसने सहसा अंजनाको 
देखा ॥८३॥ अंजना द्वारके खम्भेसे टिककर खड़ी थी, उसके नेत्र आँसुओंसे आच्छादित थे, कमरको 
सहारा देनेके लिए वह अपनी भुजा नितम्बपर रखती भली थी पर दुर्बलताके कारण वह भुजा 
नितम्बसे नीचे हट जाती थी ॥८४॥ पानकी लालीसे रहित होनेके कारण उसके ओठ अत्यन्त धूसरं- 
वणं थे और वह ऐसी जान पड़ती थी मानो उसी सम्भेमें उकेरी हुई एक मेली पुतली ही हो ॥८५॥ 
तदनन्तर मनुष्य जिस प्रकार बिजलीपर पड़ी दृष्टिको सहसा संकुचित कर लेता है--उससे 
दूर हटा लेता है उसी प्रकार पवनंजयने अंजनापर पड़ी अपनी दृष्टिको शीघ्र ही संकुचित कर 
लिया तथा कुपित होकर कहा कि ॥८६॥ हे दुरवलोकने ! तू इस स्थानसे शीघ्र ही हट जा। 
उल्काकी तरह तुझे देखनेके लिए में समर्थं नहीं हूँ ॥८७॥ अहो, कुलांगना होकर भी तेरी यह परम 
धुष्टता है जो मेरे न चाहनेपर भी सामने खड़ी है। बडी निर्लज्ज है ॥८८॥ पवनंजयके उक्त वचन 
यद्यपि अत्यन्त ऋर थे तो भी जिस प्रकार चिरकालका प्यासा मनुष्य प्राप्त हुए जलको बड़े 
'मनोयोगसे पीता है उसी प्रकार अंजना स्वामीमें भक्ति होनेके कारण उसके उन क्रूर वचनोंको बड़े 
मनोयोगसे सुनती रही ॥८«॥ उसने स्वामीके चरणोंमें नेत्र गड़ाकर तथा हाथ जोड़कर कहा। 
कहते समय वह यद्यपि प्रयत्नपूवँक वचनोंका उच्चारण करती थी तो भी बार-बार चूक जाती 
थी, चुप रह जाती थी, अथवा कुछका कुछ कह जाती थी ॥९०॥ उसने कहा कि हे नाथ ! इस 
महलमें रहते हुए भी मैं आपके द्वारा त्यक्त हूँ फिर भी मिँ आपके समीप ही रह रही हूँ' इतने 
मात्रसे ही सन्तोष धारणकर अब तक बड़े कष्टसे जीवित रही हूँ ॥९१॥ पर हे स्वामिन्‌ ! अब जब 
कि आप दूर जा रहे हैं निरन्तर दुःखी रहनेवाली में आपके सद्वचनरूपी अमृतके स्वादके बिना 
किस प्रकार जीवित रहूँगी ? ॥९२॥ हे प्रभो ! परदेश जाते समय आपने स्नेहसे आद्रै चित्त होकर 


१. निष्ट्यमाणापि म. । २. मुवनेश्त्र म. । ३. सेवकगणस्यापि । 
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३५८ ' वद्मपुराणे 


अनन्यगतचित्ताहं स्वदसंगमढुःखिता । कथं "नान्यु खेनापि खया संभाषिता विभो ॥९४॥ 
स्यक्ताया मे त्वया नाथ समस्तेऽप्यत्र विष्टपे । विद्यते शरणं नान्यद्‌थवा मरणं भवेत्‌ ॥९७॥ 
ततस्तेन स्रियस्वेति संकोचितमुखेन सा । सती निगदितापश्षद्विषण्णा धरणीतले ॥९६॥ 
वायुरप्युत्तमागृद्धि दधानः कृपयोउ्झितः । परमं नागमारुह्य सामन्तैः प्रस्थितः समम्‌ ॥९७॥ 
वासरे प्रथमे वासौ संप्राप्तो मानसं सरः । आवासयत्तटे तस्य सेनामश्रान्तवाहनः ॥९८॥ 
तस्यावतरतः सेना शुशुभे हि नभस्तलात्‌ । सुरसंततिवन्नानायानशस्रविभूषणा ॥९९॥ 

आत्मनो वाहनानां च चक्रे कार्य यथोचितम्‌ । स्नानप्रत्यवसानादिविद्याशद्भिः सुमानसैः ।।१००॥ 
अथ विद्याबळादाछ रचिते बं हुभूमिके । युक्तविस्तारतुङ्गसवे प्रासादे चित्तहारिणि ॥१०१॥ 
सहोपरितळे कुव॑त्‌ स्वैरं मित्रेण संकथाम्‌ । वरासनगतो भाति संग्रामकृतसंमदः ॥१०२॥ 
गवाक्षजालमार्गेण छिद्रेण तटभूरुहान्‌ । ईक्षाञ्चक्रे सरो वायुर्मन्दवायुविघद्टितम्‌ ॥१०३॥ 

भीमैः कूर्मेझ्ेपैनेक्रमंकरेदर्पधारिमिः । भिन्नवीचिकमन्यैश्च यादोभिरिति भुरिभिः ॥१०४॥ 
धौतस्फरिकस्तुल्याम्मः कमलोत्पलमुषितम्‌ । हंसेः कारण्डवेः कोञ्चेः सारसैश्चोपशो मितम्‌ ॥१०५॥ 
म॑न्द्रकोलाहलादेषा मनःश्रोत्रमलिम्लुचम्‌ । तदुन्तरश्रुतोदात्तश्रमरीकुलझङ कृत म्‌ ॥१०६॥ 


` सेवक जनोंसे भी सम्भाषण किया है फिर मेरा चित्त तो एक आपमें ही लग रहा है और आपके 
` ही वियोगसे निरन्तर दुःखी रहती हूँ फिर स्वयं न सही दूसरेके मुखसे भी आपने मुझसे सम्भाषण 
क्यों नहीं किया ? ।।९३-९४॥ हे नाथ ! आपने मेरा त्याग किया है इसलिए इस समस्त संसारमें 
दूसरा कोई भी मेरा शरण नहीं है अथवा मरण हो शरण है ॥२५॥ 
तदनन्तर पवनंजयने मुख सिकोड़कर कहा कि 'मरो' । उनके इतना कहते ही वह खेद- 
खिन्न हो मूछित होकर पृथिवीपर गिर पड़ी ॥९६॥ इधर उत्तम ऋद्धिको धारण करता हुआ निदंय 
पवनंजय उत्तम हाथीपर सवार हो सामन्तोंके साथ आगे बढ़ गया ॥९७॥ प्रथम दिन वह मान- 
सरोवरको प्राप्त हुआ सो यद्यपि उसके वाहन थके नहीं थे तो भी उसने मानसरोवरके तटपर सेना 
ठहरा दी ॥९८॥ 
आकाशसे उतरते हुए पवनंजयकी नाना प्रकारके वाहन और शस्चोसे सुशोभित 
सेना ऐसी जान पड़ती थी मानो देवोंका समूह ही नीचे उतर रहा हो ॥९९॥ प्रसन्नतासे 
भरे विद्याधरोंने अपने तथा वाहनोंके स्तान-भोजनादि समस्त कार्य यथायोग्य रीतिसे 
किये ॥१००॥ 
अथानन्तर विद्याके बलसे शीघ्र ही एक ऐसा मनोहर महल बनाया गया कि जिसमें अनेक 
खण्ड थे तथा जिसकी लम्बाई, चौड़ाई और ऊँचाई अनुरूप थी, उस महलके ऊपरके खण्डपर मित्रके 
साथ स्वच्छन्द वार्तालाप करता हुआ पवनंजय उत्कृष्ट आसनपर विराजमान था | युद्धकी वातसि 
उसका हषं बढ़ रहा था ॥१०१-१०२॥ 
पवनंजय झरोखोंके मागंसे किनारेके वृक्षोंको तथा मन्द-मन्द वायुसे हिलते हुए 
मातसरोवरको देख रहा था॥१०३॥ भयंकर कछ्ए, मीन, नक्र, गर्वको धारण करनेवाले 
मगर तथा अन्य अनेक जरू-जन्तु उस सरोवरमें लहरें उत्पन्न कर रहे थे ॥१०४॥ घुले हुए 
स्फटिकके समान स्वच्छ तथा कमलों और नील कमलोंसे सुशोभित उस सरोवरका जल हंस, 
कारण्डव, क्रौंच ओर सारस पक्षियोंसे अत्यधिक सुशोभित हो रहा था ॥१०५॥ इन सब 
पक्षियोंके गम्भीर कोछाहरूसे वह सरोवर मन और कणं-दोनोंको चुरा रहा था। तथा उसके 
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षोडहां पवे ३५९ 


> 
तत्र चैकाकिनीमेकामाकुलां चक्रवाकिकाम्‌ । वियोगानळसंतप्ता नानाचेष्टितकारिणीम्‌ ॥१०७॥ 
अस्ताचरसमासन्नभानुबिम्बगतेक्षणाम्‌ । पश्चिनीदुलरन्प्रेषु झुहुन्य स्तनिरीक्षणाम्‌ ॥१०८॥ 
धुन्वानां पक्षती वेगात्पातोत्पातकृतश्रमाम्‌ । खणालशकलस्वादु पश्यन्तीं दुःखितां विषम्‌ ॥१०९॥ 
प्रतिविस्ब॑ निजं दृष्टा जळे दयितशङ्कि नीम्‌ । आह्वयन्तीं तदप्राप्त्या बजतीं परमां शुचम्‌ ॥११०॥ 
नानादेशोद्भवं शरुत्वा प्रतिशब्दं प्रियाशया । भ्रमं चक्रमिवारूढां कुर्वन्तीं साधुळोचनाम्‌ ॥१११॥ 
तटपादपमारद्य न्यस्यन्तों दिक्षु लोचने । तत्रादृष्ट्वा पुनः पातमाचरन्तीं महाजवम्‌ ॥११२॥ 
उन्नयन्तीं रजो दूरं पद्मानां पक्षधूतिमिः । चिरं तदूगतया दृष्टया ददर्शासौ कृपाह्मतः ॥११३॥ 
इति चाचिन्तयव्कष्टंप्राप्तमस्या इदं परम्‌ । यस्मियेण विसुक्तेयं दह्यते शोकवह्निना ॥११४॥ 
तदेवेदं सरो रम्यं चन्द्रचन्दनशीतलम्‌ । दावकल्पमभूदस्याः प्राप्य नाथवियुक्तताम्‌ ॥११५॥ 
रमणेन वियुक्तायाः पल्ङवोऽप्येति खड्गताम्‌ । चन्द्रांरपि वञ्जस्वं स्वर्गो$पि नरकायते ॥११६॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य प्रियायां मानसं गतम्‌ । तप्प्रीत्या चेक्षतोदेशांस्तद्विवाहे निषेवितान्‌ ॥११७॥ 
चक्षुषो गोचरीभूतास्तस्य, ते शोकहेतवः । वभवुम॑मंभेदानां कर्तार इव दुःसहाः ॥११८॥ 
अध्यासीच्चेति हा कष्ट मया सा क्र्रचेतसा । झुक्तेयमिच चक्राह्वा यैक्ब्यं दयितागमत्‌ ॥११९॥ 
यदि नाम तदा तस्याः सख्यामाष्यत निष्ठुरम्‌ । ततोऽन्यदीयदोपेण कस्मात्सा वर्जिता मया ॥१२०॥ 


मध्यमें ्रमरियोंका उत्कृष्ट झंकार सुनाई देता था ॥१०६॥ उसी सरोवरके किनारे पवनंजयने एक 
चकवी देखी । वह चकवी अकेली होनेसे अत्यन्त व्याकुल थी, वियोगरूपी अग्निसे सन्तप्त थी, 
नाना प्रकारको चेष्टाएँ कर रही थी, अस्ताचलके निकटवर्ती सूर्यबिम्बपर उसके नेत्र पड़ रहे थे, 
वह बार-बार कमलिनीके पत्तोंके विवरोंमें नेत्र डालती थी, वेगसे पंखोंको फड़फड़ाती थी, बार-बार 
ऊपर उड़कर तथा नीचे उतरकर खेदखिन्न हो रही थी, मृणालके टुकड़ोंसे स्वादिष्ट जलकी ओर 
देखकर दुःखी हो रही थी, पानीके भीतर अपना प्रतिबिम्ब देखकर पतिकी आशंकासे उसे 
बुलाती थी और अन्तमें उसके न आनेसें अत्यधिक शोक करती थी, नाना स्थानोंसे जो प्रतिध्वनि 
आती थी उसे सुनकर 'कहीं पति तो नहीं बोल रहा है” इस आशासे वह चक्रारूढ़की .तरह गोल 
चक्कर लगाती थी, उसके नेत्र सुन्दर थे, वह किनारेके वृक्षपर चढ़कर सब दिशाओंमें नेत्र डालती 
थी और वहाँ जब पतिको नहीं देखती थी तब बड़े वेगसे पुनः नीचे आ जाती थी, तथा पंखोंको 
फड्फड़ाहटसे कमलोंकी परागको दुर तक उड़ा रही थी । पवनंजय दयाके वशीभूत हो उसकी ओर 
दृष्टि लगाकर देर तक देखता रहा ॥१०७-११३॥ चकवीको जो अत्यधिक दुःख प्राप्त हो रहा था 
उसीका वह इस प्रकार चिन्तवन करने लगा । वह विचारने लगा कि पतिसे वियुक्त हुई यह चकवी 
शोकरूपी अग्निसे जल रही है ॥११४॥ यह वही चन्द्रमा ओर चन्दनके समान शीतल, मनोहर 
सरोवर है पर पतिका वियोग पाकर इसे दावानलके समान हो रहा है ॥११५॥ पतिसे रहित 
खियोंके लिए पल्लव भी तळवारका काम करता है, चन्द्रमाकी किरण भी वस्त्र बन जाती है ओर 
स्वगं भी नरक-जैसा हो जाता है ॥११६॥ छि 

ऐसा विचार करते हुए उसका मन अपनी प्रिया अंजनासुन्दरीपर गया और उसीमें प्रेम 
होनेके कारण उसने विवाहके समय सेवित स्थानोंको बड़े गोरसे देखा ॥११७॥ वे सब स्थान 
उसके नेत्रोके सामने आनेपर शोकके कारण हो गये और मम॑ भेद करनेवालोंके समान दुःसह हो 
उठे ॥११८॥ वह मन ही मन सोचने लगा कि हाय-हाय बड़े कष्टकी बात है--मुझ दुष्ट चित्तके 
द्वारा छोड़ी हुई वह प्रिया भी इस चकवीके समान दुःखको प्राप्त हो रही होगी ॥११९॥ यदि उस 
समय उसकी सखीने कठोर शब्द कहे थे तो दूसरेके दोषसे मैंने उसे क्‍यों छोड दिया ? ॥१२०॥ 


. १. कृपादृतः म, । 
है CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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३६० पद्मपुराणे 


घिगस्मत्सदुशान्मूर्खानप्रेक्षापूर्वेकारिणः । जनस्य ये विना हेतुं यस्कुवेन्त्यसुखासनम्‌ ॥१२१॥ 

मम वज्रमयं नूनं हृदयं पापचेतसः । प्रस्यवस्थित यत्कालसियन्त तां प्रियां प्रति ॥१२२॥ 

कि करोम्यधुना तातमाएच्छय निरितो गृहात्‌ । कथं चु विनिवतेऽहमहो प्राप्तोऽस्मि संकटम्‌ ॥१२३॥ 
ब्रजेयं यदि संग्रामं जीवेन्नासौ ततः स्फुटम्‌ । तदमावे ममाभावः स्वतश्च गुरु नापरम्‌ ॥१२४॥ 
अथवा सर्वैसंदेह प्रन्थिभेदूनकारणम्‌ । विद्यते मे परं मित्रं तत्रेदं तिष्टत शुभे ॥१२५॥ 
तस्मास्परच्छाम्यसुं तावस्सर्वाचारविशारदम्‌ । निश्चित्ये विहिते काये लभन्ते प्राणिनः सुखम्‌ ॥ १२६॥ 
इति च ध्यातमेतेन दृष्ट्वा चैवं विचेतसम्‌ । मन्दं प्रहसितोऽएच्छदेवं तद्दुःखदुःखितः ॥१२७॥ 
सखे ! प्रतिनरोच्छेदकृतये प्रस्थितस्य ते । कस्माइदनमयेवं विषण्णमिव दृझ्यते ॥१२८॥ 

*अपत्रपां बिमुच्याशु मद्यं सुजन वेदय । नितान्तमाङुलीभावो जातो मे भवतीदृशि ॥१२९॥ 
ततोऽसावेवसुक्तः सन्‌ कृच्द्ुनिःसृतया गिरा । जगादेति  परिश्रंशं दूरं वैर्यादु' पागतः ।।१३०॥ 
श्रणु सुन्दर कस्यान्यस्कथनीयमिदं मया । ननु सवंरहस्यानां त्वमेव मम भाजनम्‌ ॥१३१॥ 

स त्वं कथयितुं नैतदन्यस्मै सुहृदहंसि । त्रपा हि वस्तुनानेन जायते परमा सस ॥१३२॥ 

ततः प्रहसितोश्वोचद्‌ विश्रब्धस्त्वै निवेदय । स्वया हि वेदितो मेऽथ्तक्षायोरातवारिवत्‌ ।।१३३॥ 
ततो वायुरुवाचेदं २८णु मित्राञ्जना सया । न कदाचिव्कृतप्रीतिरिति मे दुःखितं मनः ॥१३४॥ 


ANANSI NNN NANA 


बिना विचारे काम करनेवाले मुझ-जैसे मूर्खोके लिए धिक्कार है। जो बिना कारण ही लोगोंको 
दुःखी करते हैं ॥१२१॥ निश्‍चय ही मुझ पापीका चित्त वज्रका बना है इसीलिए तो वह इतने 
समय तक प्रियाके विरुद्ध रह सका है ॥१२२॥ अब क्या करूँ ? में पितासे पुछकर घरसे बाहर 
निकला हूँ इसलिए अब लोटकर वापस केसे जाऊं? अहो ! में बड़े संकटमें आ पड़ा हूँ ॥१२३॥ 
यदि मैं युद्धके लिए जाता हुँ तो निश्चित है कि वह जीवित नहीं बचेगी और उसके अभावमें मेरा 
भी अभाव स्वयमेव हो जायेगा इसलिए इससे बढ़कर और दूसरा कष्ट नहीं है।॥१२४। अथवा 
समस्त सन्देहकी गाँठको खोलनेवाला मेरा परम मित्र विद्यमान है सो यही इस शुभ कार्यका 
निर्णायक है ॥१२५॥ इसलिए सब प्रकारके व्यवहारमें निपुण इस मित्रसे पूछता हूँ क्‍योंकि जो 
'काये विचारकर किया जाता है उसीमें प्राणी सुख पाते हैं सवंत्र नहीं ॥१२६॥ 

इधर पवनंजय इस प्रकार विचार कर रहा था उधर प्रहसित मित्रने उसे अन्यमनस्क 
देखा । तब उसके दुःखसे दुःखी होकर उसने स्वयं ही धीरेसे पूछा ॥१२७॥ कि हे सखे! तुम तो 
शत्रुका उच्छेद करनेके लिए निकले हो फिर आज इस तरह तुम्हारा मुख खिन्न-सा क्‍यों दिखाई 
दे रहा है ? ॥१२८॥ हे सत्पुरुष! लज्जा छोड़कर शीघ्र ही मेरे लिए इसका कारण बताओ। 
आपके इस तरह खिन्न रहते हुए मुझे बहुत आकुलता उत्पन्न हो रही हे ॥१२९॥ तदनन्तर जो 
घेयेसे भ्रष्ट होकर बहुत दूर जा पड़ा ऐसा पवनंजय मित्रके इस प्रकार कहनेपर कठिनाईसे 
निकलती हुई वाणीसे कहने लगा कि॥१३०॥ हे सुन्दर! सुनो, तुम्हें छोड़कर और किससे 
कहूँगा ? यथार्थमे मेरे समस्त रहस्योंके तुम्हीं एक पात्र हो ॥१३१॥ हे मित्र! यह बात तुम किसी 
दूसरेसे कहनेके योग्य नहीं हो क्योंकि इससे मुझे अधिक लज्जा उत्पन्न होती है.॥१३२। इसके 
उत्तरें प्रहसितने कहा कि तुम निःशंक होकर कहो क्योंकि तुम्हारे द्वारा कहा हुआ पदार्थ मेरे 
लिए सन्तप्त खोहेपर पड़े पानीके समान है ॥१३३॥ 

तदततन्तर पवनंजयने कहा कि हे मित्र | सुनो, मेने आज तक कभी अंजनासे प्रेम नहीं 


१. जीविना युक्‍त ये म. । जनस्योर्जो विना ज. । २. निणेतृत्वेनावलम्बते । ३. लज्जाम्‌ । ४. कृच्छुनिस्त्रपया 
म. । ५. पर ज्ञ॑शं म, ख्‌;0 0६५ गम मएको 0079, BJP, Jammu. 
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षोडश पं ३६१ 


क्ररेऽपि मयि सामीप्यादियन्तं समयं तया । आत्मा संघारितो नित्यं प्रवृत्तनयनाम्मसा ॥१३५॥ 
आगच्छता मया दृश तस्याश्चेष्टाधुना तु या । तया जानामि सा नूनं न प्राणिति वियोगिनी ॥१३६॥ 
तस्या विनापराधेन मया परिभवः कृतः । दवचग्रं विशतिमव्दानां पाषाणसमचेतसा ॥१३७॥ 
आराच्छता सया दृष्टं तस्यास्तन्मुखपङ्गजम्‌ । शोकप्रालेयसंपर्कान्मुक्तं लावण्यसंपदा ॥१३८॥ 
तस्यास्ते नयने दोघे नीलोत्पलसमप्रभे । इपुवस्स्म्रतिमारूढे हृद्यं विध्यतेऽधुना ॥१३९॥ 
तढुपायं कुरु त्वं तमावयोयेन संगमः । जायेत मरणं साभूदुमयोरपि सजन ॥१४०॥ 

ऊचे प्रहसितोञ्यैवं क्षण निश्चलविद्रहः । उपायचिन्तनास्यन्तचलदोलास्थमानसः ॥१४१॥ 
कृष्वा गुरुजनाएच्छां निगतस्य तवाधुना । “शं निजतुकामस्य सांप्रतं न निवर्तनम्‌ ॥१४२॥ 
समक्षं गुरुलोकस्य नानीता प्रथमं च या । लज्यते तामिहानेतुमुनाञ्जन सुन्दरीम्‌ ॥१४३॥ 
तस्मादविदितो गत्वा तत्नेवेतां त्वमानय । नेत्रयोगोचरीभाव॑ संभाषणसुखस्य च ॥१४४॥ 
जीवितारम्बनं कृत्वा चिरात्तस्याः समागमम्‌ । ततः क्षिप्रं निवत॑स्व शीतलीभूतमानसः ॥१४५॥ 
निरपेक्षस्ततो भूत्वा वहन्नुत्साहसुत्तमम्‌ । गमिष्यसि रिपुं जेतुसुपायो$यं सुनिश्चितः ॥१४६॥ 

ततः परममिव्युक्स्वा सेनान्यं मुद्गराभिधम्‌ । नियुज्य बलरक्षायां व्याजतो मेरुत्रन्दनात्‌ ॥१४७॥ 
माल्याबुळेपनादीनि गृहीव्वा त्वरयान्वितः । पुरः प्रहसितं कृत्वा वायुगंगनमुद्ययौ ॥१४८॥ 

तावच्च भाजुरैदस्तं कृपयेव प्रचोदितः । विश्रव्धमेतयोयोगो निशीथे जायतामिति ॥१४९॥ 


किया इसलिए मेरा मन दुखी हो रहा है ॥१३४॥ यद्यपि में क्रूर हू और क्रूरतावश उससे बोलता- 
चाळता नहीं था तो भी मात्र समीपमें रहनेके कारण उसने निरन्तर आँसु डाल-डालकर अपने ' 
आपको जीवित रखा है ॥१३५॥ परन्तु उस दिन आते समय मैंने उसकी जो चेष्टा. देखी थी उससे 
जानता हूँ कि वह वियोगिनी अब जीवित नहीं रहेगी ॥१३६॥ मुझ पाषाणचित्तने अपराधके बिना 
ही उसका बाईस वर्ष तक अनादर किया है ॥१३७॥ आते समय मैंने उसका वह मुख देखा था 
जो कि शोकरूपी तुषारसे सम्पकं होनेके कारण सोन्दर्यरूपी सम्पदासे रहित था ॥१३८॥ उसके 
जब नीलोत्पलके समान नीले एवं दीर्घ नेत्र स्मृतिमें आते हैं तो बाणकी तरह हृदय बिध जाता 
है ॥१३९॥ इसलिए हे सज्जन ! ऐसा उपाय करो कि जिससे हम दोनोंका समागम हो जाये और 
मरण न हो सके ॥१४०॥ 

अथानन्तर क्षण-भरके लिए जिसका शरीर तो निश्चल था और मन उपायकी चिन्तनामें 
मानो अत्यन्त चंचल झूलापर ही स्थित था ऐसा प्रहसित बोला कि ॥१४१॥ चूँकि तुम गुरुजनोंसे 
पूछकर निकले हो और शत्रुको जीतना चाहते हो इसलिए इस समय तुम्हारा लौटना उचित नहीं 
है ॥१४२॥ इसके सिवाय गुरुजनोंकें समक्ष तुम कभी अंजनाको अपने पास नहीं लाये हो इसलिए 
इस समय उसका यहाँ लाना भी लज्जाकी बात है ॥१४३। अतः अच्छा उपाय यही है कि तुम 
गुप्त रूपसे वहीं जाकर उसे अपने दशन तथा सम्भाषणजन्य सुखका पात्र बनाओ ॥१४४॥ तुम्हारा 
समागम उसके जीवनका आलम्बन है सो उसे चिरकाल तक प्राप्त कराकर तथा अपने मनको 
ठण्डा कर शीघ्र ही वहाँसे वापस लोट आना ॥१४५। ओर इस तरह तुम उस ओरसे निश्चिन्त हो 
उत्तम उत्साहको धारण करते हुए शत्रुको जीतनेके लिए जा सकोगे ॥१४६॥ 

तदनन्तर “बहुत ठीक है' ऐसा कहकर शीघ्रतासे भरा पवनंजय, मुद्गर नामक सेनापति- 
को सेनाकी रक्षामें नियुक्त कर माला, अनुलेपन आदि अन्य सुगन्धित पदार्थं लेकर और प्रहसित 
मित्रको आगे कर मेरुवन्दनाके बहाने आकाशमें जा उड़ा ॥१४७-१४८॥ इतने में ही सूर्य अस्त 


१. सन्बारिता म, । २. प्रहसितोऽप्येवं म. । ३. क्षणनिश्चल म, । ४, शत्रुनिजँतु, -म. । ५. युक्तम्‌ । 
४६ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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१ संध्यालोकपरिध्व॑स हे ठुना तमसान्वितम्‌ । जगत्‌ स्पशेनविज्ञेयपदार्थसमवत्ततः ॥१५०॥ 
प्रापश्राक्षनसुन्दर्या गृहे प्रग्रीवकोदरे । वायुरस्थाखविष्टस्तु तस्याः प्रहसितोऽन्तिकम्‌ ॥१५१॥ 
ततस्तं सहसा दृष्ट्वा मन्दद्वीपप्रकाशतः । अन्जना विव्यथेऽत्यथ कः कोऽयमिति वादिनी ॥१५२॥ 
सखीं वसन्तमाळां च सुप्तां पाइवे व्यनिद्वयत्‌ । कुशलोत्थाय सा तस्याश्रकार भयनाशनम्‌ ॥१५३॥ 
ततः प्रह सितोऽस्मीति गदित्वाऽसौ नमस्कृतिम्‌ । प्रयुञ्याकथयत्तस्मे पवनंजयसागतस्‌ ॥१५४॥ 
ततः स्वप्नसमं श्रुत्वा प्राणनाथस्य सागमम्‌ । ऊचे प्रहसितं दीनमिदं गद्गदया गिरा ॥१५५॥ 

किं मां प्रहसितापुण्यां हससि प्रियवजिताम्‌ । ननु कसंमिरेवाहं हसितातिमलीमसंः ॥१५६॥ 
प्रियेण परिभूतेति विदित्वा वद केन नो । परिभूतास्मि निर्भाग्या दुःखावस्थानविग्नहा ॥१५७॥ 
विशेषतस्त्वया कान्तः प्रोस्साह्म क्र्रचेतसा । एतामारोपितोऽवस्थां मम कृच्छूविधायिनीम्‌ ॥१५८॥ 
अथवा भद्र ते कोऽत्र दोपः कमंवशीकृतम्‌ । जगत्सवंमवाप्नोति दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ ॥१५९॥ 
इति साश्रु चदन्तीं तामात्मनिन्द्रनतत्पराम्‌ । नस्वा प्रहसितोऽवोचद्‌ दुःखाद्दीकृतसानसः ॥१६०॥ 
कल्याणि मा भणीरेवं क्षमस्व जनितं मया । आगो विचारशून्येन पापावरूधचेतसा ॥१६१॥ 
प्रा्तानि विल्यं नूनं दुष्क्रमाणि तवाधुना । येन प्रेमगुणाकृष्टो जीवितेशः समागतः ॥१६२॥ 
अधुनास्मिन्‌ असन्ने ते किं न जातं सुखावहम्‌ । ननु चन्द्रेण शर्वर्याः संगमे का न चारुता ॥१६३॥ 
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हो गया सो रात्रिके समय इन दोनोंका निर्चिन्ततासे समागम हो सके इस करुणासे प्रेरित होकर 
ही मानो अस्त हो गया था॥।१४९॥ तदनन्तर सन्ध्याके प्रकाशको नष्ट करनेका कारण जो 
अन्धकार उससे युक्त होकर समस्त संसार श्याम वणं हो गया और समस्त पदार्थं मात्र स्पर्शन 
इन्द्रियके द्वारा ही जानने योग्य रह गये ॥१०५॥ अंजनासुन्दरीके घर पहुंचकर पवनंजय तो बाह्य 
बरण्डामें रह गया और प्रहसित उसके पास गया ॥१५१॥ 
तदनन्तर दीपकके मन्द प्रकाशमें उसे सहसा देखकर “यह कोन है कोन है ऐसा कहती 
हुई अंजना अत्यधिक भयभीत हुई ॥१५२॥ उसने पासमें सोयी वसन्तमाला सखीको जगाया सो 
उस चतुरने उठकर उसका भय नष्ट किया ॥१५३॥ तत्पश्चात्‌ "मैं प्रहसित हूँ' ऐसा कहकर उसने 
नमस्कार किया ओर पवनंजयके आनेकी सूचना दी ॥१५४॥ तब वह स्वप्नके समान प्राणनाथके 
समागमका समाचार सुन गद्गद वाणीमें दीनताके साथ प्रहसितसे कहने लगी कि ॥१५५॥ हे 
प्रहसित ! मुझ पुण्यहीना तथा पतित्यक्ताकी हँसी क्यों करते हो? मैं तो अपने मलिन कर्मासि 
स्वयं ही हास्यका पात्र हो रही हूँ ॥१५६॥ यह हृदयवल्लभके द्वारा तिरस्कृत है-पतिके द्वारा 
ठुकरायी गयी है ऐसा जानकर मुझ अभागिनी एवं दुःखिनीका किसने नहीं तिरस्कार किया है? 
॥१५७॥ खासकर दुष्ट चित्तको धारण करनेवाले तुम्हींने प्राणनाथको प्रोत्साहित कर मुझे अत्यन्त 
दुःख देनेवाली इस अवस्था तक पहुँचाया है ॥१५८॥ अथवा हैं भद्र ! इसमें तुम्हारा क्या दोष 
है ? क्योंकि कमंके वशीभूत हुआ समस्त संसार दुःख अथवा सुख प्राप्त कर रहा है ॥१५९॥ इस 
प्रकार जो अश्रु ढालती हुई कह्‌ रही थी तथा अपने आपकी निन्दा करनेमें तत्पर थी ऐसी अंजना 
सुन्दरीको नमस्कार कर प्रहसित बोला । उस समय प्रहसितका मन दुःखसे द्रवीभूत हो रहा था 
॥१६०॥ उसने कहा कि हे कल्याणि ! ऐसा मत कहो, मुझ निविचार तथा पापयुक्त चित्तके धारकने 
जो अपराध किया है उसे क्षमा करो ॥१६१॥ इस समय तुम्हारे दुष्कर्म निश्चय ही नष्ट हो गये हैं 
क्योंकि प्रेमरूपो गुणसे खिचा हुआ तुम्हारा हृदयवल्लभ स्वयं आया है॥१६२। अब इसके प्रसन्न 


रहनेपर तुम्हें कोन-सी वस्तु सुखदायक नहीं होगी ? वास्तवमें चन्द्रमाके साथ समागम होनेपर 
रात्रिमें कोत-सी सुन्दरता नहीं आ जाती ? ॥१६३॥ 


® 
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ततः क्षण स्थिता चेदं जगादाञ्जनसुन्दरी । प्रतिनिस्वनवस्येवं सख्यनूदितया गिरा ॥१६४॥ 
असंभाब्यमिदं भद्र यया वर्षे जलोज्झितम्‌ । भवत्यप्यथवा काळे कल्याणं क्मंचोदितम्‌ ॥१६५॥ 
तथास्तु स्वागतं तस्य जीवितस्येशितुमंम । अद्य मे फलितः पूव ुभानुष्ठानपादपः ॥।१६६।। 
व दन्त्यासेवमेतस्या मानन्दोस्त्राप्तचक्षुपि । तस्सख्येवान्तिकं नीतस्तस्याः करुणया प्रियः ॥१६७॥ 
त्रस्वसारङ्गकान्ताक्षी दृष्ट्वा तं परमोत्सवम्‌ । जानु द्वयासक्कन्न्यस्तस्नस्तपाणिसरोरहा ॥१६८॥ 
स्तस्मवख्रसताकाण्डा वेपथुश्रितविग्नहा । शानैरुत्थातुमारब्धा शयनस्था प्रयासिनी ॥१६९॥ 
अथाळसलसेतेन देवि क्लेशविधायिना । संश्रमेणेति वचनं विसुञ्जन्नम्तोपमम्‌ ॥१७०॥ 
ससुत्यितां रियं कृच्छादळ्जळिं बद्‌धुसुद्यताम्‌ । गृहीत्वा दयितः पाणौ शयने समुपाविशत्‌ ॥१७१॥ 
स्वेदो पाणिरसो तस्याः परमं पुलकं बहन्‌ । प्रियस्पर्शाम्ृतेनेव सिक्तो व्यासुञ्चदङ्गुरान्‌ ॥१७२॥ 
नव्वा वसन्तमाला तं कृत्वा भापणमाद्रात्‌ । साकं प्रहसितेनास्थाद्रम्ये कक्षान्तरे सुखम्‌ ॥१७३॥ 
अथानादरतः पूर्व त्रपमाणः स्वयंकृतात्‌ । पवनः कुशलं प्रष्टं न प्रावतंत चेतसा ॥१७४॥ 
विलक्षस्तु प्रिये मृष्य' सया कर्मानुभावतः । निकारं कृतमित्यूचे तव्क्षणाकुलमानसः ।॥॥१७५॥॥ 
आद्यसंभाषणात्सापि वहन्ती नतमाननम्‌ । जगाद मन्दया वाचा निश्चकाखिलविग्रहा ॥१७६॥ 


तदनन्तर अंजनासुन्दरी क्षण-भरके लिए चुप हो रही । उसके बाद उसने सखीके द्वारा 
अनूदित वचनोंके द्वारा उत्तर दिया । सखी जो वचन कह रही थी वे अंजनाकी प्रतिध्वनिके समान 
जान पड़ते थे ॥१६४॥ उसने कहा कि हे भद्र ! जिस प्रकार जलसे रहित वर्षाका होना असम्भव 
है उसी प्रकार उनका आना भी असम्भव है। अथवा इस समय मेरे किसी शुभ-कार्यका उदय हुआ 
हो जिससे तुम्हारा कहना सम्भव भी हो सकता है ॥१६५॥ अस्तु, यदि प्राणनाथ आये हैं तो मै 
उनका स्वागत करती हूँ। मेरा पुर्वोपाजित पुण्यकमंरूपी वृक्ष आज फलीभूत हुआ है ॥१६६॥ इस 
प्रकार नेत्रोमें हर्षके आँसू भरे हुई अंजनासुन्दरी यह कह ही रही थी कि सखीके समान करुणा 
प्राणनाथको उसके समीप ले आयी ॥१६७॥ उस समय अंजना शय्यापर बैठी थी । ज्यों ही उसने 
परम आनन्दके देनेवाले प्राणनाथको समीप आते देखा त्यो ही वह उठनेका प्रयास करने लगी । 
उसके नेत्र भयभीत हरिणके समान सुन्दर थे, वह खड़ी होनेके लिए अपने घुटनोंपर बार-बार 
हस्त-कमल रखती थी पर बे दुबंछताके कारण नीचे खिसक जाते थे। उसकी जांघें खम्भेके समान 
अकड़ गयी थीं और सारा शरीर काँपने लगा था ।।१६८-१६९। यह देख पवनंजयने अमृततुल्य 
निम्न वचन कहे कि हे देवि ! रहने दो, क्लेश उत्पन्न करनेवाले इस सम््रमसे क्या प्रयोजन है? 
॥१७०॥ इतना कहनेपर भी अंजना बड़े कष्टसे खड़ी होकर हाथ जोड़नेका उद्यम करने लगी कि 
पवनंजयने उसका हाथ पकड़कर उसे शय्यापर बेठा दिया ॥१७१॥ अंजनाका वह हाथ पसीनासे 
युक्त हो गया और रोमांच धारण करने लगा था जिससे ऐसा जान पड़ता था मानो पतिके स्पशंरूपी 
अमृतसे सींचा जाकर अंकुर ही धारण कर रहा था ॥१७२॥ वसन्तमालाने पवनंजयको नमस्कार 
कर आदरपूर्वक उसके साथ वार्तालाप किया । तदनन्तर वह प्रहसितके साथ एक दूसरे सुन्दर 
कमरेमें सुखसे बैठ गयी ॥१७३॥ 

अथानन्तर चूँकि पवनंजय अपने द्वारा किये हुए अनादरसे लज्जित हो रहा था अतः 
सर्वप्रथम कुशल समाचार पूछनेके लिए वह हृदयसे प्रवृत्त नहीं हो सका ॥१७४॥ तदनन्तर लज्जित 
होते हुए उसने कहा कि है प्रिये ! मैंने कर्मोदयके प्रभावसे तुम्हारा जो तिरस्कार किया है उसे 
क्षमा करो । यह कहते समय _पवनंजयका मन अत्यन्त आकुल हो रहा था ॥१७५॥ अंजनाका 


१. क्षणस्थिता ख. । २. -मानन्दात्प्राप्तचक्षुषि म. । ३. जङ्घाकाण्डा । ४. स्वेदयुक्तः । ५. क्षमस्व । 
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न कञ्चिजनितो नाथ त्वया परिभवो मम । अधुना कुवंता स्नेहं मनोरथसुढुलं भम्‌ ॥१७७॥ 
स्वसस्छृतिप्रेतिबद्ध मे वहन्त्या ननु जीवितम्‌ । स्वदायत्तो निकारोऽपि महानन्दसमोऽभवत्‌ । १७८॥ 
>अग्रैवं माषमाणाया विधाय चिडुकेऽङ्गुलिम्‌ । उन्नमय्य सुखं पश्यन्‌ जगाद पवनंजयः ॥ १७९॥ 
देवि सर्वापराधानां विस्मरृत्यै तव पादयोः । प्रणाममेष यातोऽस्मि प्रसादं परमं ब्रज ॥१८०॥ 
इृत्युक्स्वा स्थापितं तेन मूद्धनं पादयोः प्रिया । स्वरया करपदूमाभ्यासुन्नेतुं ब्याप्रताभवत्‌ ॥१८१॥ 
तथावस्थित एवासौ ततोऽवोचस्म्रियं वचः । प्रसन्नास्मीति येनाह सुद्यच्छामि शिरः प्रिये ॥१८२॥ 
्षान्तमिव्युदितोऽथासावुन्नमय्याङ्गमुत्तमम्‌ । चक्रे प्रियासमाइरेषं “सुखामीलितलोचनः ।॥।१८३॥ 
आरिरुष्टा दयितस्यासौ तथा गात्रेष्वलीयत । पुनर्वियोगमी तेव गतान्तर्विग्रहं यथा ॥१८४॥ 
आलिङ्गनविशुक्तायास्तस्याः स्तिमितलोचनम्‌ । सुखं सुक्तनिमेषाभ्यां लोचनाभ्यां पपौ प्रियः ॥१८५॥ 
पादयोः करयोनभ्यां स्तनयो श्रि्टुकेऽलिके । गण्डयोनेत्रयोश्चस्याश्रुम्बनं मदनातुरः ॥१८६॥ 

पुनः पुनश्चकारासौ स्वेदिना पाणिना स्प्रशन्‌। आप्तसेवा हि सा नूनं क्रियते वकत्रचुम्बने ॥ १८७॥ 
ततः प्रबुद्वराजीवगमेच्छद्समप्रमम्‌। स पपावधरं तस्या विसुञ्चन्तमिवास्रतस्‌ ॥ १८८॥ 
नीवीबिमोचनब्यग्रपाणिमस्य त्रपावती । रोदधुमेच्छन्न सा शक्ता पाणिना वेपथुश्रिता ॥१८९॥ 
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पतिके साथ वार्तालाप करनेका प्रथम अवसर था इसलिए वह भी लज्जाके कारण मुख नीचा 
किये थी। उसका सारा शरीर निश्चल था। इसी दशामें उसने धीरे-धीरे उत्तर दिया ॥१७६॥ 
कि हे नाथ ! चूँकि इस समय आप जिसकी मुझे आशा ही नहीं थी ऐसा दुर्लभ स्नेह कर रहे हैं 
इसलिए यही समझना चाहिए कि आपने मेरा कुछ भी तिरस्कार नहीं किया है ॥१७७॥ मैंने 
अब तक जो जीवन धारण किया है वह एक आपकी स्मृतिके आश्रय ही धारण किया है । इसलिए 
आपके द्वारा किया हुआ तिरस्कार भी मेरे लिए महान्‌ आनन्दस्वरूप ही रहा है ॥१७८॥ 
अथानन्तर ऐसा कहती हुई अंजनाकी चिबुकपर अंगुली रख उसके मुखको कुछ ऊँचा 
उठाकर उसीकी ओर देखते हुए पवनंजयने कहा कि ॥१७९ हे देवि ! समस्त अपराध भूल जाओ 
इसलिए में तुम्हारे चरणोंमें प्रणाम करता हूँ, परम प्रसन्नताको प्राप्त होओ ॥१८०॥ इतना कहकर 
पवनंजयने अपना मस्तक अंजनाके चरणोंमें रख दिया और अंजना उसे अपने करकमलोंसे शीक्र 
ही उठानेका प्रयत्न करने लगी ॥१८१॥ परन्तु पवनंजय उसी दशामें पड़े रहे । उन्होंने कहा कि 
हे प्रिये ! जब तुम यह कहोगी कि 'मैं प्रसन्न हँ तभी सिर ऊपर उठाउँगा ॥१८२॥ तदनन्तर 
क्षमा किया' अंजनाके ऐसा कहते ही पवनंजयने सिर ऊपर उठाकर उसका आलिंगन किया । 
उस समय उसके दोनों नेत्र सुखसे निमीलित हो रहे थे ॥१८३॥ आलिगित अंजना पतिके शरीरमें 
इस प्रकार लीन हो गयी मानो फिरसे वियोग न हो जावे इस भयसे शरीरके भीतर ही प्रविष्ट 
होना चाहती थी ॥१८४॥ पवनंजयने अंजनाको आलिगनसे छोड़ा तो निश्चल नेत्रोसे युक्त उसके 
मुखको अपने टिमकाररहित नेत्रोंसे देखने लगे ॥१८५॥ तदनन्तर कामसे व्याकुल हो उन्होंने 
अंजनाके पेरों, हाथों, नाभि, स्तन, दाढी, ललाट, कपोलों और नेत्रोंका चुम्बन किया ॥१८६॥ एक 
ही बार नहीं, किन्तु पसीनासे युक्त हाथसे स्पर्श करते हुए उन्होंने पुतःपुनः उन स्थानोंका चुम्बन 
किया जो ठीक हो है क्योंकि मुखका चुम्बन करनेके लिए वह आप्त सेवा है सो प्रेमीजनोंको करना 
ही पड़ता है ॥१८७॥ तदनन्तर खिळे हुए कमलके भीतरी दलके समान जिसकी कान्ति थी और 
मानो जो अमृत हो छोड़ रहा था ऐसे उसके अधरोष्ठका पान किया ॥१८८॥ नीवीकी गाँठ खोलने- 
Me जिकिर 


१. त्वत्स्मुतिबद्ध म. । २. अथैव म. । ३. प्रसन्तोऽस्मीति म० » ब. । ४: सुखमीलित-म, । ५. ज्ञातान्तविग्रहं 
यथा ख. म, ब., ज.। ६. न्न चाशक्ता म. । 
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ततो नितम्बफलक दृष्टास्या वसनोज्झितम्‌ । उवाह हृदयं वायुर्मनो भूवेगरङ्गितम्‌ ॥१९०॥ 

अथ केनापि वेगेन परायत्तीकृतात्मना । गृहीता दयिता गाढे पवनेनाबजकोमला ॥१९१॥ 

यथा ब्रवीति वेदग्ध्य यथाज्ञापयति स्मरः । अनुरागो यथा झिक्षां प्रयच्छति महोदयः ॥१९२॥ 
तथा तयो रतिः प्राप्ता दम्पस्योबृद्धिमुत्तमाम्‌ । काळे तत्र हि यो मावो मेत्राख्यातुं स पार्यते ॥१९३॥ 
स्तनयोः कुम्मयोरेष जघने चाङ्गनोत्तमाम्‌ । आस्फालयन्‌ समारूढो मनोभवमहागजम्‌ ॥१९४॥ 
तिष्ठ सुञ्च गृहाणेति नानाशब्दसमाकुलम्‌ । तयोयुद्धमिवोदारं रतमासीत्सविश्रमम्‌ ॥१९५॥ 
अधरग्रहणे तस्याः पुरुसीव्कारपूर्वकम्‌ । प्रविधूतः करो रेजे लताया इव पल्लवः ॥१९६॥ 
प्रियदत्ता नवास्तस्य नखाङ्का जघने बभुः । वेडूयजगतीभागे पद्मरागोद्गमा इव ॥१९७॥ 
तस्याः 'सेचनकत्वं तु जगाम जघनस्थलम्‌ । निमेषु क्ततन्निष्टमुकुली भूतचक्षुषः ॥१९८॥ 
वळ्यानां रणत्कारः कछालापसमन्वितः । तदा मनोहरो जशे भ्रमरौघरवोपमः ॥१९९॥ 

तस्यास्ते काम्यमानाया नेत्रकेकरतारके । सुकुले दधतुः शोभां चलाळीन्दीवरस्थिताम्‌ ॥२००॥ 
परस्वेद बिन्दुनिकरस्तस्या सुखकुचोद्गतः । स्वच्छसुक्ताफलाकारो रतस्यान्तेऽत्यराजत ॥२०१॥ 
रदग्रहारुणीभूतं साधरं बिभ्रती बमौ । पलाशवनराजीव समुदूभूतैककिंछुका ॥२०२॥ 

प्रियभुक्ता तनुस्तस्या ऊहे कान्तिमनुत्तमाम्‌। कनकाद्वितटाश्लिष्घघनपडक्तिकृतोपमाम्‌ ॥२०३॥ 


के लिए उतावली करनेवाले पवनंजयके हाथको छज्जासे भरी अंजना रोकना तो चाहती थी पर 
उसका हाथ इतना अधिक काप रहा था कि उससे वह रोकनेमें समर्थ नहीं हो सको ॥१८२॥ 
तदनन्तर वस्नरहित अंजनाका नितम्बफलक देखकर पवनंजयका हृदय कामके वेगसे 
चंचल हो गया ॥१९०॥ तत्पश्चात्‌ किसी अद्भुत वेगसे जिसकी आत्मा विवश हो रही थी ऐसे 
प॒वनंजयने कमलके समान कोमल अंजनाको कसकर पकड़ लिया ॥१९१॥ तदनन्तर चतुराई जो 
बात कहती थी, काम जेसी आज्ञा देता था, ओर बढ़ा हुआ अनुराग जेसी शिक्षा देता था विसी 
ही उन दोनों? दम्पतियोंकी रति-क्रिया उत्तम वृद्धिको प्राप्त हुई। उस समय उन दोनोंके मनका 
जो भाव था वह शब्दों द्वारा नहीं कहा जा सकता ॥१९२-१९३॥ परम सुन्दरी आंजनाके स्तन- 
रूपी कलश तथा नितम्ब-स्थलका आस्फालन करते हुए पवनंजय कामदेवरूपी मदोन्मत्त हाथीपर 
आरूढ़ थे ॥१९४॥ 'ठहरो', “छोड़ो, 'पकड़ो' आदि नाना शब्दोंसे युक्त तथा हाव-भाव विश्रमसे 
भरा उनका रत किसी महायुद्धके समान जान पड़ता था ॥१९५॥ अधरोष्ठको ग्रहण करते समय 
जोरसे सी-सी करती हुई अंजना जो हाथ हिलाती थी वह ऐसा जात पड़ता था मानो किसी 
लताका पल्लव ही हिल रहा हो ॥१९६॥ अंजनाके नितम्ब-स्थलपर पवनंजयने जो नये-तये नख- 
क्षत दिये थे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो नीलमणिकी भूमिमें पद्मरागमणि ही निकल रहे हों ।।१९७॥ 
अंजनाका जघन-स्थल देखते-देखते पवनंजयको तृप्ति ही नहीं होती थी। वह अपने टिमकाररहित 
नेत्र उसीपर गड़ाये बैठे थे ॥१९८॥ मधुर आलापसे सहित उसकी चूड़ियोंकी मनोहर रुतझुन ऐसी 
जान पड़ती थी मानो भ्रमरोंके समूह ही गुंजार कर रहें हों ॥१९९॥ अंजनाके नेत्रोंके कटाक्ष ओर 
पुतलियाँ ऐसी जान पड़ती थीं मानो चंचल श्रमरोंसे युक्त नील कमलोंकी शोभा ही धारण कर 
रही हो ॥२००॥ सम्भोगके अनन्तर अंजनाके मुख तथा स्तनोंके ऊपर जो पसीनोंकी धूँदोंका समूह 
प्रकट हुआ था वह ऐसा जान पड़ता था मानो स्वच्छ मोतियोंका समूह ही हो ॥२०१॥ दन्ताघातके 
कारण उसका अधरोष्ठ लाल-लाल हो गया था। उसे धारण करती हुई वह ऐसी जान पड़ती थी 
मानो जिसमें एक फूल आया है ऐसे टेसूके वनकी पंक्ति ही हो ॥२०२॥ पतिके द्वारा उपभुक्त 


१. अतृप्तिकरत्वम्‌ । २, स्थिती म. । ३, किंशुकः म, । 
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ततः संप्रापक्कत्ये तो समासे सुरतोत्सवे । दम्पती सेवितुं निद्रां खिन्नदेहाववान्छताम्‌ ॥२०४॥ 
परस्परगुणध्यानवशमानसयोस्तु सा । ईष्यंयेव तयोदू रं कोपात्‌ क्कापि पलायिता ॥२०५॥ 

ततः प्रियांसदेशस्थदयितामूर्धदेशकम्‌ । कृतान्योन्यभुजारळेषं परसप्रेमकी छितस्‌ ॥२०६॥ 
सहासौरसनिश्चासवासितास्यसरोरुहम्‌ । बिकटोरःपरिष्वङ्गचक्रितस्तनमण्डलस्‌ ॥२०७॥ 
नरोव॑न्तरतिक्षिसवनितैकोरुमारकम्‌ । यथेष्टदेशविन्यस्तनानाक!रोपधानकम्‌ ॥२०८॥ 

नागीयमिव तक्कान्तं मिथुनं कथमप्यगात्‌ । निद्रां स्पशंसुखाम्भोधिनिसग्नालीनविग्रहस्‌ ॥२०९॥ 
जाते मन्दप्रभाते$थ शयनीयात्समुत्थिता । पाइर्वासन्नस्थिता कान्तमञ्जना पर्यसेवत ॥२१०॥ 
दृष्टा परिमळ देहे स्वस्मिन्‌ साभूत्‌ त्रपावती । प्रमदं च परिप्राप्ता चिराल्लब्धमनोरथा ॥२११॥ 
तयोरज्ञातयोरेवं यथोचितविधायिनोः । अतीयाय निशानेका क्षणाइशनभीतयोः ॥२१२॥ 
दोदुन्दुकसुरौपम्य॑ प्राप्तयोरुभयोस्तदा । इन्दियाण्यन्यकार्येभ्यः प्राप्तानि विनिवर्तनम्‌ ॥२१३॥ 
अन्यदा सौख्यसंभारविस्मतस्वामिशासनम्‌ । मित्र प्रमादवदूबुद्ध्वा तद्धितध्यानतत्परः ॥२१४॥ 
सुधीवेसन्तमालायाँ प्रविष्टायां कृतध्वनिः । प्रविश्य वासमवनं मन्द प्रहसितोऽवदत्‌ ॥२१५॥ 
सुन्दरोत्तिष्ट कि शेपे नैन्वेष रजनीपतिः । जितस्त्वन्सुखकान्त्येव गतो विच्छायतां परास्‌ ॥२१६॥ 


अंजनाका शरीर सुमेरु पवंतके द्वारा आलिगित मेघपंक्तिके समान उत्तम कान्तिको धारण कर 
रहा था ॥२०३॥ तदनन्तर जिसके समस्त कार्य पूर्ण हो चुके थे ऐसे सुरतोत्सवके समाप्त होनेपर 
खिन्न शरीरसे युक्त दोनों दम्पति निद्रा-सेवनकी इच्छा करने लगे ॥२०४॥ परन्तु उन दोनोंके मन 
एक दूसरेके गुणोंका ध्यान करनेमें निमग्न थे इसलिए निद्रा ईष्याके कारण ही मानो क्रोधवश कहीं 
भाग गयी थी ॥२०५॥ तदनन्तर जिसमें पतिके कन्धेपर वल्लभाका सिर रखा था, जिसमें 
भुजाओंका परस्पर आलिंगन हो रहा था, जो पारस्परिक प्रेमसे मानो कीलित था, महा- 
सुगन्धित श्‍वासोच्छ्वासके कारण जिसमें मुख-कमल सुवासित थे, विशाल वक्ष-स्थलकी चपेटसे 
जिसमें स्तन-मण्डल चक्रके आकार चपटे हो रहे थे, जिसमें पुरुषकी जाँघोंके बीचमें ्लीकी एक 
जाँघका भार अवस्थित था और इच्छित स्थानोंमें जहाँ नाना प्रकारके तकिया लगाये गये थे, 
ऐसी अवस्थामै नागकुमार देव-देवियोंके युगलके समान वह अंजना और पवनंजयका युगल 
किसी तरह निद्राको प्राप्त हुआ। उस समय उत दोनोंके शरीर स्पर्शजन्य सुखरूपी सागरमें 
निमग्न होनेसे अत्यन्त निश्चल थे ॥२०६-२०९॥ 

अथानन्तर जब कुछ-कुछ प्रभात हुआ तब अंजना शय्यासे उठकर तथा बगलमें निकट 
बेठकर पतिकी सेवा करने लगी ॥२१०॥ अपने शरीरमें सम्भोगजन्य सुगन्धि देखकर वह्‌ लज्जित 
हो गयी ओर साथ ही चूँकि उसके मनोरथ चिरकाल बाद पूर्ण हुए थे इसलिए हर्षको भी प्राप्त 
हुई ॥२११॥ इस प्रकार जो पहले एक दूसरेके दर्शन-मात्रसे भयभीत रहते थे ऐसे उन दम्पतियोंकी 
अज्ञातरूपसे यथेच्छ उपभोग करते हुए अनेक रात्रियाँ व्यतीत हो गयीं ॥२१२॥ दोदुन्दुक नामक 
देवकी उपमाको धारण करनेवाले उन दोनों दम्पतियोंकी इन्द्रियां उस समय अन्य कार्यासे व्यावृत्त 
होकर परस्पर एक दूसरेकी ओर ही लगी हुई थीं ॥२१३॥ 

अथानन्तर सुखके सम्भारसे जिसने स्वामीका आदेश भुला दिया था ऐसे मित्रको प्रमादी 
जान उसके हितका चिन्तन करनेमें तत्पर रहनेवाला बुद्धिमान्‌ प्रहसित मित्र वसन्तमाछाके प्रवेश 
करनेपर आवाज देता हुआ महरूके भीतर प्रवेश कर धीरे-धीरे बोला ।।२१४-२१५॥ कि हे 
सुन्दर ! उठो, क्यों शयन कर रहे हो ? जान पड़ता है कि मानो तुम्हारे मुखकी कान्तिसे पराजित 


१. वक्रित ख., ज. । २. कुतूहलधारिदेवसदृशम्‌ । ३. न त्वेष म. । 
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इति वाचास्य जातोऽसौ प्रबोधं श्‍लथविग्रहः । कृत्वा विजुम्मणं निद्राशेषारुणनिरीक्षणः ॥२१७॥ 
श्रवणं वामतजेन्या कण्डूयन्सुकुलेक्षणः । संकोच्य दक्षिणं बाहु निक्षिप्जनितस्वरम्‌ ॥२१८।। 
कान्ताया निदघन्नेन्ने त्रपाविनतचक्षुपि । एहीति निगदन्मित्नसुत्तस्थौ पवनंजयः ॥२१९॥ 

कृत्वा स्मितमथाएच्छय सुखरात्रि कृतस्मितम्‌ । पृच्छन्तं रात्रिकुशळं तद्वेदी तन्निवेदनम्‌ ॥२२०॥ 
निवेश्य तम्प्रियो दिष्टे समासन्ने सुखासने । सुह्ृदेनं जगादैवं नयशास्त्रविशारदः ॥२२१॥ 

उत्तिष्ठ मित्र गच्छावः सांप्रत बहवो गताः । दिवसास्ते प्रसक्तस्य प्रियासंमानकमंणि ॥२२२॥ 
यावक्कश्चिन्न जानाति प्रव्यागमनमावयोः । गमनं युज्यते तावदन्यथा लज्नं अवेत्‌ ॥२२३॥ 
तिष्टत्युदीक्षमाणश्च रथनूपुरकस्तव । नृपः कैन्नरगीतश्च यियासुः स्वामिनोऽन्तिकम्‌ ॥२२४॥ 
सन्त्रिणश्च किराजस्रं एच्छत्याद्रसंगतः । पवनो वतते क्वेति मरुत्वमखसूदनः ।॥२२५॥ 

उपायो गसनस्यायं मया विरचितस्तव । दयितासंगमस्तस्मादिदानीं तत्र त्यज्यताम्‌ ॥॥२२६॥ 
आज्ञेयं करणीया ते स्वामिनो जनकस्य च । क्षेमादागव्य सततं दयितां मानयिष्यति ॥२२७॥ 

एवं करोमि साधूक्तं सुहृदेत्यभिधाय सः । कृत्वा तनुगतं कमे संनिधापितमङ्गलम्‌ ॥२२८॥ 
रहस्यालिङ्गघ दयितां चुम्विस्वा स्फुरिताधरम्‌ । जगाद देवि माकार्षींसुद्वेगं स्वं चजाम्यहम्‌ ।।२२९॥ 
अचिरेणेव कालेन विधाय स्वामिशासनम्‌ । आगमिष्यामि निवृत्या $ तिष्टेति मधुरस्वरः ॥२३०॥ 


होकर ही यह चन्द्रमा अत्यन्त निष्प्रभताको प्राप्त हुआ है ॥ २१६॥ मित्रके यह वचन सुनते ही 
पवनंजय जाग उठा । उस समय उसका शरीर शिथिल था, निद्राके शेष रहनेसे .उसके नेत्र लाल 
थे तथा जमुहाई आ रही थी ॥२१७॥ उसने नेत्र बन्द किये ही वाम हस्तकी तर्जनी नामा 
अंगुलीसे कान खुजाया तथा दाहिनी भुजाको पहले संकोचकर फिर जोरसे फेलाया जिससे 
चटाकका शब्द हुआ ॥२१८॥ तदनन्तर लज्जासे जिसके नेत्र नीचे हो रहे थे ऐसे कान्ताके मुख- 
| पर दृष्टि डालता हुआ पवनंजय 'आओ मित्र” ऐसा कहता हुआ शय्यासे उठ खडा हुआ ॥२१९॥ 
| तदनन्तर प्रहसितने हसकर पूछा कि रात्रि सुखसे व्यतीत हुई ? इसके उत्तरमें पवनंजयने भी 
। हँसते हुए प्रहसितसे पूछा कि तुम्हारी भी रात्रि कुशलतासे बीती ? इस प्रकार वार्तालापके 
| अनन्तर समस्त वृत्तान्तको जाननेवाला एवं नीतिशास्नका पण्डित प्रहसित अंजनाके द्वारा बतलाये 
| हुए निकटवर्ती सुखासनपर बैठकर पवनंजयसे इस प्रकार बोला कि हैं मित्र ! उठो, अब चलें, 
| प्रियाके सम्मान-कार्यमें लगे हुए आपके बहुत दिन निकल गये ॥२२०-२२२। जबतक हम लोगोंका 
| वापस आना कोई जान नहीं पाता है तबतक चला जाना ठीक है अन्यथा लज्जाकी बात हो 
जायेगी ॥२२३॥ तुम्हारा सेनापति रथनूपुरक तथा स्वामीके समीप जानेका इच्छुक राजा 
कैन्नरगीत तुम्हारी प्रतीक्षा करते हुए ठहरे हैं ॥ २२४॥ आदरसे भरा रावण निरन्तर मन्त्रियाँसे 
पूछता रहता है कि पवनंजय कहाँ है ? ॥२२५॥ मैंने तुम्हारे जानेका यह उपाय रचा था सो इस 
| समय वल्लभाका समागम छोड़ दिया जाये ॥२२६॥ तुम्हें स्वामी रावण और पिता प्रह्वादकी यह 
आज्ञा माननी चाहिए। तदनन्तर कुशलतापुर्वक वापस आकर निरन्तर वल्लभाका सम्मान करते 
रहना ॥२२७॥ इसके उत्तरमें पवनंजयने कहा कि हे मित्र! ऐसा हो करता हूँ। तुमने बहुत ठीक 
कहा है। ऐसा कहकर उसने मंगलाचारपूर्वक शरीरसम्बन्धी क्रियाएँ कीं ॥२२८॥ एकान्तमें 
वल्लभाका आलिंगन किया, उसके फडकते हुए अधरोष्ठका चुम्बन किया ओर कहा कि हे देवि | 
तुम उद्वेग नहीं करना, मैं जाता हूँ और शीघ्र ही स्वामीकी आज्ञाका पालन कर वापस आ जाऊंगा। 


“१, प्रबुध्य । सुखरातरिकृतस्मितम्‌ म. । ३. तलन्निवेदिनम्‌ व. । ४, पृच्छन्त्यादर म. । ५. रावणः । 
६. संतोषेण । 
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ततो विरहतो मीता तद्वक्त्रगतलोचना । कृत्वा करयुगाम्भोजां जगादाञ्जनसुन्द्री ॥२३१॥ 
आर्यपुत्र्तुमत्यस्मि भवता कृतसंगमा । ततस्त्वद्विरहे गभो मसावाच्यों भविष्यति ॥२३२॥ 
तस्मान्निवेद्य गच्छ त्वं गुरुभ्यो गर्मसंभवम्‌ । क्षेमाय दीघंदशित्वं कॅल्पते प्राणधारिणाम्‌ ॥२३३॥ 
एवसुक्तो जगादासौ देवि पूर्व त्वया विना । निष्क्रान्तो निश्चितो गेहाद्‌ गुरूणां संनिधावहस्‌ ॥२३४॥ 
अधुना गमनं तेभ्यस्तदथ गदितुं त्रपे । चित्रचेष्टं च विज्ञाय मां जनः स्मेरतां ब्रजञेत्‌ ॥२३५॥ 
तस्माद्यावदयं गर्भस्तव नेति प्रकाशताम्‌ | तावदेवात्रजिष्यामि मा ब्राजीर्विमनस्कताम्‌ ।।२३६॥ 
इमं प्रमादनोदाथं मन्नामकृतलक्षणम्‌ । गृहाण वळयं मद्रे ञान्तिस्तैऽतो भविष्यति ।।२३७॥ 
इत्युक्त्वा वलयं दत्वा सान्स्वयिस्वा झुहुः प्रियाम्‌। उक्त्वा वसन्तमालां च तदथं समुपासनम्‌ ॥२३८॥ 
रतव्यतिकरच्छिन्नहारसुक्ताफलाचितात्‌। पुष्पगन्ध परागोरुसौरमाकृष्टषट्पदात्‌ ॥२३९॥ 
तरङ्गिप्रच्छदपटाद्‌ दुग्धाब्धिहरीपसंनिभात्‌ । शयनीयात्‌ समुत्तस्थो प्रियावस्थितमानसः ॥२४०॥ 
मङ्गछध्वंस मत्या च प्रियया साश्रुनेत्रया । अदृष्टिगो चरं दृष्टः समित्रो वियढुद्ययौ ॥२४१॥ 
प्रथिवीच्छन्दः 
कदाचिदिह जायते स्वकृतकर्मपाकोदयात्‌ 
सुखं जगति संगमादभिमतस्य सद्वस्तुनः । 
कदाचिदपि संमवस्यसुभ्रतामसौख्यं परं 
भवे भवति न स्थितिः समगुणा यतः सव॑दा ॥२४२॥ 


OANA 


तुम सुखसे रहो। पवनंजयने यह शब्द बड़ी मधुर आवाजसे कहे थे ॥२२९-२३०॥ तदनन्तर जो 
विरहसे भयभीत थी तथा जिसके नेत्र पवनंजयके मुखपर लग रहे थे ऐसी अजनासुन्दरी दोनों 
हस्तकमल जोड़कर बोली कि हे आर्य पुत्र | ऋतु कालके बाद ही मैंने आपके साथ समागम किया 
है इसलिए यदि मेरे गर्भ रह गया तो वह आपके विरह-कालमें निन्दाका पात्र होगा ॥२३१-२३२॥ 
अतः आप गुरुजनोंको गर्भ सम्भवताकी सूचना देकर जाइए। दीर्घदशिता मनुष्योंके कल्याणका 
कारण है ॥२३३॥ अंजनाके ऐसा कहनेपर पवनंजयने कहो कि हे देवि! मैं पहले गुरुजनोंके समीप 
तुम्हारे बिना घरसे निकला था और ऐसा ही सबको निश्चय हैं। इसलिए इस समय उनके पास जाने 
ओर यह्‌ सब समाचार कहनेमें मुझे लज्जा आती है । इसकी चेष्टाएँ विचित्र हैं ऐसा जानकर लोग 
मेरी हँसी करेंगे ॥२३४-२३५॥ अतः जबतक तुम्हारा यह गर्भ प्रकट नहीं हो पाता है तबतक मैं 
वापस आ जाऊंगा । विषाद मत करो ॥२३६॥ हे भद्रे! प्रमाद दूर करनेके लिए मेरे नामसे 
चिह्नित यह कड़ा ले लो इसमें तुम्हें शान्ति रहेगी ॥२३७॥ ऐसा कहकर, कड़ा देकर, बार-बार 
सान्त्वना देकर और वसन्तमालाको ठीक-ठीक सेवा करनेका आदेश देकर पवनंजय शय्यासे 
उठा । उस समय उसकी वह शय्या सुरतक्ालीन सम्मदंनसे टूटे हुए हारके मोतियोंसे व्याप्त थी, 
फूलोंकी सुगन्धित पराग सम्बन्धी भारी सुगन्धिसे भोरे खिचकर उसपर इकट्रे हो रहे थे, उसके 
ऊपर बिछा हुआ चर लहरा रहा था, और वह क्षीरसमुद्रके मध्यमें स्थित क्षीर द्वीपे समान 
जान पड़ती थी । पवनंजय उठा तो सही पर उसका मन अपनी प्रियामें ही लग रहा था ।।२३८- 
२४०] पृथ्वीपर अश्नु गिरनेसे कहीं मंगलाचारमें बाधा न आ जाये इस भयसे अंजनाने अपने 
अश्रु नेत्रोमें ही समेटकर रखे थे और इसलिए जाते समय वह पवनंजयको. आँख खोलकर नहीं 
देख सकती थी फिर भी मित्रके साथ वह आकाशकी ओर उड़ गया ॥२४१॥ 

गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हें कि इस संसारमें प्राणियोंको कभी तो अपने पूर्वो- 


१. -मत्यस्मिन्‌ म, । २. निन्दनीय: । ३. कल्प्यते प्राणघारणम म. । 
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अथापि जननात्पभृत्यविरतं सुखं प्राणिनां 
रतेरविरतो मेवेन्ननु तथाप्यमुत्रासुखम्‌ । 
ततो भजत मो जनाः सततभूरिसोख्यावहं 
मवासुखतमहिछदं जिनवरोक्तधमं रविम्‌ ॥२४३॥ 
इत्यार्षे रबिषेणाचार्यप्रोगते पद्मचरिते पवनाञ्जनासंभोगाभिधानं नाम षोडशं पर्वं ॥१६॥ 


0 


पाजित पुण्य-कमंके उदयसे इष्ट वस्तुका समागम होनेसे सुख होता है और कभी पाप-कर्मके उदयसे 
परम दुःख प्राप्त होता है क्योंकि इस संसारमें सदा किसीकी स्थिति एक-सी नहीं रहती ॥२४२॥ 
फिर भी धमंके प्रसादसे कितने ही जीवोंको जन्मसे लेकर मरण-पर्यन्त निरन्तर सुख प्राप्त होता 
रहता है और मरनेके बाद परलोकमें भी उन्हें सुख मिलता रहता है। इसलिए हे भव्य जीवो ! 
निरन्तर अत्यधिक सुख देनेवाले एवं संसारके दुःखरूपी अन्धकारको छेदनेवाले जिनेन्द्रोक्त ध्मरूपी 
सूर्यकी सेवा करो ॥२४३॥ 


इस प्रकार आषे नामसे प्रसिद्ध रविपेणाचाय विरचित पद्मचरितमें पवनंजय और 
अंजनाके सम्भोगका वर्णन करनेवाला सोलहवाँ पर्वं समाप्त हुआ ॥१६॥ 


[] 


१. भवेत्तनु म. । २. जनः म, । 
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कियत्यपि प्रयातेऽथ काले गर्भस्य सूचकाः । विरोषाः प्रादुरभवन्महेन्दतनयातनी ॥१॥ 

इयाय पाण्डुतां छाया यशसेव हनूमतः । गेतिर्मन्दतरख्ं च मंत्तदिग्नागविश्जमा ॥२॥ 
स्तनावत्युन्न ति प्राप्तौ श्यामली भूतचूचुको । आलस्याद्‌ आस सुव्सेपं चकार विषये गिरः ॥३॥ 
ततस्तां लक्षणेरेमिः इवश्रविज्ञाय गर्भिणीम्‌ । पप्रच्छ तव केनेदं कृतं कसत्यसूथिका ॥४॥ 
साञ्जलिः सा प्रणम्योचे निखिलं पूवं चेष्टितम्‌ । प्रतिषिद्धापि कान्तेन गतिमन्यासविन्दती ॥५॥ 
ततः केतुमती क्रुद्धा जगादेति सुनिष्ठुरम्‌ । वाणीभिर्ग्रांवदेहाभिस्ताडयन्तीव यष्टिभिः ॥६॥ 

यो न व्वस्सदृशं पापे द्रष्ट्माकारमिच्छति । शब्द वा श्रवणे कतुंमतिद्वेषपरायणः ॥७॥ 

स कथं स्वजनाएच्छां कृत्वा गेहाद्विनिगंतः । भर्वेत्या संगमं धीरः कुर्वीत विगतन्रपे ॥८॥ 

चिक्‌ त्वां पापां शशाङ्कांछुछु्रसंतानदूषिणीम्‌। आचरन्ती क्रियामेतां लोकद्वितयनिन्दिताम्‌ ॥९॥ 
सखी वसन्तमाला ते साध्वीमेतां मतिं ददौ । वेइयायाः कुलटानां किं कुवन्ति परिचारिका; ॥१०॥ 
दर्शितेडपि तदा तस्मिन्कटके क्ररमानसा । प्रतीयाय न सा इवँश्रश्‍चुकोपात्यन्तसुग्रवाकू ॥११॥ 


अथानन्तर कितना ही समय बीतनेपर राजा महेन्द्रकी पुत्री अंजनाके शरीरमें गर्भको 
सूचित करनेवाले विशेष चिह्न प्रकट हुए ॥१। उसकी कान्ति सफ़ेदोको प्राप्त हो गयी सो मानो 
गर्भमै स्थित हनुमानुके यशसे ही प्राप्त हुई थी । मदोन्मत्त दिग्गजके समान विभ्रमसे भरी उसकी 
भन्द चाल और भी अधिक मन्द हो गयी ॥२॥ जिनका अग्रभाग श्यामल पड़ गया था ऐसे 
अत्यन्त उन्तत हो गये और आलस्यके कारण वह जहाँ बात करना आवश्यक था वहाँ केवल भोंह 
ऊपर उठा कर संकेत करने लगी ॥३॥ तदनन्तर इन लक्षणोंसे उसे गर्भवती जान ईप्यासे भरी 
सासने उससे पूछा कि तेरे साथ यह कार्य किसने किया है ? ॥४॥ इसके उत्तरमें अ'जनाने हाथ 
जोड़ प्रणाम कर पहलेका समस्त वृत्तान्त कह सुनाया। यद्यपि पवनंजयने यह वृत्तान्त प्रकट करनेके 
लिए उसे मना\कर दिया था तथापि जब उसने कोई दूसरा उपाय नहीं देखा तब विवश हो संकोच 
छोड़ सब समाचार प्रकट कर दिया ॥५॥ 
तदनन्तर केतुमतीने कुपित होकर बड़ी निष्ठुरताके साथ पत्थर-जेसी कठोर वाणीमें उससे 
कहा । जब केतुमती अंजनासे कठोर शब्द बोल रही थी तब ऐसा जान पड़ता था मानो वह 
लाठियोंसे उसे ताडित कर रही थी ॥६॥ उसने कहा. कि अरी पापिन! अत्यन्त द्वेषसे भरा 
होनेके कारण जो तुझ-जेसा आकार भी नहीं देखना चाहता और तेरा शब्द भी कानमें नहीं 
पड़ने देना चाहता वह धीर-वीर पवनंजय तो आत्मीय जनोंसे पूछकर घरसे बाहर गया हुआ है। 
हे निलंज्जे ! वह तेरे साथ समागम केसे कर सकता है ) ॥७-८॥ चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
उज्ज्वल सन्तानको दूषित करनेवाली तथा दोनों लोकोंमें निन्दनीय इस क्रियाको करनेवाली तुझ 
पापिनको धिक्कार है ॥९॥ जान पड़ता है कि सखी वसन्तमालाने ही तेरे लिए यह उत्तम 
बुद्धि दो है सो ठीक ही है क्योंकि वेश्या और कुलटा स्न्रियोंकी सेविकाएँ इसके सिवाय करती ही 
कया हैं ॥१०)॥ उस समय अंजनाने यद्यपि पवंजयका दिया कड़ा भी दिखाया पर उस दुष्ट 
हृदयाने उसका विश्वास नही किया । विश्वास तो दूर रहा तीक्ष्ण शब्द कहती हुई अत्यन्त 
१. मतिर्मन्द म. । २. मतिदिग्ताग म. । ३. विषयो गिरः म. । ४. भवत्यां म. । ५. वेश्या वा । ६. परि- 


चारिका म. । ७. ष्वधूकोपात्यन्त म. । 
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इत्युक्स्वा क्रूरनामानं क्र्रमाहूय किंकरम्‌ । कृतप्रणाममित्यूचे कोपारुणनिरीक्षणा ॥१२॥ 

अयि क्रूराछु नीव्वेमां महेन्द्र पुरगोचरस्‌ । यानेन सहितां सख्या निक्षिप्यैहि निरन्तरम्‌ ॥१३॥ 
ततस्तद्वचना देतां परथुवेपथुविग्रहाम्‌। महापवननिधू ताँ छतामिव निराश्रयाम्‌ ॥१४॥ 
ध्यायन्तीमाकुले मूरिदुःखमागामि निष्प्रभाम्‌ । विलीनमिव विश्राणां हृदयं दुःखवह्लिना ॥१५॥ 
भीस्या निरुत्तरीभूतां सखीनिहितलोचनाम्‌। निन्द्न्तीमशुमं कमे मनसा पुनरुदूगतम्‌ ॥॥६॥ . 
अश्रुधारां विमुञ्चन्ती "१, छाका स्फटिकीमिव । स्तनमध्ये क्षणं न्‍्यस्तपयन्तामनवस्थिताम्‌ ॥१७॥ 
सख्या समं समारोप्य यानं तव्कमं दक्षिणः । क्रूरः प्रववृते गन्तुं महेन्द्र नगरं प्रति ॥१८॥ 

दिनान्ते तव्पुरस्यान्तं संप्राप्योत्राच सुन्द्रीम्‌। एवं सधुरया वाचा क्रूरः कृतनमर्कृतिः ॥१९॥ 
स्वामिनीञझासनाइेवि कृतमेतन्मया तव । दुःखस्य कारणं कर्म ततो न क्रोदूधुमहंसि ॥२०॥ 
एवसुक्त्वावतायरँतां यानात्सख्या समन्त्रिताम्‌ । स्वामिन्यै दुतसागत्य कृतामाजां न्यवेदयत्‌ ॥२१॥ 
ततोऽञ्जनां समालोक्य ढुःखभारादिवोत्तमाम्‌ । मन्दीभूतग्रभाचक्रो रविरस्तमुपागमत्‌ ॥२२॥ 
लोचनच्छाययेवास्या रोदनात्यन्तशोणया । ४रवि त्राणाय पञ्यन्स्याः^ पश्चिमाशारुणाऽमवत्‌ ॥२३॥ 
ततस्तदूदुःखतो' मुक्ति्राष्पैरिव घनेरळम्‌ । दिग्भिनिरन्वरं चक्रे यामलं नमसस्तलम्‌ ॥२४॥ 


ह प कक स जम 
कुपित हो उठी ॥११॥ उसने उस समय क्रूर नामधारी दुष्ट सेवकको बुलाया । सेवकने आकर उसे 
प्रणाम किया । तदनन्तर क्रोधसे जिसके नेत्र लाल हो रहे थे ऐसी केतुमतीने सेवकसे कहा कि हे 
क्रूर ! तु सखीके साथ इस अंजनाको शीघ्र ही ले जाकर राजा महेन्द्रके नगरके समीप छोड़कर 
बिना किसी विलम्बके वापस आ जा ॥१२-१३॥ 

तदनन्तर आज्ञा पालनमें तत्पर रहनेवाला क्रूर केतुमतीके वचन सुन अंजनाको वसन्त- 
मालाके साथ गाड़ीपर सवार कर राजा महेन्द्रके नगरकी ओर चला। उस समय अंजनाका शरीर 
भयसे अत्यन्त कम्पित हो रहा था, वह प्रचण्ड वायुके द्वारा झकझोरकर नीचे गिरायी हुई निराश्रय 
लताके समान जान पड़ती थी, आगामी कालमें प्राप्त होनेवाले भारी दुःखका वह बड़ी व्याकुलतासे 
चिन्तन कर रही थी, उसका हृदय दुःखरूपी अग्निसे मानो पिघल गया था, भयके कारण वह 
निरुत्तर थी, सखी वसन्तमालापर उसके नेत्र लग रहे थे, वह पुनः उदयमें आये अशुभ कमँकी मन- 
ही-मन निन्दा कर रही थी, और जिसका एक छोर स्तनोंके बीचमें रखा हुआ था ऐसी स्फटिककी 
चंचल शलाकाके समान आंसुओंकी धारा छोड़ रही थी ॥१४-१८॥ 

तदनन्तर जब दिन समाप्त होनेको आया तब क्रूर राजा महेन्द्रके नगरके समीप पहुँचा। 

हाँ पहुँचकर उसने अंजना सुन्दरीको नमस्कार कर निम्नांकित मधुर वचन कहे ॥१९॥ उसने 

कहा कि हे देवि! मैंने तुम्हारे लिए दुःख देनेवाला यह कार्य स्वामिनीकी आज्ञासे किया है अतः 
मुझपर क्रोध करना योग्य नहीं है ॥२०॥ ऐसा कहकर उसने सखीसहित अंजनाको गाड़ीसे उतार- 
कर तथा शीघ्र ही वापस आकर स्वामिनीके लिए सूचित कर किया कि मैं आपकी आज्ञाका 
पालन कर चुका ॥२१॥ तदनन्तर उत्तम नारी अंजनाको देखकर ही मानो दुःखके भारसे जिसका 
प्रभामण्डल फीका पड़ गया था ऐसा सूर्य अस्त हो गया ॥२२॥ पश्चिम दिशा लाल हो गयी सो 
ऐसा जान पड़ता था मानो अंजना सुन्दरी, निरन्तर रोती रहनेके कारण अत्यन्त लाळ दिखनेवाले 
नेत्रोंसे रक्षा करनेके उद्देश्यसे सूर्यकी ओर देख रही थी सो उन्हींकी लालीसे लाळ हो गयी थी 
॥२३॥ तदनन्तर दिशाओंने आकाशको श्यामल कर दिया सो ऐसा जान पड़ता था मानो अंजनाके 
दुःखसे दुःखी होकर उन्होंने अत्यधिक वाष्प ही छोड़े थे, उन्हीसे आकाश श्यामल हो गया था ॥२४॥ 


१. शलाका म. । शिलाङ्का ख. । २. ततो$ळ्जना म.। ३. प्रभाचक्ररवि म, । ४. रवित्राणाय म. । ५. 


पश्यन्त्या म, । ६. दुःखितो म. । 
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तद्‌दु/खादिव संपता 'दुःखं संघातकारिणः । कुलायेष्वाङुळाश्रक्रुव॑यः कोळाहळं परम्‌ ॥२५॥ 
ततो दुःखसविज्ञाय सा श्चुदादिससुञ्गवम्‌ । अभ्याख्यानमहादु:खसागरप्लवकारिणी ॥२६॥ 
भीतान्तर्वदनं साश्र कुवेती परिदेवनम्‌ । सख्या विरचिते तस्थौ पल्ळबैः संस्तरेऽञ्जना ॥२७॥ 
न तस्या नयने निद्रा तस्यां रात्रावढौकत । दाहादिच मयं पराप्ता संततोष्णाश्नुसंभवात्‌ ॥२८॥ 
पाणिसंबाहनात्‌ सख्या विनिर्धृतपरिश्रमा । 3सान्व्यमाना निशा निन्ये कृच्छ्र णासौ ₹समंससम्‌ ॥२९॥ 
ततो दीघोंष्णनिश्वासनितान्तम्छानपल्छवम्‌ । प्रमाते शायनं व्यक्सवा नानाशङ्कातिविक्छवा ॥३०॥ 
कृतानुगमना सख्या छाययेवानुकूलया । ^एऐेस्पितुर्मन्दिरद्वारं सक्कपं वीक्षिता जनैः ॥३१॥ 
ततस्तत्मविशन्ती सा निरुद्धा द्वाररक्षिणा । प्राप्ता रूपान्तरं दुःखादविज्ञाता व्यवस्थिता ॥३२॥ 
ततो निखिलमेतस्याः सख्या कृतनिवेदितम्‌ । विज्ञाय स्थापयिस्वीन्यं नरं द्वारे ससंश्रमः ॥३३॥ 
गरबा शिलाकवाटाख्यो द्वारपालः कृतानतिः । सुतागमं महीपाणिरुपांश्वीशां व्यजिज्ञपत्‌ ॥३४॥ 
ततः प्रसन्नकीर्व्यख्यं महेन्द्रः पाइवंगं सुतम्‌ । आज्ञापयन्‌ महाभूत्या तस्याः शीघ्र प्रवेशनम्‌ ॥३५॥ 
पुरस्य क्रियतां शोमा साधनं परिसंजञ्यताम्‌ । स्वयं प्रवेशयामीति पुनरूचे नराधिपः ॥३६॥ 
जगादासौ ततस्तस्मै द्वारपालो यथास्थितम्‌ । सुतायाश्चरितं कृत्वा बदने पाणिपल्लवम्‌ ॥३७॥ 
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घोंसलोंमें इकट्टे होनेवाले पक्षी बड़ी आकुलतासे अत्यधिक कोलाहल करने लगे सो ऐसा 
मालूम होता था मानो अंजनाके दुःखसे दुःखी होकर ही वे चिल्ला रहे हों ॥२५॥ तदनन्तर वह 
अंजना भूख-प्यास आदिसे उत्पन्न होनेवाला दुःख तो भूल गयो और अपवादजन्य महादुःखरूपी 
सागरभें उतराने लगी ॥२६॥ वह भयभीत होनेके कारण जोरसे तो नहीं चिल्लाती थी पर मुखके 
भीतर-ही-भीतर अश्रु ढालती हुई विलाप कर रही थी । तत्पश्चात्‌ सखीने वुक्षोंके पल्लवोंसे एक 
आसन बनाया सो वह उसीपर बैठ गयी ॥२७॥ उस रान्रिमें अ'जनाके नेत्रोमें निद्रा नहीं आयी सो 
ऐसा जान पड़ता था मानो निरन्तर निकलनेवाले उष्ण आँसुओंसे समुत्पन्न दाहसे डरकर ही नहीं 
आयी थी ॥२८॥ सखीने हाथसे दाबकर जिसकी थकावट दुर कर दी थी तथा जिसे निरन्तर 
सान्त्वना दी थी ऐसी अंजनाने बड़े कष्टके साथ पूर्ण रात्रि बिताय अथवा 'समा समां निशां कृच्छ्रेण 
नित्ये’ एक वर्षके समान रात्रि बड़े कष्टसे व्यतीत को ॥२९)| 

तदनन्तर प्रभात हुआ सो लम्बी ओर गरम-गरम साँसोंसे जिसके पल्लव अत्यन्त मुरझा 


गये थे ऐसी शय्या छोड़कर अ जना पिताके महलके द्वारपर पहुँची । छायाकी तरह अनुकूल चलने- 


वाली सखी उसके पीछे-पीछे चल रही थी और लोग उसे दयाभरी दुष्टिसे देख रहे थे ॥३०-३१॥ 
दुःखके कारण अ जनाका रूप बदल गया था सो द्वारपालकी पहचानमें नहीं आयी । अतः द्वारमें 
प्रवेश करते समय उसने उसे रोक दिया । जिससे वह वहीं खड़ी हो गयी ॥३२॥ तदनन्तर सखीने 
सब समाचार सुनाया सो उसे जानकर शिलाकपाट नामका द्वारपाल द्वारपर किसी दूसरे मनुष्यको 
खड़ा कर भीतर गया और राजाको नमस्कार कर हाथसे पृथिवीको छूता हुआ एकान्तमें पुत्रीके 
आनेका समाचार कहने लगा ॥ ३३-३४॥ तत्पश्चात्‌ राजा महेन्द्रने समीपमें बेठे हुए प्रसन्तकीति 
नामक पुत्रको आज्ञा दी कि पुत्रीका बड़े वेभवके साथ शीघ्र ही प्रवेश कराओ ॥३५॥ तदनन्तर 
राजाने फिर कहा कि नगरकी शोभा करायी जाये तथा सेना सजायी जाये में स्वयं ही पुत्रीका 


प्रवेश कराउँगा ॥३६॥ तत्पश्चात्‌ द्वारपालने पुत्रका जेसा चरित्र सुन रखा था वेसा मुँहपर हाथ 
लगाकर राजाके लिए कह सुनाया ॥३७॥ 


१. दुश्खसंघात म., ब.) २. पल्लवे म. । ३. सान्त्वमाना म. । ४. समा समम्‌ म,, ब., ज. । कच्छ्रेण समं 
साकं समां पूण निशां निन्ये। ५. अगच्छत्‌ । ६. अविज्ञाता व्यवस्थितो ब. । ७; न्यन्नरं म, । ८. प्रसन्न- 
कीर्ताख्यं म. । ९. परिसज्जातम्‌ स, । 
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ततः श्रुत्वा त्नपाहेतु पिता तस्या विचेष्टितम्‌ । प्रसन्नकीर्तिमित्यूचे परमं कोपमागतः ॥३८॥ 
निर्वास्यतां पुरादस्मादरं सा पापकारिणी । यस्या से चरितं श्रुत्वा वञ्रेणेवाहते श्रुती ॥३९॥ 

ततो नाम्ना महोत्साहः सामन्तोऽस्यातिवर्लभः । जगाद नाथ नो कर्तुमेवं कर्तुमिमां प्रति ॥४०॥ 
वसन्तमालया ख्यातं यथास्मै द्वाररक्षिणे । एवमेव न युक्ता तु विचिकित्सा विकारणा ॥४१॥ 
इवश्रूः केतुसती क्रूरा लौकिकश्रुतिभाविता । अत्यन्तमविचारास्या बिना दोषात्कृतोज्झता ॥४२॥ 
क्ररयेयं यथा त्यक्ता कल्याणाचारतत्परा । भवतापि विनिदर्धृता शरणं कं प्रपद्यताम्‌ ॥४३॥ 
ब्याघ्रदृश्ख्गीवेयं सुग्धास्या त्रासमागता । इतश्रुतस्वां महाकक्षसमं शरणमागता ॥४४ ॥ 

सेयं निदाघसूर्या शुसंतापादिव दुःखिता । महातरूपमं बाला विदित्वा त्वां समागता ॥४५॥ 
श्रीवत्‌ स्वर्गात्‌ परिश्रष्टा वराकी विह्॒लात्मिका । ईभ्याख्यानातयालीढा कल्पवल्लीव कम्पिनी ॥४६॥ 
द्वारपाळनिरोधेन सुतरामागता त्रपाम्‌ । वेलक्ष्यादं छुकेनाङ्गमवगुण्ब्य समूढकम्‌ ॥४७॥ 
पितृस्नेहान्वितं द्वारे सदा ढुर्लडितास्मिका । तिष्टतीत्यसुनाख्यातं द्वारपालेन पार्थिव ॥४८॥ 

स त्वं कुरु दयामस्यां निर्दोपेयं प्रवेश्यताम्‌ । ननु केतुमती ज्ञाता क्रूरा कस्य न विष्टपे ॥४९॥ 
तस्य तद्वचनं श्रोत्रे राज्ञश्चक्रे न संश्रयम्‌ । नलिनीदळविन्यस्तं बिन्दुजालमिवाम्मसः ॥५०॥ 
जगाद च सखी स्नेहात्‌ कदाचित्‌ सत्यमप्यदः । अन्यथाकथयत्केन निश्चयोऽत्रावधा्यंते ॥५१॥ 
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तदनन्तर पिता पुत्रीकी लज्जाजनक चेष्टा सुनकर परम क्रोधको प्राप्त हुआ ओर प्रसन्न- 
कीति नामक पुत्रसे बोला ॥३८॥ कि उस पापकारिणीको इस नगरसे शीघ्र ही निकाल दो । उसका 
चरित्र सुनकर मेरे कान मानो वज्जसे ही ताड़ित हुए हैं ॥३९॥ तदनन्तर महोत्साह नामका 
सामन्त जो राजा महेन्द्रको अत्यन्त प्यारा था बोला, है गाथ ! इसके प्रति ऐसा करना योग्य नहीं 
है ॥४०॥ वसन्तमालाने द्वारपालके लिए जेसी बात कही है कदाचितु वह वैसी ही हो तो अकारण 
घृणा करना उचित नहीं है ॥४१॥ इसकी सास केतुमती अत्यन्त क्रूर है, लौकिक श्रुतियोंसे 
प्रभावित होनेवाली है और बिलकुल ही विचाररहित है। उसने बिना दोषके ही इसका परित्याग 
किया है ॥४२॥ कल्याणरूप आचारका पालन करनेमें तत्पर रहनेवाली इस पुत्रीका जिस प्रकार 
उस दुष्ट सासने परित्याग किया है उती प्रकार यदि आप भी तिरस्कार कर त्याग करते हैं तो 
किर यह किसकी शरणमें जायेगी ? ॥४३॥ जिस प्रकार व्याघ्रके द्वारा देखी हुई हरिणी भयभीत 
होकर किसी महावनकी शरणमें पहुंचती है उसी प्रकार यह मुग्ध-वदना साससे भयभीत होकर 
महावनके समान जो तुम हो सो तुम्हारी शरणमें आयी है ॥४४॥ यह बाला मानो ग्रीष्मनऋतुके 
सूर्यकी किरणोंके सन्तापसे ही दुःखी हो रही है और तुम्हें महावृक्षके समान जानकर तुम्हारे पास 
आयो है ॥४५॥ यह बेचारी स्वगंसे परिभ्रष्ट लक्ष्मीके समान अत्यन्त विह्वल हो रही है और अप- 
वादरूपी घामसे युक्त हो कल्पलताके समान काँप रही है ॥४६॥ द्वारपालके रोकनेसे यह अत्यन्त 
लज्जाको प्राप्त हुई है । इसीलिए इसने लज्जावश मस्तकके साथ-साथ अपना सारा शरीर वस्त्रसे 
ढँक लिया है ॥४७॥ पिताके स्नेहसे युक्त होकर जो सदा लाइ-प्यारसे भरी रहती थी वह अजना 
आज दरवाजेपर रुकी खड़ी है। हे राजन! इस द्वारपालने यह समाचार आपसे कहा है ॥४८॥ 
सो तुम इसपर दया करो, यह निर्दोष है, इसलिए इसका भीतर प्रवेश कराओ । यथार्थमें केतुमती 
दुष्ट है यह लोकमें कौन नहीं जानता ? ॥४९॥ जिस प्रकार कमलिनीके पत्रपर स्थित पानीके 
बूँदोंका समूह उसपर स्थान नहीं पाता है उसी प्रकार महोत्साह नामक सामन्तके वचन राजाके 
कानोंमें स्थान नहीं पा सके ॥५०॥ राजाने कहा कि कदाचित्‌ सखीने स्नेहके कारण इस सत्य 
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१. रलानि: । २. अकारणा । विकारिणा म., ज. । ३. कृतोज्झिता म, । ४, अम्याख्यानतया लोढा म. । 
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तस्मात्‌ संदिग्धश्ञोलेयमाछ निर्वास्यतामतः । नगराद्यावदमले कुले नो जायते मरम्‌ ॥५२॥ 
विज्चद्वविनया चावी चारुचेष्टाविधायिनी । मवेदभ्यहिंतात्यन्तं कस्य नो कुलबालिका ॥५३॥ 
पुण्यबन्तो महासत्त्वा पुरुषास्तेऽतिनिर्मळाः । यैः कृतो दोषमूलानां दाराणां न परिग्रहः ।।५४॥ 
परिप्रहे तु दाराणां भवत्येवंविधं फलम्‌ । यस्मिन्‌ गते सति ख्यातिं भूप्रवेशोऽमिवाञ्छयते ॥७७॥ 
दु+सपरत्यायनस्वान्तस्तावरोकोऽवतिएताम्‌, । जातमेव ममाप्यत्र मनोऽद् कृतशक्कनम्‌ ॥।५६॥ 
एषा मर्तुरचक्नुष्या श्रुता पूवं मयाऽसकृत्‌ । ततस्तेन न संभूतिरस्या गर्भस्य निश्चिता ॥५७॥ 
तस्मादन्योऽपि यस्तस्मै प्रयच्छति समाश्रयम्‌ । वियोञ्यः स मया प्राणेरित्येष सम संगरः ॥५८॥ 
कुपितेनेति सा तेन द्वारादविदिता परैः । निर्धाटिता समं सख्या दुःखपूरितविग्रहा । ।५९॥ 
यद्वत्स्वजनगेहं सा जगामाश्रयकाङक्षया । तत्र तत्रा प्यधीयन्त द्वाराणि वृपशासनात्‌ ॥६०॥ 
यन्नेब जनकः क्रुद्धो बिदधाति निराक्ृतिम्‌ । तत्र शेषजने काऽऽस्था तच्छन्दकृत चेष्टिते ॥६१॥ 
एवं निर्घाव्यमानों सा सबेत्राव्यन्तबिक्लवा । सखीं जगाद वाष्पौचसमाद्रीकृतदेहिका ॥६२॥ 
अम्बे इहात्र किं आग्ति कुवन्त्यावास्वहे सखि | पापाणहृदयो लोको जातोऽयं नः कुकर्ममिः ॥ ६३॥ 
चननं तदेव गच्छावस्तत्रेवास्तु यथोचितम्‌ । अपमानात्ततो दुःखान्मरणं परमं सुखम्‌ ।। ६४॥ 
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बातको भी अन्यथा कह दिया हो तो इसका निश्‍चय केसे किया जाये ? ॥५१॥ इसलिए यह 
सन्दिग्धशीला है अर्थात्‌ इसके शीलमें सन्देश है अतः जबतक हमारे निर्मल कुलमें कलंक नहीं 
लगता है उसके पहले ही इसे नगरसे शीघ्र निकाल दिया जाये ॥५२॥ निर्दोष, विनयको धारण 
करनेवाली, सुन्दर और उत्तम चेष्टाओंसे युक्त घरकी लड़की किसे अत्यन्त प्रिय नहीं होती ? पर 
थे सब गुण इसमें: कहाँ रहे ? ॥५३॥ वे महान्‌ धैयंको धारण करनेवाले अत्यन्त निर्मल पुरुष बड़े 
पुण्यात्मा हैं जिन्होंने दोषोंके मूल कारणभूत ख्ियोंका परिग्रह ही नहीं किया अर्थात्‌ उन्हें स्वीकृत 
ही नहीं किया ॥५४॥ ख्ियोंके स्वीकार करनेमें ऐसा ही फल होता है। यदि कदाचित्‌ खो अपवाद- 
को प्राप्त होती है तो पृथिवीमें प्रवेश करनेकी इच्छा होने लगती है ॥५५॥ जिनके हुदयमें बड़े 
दुःखसे विश्वास उत्पन्न कराया जाता है ऐसे अन्य मनुष्य तो दूर रहें आज मेरा हृदय ही इस 
विषयमें शंकाशील हो गया है ॥५६॥ यह अपने पतिकी द्वेषपात्र है अर्थात्‌ इसका पति इसे आँखसे 
भी नहीं देखना चाहता यह मैंने कई बार सुना है। इसलिए यह तो निश्चित है कि इसके 
गर्भको उत्पत्ति पतिसे नहीं है ॥५७॥ इस दशामें यदि और कोई भी इसके लिए आश्रय देगा तो 
में उसे प्राणरहित कर दूँगा ऐसी मेरी प्रतिज्ञा है ॥५८। इस प्रकार कुपित हुए राजाने जब तक 
दूसरोंको पता नहीं चल पाया उसके पहले ही अ'जनाको सखीके साथ द्वारसे बाहर निकलवा 
दिया । उस समय अ'जनाका शरीर दुःखसे भरा हुआ था ॥५९॥ आश्रय पानेकी इच्छासे वह्‌ 
जिस-जिस आत्मीयजनके घर जाती थी राजाकी आज्ञासे वह वहीं-वहींके द्वार बन्द पाती थी ॥६०॥ 
जो ठीक ही है क्योंकि जहाँ पिता ही क्रुद्ध होकर तिरस्कार करता है वहाँ उसीके अभिप्रायके 
अनुसार कार्य करनेवाले दूसरे लोगोंका क्या विश्वास किया जा सकता है ?--उतमें क्या आशा 
रखी जा सकती है ? ॥६१॥ इस तरह सब जगहसे निकाली गयी अंजना अत्यन्त अधीर हो गयी । 
अश्नुओके समूहसे उसका शरीर गीला हो गया । उसने सखीसे कहा कि हे माता ! हम दोनों यहाँ 
भटकतो हुई क्यों पड़ी हैं? हे सखि ! हमारे पापोदयके कारण यह समस्त संसार पाषाणहृदय हो 
गया है अर्थात्‌ सबका हृदय पत्थरके समान कड़ा हो गया है॥६२-६३॥ इसलिए हम लोग उसीं 
वत्तभे चले । जो कुछ होना होगा सो वहीं हो लेगा । इस अपमानसे तथा तज्जन्य दुःखसे तो मर 
१. भू्रदेशोऽभि “म. । २. तत्राप्यधीयन्त म. । ३. नुपशासनान्‌ म. । ४. निर्दार्यमाणा क., ख., ब., ज. । 


५. अस्बाशब्दस्य संबुद्धो 'अम्ब' इति रूपं भवति । अत्र 'अम्बे' इति प्रयोगरिचन्त्य: । 
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सप्तदर्शा ३७५ 


इत्युक्त्वासौ समं सख्या तदेव प्राविशद्वनम्‌ । सुगीव मोहसंप्राप्ता मरृगराजविभीषिता ।।६५॥ 
चातातपपरिश्रान्ता दुःखसंभारपीडिता । उपविश्य चनस्यान्तं सा चक्रे परिदेवनम्‌ ॥६६॥ 

हा हता मन्दभाग्यास्मि विधिना दुःखदायिना । अहेतुवेरिणा कष्टं कं परित्राणमाश्रये ॥६७॥ 
दौर्माग्यसागरस्यान्ते प्रसादं कथमप्यगात्‌ । नाथो मे स गतस्त्यक्त्वा हुष्कमेपरिचोदितः ॥६८॥ 
इवश्र्वादिकृतठुःखानां नारीणां पितुराळये । अवस्थानं ममापुण्यैरिदमप्यवसारितम्‌ ॥६९॥ 
मात्रापि न कृतं किंचित्परित्राणं कथं सम । मतृच्छन्दानुवतिन्यो जायन्ते च कुलाङ्गनाः ॥७०॥ 
व्वेय्यविज्ञातगर्भायामेष्यामीति त्वयोदितम्‌ । हा नाथ वचनं कस्मास्स्मयंते न कृपावता ॥७१॥ 
अपरीक्ष्य कथं इवश्रु व्यक्तं मामुचितं तव । ननु संदिग्धशीलानां संन्त्युपायाः परीक्षणे ॥७२॥ 
उँच्सङ्गलालितां बाल्ये सदा दुळंडितात्मिकाम्‌ । निष्परीक्ष पितस्त्यक्तु मां कथं तेऽभवन्मतिः ॥७३॥ 
हा मातः साधु वाक्यं ते न कथं निर्गतं सुखात्‌ । सकृदप्युत्तमा प्रीतिरधुना सा किमुज्हिता ॥७४॥ 
एुकोदरोपितां आतखातु ते मां सुढुःखिताम्‌ । कथं न काचिदुद्भूता चेष्टा निष्ठुरचेतसः ॥७५॥ 

यत्र यूयभिदं चेष्टाः प्रधाना बन्धुसंह तेः । तत्र कुर्वन्तु किं शेषा वराका दूरबान्धवाः ॥७६॥ 

अथवा कोऽत्र वो) दोषः पुण्यतौ मस निष्टिते । फलितोऽपुण्यवृक्षोऽयं निपेव्योऽवशया सया ॥७७॥ 
प्रतिशब्दसमं तस्या विलापमकरोत्‌ सखी । तदाक्रन्दविनिर्धूतधैयंदूरितमानसा ॥७८॥ 


जाना ही परम सुख है ॥६४॥ इतना कहकर अंजना सखीके साथ उसी वनमें प्रविष्ट हो गयी अ वा यकी लिदै 


केतुमतीका सेवक उसे छोड़ गया था । जिस प्रकार कोई मृगी सिंहसे भयभीत हो वनसे भागे और 
कुछ समय बाद श्रान्तिवश उसी वनमें फिर जा पहुँचे उसी प्रकार फिरसे अंजनाका बनमें जाना 
हुआ ॥६५॥ दुःखके भारसे पीड़ित अंजना जब वायु और घामसे थक गयी तब वनके समीप बैठकर 
विलाप करने लगी ॥६६॥ हाय-हाय ! में बडी अभागिनी हूँ, अकारण वेर रखनेवाले दुःखदायी 
विधाताने मुझे यों ही नष्ट कर डाला । बड़े दुःखकी बात है, में किसकी शरण गहुँ ॥६७॥ दोर्भाग्य- 
रूपी सागरको पार करनेके बाद मेरा नाथ किसी तरह प्रसन्नताको प्राप्त हुआ सो दुष्कमंसे प्रेरित 
हो अन्यत्र चला गया ॥६८॥ जिन्हें सास आदि दुःख पहुँचाती हैं ऐसी खिया जाकर पिताके घर 
रहने लगती हैं पर मेरे दुर्भाग्यने पिताके घर रहना भी छुड़ा दिया ॥६०॥ माताने भी मेरी कुछ 
भी रक्षा नहीं की सो ठीक ही है क्योंकि कुलवती स्त्रियाँ अपने भर्तारके अभिप्रायानुसार ही चलती 
हैं ॥७०॥ हे नाथ ! तुमने कहा था कि तुम्हारा गर्भ प्रकट नहीं हो पायेगा और में आ जाऊंगा 
सो वह वचन याद क्यों नहीं रखा ? तुम तो बड़े दयालु थे ॥७१॥ हे सास ! बिना परीक्षा किये 
ही क्या मेरा त्याग करना तुम्हें उचित था १ जिनके शीलमें संशय होता है उनकी परीक्षा करनेके 
भी तो बहुत उपाय हैं ॥७२॥ हे पिता ! आपने मुझे बाल्यकालमै गोदमें खिलाया है और सदा बड़े 
लाड-प्यारसे रखा है फिर परीक्षा किये बिना ही मेरा परित्याग करनेकी बुद्धि आपकी केसे हो 
गयी १।।७३॥ हाय माता ! इस समय तेरे मुखसे एक बार भौ उत्तम वचन क्यों नहीं निकला ? तूने 
वह अनुपम प्रीति इस समय क्यों छोड़ दी ? ॥७४॥ हे भाई! मैं तेरी एक ही माताके उदरमें वास 
करनेवाली अत्यन्त दुःखिनी बहन हूँ सो मेरी रक्षा करनेके लिए तेरी कुछ भी चेष्टा क्यों नहीं 
हुई ? तू बड़ा निष्ठुर हृदय है ॥७५॥ जब बन्धुजतोंमें प्रधानता रखनेवाले तुम लोगोंकी यह दशा 
है तब जो बेचारे दूरके बन्धु हैं वे तो कर ही क्या सकते हैं ? ॥७६॥ अथवा इसमें तुम सबका क्या 
दोष है? पुण्यरूपी ऋतुके समाप्त होनेपर अब मेरा यह पापरूपी वृक्ष फलीभूत हुआ है सो विवश 


होकर मुझे इसकी सेवा करनी ही है ॥७७॥ अंजनाका विलाप सुनकर जिसके हृदयका घेयं दूर हो 
IS Cs ब यापी 


१, त्वया विज्ञातः म. । २. सन्त्यपायाः म. । रे. उत्सङ्गलालिता म. । ४. बन्धुसंहृतिः म. । ५. वा दोषः 
ब., ज. । - 
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३७६ वक्ष पुराणे 


अत्यन्तदीनमेतस्यां रुदन्त्यां तारनिस्वनम्‌ । झूगीमिरपि निर्मुक्ताः सुस्थूला वाष्पबिन्दवः ॥७९॥ 
ततथ्रिर रदिव्यैनामरुणीभूतलोचनाम्‌ । सखी दोभ्यां समालिङ्गय जगादेवं विचक्षणा ॥८०॥ 
स्वामिन्यळं रुदित्वा ते नन्ववऱ्यं पुराकृतम्‌ । नेत्रे निमील्य सोढब्यं कर्म पाकस्ु पागतम्‌ ॥८१॥। 
सर्वेपामेव जन्तूनां प्रष्ठतः पाइवंतोऽग्रतः । कमे तिष्ठति यद्देवि तत्र कोऽवसरः शुचः ॥८२॥ 
अप्सरःशतनेत्राली निळयीभूतविप्रहाः । प्राप्नुचन्ति परं दुःखं सुकृतान्ते सुरा अपि ॥८३॥ 
चिन्तयत्यन्यथा लोकः प्राप्नोति फलमन्यथा । लोकव्यापारस क्तात्मा परमो हि गुरुविधिः ॥८४॥ 
हितंकरमपि प्राप्तं विधिर्नाशयति क्षणात्‌ । कदाचिदन्यदा धत्ते मानसस्याप्यगोचरम्‌ ॥८५॥ प 
गतयः कर्मणां कस्य विचित्रा परिनिश्चिताः । तस्मास्वमस्य मा कार्षीब्येथाँ गर्भस्य दुःखिता ॥८६॥ 
आक्रम्य दशनैदैन्तान्कृत्वा ग्रावसमं मनः । कमे स्वयं कृतं देवि सहस्वाशक्यवर्जनम्‌ ॥८७॥ 
ननु स्वयं विवुद्धाया मया ते शिक्षणं कृतम्‌ । अधिक्षेप इवाभाति वद ज्ञातं न किं तव ॥८८॥ 
अभिधायेति सा तस्या नयने शोणरोचिषी । न्यमाष्टे वेषथुयुतपाणिना सान्स्वतस्परा ॥८९॥ 
भूयश्चोचे प्रदेशोऽयं देवि संश्रयवर्जितः । तस्मादुत्तिष्ठ गच्छावः पाइवेमस्य महीभ्टृतः ॥९०॥ 
गुहायामत्र कस्यांचिदगम्यायां कुजन्तुमिः । सूतिकल्याणसंप्राप्त्ये समयं 5कचिदास्वहे ॥९१॥ 
ततस्तयोपदिष्टा सा पदवीं पादचारिणी । गर्भमाराद्‌ वियज्चारससमर्था निषेवितुम्‌ ॥९२॥ 


~~~ 


गया था ऐसी सखी वसन्तमाला भी प्रतिध्वनिके समान विलाप कर रही थी ॥७८॥ यह अंजना 
बड़ी दीनताके साथ इतने जोर-जोरसे विलाप कर रही थी कि उसे सुनकर वनकी हरिणियोंने भी 
आंसुओंकी बड़ी-बड़ी बूंदें छोड़ी थीं ॥७९॥ 
तदनन्तर चिरकाल तक रोनेसे जिसके नेत्र लाल हो गये थे ऐसी अंजनाका दोनों भुजाओं- 
से आलिंगन कर बुद्धिमती सखीने कहा कि हे स्वामिनि ! रोना व्यर्थं है । पूर्वोपाजित कर्म उदयमें 
आया है सो उसे आंख बन्द कर सहन करना ही योग्य है ॥८०-८१॥ है देवि ! समस्त प्राणियोंके 
पीछे, आगे तथा बगलमें कमे विद्यमान हैं इसलिए यहाँ शोकका अवसर ही क्या है ? ॥८२॥ जिनके 
शरीरपर सैकड़ों अप्सराओंके नेत्र विलीन रहते हैं ऐसे देव भी पुण्यका अन्त होनेपर परम दुःख 
प्राप्त करते हैं ॥८३॥ लोक अन्यथा सोचते हें ओर अन्यथा ही फल प्राप्त करते हैं। यथार्थमें लोगोंके 
कार्यपर दृष्टि रखनेवाला विधाता ही परम गुरु है।८४। कभी तो यह विधाता प्राप्त हुई हितकारी 
वस्तुको क्षण-भरमें नष्ट कर देता है और कभी ऐसी वस्तु लाकर सामने रख देता है जिसकी मनमें 
कल्पना ही नहीं थी ।।८५॥ 
कर्मोको दशाएँ बड़ी विचित्र हैं। उनका पूणे निश्चय कौन कर पाया है? इसलिए 
तुम दुःखी होकर गर्भको पीड़ा मत पहुंचाओ ॥८६॥ हे देवि ! दाँतोंसे दांतोंको दबाकर और 
मनको पत्थरके समान बनाकर जिसका छूटना अशकय है ऐसा स्वोपाजित कमंका फल सहन 
करो ॥८७॥ वास्तवमें आप स्वयं विशुद्ध है अतः आपके लिए मेरा शिक्षा देना निन्दाके समान 
जान पड़ता है। तुम्ही कहो कि आप क्या नहीं जानती हैं ? ॥८८॥ इतना कहकर सान्त्वना 
देनेभे तत्पर रहुनेवाली सखीने अपने काँपते हुए हाथोंसे उसके छाल-लाल नेत्र पोंछ दिये ॥८९॥ 
फिर कहा कि हे देवि ! यह्‌ प्रदेश आश्रयसे रहित है अर्थात्‌ यहाँ ठहरने योग्य स्थान नहीं है 
इसलिए उठो इस प्ंतके पास चलें ॥९०॥ यहां किसी ऐसी गुफामें जिसमें दुष्ट जीव नहीं पहुंच 
सकेंगे, गर्भके कल्याणके लिए कुछ समय तक निवास करेंगी ॥९.१॥ 
तदनन्तर सखीका उपदेश पाकर वह पैदल ही मागं चलने लगी । क्योंकि गर्भके भारके कारण 


१. शक्तात्मा म, । २. दुःखिताः म. । दुःखितः ब. । ३. वेपथोर्युक्ता म, । वेवथुयुक्ता ब. । ४. किचिदा- म, । 
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अचुयान्ती महारण्यधरणीं समयागिरिम्‌ । व्यालज़ालसमाकीर्णा तन्नादास्यन्तभीषणाम्‌ ॥९३॥ 
महानोकहसंरुद्धदिवाकरकरोत्कराम्‌ । महीश्ृत्पादसंकोर्णा दमंसूचीसुदुश्वराम्‌ ॥९४॥ 

युक्ता मातङ्गमालाभिन्यंस्यन्ती कृच्छतः पदम्‌ । मातङ्गमालिनीं नाम प्राप मानसदुगेमाम्‌ ।।९७।। 
शक्तापि गगने गन्तुं पद्भ्यां तस्याः सखी ययौ । प्रेमबन्धनसंबद्धा छायाव्रत्तिसुपाश्रिता ॥५६॥ 
भयानकां ततः प्राप्य तामसौ संकटाटवीम्‌ । वेपमानसमस्ताङ्गा ` कांदिशीकत्वमागमत्‌ ॥९७॥ ` _ 
ततस्तामाकुलां ज्ञात्वा गृहीत्वा करपछवे । आली जगाद मा भैषीः स्वामिन्येहीति सादरात्‌ ॥९८।। 
ततः सयं विन्यस्तविस्रंसिकरपछ्वा । दर्भसूचीसु खस्पर्शकू णितेक्षणकोणिका ॥९९॥ 

तत्र तत्रेव भूदेशे न्यस्यन्ती चरणौ पुनः । स्तनन्ती दुःखसंमाराददेहं कृच्छ्रेण विश्रती ।।१००॥ 
उत्तरन्ती प्रयासेन निर्झरान्‌ वेगवाहिनः । स्मरन्ती स्वजनं सब निष्टुराचारकारिणस्‌ ॥१०१॥ 
निन्दन्ती स्त्रसुपालम्भ॑ प्रयच्छन्ती झुहुर्विधेः । कारुण्यादिव वह्लीभिः ड्छिप्यमाणाखिलाङ्गिका ।॥१०२॥ 
त्रस्तसारङ्गजायाक्षी श्रमजस्वेदवाहिनी । सक्तं कण्टकिगुच्छेषु मोचयन्त्यंछुकं चिरात्‌ ॥।१०३॥ 
क्षतजेनाचितौ पादौ लाक्षिताविव बिभ्रती । शोकाग्निदाहसंभूतां इयासतां दधती पराम्‌ ॥१०४॥ 
तळेऽपि चलिते त्रासं जन्ती चरूविग्रहा । संत्रासस्तम्मिताबूरू वहन्ती खेददुवेही ॥३०७॥ 


ME 0.55 
वह आकाशमें चलनेके लिए समर्थ नहीं थी ॥९२॥ वह पर्वतको समीपवतिनी महावंनकी भूमिमें 


चलती-चलती मातंगमालिनी नामकी उस भूमिमें पहुँची जो हिंसक जन्तुओंसे व्याप्त थी और उनके 
शब्दोंसे भय उत्पन्न कर रही थी । बड़े-बड़े वृक्षोंने जहाँ सूर्यकी किरणोंका समूह रोक लिया था, 
जो छोटी-छोटी पहाड़ियोंसे व्याप्त थी, डाभकी अनियोंके कारण जहाँ चलना कठिन था, जो 
हाथियोंकी श्रेणियोसे युक्त थी तथा शरीरकी बात तो दूर रही मनसे भी जहाँ पहुँचना कठिन था । 
अंजना बड़े कष्टसे एक-एक डग रखकर चल रही थी ॥९३-९५॥ यद्यपि उसकी सखी आकाशमें 
चलनेमें समर्थ थी तो भी वह प्रेमरूपी बन्धनमें बंधी होनेसे छायाके समान पैदल ही उसके साथ- 
साथ चल रही थी ॥९६॥ उस भयानक सघन अटवीको देखकर अंजनाका समस्त शरीर काँप उठा । 
वह अत्यन्त भयभीत हो गयी ॥९७॥ 

तदनन्तर उसे व्यग्र देख सखीने हाथ पकड़कर बड़े आदरसे कहा कि स्वामिति ! डरो मंत, 
इधर आओ ॥९८॥ अंजना सहारा पानेकी इच्छासे सीके कन्धेपर हाथ रखकर चल रही थी 
पर उसका हाथ सखीके कन्धेसे बार-बार खिसककर नीचे आ जाता था। चलते-चलते जब कभी 
डाभकी अनी पैरमें चुभ जाती थी तब बेचारी आँख मींचकर खड़ी रह जाती थी ॥९९। वह 
जहाँसे पेर उठाती थी दुःखके भारसे चीखती हुई वहीं फिर पैर रख देती थी। वहं अपना शरीर 
बड़ी कठिनतासे धारण कर रही थी ॥१००॥ वेगसे बहते हुए झरनोंको वह बड़ी कठिनाईसे पार 
कर पाती थी । उसे निष्ठुर व्यवहार करनेवाले अपने समस्त आत्मीयजतोंका बार-बार स्मरण हो 
आता था ॥१०१॥ वह कभी अपनी निन्दा करती थी तो कभी भाग्यको बार-बार दोष देती थी । 
लताएँ उसके शरीरमें लिपट जाती थीं सो ऐसा जान पड़ता था कि दयासे वशीभूत होकर मानो 


` उसका आलिंगन ही करने लगती थीं ॥१०२॥ उसके नेत्र भयभीत हरिणीके समान चंचळ थे, 


थकावटके कारण उसके शरीरमें पसीना निकल आया था, काँटेदार वृक्षोमें वस्न उलझ जाता था 
तो देर तक उसे ही सुलझाती खड़ी रहती थी ॥१०३॥ उसके पैर रुधिरसे लाल-लाल हो गये थे, 
सो ऐसे जान पड़ते थे मातो लाखका महावर ही उनमें लगाया गया हो। शोकरूपी अग्निकी दाहसे 
उसका शरीर अत्यन्त साँवला हो गया था ॥१०४॥ पत्ता 'भी हिलता था तो वह भयभीत हो 
जाती थी, उसका शरीर काँपने लगता था, भयके कारण उसकी दोनों जाँचें अकड़ जाती थीं और 


१. कांदिशीत्वमृपागमत्‌ म. । २. वृवणितेक्षण- म । ३. कण्टकगुच्छेषु म. । ४, दधतीम्‌ म. । 
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मुहुविशम्यमानाल्या' नितान्तप्रियवाक्यया । गिरेः प्रापाअना मूलं शनकैरिति दुःखिताः ॥१०६॥ 
तत्र घारयित देहमसक्ता साश्रुलोचना । अपकण्यं सखीवाक्यं महाखेदाठुपाविशत्‌ ॥१०७॥ 

जगाद च न शक्नोमि प्रयातु पदमप्यतः । तिष्टाम्यत्रव देशेऽह॑ प्राप्नोमि मरणं वरम्‌ ॥१०८॥ 
सान्त्वयित्वा ततो वाक्यैः कुशला हृदय॑गमैः । विश्रमय्य प्रणम्योचे सख्येवं प्रेमतत्परा ॥१०९॥ 
पझ्य पद्य गुहामेतां देवि नेदीयसीं पराम्‌ । कुरु प्रसादमुत्तिष्ठ स्थास्यावोऽत्र यथासुखम्‌ ॥११०॥ 
प्रदेशे संचरन्तीह प्राणिनः करचेष्टिताः । ननु ते रक्षणीयोऽयं गर्भ: स्वामिनि मा सुह ॥१११॥ 
इत्युक्तां साबुरोधेन सख्या वनमयेन च । गमनाय समुत्तस्थौ भूयोऽपि परितापिनी ॥११२॥ 
महानुभावतायोगादर्जुजञातेरमावतः । हीतश्व नान्तिकं वायोरयासिष्टासिमे तदा ॥११३॥ 
हस्तावलम्बदानेन ततस्तां विषमां भुवम्‌ । लङ्घयित्वा सखी कृच्छाद्‌ गुहाद्वारसुपाहरत्‌ ॥११४॥ 
प्रवेष्टं सहसा मीते तत्र ते तस्थतुः क्षणम्‌ । विषमग्राव संक्रान्तिसंजातविपुळश्रमे ॥११५॥ 
विश्रान्ताभ्यां चिराद्‌ दृष्टिस्तत्राभ्यां न्यासि मन्दगा । “स्छानरक्तशितिश्वेतनीरजस्रक्ससप्रमा ॥११६॥ 
अपइ्यतां ततः ञुद्धसमामलशिलातले । पयंङ्कसुस्थितं साधुं चारणातिशयान्वितम्‌ ॥११७॥ 
निश्रतोच्छ्वासनिइवासं नासिकाग्राहितेक्षणम्‌ । ऋजुइलूथवपुयष्टि स्थाणुवच्चलनोञ्झितम्‌ ॥११८॥ 


~~~ 


खेदके कारण उनका उठाना कठिन हो जाता था ॥१०५॥ अत्यन्त प्रिय वचन बोळनेवाली सखी 
उसे बार-बार बैठाकर विश्राम कराती थी । इस प्रकार दुःखसे भरी अंजना धीरे-धीरे पहाड़के 
समीप पहुँची ॥१०६॥ वहाँ तक पहुँचनेमें वह इतनी अधिक थक गयी कि शरीर, सम्भालना भी 
दूभर हो गया। उसके नेत्रोंसे आँसू बहने लगे ओर वह बहुत भारी खेदके कारण सखीकी बात 
अनसुनी कर बैठ गयी ॥१०७॥ कहने लगी कि अब तो मैं एक डग भी चलनेके लिए समर्थ नहीं 
हूँ अतः यहीं ठहरी जाती हूँ । यदि यहाँ मरण भी हो जाय तो अच्छा है ॥१०८॥ 
तदनन्तर प्रेमसे भरी चतुर सखी हृदयको प्रिय लगनेवाले वचनोंसे उसे सान्त्वना देकर 
तथा कुछ देर विश्राम कराकर प्रणामपुवंक इस प्रकार बोली ॥१०९॥ हे देवि ! देखो-देखो यह 
पास ही उत्तम गुफा दिखाई दे रही है। प्रसन्न होओ, उठो, हम दोनों उस गुफामें सुखसे ठहरेंगी 
॥११०॥ यहाँ क्रूर चेष्टाओंको धारण करनेवाले अनेक जीव बिचर रहे हैं और तुम्हें गर्भकी भी 
रक्षा करनी है। इसलिए हे स्वामिति! गलती न करो ॥१११॥ ऐसा कहनेपर सन्तापसे भरी 
अंजना सखीके अनुरोधसे तथा वनके भयसे पुनः चलनेके लिए उठी ॥११२॥ उस समय ये दोनों 
स्त्रियां वतमें कष्ट तो उठाती रहीं पर पवनंजयके पास नहीं गयीं सो इसमें उनकी महानुभावता, 
आज्ञाका अभाव अथवा लज्जा ही कारण समझना चाहिए ॥११३॥ तदनन्तर सखी वसन्तमाला 
हाथका सहारा देकर जिस किसी तरह उस ऊंची-नीची भूमिको पार कराकर बड़े कष्टसे अंजनाको 
गुफाके द्वार तक ले गयी ।।११४। ऊंचे-तीचे पत्थरोंमें चलनेके कारण वे दोनों ही बहुत थक गयी 
थीं और साथ ही उस गुफामें सहसा प्रवेश करनेके लिए डर भी सही थीं इसलिए क्षणभरके लिए 
बाहर ही बैठ गयीं ॥११५॥ बहुत देर तक विश्राम करनेके बाद उन्होंने अपनी मन्दगामिनी दृष्टि 
गुफापर डाली । उनकी वह दृष्टि मुरझाये हुए लाल, नीले ओर सफेद कमलों को मालाके समान 
जान पड़ती थी ॥११६॥ 
तदनन्तर उन्होंने शुद्ध सम ओर निर्मळ शिला-तलपर पर्यकासनसे विराजमान चारण- 
ऋडिके धारक मुनिराजको देखा ।।११७।। उन मुनिराजका श्वासोच्छवास निश्चल अथवा नियमित 
` था । उन्होने अपने नेत्र नासिकाके अग्रभागपर लगा रखे थे, उनकी शरीरयष्टि शिथिल होनेपर 


१. विश्रम्यमानात्मा म. । २. दुःखिताः म. । ३. इत्युक्त्वा म. । ४. आज्ञायाः। ५. स्लातरक्तासितश्वेत र- 
जतस्त्रकसमप्रभा ख. । 
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अङ्गस्थवासपाण्यङ्कन्यस्तान्योत्तानपाणिकम्‌ । निष्प्रकम्पं नदीनाथगाम्भीयंस्थितमानसस्‌ ॥११९॥ 
ध्यायन्तं वस्तुयाथास््यं यथाशासनभावनम्‌ । निःशेषसंगनिसुंक्तं वायुवद्गगनामलम्‌ ॥१२०॥ 
झेळकूटगताशङ्कं वीक्ष्य ताभ्यां चिरादसौ । निरचायि महासत्वः सौम्यमासुरविग्रहः ॥१२१॥ . 
ततः पूव कृतानेकश्रवणासेतरने सुदा । समीपं जग्मतुस्तस्या क्षणात्ते विस्म्ृतासुखे ॥१२२॥ 
त्रिःपरीत्य च भावेन नेमतुर्विहिताअली । मुर्नि परमिव प्रासे बान्धवं विकचेक्षणे ॥१२३॥ 

काले यदृच्छया तत्र तेन योगः समाप्यते । भवस्येव हि भव्यानां क्रिया प्रस्तावसंगाता ॥१२४॥ 

ते ततोऽन्रदतामेवसविभक्तकरद्वये । अनगाराङघ्रिविन्यस्तनिरंश्रुस्थिरलो चने ॥१२५॥ 

भेंगवन्नपिः ते देहे कुशं कुशलाशय । सूलमेष हि सर्वेषां साधनानां सुचेष्टित ॥१२६॥ 
उपर्युपरिसंवृंद्धं तपः कचिद्‌ गुणाम्बुधे । विहारोऽपि दमोद्वाहब्युपसर्गो महाक्षमः ॥१२७॥ 

आचार इति एच्छावो भवन्तमिद्मीदृशम्‌ । अन्यथा कस्य नो योग्याः कुशलस्य भवद्विधाः ॥१२८॥ 
भवन्ति क्षेमतामाजो भवद्विधसमाश्रिताः । स्वस्मिस्तु कैव भावानां कथा साध्वितरात्मनाम्‌ ॥१२९॥ 
इत्युक्त्वा ते व्यरंसिष्टां विनयानतविग्रहे । निःशेषभयनिमसुक्ते तद्‌ दृष्टे च बभूवतुः ॥१३०॥ 


भी सीधी थी, और वे स्वयं स्थाणु अर्थात्‌ ठूँठके समान हलन-चलनसे रहित थे ॥११८॥ उन्होंने 
अपनी गोदमें स्थित वाम हाथकी हथेलीपर दाहिना हाथ उत्तान रूपसे रख छोड़ा था, वे स्वयं 
निश्चल थे और उनका मन समुद्रके समान गम्भीर था ॥११९॥ वे जिनागमके अनुसार वस्तुके 
यथार्थं स्वरूपका ध्यान कर रहे थे, वायुके समान सवं-परिग्रह्से रहित थे और आकाशके समान 
निमंल थे ॥१२०॥ उन्हें देखकर किसी परवंतके शिखरकी आशंका उत्पन्न होती थी । वे महान्‌ धेर्य- 
के धारक थे तथा उनका शरीर सौम्य होनेपर भी देदीप्यमान था। बहुत देर तक देखनेके बाद 
उन्होंने निश्चय कर लिया कि यह उत्तम मुनिराज हैं ॥१२१॥ 


तदनन्तर जिन्होंने पहले अनेक बार मुनियोंकी सेवा की थी ऐसी वे दोनों स्त्रियाँ हषंसे 
मुनिराजके समीप गयीं और क्षण-भरमें अपना सब दुःख भूल गयीं ॥१२२॥ उन्होंने भावपुर्वंक तीन 
प्रदक्षिणाएँ दीं, हाथ जोड़कर नमस्कार किया ओर परम बन्धुके समान मुनिराजको पाकर उनके 
नेत्र खिल उठे ॥१२३॥ जिस समय ये पहुंची उसी समय मुनिराजने स्वेच्छासे ध्यान समाप्त किया 
सो ठीक ही है क्योंकि भव्य जीवोंकी क्रिया अवसरके अनुसार ही होती हे ॥१२४॥ तत्पश्चातु 
जिनके दोनों हाथ जुड़े हुए थे और जिन्होंने अपने अश्नुरहित निश्चल नेत्र मुनिराजके चरणोंमें 
लगा रखे थे ऐसी दोनों सखियोंते कहा कि हे भगवन्‌ ! हे कुशल अभिप्रायके धारक ! हे उत्तम 
चेष्टाओंसे सम्पन्न ! आपके शरीरमें कुशलता तो है ? क्योंकि समस्त साधनोंका मूल कारण यह 
शरीर ही है ॥१२५-१२६॥ हे गुणोंके सागर! आपका तप उत्तरोत्तर बढ़ तो रहा है। इसी 
प्रकार हे इन्द्रियविजयके धारक ! आपका विहार उपसर्गरहित तथा महाक्षमासे युक्त तो है? 
॥१२७॥ हे प्रभो ! हम आपसे जो इस तरह कुशल पूछ रही हैं सो ऐसी पद्धति है यही ध्यान 
रखकर पूछ रही हैं -अन्यथा आप-जेसे मनुष्य किस कुशलके योग्य नहीं हैं ? अर्थात्‌ आप समस्त 
कुशलताके भण्डार हैं ॥१२८॥ आप-जैसे पुरुषोंकी शरणमें हुनै हुए लोग कुशलतासे युक्त हो 
जाते हैं; किन्तु स्वयं अपने-आपके विषयमें अच्छे और बुरे पदार्थोकी चर्चा ही क्या है? ॥१२९॥ 
इस प्रकार कहकर वे दोनों चुप हो रहों। उस समय उनके शरीर विनयसे नम्नीभूत थे। 
मुनिराजने जब उनकी ओर देखा तो वे स्व प्रकारके भयसे रहित हो गयीं ॥१३०॥ 


१. नरवायि ब., ज. । २. समाप्यते म., ख., ज. । ३. तिरसुस्थिर म. । ४. भगवन्नयि म., ख, । ५. अपि- 
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अथ प्र्ान्तया वाचा श्रमणो$मृतकल्पया । गम्भीरया जगादैनं पाणिसुस्क्षिप्य दक्षिणम्‌ ॥१३१॥ 
कह्याणि कुशल सर्व मस कर्मानुभावतः । नचु सव॑मिदं बाले नैजकर्म विचेष्टितम्‌ ॥१३२॥ 

पझ्यतां कर्मणां लीलां यदिहागोविवजिंता । बन्छुनिर्वास्यतां याता महेन्द्रस्येयमात्मजा ॥१३३॥ 
ततोऽक्रथितविज्ञाततदृतत्तान्तं महासुनिम्‌ । कुत्‌हरूसमाक्रान्तमानसा सुमहाद्रा ॥१३४॥ 

नत्वा वसन्तमालोचे स्वाभिनी प्रियतत्परा । पादयोनेंत्रकान्त्यास्य कुवेतीवाभिपेचनस्‌ ॥१३५॥ 
बिज्ञापयामि नाथ त्वां कृपया चक्तुमर्हसि । परोपकारभूयस्यो ननु युष्मादृशां क्रियाः ॥१३६॥ 
हेतुना केन भर्तास्या श्रिरं कालं व्यरज्यत । अरज्यत पुनदुःखं प्राप्ता चेषा महावने ॥१३७॥ 
२क्को वातिमन्दभाग्योऽयं जीवोऽस्याः ङुक्षिमाश्रयत्‌ । सुखोचितेयमानीता येन जीवितसंशयम्‌ ॥१३८॥ 
ततः सो$मितगत्याख्यो ज्ञानन्नयविश्ञारदः । यथावृत्तं जगादास्या वृत्तिरेषा हि धीमताम्‌ ॥१३९॥ 
वस्से श्यणु यतः प्राप्ता भव्येयं हुःखमी दृशम्‌ । पूर्वमाचरितात्‌ पापात्‌ संप्राप्परिपाकतः ॥१४०॥ 
दृह जम्वूमति द्वीपे वास्ये भरतनामनि । नगरे मन्द्रामिख्ये प्रियनन्दीति सद्शुही ॥१४१॥ 
3 जाया “जायास्य तत्राभूइमयन्ताभिधः सुतः । महास माग्यसंपन्नः कल्याणगुणभूषणः ॥१४२॥ 
अथान्यदा सधौ क्रीडा परसा तत्पुरे$मवत्‌ । नन्दुनप्रतिमोद्याने पौरलोकसमाङुछे ॥१४३॥ 


ANNA 


~~ 
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अधानन्तर मुतिराज दाहिना हाथ ऊपर उठाकर अमृतके समान प्रशान्त. एवं गम्भीर 
वाणीमें इस प्रकार कहने लगे कि हे कल्याणि ! कर्मोके प्रभावसे मेरा सर्वप्रकार कुशल चे छ 
बाले ! निश्‍चयसे यह सब अपने-अपने कर्मोकी चेष्टा है॥१३१-१३२॥ कर्मोकी लीला देखो जो 
राजा महेन्द्रकी यह निरपराधिनी पुत्री भाइयों द्वारा निर्वासितपनाको प्राप्त हुई अर्थात्‌ घरसे 
निकाली जाकर अत्यन्त अनादरको प्राप्त हुई ॥१३३॥ तदनन्तर बिना कहे ही जिन्होंने सब 
वृत्तान्त जान लिया था ऐसे महामुनिराजको नमस्कार कर बड़े आदरसे वसन्तमाला बोली । उस 
समय वसन्तमालाका मन कुतूहलसे भर रहा था, वह स्वामितीका भला करनेमें तत्पर थी। 
और अपने नेत्रोंकी कान्तिसे मानों मुनिराजके चरणोंका अभिषेक कर रही थी ॥१३४-१२५॥ 
उसने कहा कि हे नाथ ! में कुछ प्राथेना कर रही हूँ सो कृपा कर उसका उत्तर कहिए। क्योंकि 
आप-जैसे पुरुषोंकी क्रियाएँ परोपकार-बहुल ही होती हैं ॥१३६॥ इस अंजनाका भर्ता किस 
कारणसे चिरकालं तक विरक्त रहा और अब किस कारणसे अनुरक्त हुआ है? यह अंजना 
महावनमै किस कारणसे दुःखको प्राप्त हुई है? और भन्द भाग्यका धारक कोन-सा जीव 
~ इसकी कुक्षिमें आया है जिसने कि सुख भोगनेवाली इस बेचारीको प्राणोंके संशयमें डाल 
दिया है ॥१३७-१३८॥ 
तदनन्तर मति, श्रुत और अवधि इन तीन ज्ञानोंमें निपुण अमितगति नामक मुनिराज 
अंजनाका यथावत्‌ वृत्तान्त कहने लगे सो ठीक ही है क्योंकि बुद्धिमानोंकी यह वृत्ति है ॥१३९॥ 
उन्होंने कहा कि हे बेटी | सुन, इस अ'जनाने अपने पूर्वोपाजित पापकर्मके उदयसे जिस कारण 
यह ऐसा दु:ख पाया है उसे में कहता हुँ ॥१४०॥ न 
इसी जम्बूढीप सम्बन्धी भरत क्षेत्रके मन्दर नामक नगरमें एक प्रियनन्दी नामका सदु- 
गृहस्थ रहता था ॥१४१॥ उसकी खोका नाम जाया था । उस खोसे प्रियनन्दीके दमयन्त नामका 
ऐसा पुत्र उत्पन्न हुआ था जो महासौभाग्यसे सम्पन्न तथा कल्याणकारी गुणरूपी आभूषणोसे विभू- 
: षित था ॥१४२॥ तदनन्तर वसन्त ऋतु आनेपर न्गरमें बड़ा भारी उत्सव हुआ सो नगरवासी 
लोगोंसे व्याप्त नन्दनवनके समान सुन्दर उद्यानमै दमयन्त भी अपने मित्रोंक साथ सुखपुर्वक 


१. भर्तास्प म.। २. कोबास्त स. । न एतन) सी ॥ ५ महीसोभारय । 
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चिक्रीड) दमयन्तोऽपि तत्र मित्रैः समं सुखम्‌ । पटवासवलक्षाङ्गः कुण्डळादिवि भूषितः ॥१४४॥ 
अथ तेन स्थितेनारात्क्रोडता गगनाम्बरा: । दृष्टास्तपोधना ध्यानस्वाध्याया दिक्रियोदिताः ॥१.४५।। 
निस्सृत्य मण्डलान्मित्राद रश्मिवत्‌ सोऽतिभासुरः । जगाम मुनिसंघातं मेरुशङ्गौ बसंनिमस्‌ ॥१४६॥ 
ततः साधुं स बन्दित्वा श्रुत्वा धं यथाविधि । सस्यग्दशनसंपन्नो बभूव नियमस्थ्रितः ॥१४७॥ 
दत्वा स्षगुणोपेतामन्यदा पारणामसौ । साइुभ्यः अ पञ्चतां प्राप्य कल्पवासमशिश्चियत्‌ ॥१४८॥ 
नियमाद्ानतश्चात्र मोगमन्वभवत्‌ परम्‌ । देवीशतेक्षणच्छायानीछाब्जख ग्विभूषितः ॥१४९॥ 
च्युतस्तस्मादिह द्वीपे म्गगाहुनगरे$मवतू । ्रियङ्कक्ष्मीसं भूतो हरिचन्द्र नृपात्मजः ॥१५०॥ 
सिंहचन्द्र इति ख्यातः कलागुणबिशारदः । स्थितः प्रत्येकमेकोऽपि चेतःसु प्राणघारिणास्‌ ॥१'५१॥ 
तत्रापि मुक्तसञ्घोगः साधुभ्योऽवाप्य सन्मतिम्‌ । कालधर्मेण संयुक्तो जगाम त्रिदशालयम्‌ ॥१०२॥ 
तन्रोदारं सुखं प्राप संकल्पकृतकल्पनम्‌ । देवीवदनराजीवमहाखण्डदिवाकरः ॥१५३॥ 

च्युत्वात्रेव ततो बीस्ये विजयार्धमहीधरे । नगरेऽरुणसंज्ञाके सुकण्डस्य नरप्रभोः ॥१५४॥ 

जायायां कनकोदर्या सिंहवाहनशब्दितः । उदपादि गुणाकृष्ससमस्तजनमानसः ॥५५४॥ 

तन्न देव इवोदारसमोगमजुमूतवान्‌ । अप्सरोविश्रमस्तेने कान्तालिङ्गनलारितः ॥१५६॥ 

तीर्थे विमरनाथस्य सोऽन्यदा जातसंमतिः । निक्षिप्य तनये लक्ष्मी घनवाहननामनि ॥१५७॥ 


BI TN वरकड et SE 
क्रीड़ा कर रहा था। उस समय उसका शरीर सुगन्धित चूर्णसे सफेद था तथा कुण्डलादि आभूषण 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥१४३-१४४।। कं 

तदनन्तर वहाँ ठहरकर क्रीडा करते हुए दमयन्तने समीपमें ही विद्यमान ध्यान, स्वाध्याय 
आदि क्रियाओंमें तत्पर दिगम्बर मुनिराज देखे ॥१४५॥ उन्हे देखते ही जिस प्रकार सूर्यसे देदीप्य- 
मान किरण निकलती है उसी प्रकार अपनी गोष्ठीसे निकलकर अतिशय देदीप्यमान दमयन्त 
मुनिसमूंहके पास पहुँचा । वह मुनियोंका समूह मेरुके शिखरोंके समूहके समान निश्चल था ॥१४६॥ 
तदनन्तर दमंयन्तने मुनिराजकी वन्दना कर उनसे विधि-पूर्वक धर्मका उपदेश सुना और 
सम्यग्दर्शनसे सम्पन्न होकर नियम आदि धारण किये ॥१४७॥ किसी एक समय उसने साधुओंके 
लिए सप्तगुणोंसे युक्त पारणा करायी और अन्तमें मरकर स्वगंमें देवपर्याय पाया ॥१४८॥ वहाँ वह्‌ 
पूर्वाचरित नियम और दानके प्रभावसे उत्तम भोग भोगने लगा । सैकड़ों देवियोंके नेत्रोंक समान 
कान्तिवाळे नील कमलोंकी माळासे वह वहाँ सदा अलंकृत रहता था ॥१४०॥ वहांसे च्युत होकर 
वह इसी जम्बूद्रीपके मृगांकनामा नगरमें राजा हरिचन्द्र और प्रियंगुलक्ष्मी नामक रानीसे सिहचन्द्र 
नामका कला और गुणोंमें निपुण पुत्र हुआ । सिहचन्द्र यद्यपि एक था तो भौ समस्त प्राणियोंके 
हूदयोंमें विद्यमान था ॥१५०-१५१॥ उस पर्यायमें भी उसने साधुओंसे सद्वोध पाकर भोगोंका 
त्याग कर दिया था जिससे आयुके अन्तमें मरकर स्वर्गं गया ॥१५२॥ वहाँ वह देवियोंके मुखरूपी 
कमल-वनको विकसित करनेकें लिए सूर्यके समान था और संकल्प मात्रसे प्राप्त होनेवाले उत्तम 
सुखका उपभोग.करता था ॥१५३॥ वहासे च्युत होकर इसी भरतक्षेत्रके विजयार्ध पर्वतपर अरुण 
नामक नगरमें राजा सुकण्ठकी कनकोदरी नामा रानीसे सिहवाहन नामका पुत्र हुआ। इस 
सिंहवाहनने गुणोंके द्वारा समस्त लोगोंका मन अपनी ओर आकषित कर लिया था ॥१५४-१५५॥ 
अप्सराओंके विश्रमको चुरानेवाली स्त्रियोंके आछिंगतसे परमाह्णादको प्राप्त हुआ सिंहवाहन वहाँ 


` देवोंके समान उदार भोगोंका अनुभव करने लगा ॥१५९॥ किसी एक समय श्रीविमलनाथ भगवान्‌- 


के तीर्थमें उसे सद्बोध प्राप्त हुआ सो मेघवाहन नामक पुत्रके लिए राज्य-लक्ष्मी सौंप संसारसे 


१, चिछोडे म. । २. क्रिपोदिता म, । ३. मृत्युम्‌ । ४. वास्थो ( ? ) म. । ५. विञ्रमस्तेनः कान्ता- म. । 
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पुरुसंवेगसंपन्नो विदितासारसंसृतिः । ळक्ष्मीतिलकसंज्ञस्य मुनेरानच्छै शिष्यताम्‌ ॥|१५८॥ 
अनुपाल्य समीचीनं व्रतं जिनवरोदितस्‌ । अनित्यत्वादिमिः कृत्वा चेतनां सावनामयीस्‌ ॥१५९॥ 
तपः कापुरुषाचिन्त्यं तप्त्वा तन्वाद्रोज्झितम्‌ । रलत्रितयतो जातां दधानः परमार्थताम्‌ ॥१६०॥ 
नानालब्धिस मुत्पत्तः शक्तोऽप्यहितवारणे । परीषहरिपून्‌ घोरानधिसद्य सुमानसः ॥१६१॥ 


आयुर्विराममासाध ध्यानमास्थाय निर्मेलम्‌ । ज्योतिषां पटलं भित्त्वा लान्तवे$भूत्‌ सुरो महान्‌ ॥१६२॥- 


इच्छानुरूपमासाद्य तत्र भोगा पॅरस्थितिः । छद्मस्थजनधीवाचां स्थित सं चक्ष्य [संत्यज्य] गो चरम्‌ ॥१६३॥ 
च्युत्वा पुण्यावशेषेण प्रेरितः परमोदयः । कुक्षिमस्या विवेशायं जीवः सौख्यस्य भाजनम्‌ ॥१६४॥ 

एवं तावदयं गर्भ: स्वामिन्यास्ते तनुं श्रितः । हेतु विरहदुःखस्य श्यणु कल्याणचेष्टिते ॥१६५॥ 
भवेऽस्याः कनकोद्‌र्या लक्ष्मीर्नाम सपत्न्यभूत्‌ । सम्यग्द्शेनपूतात्मा साधुपूजनतत्परा ॥१६६॥ 

प्रतिमा देवदेवानां प्रतीके सद्मनस्तया । स्थापयिस्वार्चिता भक्त्या स्तुतिमङ्गलवक्त्रया ॥१६७॥ 
महादेव्यभिमानेन सपल्यै क्रुद्धया तया । चक्रे बाह्यावकाशेऽसौ जिनेन्द्र प्रतियातना ॥१६८॥ 
अत्रान्तरेऽविशद्‌ गेहमस्या भिक्षार्थमार्यिका । संयमश्रीरिति ख्याता तपसा विष्टपेऽखिले ॥१६९॥ 

ततः परिभवं दृष्टा साप्यहतप्रतियातनम्‌ । ययावतिपरं दुःखं पारणापेतमानसा ॥१७०॥ 
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विरक्त हो गया। तदनन्तर जो बहुत भारी संवेगसे युक्त था ओर संसारको असारताको जिसने 
अच्छी तरह समझ लिया था ऐसा सिंहवाहन लक्ष्मीतिलक नामक मुनिका शिष्य हो गया अर्थात्‌ 
उनके पास उसने दीक्षा धारण कर ली ।।१५७-१५८।। जिनेन्द्र भगवान्‌के द्वारा कहे हुए उत्तम 
ब्रतका अच्छी तरह पालन कर उसने अनित्य आदि भावनाओंके चिन्तवनसे अपनी आत्माको प्रभा- 
वित किया ॥१५९॥ शरीरका आदर छोड़कर उसने ऐसा कठिन तपश्चरण किया कि कायर मनुष्य 
जिसका विचार भी नहीं कर सकते थे । वह सदा रत्नत्रयके प्रभावसे उत्पन्न होनेवाली परमार्थताको 
धारण करता था ॥१६०॥ नाना प्रकारकी ऋद्धियाँ उत्पन्न होनेसे यद्यपि वह अनिष्ट पदार्थोका 
निवारण करनेमें समर्थ था तो भी शान्त हूदयसे उसने परीषहरूपी घोर शत्रुओंका कष्ट सहन किया 
था॥१६१॥ आयुका अन्त आनेपर वह्‌ निर्मल ध्यानमें लीन हो गया और ज्योतिषी देवोंका पटल 
त कर अर्थात्‌ उससे ऊपर जाकर लान्तव स्वर्गमें उत्कृष्ट देव हुआ ॥१६२॥ वहाँ वह उत्कृष्ट 
स्थितिका धारी हुआ ओर छद्यस्थ जीवोंके ज्ञान तथा वचन दीनोंसे परे रहनेवाले इच्छानुकूल 
भोगोंका उपभोग करने लगा ॥१६३॥ परम अभ्युदयसे सहित तथा सुखका पात्रभूत, इसी देवका 
जीव लान्तव स्वर्गेसे च्युत होकर बाकी बचे पुण्यसे प्रेरित होता हुआ इस अंजनाके गर्भंमें प्रविष्ट 
हुआ है ॥१६४॥ इस प्रकार जो गर्भ तेरी स्वामिनीके शरीरमे प्रविष्ट हुआ है उसका वर्णन किया। 
अब हूँ शुभ चेष्टाकी धारक वसन्तमाले ! इसके विरह-जन्य दुःखका कारण कहता हूँ सो सुन ॥१६५॥ 
जब यह अंजना कतकोदरीके भवमें थी तब इसकी लक्ष्मी नामक सौत थी। उसकी आत्मा 
सम्यग्दशंन्से पवित्र थी ओर वह सदा मुनियोंकी पूजा करनेमै तत्पर रहती थी ॥१६६॥ उसने घरके 
एक भागमें देवाधिदेव जिनेन्द्र देवकी प्रतिमा स्थापित कराकर भक्तिपूर्वक मुखसे स्तुतियाँ पढ़ती 
हुई उसको पुजा को थी ॥१६७॥ कनकोदरी महादेवी थी इसलिए उसने अभिमानवश सोतके प्रति 
बहुत ही क्रोध प्रकट किया । इतना ही नहीं जिनेन्द्रदेवकी प्रतिमाको घरके बाहरी भागमें फिकवा 
दिया ॥१६८॥ इसी बोचमें संयमश्रो नामक आथिकाने भिक्षाके लिए इसके घरमें प्रवेश किया । 


संयमश्नी अपने तपके कारण समस्त संसारमें प्रसिद्ध थीं ॥१६९॥ तदनन्तर जिनेन्द्रदेवकी प्रतिमाका 


१. तन्नादरो- क. । तप्त्वा ब , ज. । २. जातं म. । ३. समुत्पन्नः म. । ४. परिस्थिति ख., ब.। ५. संवक्ष्य 
ज. । उल्लड्घध इति ब. पुस्तके टिप्पणम्‌ । ६. वाप्यावकाशे। | 
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इमां च मोहिनीं दृष्टा परं कारुण्यमागता । साधुवर्गो हि सर्वेभ्यः प्राणिभ्यः झुसमिच्छति ॥१७१॥ 
अपृष्टोऽपि जनः साधुगुंरुमक्तिप्रचो दितः । अज्ञप्राणिहिताथं च धमंवाक्ये प्रवतते ॥१७२॥ 

अवोचत ततः सैवं शोलभूषणधारिणी । तदेमामितया वाचा माधुयं ुपमोज्झितम्‌ ॥१७३॥ 

भद्दे श्रणु मनः कृत्वा परमं परमध्चुते । नरेन्द्र कृतसं माने मोगायतनविग्रहे ॥१७४॥ 

भवे चतुर्गतो आम्यन्‌ जीवो दुःखैश्रितः सदा । सुमानुषस्वमायाति शमे कटुककमेणः ॥१७५॥ 
सनुष्यजातिमापन्ना सा त्वं पुण्येन शोमने । माभूज्जुगुप्सिता चारा कतु' योग्यासि सर्क्रियास्‌ ॥१७६॥ 
लब्ध्वा मनुष्यतां कर्म यो नादत्ते जनः झुभम्‌ । रत्नं करगतं तस्य ्रंशमायाति मोहितः ॥१७७॥ 
कायवाकचेतसां वृत्तिः छुभा हितविधायिनी । सैवेतरेतराधानकारिणी प्राणधारिणास्‌ ॥१७८॥ 

स्वस्य ये हितसुद्दिइय प्रवतेन्ते सुकर्मणि । उत्तमास्ते जना रोके निन्दिताचारमूयसि ॥१७९॥ 
कृतार्था अपि ये सन्तो भवदुःखमहाणेवात्‌ । तारयन्ति जनान्‌ भव्यानुपदेशविधानतः ॥१८०॥ 
उत्तमोत्तमतां तेषां बिभ्रतां * धर्मचक्रिणाम्‌ । अहंतां ये तिरस्कारं प्रतिविम्बस्य कुवेते ॥१८१॥ 
जन्तूनां मोहिनां तेषां यदनेकभवाचुगम्‌ । दुःखं संजायते कस्तद्वक्तुं शक्नोति कारस्न्यंतः ॥१८२॥ 
यद्यप्येषां प्रपन्नेषु प्रासादो नोपजायते । न चापकारनिष्टेपु द्वेषो माध्यर्थ्य मीयुपाम्‌ ॥१८३॥ 
स्वस्मात्तथापि जन्तूनां परिणामाच्छुभाशुभात्‌ । तदुद्देशेन संजातात्‌ सुखदुःखससुद्भवः ॥१८४॥ 
यथाग्नेः सेवनाच्छीतदुःखं जन्तुरपोहते । क्षुतृष्णापरिपीडां च मक्तशीताम्बुसेवनात्‌ ॥१८५॥ 
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ही है क्योंकि साधुवगं सभी प्राणियोंका कल्याण चाहता है ॥१७१॥ गुरु-भक्तसे प्रेरित हुए साधुजन 
बिना पूछे भी अज्ञानी प्राणियोंका हित करनेके लिए धर्मोपदेश देने लगते हैं ॥१७२॥ 

तदनन्तर शीलरूप आभूषणको धारण करनेवाली. संयमश्री आयिका अत्यन्त मधुर 
वाणीमें कनकोदरीसे बोलीं कि हे भद्रे! मनको उदार कर सुन । तू परम कान्तिको धारण करने- 
वाली है, राजा तेरा सम्मान करता है, तथा तेरा शरीर भोगोंका आयतन है ॥१७३-१७४॥ 
चतुगंति रूप संसारमें अमण करता हुआ यह जीव सदा दुःखी रहता है। जब अशुभ कमंका उदय 
शान्त होता है तभी यह उत्तम मनुष्यपर्यायको प्राप्त होता है ॥१७५॥ हे शोभने ! तू पुण्योदयसे 
मनुष्य योनिको प्राप्त हुई है अतः घृणित आचार करनेवाली न हो। तू उत्तम क्रिया करने योग्य 
है अर्थात्‌ अच्छे कार्य करना ही तुझे उचित है ॥१७६॥ जो प्राणी मनुष्यपर्याय पाकर भी शुभ 
कार्य नहीं करता है उस मोहीके हाथमें आया हुआ रत्न यों ही नष्ट हो जाता है ॥१७७॥ मन, 
बचन, कायकी शुभ प्रवृत्ति ही प्राणियोंका हित करती है और अशुभ प्रवृत्ति अहित करती है 
॥१७८॥ इस संसारमै निन्दित आचारके धारक मनुष्योंकी ही बहुलता है पर जो आत्महितका 
लक्ष्य कर शुभ कार्यमें प्रवृत्त होते हैं वे उत्तम कहलाते हैं ॥१७९॥ जो स्वयं कृतकृत्य होकर भी 
उपदेश देकर भव्य प्राणियोंको संसाररूपी महासागरसे तारते हैं, जो सर्वोत्कृष्ट हैं तथा धमँचक्रके 
प्रवतँक हैं ऐसे अरहन्त भगवानुकी प्रतिमाका जो तिरस्कार करते हैं उन मोही जीवोंको अनेक 
भवों तक साथ जानेवाला जो दुःख प्राप्त होता है उसे पूणं रूपसे कहनेके लिए कौन समर्थ हो 
सकता है ? ॥१८०-१८२॥ अरहन्त भगवान्‌ तो माध्यस्थ्य भावको प्राप्त हैं इसलिए यद्यपि इन्हें 
शरणागत जीवोंमें त प्रसन्नता होती है और न अपकार करनेवालोंपर द्वेष ही होता है ॥१८३॥ 
तो भी जीवोंको उपकार और अपकारके तिमित्तसे होनेवाले अपने शुभ-अशुभ परिणामसे सुख- 
दुःखकी उत्पत्ति होती है ॥१८४॥ जिस प्रकार यह जीव अग्निको सेवासे अपना शीत-जन्य दुःख 
१. मोहिनीं ज., ख.। मेहिनीं क. । २. सुख-म. । २. तदिमां मितया म.। तदा+-इमाम्‌ + इतया 


इतिच्छेदः । ४. विकृतां म. । ५. अर्हतो म, । ६. प्रयत्तेषु क., ख. । ७. क्षुत्तुष्णां परिपीडां च म. । 
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निसर्गोज्य तथा येन जिनानामचेनात्सुखम्‌ । जायते प्राणिनां दुःखं परमं च तिरस्कृतः ॥१८६॥ 
यन्नाम दृश्यते लोके दुःखं तत्पापसंमवम्‌ । सुखं च चरितात्पूवेसुकृतादिति विद्यताम्‌ ॥१८७॥ 
सा त्वं पुण्यैरिमां वृद्धि मेर्तार घुरुषाधिपम्‌ । पुत्र चाहुतकर्माणं प्राप्ता इलाव्यासुधारिणाम्‌ ॥१८८॥ 
तथा कुरु यथा भूयो लप्स्यसे सुखमात्मनः । मद्वाक्यादवटे भव्ये ! मा पप्तः सति भास्करे ॥१८९॥ 
अभविष्यत्तवाबासो नरके घोरवेदने। अहँ नाबोधयिष्यं चेख्रमादोऽयमहो महान्‌ ॥१९०॥ 
इत्युक्ता सा परित्रस्ता दुःखतो नरकोञ्चवात्‌ । प्रत्ययादिति झुद्धात्मा सम्यग्दशनसुत्तमम्‌ ॥१९१॥ 
अगृहीद्‌ गृहिधर्म च शक्तेश्च सदृशं तपः । जन्मान्यदिव मेने च सांप्रतं धर्मसंगमात्‌ ॥१९२॥ 
प्रतिमां च वेइयैनां पूर्वदेशे व्यतिष्टपत्‌ । आनचं च विचित्राभिः सुमनोमिः सुगन्धिभिः ॥१९३॥ 
कृतार्थं मन्यमाना स्व॑ तस्या भर्मेनियोजनात्‌ । जगाम स्वोचितं स्थानं संयमेश्रीः प्रमोदिनी ॥१९४॥ 
कनकोद्यंपि श्रेयः समुपाज्य गृहे र्ता । कृत्वा काळं दिवं गत्वा भुक्स्वा भोगं महागुणम्‌ ॥१९५॥ 
चयुस्वा सहेन्द्रराजस्य महेन्द्र पुटभेदने । मनोवेगासमाख्यायामञ्जनेति सुताभवत्‌ ॥१९६॥ 
सेयं पुण्यावशेषेन कृतेन जननान्तरे । जातेहाढ्यकुले शुद्धे प्राप्ता च वरमुत्तमम्‌ ॥१९७॥ 
प्रतिमां च जिनेन्द्रस्य त्रिकालाच्यंस्य यद्बहिः । अकार्षीस्समयं कंचित्तेनातो ठुःखमागतम्‌ ॥१९८॥ 
विद्युत्प्रमगुणस्तोत्रं क्रिय माणं पुरस्तव । मिश्रकेश्याः स्वनिन्दाँ च समित्रः पवनंजयः ॥१९९॥ 
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दूर कर लेता है और भोजन तथा जलका सेवनकर भूख-प्यासकी पीड़ासे छुट्टी पा जाता है यह 
स्वाभाविक बात है उसी प्रकार जिनेन्द्र भगवान्‌की पूजा करनेसे प्राणियोंको सुख उत्पन्न होता है 
और उनका तिरस्कार करनेसे परम दुःख प्राप्त होता हे यह भी स्वाभाविक बात है ॥१८५-१८६॥ 
यह निश्चित जानो कि संसारमें जो भी दुःख दिखाई देता है वह पापसे उत्पन्न हुआ है और जो 
भी सुख दृष्टिगोचर है वह पूर्वोपाजित पुण्य कमंसे उपलब्ध है ॥१८७॥ तूने जो यह वैभव, राजा 
पति और आइचर्यजनक कार्य करनेवाला पुत्र पाया है सो पुण्यके द्वारा ही पाया है। तू प्राणियोंमें 
प्रशंसनीय है ॥१८८॥ इसलिए ऐसा कार्य कर जिससे फिर भी तुझे सुख प्राप्त हो। हे भव्ये ! तू 
मेरे कहनेसे सूयंके रहते हुए गड्ढेमें मत गिर ॥१८९। इस पापके कारण घोर वेदनासे युक्त नरकमें 
तेरा निवास हो और में तुझे सम्बोधित न करूँ यह मेरा बड़ा प्रमाद कहलायेगा ॥|१९०॥ 
आथिकाके ऐसा कहनेपर कनकोदरी नरक्रोंमें उत्पन्न होनेवाले दुःखसे भयभीत हो गयी। 
उसने उसी समय शुद्ध हृदयसे उत्तम सम्यग्दशंन धारण किया ॥१९१॥ गृहस्थका धर्म और शक्ति 
अनुसार तप भी उसने स्वीकृत किया । उसे ऐसा लगने लगा मानो धमका समागम होनेसे मेंने 
दूसरा ही जन्म पाया हो ॥१९२॥ अहेन्त भगवानुकी प्रतिमाको उसने पूर्व स्थानपर विराजमान 
कराया और नाना प्रकारके सुगन्धितं फूलोंसे उसकी पूजा की ॥१९३॥ कनकोदरीको धमंमें 
लगाकर अपने आपको कृतकृत्य मानती हुई संयमश्री आर्यिका हषित हो अपने योग्य स्थानपर 
चली गयीं ।।१९४। घरमै अनुराग रखनेवाली कनकोदरी भी पुण्योपार्जन कर आयुके अन्तमें स्वग 
गयी ओर वहाँ उत्तमोत्तम भोग भोगकर वहाँसे च्युत हो महेन्द्र नगरमें राजा महेन्द्रकी मनोवेगा 
नामा रानीसे यह अंजना नामक पुत्री हुई है ।१९५-१९६॥ इसने जन्मान्तरमें जो पुण्य किया था 
उसके अवशिष्ट अंशसे यह यहाँ सम्पन्न एवं विशुद्ध कुलमें उत्पन्न हुई है तथा उत्तम वरको प्राप्त 
हुई है ॥१९७॥ इसने त्रिकालमें पूजनीय जिनेन्द्र भगवानुकी प्रतिमाको कुछ समय तक घरसे 
बाहर किया था उसीसे इसे यह दुःख प्राप्त हुआ है ॥१९८॥ विवाहके पूर्वं जब इसके आगे 
मिश्रकेशी विद्युत्प्रभके गुणोंको प्रशंसा और पवतंजयकी निन्दा कर रही थी तब पवनंजय. 
१. जानातु । २. भक्तोरुं म. । ३. इलाघ्यासुघारिणम्‌ म. । ४. गर्ते । ५. अभविष्यं म. । ६. प्रविश्येनां म. । 
७. एतन्ञाम्ती आथिका । ८. स्ताः म. । ९. भुत्वा म. । 
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रुध्वा गवाक्षजालेन त्रियामायां तिरोहितः । द्रेषमस्मै परिप्राप्तो वेधुयेमकरोत्‌ षुरः ॥२००॥ 

युद्धाय प्रस्थितो दृष्टा सोऽन्यदा चक्रवाफिकाम्‌ । विरहाद्दीपितां रम्ये मानसे सरसि द्रुतम्‌ ॥२०१॥ 
सख्येव कृपया नीतः समये तां मनीहराम्‌ । गतश्च गर्भमादाय कतु' जनकशासनस्‌ ॥२०२॥ 

इत्युक्त्वा पुनरूचेऽसावञ्जनां सुनिषुङ्गवः । महाकारुण्यसंपन्नः क्षरन्ञिव गिराम्रतम्‌ ॥२०३॥ 

`सा त्वं कर्मानुभावेन बाले दुःखमिदं श्रिता । ततो भूयोऽपि मा कार्षीरीदृशं कमे निन्दितम्‌ ॥२०४॥ 
यानि यानि च सौख्यानि जायन्ते चात्र भूतले । तानि-तानि हि सर्वाणि जिनभक्ते विशेषतः ॥२०५॥ 
सक्ता भव जिनेन्द्राणां. संसारोत्तारक्रारिणाम्‌। गृहाण नियमं शक्त्याँ कुरु श्रमणपूजनम्‌ ॥२०६॥ 
दिष्टया बोधि प्रपन्नासि तदा दत्तां तद।येया । उद्हार्षीत्‌ करारम्बात्‌ सा त्वां यान्तीमधोगतिम्‌ ॥२०७॥ . 
अयं च ते महामाग्यः कुक्षिं गर्भ: समाश्रितः । पुरा निर्लोठते सम्यर्बहुकल्याणभाजनम्‌ ॥२०८॥ 
परमां भूतिमेतस्मात्‌ सुतात्‌ प्राप्स्यसि शोभने । अखण्डनीयवीर्यो यं गीर्वाणेः सकलैरपि ॥२०९॥ 
अल्पेरेच च तेऽहोभिः प्रियसंगो भविष्यति । ततो. भव सुखस्वान्ता प्रमादरहिता शुभे ॥२१०॥ 
इस्युक्ताभ्यां ततस्ताभ्यां तुष्टाभ्यां झुनिसत्तमः । प्रणतो विकसन्नेत्रराजीवाभ्यां पुनः पुनः ॥२११॥ 
सोऽपि दच्त्वाशिषं ताभ्यां समुतपत्य नभस्तलम्‌। संयमस्योचितं देशं जगामामलमानसः ॥२१२॥ 
पर्यक्कासनयोगेन यस्मात्तस्यां स सन्मुनिः । तस्थौ जगाम पर्यङ्कगुहाख्यां सा ततो भुवि ॥२१३॥ 

इत्थं निजभवान्‌ श्रुस्वाभवद्‌ विस्मितमानसा । निन्दन्ती दुष्कृतं कर्म पूर्व यद्‌धमं कृतम्‌ ॥२१४॥ 
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अपने मित्रके साथ रात्रिके समय झरोखेसे छिपा खड़ा था सो यह सब सुनकर इससे रोषको प्राप्त 


हो गया और उस रोषके कारण ही उसने पहले इसे दुःख उपजाया है ॥१९९-२००॥| जब वह 
युद्धके लिए गया तो अत्यन्त मनोहर मानसरोवरपर ठहरा । वहाँ विरहसे छटपटाती हुई चकवी- 
को देखकर अंजनापर दयालु हो गया ॥२०१॥ उसके हृदयमें जो दया उत्पन्न हुई थी वह सखीके 
समान उसे शीघ्र ही समयपर इस सुन्दरीके पास ले आयी और वह गर्भाधान कराकर पिताकी 
आज्ञा पूर्ण करनेके लिए चला गया ॥२०२ महादयालु मुनिराज इतना कहकर वाणीसे अमृत 
झराते हुएके समान अ'जनासे फिर कहने लगे कि हे बेटी ! कर्मके प्रभावसे ही तूने यह दुःख पाया 
है इसलिए फिर कभी ऐसा निन्द्य कार्य नहीं करना ।२०३-२०४॥ इस पृथ्वीतलपर जो-जो सुख 
उत्पन्न होते हैं वे सब विशेषकर जिनेन्द्र देवकी भक्तिसे ही उत्पन्न होते हैं ॥२०५॥ इसलिए तू 
संसारसे पार करनेवाले जिनेन्द्र देवकी भक्त हो, शक्तिके अनुसार नियम ग्रहण कर और मुनियोंकी 
पूजा कर ॥२०६॥ भाग्थसे तु उस समय संयमश्री आर्याके द्वारा प्रदत्त बोधिको प्राप्त हुई थी । 
आर्याने तुझे बोधि क्या दी थी मानो अधोगतिमें जाती हुई तुझे हाथका सहारा देकर उपर खींच 
लिया था ॥२०७॥ यह महाभाग्यशाली गर्भ तेरे उदरमें आया है सो आगे चल कर अनेक उत्त- 
मोत्तम कल्याणोंका पात्र होगा ॥२०८॥ हे शोभने ! तू इस पुत्रसे परम विश्वुतिको प्राप्त होगी । 
सब देव मिलकर भी इसका पराक्रम खण्डित नहीं कर सकेंगे ॥२०९। थोड़े ही दिनोंमें तुम्हारा 
पतिके साथ समागम होगा । इसलिए हे शुभे ! चित्तको सुखी रखो और प्रमादरहित होओ 
॥२१०॥ मुनिराजके ऐसा कहनेपर जो अत्यन्त हर्षित हो रही थीं तथा जिनके नेत्रकमल खिल 
रहे थे ऐसी दोनों सखियोंने मुतिराजको बार-बार प्रणाम किया ॥२११॥ तदनन्तर निमंल हूदय- 
के धारक मुनिराज उत दोनोंके लिए आशीर्वाद देकर आकाश-मागंसे संयमके योग्य स्थानपर 
चले गये ॥२१२॥ वे उत्तम मुनिराज उस गुहामें पर्यंकासनसे विराजमान थे। इसलिए आगे चळ- 
कर वह गुहा पृथिवीमें 'पर्यक गुहा” इस नामको प्राप्त हो गयी ॥२१३॥ इस प्रकार राजा महेन्द्रको 


१. इत्युक्ता म, । २. स त्वं म. । ३. भवत्या म. । ४. त्वा क. । ५. निर्लोङिते म. । ६. प्रमोदरहिता ब, । 
५९ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. र 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३८६ वद्मपुराणे 


महेन्द्रदुहिता तस्यां सूतिकालब्यपेक्षया । तस्थौ मगधराजेन्द्र पूतायां सुनिसंगमात्‌ ॥२१५॥ 
बसन्तमालया तस्या बिद्याबलसमद्वया । पानाशनविधिश्चक्रे मनसा विषयीकृतः ॥२१६॥ 
अथ प्रियविमुक्तां तां कारुण्येनेव भूयसा । असमर्थो रविदेछुमस्तमैच्छन्निपेवितुम्‌ ॥२१७॥ 
तद्‌दुःखादिव मन्दत्वं मास्करस्य करा ययुः । चित्रकर्मा पिता दिस्यकरोस्करकतोपमाः ॥२१८॥ 
शोकादिव रवेबिंस्बै सहसा पातमागतम्‌ । गिरित्रृक्षाग्रसंसक्त करजालं समाहरन्‌ ॥२१९॥ 
अधागन्तुकसिंहस्य दृष्येव क्रोधताम्रया । संध्यया 5 पिहितं स्वं क्षणेन नभसस्तलमू ॥२२०॥ 
ततो माव्युपसगेंण प्रेरितेव त्वरावती । उदियाय तमोलेखा वेतालीव रसातलात्‌ ॥२२१॥ 
कृतकोलाहलाः पूर्व दृष्टा तामिव भीतितः । निःशब्दा गहने तस्थुबृक्षाग्रेपु पतत्रिणः ॥२२२॥ 
प्रावर्तन्त शिवारावौ महानिर्घातभीषणाः। वादिता उपसर्गेण प्रकटाः पटहा इव ॥२२३॥ 
अथ धूतेभकीलारशोणकेसरसं चयः । मत्युपत्राङ्कछिच्छायाँ भ्रृकुटि कुटिलां दधत्‌ ॥२२४॥ 
विमुञ्जन्विषमच्छेदाक्नादान्‌ सप्रतिशब्द्कान्‌ । वेगिनः सकलं व्योम कुर्वाण इव खण्डशः ॥२२५॥ 
प्रझयञ्वलनउवालाविळासाञ्चलयन्झुहुः । महास्यगहूरे जिह्यं प्रह्नां भूरिजनक्षये ॥२२६॥ 


पुत्री अंजना अपने भवान्तर सुन आश्‍्चर्यसे चकित हो गयी । उसने पूर्वभवमें जो निन्द्य कार्य किया 
था उसकी वह बार-बार निन्दा करती रहती थी ॥२१४॥ गोतम स्वामी राजा श्ेणिकसे कहते हैं 
कि हे राजन्‌ ! मुनिराजके संगमसे जो अत्यन्त पवित्र हो चुकी थी ऐसी उस गुफामें अंजना प्रसव- 
कालकी प्रतीक्षा करती हुई रहने लगी ॥२१५॥ विद्या-बलसे समृद्ध वसन्तमाला उसकी इच्छानुसार 
आहार-पानकी विधि मिलाती रहती थी ॥२१६॥ 
अथानन्तर सूर्य अस्ताचलके सेवनकी इच्छा करने लगा अर्थात्‌ अस्त होनेके सम्मुख हुआ । 
सो ऐसा जान पड़ता था मानो अत्यधिक करुणाके कारण भर्तारसे वियुक्त अंजनाको देखनेके 
लिए असमं हो गया हो ॥२१७॥ सूर्यकी किरणें भी चित्रलिखित सूर्यकी किरणोंके समान मन्दपने- 
को प्राप्त हो गयी थीं सो ऐसा जान पड़ता था मानो अंजनाफा दुःख देखकर ही मन्द पड़ गयी 
हों ॥२१८॥ पर्वत ओर वृक्षोंके अग्रभागपर स्थित किरणोंके समूहको समेटता हुआ सूर्यका बिम्ब 
सहसा पतनको प्राप्त हो गया सो ऐसा जान पड़ता था मानो अंजनाके शोकके कारण ही पतनको 
प्राप्त हुआ हो ॥२१२॥ तदनन्तर आगे आनेवाले सिंहकी कुपित दृष्टिके समान लालवर्णकी सन्ध्या- 
से समस्त आकाश क्षण-भरमें व्याप्त हो गया ॥२२०॥ तत्पश्चात्‌ भावी उपसर्गसे प्रेरित होकर ही 
मानो शीघ्रता करनेवाली अन्धकारकी रेखा उत्पन्न हो गयी । वह अन्धकारकी रेखा ऐसी जान 
पड़ती थी मानो पातालसे वेताली ही निकल रही हो ॥२२१॥ उस वनमें पक्षी पहले तो कोलाहल 
कर रहे थे पर उन्होंने जब अन्धकारकी रेखा देखी तो मानो उसके भयसे ही निःशब्द होकर 
वृक्षोके अग्रभागपर बैठ रहे ॥२२२॥ महावऱ्त्रपातके समान भयंकर श्वगालोंके शब्द होने लगे सो 
ऐसा जान पड़ता था मानो आनेवाले उपसगंने अपने नगाड़े ही बजाना शुरू कर दिया हो ॥२२३॥ 
अथानन्तर वहाँ क्षण-भरमें एक ऐसा विकराल सिंह प्रकट हुआ जो हाथियोंके रुधिरसे 

लाल-लाल दिखनेवाले जटाओंके समूहको बार-बार हिला रहा था, मृत्युके द्वारा भेजे हुए पत्रपर 
पड़ी अंगुलीकी रेखाके समान कुटिल भौंह्को धारण कर रहा था । बीच-बीचमें प्रतिध्वनिसे युक्त 
वेगशाली भयंकर शब्द छोड़ रहा था और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो समस्त आकाशके 
खण्ड-खण्ड ही कर रहा हो। जो प्रलयकालीन अरिनिकी ज्वालाके समान चंचल एवं अनेक 

प्राणियोंका क्षय करनेमे निपुण जिह्वाको मुखरूपी महागर्तमें बार-बार चला रहा -था। जो जीवको 

१. कृतोपमात्‌ ख., क., म. । २. समाहरत्‌ ख., ब. । ३. आच्छादितम्‌ ! विहितं म.। ४. शीघ्रतोपेता। 

५. शुगालीश्ञब्दाः \ 
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जीवाकर्षा कुशाकारां दंष्ट्रं तीक्षणाग्रसंकटाम्‌ । कुटिलां धारयन्‌ रौद्रा सव्योरपि भयंकराम ॥२२७॥ 
उद्यव्मलयतीत्रांशुमण्डलप्रतिमे बहन्‌ । छुरयन्ती दिशां चक्र नेत्रे वित्रासकारिणी ॥२२८॥ 
मस्तकन्यस्तपुच्छाग्रो नखकोटिक्षतक्षितिः । अष्टापदतटोरस्को जघनं घनमुद्दहन्‌ ॥२२९॥ 
सत्युदेत्यः कृतान्तो चु प्रेतेशो नु कलिः क्षयः। अन्तकस्यान्तको चु स्याद्वास्करो चु तनूनपात्‌ ॥२३०॥ 
इति संजनिताशङ्कं जन्तुमिर्वीक्षितो$खिळेः । आविबंभूव तद्देशे केसरी विकटः क्षणात्‌ ॥२३१॥ 
तस्य प्रतिनिनादेन पूरतोदारकन्द्राः । मीता इवातिगम्भीरं “ङ्रुदुर्धरणोधराः ॥२३२॥ 
सुद्गरेणेव घोरेग शब्देनास्य तरस्विना । श्रोत्नयोस्ताडिताश्चक्रुरिति चेष्टाः शरीरिणः ॥२३३॥ 
लोचने झुकुळीकुवंन्नमिदुगे महीभृति । शादू छो दुर्पनिमुक्तः संचुकोप सवेपथुः ॥२३४॥ 
शरपुष्पससाकारहृष्टरोमाज्ञसंत्रमः । बभ्रूतरलगुन्नाक्षो विवेश विविरं गिरेः ॥२३५॥ 
सारङ्गामुखविश्रेसिदूर्वाकोमलपढ्छवाः । यथापूर्वक्षयास्तस्थुभेयस्तम्मितविग्रहाः ॥२३६॥ 
संश्रान्तवश्रुनेत्राणाझुत्कर्णानां विचेतसाम्‌ । *दानोघा निश्चलाङ्गानां मातङ्गानां विचिच्छिदुः ॥२३७॥ 
मण्डलस्यान्तरे कृत्वा शावकान्‌ भयवेपितान्‌ । तस्थुः पइ्वङ्गना सङ्का यूथपन्यस्तलोचनाः ॥२३८॥ 
केस रिध्वनिवित्रस्ता कम्पमानहारीरिका । वपुराहारयोस्त्यागं चक्रे सालम्बमञ्जना ॥२३९॥ 
फन त नट 55 205 शा SS NOMI PIS SIONS ION 
खींचनेवाळी कुशाके समान तीक्ष्ण, नुकीलो, सघन, कुटिल, रौद्र और मृत्युको भी भय उत्पन्न करने- 
वाली डाढ़को धारण कर रहा था । जो उदित होते हुए प्रलयकालीन सूर्यःबिम्बके समान लाल वर्ण 


.एवं दिशाओंको व्याप्त करनेवाले भयंकर नेत्रोंसे युक्त था । जिसकी पुँछका अग्रभाग मस्तकपर 


रखा हुआ था, जो अपने नखाग्रसे पृथ्वीको. खोद रहा था, जिसका वक्षःस्थल कैलासके तटके 
समान चौड़ा था, जो स्थूल नितम्ब-मण्डलको धारण कर रहा था। ओर जिसे सब प्राणी ऐसी 
आशंका करते हुए देखते थे कि क्या यह साक्षात्‌ मृत्यु है? अथवा देत्य है अथवा कृतान्त है, 
अथवा प्रेतराज है, अथवा कलिकाल है अथवा प्रलय हे ? अथवा अन्तक ( यमराज ) का भी अन्त 
करनेवाला है? अथवा सूर्य है! अथवा अग्नि है? ॥२२४-२३१॥ उसकी गर्जनाकी प्रतिध्वनिसे 
जिनकी बड़ी-बड़ी गुफाएँ भर गयी थीं ऐसे पर्वत, ऐसे जान पड़ते थे मानो भयभीत हो अत्यन्त 
गम्भीर रुदन ही कर रहे हों ॥२३२॥ उसके मुद्गरके समान भयंकर वेगशाली शब्दसे कानोंमें 
ताड़ित हुए प्राणी नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करने लगते थे ॥२३३॥ जो सामने खड़े हुए दुर्गम पहाड़पर 
अपने दोनों नेत्र लगाये हुए था तथा अत्यन्त अहंकारसे युक्त था ऐसे उस सिंहने अँगड़ाई लेते हुए 
बहुत ही कोप प्रकट किया ॥२३४॥ जिसके शरीरमें तुण-पुष्पके समान रोमांच निकल रहे थे तथां 
जिसके नेत्र गमचीके समान लाल-पीले एवं चंचल थे ऐसे सिहने पर्वंतकी गुफामें प्रवेश किया 
॥२३५॥ उसे देख जिनके मुखसे दूर्वा और कोमल पल्लवोके ग्रास नीचे गिर गये थे तथा भयसे 
जिनका शरीर अकड़ गया था ऐसे हरिण ज्यों-के-त्यों खड़े रह गये ॥२२६॥ जिनके पीले-पीले नेत्र 
घूम रहे थे, कान खड़े हो गये थे, मतकी गति बन्द हो गयी थी ओर शरीर निश्चल हो गयाथा 
ऐसे हाथियोंके मदके प्रवाह रुक गये ॥२३७॥ हरिणी आदि पशु-स्त्रियोंके जो तच वे भयसे 
काँपते हुए बच्चोंको घेरेके भीतर कर खड़े हो गये । उन सबके नेत्र अपने झुण्डके _मुखियापर लगे 
हुए थे ॥२३८॥ जो सिंहकी गर्जनासे भयभीत हो रही थी तथा जिसका शरीर काँप रहा था ऐसी 
अंजनाने 'यदि उपसर्गसे जीती बचूँगी तो शरीर और आहार ग्रहण करूंगी अन्यथा नहीं! इस 


~ 


१. क्षति: म. । २. दैत्यक्ृतो$्नुस्यात्प्रेतसो$तु (? ) म.। ३. इतीरां जनिता म. । ४. रुरुधुः म.। ५. 
शरतपुष्पं समाकारो म. ।. ६. वश्रूस्तरल म. । ७. दानोघनिश्चला- म. । ८, पुरुखगासंघा म, । ९. यूथ- , 


विन्यस्त -ज. । 
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उत्पत्य त्वरिता व्योम्नि सख्यस्यास्तद्‌ग्रहाक्षमा । बश्राम पक्षिणीवालं मण्डलेनाकुलास्मिका ॥२४०॥ 
भूयः समीपमाकाशमेति प्रेमगुणाहृता । पुनश्च तीव्रवित्रासात्‌ प्रयाति नभसः शिरः ॥२४१॥ 
अथ ते सभये दृष्टा विश्ञीर्णहृदये झुभे । गन्धवेस्तद्गुहावासी कारुण्याइेषमीचि वान्‌ ॥ २४२॥ 
तमूचे मणिचुलाख्य़ं रत्नचूळा निजाङ्गना । कारण्येनोरुणा साध्वी चोदिता द्वुतभाषिणी ॥२४३॥ 
प्य पद्य प्रिय ! त्रस्तां तां मृगेन्द्रादिह खियम्‌ । एतत्प्रति समादिष्टां द्वितीयां च नमोऽङ्गणे ॥२४४॥ 
कुरु नाथ प्रसादं मे रक्षेतासतिविह्वलाम्‌ । अभिजातां वरां नारी कुतोऽपि “बिषसश्चितास्‌ ॥२४५॥ 
एवमुक्तो5थ गन्धर्वो विकृत्य शरभाक्ृतिम्‌ । त्रेलोक्यमीषणद्रव्यसंभारेणेव निर्मिताम्‌ ॥२४६॥ 
हस्तत्रितयमात्रस्थामञ्जनामसमागतम्‌ । सिंहं पुरोऽकरोदेहछन्नरसानुकदस्वकः ॥२४७॥ 
तथोस्तत्राभवग्वीसः संघट्टो रवसंकुलः । विद्युढुद्योतितप्रावृड्घनसङ्गः हसन्निव ॥२४८॥ 
एवंविधेऽपि संप्राप्ते काळे वीरभयावहे । अञ्जनासुन्दरी चक्र हृदये जिनपुङ्गवान्‌ ॥२४९॥ 
इत्थं षसन्तमाला च मण्डलेन कृतश्रमा । विललाप महादुःखा कुररीव नभस्तले ॥२५०॥ 
हा भतृंदारिके पूर्व दौर्माग्यमसि संगता । तस्मिन्नपि गते कृच्छ्राद्‌ वजिता सर्ववन्धुभिः ॥२५१॥ 
संप्राप्ासि वने भीमं कथमप्यागतां गुहाम्‌ । सुनिनाइवासितासन्नप्रियावाप्तिनिवेदनात्‌ ॥२५२॥ 


आलम्बनके साथ शरीर और आहारका त्याग कर दिया ॥२३९॥ इसकी सखी वसन्तमाला इसे 
उठामेमें समर्थ नहीं थी इसलिए शीघ्रतासे आकाशमै उड़कर पक्षिणीकी तरह व्याकुल होती हुई 
मण्डलाकार भ्रमण कर रही थी-चक्कर लगा रही थी ॥२४०॥ वह अंजनाके प्रेम और गुणोंसे 
आकषित होकर बार-बार उसके पास आती थी पर तीब्र भयके कारण पुनः आकाशमै ऊपर चली 
जाती थी ॥२४१॥ अथानन्तर जिनके हृदय विशीणं हो रहे थे ऐसी उन दोनों ख्ियोंको भयभीत देख 
उस गुफामें रहनेवाला गन्धर्व दयाके आलिगनको प्राप्त हुआ अर्थात्‌ उसे दया उत्पन्न हुई ॥२४२॥ 
उस गन्धर्वको खोका नाम रत्नचूला था। सो बहुत भारी दयासे प्रेरित एवं शीघ्रतासे भाषण 
करनेवाली उस साध्वी रत्नचूलाने अपने पति मणिचूल नामा गन्धर्वसे कहा ॥२४३॥ कि है प्रिय ! 
देखो देखो, सिहसे भयभीत हुई एक स्त्री यहीं स्थित है और उससे सम्बन्ध रखनेवाली दूसरी खी 
आकाशांगणमे चक्कर काट रही है ॥२४४॥ हे नाथ ! मेरे ऊपर प्रसाद करो और इस अत्यन्त 
विह्वल स्त्रीको रक्षा करो। यह कुलवती उत्तम तारी किसी कारण इस विषम स्थानमै आ पड़ी 
है ॥२४५॥ इस प्रकार कहनेपर गन्धर्व देवने विक्रियासे अष्टापदका रूप बनाया । उसका वह रूप 
ऐसा जान पड़ता था मानो तीनों लोकोंमें जितने भयंकर पदार्थ हैं उन सबको इकट्ठा कर ही उसकी 
रचना की गयी हो ॥२४६॥ अंजना और सिहके बीचमें सिर्फ तीन हाथका अन्तर रह गया था कि 
इतनेमें ही अपने शरीरसे शिखरोंके समूहको आच्छादित करनेवाला अष्टापद सिंहके सामने आकर 
खड़ा हो गया ॥२४७॥ तदनन्तर वहाँ सिंह और अष्टापदके बीच भयंकर युद्ध हुआ । उनका वह 
युद्ध भयंकर गर्जनासे युक्त था और बिजलीसे प्रकाशित वर्षाकालिक मेघोंके समूहकी मानो हँसी 
ही उड़ा रहा था ॥२४८॥ इस प्रकार वहाँ शूरवीर मनुष्योंको भी भय उत्पन्न करनेवाला समय 
यद्यपि आया था तो भो अंजना निर्भय रहकर हृदयमें जिनेन्द्र देवका ध्यान करती रही ॥२४९॥ 
आकाशमै मण्डलाकार भ्रमण करती तथा महादुःखसे भरी वसन्तमाला कुररीकी तरह इस प्रकार 
विलाप कर रही थी ॥२५०॥ हाय राजपुत्रि ! तुम पहले दौर्भाग्यको प्राप्त रही फिरःजिस किसी 
तरह कष्टसे दौर्भाग्य समाप्त हुआ तो समस्त बन्धूजनोने तुम्हारा त्याग कर दिया ॥२५१॥ भयंकर 


१. वारऽण्डलेन म. । २. चोदिताद्भुतभाषिणी ब.। ३. एतद्भीतिसमा- म. । ४. आपद्गताम्‌। विषमा- 
- आिताम्‌ भ. । ५. विक्रिपां कृत्वा । ६. -णेव निमितम्‌ म. । ७, गताम्‌ म. । ८. सिहरिपुरकरो देहं म. । 
९. कुटुम्बकम्‌ क, \ 
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सा स्वं केसरिणो वक्त्रमधुना देवि यास्यसि । दंट्राकरालमुदवृत्तद्विरदक्षयकारणम्‌ ॥२५३॥ 

हा देवि ते गतः कालो दुर्जनस्य विधेवंशात्‌ । उपयुपरिदुःखेन मम दुर्मतिकारणात्‌ ॥२५४॥ 
परित्रायस्व हा नाथ ! पवनअय ! गेहिनीम्‌ । हा महेन्द्र ! कथं नेमां तनयां परिरक्षसि ॥२५५॥ 
हा किं केतुमति कूरे मुँधास्यां यका कृतम्‌ । हा करुणे-मनोवेगे तनयां किं न रक्षसि ॥२५६॥ 
सरणं राजपुत्रीयं प्राप्नोति विजने वने । कुरुत त्राणमेतस्याः कृपया वनदेवताः ॥२५७॥ 

सुनेरपि तथा तस्य लोकतत्वावबोधिनः । छुभाथेसूचनं वाक्यं संभवेदुन्यथा किसु ॥२५८॥ 
आक्रन्दसिति कुर्वाणा दोळारूढेव विह्वला । चक्रे वसन्‍्तर्मालाशु स्वामिन्यन्तं गतागतप्र्‌ ॥२५९॥ 
अथ भैङ्गं गतः सिंहः शरभेण तलाहतः । अन्तदेधे कृतार्थश्च शरमो निलये निजे ॥२६०॥ 

ततः स्वशोपमं दृष्टा विरतं युद्धमेतयोः । दुतं बसन्तमालागात्‌ स्वेदिगात्रा पुनगुंहाम्‌ ॥२६१॥ 
अन्तःपल्ळवकान्ताभ्यां हस्ताभ्यां कृतमार्गणा । कासि क्वासीति भीशेषास्कृतगद्गदनिस्वना ॥२६२॥ 
ज्ञात्वा बसन्तमाला तां स्परोनात्यन्तनिश्रलाम्‌। तां प्रतिप्राणनाशङ्कासमाक्ुलितमानसा ॥२६३॥ 
श्रियसे देवि देवीति चालयन्ती पुनः पुनः । जगाद स्वामिनीवक्षोविन्यस्तकरपढलवा ॥२६४॥ 
ततोऽसौ तव्करस्पर्शादागतस्पष्टचेतना । चिरात्सखीयमस्मीति जगादास्पष्टया गिरा ॥२६५॥ 
ततस्ते संगमाप्राप्य किग्रतीमपि निश्चृतिम्‌ । पुनर्जन्मेव मेनाते लब्धसंभाषणोद्यते ॥२६६॥ 
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वनमें आकर किसी तरह इस गुफामें आयी और 'निकट कालमें ही पतिका समागम प्राप्त होगा” 
यह कहकर मुनिराजने आश्वासन दिया पर अब है देवि! तुम सिंहके उस मुखमें जा रही हो जो 
डाढ़ोंसे भयंकर है तथा उद्दण्ड हाथियोंके क्षयका कारण है ॥२५२-२५३।। हाय देवि ! दुष्ट विधाता- 
के वश और मेरी दुर्वुद्धिके कारण तुम्हारा समय उत्तरोत्तर दुःखसे ही व्यतीत हुआ ॥२५४॥ हा 
नाथ पवतंजय ! अपनी गृहिणीकी रक्षा करो । हा महेन्द्र तुम इस पुत्रीकी रक्षा क्यों नहीं करते 
हो ? ॥२५५॥ हा दुष्टा केतुमति ! तूने व्यर्थं ही इसके विषयमें क्या अनर्थ किया ? हा दयावती 
मनोवेगे ! अपनी पुत्रीकी रक्षा क्यों नहीं कर रही हो? ॥२५६॥ यह राजपुत्री निजेन वनमें 
मरणको प्राप्त हो रही है। हे वनदेवताओ ! कृपा कर इसकी रक्षा करो ॥२५७॥ लोकके यथार्थं 
स्वरूपको जाननेवाले उन मुनिके शुभसूचक वचन भी क्या अन्यथा हो जावेंगे ? ॥२५८। इस 
प्रकार रुदन करती तथा झूलापर चढ़ी हुई के समान विह्वल वसन्तमाला जल्दी-जल्दी स्वामिनी के 
समीप गमन तथा आगमन कर रही थी अर्थात्‌ साहस कर समीप आती थी फिर भयकी तीव्रतासे 
दूर हट जाती थी ।२५९॥ 

अथानन्तर अष्टापदकी चपेटसे आहत होकर सिंह नष्ट हो गया और कृतकृत्य होकर अष्टापद 
अपने स्थानमें अन्तहित हो गया ॥२६०॥ तदनन्तर स्वप्नके समान दोनोंका युद्ध समाप्त हुआ 
देख पसीनासे लथःपथ वंसन्तमाला शीघ्र ही गुहामें आयी ॥२६१॥ गुहाके भीतर पल्लवके समान 
कोमळ हाथोंसे अंजनाको खोजती हुई वसन्तमाला कह्‌ रही थी कि कहाँ हो ? कहाँ हो ? उस 
समय भी उसका पुरा भय नष्ट नहीं हुआ था इसलिए आवाज गद्गद निकल रही थी ॥२६२॥ 
वसन्तमालाने हाथके स्पशंसे जाना कि यह बिलकुल निश्चल पड हुई है। इसलिए उसका मन 
“यह जीवित है या नहीं! इस आशंकासे व्याकुल हो उठा ॥२६३॥ वह उसके वक्षःस्थलपर हाथ 
रखकर बार-बार उकसाती हुई कह रही थी कि हे देवि ! देवि! जिन्दा हो ? ॥२६४॥ तदनन्तर 
वसन्तमालाके हाथके स्पर्शसे जब अंजनाको चेतना आयी भोर कुछ देर बाद उसने समझ लिया 
कि यह सखी है तब अस्पष्ट वाणीमें उसने कहा कि “में हूँ ॥२६५॥ तत्पश्चात्‌ वे दोनों सखिया 
१. कारिणपू श्व. । २. दुर्गतिकारणात्‌ म. । ३. मुद्वास्या त्वयि का कृता म, । ४. माला तु म,। ५. गतः भङ्ग 
म,, ख़. । 
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मयशेषेण चाभीळां मुग्धे तां जज्ञतुर्निशाम्‌। समासमां कृताशेषवन्धुनैप्ठुयेस कथे ॥२६७॥ 

ततो विध्वस्य नोगारिं नागारिरिव पन्नगम्‌ । प्रमो दवानसौ मद्य पीतवान्‌ सुमहागु णम्‌ ॥२६८॥ 
गन्धवेकान्तयावाचि गन्धर्वो लब्धवणंया । तदूरौ SEU तरत्तारकनेत्रया ॥२६९॥ 

स्थीनकं यच्छ मे नाथ जिगासाम्यधुनोचितम्‌। उपदेशो हि गन्तव्यं कादम्वर्यामनुत्तमम्‌ ॥२७०॥ 
शेषं साध्वसमेते च वनिते परिसुञ्जतः । श्रुत्वा नौ मधुर गीतं देवीयं हृदयंगमम्‌ ॥२७१॥ 
अर्धरात्रे ततस्त स्मिन्नन्यद्ाब्दवि विते । संस्कृत्यावीवदङ्वीणां गन्धवेः श्रोत्रहारिणीम्‌ ॥२७२॥ 
कांसिके वादयन्ती च प्रियवक्त्राहितेक्षणा । र्चूळा जगो मन्दं झुनिक्षोभणकारणम्‌ ॥२७३॥ 
तयोधेनं कृतं वाद्यं सुषिरं च कृतं ततम्‌ । परिवर्गेण गम्भीरकरतलक्रमोचितम्‌ ॥२७४॥ 
पाणिपैरेकतानेन मन्द्रध्वनिसमन्वितम्‌ । तथा वैणविकैर्वाढं प्रवीणे विलासिभिः ॥२७५॥ 
प्रबीणाभः प्रवालामां वीणां चारूपमानिकाम्‌ । कोणेनाताइयद्यक्षो गन्धवेः काकलीबुधः ॥२७६॥ 
मध्यमषंभगान्धारषड्जपञ्चमघैवतान्‌ । निषादसक्तमांश्चक्रे स स्वरान्क्रममत्यजन्‌ ॥२७७॥ 

भेजे बृत्तीयंथास्थानं दरुतमध्यविलम्बिताः । एकविशतिसंख्याश्र मूच्छंना नतितेक्षणाः ॥२७८॥ 
हाहाहूहूसमानं स गानं चक्रेऽथचाधिकम्‌ । प्रायो गन्धवंदेवानां प्रसिद्धिमिदमागतम्‌ ॥२७९॥ 


परस्पर मिलकर अनिवंचनीय सुखको प्राप्त हुई और अवसरके अनुसार वार्तालाप करनेमें उद्यत 
हो ऐसा समझने लगीं मानो हम लोगोंका दूसरा ही जन्म हुआ है ॥२६६॥ भय शेष रहनेसे उन 
भोलीभाली स्त्रियोंने उस भयावनी रात्रिको वषंके बराबर भारी समझा । वे सारी रात जागकर 
समस्त बन्धुजनोंकी निष्ठ्रताकी चर्चा करती रहीं ॥२६७॥ 
तदनन्तर जिस प्रकार गरुड़ सांपको नष्ट कर देता है उसी प्रकार गन्धर्व सिहको नष्ट कर 
बड़ा हषित हुआ और हषित होकर उसने महागुणकारी मद्यका पान किया ॥२६८॥ जिसके नेत्र 
चंचल हो रहे थे ऐसी गन्धर्वकी विदुषी स्त्रीने उसकी जांघपर अपनी भुजा रख गन्धर्वसे कहा 
कि ॥२६९॥ हे नाथ ! मुझे अवसर दीजिए मैं इस समय कुछ गाना चाहती हूँ क्योंकि मद्यपानके 
अनन्तर उत्तम गाना गाना चाहिए ऐसा उपदेश है ॥२७०॥ साथ ही हम दोनोंका मधुर दिव्य 
एवं हृदयहारी संगीत सुनकर ये दोनों स्त्रियां अवशिष्ट भयको भी छोड़ देंगी ॥२७१॥ तदनन्तर 
जब अधंरात्रि हो गयी और किसी दूसरेका शब्द भी सुनाई नहीं पड़ने लगा तब गन्धर्वने कानोंको 
हरनेवाली वीणा ठीक कर बजाना शुरू किया ॥२७२॥ और उसकी स्त्री रत्तचूला पतिके मुखपर 
नेत्र धारण कर मंजीरा बजाती हुई धीरे-धीरे गाने लगी । उसका वह गाना मुत्तियोंको भी क्षोभ 
उत्पन्न करनेका कारण था ॥२७३॥ उस समथ उत दोनोंके बीच घन, वाद्य, सुषिर और तत इन 
चारों प्रकारके बाजोंका प्रयोग चल रहा था और परिजनके अन्य लोग गम्भीर हाथोंसे क्रमा- 
नुसार योग्य ताल दे रहे थे ॥२७४॥ तबला बजानेमें निपुण देव एकचित्त होकर गम्भीर ध्वनिके 
साथ तबला बजा रहे थे तो बाँसुरी बजानेमें चतुर देव भौह चलाते हुए अच्छी तरह बाँसुरी बजा 
रहे थे ॥२७५॥ उत्तम आभाको धारण करनेवाला यक्ष प्रवालके समान कान्तिवाली तथा सुन्दर 
उपमासे युक्त बीणाको तमूरेसे बजा रहा था । तो स्वरोंकी सूक्ष्मताको जाननेवाला गन्धर्व, क्रमको 
नहीं छोड़ता हुआ, मध्यम, ऋषभ, गान्धार, षड्ज, पंचम, धेवत और निषाद इन सात स्वरोंको 
निकाल रहा था ॥२७६-२७७॥ गाते समय वह्‌ गन्धर्व द्रुता, मध्या और विलम्बिता इन तीन 
बृत्तियोंका यथास्थान प्रयोग करता था ओर जिनसे नेत्र नाच उठते हैं, ऐसी इक्कीस मूच्छ॑नाओं 
का भी यथावसर उपयोग करता था ॥२७८॥ वह देवोंके गवैया जो हाहा-हह हैं उनके समान 
१. सिहम्‌। २. गरुड इव। ३. सद्यः प्रीतवान्‌ सुमहागुणम्‌ । ४. -मादाय म. । ५. स्वनकं म. । ६. जिज्ञा- 


साम्य भ. ॥ ७. उपदंशा ब., ज. । उपदेशो ख. । ८. विलासिनः म, । 
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सप्रदशं पव ३९१ 
स्वनान्येकोनपञ्चाशस्संजगौ परिनिष्टितम्‌ । जिनेन्दगुणसंबद्धेवचनेळेलिताक्षरे : ॥२८०॥ 
RR विद्युन्माळावृत्तम 
-ढधेवादेवेभक्तिप्रह्वेः पुष्पैरधेनानागन्वैः । अर्चासुच्चर्नीत वन्यं देवं भक्त्या त्वामहन्तम्‌ ॥२८१॥ 
आर्यागीतिच्छन्दः 


त्रिभुवनङुशलमतिशय-पूतं [ नित्यं | नमामि भक्त्या परया । 
'सुनिसुत्रतचरणयुगं सुरपतिमुकुटप्रवृत्ततखमणिकिरणम्‌ ॥ २८२॥ 
अनुष्टुप 

ततो वसन्तमाला तद्गेयमत्यन्तशोभनम्‌ । प्रशशंसाश्रुतपूव विस्मयव्याप्तमानसा ॥२८३॥ 
अहो गीतमहो गीतं केनाप्येतन्मनोहरम्‌। आद्रोळृतमिवानेन हृदयं मे सुधामुचा ॥२८४॥ 
स्वामिनीं च जगादैवं देवि कोऽप्यनुकम्पकः । देवोऽयं येन नौ रक्षा कृता केसरिनोदनात्‌ ॥२८५॥ 
सन्ये$स्मदवृत्तयेञनेन गीतमेतच्छरुतिप्रियम्‌ । 'श्रुताबछाकलध्वानमन्तरे सकलाङ्गकम्‌ ॥२८६॥ 
देवि शोळवती कस्य नानुकम्प्यासि शोभने । महारण्ये$पि मव्यानां भवन्ति सुहृदो जनाः ॥२८७॥ 
उपसर्गस्य विध्वंसादेतस्मात्ते सुनिश्चितः । भविता प्रियसंपर्कः किं वा वक्स्यन्यथा मुनि: ॥२८८॥ 
तस्मात्साधुमिमं देवं समाश्रित्य कृतोचितम्‌ । सुनिपर्यङ्कपूतायां गुहायामत्र' संक्षयात्‌ ॥२८९॥ 
मुनिसुच्रतनाथस्य विन्यस्य प्रतियातनाम्‌ । अर्चयन्त्यौ सुखप्राप्त्ये स्वामोदैः कुसुमैरलम्‌ ॥२९०॥ 
सुखप्रसूतिमेतस्य गर्भस्याध्यायचेतसि । विस्मृत्य वेरहं दुःखं समयं किंचिदास्वहे ॥२९१॥ 


0 0 क 0072 पहल 
अथवा उनसे भी अधिक उत्तम गान गा रहा था और प्रायःकर गन्धव देवोंमें यही गान 


प्रसिद्धको प्राप्त है ॥२७९॥ वह उनचास ध्वनियोंमें गा रहा था तथा उसका वह समस्त गान जिनेन्द्र 
भगवानुके गुणोंसे सम्बन्ध रखनेवाले मनोहर अक्षरोंसे युक्त वचनावलीसे निमित था ॥२८०॥ वह 
गा रहा था कि भक्तिसे नम्रीभूत सुर-असुर पुष्प, अर्घ तथा नाना प्रकारकी गन्धसे जिनकी उत्तम 
पूजा करते हुँ ऐसे देवाधिदेव वन्दनीय अरहन्त भगवानको मैं भक्तिपुवैक नमस्कार करता हुँ 
॥२८१॥ उसने यह भी गाया कि मैं श्री मुनिसुब्रत भगवानुके उस चरण युगलको उत्कट भक्तिसे 
नमस्कार करता हूँ जो त्रिभुवनकी कुशल करनेवाला है, अत्यन्त पवित्र है और इन्द्रके मुकुटका 
सम्बन्ध पाकर जिसके नखरूपी मणियोंसे किरणें फूट पड़ती हैं ॥२८२॥ 

तदनन्तर जिसका मन आश्चयंसे व्याप्त था ऐसी वसन्तमालाने उस अश्रुतपूर्वं तथा अत्यन्त 
सुन्दर संगीतकी बहुत प्रशंसा की ॥२८३॥ वह कहने लगी कि वाह ! वाह! यह मनोहर गान 
किसने गाया है । इस अमृतवर्षी गवैयाने तो मेरा हृदय मानो गीला ही कर दिया है ॥२८४॥ उसने 
स्वामिनीसे कहा कि हें देवि ! यह कोई देव है जिसने सिह भगाकर हम लोगोंकी रक्षा की है 
॥२८५॥ जिसके बीचमें खीका मधुर शब्द सुनाई देता था तथां जो संगीतके समस्त अंगोंसे सहित 
था ऐसा यह कर्णप्रिय गाना, जान पडता है इसने हम लोगोंके लिए ही गाया है ॥२८६॥ हे देवि ! 
हे शोभने ! उत्तम शीलको धारण करनेवाली ! तू किसकी दया-पात्र नहीं है ? भव्य जीवोंको महा- 
अटवीमें भी मित्र मिल जाते हैं ॥२८७॥ इस उपसर्गके दुर होनेसे यह सुनिश्चित है कि तुम्हारा 
पतिके साथ समागम होगा । अथवा क्या मुनि भी अन्यथा कहते हैं ? ॥२८८॥ इसलिए इस उत्तम 
देवका यथोचित आश्रय लेकर मुनिराजकी पद्मासनसे पवित्र इस गुफामें श्री मुनिसुत्रत भगवानूकी 
प्रतिमा विराजमान कर सुख-प्राप्तिके लिए अत्यन्त सुगन्धित फूलोंसे उसकी पूजा करती हुई हम 
दोनों कुछ समय तक यहीं रहें। इस गर्भकी सुखसे प्रसूति हो जाये चित्तमें इसी बातका ध्यान रखें 
१. स जगौ म.। २. सुरासुरैः । २. -च्छरुतप्रियम्‌ म. । ४- कृत्वा कलकलधघ्वानमन्तरे म. । श्रुत्वाबलाब- 
ब. । ५. -मघसंक्षयात्‌ म. । ६. सुष्ठु आमोदो येषां तै: । स्वमोदे: म. । & 
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३९२ पद्मपुराणे 


स्वत्संगर्म समासाद्य प्रमोदं परमागतः । नैझं रेः शीकरेरेप हसतीव महीधरः ॥२९२॥ 
फलभारविनम्राग्रा लसस्कोमलपछवाः । पुप्पहासकृतो वृक्षा इमे तोषमुपागताः ॥२९३॥ 
मयूरसारिकाकीरकोकिलादिकलस्व नेः । कृतजल्पा इवेतस्य वनाभोगा महीभृतः ॥२९४॥ 
नानाधातुक्तच्छायास्तरुसंघातवाससः । अस्मिन्‌ गुहा विराजन्ते कुसुमामोदवासिताः ॥२९५॥ 
जिनपूजनयोग्यानि पङ्कजानि सरस्सु हि । विद्यन्ते तव वक्त्रस्य धारयन्ति समानताम्‌ ॥२९६॥ 
विधस्स्व एतिमत्रेशे माभू श्रिन्तावशात्मिका । कल्याणमन्र ते स॒र्वं जनयिष्यन्ति देवताः ॥२९७॥ 
अधुना दिनवक्न्रे ते विज्ञायेवानघं वपुः । कोलाहरकृतो जाताः प्रमोदेन पत स्त्रिणः ॥२९८॥ 
पलाशाग्रस्थितानेते वृक्षा मन्दानिलेरितान्‌ । सुञ्चन्व्यानन्दवाप्पाभानवझ्यायकणान्‌ जडान्‌ ॥२९९॥ 
संप्रेष्य प्रथमं संध्यां दूतीमिव सरागिकाम्‌ । उदन्त ते परिज्ञातुमेष भानुः समुद्गतः ॥३००॥ 
एवमुक्ताञ्जनावोचत्सखि मे सवंबान्धवाः । स्वमेव त्वयि सत्यां च ममेदं विपिनं पुरम्‌ ॥३०१॥ 
आपन्मध्योत्सवावस्थाः सेवते यस्य यो जनः । स तस्य बान्धवो बन्धुरपि शात्रुरसौख्यदः ॥३०२॥ 
इत्युक्त्वा देवदेवस्य विन्यस्प प्रतियातनाम्‌ । पूजयन्त्यौ स्थिते तत्र ते विद्याकृतवर्तने ॥३०३॥ 
गन्धर्वोडप्यनयोश्चक्रे सवतः परिरक्षणम्‌ । आतोद्यं प्रत्यहं कुवेन्‌ कारुण्याजिनभक्तितः ॥३०४॥ 


ओर विरह-सम्बन्धी सब दुःख भूल जावें ॥२८९-२९१॥ तुम्हारा समागम पाकर परम हर्षको 
प्राप्त हुआ । यह पर्वत झरनोंके जल-कणोंके बहाने मानो हँस ही रहा है ॥२९२॥ जिनके अग्रभाग 
फलोंके भारसे झुक रहे हैं, जिनके कोमल पल्लव लहलहा रहे हैं और जो पुष्पोंके बहाने हँसी 
प्रकट कर रहे हैं ऐसे ये वृक्ष तुम्हारे समागमसे ही मानो परम सन्तोषको प्राप्त हो रहे हैं ॥२९३॥ 
इस पर्वतके जंगली मैदान मोर, मेना, तोता तथा कोयल आदिको मधुर ध्वनिसे ऐसे जान पड़ते 
हैं मानो वार्तालाप ही कर रहे हों ॥२५४॥ जिनमें गेरू आदि नाना धातुओंकी कान्ति छायी हुई 
है, जितपर वृक्षोंके समूह वख्के समान आवरण किये हुए हैं और जो फूलोंकी सुगन्धिसे सुवासित 
हैं ऐसी इस पवंतकी गुफाएँ खियोंके समान सुशोभित हो रहो हैं ॥२९५॥ तालाबोंमें जिनेन्द्र देवकी 
पूजा करनेके योग्य जो कमल फूल रहे हैं वे तुम्हारे मुखकी समानता धारण करते हैं ॥२९६॥ हे 
स्वामिनि ! यहाँ धेयं धारण करो, चिन्ताकी वशीभूत मत होओ। यहाँ देवता तुम्हारा सब 
प्रकारका कल्याण करेंगे ॥२९७। अब दिनके प्रारम्भमें पक्षी चहक रहे हें सो ऐसा जान पड़ता है 
कि तुम्हारे शरीरकी स्वस्थता जानकर हपंसे मानो कोलाहल ही कर रहे हैं॥२९८॥ ये वृक्ष 
पत्तोके अग्रभागमें स्थित तथा मन्द-मन्द वायुसे प्रेरित शीतल ओसके कणोंको छोड़ रहे हैं सो ऐसे 
जान पड़ते हैं मानो हषंके आंसू ही छोड़ रहे हों ॥२९९॥ तुम्हारा वृत्तान्त जाननेके लिए सर्वप्रथम 
दुतीके समान रागवती ( लालिमासे युक्त ) सन्ध्याको भेजकर अब पीछेसे यह सूर्य स्वयं उदित हो 
रहा है ॥३००॥ 
वसन्तमालाके ऐसा कहनेपर अंजनाने उत्तर दिया कि हे सखि ! मेरे समस्त बान्धव तुम्हीं 
हो। तेरे रहते हुए मुझे यह वन नगरके समान है ॥३०१॥ जो मनुष्य जिसके आपत्तिकाळ, 
मध्यकार और उत्सवकाल अर्थात्‌ सभी अवस्थाओंमें सेवा करता है वही उसका बन्धु है तथा जो 
दुःख देता है वह बन्धु होकर भी शत्रु है ॥३०२। इतना कहकर वे दोनों गुफामें देवाधिदेव मुनि 
सुब्रतनाथको प्रतिमा विराजमान कर उसकी पूजा करती हुई रहने लगीं । विद्याके बलसे उनके 
भोजनको व्यवस्था होती थो ॥३०३॥ जिनेन्द्र भगवानकी भक्तिसे प्रतिदिन संगीत करता हुआ 
'गन्धवेदेव भी करुणा भावसे इन दोनों ख्ियोंकी सबसे रक्षा करता था ॥३०४॥ 


१. माभूच्चिन्ता म. । २. क्विबन्तप्रयोगः । ` ३. विद्याकृतभोजने । 
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सप्तदश पं ३९३ 


अथान्यदाञ्जनावोचत्‌ कुक्षिम चलितः सखि । आकुलेव च जातास्मि किमिदं नु भविष्यति ॥३०५॥ 
ततो वसन्तसालोचे समयः शोभने तव । अवशयं प्रसवस्यैष प्राप्तो भव सुखस्थिता ॥३०६॥ 

ततो विरचिते तल्पे तया कोमळपर्लवेः । असूत सा सुतं चावी प्राचीवाशा विरोचनम्‌ ॥३०७॥ 
जातेन सा गुहा तेन तेजसा गात्रजन्मना । हिरण्मयौव संजाता निधूतध्वान्तसंचया ॥३०८॥ 
ततस्तमङ्कमारोप्य प्रमोदस्यापि गोचरे । स्सतोमयकुला दैन्यं ` पराप्ता प्रसदिताभवत्‌ ॥३०५९॥ 
विललाप महावत्स ! कथं ते जननोस्सवः । क्रियतां मयकैतस्मिञ्जनस्य गहने वने ॥३१०॥ 
स्थानेऽजनिष्यथाश्चेरवं पितुर्मातामहस्य वा । अभविष्यन्महानन्दो जननोन्मत्तकारकः ॥३११॥ 
सुखचन्द्रमिमं दृष्टा तव चारुविलोचनम्‌ । न भवेद्विस्मयं कस्य भुवने झुमचेतसः ॥३१२॥ 

करोमि मन्दभाग्या कि सर्ववस्तुविवर्जिता । विधिनाहं दशामेतां प्रापिता दुःखदायिनीम्‌ ॥३१३॥ 
जन्तुना सर्ववस्तुभ्यो वान्छचते दीर्घजीविता । यस्माच्वं जीवितात्तस्मान्मम वत्स परां स्थितिम्‌ ॥३१४॥ 
इदृशे पतितारण्ये स॒द्यः प्राणापनोदिनि । यजीवामि तवेवायमनुभावः सुकर्मणः ॥३१७॥ 
सुञ्चन्तीमिति तां वाचं जगादैतं हिता सखी । देवि कल्याणपूर्णा स्वं या प्राक्तासीदृशं सुतम्‌ ॥३१६॥ 
चार्लक्षणपूर्णऽयं दृइ्यतेऽस्य शुभा तनुः । अत्यन्तमहतीरद्धि बहत्येषा मनोहरा ।।३.१७।। 

पट॒पदेः कृतसंगीताश्वळत्कोमळपलुवा; । तव पुत्नोस्सवादेता नृस्यन्तीव लताङ्गनाः ॥३१८॥ 

तवास्य चानुभावेन वाळस्यावाळतेजसः । भविष्यस्यखिळं भद्रं सोन्मनीभूरनर्थकम्‌ ॥३१९॥ 


अथानन्तर किसी दिन अंजना बोली कि हे सखि! मेरी कूख चंचल हो रही है और में 
व्याकुल-सी हुई जा रही हूँ, यह क्या होगा ? ॥३०५॥ तब वसन्तमालाने कहा कि हे शोभने ! 
अवश्य ही तेरे प्रसवका समय आ पहुँचा है इसलिए सुखसे बैठ जाओ ॥३०६॥ तदनन्तर वसन्त" 
मालाने कोमल पल्लवोंसे शय्या बनायी सो उसपर, जिस प्रकार पुं दिशा सुयंको उत्पन्न करती 
है उसी प्रकार अंजना सुन्दरीने पुत्र उत्पन्न किया ॥३०७॥ पुत्र उत्पन्न होते ही उसके शरीर 
सम्बन्धी तेजसे गुफाका समस्त अन्धकार नष्ट हो गया और गुफा ऐसी हो गयी मानो सुवर्णकी ही 
बनी हो ॥३०८।॥ यद्यपि वह हर्षका समय था तो भी अंजना दोनों कुलोंका स्मरण कर दीनताको 
प्राप्त हो रही थी और इसीलिए वह पुत्रको गोदमें ले रोने लगी ॥३०९॥ वह विलाप करने लगी 
कि हे वत्स ! मनुष्यक्रे लिए भय उत्पन्न करनेवाले इस सघन वनमें मैं तेरा जन्मोत्सव केसे करूँ ? 
॥३१०॥ यदि तू पिता अथवा नानाके घर उत्पन्त हुआ होता तो मनुष्योंको उन्मत्त बना देनेवाला 
महा-आनन्द मनाया जाता ॥३११॥ सुन्दर नेत्रोंसे सुशोभित तेरे इस मुखचन्द्रको देखकर संसारमें 
किस सहृदय मनुष्यको आइचर्य उत्पन्न नहीं होगा ॥३१२॥ क्या करूँ? में मन्दभागिनी सब वस्तुओं- 
से रहित हूँ । विधाताने मुझे यह सर्वेदुःख-दायिनी अवस्था प्राप्त करायी है ॥३१३॥ चूँकि संसार- 
के प्राणी सब वस्तुओंसे पहले दीर्घायुष्यकी ही इच्छा रखते हैं इसलिए हें वत्स ! मेरा आशीर्वाद 
है कि तू उत्कृष्ट स्थिति पर्यन्त जीवित रहे ॥३१४॥ तत्काल प्राण हरण करनेवाले ऐसे जंगलमें पड़ी 
रहकर भी जो मैं जीवित हूँ यह तुम्हारे पुण्य कमंका ही प्रभाव है ॥३१५॥ इस प्रकार वचन 
बोलती हुई अ'जनासे हितकारिणी सखीने कहा कि हे देवि ! चूँकि तुमने ऐसा पुत्र प्राप्त किया है 
इसलिए तुम कल्याणोंसे परिपूर्ण हो ॥३१६॥ यह पुत्र उत्तम लक्षणोंसें युक्त दिखाई देता है । इसका 
यह शुभ सुन्दर शरीर अत्यधिक सम्पदाको धारण कर रहा है ॥३१७॥ जिनपर भ्रमर संगीत कर 
रहे हैं और जिनके कोमल पल्लव हिल रहे हैं ऐसी ये लताएँ तुम्हारे पुत्रके जन्मोत्सवसे मानो 
नृत्य ही कर रही हैं ॥३१८॥ उत्कट तेजको धारण करनेवाले इस बालकके प्रभावसे सब कुछ ठीक 
होगा । तुम व्यथं ही खेद-खिन्न न हो ॥३१९॥ 


१. गोचरम्‌ म. । २. दैन्यप्राप्ता म» ज., क., ख. । रे. कि मयैतस्मिन्‌ म, । 
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३९४ पद्मपुराणे 


एवं तयोः समाछापे वर्तमाने नभस्तले । क्षणेनाविरभूत्ुङ्गं विमानं भास्करप्रभम्‌ ॥३२०॥ 

ततो चसन्तमाला तं दृष्टा देव्यै न्यवेदयद्‌ । विप्रछापं ततो भूयः सैवमाशङ्ळयाकरोत्‌ ॥३२१॥ 
कोऽप्यकारणवैरी मे किमेषो5पनयेत्‌ सुतम्‌ । उताहो बान्धवः कश्चिद्ववेदेष समागतः ॥३२२॥ 
विप्रलापं ततः श्रत्वा तद्विमानं चिरं स्थितम्‌ । अवातरव्क्ृपायुक्तो विद्याश्रृद्वियदङ्गणात्‌ ॥३२३॥ 
स्थापयित्वा गुहाद्वारि विमानं स ततो$विशत्‌ । पत्नीमिः सहितः शङ्कां वहमानो महानयम्‌ ॥३२४॥ 
वसन्तमाळया दत्ते स्वागतेऽसो सुमानसः । उपाविशत्स्वभ्वत्येन प्रापिते च समासने ॥३२७॥ 

ततः क्षणमिव स्थित्वा स भारत्या गमीरया । सारङ्गानुस्सुकीकुवंन्‌ घनगर्जितशङ्किनः ॥ ३२६॥ 

ऊचे तां विनयं बिभ्रत्परं स्वागतदायिनीम्‌ । दशनञ्योस्स्नया कुवन्‌ बाल मासं विमिश्चिताम्‌ ॥३२७॥ 
सुमर्यादे वदेयं का दुहिता कस्य वा शुभा । पत्नी वा कस्य कस्माद्वा महारण्यभिदं श्रिता ॥३२८॥ 
घटते नाकृतेरस्याः समाचारो विनिन्दितः । ततः कथमिमं प्राप्ता विरहं सवैबन्धुमिः ॥३२९॥ 
भवन्स्येचाथचा लोके प्रायोऽकारणवेरिणः । माध्यर्थ्येऽपि निषण्णानां प्रेरिताः पूर्वंकर्सभिः ॥३३०॥ 
ततो दुःखमरोहेलवाष्पसंरुद्धकण्ठिका । कृच्छ्रे णोवाच सा मन्दं भूतळन्यस्तवीक्षणा ॥३३१॥ 
महानुभाव वाचैव ते विशिष्ट मनः छुभम्‌ । रोगमूरुस्य हिच्छाया न स्निग्धा जायते तरोः ॥३३२॥ 
सावम्रवेदनस्थानं यु णिनस्स्वादृशा यतः । निवेदयासि ते तेन शणु जिज्ञासितं पदम्‌ ॥३३३॥ 

दुःखं हि नाशमायाति सजनाय निवेदितम्‌। महतां ननु शलीयं यदापद्गततारणम्‌ ॥३३४॥ 


wa 


इस प्रकार उन दोनों सखियोंमें वार्तालाप चल ही रहा था कि उसी क्षण आकाशमें सूर्यके 
समान प्रभावाला एक ऊंचा विमान प्रकट हुआ ॥३२०॥ तदनन्तर वसन्तमालाने वह विमान 
देखकर अंजनाको दिखलाया सो अंजना आशंकासे पुनः ऐसा विप्रलाप करने लगी कि ॥३२१॥ 
क्या यह मेरा कोई अकारण वैरी है जो पुत्रको छीन ले जायेगा ? अथवा कोई मेरा भाई ही आया 
है ॥३२२॥ तदनन्तर अंजनाका उक्त विप्रलाप सुनकर वह विमान देर तक खड़ा रहा फिर कुछ 
देर बाद एक दयालु विद्याधर आकाशांगणसे नीचे उतरा ॥३२३॥ गुफाके द्वारपर विमान खड़ा कर 
वह विद्याधर भीतर घुसा । उसकी पत्नियाँ उसके साथ थीं और वह मन-ही-मन शंकित हो रहा 
था ॥३२४॥ वसन्तमालाने उसका स्वागत किया । तदनन्तर अपने सेवकके द्वारा दिये हुए सम 
आसनपर वह सहृदय विद्याधर बेठ गया ॥३२५॥ तत्पश्चात्‌ क्षणभर ठहरकर अपनी गम्भीर वाणी- 
से मेघगर्जनाकी शंका करनेवाले चातकोंको उत्सुक करता हुआ बड़ी विनयसे स्वागत करनेवाली 
वसन्तमालासे बोला । बोलते समय वह अपने दांतोंकी कान्तिसे बालककी कान्तिको मिश्रित कर 
रहा था ॥३२६-३२७॥ उसने कहा कि हे सुमर्यादे ! बता यह किसकी लड़की है? किसकी शुभ- 
पत्नी है और किस कारण इस महावनमें आ पड़ी है ? ॥३२८॥ इसकी आकृतिसे निन्दित आचार- 
का मेल नहीं घटित होता । फिर यह्‌ समस्त बन्धुजनोंके साथ इस विरहको कैसे प्राप्त हो गयी? 
॥३२९॥ अथवा यह संसार है इसमें माध्यस्थ्यभावसे रहनेवाले लोगोंके पूर्व कर्मोसे प्रेरित अकारण 
वेरी हुआ ही करते हैं ॥३३०॥ प 
तदनन्तर दुःखके भारसे अत्यधिक निकलते हुए वाष्पोंस जिसका कण्ठ रुक गया था 
ऐसी वसन्तमाला पृथ्वीपर दृष्टि डालकर धीरे-धीरे बोली ॥३३१॥ कि हे महानुभाव ! आपके 
वनसे ही आपके विशिष्ट शुभ हृदयका पता चलता है क्योंकि जो वृक्ष रोगका कारण होता है 
उसकी छाया स्तिग्ध अथवा आनन्ददायिनी नहीं होती है ॥३३२॥ चूँकि आप-जैसे गुणी मनुष्य 
अभिप्राय प्रकट करतेके पात्र हैं अत: आपके लिए जिसे आप जानना चाहते हैं वह कहती हूँ 
सुनिए ॥३३३॥ यह नीति है कि सज्जनके लिए बताया हुआ दुःख नष्ट हो जाता है क्योंकि 


१. किमथोपनयेत्सुतम्‌ म. । २. -तुत्सुखीकुर्वन्‌ म. । ३. विमिश्रितम्‌ म. । ४. सानन्दं 
व त्तस anaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. स+, ज., म., ब. । 
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श्रुण्वेषा विष्टपव्यापियशसो विमलात्मनः । सुता महेन्द्रराजस्य नामतः प्रथिताञ्जना ॥३३७॥ 
प्रह्मादराजपुत्रस्य गुणाकूपारचेतसः । पल्ली पवनवेगस्य़ प्राणेभ्यो$पि गरीयसी ॥३३६॥ 

सोऽन्यदा स्वेरविज्ञातः कृत्वास्यां गर्भसंमवम्‌ । शासनाजनकस्यागाद्रावणस्य सुहृद्युधे ॥३३७॥ 
दुःस्वभावतया उश्रवा ततः कारुण्यमुक्तया । मूढया 'जानक गेहं प्रेषितेयं मळोज्झिता ॥३३८॥ 
ततो नादास्पिताप्यस्याः स्थान भौतेरकीर्तितः । अळीकादपि हि प्रायो दोषाद्‌व्रिभ्यति सजना: ॥३३९॥ 
सेयमालम्बनैर्सुक्ता सकलैः कुलबालिका । खगीसासान्यैसध्यस्थान्महारण्यं समं मया ॥३४०॥ 
एतत्कुलक्रमायाता ऑत्यास्म्यस्याः सुचेतसः । विश्रम्मपदतां नीता प्रसादपरयानया ॥३४१॥ 
सेयमद्य प्रसूता चु वने नानोपसरके । न जानामि कथं साध्वी भविष्यति सुखाश्रया ॥३४२॥ 
निवेदितभिदं साधोदर्तमस्याः षुलाकतेः । सकलं तु न शक्नोमि कतु' दुःखनिवेदनम्‌ ॥३४३॥ 
अधैतदीयसंतार्पविलीनर्नेहपूरितात्‌ । अमान्तीव निरैदस्य हृदयात्साधु मारती ॥३४४॥ 

स्वस्रीया मस साध्वि त्वं चिरकारवियोगतः । प्रायेण नाभिजानामि रूपान्तरपरिग्रहात्‌ ॥३४५७॥ 
पिता विचित्रमानुमे माता सुन्द्रमालिनी । नामतः प्रतिसूयोऽहं द्वीपे हनूरुहामिधे ॥३४६॥ 
इत्युक्त्वा वस्तु यद्वृत्तं कौमारे सकलं स तत्‌ । अञ्जनायै पतद्वापपनयनस्तमवादयत्‌ ॥३४७॥ 
निर्ज्ञातमातुळाथासौ पूर्ववृत्तनिवेदनात्‌ । तस्य कण्डं समासञ्य रुरोद “चिरमध्वनि ॥३४८॥ 
तस्यास्तत्सकळं दुःखं वाष्पेण सह निर्गतम्‌ । स्वजनस्य हि संप्राप्तावेषेत्र जगतः स्थितिः ॥३४५९॥ 


AIS 


आपत्तिमें पड़े हुएका उद्धार करना यह महापुरुषोंकी शेली है ॥३३४॥ सुनिए, यह लोकव्यापी 


यशसे युक्त, निर्मल हृदयके धारक राजा महेन्द्रकी पुत्री है, अंजना नामसे प्रसिद्ध है और जिसका 
चित्त गुणोंका सागर है ऐसे राजा प्रह्वादके पुत्र पवनवेगकी प्राणोंसे अधिक प्यारी पत्नी है ॥३३५- 
३३६॥ किसी एक समय वह आत्मीयजनोंकी अनजानमें इसके गर्भ धारण कर पिताकी आज्ञासे 
युद्धके लिए चला गया । वह रावणका मित्र जो था ॥३३७॥ यद्यपि यह अंजना निर्दोष थी तो 
भी स्वभावकी दुष्टताके कारण दयाशून्य मूख सासने इसे पिताके घर भेज दिया ॥२३८॥ परन्तु 
अपकीतिके भयसे पिताने भी इसके लिए स्थान नहीं दिया सो ठीक ही है क्योंकि प्रायःकर सज्जन 
पुरुष मिथ्यादोषसे भी डरते रहते हैं ॥३३९॥ अन्तमें इस कुलवती बालाको जब सब सहारोंने छोड़ 
दिया तब यह निराश्रय हो मेरे साथ हरिणीके समान इस महावनमें रहने लगी ।।३४०। इस 
सुहृदयाकी मैं कुल-परम्परासे चली आयी सेविका हूँ सो सदा प्रसन्न रहनेवाली इसने मुझे अपना 
विश्वासपात्र बनाया है ॥३४१॥ इसी अंजनाने आज नाना उपसरगेसि भरे बनमें पुत्र उत्पन्न किया 
है। मैं नहीं जानती कि यह साध्वी पतिव्रता सुखका आश्रय कैसे होगी ॥३४२॥ आप सत्पुरुष हैं 
इसलिए संक्षेपसे मैंने इसका यह वृत्तान्त कहा है। इसने जो दुःख भोगा है उसे सम्पूर्ण रूपमें कहनेके 
लिए समर्थ नहीं हूँ ॥३४२॥ अथानन्तर उस विद्याभरके हृदयसे वाणी निकली सो ऐसी जान पड़ती 
थी मानो अंजनाके सन्तापसे पिघले हुए स्तेहसे उसका हृदय पूर्णपसे भर गया था अतः वाणीको 
भीतर ठहरनेके लिए स्थान ही नहीं बचा हो ॥३४४॥ उसने कहा कि हे पतिव्रते ! तू मेरी भानजी 
है । चिरकालके वियोगसे प्रायः तेरा रूप बदल गया है इसलिए में पहचान नहीं सका हूँ ॥३४५॥ मेरे 
पिता विचित्रभानु और माता सुन्दरमालिनी हैं। भेरा नाम प्रतिसूर्यं है ओर हनूरुह नामक द्वीपका 
रहनेवाला हूँ ॥३४६। इतना कहकर जो-जो घटनाएँ कुमारकाळमें हुई थीं वे सब उसने रोते-रोते 
अंजनासे कहलायीं ।।३४७।। तदनन्तर जब पूरववृत्तान्त कहनेसे अंजनाने मामाको पहचान लिया 
तब वह उसके गलेमें लगकर चिरकाल तक सिसक-सिसककर रोती रही ।।३४८।। अंजनाका वह 


१. जनकस्येदं जानकम्‌ । जनकं म., ब. । २. स्थानभीतेः म. । ३. सामान्यम्‌ + अघि +- अस्थात्‌ । ४. भूत्या- 


स्म्यस्या म. । ५. संक्षेपतः । ६. संतापो म. । ७. समारुह्य म, । ८. मूर्धनि म., ब, । 
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तयोः स्नेहभरेणेवं कुव॑तोरथ रोदनम्‌ । वसन्तमाल्याप्युच्चैरुदितं पाइत्रेयातया ॥३५०॥ 

र्सु तेषु कारुण्यादरुदंस्तदयोपितः । छृतरोदास्वयैताखु रुरुदू रुस्योषितः' ॥३५१॥ 
गुहाबदनसुक्तेन प्रतिनादेन भूयसा । पवंतोऽपि र्रोद्‌ वं संततै नि राश्रूभिः ॥३५२॥ 

ततः शब्दमयं सर्व तद्बभूव तदा वनम्‌ । शकुन्तैरपि कारुण्यादाङुलैः कृतनिस्वनम्‌ । ।३५३॥ 
सान्तयिस्वा ततस्तस्या दत्तेनोदकवाहिना । वारिणाक्षाळयद्वक्त्रं स्वस्य च प्रतिभास्करः ॥३५४॥ 
पारम्पर्येण तेनैव ततस्तत्पुनरप्यभूत्‌ । वनं मुक्तमहाशब्दं श्रोतुं वार्तामिवानयोः ॥ १५५॥ 

ततः क्षणमिव स्थित्वा निष्क्रान्तौ दुःखगहूरात्‌ । अएच्छतां मिथो वातां कुलेडकथ्यतां च तौ ॥१५६॥ 
संमाषणं ततश्चक्रे तत्खीणामञ्जना क्रमात्‌ । स्खलन्ति न विधातव्ये वनेऽपि गुणिनो जनाः ॥३५७॥ 
जगाद मातुलं चैवं पूज्य जातस्य मेऽखिलम्‌ । निवेदय यथावस्थं दिनथोतिःकदम्बकम्‌ ॥३५८॥ 
इत्युक्ते पाइवंगं नाग्ना द्योतिगेर्भेविशारदम्‌ । सांवत्सरमएच्छत्स जातके यथास्थितम्‌ ।॥३५९॥ 
ततः सांवत्सरोऽवोचस्कल्य़ाणस्य निवेदय । जन्मसंवन्धिनी वेलामिव्युक्ते चाख्यदक्षना ॥३६०॥ 
अधंयामावशेषायां रजन्यासद्य बालकः । प्रजात इति सख्या च कथितं निष्प्रसादया ॥३६१॥ 
मौहूतेन ततोऽवाचि यथास्य वंपुराचितम्‌ । सुलक्षणेस्तथा मन्ये दारकं सिद्धिभाजनम्‌ ॥३६२॥ 
तथापि यद्यसंतोषः क्रियेयं लोकिकीति चा । ततः णु पुलाकेन कथयाम्यस्य जीवनम्‌ ॥१६३॥ 
बतंते तिथिरथेयं चैत्रस्य बहुळाष्टमी । नक्षत्रं श्रवणः स्वामी वासरस्त्र विभावसुः ॥३६४॥ 


समस्त दुःख आँसुओंके साथ निकल गया सो ठीक ही है क्योंकि आत्मीयजनोंके मिळनेपर संसारकी 
ऐसी ही स्थिति होती है ॥३४५॥ इस तरह स्नेहके भारसे जब दोनों रो रहे थे तब पासमें बैठी 
वसन्तमाला भी जोरसे रो पड़ी ॥३५०॥ उन सबके रोनेपर विद्याधरकी स्त्रियां भी करुणावश रोने 
लगी और इन सबको रोते देख हरिणियां भी रोने लगीं ॥३५१॥ उस समय गुफारूपी मुखसे जोरकी 
प्रतिध्वनि निकल रही थी इसलिए ऐसा जान पड़ता था मानो पर्वत भी झरनोंके बहाने बड़े-बड़े 
आँसू ढालता हुआ रो रहा था ॥३५२॥ और पक्षी भी .दयावश आकुल होकर शब्द कर रहे थे 
इसलिए वह सम्पूर्ण वन उस समय शब्दमय हो गया था॥३५३॥ तदनन्तर प्रतिसुर्य विद्याधरने 
सान्त्वना देनेके बाद जल लानेवाले नौकरके द्वारा दिये हुए जलसे अंजनाका और अपना मुँह 
धोया ।।३५४। पहले जिस क्रमसे वन शब्दायमान हो गया था उसी क्रमसे अब पुनः शब्दरहित 
हो गया सो ऐसा जान पड़ता था मानो इन दोनोंकी वार्ता सुननेक्रे लिए ही चुप हो रहा हो 
॥२५५॥ तदनन्तर क्षण-भर ठहरकर जब दोतों दुःखरूपी गतंसे बाहर निकले तब उन्होंने परस्पर 
कुशल-वार्ता पूछी और अपने-अपने कुलका हाल एक दूसरेको बताया ॥३५६॥ इसके बाद अंजनाने 
प्रतिसूर्यंकी ख्नियोंके साथ क्रमसे सम्भाषण किया सो ठीक ही है क्योंकि गुणीजन करने योग्य 
कार्येमें कभी नहीं| चूकते हैं ॥३५७॥ अंजनाने मामासे कहा कि पूज्य ! मेरे पुत्रके समस्त ग्रह 
केसी दशामें हें सो बताइए ।।३५८। ऐसा कहनेपर मामाने ज्योतिष विद्यामें निपुण पाइवंग नामक 
जयोतिषीसे पुत्रके यथावस्थित जातकमंको पूछा अर्थात्‌ पुत्रकी ग्रह-स्थिति पूछी ॥३५९॥ तब 
ज्योतिषीने कहा कि इस कत्याणस्वरूप पुत्रका जन्म-समय बताओ। ज्योतिषीके ऐसा पुछनेपर 
अंजनाने समय बताया ॥३६०॥ साथ ही प्रमादको दूर करनेवाली सखी वसन्तमालाने भी कहा 
कि आज रात्रिमें जब अधेप्रहर बाकी था तब बालक उत्पन्न हुआ था॥३६१॥ तदनन्तर मूहुतंके 

जाननेवाले ज्योतिषीने कहा कि इसका शरीर जैसा शुभलक्षणोंसे युक्त है उससे जान पड़ता है कि 

बालक सब प्रकारको सिद्धियोंका भाजन होगा ॥३६२॥ फिर भी यदि सन्तोष नहीं है अथवा ऐसा 

ख्याल है कि यह क्रिया रोकिकी है तो सुनो मैं संक्षेपसे इसका जीवन कहता हूँ ॥३६३। आज 


१. मृग्यः । २. प्रतिसूयंः। ३. पुत्रस्य । ४. यथास्य च पुराचितम्‌ भ, । 
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आदित्यो वर्तते मेषे भवनं तुङ्गमाश्चितः । चन्दमा मकरे मध्ये भवने समवस्थितः ॥३६७॥॥ 

लोहिताज़ो बुपमध्ये मध्ये मीने विधोः सुतः । कुलीरे धिपणोऽसयुच्चैरध्यास्य भवनं स्थितः ॥३६६॥ 

मीने दैव्यगु रुस्तुङ्गस्तस्मिञ्चेच शनैश्चरः । सीनस्यैवोदयोऽप्यासीत्तदा नुपतिपुङ्गव ॥३६७॥। 

शनैश्चरं समग्राक्षस्तिग्मभाचुनिरीक्षते । अघंदुष्ठ्या महीपुँच्रो दिवसस्य पतिं तथा ॥३६८॥ 

“गुरू पादोनया दृष्ट्या पतिमह्णोऽवलोकते । अधंदृष्ट्या गिरामीशं वासरस्येक्षते विशः ॥३६९॥ 

चन्द्रं समस्तया दृष्ट्या “वचसां पतिरीक्षते । असावप्येवमेवास्य विदधात्यवलोकनम्‌ ।।३७०।। 

गुरुः शनैइचरं पादन्यूनया वीक्षते दु शा । अर्धावळोकनेनासौ मजते ब्रृहतां पतिम्‌॥३७१॥ 

मुरुदैंत्यगुरूं दृष्ट्वा वीक्षते पादहीनया । दृष्टिं तथाविधामेव पातयत्येष तत्र च ॥३७२॥ 

ग्रहाणां परिशिष्टानां नास्त्यपेक्षा परस्परम्‌। उद्यक्षेत्रकालानां बलं चास्ति परं तदा ॥३७३॥ 

"राज्यं निवेद्यत्यस्य रविभौँमो गुरुस्तथा । शनेश्वरः सुयोगित्वं निवेदयति सिद्धिदम्‌ ॥३७४॥ 

एकोऽपि भारतीनाथे ` सतुङ्गस्थानस्थितो भवन्‌ सरवंकल्याणसंप्राप्तौ कारणत्वं प्रपद्यते ।३७५॥ 

ब्राह्मो नाम तदा योगो झुहूतंश्च झुमश्रुतिः । एतो कथयतो ब्राह्मस्थानसौख्यसमागमम्‌॥३७६। 

एवमेतस्य जातस्य उ्योतिश्रक्रमिदं स्थितम्‌ । सूचयत्यखिल वस्तु सर्वेदोषविवजितम्‌ ॥३७७।। 
रैशतानां सहस्रेण कालज्ञं पूजितं ततः । प्रतिसूयों विधायोचे भागिनेयीं ससंमदः ।।३७८। 

एहीदानीं पुरं यामो वत्से हनूरुहं मम । जातकर्मास्य बालस्य तत्र सव॑ भविष्यति ॥३७९॥ 

एवमुक्ता विधायाङ्के ` पृथुकं जिनवन्दनाम्‌ । कृत्वा स्थानपति देवं क्षमयित्वा पुनः पुनः ॥३८०।॥। 


PD boo DON ता anne 
यह चैत्रके कृष्ण पक्षकी अष्टमी तिथि है, श्रवण नक्षत्र है, सूर्य दिनका स्वामी है ॥३६४॥ सुय 


मेषका है सो उच्च स्थानमें बैठा है और चन्द्रमा मकरका है सो मध्यगृहमें स्थित हे ॥३६५॥ 
मंगल वृषका है सो मध्य स्थानमें बैठा है। बुध मीनका है सो भी मध्य स्थानमै स्थित है और 
बृहस्पति कर्कका है सो भी अत्यन्त उच्च स्थानमें बैठा है ॥३६६॥ शुक्र और शनि दोनों ही मीनके 
हैं तथा उच्च स्थानमें आरूढ हैं । हे राजाधिराज ! उस समय मीनका ही उदय था ॥३६७॥ सूर्य 
पूरण दृष्टिस शनिको देखता है और मंगल सूर्यको अर्ध॑दृष्टिसे देखता है ॥३६८॥ वृहस्पति पौन 
दृष्टिसे सूर्यको देखता है और सूर्य बृहस्पतिको अर्धदृश्सि देखता है ॥३६९॥ बृहस्पति चन्द्रमाको 
पुण दृष्टिसे देखता है और चन्द्रमा भी अर्घदृष्टिसे बृहस्पतिको देखता है ॥३७०॥ बृहस्पति शनिको 
पौन दृष्टिसि देखता है और शनि बृहस्पतिको अधंदृष्टिसे देखता है. ॥३७१॥ बृहस्पति शुक्रको 
पौन दृष्टिसि देखता है और शुक्र भी बृहस्पतिपर पौन दृष्टि डालता है ॥३७२॥ अवरिष्ट ग्रहोंकी 
पारस्परिक अपेक्षा नहीं है। उस समय इसके ग्रहोंके उदयक्षेत्र और कालका अत्यधिक बळ 
है ॥३७३॥ सूर्यं, मंगल और वृहस्पति इसके राज्ययोगको सुचित कर रहे हैं और शनि मुक्तिदायी 
योगको प्रकट कर रहा है ॥३७४॥ यदि एक वृहस्पति ही उच्च स्थानमें स्थित हो तो समस्त 
कल्याणकी प्राप्तिका कारण होता है फिर इसके तो समस्त शुभग्रह उच्च स्थानमें स्थित हैं ॥३७५॥ 
उस समय ब्राह्मनामक योग और शुभ नामका मुहूतं था सो ये दोनों ही बाह्यस्थान अर्थात्‌ मोक्ष 
सम्बन्धी सुखके समागमको सूचित करते हैं ॥३७६॥ इस प्रकार इस पुत्रका यह ज्योतिश्चक्र सवं 
वस्तुको सवं दोषोंसे रहित सूचित करता है ॥३७७॥ तदनन्तर राजाने हजार मुद्रा द्वारा ज्योतिषी- 
का सम्मान कर हषित हो अंजनासे कहा कि ॥२७८॥ आओ बेटी ! अब हम लोग हनूरुह नगर 
चलें। वहीं इस बालकका सब जन्मोत्सव होगा ॥३७९॥ मामाके ऐसा कहनेपर अंजना पुत्रको 


१. नूपपुङ्गवः म. । २. निरीक्षितः म॑. । ३. मङ्गलग्रह: । ४. गुर्पादनया म. । ५. चन्द्रसमस्तया म.। ६. 
बृहस्पतिः । ७. विदघत्यवलोकनम्‌ । ८. वीक्ष्यते म., ज. । ९. राज्यं निवेदयंस्तस्य रविभूमो गुरुस्तथा म.,ब., 


क., ज, । १०, गुरुः । ११. घनशतानाम्‌ । १२. बिधायाङ्कपृथुक म. । 
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निष्क्रान्ता सा युहावासात्‌ स्वजनौधसमन्विता । वनश्रीरिव जाता च विमानस्यान्तिकं स्थिता॥३८१॥ 
ततस्तक्किङ्किणीजारैः' प्रकवणत्पवनेरितैः । सनिझेरमिवोदारैसुक्ताहारेः सुनिसंछैः ॥३८२॥ 
ललल्लम्बूषकं काचकद्‌लीवनराजितम्‌ । दिवाकरकरस्प्श स्फुरव्कनकबु दूद्‌ ॥३८३॥ 
नानारत्नकरासङ्गजातानेकसुरायुधस्‌ । वैजयन्तीशातेर्नानाव्णः कल्पतरूपमस्‌ ॥३८४॥ 
चित्ररल्नवि निर्माणं नानारलसमाचितम्‌ । दिव्यं परिवृतं स्वर्गलोकेनेव समन्ततः ॥३८५॥ 
दृष्ठासों एथुको मातुरङ्कात्‌ कोतुकसस्मितः । उत्पत्य प्रविविक्षुः सन्नपक्तदिगरिगह्रे ॥३८६॥ 
हाहाकारं ततः कृत्वा लोकस्तस्य समातृकः । स गतोऽनुपदं ज्ञातुमुदन्तमिति विह्वलः ॥३८७॥ 
चकार विप्रलापं च सुदीनमिममञ्जना । तिरश्चामपि कुर्वाणा करुणाकोमलं मतः ।।३८८॥ 
हा पुत्र किमिदं वृत्तं देवेन किमनुष्टितम्‌ । प्रदृश्य रत्नसंपूर्ण निधानं हरता पुनः ॥३८९॥ 
प्यसङ्गमढुःखेन ग्रस्ताया मे मवानभूत्‌ । जीविताळम्बनं छिन्नं कथं तदपि कर्मणा ॥३९०॥ 
ततः सहस्रशः खण्डैनीताया  सुमहास्वनम्‌ । शिलायां पातवेगेन ददशैंवै सुखस्थितम्‌ ॥३९१॥ 
अन्तरास्यकृताङ्गुष्टं क्रीडन्तं स्मितशोभितम्‌ । उत्तानं प्रचलत्पाणिचरणं झुभविग्रहम्‌ ॥३९२॥ 
मन्दमारतसं एक्तरक्तोत्पलवनप्रभम्‌ । कुर्वाणं सकलं पिङ्गं तेजसा गिरिगहरम्‌ ॥३९३॥ 
ततोऽनघशरीरं त जननी एथुबिस्भया । गृहीत्वा शिरसि घात्वा चक्रे वक्षःस्थलस्यित म्‌ ॥३९४॥ 


DOTS 
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गोदमें लेकर जिनेन्द्र देवकी वन्दना कर और गुहाके स्वामी गन्धर्वदेवसे बार-बार क्षमा कराकर 


आत्मीयजनोंके साथ गुहासे बाहर निकली । विमानके पास खड़ी अंजना वनलक्ष्मीके समान जान 
पड़ती थी ॥३८०-३८१॥ 
तदनन्तर जो वायुसे प्रेरित क्षुद्रघण्टिकाओंके समूहसे शब्दायमान था, जो लटकते हुए 
अतिशय निर्मल मोतियोंके उत्तम हारोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो झरनोंसे सहित ही हो, 
जिसमें गोले फातूस लटक रहे थे, जो काचनिमित केलोंके वनोंसे सुशोभित था, जिसमें लगे हुए 
सुवर्णेके गोले सूर्यकी किरणोंका सम्पर्कं पाकर चमक रहे थे, नाना रत्नोंकी किरणोंके संगमसे 
जिसमें इन्द्रधनुष उठ रहा था, रंग-बिरंगी सैकड़ों पताकाओंसे जो कल्पवृक्षके समान जान पड़ता 
था, चित्र-विचित्र रत्नोंसे जिसकी रचना हुई थी, जो नाना प्रकारके रत्नोसे खचित था, दिव्य था 
ओर ऐसा जान पड़ता था मानो सब ओरसे स्वर्गलोके घिरा हुआ ही हो ऐसे विमानको देखकर 
कोतुकसे मुसकराता हुआ बालक उछलकर स्वयं प्रवेश करनेकी इच्छा करता मानो माताकी 
गोदसे छूटकर पर्वंतकी गुफामै जा पड़ा ॥३८२-३८६ तदनन्तर माता अंजनाके साथ-साथ सब 
लोग हाहाकार कर उस बालकका समाचार जाननेके लिए शीघ्र ही विह्वल होते हुए वहां गये 
॥३८७॥ अंजनाने दीनतासे ऐसा विलाप किया कि जिसे सुनकर तिर्यचोंके भी मन करुणासे कोमल 
हो गये ॥३८८॥ वह्‌ कह्‌ रही थी कि हाय पुत्र ! यह क्या हुआ ? रत्नोंसे परिपूर्ण खजाना दिखा- 
कर फिर उसे हरते हुए विधाताने यह क्या किया ? ॥३८९॥ पतिके वियोग दु:खसे ग्रसित जो मैं 
हूँ सो मेरे जीवनका अवलम्बन एक तू ही था पर दैवने उसे भी छीन लिया ॥३९०॥ 
तदनन्तर सब लोगोंने देखा कि पतन सम्बन्धो वेगसे हजार टुकड़े हो जानेके कारण जो 
महाशब्द कर रही थी ऐसी शिलापर बालक सुखसे पड़ा है ॥३९१॥ वह मुखके भीतर अँगूठा 
देकर खेल रहा है, मन्द मुसकानसे सुशोभित है, चित्त पड़ा है, हाथ पैर हिला रहा है, शुभ शरीर- 
का धारक है, मन्द-मन्द वायुसे हिलते हुए लाल तथा नीले कमलवनके समान उसकी कान्ति है, 
ओर अपने तेजसे पर्वंतकी समस्त गुफाको पीत वर्ण कर रहा है ॥३९२-३९३॥ तदनन्तर निर्दोष 


१. जाले म. । २. मुहस्त-म, । ३. नीयते म. । 
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सप्तदशा पर्व ३९९ 


्रतिसूर्यस्ततोऽवोचदहो चित्रमिदं परम्‌ । वञ्रेणेवे यदेतेन शिलाजातं विचूर्णितम्‌ ॥३९५॥ 
अर्भकस्य सतोऽप्येषा शक्तिः सुरवरातिगा । यौवनस्थस्य किं वाच्यं चरमेयं धरुवं तनुः ।।३९६॥ 
इति ज्ञात्वा परीत्य त्रिः शिरःपाणिसरोरुहः । सहाज्ञनासमूहेन चकारास्या नमस्कृतिम्‌ ।॥३९७।। 
असौ तस्य वरखीभिनंत्रमामिः कृतस्मितम्‌ । सितासितारणाम्भोजमाळमिरिव पूजितम्‌ ॥३९८ 
सपुत्रां यानमारोप्य भागिनेया ततोऽगमत्‌ । प्रतिसूर्यो निजं स्थानं ध्वजतोरणभूषितम्‌ ॥३९९॥ 
तत: प्रस्युद्गतः पौरर्नानामङ्गलधारिमिः । स विवेश पुरं तूर्यनादव्या्नभस्तळम्‌ ॥४००॥ 
तत्र जन्मोत्सवस्तस्य महान्‌ विद्याधरैः कृतः । आखण्डलसञ्चुतपत्तौ गीर्वाणेखिद्शंय था ।।४०१॥ 
जन्म रेभे यतः झेले शेल चाचूणयत्ततः । श्रीशैल इति नामास्य चक्रे मात्रा ससूयंया ॥४०२॥ 
पुरे हनूरुहे यस्माज्जातः संस्क्रारमाप्तवान्‌ । हनूमानिति तेनागास्रसिद्धि स महीतछे ॥४०३॥ 
सवेलोकमनोनेत्रमहोत्सववपुःक्रियः । तस्मिन्‌ सुरकुमारामः पुरे रेमे सुकान्तिमान्‌ ।।४०४॥ 
संभवतीह भूघररिपुः पविरपि कुसुमं वहिरपीन्दुवादशिशिरं पथु कमलवनस्‌ । 
खड्गलतापि चारुवनितासुस्रदुसुजळता प्राणिषु पूर्वं जन्मजनिताव्सुचरितबवलतः ॥४०७॥ 


~~~ 


शरीरके धारक बालकको आङ्चयंसे भरी माताने उठाकर तथा शिरपर सूँघकर छातीसे लगा लिया 
॥३९४॥ राजा प्रतिसूर्यने कहा कि अहो ! यह बड़ा आइचर्य है कि बालकने वज्त्रकी तरह शिलाओं- 
का समूह चूर्ण कर दिया ॥३९५॥ जब बालक होनेपर भी इसकी यह देवातिशायिनी शक्ति है तब 
तरुण होनेपर तो कहना ही क्या है ? निश्चित ही इसका यह शरीर अन्तिम शरीर है ॥३९६॥ 
ऐसा जानकर उसने, हस्त-कमल शिरसे लगा, तथा तीन प्रदक्षिणाएँ देकर अपनी खियोके साथ 
बालकके उस चरम शरीरको नमस्कार किया ॥३९७॥ प्रतिसूर्यकी खियोने अपने सफेद, काले तथा 
लोळ नेत्रोंकी कान्तिसे उसे हँसते हुए देखा सो ऐसा जान पड़ता था मानो उन्होंने सफेद, नीले 
और लाल कमलोंकी मालाओंसे उसकी पुजा ही की हो ॥३९८॥ 


तदनन्तर प्रतिसूर्यं पत्रसहित अंजनाको विमातमें बैठाकर ध्वजाओं और तोरणोंसे सुशोभित 
अपने नगरकी ओर चला ॥३१९॥ तत्पश्चात्‌ नाना मंगलद्रव्योको धारण करनेवाले नगरवासी 
लोगोंने जिसकी अगवानी की थी ऐसे राजा प्रतिसूर्यने नगरमें प्रवेश किया । उस समय नगरका 
आकाश तुरही आदि वादित्रोंके शब्दसे व्याप्त हो रहा था ॥४००॥ जिस प्रकार इन्द्रका जन्म होने- 
पर स्वर्गमें देव लोग महान्‌ उत्सव करते हैं उसी प्रकार हनुरुह नगरमें विद्याधरोंने उस बालकका 
बहुत भारी जन्मोत्सव किया ॥४०१॥ चूँकि बालकने शेर अर्थात्‌ पर्वंतमें जन्म प्राप्त किया था और 
उसके बाद शैल अर्थात्‌ शिलाओंके समूहको चूर्ण किया था इसलिए माताने मामाके साथ मिलकर 
उसका 'श्री्ैल' नाम रखा था ॥४०२॥ चूँकि उस बालकने हनूरुह नगरमें जन्म संस्कार प्राप्त 
किये थे इसलिए वह पृथिवीतलपर (हनुमानु' इस नामसे भी प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ ॥४०३॥ 
जिसके शरीरकी क्रियाएँ समस्त मनुष्योंके मन और नेत्रोंको महोत्सव उत्पन्न करनेवाली थीं, तथा 
जिसकी आभा देवकुमारके समान थी ऐसा वह्‌ उत्तम कान्तिका धारी बालक उस नगरमें क्रीडा 
करता था ॥४०४॥ 

गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! पुवं जन्ममें संचित पुण्य कर्मके बलसे 
प्राणियोंके लिए पर्वतोको चूर्ण करनेवाला वज्र भी फूलके समान कोमल हो जाता है। अग्नि भी 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान शीतळ विशाल कमळवन हो जाती है, और खड्गरूपी लता भी सुन्दर 
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४०० 
इत्यवगम्य दुःखकुशलाद्विरमत दुरितात्‌ सजत सारशमंचतुरे जिनवरचरिते । 
एष तपत्यहो परिदृढं जगदुनवरतं व्याधिसहस्नररिमिनिकरो ननु जननरविः ॥४०६॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोकते पद्मचरिते हनूमत्संभवाभिधानं नाम सप्तदशं पर्व ॥१७॥ 


| 


NANNY 
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खियोंकी सुकोमल भुजलता बन जाती है ॥४०५॥ ऐसा जानकर दुःख देनेमें स जो पापकमं है 

उससे विरत होओ और श्रेष्ठ सुख देनेमें चतुर जो जिनेन्द्रदेवका चरित है उसमें लीन होओ। 

अहो! हजारों रोगरूपी किरणोंसे युक्त यह जन्मरूपी सूर्यं समस्त संसारको निरन्तर बड़ी दृढ़ताके 

साथ सन्तप्त कर रहा है ॥४०६॥ 


इस प्रकार आपं नामसे प्रसिद्ध रविषेणाचाय द्वारा कथित पद्म चरितमें हनूमानके 
जन्मका वर्णन करनेवाला सत्रहवाँ पवे समाप्त हुआ ॥१७॥ 


र] 
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इदं ते कथितं जन्म श्रीशेलस्य महात्मनः । श्रणु संप्रति वृत्तान्तं वायोमंगधमण्डन ॥१॥ 
वायुना वायुनेवाछु गत्वाभ्याशं खगेञ्ञिनेः । लब्धादेशेन संयुध्य नानाशखाकुले रणे ॥२॥ 
कृतयुद्धश्चिरं खिन्नो जैळकान्तोऽपेवर्तितः । जातस्तस्य निमानोऽसौ पुष्कलः खरदूबणः ॥।३।। 
सूयश्च जलकान्तेन निनाय खरदूषणः । कृत्वा सन्धिमहं प्राप्य परमं राक्षसाधिपात्‌ ॥।४॥ 
अनुज्ञातोऽवहत्‌ कान्तां हृदयेन त्वरान्वितः । जगामाभिजनं स्थानं महासामन्तमध्यगः ॥७॥ 
प्रविष्टश्च पुरं पौरैरभियातः सुमङ्गलेः । ध्वजतोरणमालामिर्मासुराभिर्विभूषितम्‌ ॥६॥ 

जगाम च निजं वेइम दृष्टो वातायनस्थितैः । झु्तपरस्तुतकतंस्यैः पौरनारीकदस्वकैः ॥७॥ 
विवेश च कृतार्घादिसंमानो मानिनां वरः । वाग्मिमंङ्करसाराभिः स्वजनैरमिनन्दितः ।८॥ 
विधाय प्रणतिं तत्र गुरूणामितरेजनैः । नमस्कृतः क्षणं तस्थौ वार्ताभिवरमण्डपे ॥९॥ 

ततः प्रासादमारुक्षदञ्जनायाः समुन्मनाः । युक्तः प्रहसितेनेव पूर्व॑भावनयान्वितः ॥१०॥ 
रिक्तकं तस्य तं दृष्टा प्रासादं प्राणतुल्यया । चेतनासुक्तदेहामं पपातेव मनः क्षणात्‌ ॥११॥ 
ऊचे प्रहसितं चैव वयस्य किमिदं भवेत्‌ । अञ्जनासुन्दरी नात्र*दृश्यते पुष्करेक्षणा ।।१२॥ 


अथानन्तर गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे मगध देशके मण्डनस्वरूप श्रेणिक ! 
यह तो मैंने तुम्हारे लिए महात्मा श्रीशेलके जन्मका वृत्तान्त कहा । अब पवनंजयका वृत्तान्त 
सुनो ॥१॥ पवनंजय वायुके समान शीघ्र ही रावणके पास गया और उसकी आज्ञा पाकर नाना- 
शस्चोसे व्याप्त युद्ध-क्षेत्रमें वरुणके साथ युद्ध करने लगा ॥२॥ चिरकाल तक युद्ध करनेके बाद वरुण 
खेद-खिन्न हो गया सो पवनंजयने उसे पकड़ लिया । खर-दूषणको वरुणने पहले पकड़ रखा था 
सो उसे छुड़ाया और वर्णको रावणके समीप लें जाकर तथा सन्धि कराकर उसका आज्ञाकारी 
किया । रावणने पवनंजयका बड़ा सम्मान किया ॥३-४।। तदनन्तर रावणकी आज्ञा लेकर हुदयमें 
कान्ताको.धारण करता हुआ पवनंजय महासामन्तोंके साथ शीघ्र ही अपने नगरमें वापस आ 
गया ॥५॥ उत्तमोत्तम मंगळ द्रव्योंको धारण करनेवाले नगरवासी जतोंने जिसकी अगवानी की 
थी ऐसा पत्रनंजय देदीप्यमान ध्वजाओं, तोरणों तथा माळाओंसे अलंकृत नगरमें प्रविष्ट हुआ ॥६॥ 
तदनन्तर अपना प्रारम्भ किया हुआ कर्म छोड़ झरोखोंमें आकर खड़ी हुई नगरवासिनी ख्ियोंके 
समूह जिसे बड़े हर्षसे देख रहे थे ऐसा पवनंजय अपने महलकी ओर चला ॥७॥ तत्पश्चात्‌ 
जिसका अर्थ आदिके द्वारा सम्मान किया गया था और आत्मीयजनोंने मंगलमय वचनोंसे जिसका 
अभिनन्दन किया था ऐसे पवतंजयने महलमें प्रवेश किया ॥८॥ वहाँ जाकर इसने गुरुजनोंको 
नमस्कार क्रिया और अन्य जनोंने इसे नमस्कार किया । फिर कुशलवार्ता करता हुआ क्षणभरके 
लिए सभामण्डपमें बैठा ॥९॥ ' | 

तदनन्तर उत्कण्ठित होता हुआ अंजनाके महलमें चढ़ा । उस समय वह पहलेकी भावनासे 
युक्त था और अकेला प्रहसित मित्र ही उसके साथ था ॥१०॥ वहाँ जाकर जब उसने महलको 
प्राण-वल्लभासे रहित देखा तो उसका मन क्षण एकमें ही निर्जीव शरीरकी तरह नीचे गिर गया 
॥११॥ उसने प्रहसितसे कहा कि मित्र ! यह क्या है? यहाँ कमल-तयना अंजना सुन्दरी नहीं दिख 


AAA 


१. पवनञ्जयेन । २. रावणस्य । ३. वरुण: । ४. गृहीतः । ५. मूल्य भूत:- प्रतिभूः (जमानतदार इति हिन्दी) । 


६. निमाय क., ख., ज, । निनाय्य म. । ७, खरदूषणम्‌ व. । ८. सन्ध्यमहं म, । 
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गृहमेतत्तया न्यं वनं मे प्रतिभासते । आकाशमेव वा क्षिप्रं तस्या वार्ताधिगम्यताम्‌ ॥१३॥ 
आश्चवर्गात्‌ परिज्ञाय वार्ता प्रहसितोऽवद॒त्‌ । यथावत्‌ सकलां तस्मे हृदये क्षोदकारिणीम्‌ ।॥ १४।॥। 
बञ्चित्वा स्वजनं सोऽथ समं मित्रेण तरक्षणम्‌। महेन्द्रनगर तेन प्रत्रत्तो गन्तुमुन्मनाः ॥१७॥ 
तस्यासन्नभुवँ प्राप्य मित्रमेवमभाषत । मन्यमानोऽङ्कसंप्राप्ां दयितां प्रमदान्वितः ॥१६।। 

पझ्य पझ्य पुरस्यास्य वयस्य रमणीयताम्‌ । अञ्जनासुन्दरी यन्न वतेते चारुविञ्चमा ॥१७॥ 
कैछासकूटसंकाशा यत्र प्रासादपङ्क्तयः । उद्यानपादपैगुप्ताः प्राद्ृपेण्यघनप्रभैः ॥ १८॥ 

ब्रुवन्नेवं स संप्राप्तः पुरं पुरुषसत्तमः । सुहृदाऱरेतचित्तेन विहितप्रतिभाषणः ॥१९।! 

ततो जनौघतः श्रुत्वा संप्राप्तं पवयंजयम्‌ । । अर्घादिनोपचारेण इवसुरोऽस्य समागमत्‌ ।।२०॥ 
पुरस्सरेण तेनासौ प्रीतियुक्तेन चेतसा । निजं प्रवेशितः स्थानं पौरेः सादस्मीक्षितः ॥२१॥ 
विवेश भवनं चास्य कान्तादशनलालसः । संकथाभिसुहूर्त च तस्थौ 'संवर्गणं भजन्‌ ॥२२॥ 
ततस्तत्राप्यसौ कान्तामपझ्यद्विरहातुरः । अ९च्छद्‌ चारिकां काचिदुन्तर्भवनगोचराभ्‌ ॥२३॥ 
अपि बाछेऽन्र जानासि सम्प्रिया वर्ततेउक्षना । सावोचदेव नास्त्यत्र त्वत्मियेत्यसुखावहम्‌ ॥२४॥ 
बज्रेणेव ततस्तस्य तेन वाक्येन चूर्णितम्‌ । हृदयं पूरितो कणों तक्षक्षारास्बुनेव च ॥२५॥ 
वियुक्त इव जीवेन क्षणं चाभूत्‌ स निश्चलः । झोकप्रालेयसंपर्कविच्छायस्ुुखपङ्कजः ॥२६॥ 
निर्गत्यासौ ततस्तस्माच्छडाना इवासुरात्‌ पुरात्‌ । बञ्राभ धरणीं वार्तामधिगन्तु *स्वयोपितः ॥२७॥ 
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रही है ॥१२। उसके बिना यह घर मुझे वन अथवा आकाशके समान जान पड़ता है। अतः शीघ्र 
ही उसका समाचार मालूम किया जाये ॥१३॥ तदनन्तर आप्तवर्गसे सब समाचार जानकर प्रहसित- 
ने हृदयको क्षुभित करनेवाला सब समाचार ज्योंका त्यों पवनंजयको सुना दिया ॥१४॥ उसे सुन, 
पवनंजय आत्मीयजनोंको छोड़ उसी क्षण मित्रके साथ उत्कण्ठित होता हुआ महेन्द्रनगर जानेके 
लिए उद्यत हुआ ॥१५॥ महेन्द्रनगरके निकट पहुँचकर पवनंजय, प्रियाको गोदमें आयी समझ 
हर्षित होता हुआ मित्रसे बोला कि हे मित्र ! देखो, इस नगरकी सुन्दरता देखो जहाँ सुन्दर 
'विभ्रमोंको धारण करनेवाली प्रिया विद्यमान है ॥१६-१७। ओर जहाँ वर्षाऋतुके मेघोंके समान 
कान्तिके धारक उद्यानके वृक्षोसे घिरी महलोंकी पंक्तियाँ केलास पर्वतके शिखरोंके समान जान 
पड़ती है ॥१८॥ इस प्रकार कहता ओर अभिन्न चित्तके धारक मित्रके साथ वार्तालाप करता हुआ 
वह महेन्द्रगरमें पहुँचा ॥१९॥ 
तदनन्तर लोगोके समूहसे पवनंजयको आया सुन इसका श्वसुर अर्घादिकी भेंट लेकर 
आया ॥२०॥ आगे चलते हुए श्वसुरने प्रेमपूर्ण मनसे उसे अपने स्थानमें प्रविष्ट किया और नगर- 
_ वासी लोगोने उसे बड़े आदरसे देखा ॥२१॥ प्रियाके दर्शनकी लालसासे इसने श्वसुरके घरमें प्रवेश 
किया । वहाँ यह परस्पर वार्तालाप करता हुआ मुह॒तं-भर बेठा ॥२२॥ परन्तु वहां भी जब इसने 
कान्ताको नहीं देखा तब विरहसे आतुर होकर इसने महलके भीतर रहनेवाली किसी बालिकासे 
पूछा कि हे बाले ! क्या तू जानती है कि यहाँ मेरी प्रिया अंजना हे? बालिकाने यही दुःखदायी 
उत्तर दिया कि यहाँ तुम्हारी प्रिया नहीं है ॥२३-२४॥ तदनन्तर इस उत्तरसे पवनंजयका हृदय 
मानो व्त्रसे ही चूणं हो गया, कान तपाये हुए खारे पानीसे मानो भर गये और वह स्वयं निर्जीव- 
को भाँति निइचल रह गया । शोकरूपी तुषारके सम्पकंसे उसका मुखकमल कान्तिरहित हो गया 
॥२५-२६॥ तदनन्तर वह किसी “छलसे श्वसुरके नगरसे निकलकर अपनी प्रियाका समाचार 
'जातनेके लिए पृथिवीमै भ्रमण करने लगा ॥२७॥ 
१. संभाषणाम्‌ । २. गोचरम्‌ म. । ३. सुनिश्चलः म., ब., ख., ज. । ४, श्वसुरात्‌ म. । ५. सुयोषितः 
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ज्ञाता बायुकुमारं च वायुनेवातुरीकृतम्‌। ऊचे प्रहसितः "सान्त्वं तद्‌दुःखादमिदुःखितः ॥२८॥ 
किं वयस्य विषण्णोऽसि कुरु चित्तमनाकुलम्‌ । द्रक्ष्यते दयिता द्राक्ते कियद्वेदं महीतलम्‌ ॥२९॥ 
सोऽवोचद्‌ गच्छ गच्छ स्वं सखे रविपुरं हुतम्‌ । इदं ज्ञापय वृत्तान्त गुरूणां मदनुष्टितम ॥३०॥ 
अहं पुनरसंप्राप्यं दयितां क्षितिसुन्द्रीम्‌ । न मन्ये जीवितं तस्मात्पयंटाम्यखिलां सुवस्‌ ॥३१॥ 
इत्युक्तस्तेन दुःखेन विसुच्य कथमप्यमुम्‌ । आदित्यनगरीं दीनः क्षिप्रं प्रहसितो ययौ ॥३२॥ 
पवनोऽपि समारुह्य नागमम्बरगोचरमू । विचरन्‌ धरणीं सर्वामेवं चिन्तामुपागतः ॥३३॥ 
झोकातपपरिग्लानंपद्मकोमलविग्रहा । क्क गता मे भवेत्‌ कान्ता वहन्ती हृदयेन माम्‌ ॥३४॥ 
वेधुर्यारण्यमध्यस्था विरहानलदीपिती। । बराकी कांदिशोकासौ दिशं स्यात्‌ कासुपाश्रिता ॥३५॥ 
सत्यार्जवसमेतासौ गर्भ॑गौरवधारिणी । वसन्तमालया व्यक्ता भवेत्‌ किन्नु महावने ॥३६॥ 
शोकान्धनयना किं चु बजन्ती विषमे पथि । पतिता स्याजरक्कृपे क्षुधिताजगरान्विते ॥३७॥ 
किं बु गभेपरिक्लिष्टा इवापदानां च भीषणम्‌ । श्रुत्वा शब्दं परित्रस्ता प्राणान्मुक्तवती मवेत्‌ ॥३८॥ 
अहो ठृष्णार्दिता झुष्कतालुकण्डा जलोउ्झिते । विन्ध्यारण्ये विमुक्ता स्यात्‌ प्राणैः प्राणसमा मम ॥३५॥ 
किं वा मन्दाकिनीं झुग्धा विविधग्राहसंकुलाम्‌ । अवतीर्णा भवेद्‌ ब्यूढा वारिणा तीब्ररंहला ॥४०॥ 
दर्भसूचीविनिर्मिन्नचरणजुतशोणिता । अशक्ता पदमप्येकं गन्तुं किं चु सता भवेत्‌ ॥४१॥ 


इधर जब प्रहसित मित्रको मालूम हुआ कि पवनंजय मानो वायुकी बीमारीसे ही दुःखी 
हो रहा है तब उसके दुःखसे अत्यन्त दुःखी होते हुए उसने सान्त्वनाके सांथ कहा कि है मित्र! 
खिन्न क्यों होते हो ? चित्तको निराकुल करो । तुम्हें शीघ्र ही प्रिया दिखलाई देगी, अथवा यह 
पृथिवी है ही कितनी-सी ? ॥२८-२९॥ पवनंजयने कहा कि हे मित्र ! तुम शीघ्र ही सूर्यपुर जाओ 
और.वहाँ गुरुजनोंको मेरा यह समाचार बतला दो ॥३०॥ में पृथिवीकी अनन्य सुन्दरी प्रियाको 
प्राप्त किये बिना अपना जीवन नहीं मानता इसलिए उसे खोजनेके लिए समस्त पृथिवीमें भ्रमण 
करूँगा ॥३१॥ यह कहनेपर प्रहसित बड़े दुःखसे किसी तरह पवनंजयको छोड़कर दीन होता हुआ 


सूर्यपुरकी ओर गया ॥ ३२॥ व 
रै इधर पवनंजय भी अम्बरगोचर हाथीपर सवार होकर समस्त पृथिवीमें विचरण करता 


हुआ ऐसा विचार करने लगा कि जिसका कमलके समान कोमल शरीर शोकरूपी आतापसे मुरझा 
गया होगा ऐसी मेरी प्रिया हृदयसे मुझे धारण करती हुई कहाँ गयी होगी ? ॥३३-३४॥ जो 
विधरतारूपी अटवीके मध्यमें स्थित थी, विरहाग्निसि जल रहो थी और निरन्तर भयभीत रहती 
थी ऐसी वह बेचारी किस दिशामें गयी होगी? ॥३५॥ वह सती थी, सरळतासे सहित थी तथा 
गर्भका भार धारण करनेवाली थी। ऐसा न हुआ हो कि वसन्तमालाने उसे महावनमें अकेली 
छोड़ दी हो ॥३६॥ जिसके नेत्र शोकसे अन्धे हो रहे होंगे ऐसी वह प्रिया विषम भागंमें जाती हुई 
कदाचित्‌ किसी पुराने कुएँमें गिर गयी हो अथवा किसी भूखे अजगरके मुँहमें जा पड़ी हो ॥३७॥ 
अथवा गर्भके भारसे क्लेशित तो थी ही जंगली जानवरोंका भयंकर शब्द सुन भयभीत हो उसने 
प्राण छोड दिये हों ॥३८॥ अथवा विन्ध्याचलके निर्जल वनमें प्याससे पीड़ित होनेके कारण जिसके 
तालु और कण्ठ सुख रहे होंगे ऐसी मेरी प्राणतुल्य प्रिया प्राणरहित हो गयी होगी ॥३९॥ अथवा 


- वह बड़ी भोली थी कदाचितु अनेक मगरमच्छोंसे भरी गंगामें उतरी हो और तीव्र वेगवाला 


पानी उसे बहा ले गया हो ॥४०॥ अथवा डाभकी अनियोंसे विदीर्ण हुए जिसके पेरोंसे रुधिर 
बह रहा होगा ऐसी प्रिया एक डग भी चलनेके लिए असमर्थ हो मर गयो होगी ॥४१॥ 


` १. सत्वम्‌ म. । स्वान्तं ख़. । २, दयिता सा ते म., ज., ख. । ३. परिम्लानापद्म- म. । ४. दीपिका म. । 


५, श्रुत- म. । ६. तु म, । 
00-0: Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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a त र्तापि ~ ~ 

किं वा दुष्टेत केनापि नीता स्यात्‌ खविचारिणा । कष्ट वाता[प नो तस्याः केनचिन्में निवेद्यते ॥४२॥ 
किंवा दुःखाच्च्युते गभे निर्वेदं परमागता । आर्थिकाणां पदं पराप्ता अवेद्र्माजुसेविनी ॥४३॥ 
चिन्तयन्निति पर्यठ्य धरणं मतिविहृळः । दद॒शं न यदा कान्तां सवन्द्रियमनोहराम्‌ ॥४४॥ 
तदापश्यजगर्कृत्स्नं शून्यं विरहदीपितः । विनिश्चितमसो चेतश्वकार मरणं प्रति ॥४५॥ 

न शैलेषु न वृक्षेपु न रम्यासु नदीप्वभूत्‌ । शतिरस्य विर्थुक्तस्य तया सर्वस्वभूतया ॥४६॥ 

तस्या वार्तासु सुग्धेन तेन प्रष्टा नगा अपि । विवेकेन हि नियुक्ता जायन्ते डुःखिनो जनाः ॥४७॥ 
अथ भूतरवामिख्यं वनं प्राप्य गजादसो । अवतीर्य क्षणं स्थित्वा घ्यायन्सुनिरिव प्रियास्‌ ॥४८॥ 
अनादरेण निक्षिप्य घरण्यामखकङ्गेटम्‌ । घनपादपश्ाखाग्रतिरोहितमहातपः ॥४९॥ 

जगाद गजनाथं तं विनयेन पुरःस्थितम्‌ । गिरा मधुरयांस्यर्थ श्रमेण गुरुणान्वितः ॥५०॥ 

्रजञेदानीं गजेन्द्र खं भव स्वच्छन्दविश्रमः । तस्या वार्तासु मुग्धेन क्षमस्व च पराभवम्‌ ॥५१॥ 
दीरेऽस्याः सरितः शंप्यं शल्लकीनां च पह्लवान्‌ । चरन्‌ बिहर यूथेन करिणीनां समन्वितः ॥५२॥ 
इत्युक्तः सुकृतञ्ञोऽसौ स्वामिवार्सल्यदक्षिणः । न सुमोचान्तिकं तस्य शोकार्तस्य सुबन्धुवत्‌ ॥५३॥ 
लप्स्ये यदि न तां रामाममिराममहं ततः । यास्याम्यत्र वने रूत्युमिति वायुविनिश्चितः ॥५४॥ 
प्रियागतमनस्कस्य तस्य रात्रिरभूदवने । झरश्चतुष्टयोदारा नानासंकल्पसंकुला ॥५५॥ 


AAAS 


NT a Ne 
अथवा कोई आकाशगामी दुष्ट विद्याधर हर ले गया हो। बड़े खेदकी बात है कि कोई मेरे लिए 
उसका समाचार भी नहीं बतलाता ॥४२॥ अथवा दुःखके कारण गर्भ-भ्रष्ट हो आयिकाओंके स्थानमें 
चली गयी हो ? धर्मानुगामिनी तो वह थी ही ॥४३॥ इस प्रकार विचार करते हुए बुद्धि-विह्वल 
पवनंजये.पृथिवीमें विहारकर जब समस्त इन्द्रियों और मनको हरनेवाली प्रियाको नहीं देखा 
॥४४॥ तब विरहसे जलते हुए उसने समस्त संसारको सूना देख चित्तमें मरनेका दृढ़ निश्चय 
किया ॥४५॥ अंजना ही पवनंजयकी सर्वस्वभूत थी अतः उसके बिना उसे न पव॑तोंमें आनन्द 
आता था, न वृक्षोंमें और न मनोहर नदियोंमें ही ॥४६॥ योंही पवनंजयने उसका समाचार जानने- 
के लिए वृक्षोंसे भी पूछा सो ठीक ही है क्योंकि दुःलीजन विवेकसे रहित हो ही जाते हैं ॥४७॥ 
अथानन्तर भूतरव नामक वनमें जाकर वह हाथीसे उतरा और प्रियाका ध्यान करता हुआ 
क्षण-भरके लिए मुनिके समान स्थिर बैठ गया ॥४८॥ सघन वृक्षोंकी शाखाओंके अग्रभाग उसपर 
पड़ते हुए घामको रोके हुए थे। वहाँ उसने शस्त्र तथा कवच उतारकर अनादरसे पृथिवीपर फेंक 
दिये ॥४९॥ अम्बरगोचर नामका हाथी बड़ी विनयसे उसके सामने बैठा था और पवनंजय 
अत्यधिक थकावटसे युक्त थे । उन्होंने अत्यन्त मधुर वाणीमें हाथीसे कहा कि ॥५०॥ हे गजराज ! 
अब तुम जाओ, जहाँ तुम्हारी इच्छा चाहे भ्रमण करो, अंजनाका समाचार जाननेके लिए मोहसे 
युक्त होकर मैंने तुम्हारा जो पराभव किया है उसे क्षमा करो ॥५१॥ 'इस नदीके किनारे हरी-हरी 
घास ओर शल्लके वृक्षके पल्लवोंको खाते हुए तुम हस्तिनियोंके झुण्डके साथ यथेच्छ भ्रमण 
करो ॥५२॥ पवतंजयने हाथीसे यह सब कहा अवश्य पर वह किये हुए उपकारको जाननेवाला था 
और स्वामीके साथ स्नेह करनेमें उदार था इसलिए उसने उत्तम बन्धुकी तरह शोकपीडित स्वामी- 
का समीप्य नहीं छोड़ा ॥५३॥ पबनंजयने यह निश्‍चय कर लिया था कि यदि मैं उस मनोहारिणी 
प्रियाको नहीं पाऊँगा तो इस वनमें मर जाऊंगा ॥५४॥ जिसका मन प्रियामें ळग रहा था ऐसे 
पवनंजयकी नाना संकल्पोंसे युक्त एक रात्रि वतमें चार वषंसे भी अधिक बड़ी मालूम हुई 


१. से न विद्यते म., ख., ब., ज. । २. दुःखात्खुते ख. । ३. कृष्णं म, । ४. विप्रयुक्तस्य म. । ५. “उरइछदः 


कक््कुटकोऽजगर्‌ः कवचो$स्त्रियाम' इत्यमरः । -मस्त्रकंटकम्‌ म. । ६. शस्यं म. । ७. सार्थेन क. । ८. वर्ष- ` 


चतुष्ट्यादप्यखिका । 'हायत्तोऽस्त्रो शरत्समा' इत्यमरः । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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एवं तावदिदं वृत्तं श्रणु श्रेणिक ते परम्‌ । कथयामि गते तस्मिन्‌ यत्‌ पितृभ्यां विचेष्टितम्‌ ॥५६॥ 
पवनंजयब्ृत्तान्ते तन्मित्रेण निवेदिते । समस्ता बान्धवा वायोः परमं शोकमागताः ॥५७॥ 

अथ केतुमतो पुत्रशोकेनाभ्यावृता भ्शम्‌ । उचे प्रहसितं बाऽपधाराजनितदुर्दिना ॥५८॥ 

युक्त प्रह सितेदं ते कतुसो दृग्विचेष्टितम्‌ । मम पुत्र परित्यज्य यदेकाकी समागतः ॥५९॥ 
सोऽघोचदम्ब तेनैव प्रेषितोऽहं प्रयत्नतः । न मे केनापि भावेन दत्तं स्थातुस्ुपान्तिके ॥६०॥ 

उवाच सा गतः क्वासौ सो$वोचद्यत्र साजना । क्वाब्जनेति च प्रष्टेन को घेत्तीति निवेदितम्‌ ॥६१॥ 
अपरीक्षणशीलानां सहसा कार्यकारिणाम्‌ । पश्चात्तापो भवत्येव जनानां प्राणधारिणाम्‌ ॥६२॥। 
कान्ता यदि न पश्यामि झुत्युमेमि ततो धुवम्‌ । प्रतिञ्चेवं कृतानेन त्वत्पुत्रेण सुनिश्चिता ॥६३॥ 
इति श्रुर्बा बिळापं सा चकारेति सुदुःखिता । वेष्टिता खीसमूहेन स्रवलोचनवारिणा ॥६४॥ 
अज्ञातसत्यया कष्टं पापया कि मथा कृतम्‌ । येन पुत्र: परिप्राप्तो जीवनस्य तु संशयम्‌ ॥ ६५॥ 

ऽ ्ररसंघान धारिण्या वक्रमानसया मया । असमीक्षितकारिण्या मन्दया किमनुष्टितम्‌ ॥६६॥ 

सुक्तं वाथुकुमारेण पुरमेतन्न शोभते । विजयाधंगिरीशो वा सेवा वा रक्षसां विभोः ॥६७।। 
दुभ्करो रावणस्यापि सन्धियन रणे कृतः । कस्तस्य मम पुत्रस्य सदृशो$त्र नरो भुवि ॥६८॥ 

हा वत्स ! विनयाधार ! गुरुपूजनतत्पर ! । जगत्सुन्दर ! विख्यातगुण ! क्वासि गतो मम ॥६९॥ 
भवदुःखाग्निसंतक्ञां सातरं सातृवत्सळ ! । प्रतिवाक्यप्रदानेन कुरु शोकविवर्जिताम्‌ ॥७०॥ 


~ चुत पाप सार Nu RMT RII MRRP लकबबा बल 
थी ॥५५॥ गोतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! यह वृत्तान्त तो मैंने तुझसे कहा । 


अब पवनंजयके घरसे चले जानेपर माता-पिताकी बया चेष्टा हुई यह कहता हूँ सो सुन ॥५६॥ 
मित्रने जाकर जब पवनंजथका वृत्तान्त कहा तब उसके समस्त भाई-बन्धु परम शोकको 
प्राप्त हुए ॥५७॥ अथानन्तर्‌ पुत्रके शोकसे पोडित केतुमती अश्रुओंकी धारासे दुदिन उपजाती हुई 
प्रहसितसे बोली कि हे प्रहसित ! क्या तुझे ऐसा करना उचित था जो तू मेरे पुत्रको छोड़कर 
अकेला आ गया ॥५८-५९॥ इसके उत्तरमें प्रहसितने कहा कि हे अम्ब! उसीने प्रयत्न कर मुझे 
भेजा है। उसने मुझे किसी भी भावसे वहाँ नहीं ठहरने दिया ॥६०॥ केतुमतीने कहा कि वह कहाँ 
गया है ? प्रहसितने कहा कि जहाँ अंजना है। अंजना कहाँ है! ऐसा केतुमतीने पुनः पूछा तो 
प्रहसितने उत्तर दिया कि मैं नहीं जानता हूँ। जो मनुष्य बिना परीक्षा किये सहसा कार्य कर 
बैठते हैं उन्हें पश्चात्ताप होता ही है ॥६१-६२॥ प्रहसितने केतुमतीसे यह भी कहा कि तुम्हारे 
'पुत्रने यह निश्चित प्रतिज्ञा की है कि यदि मैं प्रियाको नहीं देखूँगा तो अवश्य ही मृत्युको प्राप्त 
होऊँगा ॥६३॥ यह सुनकर केतुमती अत्यन्त दुःखी होकर विलाप करने लगी । उस समय जिनके 
नेत्रोंसे अश्रु झर रहे थे ऐसी ख्ियोंका समूह उसे घेरकर बेठा था ॥६४॥. वह कहने लगी कि 
सत्यको जाने बिना मुझ पापिनीने क्या कर डाला जिससे पुत्र जीवनके संशयको प्राप्त हो गया ॥६५॥ 
क्रूर अभिप्रायको धारण करनेवाली कुटिलचित्त तथा बिना विचारे कार्य करनेवाली मुझ मूर्खाने 
क्या कर डाला ? ॥६६॥ वायुकुमारके द्वारा छोड़ा हुआ यह नगर शोभा नहीं देता । यही नगर 
क्यों? विजयाद्ध पर्वत ही शोभा नहीं देता और न रावणकी सेना ही उसके बिना सुशोभित 
है ॥६७॥ जो रावणके लिए भी कठिन थी ऐसी सन्धि युद्धमें जिसने करा दी मेरे उस पुत्रके समान 
पृथ्वीपर दूसरा मनुष्य है हो कौन ? ॥६८॥ हाय बेटा | तु तो विनयका आधार था, गुरुजनोंकी 
“पूजा करनेमें सदा तत्पर रहता था, जगतु-भरमें अद्वितीय सुन्दर था, और तेरे गुण सत्र॑त्र प्रसिद्ध 
थे फिर भी तू कहाँ चला गया ॥६९॥ हे मातृवत्सल ! जो तेरे दुःखरूपी अग्निसे सन्तप्त हो रही 


१, तद्विप्रेण म. । २. नाभ्याहृता म. । नाम्याहृता ज, । ३. सदुस्सहा म. । ४, क्रूरसाधन -ख., ज., म. । 
क्रूरयाधान- कः । 
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४०६ पद्मपुराण 

बिलापसपि कुर्वाणां ताडयन्तीसुरो थ्रशम्‌ । सान्त्वयन्वनितां कृच्छायह्वादः साश्रुलोचनः ॥७१॥ 
सर्व बन्धुजनाकीण: कृत्वा प्रहसितं पुरः । निर्यातः स्वपुरात्‌ पुत्रसुपलब्धुं ससुत्सुकः ॥७२॥ 

सब चाह्वायिता तेन खगा द्विश्रेणिवासिनः । प्रीत्या ते तु समायाताः परिवारसमन्विताः ॥७३॥ 
रवे? पन्थानमाश्चित्य भास्वद्विविधवाहनाः । अन्वेष्यंस्ते महीं यत्नाद्‌ गह्नरन्यस्तलोचनाः ॥।७४॥। 
प्रतिभानुरदन्तं तं ज्ञास्वा प्रह्लाददूततः । 'उद्वहन्मनसा शोकमञ्जनायै न्यवेदयत्‌ ॥७५॥ 
प्रथमादपि सा दुःखात्ततो दुःखेन भूयसा । अधरुधोतसुखा चक्रे “करुणं परिदेवनम्‌ ॥७६॥ 

हा नाथ प्राणसत्रेस्र मस मानसवन्धन । क्व सां व्यक्स्वा प्रयातोऽसि क्ळेशसंततिभागिनीम्‌ ॥७७॥ 
कि वाधापि न तं कोपं विसुञ्सि पुरातनम्‌ । अदुउयत्वं यदेतोऽसि, सर्व विद्याश्रतामपि ॥७८॥ 
अप्येकं प्रतिवाक्यं मे नाथ यच्छाम्ृतोपमम्‌ । मत्वापन्नहितोन्छुक्ता महात्मानो भवन्ति हि ॥७९॥ 
इयन्तं धारिताः काळं भवइशेनकाङक्षया । प्राणा मयाधुना कार्य किमेतैः पापकर्मभिः ॥८०॥ 
समागममवाप्स्यामि प्रियेणेति समं कृताः । कथं मनोरथा भग्ना दैवेनाफलिता मम ॥८१॥ 

कृते मे मन्दभाग्यायाः प्रियोऽवस्थां गतो भवेत्‌ । तामिदं हृदयं क्रूरं यां समाशङ्कते सुहुः ॥८२॥ 
वसन्तमालिके पश्य किमिदं बतेते मम । असह्यविरहाङ्गारपल्यङ्कप रिवर्तनस्‌ ॥८३॥ 
वसन्तमालया चोक्ता देवि मैवममङ्गलम्‌ । व्येरटीः सर्व॑थासौ ते भर्ता गोचरमेष्यति ॥८४॥ 


है ऐसी अपनी माताको प्रत्युत्तर देकर शोकरहित कर ॥७०॥ इस प्रकार विलाप करती और 
अत्यधिक छाती कूटती हुई केतुमतीको राजा प्रह्लाद सान्त्वना दे रहे थे पर शोकके कारण उनके 
ेत्रोसे भी टप-टप आँसू गिरते जाते थे ॥७१॥ तदनन्तर पुत्रको पानेके लिए उत्सुक राजा प्रह्लाद 
समस्त बन्धुजनोंके साथ प्रहसितको आगे कर अपने नगरसे निकले ॥७२॥ उन्होंने दोनों श्रेणियोंमें 
रहनेवाले समस्त विद्याधरोंको बुलवाया सो अपने-अपने परिवार सहित समस्त विद्याधर प्रेमपूर्वक 
आ गये ।।७३।। जिनके नाना प्रकारके वाहन आकाशे देदीप्यमान हो रहे थे और जिनके नेत्र नीचे 
गुफाओंमें पड़ रहे थे ऐसे वे समस्त विद्याधर बड़े यत्नसे पृथ्वीकी खोज करने लगे ॥७४॥ 
इधर प्रह्नादके दूतसे राजा प्रतिमूर्यको जब यह समाचार मालूम हुआ तो हृदयसे शोक 
धारण करते हुए उसने यह समाचार. अंजनासे कहा ॥७५॥ अंजना पहलेसे ही दुःखी थी अब इस 
भारी दुःखसे और भी अधिक दु:खी होकर वहे करुण विलाप करने लगी । विलाप करते समय 
उसका मुख अश्रुओंसे धुल रहा था ॥७६॥ वह कहने लगी कि हाय नाथ! आप ही तो मेरे 
हृदयके बन्धन थे फिर निरन्तर क्लेश भोगनेवालो अबलाको छोड़कर आप कहाँ चले गये ? ॥७७॥ 
क्या आज भी आप उस पुरातन क्रोधको नहीं छोड़ रहे हैं जिससे समस्त विद्याधरोंके लिए अदृश्य 
हो गये हैं ॥७८॥ हे नाथ ! मेरे लिए अमृततुल्य एक भी प्रत्युत्तर दीजिए क्योंकि महापुरुष 
आपत्तिमें पड़े हुए प्राणियोंका हित करना कभी नहीं छोड़ते ॥७९॥ मैंने अब तक आपके दर्शनकी 
आकांक्षासे ही प्राण धारण किये हैं । अब मुझे इन पापी प्राणोंसे कया प्रयोजन है ? ॥८०॥ मैं पति- 
के साथ समागमको प्राप्त होऊंगी, ऐसे जो मनोरथ मैंने किये थे वे आज देवके द्वारा निष्फल कर 
दिये गये ॥८१॥ मुझ मन्दभागिनीके लिए प्रिय उस अवस्थाको प्राप्त हुए होंगे जिसको कि यह क्रूर 
हृदय बार-बार आशंका करता रहा है ॥८२॥ वसन्तमाले ! देख तो यंह क्या हो रहा है? मुझे 
असह्य विरहके अंगाररूपी शय्यापर केसे लोटना पड़ रहा है ? ॥८३॥ वसन्तमाछाने कहा कि हे 
देवि | ऐसी असांगलिक रट मत ल्गाओ । मैं निश्चित कहती हूँ कि भर्ता तुम्हारे समीप आयेगा 


१. मुखे म. । २. रवे म. । ३. उद्वृहतं महाशोक- म. । तद्वहंतं महाशोक- क. । ४. करणं म. । ५. यदेतासि 


ब. । ६. मवाक्ष्यामि ( ? ) स, । ७. व्युपसर्गपूर्वकरटधातोर्ुङ्मघ्यमपुरुपैकवचने रूपम्‌ । व्यरंटीः म,, ब. । 
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अष्टादशा पर्व ४०७ 


एप कल्य़ाणि ते नाथमानयाम्यचिरादिति । प्रतिसूर्यः समाइवास्य कृच्छे णान्जनसुन्दरी म्‌ ॥८५॥ 
मनोहरं समारुद्य खगयानं मनोजवम्‌ । नभोमूर्धानमुस्पत्य वीक्षमाणः क्षितिं ययौ ॥८६॥ 
प्रतिभानुसमेतास्ते वैजयाद्ी नभश्चराः । ग्रेकूटाश्व प्रथत्नेन निरेक्षन्त महीतलम्‌ ॥८७॥ 

अथ भूतरवाटव्यां ददृशुस्ते महाद्विपम्‌ । प्रावृपेण्यघनोदारसंघाताकारघारिणँम्‌ ॥८८॥ 

अयं स कालसेघाख्य> पवनद्विप इत्यमी । ओभ्यज्ञासिपुरेनँ च पूर्वदृष्टरनेकशः ॥८९॥ 

अयमेष स हस्तीति जगदुश्व परस्परम्‌ । सवे विद्याधराः हृष्टाः समं छृतमहारवाः ॥९०॥ 
नीलाञ्जनगिरिच्छायः कुन्द्राशिसितद्विजः । युक्तप्रमाणहस्तोऽयं हस्ती यत्रावतिष्ठते ॥९१॥ 
पवनंजयचीरेण देशोऽत्र गतसंशयम्‌ । सवितव्यमयं तस्य मित्रवत्पाइवंगोचरः ॥९२॥ 

वदन्त इति ते याताः समीपं तस्य दन्तिनः । निरङ्कुशतया तस्य सनास्वित्रस्तमानसाः ॥९३॥ 
रवेण महता तेषां चुक्षोभ स महागजः । दुनिवारश्चलद्वीमसमस्ताङ्गो महाजवः ॥९४॥ 
मदक्िञ्ञकपोलोऽसौ स्त्धकर्णः सुगर्जितः । दिशं पञ्यति यामेव तत्र क्षुभ्यन्ति खेचराः ॥९५॥ 
दृष्टा जनसमूहं तं स्वामिरक्षणतत्परः । पवनंजयसामीप्य्र न जहाति स वारणः ॥९६॥ 

मण्डलेन सस्यस्य सलीलं अमयन्‌ करम्‌ । दशनेनैव चण्डेन त्रासयन्‌ सवेखेचरान्‌ ॥९७॥ 
करिणीभिरथावृत्य द्विपं यत्नेन खेचराः । वश्चीकृत्य तमुद्देशमवतीर्णाः समुत्सुकाः ॥९८॥ 


___करिणोभिरयालुत्य दिप पर सरा RR RL RM EY 
॥८४॥ है कल्याणि ! मैं तेरे भर्ताकी अभी हाळ ले आता हुँ इस प्रकार अंजनाको बड़े दुःखसे 
आइ्वासन देकर राजा प्रतिसूर्यं मनके समान तीब्र वेगवाले सुन्दर विमानमें चढ़कर आकाझमें उड़ 
गया । वह पृथिवीको अच्छी तरह देखता हुआ जा रहा था ॥८५-८६॥ इस प्रकार विजयाधँवासी 
विद्याधर और त्रिकूटाचलवासी राक्षस राजा प्रतिसूर्यके साथ मिलकर बड़े प्रयत्नसे पुथिवीका 
अवलोकन करने लगे ॥८७॥ * 

अथानन्तर उन्होंने भूतरव नामक अटवीमें वर्षा ऋतुके मेघके समान विशाल आकारको 
धारण करनेवाला एक बड़ा हाथी देखा ॥८८॥ उस हाथीको उन्होंने पहले अनेक बार देखा था 
इसलिए 'यह पवनकुमारका कालमेघ नामक हाथी है” इस प्रकार पहचान लिया ॥८९॥ “यह 
वही हाथी है! इस प्रकार सब विद्याधर हषित हो जोरसे हल्ला करते हुए परस्पर एक दूसरेसे ; 
कहने लगे ॥९०॥ जो नीलगिरि अथवा अंजनगिरिके समान सफेद है कै तथा जिसकी सूँड योग्य 
प्रमाणसे सहित है ऐसा यह हाथी जिस स्थानमें है निःसन्देह उसी स्थानमें पवनंजयको होना चाहिए 
क्योंकि यह हाथी मित्रके समान सदा उसके समीप ही रहता है ॥९१-९२॥ इस प्रकार कहत हुए 
सब विद्याधर उस हाथीके पास गये । चूँकि वह हाथी निरंकुश था इसलिए विद्याधरोंका मत कुछ- 
कुछ भयभीत हो रहा था ॥९२॥ उन विद्याधरोंके महाशब्दसे वह महान्‌ हाथी सचमुच ही क्षुभित 
हो गया । उस समथ उसका रोकना कठिन था, उसका समस्त भयंकर शरीर चंचल हो रहा था 
और वेग अत्यन्त तीब्र था ॥९४। उसके दोनों कपोल मदसे भींगे हुए थे, कान खड़े थे और वह 
जोर-जोरसे गर्जना कर रहा था। वह जिस दिजञामें देखता था उसी दिशाके विद्याधर क्षुभित हो 
जाते थे--भयसे भागने लगते थे ॥९५॥ उस जनसमूहको देखकर स्वामीकी रक्षा करनेमें तत्पर 
हाथी पवनंजयकी समीपताको नहीं छोड़ रहा 2 था ॥९६॥ वह लीलासहित सुँडको घुमाता और 


अपने तीक्ष्ण दशनसे ही समस्त विद्याधरोंको भयभीत करता हुआ पवनंजयके चारों ओर 


मण्डलाकार भ्रमण कर रहा था ॥९७॥ a 
तदनन्तर विद्याधर यत्तपूर्वंक हस्तिनियोंसे उस हाथीको घेरकर तथा वशमे कर उत्सुक 


ण रि 
१. समासह्य म. । २. ददृशे म. । ३. धारिणामु म. । ४. मंघाख्यपवन म, । ५. अभ्यसासिषु म. । ६. महा- 
रवः म. ॥ ७. भमयत्करम्‌ म. । 
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४०८ पढापुराणे 


उपाय्रेभ्यों हि सवभ्यो वशीकरणवस्तुनि । कामिनीसंगसुज्झित्वा नापरं विद्यते परम्‌ ॥९५९॥ 
अथेक्षांचक्रिरे वायुं विस्नस्ताङ्ग नमश्चराः । पुस्तकमेसमाकारं वाचंयमतया स्थितम्‌ ॥१००॥ 
यथाहसुपचारं ते चक्रुरस्य तथाप्यसौ । न प्रयच्छति चिन्तास्थः प्रतिवाक्यं सुनियंथा ॥१०१॥ 
पुत्रप्रीत्या तमाघ्राय पितरौ मस्तके मुहुः । आलिड्ग्य च प्रमोदेन वाष्पस्थगितलोचनो ॥१०२॥ 
उचतुवत्स संत्यज्य पितरौ कथमौ दृशम्‌ । चेष्टितं क्रियते स्वं हि विनीतानां धुरिस्थितः ॥१०३॥ 
चरशय्योचितः कायस्त्वयाद्य विजने वने । संवाहितः कथं भौमे रात्रौ पादपगह्दरे ॥१०४॥ 

इति संभाष्यमाणोऽपि नासौ वाचमुदाहरत्‌। मरणे निश्चितोऽस्मीति संज्ञयैव न्यवेदयत्‌ ॥१०५॥ 
ब्रतमेतन्मयोप।त्तं यदप्राप्य महेन्द्रजाम्‌ । न भुञ्जे न वदामीति तत्कथं भञ्यतेऽधुना ॥१०६॥ 

आस्तां ताचस्प्रिया सत्यत्रतं संरक्षता मया । गुरू *घइवासितावेतो कथमित्याकुलो5$मवत्‌ ॥१०७॥ 
ततस्तं नतमूर्धानं मौनव्रतसमाश्रितम्‌ । मरणे निश्चितं ज्ञात्वा जग्मुर्विद्याधराः शुचम्‌ ॥१०८॥ 
समेतास्तस्पितृभ्यां ते विलेपुर्दीनमानसाः । संस्प्रशन्तः करैरस्य शरीरं स्वेदधारिमिः ॥१०९॥ 
ततः स्मितसुखोऽवोचत्‌ प्रतिसूर्यो नभश्चरान्‌। मा भूत विक्लवा वायुमेष वो माघयाम्यहस्‌ ॥११०॥ 
पवनं च परिष्वज्य जगादानुक्रमान्वितम्‌ । कुमार शृणु यदत्तं कथयामि तवाखिळम्‌ ॥१११॥ 
संध्याभ्रपव ते रम्ये सुनेः कैवल्यसुद्‌गतम्‌ । अनङ्गवीचिसंज्ञस्य देवेन्द्रक्षोभकारणस्‌ ॥११२॥ 
बन्दिस्वा तं प्रदीपेन रात्रावागच्छता मया । रुदितध्वनिरश्रावि स्त्रेणस्तन्त्रीस्वनोपमः ॥११३॥ 
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होते हुए उस स्थानपर उतरे ॥९८॥ वशीकरणके समस्त उपायोंमें ख्ञीसमागमको छोड़कर ओर 
दूसरा उत्तम उपाय नहीं है ॥९९॥ अथानन्तर जिसका समस्त शरीर ढीला हो रहा था, चित्रः 
लिखितके समान जिसका आकार था ओर जो मौनसे बैठा था ऐसे पवनंजयको विद्याधरोंने 
देखा ॥१००॥ यद्यपि सब विद्याधरोंने उसका यथायोग्य उपचार किया तो भी वह मुनिके समान 
चिन्तामें तिमग्न बेठा रहा-किसीसे कुछ नहीं कहा ॥१०१॥ माता-पिताने पुत्रकी प्रीतिसे उसका 
मस्तक सूंघा, बार-बार आलिंगन किया और इस हर्षसे उनके नेत्र आँसुओंसे आच्छादित हो 
गये ॥१०२॥ उन्होंने कहा भी कि हे बेटा ! तुम माता-पिताको छोड़कर ऐसी चेष्टा क्यों करते 
हो? तुम तो विनीत मनुष्योंमें सबसे आगे थे ॥१०३॥ तुम्हारा शरीर उत्कृष्ट शय्यापर पड्नेके 
योग्य है पर तुमने आज इसे भयंकर एवं निर्जन वनके बीच वृक्षकी कोटरमें क्यों डाल रखा है? 
॥१०४॥ माता-पिताके इस प्रकार कहने पर भी उसने एक शब्द नहीं कहा । केवल इशारेसे यह्‌ 
बता दिया कि मैं मरनेका निश्चय कर चुका हूँ ॥१०५॥ मैंने यह ब्रत कर रखा है कि अंजनाको 
पाये बिना में न भोजन करूँगा और न बोलूंगा । फिर इस समय वह ब्रत केसे तोड़ दूँ ? ॥१०६॥ 
अथवा प्रियाकी बात जाने दो, सत्य-व्रतकी रक्षा करता हुआ में इन माता-पिताको किस प्रकार 
सन्तुष्ट करूं यह सोचता हुआ वह कुछ व्याकुल हुआ ॥१०७॥ तदनन्तर जिसका मस्तक नीचेकी 
ओर झुक रहा था ओर जो मौनसे चुपचाप बेठा था ऐसे पवमंजयको मरनेके लिए कृतनिश्चय 
जानकर विद्याधर शोकको प्राप्त हुए ।१०८॥ जिनके हृदय अत्यन्त दीन थे और जो स्वेदको धारण 
करनेवाछे हाथोंसे पवनंजयके शरीरका स्पशं कर रहे थे ऐसे सब विद्याधर उसके माता-पिताके साथ 
विलाप करने लगे॥१०९॥ तदनन्तर हँसते हुए प्रतिसूर्यने सब विद्याधरोंसे कहा कि आप लोग दु:खी 
त हों । में आप लोगोंसे पवन कुमारको बुलवाता हूँ ॥११०॥ तथा पवनंजयका आलिगन कर क्रमा- 
नुसार उससे कहा कि हे कुमार ! सुनो, जो कुछ भी वृत्तान्त हुआ है वह सब में कहता हूँ ॥१११॥ 
सन्ध्याञ्च नामक मनोहर पवंतपर अनंगवीचि नाभक मुनिराजको इन्द्रोंमें क्षोभ उत्पन्न करनेवाला 

केवरूज्ञान उत्पन्न हुआ था॥११२॥मैं उनको वन्दना कर दीपकके सहारे रात्रिको चला आ रहा था 
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'अढौकिषि तमुद्देश गिरेः प्रस्थं समुन्नतम्‌ । पर्यङ्कनास्नि दृष्टा च गुहायामञ्जना मया ॥११४॥ 
निर्वासकारणं चास्या विज्ञाय विनिवेदितम्‌ । मया प्राइवासिता बाला रुदती शोकविह्ृळा ॥११७॥ 

तस्याससूत सा पुत्रमन्वितं लक्षणे: शुभैः । यस्य मासा गुहा सासीत्‌ सुवणेनेव निर्मिता ॥११६॥ 
स तोषं परमं प्राप्तः श्रुस्वा ताँ जातपुग्रिकाम्‌ । ततस्तत इति क्षिप्रम पच्छ समोरणः ॥११७॥ 
अवोचत्‌ स ततस्तस्याः सुतोऽसौ चारुचेष्टितः । विमाने स्थाप्यमानः सन्‌ पतितः शेळगह्रे ॥११८॥ 
अत्रान्तरे पुनः प्राप्तो विषादं पवनंजयः । हाकारसुखरः सार तया खेचरसेनया ॥११९॥ 

प्रतिभावुः पुनश्चोचे मा गाः शोकं ततः श्यणु । यद्बृत्ते तत्समस्तं ते “चायो दुःखं हरिष्यति ॥१२०॥ 
ततो हाकारशब्देन सुखरीकृतदिङसुखाः । अवतीर्यानघं बाळमैक्षिष्महि नगान्तरे ॥१२१॥ 

चूणितश्च ततः शेलस्तेनासौ पतनात्तदा । श्रीशेल इति तेनासावस्माभिर्विर्मितैः स्तुतः ॥.१२२॥ 
वसन्तमालया साकं ततः पुत्रेण संयुता । विमानमन्जनारोप्य मया नीता निजं पुरम्‌ ॥१२३॥ 

ततो हनूरुहाभिख्ये पुरे संवद्धितः शिशुः । हनूमानिति तेनास्य द्वितीयं नाम निर्मितम्‌ ॥१२४॥ 
एषा ते कथिता साकं पुत्रेणाद्भुतकर्मणा । मत्पुरे शीलसंपन्ना तिष्ठतीति विद्यध्यताम ॥१२५॥ 
पुरस्कृत्य ततो वायं हृष्टा गगनचारिणः । क्षिप्रं हनूरुहं जग्मुरञ्जनादृशंनोस्सुकाः ॥१२६॥ 

तेषां महोत्सवस्तत्र समागमकृतोऽभवत्‌ । सुसं वेद्यस्तु दम्पत्यो दुराख्यानो विशेषतः ॥१२७॥ 

तत्र सासद्वयं नीस्वा खेचराः प्रीतमानसाः । आमन्त्र्य लब्धसंमाना ययुः स्थानं यथायथम्‌ ॥१२८॥ 
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कि मैंने वीणाके शब्दके समान किसी खीके रोनेका शब्द सुना ॥११३॥ मैं उस शब्दको लक्ष्य कर 

` पर्वंतकी ऊँची चोटीपर गया । वहाँ मुझे पर्यक नामकी गुफामें अंजना दिखी ॥११४॥ इसके निर्वास- 
का कारण जो बताया गया था उसे जानकर शोकसे विह्नल होकर रोती हुई उस बालाको मैंने 
सान्त्वना दी ॥११५॥ उसी गुफामें उसने शुभ लक्षणोंसे युक्त ऐसा पुत्र उत्पन्न किया कि जिसकी 
प्रभासे वह गुफा सुवर्णसे बनी हुईके समान हो गयी ॥११६॥ अंजनाके पुत्र हो चुका है यह जान- 
कर पवनंजय परम सन्तोषको प्राप्त हुआ और 'फिर क्या हुआ.? फिर क्या हुआ ?” यह शीघ्रतासे 
पूछने लगा ॥११७॥ प्रतिसूर्यने कहा कि उसके बाद अंजनाके उस सुन्दर चेष्टाओंके धारक पुत्रको 
विमानमें बैंठाया जा रहा था कि वह पवंतकी गुफामें गिर गया ॥११८॥ यह सुनकर हाहाकार 
करता हुआ पवनंजय विद्याधरोंकी सेनाकै साथ पुनः विषादको प्राप्त हुआ ॥११९॥ तब प्रतिसूयंने 
कहा कि शोकको प्राप्त मत होओ | जो कुछ वृत्तान्त हुआ वह सब सुनो । हे पवन ! पूरा वृत्तान्त 
तुम्हारे दुःखको दूर कर देगा ॥१२०॥ प्रतिसूर्यं कहता जाता है कि तदनन्तर हाहाकारसे दिशाओं- 
को शब्दायमान करते हुए हम लोगोंने नीचे उतरकर पर्वेतके बीच उस निर्दोष बालकको देखा 
॥१२१॥ चूँकि उस बालकने गिरकर पर्वतको चूर-चूर कर डाला था इसलिए हम लोगोंने विस्मित 

होकर उसकी 'श्रीशैल' इस नामसे स्तुति की ॥१२२॥ तदनन्तर पुत्रसहित अंजनाको वसन्तमाला- 

के साथ विमानमें बैठाकर मैं अपने नगर ले गया ॥१२३॥ आगे चलकर चूँकि उसका हनुरुह द्वीपमें 

संवर्धन हुआ है इसलिए हनुमान्‌ यह दूसरा नाम भी रखा गया है॥ १२४ इस तरह आपने 

जिसका कथन किया है वह शीलवती अंजना आश्चर्यजनक कार्य करनेवाले पुत्रके साथ मेरे नगरमें 

रह रही है सो ज्ञात कीजिए ॥१२५॥ तदनन्तर हर्षसे भरे विद्याधर अंजनाके देखनेके लिए उत्सुक 

हो पवनंजयको आगे कर शीघ्र ही हनूरुह नगर गये ॥१२६॥ वहाँ अंजना ओर पवनंजयका समागम 
'हो जानेसे विद्याधरोंको महान्‌ उत्सव, हुआ । दोनों.दम्पतियोंको जो उत्सव हुआ वह स्तरसंवेदनसे 
हो जाना जा सकता था विशेषकर उसका कहना अशक्य था ॥ १२७॥ वहाँ विद्याधरोंने प्रसन्न- . 


१. अढौकत म. । २. रुदन्ती क. । ३. तोषं च म.) ज., ब., क. । ४. वायोदुःखं म., क., ज. । 
५२ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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चिरात्संप्रापपत्नीकः पंचनो5पि सुचेष्टितः । तत्र गीर्वाणवद्रेमे सुतचेष्टाभिनन्दितः ॥१२९॥ 
हनूमांस्तत्र संप्राप्य यौवनश्रियमुत्तमाम्‌ । मेरुकूटस मानाङ्ग: स्तेनकः सवचेतसाम्‌ ॥१३०॥ 
सिद्धविद्यः प्रमावाक्ष्यो विनयज्ञो महाव्रलः । सर्व्ञाख्ाथकुशळः परोपकृतिदक्षिणः ॥१३१॥ 
नाकोपभुक्तपाकस्य पुण्यशेषस्य सोजकः । रमते स्म पुरे तत्र गुरुपूज नतत्परः ॥१३२॥ 
शादूछविक्रीडितम्‌ 
श्रीशेलस्य समुद्भवेन सहितं वायोः समं कान्तया 
यो भावेन श्रणोति सङ्गममिमं नानारसैरछुतम्‌ । 
जन्तोस्तस्य समस्तसंसृतिविधिज्ञानेन लब्धात्मनो 
बुद्धि्नाशुमकर्मणि प्रभवति प्रारब्धसत्कमेणः ॥१३३॥ 
आयुर्दीध॑मुदारविभ्रमयुत॑ कान्तं वपुर्नीरुज ˆ 
मेधां सर्वकृतान्तपारविषयां कीर्ति च चन्द्रामलाम्‌। 
पुण्यं स्वगंसुखोपभोगचतुरं लोके च यददुलंभं 
तस्सवे सळृदइनुते रविरिव स्फतप्रभामण्डलम्‌ ॥१३.४॥ 
इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्चरिते पवनाञ्जनासमागमाभिधानं नामाष्टादशं पर्व ॥१८॥ 


ul 
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चित्तसे दो महीने व्यतीत किये। तदनन्तर पूछकर सम्मान प्राप्त करते हुए सब यथास्थान चले 
गये ॥१२८॥ चिरंकालके बाद पत्नीको पाकर पवतंजयकी चेष्टा भी ठीक-हो गयीं और वह पुत्रकी 
चेष्टाओसे आनन्दित होता हुआ वहाँ देवकी तरह रमण करने लगा ॥१२९॥ हनूमात्‌ भी वहाँ 
उत्तम यौवन-लक्ष्मीको पाकर सबके चित्तको चुराने लगा तथा उसका शरीर मेरु पर्वंतके शिखरके 
समान देदीप्यमान हो गया ॥१३०॥ उसे समस्त विद्याएँ सिद्ध हो गयी थीं, प्रभाव उसका निराला 
ही था, विनयका वह जानकार था, महाबलवान्‌ था, समस्त शाख्नोंका अथे करनेमें कुशल था, 
परोपकार करनतेमें उदार था, स्वगमै भोगनेसे बाकी बचे पुण्यका भोगनेवाला था और गुरुजनोंकी 
पूजा करनेमे तत्पर था । इस तरह वह उस नगरमें बड़े आनन्दसे क्रीडा करता था॥१३१-१२२। न 

गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! जो हनूमान्‌के साथ-साथ नाना रस 
आश्चयं उत्पन्न करनेवाले इस अंजना और पवनंजयके संगमको भावसे सुनता है उसे संसारकी 
समस्त विधिका ज्ञान हो जाता है तथा उस ज्ञानके प्रभावसे उसे आत्म-ज्ञान उत्पन्न हो जाता है 
जिससे वह उत्तम कायं ही प्रारम्भ करता है और अशुभ कायंमें उसकी बुद्धि प्रवृत्त नहीं होती 
॥१३३॥ वह दीर्घ आयु, उदार विश्रमोंसे युक्त, सुन्दर नीरोग शरीर, समस्त शाश्रोंके पारको 
विषय करनेवाली बुद्धि, चन्द्रमाके समान तिमंल कीति, स्वर्ग-सुखका उपभोग करतेमें चतुर, पुण्य 
तथा लोकें जो कुछ भी दुलंभ पदार्थ हे उन सबको एक बार उस तरह प्राप्त कर लेता है जिस 
प्रकार कि सूर्य देदोप्यमान कान्तिके मण्डलको ॥१२४॥ 


इस प्रकार आधेनामसे प्रसिद्ध रविषेणाचाय द्वारा कथित पद्मचरितमें पवनंजय और 
- अंजनाके समागमका वर्णन करनेवारा अठारहवाँ.पचे समाप्त हुआ ॥१८॥ 


i 
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रावणोऽथ वहन्‌ दोघ क्रोधमप्राप्तनिद्देतिः । 'आडुढोकत्‌ पुनः सर्वान्‌ खेचरान्‌ छेखहारिभिः ॥१॥ 
किष्किन्धेन्द्रस्तसभ्यागात्तथा हुन्दुभिसंज्ञकः । अलंकाराधिपो यश्च रथनूपुरपस्तथा ॥२॥ 
विजयाद्ध॑नगे ये च श्रेणिद्वयनिवासिनः । सर्वोद्योगेन ते सवं प्राप्ता रब्नश्रवःसुतम्‌ ॥३॥ 

अथो हनूर्हद्वीपं नरो मस्तकलेखकः । प्राप्तः पवनवेगस्य प्रतिसूयेस्य चान्तिकम्‌ ॥४॥ 
छेखार्थमभिगम्यैतौ प्रयाणन्यस्तमानसौ । श्रीशेरस्योद्यतौ कतुंमभिषेकं नुपास्पदे ॥५॥ 
कृतस्तदर्थमाटोपंसतूयंशव्दादिको महान्‌ । नराः कलशहरस्ताश्च श्रीशेलस्य पुरः स्थिताः ॥६॥ 
किमेतदिति तौ तेन एष्टाविदसवो चताम्‌ । राउप्रं हनूरुहद्वीपे वत्स त्वं पालयाडुना ॥७॥ 

युद्धे सहायतां कर्तुमावामीशेन रक्षसाम्‌ । आहूतौ तस्य कतंव्यं प्रीस्यावाभ्यां यथोचितम्‌ ॥८॥ 
रसातळपुरे तस्य वरुणः प्रत्यवस्थितः । दुजेयोऽसौ सहासैन्यः पुत्रदुगबलो त्कटः ॥९॥ 
हनूमानेवमुक्तः सन्‌ विनयेनेदमत्रवीत्‌ । मयि स्थिते न युक्तं वाँ“ गन्तुमाग्रोधनं गुरू ॥१०॥ 
अविज्ञातरणास्वादो वत्स खमिति भाषिते । जगाद किं शिवस्थानं कदाचिछ्ब्धेमाप्यते ॥११॥ 
यदा नित्रायंमाणोऽपि न स्थातुं कुरुते मनः । तदा ताभ्यामनुज्ञातः स युवा गमनं प्रति ॥१२॥ 
स्नात्वा भुक्स्वा च पूर्वाह्ने मङ्गलार्चितविग्रहः । कृतप्रणामः सिद्वानामर्हतां च प्रयतः ॥१३॥ 
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अथानन्तर रावणको सन्तोष नहीं हुआ सो उसने बहुत भारी क्रोध धारण कर पत्रवाहकोंके 
द्वारा समस्त विद्याधरोंको फिरसे बुलाया ॥१॥ किष्किन्धाका राजा, दुन्दुभि, अळंकारपुरका 
अधिपति, रथतूपुरका स्वामी तथा विजयाद्ध॑ पर्वतको दोनों श्रेणियोंमें निवास करनेवाले अन्य 
समस्त विद्याधर सब प्रकारकी तैयारीके साथ रावणके समीप जा पहुँचे ॥२-३॥ तदनन्तर 
मस्तकपर लेखको धारण करनेवाला एक मनुष्य हनूरुह ढीपमें पवनंजय और प्रतिसूर्यके पास 
भी आया ॥४॥ लेखका अर्थ समझकर दोनोंने रावणके पास जानेका बिचार किया सो वहाँ जानेके 
पूर्व वे राज्यपर हतूमातृका अभिषेक करनेके लिए उद्यत हुए ॥५॥ राज्याभिषेककी बड़ी तैयारी 
की गयी । तुरही आदि वादित्रोंका बड़ा शब्द होने लगा और मनुष्य हाथमें कलश लेकर हनुमानुके 
सामने खड़े हो गये ॥६॥ हनुमानुने पवनंजय और ्रतिसूर्यंसे पूछा कि यह क्या है? तब उन्होंने 
कहा कि हे वत्स ! अब तुम हनुएह दीपके राज्यका पालन करो ॥७॥ हम दोनोंको रावणने युद्धमें 
सहायता करनेके लिए बुलाया है सो हमें प्रेमपूर्वक यथोचित खूपसे आज्ञा-पालन करना चाहिए 
॥८॥ रसातळपुरमें जो वरुण रहता है वही उसके विरुद्ध खड़ा हुआ है। उसकी बहुत बड़ी सेना है 
तथा वह पुत्र और दुर्गके बलसे उत्कट होनेके कारण दुजँय है ॥९॥ ऐसा कहनेपर हनूमान्‌ने 
विनयसे उत्तर दिया कि मेरे रहते हुए आप गुरुजनोंको युद्धके लिए जाना उचित नहीं है ॥१०॥ 
'हे बेटा ! अभी तुमने रणका स्वाद नहीं जाना है” ऐसा जब उससे कहा गया तब उसने उत्तर 
दिया कि जो मोक्ष प्राप्त होता वह क्या कभी पहले प्राप्त किया हुआ होता है? जब रोकनेपर भी 
उसने रुकनेका मन नहीं किया तब उत दोनोंने उस युवाको जानेकी स्वीकृति दे दी | ११-१२ 

तदनन्तर प्रातःकाल स्तात कर जिसने अरहुन्त और सिद्ध भगवातुको प्रयत्नपुर्वक प्रणाम 
किया था, भोजन कर शरीरपर मंगलद्रव्य धारण किये थे, जो महातेजसे सहित था तथा सब 


१. अड्ढोकत्‌ म., ब. । २. रथनूपुरकस्तथा ब., म., ज, । ३. सूर्यशब्दादिको म. । ४. युवयोः । ५. लब्धु- 


माप्यते म. । ६. कृतः प्रणामः म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


४१२ पद्मपुराणे 


पितरं मातरं मातुर्मातुळं -च महाद्युतिः । प्रणम्याशेषवर्ग च संभाष्य विधिकोविदः ॥१४॥ 

, विमानं सूर्यसंकाशं समारुह्य दिशो दश । व्याप्य शखसमूहेन ययौ लङ्कापुरीं प्रति ॥१५॥ 
त्रिकृटामिसुखो गच्छन्विमानेऽसावराजत । सन्दराभिमुखो यद्ददेशानस्थिद्शाधिपः ॥१६॥ 
जळवीचिगिरौ तस्य रविरस्तमुपागमत्‌ । समुद्र वी चिसंतान चुम्मितो रुनितम्बके ॥१७॥ 
तत्र रात्रिं सुखं नीखा कृतसञ्गटसंकथः । महोत्साहेन संनह्य ययौ लङ्काहितेक्षणः ॥१८॥ 
नानाजनपदान्‌ द्वीपान्नगानूर्मिसमाहतान्‌ । ग्रहांश्च जलधौ पश्यन्‌ रक्षःसैन्यमवाप सः ॥१९॥ 
दृष्टा हनूमतः सैन्य पुरुराक्षसपुङ्गवाः । विस्मयं परमं जग्सुः श्रीशलाहितलोचनाः ॥२०॥ 
चूर्णितोऽनेन शेलोऽसौ सोऽयं भव्यजनोत्तमः । इति शब्दमसो श्य्ण्वन्‌ रावणस्य गतो$न्तिकम्‌ ॥२१॥ 
आझारतिं रावणो वीक्ष्य कुसुमैरभिपूरितात्‌ । सोरमाकृष्टसंभ्रान्तगुभ्नन्मत्तमधुत्रतात्‌ ॥२२॥ 
उपरिन्यस्तरर्ना शुच्छुरितास्बरमण्डपात्‌ । प्येन्तस्थितसामन्तादभ्युत्तस्थौ शिलातलात्‌ ॥२३॥ 
परिष्वज्य हनूमन्तं विनयानतविग्रहम्‌ । उपविष्टः समं तेन तत्र प्रीतिस्मिताननः ॥२४ h 
अन्योन्यं कुशलं प्रष्टा दृष्टान्योन्यस्य संपदम्‌ । रेमाते तौ महाभाग्यो देवेन्द्राविव संगती ॥२५॥ 
अथावोचदृशग्रीवः प्रमदान्वितमानसः । हनूमन्तं सु हुः पदयञ्रत्यन्त स्निग्धया दृशा ॥२६॥ 
अहो संवर्डित प्रेम वायुना मम साधुना । यदयं प्रेपितः पुत्रः प्रख्यातगुणसागरः ॥२७॥ 

एनं प्राप्य महासच्वं “तेजोमण्डल भूषितम्‌ । नेव मे दुस्तर किचिद्धविष्यत्यत्र विष्टपे ॥२८॥ 
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विधि-विधानके जाननेमें निपुण था ऐसा हनूमान्‌ माता-पिता तथा माताके मामाको प्रणाम कर 
और समस्त लोगोंसे सम्भाषण कर सूर्यके समान चमकते हुए विमानपर बेठकर शस्नोंके समूहसे 
दसौं दिशाओंको व्याप्त करता हुआ लंकापुरीकी ओर चला ॥१३-१५॥ विमानमें बैठकर त्रिकूटा- 
चरके सम्मुख जाता हुआ हनुमान्‌ ऐसा सुशोभित हो रहा था जैसा कि मेरुके सम्मुख जाता हुआ . 
ऐशानेन्द्र सुशोभित होता है ॥१६॥ समुद्रको लहरोंकी सन्तति जिसके विशाल नितम्बको चूम 
रही थी ऐसे जल-वीचि गिरिपर जब वह पहुँचा तब सूर्य अस्त हो गया ॥१७॥ सो वहाँ उत्तम 
योद्धाओके साथ वार्तालाप करते हुए उसने सुखसे रात्रि बितायी और प्रात:कालं होनेपर बड़े 
उत्साहसे लंकाकी ओर दृष्टि रखकर आगे चला ॥१८॥ इस तरह नाना देशों, होपों, तरंगोंसे 
आहत, पव॑तों ओर समुद्रमें किलोलें करते मगर-मच्छोंको देखता हुआ राक्षसोंकी सेनामें जा 
पहुँचा ॥१९॥ हनूमान्‌की सेना देखकर बड़े-बड़े राक्षसोंके शिरोमणि हुनूमान्‌की ओर दृष्टि लगाकर 
परम आइचयंको प्राप्त हुए ॥२०॥ जिसने पव॑तको चूर्ण किया था यह वही भव्य जनोत्तम है इस 
शब्दको सुनता हुआ हनूमान्‌ रावणके समीप गया ॥२१॥ उस समय रावण उस शिलातलपर 
बेठा था जो कि फूलोसे व्याप्त था, सुगन्धिके कारण खिचे हुए मदोन्मत्त भ्रमर जिसपर गुंजार कर 
रहे थे, जिसके ऊपर रत्तोंको किरणोंसे व्याप्त कपड़ेका उत्तम मण्डप लगा हुआ था और जिसके 
चारों ओर सामन्त लोग बैठे थे। रावण हतूमातूको देखकर उस शिलातलसे उठकर खड़ा हो 
गया ॥२२-२३॥ तदनन्तर विनयसे जिसका शरीर झुक रहा था ऐसे हनुमानुका आलिंगन कर वह 
प्रीतिसे हसता हुआ उसके साथ उसी शिलातलपर बेठ गया ॥२४॥ परस्परकी कुशल पुछकर तथा 
एक्र दूसरेकी सम्पदा देखकर दोनों महाभाग्यशाली इस तरह रमण करने लगे मानो दो इन्द्र ही 
परस्पर मिले हों ॥२५॥ 
अथानन्तर जो प्रसन्न चित्तका धारक था ओर अत्यन्त स्नेहभरी दृष्टिसे बार-बार उसीकी 
ओर देख रहा था ऐसा रावण हनूमानसे बोला कि ॥२६॥ अहो, सज्जनोत्तम .पवनकुमारने मेरे 
साथ खूब प्रेम बढ़ाया है जो प्रसिद्ध गुणोंके सागरस्वरूप इस पुत्रको भेजा है ॥२७॥ इस महा- 


१. चोजेङहितिरोदनाः सः । ३१४. लात हा कि गो पल म, । 
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गुणेषु भाष्यमाणेषु भ्रीशेळो नतविग्रहः । सत्रीड इव संवृत्तः प्रायो वृत्तिरियं सताम्‌ ॥२९॥ 
मविष्यतोऽथ संग्रामाद्भयेनेव दिवाकरः । अस्तं सेवितुमारेभे मन्दाइणकरोर्करः ॥३०॥ 
संध्यास्य एष्ठतो यान्ती वहन्ती रागसुत्कटम्‌ । छुञुभे प्राणनाथस्य विनीता रमणी यथा ॥३१॥ 
ततो निशावधू रेजे कृतचन्द्रविशेषका । कुर्वाणानुंगतिं भतुर्वासरस्य निरन्तरम्‌ ॥३२॥ 
अन्येद्युर्मानुमिर्भानोरुज्ज्वले भुवने कृते । दशग्रीवः सुसन्रद्धः समस्तवलमभ्य्रगः ॥२३॥ 
आसन्नस्थहनूमत्कः कृतमङ्गलविग्रहः । विद्यया जलधि भिर्वा प्रयातो वारुणं पुरम्‌ ॥३४॥ 
प्रत्यरिं नजतोऽसुष्य दीसिरासीदचुत्तमा । कुठाररामसुद्दिद्य सुभूमस्येव चक्रिणः ॥३५॥ 
ज्ञात्वा दशाननं प्रीछ॑ सैन्यनिस्वनसूचितम्‌। संचुक्षोम पुरं सव॑ वर्णस्य महारवम्‌ ॥३६॥ 
पाताळपुण्डरीकाख्यं तत्पुरं प्रबलध्वजम्‌ । सुरल्नतोरणं जातं सन्नाहरवसंकुरुम्‌ ॥३७॥ 
तत्रासुरघुराकारे पुरे सबमनोहरे ।। आसीच्चकितनेत्राणां ख्रीणामाकुरता परा ॥३८॥ 
योधास्तत्र निराक्रामन्‌ समा भवनवासिनाम्‌ । चमरासुरतुल्यश्र वएणः शौयेगर्वितः ॥३९॥ 
तस्य पुत्रशतं तावदुत्थित योदूघुमुद्धतम्‌ । नाना प्रहरणब्रातरुद्व भास्करददानम्‌ ॥४०॥ 
आपातमात्रकेणेच भग्नं तै राक्षसं बलम्‌ । असुराणामिवोदारैः कुमारेः क्षौद्र दैवतेम्‌ ॥४१॥ 


AAA 
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बलवान्‌ तथा तेजोमण्डलके धारक वीरको पाकर मुझे इस संसारमें कोई भी कार्य कठिन नहीं 
रह जायेगा ॥२८॥ जब रावण हनूमान्‌के गुणोंका वर्णन कर रहा था तब वह लज्जितके समान 
नम्र शरीरका धारक हो गया था सो ठीक ही है क्योंकि महापुरुषोंकी यही वृत्ति हैं ॥२०॥ तद- 
नन्तर जिसकी किरणोंका समूह लाल पड़ गया था ऐसा सूर्य मानो होनेवाले संग्रामके भयसे ही 
अस्त हो. गया था ॥३०॥, उसके पीछे-पीछे जाती और उत्कट राग अर्थात्‌ लालिमा ( पक्षमें प्रेम ) 
को धारण करती हुई सन्ध्या ऐसी सुशोभित हो रही थी मानो अपने प्राणनाथके पीछे-पीछे जाती 
हुई विनीत खो--कुलवधू ही हो ॥३१॥ जो निरन्तर सूर्यके पीछे-पीछे चला करती थी ऐसी रात्रि- 
रूपी वधू चन्द्रमारूपी तिलक धारण कर अतिशय सुशोभित होने लगी ॥३२॥ दूसरे दिन जब 
सूर्यकी किरणोंसे संसार प्रकाशमान हो गया तब रावण तैयार होकर वरुणके नगरकी ओर चला। 

डस समय रावण अपनी समस्त सेनाके मध्यमें चल रहा था । हनुमान्‌ उसके पास ही स्थित था 

और मंगलद्रव्य उसने शरीरपर धारण कर रखे थे। वह्‌ विद्याके द्वारा समुद्रको भेदन कर वरुणके 

नगरकी ओर चला ॥३३-३४॥ जिस प्रकार परशुरामको लक्ष्य कर चळनेवाले सुभौम चक्रवर्तीकी 
अनुपम दीप्ति थी उसी प्रकार शुके सम्मुख जानेवाले रावणकी दीप्ति भी अनुपम थी ॥३५॥ 

_ सेनाकी कल-कलसे दशाननको आया जान वरुणका समस्त नगर क्षुभित हो गया उसमें बड़ा 

कुहराम मच गया ॥३६॥ वरुणका वह नगर पातालपुण्डरीक नामसे प्रसिद्ध था। उसमें मजबूत 

ध्वजाएँ लगी हुई थीं और रत्नमयी तोरण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे, पर रावणके पहुँचनेपर 
सारा नगर युद्धकी तैयारी सम्बन्धी कंल-कलसे व्याप्त हो गया ॥३७॥ असुरोंके नगरके समान सबके 

मतको हरनेवाले उस नगरमें खासकर ख्वियोंमे बड़ी आकुलता उत्पन्न हो रही थी । भयसे उनके 
नेत्र त्रकित हो गये थे ॥३८॥ वहाँ भवनवासी देवोंके समान जो योद्धा थे वे बाह्र निकल आये 
` तथा चमरेन्द्रके समान पराक्रमसे गर्वीला वरुण भी निकलकर बाह्र आया ॥२९ जिन्होंने नाना 
प्रकारके शख्नोंके समूहे सूर्यका दिखना रोक दिया था ऐसे वरुणके सौ पराक्रमी पुत्र भी युद्ध 
करनेके लिए उठ खड़े हुए ॥४०॥ सो जिस प्रकार असुरकुमार अन्य क्षुद्र देवताओंको क्षण एकमें 
पराजित कर देते हैं उसी प्रकार वरुणके सौ ुत्रोंने क्षण एकमें ही राक्षसोंकी सेनाको परा- 
१. वरुणं म, । २. प्रत्यरि म., ज., क., ख.। ३. परशुरामम्‌ । ४. प्राप्य म. । ५. -पौण्डरीकाख्यं म. । 
६, महामवन ख., ज. । ७. क्षुद्रदेवतम्‌ म,, ब. । 
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अस्तर्भातृशतेनेतद्राक्षसानां बल क्षतम्‌ । गोयूथवदरं चक्रे श्रमणं भयसंकुलस्‌ ॥४२॥ 
चक्रचापघनप्रासशतष्नीप्रश्तीनि च । शस्त्राणि रक्षसां पेतुः करात्मस्वेद्पिच्छछात्‌ ॥४३॥ 
ततस्ते शरजालेन समालोक्याकुली कृतम्‌ । स्वसेन्यं वेगवद्वषंहतोऽरुणकरोपमम्‌ ॥४४॥ 
विशव्यर्द॑सुखः क्रुधो भित्त्वा रिपुबलं क्षणात्‌ । प्रविष्टः पातयन्वीरान्‌ गजेन्द्र इच पादपान्‌ ॥४०॥ 
ततोऽसौ युगपत्पुब्रेः वरुणस्य समादृतः । आदित्य इव गर्जक्रिः प्रावृपेण्यबळाहकैः ॥४ द 
तस्येपुभिवे पुर्सिन्नं सं दिग्भ्यः समागतैः । तथापि मानिसिंहो$सो न सुञ्चति रणाजिरम्‌ ॥४७॥ 
भास्करश्रवणः श्रेष्ठो नृणामिन्द्रजितस्तथा । अन्ये च रक्षसां नाथा वरुणेवाग्रतः कृताः ॥४८॥ 
ततो लक्षीकृतं दृष्टा शराणां बर्णात्मजैः । रावणं शोणितंखुत्या किंछुकोव्करसंनि भस्‌ ॥३९॥ 
रथमाछु समार्य महापुरुषसध्यगम्‌ । बन्धुवत्परीतिचेतस्कः स रराज तमोरविः ॥५०॥ 
मारुतिर्मारतं वेगाजयन्‌ जयक्ृतादरः । उद्यतः कालवद्योद्धुं रविमण्डलमासुरः ॥५१॥ 
तेन वारुणयः सवे प्रेरिताः प्रपळायिताः । महारयससीरेण घनसंघा इवोन्नताः ॥५२॥ 
प्रविष्टः परसेन्यं स ृष्टोऽन्यत्र सुहुसुहुः । कदळीकाननच्छेदक्रीडां चक्रेऽरिसूतिषु ॥५३॥ 
कंचिल्लाङगूलपाशेन विद्यारचितमूर्तिना । आकर्षत्परमं वीरं स्नेहेन सुहृदं यथा ॥५४॥ 
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हुई रावणकी सेना गायोंके झुण्डके समान भयभीत हो तितर-बितर हो गयी ॥४२॥ राक्षसोंके हाथ 
पसीनेसे गोले हो गये जिससे चक्र, धनुष, घन, प्रास, शतघ्नी आदि शस्त्र उनसे छूट-छूटकर नीचे 
गिरने लगे ॥४३॥| तदनन्तर रावणने देखा कि हमारी सेना बाणोंके समूहसे व्याकुल होकर प्रात:- 
कालीन सूर्यकी किरणोंके समान लाल-लाल हो रही है तब वह बाणोंकी वेगशाली वर्षासे स्वयं 
ताडित होता हुआ भो क्रुद्ध हो क्षण एकमें शत्रुदलको भेदकर भीतर घुस गया और जिस प्रकार 
गजराज वृक्षोंको नीचे गिराता है उसी प्रकार वरुणकी सेनाके वीरोंको मार-मारकर नीचे गिराने 
लगा ॥४४-४५॥ तदनन्तर वरुणके सो पुत्रोंने रावणको इस प्रकार घेर लिया जिस प्रकार कि 
वर्षाऋतुके गरजते हुए बादल, सूर्यको घेर लेते हें ॥४६॥ यद्यपि सब दिशाओंसे आनेवाले बाणोंसे 
रावणका शरीर खण्डित हो गया तो भी वह अभिमानी युद्धके मैदानको नहीं छोड़ रहा था ॥४७॥ 
उधर वरुणने भी देदीप्यमान कानोंको धारण करनेवाले नरश्रेष्ठ इन्द्रजितु तथा राक्षसोंके अन्य 
अनेक राजाओंको अपने सामने किया अर्थात्‌ उनसे युद्ध करने लगा ॥४८॥ 
तदनन्तर वरुणके पुत्रने जिसे अपने बाणोंका निशाना बनाया था औरं जो रुधिरके बहनेसे 
पलाशके फूलोंके समूहके समान जान पड़ता था ऐसे रावणको देखकर हनूमान्‌ शीघ्र ही महापुरुषों- 
के बीचमें चलतेपर रथपर सवार हुआ । उस समय उसका चित्त रावणके भाईके समान प्रीतिसे 
युक्त था तथा वह सूर्यके समान सुशोभित हो रहा था ॥४९-५०॥ तत्पश्चात्‌ जो अपने वेगसे.पवन- 
को जीत रहा था, विजय प्राप्त करनेमें जिसका आदर था और जो सूर्यमण्डलके समान देदीप्यमान 
हो रहा था ऐसा हनुमान्‌ यमराजके समान युद्ध करनेके लिए उद्यत हुआ ॥५१॥ सो जिस प्रकार 
महावेगशाली वायुसे प्रेरित उन्नत मेघोंका समूह इधर-उधर उड़ जाता है उसी प्रकार हनूमान्‌के 
द्वारा प्रेरित हुए वरुणके सब पुत्र इधर-उधर भाग खड़े हुए ॥५२॥ वह बार-बार शत्रुओके शरीरोंके 
साथ कदली वनको छेदनेकी क्रीड़ा करता था अर्थात्‌ झत्रुओंके शरीरको कदली वनके समान 
अनायास ही काट रहा था ॥५३॥ जिस प्रकार कोई पुरुष स्नेहके द्वारा अपने मित्रको खींच लेता 
है उसी प्रकार उसने किसी वीरको विद्यानिमित लांगूलरूपी पाशसे खींच लिया था |५४॥ और 


१. दशाननः । २. शोणितथुत्या म. । ३. समासह्य । ४. पराजिततमो रविः म. । ५. -ज्जयं जय- म । 
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'कंचिदुल्कामिघातेन मस्तकोपयंताडयत्‌ । हेतुमुद्गरघातेन >मिथ्यादृष्टिमिवाहतः ॥५५॥ 
क्रीडन्तमिति तं दृष्ट्या श्रीशेलं वानरध्वजम्‌ । अभ्याजगाम वरुणो कोपारुणनिरीक्षणः ॥५६॥ 
श्रीशेळामिस्ुखं दृष्ट्वा वारुणं राक्षसाधिपः । धावमानं रुरोधारिँ गिरिवज़िस्नगाजलम्‌ ॥५७॥ 
बरुणस्याभवद्‌ युद्धं यावन्नाधेन रक्षसाम्‌ । वाजिवारणापादातशख्रसंघातसंकुलम्‌ ॥५८॥ 
ताबत्युन्रश्ञतं तस्य बद्धं पवनसूनुना । ` चिरं युद्धसमुदूभूतखेद विहतसेनिकम्‌ ॥५९॥ 

श्रुत्वा घुत्रशतं वद्धं बस्णः शोकविह्नलः । विद्यास्सरणनिमुक्तो बभूव इथविक्रमः ॥६०॥ 
प्राप्यास्य रावणरिछिद्रै विद्यासुच्छिद्य योधिनीम्‌ । जीवग्राहमिमं क्षिप्रं जग्राह रणक्रोविदः ॥६१॥ 
तदा वरुणचन्द्रस्यो अष्टपुत्रकरश्रियः । उदयेन विसुक्तस्य रावणो राहुतामगात्‌ ॥६२॥ 
शखपब्जरमध्यस्थो भग्नमानश्च सोऽर्पितः । सादरं कुम्भकर्णस्य रक्षितुं विस्मयेक्षितः ॥६३॥ 
ततो विश्रमयन्‌ सैन्यं रावणश्रिरनिश्वेतः । उद्याने प्रवरे तस्थौ भवनोन्मादनामनि ॥६४॥ 
ससुद्रासंगशीतेन वायुनास्य व्यनीयत । सेन्यस्य रणजः खेदो वृक्ष च्छायानुवर्तिनः ॥६५॥ 
गृहीत नायकं ज्ञात्वा चरुणस्याखिळं बलम्‌ । प्रविवेश पुरं भीतं पौण्डरीकं समाकुम्‌ ॥६६॥ 
तदेव साधनं तावत्त एव च महाभटाः । प्रधानस्य वियोगेन प्रापुब्य थेशरीरताम्‌ ॥६७॥ 
पुण्यस्य पश्यतौदार्य यदुः्भवति तद्वति । बहूनामुद्ववः एसां पतिते पतनं तथा ॥६८॥ 


oN त ही क No Se पल अज 
जिस प्रकार कोई जिनभक्त हेतुरूपी मुद्गरके प्रहारसे' मिथ्यादृष्टिके मस्तकपर प्रहार करता है 
उसी प्रकार वह किसोके शिरपर उल्काके प्रहारसे चोट पहुँचा रहा था ॥५५॥ इस प्रकार वानरकी 
ध्वजासे सुशोभित हनूमान्‌को क्रीड़ा करते देख क्रोधसे लाल-लाल नेत्र करता हुआ वरुण उसके 
सामने आया ॥५६॥ ज्योंही रावणने वरुणको हनुमान्‌के सामने दौड़ता आता देखा त्यों ही उसने 
शत्रुको बीचमें उस प्रकार रोक लिया जिस प्रकार कि पहाड़ नदीके जलको रोक लेता है ॥५७॥ 
इधर जबतक वरुणका रावणके साथ घोड़े, हाथी, पेदल सिपाही तथा शस्रोंके समूहसे व्याप्त युद्ध 
हुआ ॥५८॥ तबतक हनूमातुने वरुणके सौके सौ ही पुत्र बाँध लिये। वे चिरकाल तक युद्ध करते- 
करते थक गये थे तथा उनके सैनिक मारे गये थे ॥५९॥ सौके सो ही पुत्रोंको बँधा सुनकर वरुण 
शोकसे विह्वल हो गया । वह विद्याका स्मरण भूल गया और उसका पराक्रम ढीला पड़ गया 
॥६०॥ रण-निपुण रावणने छिद्र पाकर वरुणकी योधिनी नामा विद्या छेद डाली तथा उसे जीवित 
पकड़ लिया ॥६१॥ ! 
उस समय जिसके पुत्ररूपी किरणोंकी शोभा नष्ट हो गयी थी तथा जो उदयसे रहित था 

ऐसे वरुणरूपी चन्द्रमाके लिए रावणने राहुका काम किया था ॥६२॥ जो शत्रुरूपी पिजड़ेके 
मध्यमें स्थित था, जिसका मान नष्ट हो गया था और जिसे लोग बड़े आश्चयंसे देखते थे 
ऐसा वरुण रक्षा करनेके लिए आदरके साथ कुम्भकर्णको सौंपा गया ॥६३॥ तदनन्तर बहुत दिन 
बाद निर्चिन्तताको प्राप्त हुआ रावण सेनाको विश्वाम देता हुआ भवनोन्माद नामक उत्कृष्ट 
उद्यानमें ठहरा रहा ॥६४॥ वृक्षोंकी छायाके नीचे ठहरी हुई इसकी सेनाका युद्धजनित खेद समुद्रके 
सम्बन्धसे शीतल वायुने दूर कर दिया था ॥६५॥ स्वामीको पकड़ा जानकर वरुणकी समस्त सेना 
भयभीत हो व्याकुलतासे भरे पुण्डरीक नगरमें घुस गयी ॥६६॥ यद्यपि वही सेना थी, और वे 
ही महायोद्धा थे तो भी प्रधान पुरुषके बिना सब ह हो गये ॥६७॥ अहो ! पुण्यका माहात्म्य 
देखो कि पुण्यवानके उत्पन्न होते ही अनेक पुरुषोंका उद्भव हो जाता है ओर उसके नष्ट होनेपर 
अनेक पुरुषोंका पतन हो जाता है ॥६८॥ 

१:-दुल्कासि -म. । २. मिथ्यादृष्टिरिवार्हतः म-। २. चिरयुद्ध ख. । ४. वरुणयोधस्य म. । ५. भ्रष्टपुत्रकर्‌ः 
श्रियः म. । ६. -इचरनिर्वृतः ख., ज., म. । ~ 
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अथ भास्करकर्णस्तन्मथ्नाति स्म पुरं रिपोः । बिह्वलीभूतनिइशेषजनसंघातसंकुलम्‌ ॥६९॥ 
छुण्डितं चात्र सकल॑ धनरत्नादिकं मटे: । अरातिपुरकोपेन न तु लोभवशस्थितः ॥७०॥ 
रतिविश्रमधारिण्यः खबदस्नाकुलेक्षणाः । विळपन्स्यो वराकाश्च गह्यन्ते स्म वराङ्गनाः ॥७१॥ 
स्तनावनम्रर्देहास्ताश्वळत्पल्धवपाणय; । कूजन्त्यो बान्धवान्‌ सर्वान्‌ गृहीता निष्ठुरैन रेः ॥७२॥ 
विमानाभ्यन्तरन्यस्ता काचिदेवमभाषत । सखीं शोकप्रहग्रस्तसमस्तास्यनिशाकराः ॥७३॥ 

सखि ! शीलविनाशों मे यदि नाम भवेदिह । उछम्ब्यांशुकपट्टेन मरिष्यामि न संशयः ॥७४॥ 
संदिग्धमरणं काचिद्‌ व्याहरन्ती सुहुः प्रियस्‌ । संस्मृत्य तद्गुणान्‌ मूर्च्छामानच्छं म्लानलोचना ॥७५॥ 
मातरं पितरं कान्तं भ्रातरं मातुं सुतम्‌ । आह्वयन्त्यः क्षरन्नेत्रास्ता मुनेरपि दुःखदाः ॥७६॥ 
काचिद्गास्करकणस्यं शोभय्ना हतलोचना । जगादोपांशुविस्रम्मात्‌ सखीं कमललोचना ॥७७॥ 
सखि कापि ममोत्पन्ना दृष्ट्बैत 'नरपुङ्गवम्‌ । तियंया कृतेवाहं परायत्तशरीरिका ॥७८॥ 

इति शुद्धा. विरुद्वाश्च विकल्पास्तत्र योषिताम्‌ । बभूवुः कर्मवेचित्र्यालोकोऽयं चित्रचेष्टितः ॥७९॥ 
कुबेर इव सद्‌भूतिः प्रवीरभटसेवितः । जयनिस्वानसुखरः कान्तळीलासमन्वितः ॥८०॥ 

अचतीयं विमानान्ताद्‌ भास्करश्रवणो मुदा । पुरो राक्षसनाथस्य धूसरोष्टीरतिष्टपत्‌ ॥८१॥ 

ता विषादेवतीदृ्ट्वा वाष्पपूरितछोचनाः । बन्धुमी रहिता नस्राः सवेपथुशरीरिकाः ॥८२॥ 


AANA 
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अथानन्तर कुम्भकर्ण घबड़ाये हुए समस्त मनुष्योंके समूहसे व्याप्त शत्रुके उस नगरको 
नष्ट-भ्रष्ट करने लगा ॥६९॥ योद्घाओंने उस नगरकी धन-रत्त आदिक समस्त कीमती वस्तुएँ लूट 
लीं । .यह लूट शत्रुके नगरपर क्रोध होनेके कारण ही की गयी थी न कि लोभके वशीभूत होकर 
॥७०॥ जो रतिके समान विभ्रंमको धारण करनेवाली थीं, जिनके नेत्र झरते हुए आँसुओसे व्याप्त 
थे तथा जो विलाप कर रही थीं ऐसी बेचारी उत्तमोत्तम ख्यां पकड़कर लायी गयीं ॥७१॥ 
जिनके शरीर स्तनोंके भारसे नम्र थे, जिनके पल्लवोंके समान कोमल हाथ हिल रहे थे और जो 
समस्त बन्धुजनोंको चिल्ला-चिल्लाकर पुकार रही थीं ऐसी उन खियोंको निष्ठुर मनुष्य पकड़कर 
ला रहे थे ॥७२। जिसका मुखरूपी पूर्ण चन्द्रमा शोकरूपी राहुके द्वारा प्रसा गया था ऐसी 
विमानके भीतर डाली गयी कोई ख्ली सखीसे कह रही थी कि हे सखि! यदि कदाचित्‌ मेरे 
शीलका भंग होगा तो में वल्लक्री पट्टीसे लटककर मर जाऊंगी इसमें संशय नहीं है ॥७३-७४॥ 
जिसके मरनेमें सन्देह था ऐसे पतिको बार-बार पुकारती हुई म्लान लोचनोंवाली कोई खो उसके 
गुणोंका स्मरण कर मूर्च्छाको प्राप्त हो रही थो ॥७५। जो माता, पिता, भाई, मामा और 
पुत्रको बुला रही थीं तथा जिनके नेत्रोंसे आँसू झर रहे थे ऐसी वे खियाँ मुनिके लिए भी दुःख- 
दायिनी हो रही थीं अर्थात्‌ उनकी दशा देख मुनिके हृदयमें भी .दुःख उत्पन्न हो जाता था ॥७६॥ 
कुम्भकर्णकी शोभ।से जिसके नेत्र हरे गये थे ऐसी कोई एक कमल-लोचना खली एकान्त पाकर 
विश्वासपूर्वंक सखीसे कह रही थी कि हे सखि ! इस श्रेष्ठ नरको देखकर मुझे कोई अद्भुत ही 
आनन्द उत्पत्त हुआ है और जिस आनन्दसे मानो मेरा समस्त शरीर पराधीन ही हो गया 
है ॥७७-७८॥ इस प्रकार कर्मोंकी विचित्रतासे उन ख्ियोमे शुद्ध तथा विरुद्ध दोनों प्रकारके 
विकल्प उत्पन्न हो रहे थे सो ठोक ही है: क्योंकि लोगोंकी चेष्टाएँ विचित्र हुआ करती हैं॥७९॥ 
तदनन्तर जो कुबेरके समान समीचीन विभूतिका धारक था, अत्यन्त बलवान्‌ योद्धा जिसकी सेवा 
कर 2022 जो जय-जयको ध्वनिसे मुखर था और सुन्दर लोलासे सहित था ऐसे कुम्भकर्णने 
विमानसे उतरकर बड़े हर्षके साथ उत्त धूसर ओठोंवाली अपहत खियोंको रावणके सामने 
खड़ा कर दिया ॥८०-८१॥ वे स्त्रियाँ विषादसे युक्त थीं, उनके नेत्र आँसुओंसे भरे हुए थे, 


१. लोभकशस्थितेः म. । २. किरणस्य म. । ३. मुतिपुद्धवम्‌ म,। ४ क 
दृष्ट्वा म.) ९. -शरीरिका म. । पुनिपु ज्ुवमु म. । ४. शुद्धविरुद्धा*च म. । ५. विषादवती 
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'वदन्तीः करुणं स्वैरं किमपि `त्रपयान्विताः । रावणः करुणाविष्टो जगादेति सहोदरम्‌ ॥८३॥ 
अहोऽव्यन्तमिदं बाल स्वया दुश्चरितं कृतम्‌ । कुछनायों यदानीता वन्दीग्रहणपञ्ञरम्‌ ॥८४॥ 

दोषः कोऽत्र वराकीणां नारोणां सुग्धचेतसाम्‌ । खलीकारमिमा येन स्व॑यका प्रापिता सुधा ॥८५॥ 
पालिका झुग्धलोकस्य शत्रुलोकस्य नाशिका । शुसुशुश्रूषिणी चेष्टा ननु चेश महात्मनाम्‌ ॥८६॥, 
इस्युक्स्वा मोचितास्तेन क्षिप्र ता यथुरालयम्‌ । आइवासिता गिरा साध्यः सद्यः शिथिलसाध्वसो:॥८७॥ 
आनाय्य वरुणोऽवाचि रावणेनाथ सत्रपः । भटद्शनमात्रेण कृतरक्षोनताननः ॥८८॥ - 

प्रवीण मा कृथाः शोक युदधग्रहणसंमवम्‌' । ग्रहणं ननु वीराणां रणे सत्कीर्तिकारणम्‌ ॥८९॥ 

द्वयमेव रणे वीरैः प्राप्यते मानशालिमिः । ग्रहणं मरणं वापि कातरेश्च पलायितुम्‌ ॥९०॥ 

पुरावदखिलं स त्वं राज्यं रक्ष निजे पदे । मित्रबान्धवसंपन्नः सकलोपद्रवोज्झितम्‌ ॥९१॥ 


उपज्ञातिवृत्तम्‌ 


अथैवसुक्तो वरुणः स वोरं कृस्वाञ्जलिं प्रावददेतमेव । 
बिशालपुण्यस्य तवात्र लोके मूढो जनो तिष्ठति वेरभावे ॥९२॥ 


उपेन्द्र वञ्रावृत्तम्‌ 
अहो महद्धेयेमिदं त्वदीयं सुनेरिव स्तोत्रसह्रयोग्यम्‌ । 
विहाय रलानि पराजितोऽहं त्वया यदभ्युन्नतशासनेन ॥९३॥ 


४ शो] कक Sune शत mm MNES i मल 
बन्धुजनोंसे रहित थीं, नम्र थीं, उनके शरीर काँप रहे थे, वे इच्छानुसार कुछ दयनीय शब्दोंका 
उच्चारण कर रही थीं तथा लज्जासे युक्त थीं। उन ल्लियोंकों देखकर रावण करुणायुक्त हो कुम्म- 
कर्णसे इस प्रकार कहने लगा ॥८२-८३॥ कि अहो बाळक ! जो तू कुलवती खियोंको बन्दी के 
समान पक्रड़कर लाया है यह तूने अत्यन्त दुश्चरितका कार्य किया है ॥८४॥ इन बेचारी भोली- 
भाली खियोंकां इसमें क्या दोष था जो तूने व्यर्थं ही इन्हें कष्ट पहुँचाया हे ? ॥८५॥ जो चेष्टा 
मुग्धजनोंका पालन करनेवाली है, शत्रुओंका नाश करनेवाली है और गुरुजनोंकी शुश्रूषा करने- 
वाली है यथार्थमें वही महापुरुषोंकी चेष्टा कहलाती है ॥८६॥ ऐसा कहकर उसने उन्हें शीघ्र ही 
छुड़वा दिया जिससे वे अपने-अपने घर चली गयीं । यही नहीं उसने साध्वी झ्ियोंको अपनी वाणी- 
से आश्वासन भी दिया जिससे उन सबका भय शीघ्र ही कम हो गया ।८७॥ 

अथानन्तर जो लज्जासे सहित था तथा जिसने सुभटोंके देखने मात्रसे राक्षसोंका मुख 

नीचा कर दिया था ऐसे वरुणको बुलाकर रावणने कहा कि हे प्रवीण ! युद्धमें पकड़े जानेका शोक 
मत करो क्योंकि युद्धमें वीरोंका पकड़ा जाना तो उनकी उत्तम कीतिका कारण है ॥८८-८९॥ 
मानशाली वीर युद्धमें दो ही वस्तुएँ परापत करते हँ एक तो पकड़ा जाना और दूसरा मारा जाना | 
इनके सिवाय जो कायर लोग हैं वे भाग जाना प्राप्त करते हैं ॥९०॥ तुम पहलेके समान ही समस्त 
मित्र और बन्धजनोसे सम्पन्न हो सकल उपद्रवोंसे रहित अपने सम्पूर्णं राज्यका अपने ही स्थानमें 
` रहकर पालन करो ॥९१॥ इस प्रकार कहनेपर वरुणने हाथ जोड़कर वीर रावणसे कहा कि इस 
संसारमै आपका पुण्य विशाल है जो आपके साथ वैर रखता है वह मूखं है ॥९२॥ अहो! यह 

. तुम्हारा बड़ा धैय है, यह मुनिके र्यके समान हजारों स्तवन करनेके योग्य है, कि जो तुमने दिव्य 
रत्नोंका प्रयोग किये बिता ही मुझे जीत लिया । यथार्थेमें तुम्हारा शासन उन्नत है ॥५३॥ 


PONT see SSE 8. न्स 


१, वदन्तो म. । २. त्रपयान्विता म, । ३. त्वयि का म. । ४, क्षिप्रा म. । ५. -साव्वसा म. । ६, -संभव म, । 
KS 
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उपज्ातिवृत्तम 

वायोः सुतस्यैव कथं प्रभावो निगद्यतामद्रुतकमंणोऽपि । 
यतस्त्वदीयेन शुभेन साधो "समादृतः सोऽपि महानुभावः ॥९४॥ 
न कस्यचिन्नाम महीयमेतां गोत्रक्रमा द्विक्कमकोशधारिता । 
वीरस्य भोग्येयमसौ भवांश्च तेषां स्थितो मूर्धनि शाधि लोकम्‌ ॥९५॥ 
स्वामी व्वमस्माकसुदारकीते क्षमस्व दुर्वाक्य कृतं निकारस्‌ । 

` बक्तव्यमिस्येव वदामि नाथ क्षमा तु दृष्टेव तवाव्युदारा ॥९६॥ 
तेन त्वया सार्धमहं विधाय संवन्धमद्युन्नत चेष्टितेन । 
कृतार्थतामेमि ततो ग्रहण तन्मे सुतां योग्यतमस्त्वमस्याः ॥९७॥ 
एवं गदि्वाः तनुजां विनीतां प्रकीतितां सत्यवतीति नाम्ना । 
ललाम रूपां जनितां सुदेब्यां ˆ समर्पयत्तीमरसामवक्त्राम्‌ ॥९८॥ 
तयोम॑हान्‌ संवबृते विवाहे समुस्सवः पूजितसर्वलोकः । 
तयोहिं निःशेषसम्ृद्धिभाजोरन्वेषणीयं न समस्ति किंचित्‌ ॥९९॥ 
संमानितस्तेन च मानितेन कृतानुयानः कतिचिदिनानि । 
सुतावियोगव्यथितान्तरास्मा स्वराजधानीं वरुणो विवेश ॥१००॥ 
कैासकम्पोऽपि समेत्य लक्का बिधाय संमानमतिप्रधानम्‌ । 
महाप्रभां चन्द्रनखातनूजां ददौ समीरप्रभवाय कन्याम्‌ ॥१०१॥ 
अनङ्कपुष्पेति समस्तरोके गतां प्रसिद्धि गुणराजधानीम्‌ । 
अनङ्गपुष्पायुधभूतनेत्रां लब्ध्वा स तां तोषसुदारमार ॥१०२॥ 


अथवा आइचर्यका री कार्ये करनेवाले हनूमान्‌का ही प्रभाव कैसे कहा जाये? क्योंकि हे सत्पुरुष ! वह्‌ 
महानुभाव भी आपके ही शुभोदयसे यहाँ आया था ॥९४। पराक्रमरूपी कोशसे जिसकी रक्षा की 
गयी ऐसी यह पृथिवी गोत्रकी परिपाटीके अनुसार किसीको प्राप्त नहीं हुई । यह तो वोर मनुष्यके 
भोगने योग्य है और आप वीर मनुष्योंमें अग्रसर हो अतः आप लोकका पालन करो ॥९५॥ है 
उदार यशके धारक ! आप हमारे स्वामी हो। मेरे दुर्वचनोंसे आपको जो दुःख हुआ हो उसे 
क्षमा करो । हे नाथ ! ऐसा कहना चाहिए, इसीलिए कह रहा हूँ। वेसे आपकी अत्यन्त उदार 
क्षमा तो देख ही ली है ॥९६॥ आप अत्यन्त चेष्टाके धारक हो इसलिए आपके साथ सम्बन्ध कर मैं 
कुंतकृत्व होना चाहता हूँ । आप मेरी पुत्री स्वीकृत कीजिए क्योंकि इसके योग्य आप ही हैं ॥९७॥ 
ऐसा कहकर उसने सुन्दर रूपकी धारक, सुदेवी रानीसे उत्पन्न, कमलके समान मुखवाली, सत्य- 
वती नामसे प्रसिद्ध अपनी विनीत कन्या रावणके लिए समपित कर दी ॥९८॥ उन दोनोंके विवाह- 
में ऐसा बड़ा भारी उत्सव हुआ था कि जिसमें सब लोगोंका सम्मान किया गया तो ठीक ही है 
क्योंकि दोनों ही समस्त समृद्धिको प्राप्त थे, अतः उन्हें कोई भी वस्तु खोजनी नहीं पड़ी थी ॥९२| 
इस प्रकार सम्मानको प्राप्त हुए रावणने जिसका सम्मान किया था तथा रावण स्वयं जिसे भेजनेके 
लिए पीछे-पीछे गया था ऐसा वरुण अपनी राजधानीमें प्रविष्ट हुआ। वहाँ पुत्रीके वियोगसे कुछ 
दिन तक उसकी अन्तरात्मा दुःखो रही ॥१००॥ कैलासको कम्पित करनेवाले रावणने भी लंकामें 
आकर तथा बहुत भारी सम्मान कर हनूमानके लिए चन्द्रनखाकी कान्तिमती पुत्री समपित की । 
डस कन्याका नाम लोकमें 'अनंगपुष्पा' प्रसिद्ध था। वह गुणोंकी राजधानी थी और उसके नेत्र 

कामदेवके पुष्परूपी शस्त्र अर्थात्‌ कमलके समान थे। उसे पाकर हनूमान्‌ अत्यधिक सन्तोषको 


१. समाहितः म.। २. विदित्वा म. । 3. सुदेव्या म, । ४. ताञ्नरसाभवकत्राम्‌ म 
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एकोर्नावशतितम पर ४१९, 


उपेन्द्रव जा वृत्तम्‌ 

श्रियां च संपादिनि कर्णकुण्डले पुरेऽस्य चक्रे क्षितिपामिषेचनम्‌ । 

स्थितः स तत्रोत्तमभोगसंगतो यथोदवलोके भुवनस्य पालकः ॥१०२॥ 

तथा नलः किष्कुपुरे शरोरजां प्रसिद्धिमेवां हरिमालिनीं श्रुतिम्‌ । 

श्रियं जयन्तीमपि रूपसंपदा ददौ विभूत्या परया हनूमते ॥१०४॥ 

पुरे तथा किन्नरगीतसंज्ञके स लब्धवान्‌ किन्नरकन्यकाशतम्‌ । 

इति क्रमेणास्य बभूव योषितां परं सहस्रादूगणनं महात्मनः ॥१०५॥ 
उपजातिवृत्तम्‌ 

भ्रमन्नसो येन महोघरे$स्थाच्छ्ीशेलसंज्ञो$त्र समीरसूनुः । 

भ्रीशेल इत्यागतवानसौ तत्‌ ख्याति प्रथिव्यामिति रम्यसानुः ॥१०६॥ 

तदास्ति किष्क्रिन्धपुरे महात्मा सुग्रीवसंजः पुरखेचरेशः । 

~ तारेति तारापति कान्तवक्त्रा बभूव रामास्य रते समाना ॥१०७॥ 

तयोस्तनूजा नवपग्मरागा गुणेः प्रतोता भुवि पद्मरागा । 

पद्मेव रूपेण विशालनेत्रा मामण्डलप्रावृतवक्त्रपद्मा ॥१०८॥ 
उपेन्द्रवञ्जवुत्तम्‌ 

महेभकुम्मोन्नतपीवरस्तनी सुरेन्द्रशखग्रहणोपमोदरी । 

बिशाललावण्यतडागसंध्यगा मलिम्ळुचा सवेजनान्तरात्मनाम्‌ ॥१०९॥ 
उपजातिवुत्तम्‌ 

विचिन्तयन्तौ पितरौ च तस्या योग्यं वरं शोमनबिश्रमायाः । 

नक्तं न निद्रां सुखतो लभेतां दिवा तु नैव प्रविकीर्णचित्तौ ॥११०॥ 


प्राप्त हुआ ॥१०१-१०२॥ कन्या ही नहीं दी किन्तु लक्ष्मीसे भरपूर कणंकुण्डलनामा नगरमें उसका 
राज्याभिषेक भी किया सो जिस प्रकार स्वर्गलोकमें इन्द्र रहता है उसी प्रकार वह उस तगरमें 
उत्तम भोग भोगता हुआ रहने लगा ॥१०३॥ किष्कुपुरके राजा नलने भी रूपसम्पदाके द्वारा लक्ष्मी- , 
को जीतनेवाली अपनी हरिमालिनी नामकी प्रसिद्ध पुत्री बड़े वेभवके साथ हनुमानको दी ॥१०४॥ 
इसी प्रकार किन्नरगीत नामा नगरमें भी उसने किन्नरजातिके विद्याधरोंकी सो कन्याएं प्राप्त कीं । 
इस तरह उस महात्माके यथाक्रमसे एक हजारसे भी अधिक स्त्रियाँ हो गयीं ॥१०५॥ चूँकि श्रीशैल 
नामको धारण करनेवाले हनूमान्‌ भ्रमण करते हुए उस पर्वतपर आकर ठहर गये थे इसलिए 
सुन्दर शिखरोंवाला वह पर्वत पृथिवीमें 'श्रीशेल' इस नामसे ही प्रसिद्ध हो गया ॥१०६॥ 

अथानन्तर उस समय किष्किन्धपुर नामा नगरमें विद्याधरोंके राजा उदारचेता सुग्रीव 
रहते थे । उनकी चन्द्रमाके समान मुखवाली तथा मुन्दरंतामें रतिकी समानता करनेवाली तारा 
नामकी खी थी ॥१०७॥ उन दोनोंके एक पद्मरागा नामकी पुत्री थी। उस पुत्रीका रंग नूतन 
कमलके समान था, गुणोंके द्वारा वह पृथिवीमें अत्यन्त प्रसिद्ध थी, खूपसे लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती थी, उसके नेत्र विशाल थे, उसका मुखकमल कान्तिके समूहसे आवृत था, उसके स्तन 
किसी बड़े हाथीके गण्डस्थलके समान उन्नत और स्थूळ थे, उसका उदर इन्द्रायुध अर्थात्‌ वज्ञके 
पकड्नेको जगहके समान कृश था, वह अत्यधिक सौन्दर्यछपी सरोवरके मध्यमें संचार करनेवाली 
थी तथा सर्व मनुष्योंकी अन्तरात्माको चुरानेवाली थी ।॥१०८-१०९॥ सुन्दर विभ्रमोंसे युक्त उस 
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ततः परेष्विन्द्रजितप्रधाना विद्याधराः सूचितशीळलवंशाः । 

चित्रीकृतार्चित्रगुणा दुहिन्ने प्रदर्शिताश्रारुरुच: पितृभ्याम्‌ ॥१११॥ 

अनुक्रमार्साथ निरीक्षेमाणा मुहुः संहतनेन्रकान्तिः । 

सद्य; समाक्ृष्टविचेष्टदृश्टिबाला हनूमत्पतिसां ददश ॥११२॥ 

दृष्ठा च तं बायुसुर्त पटस्थं सादृझ्यनिर्सुक्तसमस्तदेहम्‌ । 

अताडयतासो मदनस्य बाणः सुदुस्सहेः पञ्चमिरेककालम्‌ ॥११३॥ 

तत्रानुरक्तामधिगम्य वाढमेताझुवाचेति सखी गुणज्ञा । 

अयं स वाले पवनंजयस्य श्रीशेलनामा तनयः प्रतीतः ॥११४॥ 

गुणास्तवास्य प्रथिता पुरैव शोभा तु दुग्गोचरतां प्रयाता । 

एतेन साधे मज कामभोगान्‌ पित्रोः प्रयच्छातिचिरेण निद्राम्‌ ॥११५॥ 
वंशस्थवृत्तम 

अहो घुनश्चित्रगतेन ते सता मनोविकारो जनितो हनूमता । 

सखीं बदुन्तीमिति रज्या नता जघान लीराकमलेन कन्यका ॥३१६॥ 
डपजातिवृत्तम्‌ 

ततो विदित्वा जनकेन तस्या हृतं मनो मारुतनन्दनेन । 

उपर; समारूढसुताशरीरः संप्रेषितो वायुसुताय शीघ्रम्‌ ॥११७॥ 

दूतो युवा श्रीनगरं समेत्य `ज्ञातः प्रविष्टो चिहितप्रणामः । 

हनूमते द्रायति स्म बिम्ब तारात्मजायाः पटमध्ययातम्‌ ॥११८॥ 


कन्याके योग्य वरकी खोज करते हुए माता-पिता न रातमें सुखसे नींद लेते थे और न दिनमें चैन । 
उनका चित्त सदा इसी उलझनमें उलझा रहता था ॥११०॥ 
तदनन्तर जो नाना गुणोंके धारक थे, जिनकी कान्ति अत्यन्त मनोहर थी, और साथ ही 
जिनके शील तथा वंशका परिचय दिया गया था ऐसे इन्द्रजित्‌ आदि प्रधान विद्याधरोंके चित्रपट 
छिखाकर माता-पिताने पुत्रीको दिखलाये ॥१११॥ अनुक्रमसे उन चित्रपटोंको देखकर कन्याने 
बार-बार अपनी दृष्टि संकुचित कर लो । अन्तमें हनुमान्‌का चित्रपट उसे दिखाया गया तो उस 
ओर उसकी दृष्टि शीघ्र ही आकर्षित होर्कर निश्चल हो गयी। उसे वह्‌ अनुरागसे देखती रही 
॥११२॥ तदनन्तर जिसका समस्त शरीर सद्शतासे रहित था ऐसे चित्रपटमें स्थित हनूमान्‌को 
देखकर वह कन्या एक ही साथ कामदेवके पाँचों दुःसह बाणोंसे ताड़ित हो गयी ॥११३॥ उसे 
हन्नुमान्‌मे अनुरक्त देख गुणोंको जाननेवाली सखीने कहा कि हे बाले ! यह पवनंजयका श्रीशैल 
नामसे प्रसिद्ध पुत्र है ॥११४॥ इसके गुण तो तुम्हें पहलेसे ही विदित थे और सुन्दरता तुम्हारे 
नेत्रोंके सामने है इसलिए इसके साथ कामभोगको प्राप्त करो तथा माता-पिताको चिरकाल बाद 
निद्रा प्रदान करो अर्थात्‌ निश्चिन्त होकर सोने दो ॥११५॥ आश्चर्यकी बात है कि हनुमानने चित्र- 
गत होकर भी तेरै मनमें विकार उत्पन्न कर दिया ऐसा कहती हुई सखीको कन्याने ज्जावनत हो 
रीछाकमलसे ताडित किया ॥११६॥ तदनन्तर जब पिताको पता चला कि कन्याका मन पवनपुत्र 
हनूमानके द्वारा हरा गया है तब उसने शीघ्र ही हनुमातके पास कन्याका चित्रपट भेजा ॥११७॥ 
सो सुग्रीवका भेजा हुआ दूत श्रीनगर पहुँचा । वहाँ जाकर उसने अपना परिचय दिया, प्रणाम 
किया ओर उसके बाद हनुमान्‌के लिए ताराकी पुत्री पद्मरागाका चित्रपट दिखलाया ॥१ १८॥ 
GSS 5 ॥ 
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सत्यं शराः पञ्च मनोभवस्य स्यु्ंद्यसुष्मिन्‌ जगति प्रसिद्धाः । 
कन्या नियुक्त: कथ्रमेककालं ततः शतैर्वायुसुतं जघान ॥११९॥ 
अजात एवास्मि न यावदेनां प्राप्नोसि कन्यामिति जातचित्तः । 
समीरसूनुविभवेन युक्तः क्षणेन सुग्रीचपुरं जगाम ॥१२०॥ 
श्रुत्वा तमासन्नतरं प्रबृष्टः सुगरी त्रराजोऽभ्युदियाय सद्यः । 
्रुज्यमानोऽधेशतेहन्‌मान्‌ पुरं प्रविष्टः इवसुरेण सार्धम्‌ ॥१२१॥ 
तस्मिंस्तदा राजगृहं प्रयाति प्रासादमालामणिजालकस्थाः । 
तदशेनव्याकुरनेत्रपद्मा सुक्तान्यचेष्टा ललना बभूवुः ॥१२२॥ 
गवाक्षजालेन निरीक्षमाणा सुग्रीवजा वायुसुतस्य रूपम्‌ । 
कामप्यवस्थां मनसा प्रपन्ना स्ववेदनीयां सुकुमारदेही ॥१२३॥ 
अयं स नायं पुरुषोऽपरोऽयं कोऽप्येष सोऽसौ सखि सोऽयमेव । 
इत्यङ्गनामिः परितक्यंमाणो विवेश सुग्रीवपुरं हनूमान्‌ ॥१२४॥ 
तयोविंवाहः परया विभूत्या विनिर्मितः सङ्गतसवंवन्धुः । 

तौ दम्पती योग्यसमागमेन प्राप्त प्रमोदं परमं सुरूपो ॥१२५॥ 
जगाम बध्वा सहितो हनूमान्‌ स्थानं निजं निवृतचित्तवृत्तिः । 
कृत्वा सशोकौ इवसुरो सवगो सुतावियोगारस्ववियोजनाञ्च ॥१२६॥ 
तरिमिस्तथा श्रीमति वतमाने सुते समस्तक्षितियातकीतो । 
महासुखास्वादसमुद्रमध्ये ममज्ञ वायुः क्षितिपोऽञ्जना च ॥१२७॥ 
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जैसा कि इस संसारमें प्रसिद्ध है कि कामदेवके पाँच बाण हैं यदि यह बात सत्य हे तो कन्याने एक 
ही समय सौ बाणोंके द्वारा हनुमानुको कैसे घायल किया ॥११९॥ यदि में इस कन्याको नहीं प्राप्त 
करता हूँ तो मेरा जन्म लेना व्यर्थ है ऐसा मनमें विचारकर हनुमान बड़े वैभवके साथ क्षण एकमें 
सुग्रीवके नगरकी ओर चल पड़ा ॥१२०॥ उसे अत्यन्त निकटमें सा सुग्रीव राजा हृषित 
होता हुआ शीघ्र ही उसकी अगवानीके लिए गया। तत्पछ्चात्‌ जिसे सैकड़ों अघं दिये गये थे ऐसे 
हनुमानुने श्‍वसुरके साथ नगरमे प्रवेश किया ॥१२१॥ उस पा जब हनूमान्‌ राजमहलकी ओर 
जा रहा था तब नगरकी खियाँ अत्य सब काम छोड़कर मह॒लोंके मणिमय झरोखोंमें जा खड़ी हुई . 
` थीं और उस समय उनके नेत्रकमल हनूमान्‌को देखनेके लिए व्याकुल हो रहे थे ॥१२२॥ सुकुमार 
शरीरकी धारक सुग्रीवकी पुत्री पद्मरागा झरोखेसे हनुमानुका रूप देखकर मन-ही-मन अपने आपके 
द्वारा अनुभव करने योग्य किसी अदभुत अवस्थाको प्राप्त हुई ॥१२३। । सखि ! यह वह पुरुष नहीं है, 
यह तो कोई दूसरा है, अथवा नहीं सखि ! र यह वही है, इस प्रकार खियाँ जिसके विषयमें तकंणा 
कर रहीं थी ऐसे ह॒नूमान्‌ने नगरमें प्रवेश किया ॥१२४॥ तदनन्तर बड़े वेभवके साथ उन दोनोंका 
विवाह [हुआ । विवाहमें समस्त बन्धुजन सम्मिलित हुए और अत्यन्त सुन्दर रूपके धारक 
दोनों दम्पति परम-प्रमोदको प्राप्त हुए ॥१२५॥ जिसका चित्त सन्तुष्ट हो रहा था ऐसे ,हनूमात्‌ पुत्री 
तथा अपने आपके वियोगसे परिवार सहित सासःइवसुरको शोकयुक्त करता हुआ नववधूके साथ 
अपने स्थानपर चला गया ॥१२६॥ इस प्रकार जिसकी कीति समस्त संसारमें फेल रही थी ऐसे 
शोभा अथवा लक्ष्मी सम्पन्न पुत्रके रहते हुए राजा पवनंजय और अंजना महासुखानुभव रूपी 
-सागरके मध्यमें गोता लगा रहे थे ॥१२७॥ 
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00-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
a 
४२२ | वदमपुराणे 


श्रीशेलतुल्यैरथ खेचरेशेः सम्मान्यमानो बहुमानधारी । 
अभूइशास्य क्षतसवंशब्रुः त्रिखण्डनाथो हृरिकण्ठतुल्यः ॥१२८॥ 
लङ्कानगर्या स विशाळकान्तिः सुखेन रेमे एृथुभोगजेन । 
समस्तलोकस्य 'टतिं प्रयच्छन्‌ यथा सुरेन्द्रः सुरलोकपुर्याम्‌ ॥१२९॥ 
महानुभावः प्रमदाजनस्य स्तनेष्वसो लालितरक्तपाणिः । 
विवेद नो दीघेमपि व्यतीतं काळं प्रियावक्त्रतिगिञ्छ्ङ्गः ॥१३०॥ 
एकापि यस्येह भवेद्विरूपा नरस्य जाया प्रतिकूरुचेष्टा । 
रतेः पतित्वं स नरः करोति स्थितः सुखे संसतिधमंजाते ॥१३१॥ 
युक्तः प्रियाणां दुशमिः सहस्रैस्तथाष्मिः श्रीजनितोपमानाम्‌ । 
महाप्रभावः किमुतैष राजा खण्डन्नयस्यानुपमानकान्तिः ॥१३२॥ 

. .. उपेन्द्रवजञावृत्तम्‌ 
एवं समस्तखगपेरमिनूयमानः संश्रान्तसंनतपराङ्ग'तानु शिष्टिः । 
खण्डत्रयाधिपतिता विहिताभिपेकः साम्राज्यमाप जनताभिनुतं दृशास्यः ॥१३३॥ 
विद्याधराधिरतिपूजितपाद्पञ्मः श्रीकीर्तिकान्तिपरिवारमनोज्ञदेहः । 
सर्वग्रहैः परिब्रृतो दशवकत्रराजों जातः शशाङ्क इव कस्य न चित्तहारी ॥१३४॥ 
चक्रं सुदशनममोधसमुष्य दिव्यं मध्याह्वभास्करकरोपममध्यजालम्‌। 
उद्बृत्तशत्रुनुपवर्ग विनाशदक्ष॑ रेजेऽरदुष्मतिमासुररलचित्रम्‌ ॥१३५॥ 
दण्डश्च मरस्युरिव जातशरीरबन्धो दुशात्सनां भयकरः स्फुरितोग्रतेजाः । 
उल्कासमूह इव संगतवानू प्रचण्डो जज्वाल शखभवने प्रतिपन्नपूजः ॥१३६॥ 


PT 
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अथानन्तर हनूमान्‌ जेसे उत्तमोत्तम विद्याधर राजा जिसका सम्मान करते थे, जो अत्य- 
धिक मानको धारण करनेवाला था, तीन खण्डका स्वामी था और हुरिकण्ठके समान था ऐसा 
रावण समस्त शत्रुओसे रहित हो.गया ॥१२८॥ जिस प्रकार इन्द्र स्वर्गलोकमें क्रीड़ा करता है उसी 
प्रकार समस्त लोकोंको आनन्द प्रदान करता हुआ विशाल कान्तिका धारक रावण विशाल भोगोंसे 
समुत्पन्त सुखसे लंका नगरीभें क्रीड़ा करने लगा ॥१२२॥ स्त्रियोंके मुखरूपी कमलका भ्रमर रावण 
्त्रीजनोंके स्तनोंपर हाथ चलाता हुआ बीते हुए बहुत भारी कालको भी नहीं जान पाया अर्थात्‌ 
कितना अधिक काल बीत गया इसका उसे पता ही नहीं चला ॥१३०॥ जिस मनुष्यके पास एक 
ही विरूप तथा निरन्तर झगड़नेवाली खी होती है वह भी सांसारिक सुखमें निमग्न हो अपने 
आपको रतिपति अर्थात्‌ कामदेव समझता है ॥१३१॥ फिर रावण तो लक्ष्मीकी उपमा धारण 
करनेवाली अठारह्‌ हजार ख्रियोसे युक्त था, महाप्रभावशाली था, तीन खण्डका स्वामी था, अनुपम 
कान्तिका धारी था अतः उसके विषयमें क्या कहना है ? ॥१३२॥ इस: प्रकार समस्त विद्याधर 
जिसकी स्तुति करते थे, सब लोग घबड़ाकर नस्रोभूत मस्तकपर जिसकी आज्ञा धारण करते थे 
और तीन खण्डके राज्यपर जिसका अभिषेक किया गया था ऐसा रावण जनसमूहके द्वारा स्तुत 
साम्राज्यको प्राप्त हुआ ॥१३३॥ समस्त विद्याधर राजा जिसके चरणकमलोंकी पूजा करते थे और 
जिसका शरीर श्री, कीति ओर कान्तिसे मनोज्ञ था ऐसा रावण सर्वग्रहोंसे परिवृत चन्द्रमाके समान 
'किसका मन हरण नहीं करता था ॥१३४॥ जिसकी मध्यजाली मध्याह्नेके सूर्यकी किरणोंके समान 
थी, जो उदण्ड शत्रु राजाओके नष्ट करनेमें समर्थ था, जिसके अर स्पष्ट दिखाई देते थे, तथा जो 

, अत्यन्त देदीप्यमान रत्तोसे चित्र-विचित्र जान पड़ता था ऐसा इसका सुदर्शन नामका अमोघ 
देवोपतीत चक्र अत्यधिक सुशोभित हो,रहा था ॥१३५॥ जिसका उग्रतेज सब ओर फैल रहा था 


१. प्रियामुखकमरूमकरन्दञ्जमर्‌ः । २. राजा +म्‌ £ म्स ४ 
॥ 009 पुजा 5009, हाणाहःससिम्यष्टच्‌ इति टच्‌ समासान्तः । 
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सोऽयं स्वकर्मवशतः कुलसंक्रमेण संग्राप्य राक्षसपुरीं पुरुचारुकी तिंः । 
ऐश्वयंमद्भुततरं च समन्तभद्रं रक्षःपतिः परमसंसतिसौख्यमेतः ॥१३७॥ 
सद्‌दृष्िबोधचरणप्रतिपत्तिहेतौ दूरं गतेऽथ झुनिसुत्रतनाथतीथे । 
अध्यन्तमूढकविभिः परमार्थदूरेलोकेऽन्ययैव कथितः पुरुषः प्रधानः ॥१३८॥ 
मालिनीच्छन्दः 
विषयवशसुपेतै्नषटतच्वाक्षबो पैः 
कवि मिरतिकुशीलै नित्यपापानुरर्तेः । 
कुरचितगेरहेतुग्रन्थवाग्वागुरामिः 
प्रगुणजनस्गगोधो वध्यते मन्दभाग्यः ॥१३९। 
इति विदितयथावद्‌बृत्तवस्तुप्रपञ्च 
क्षतकुमतजनोक्तग्रन्थपडकप्रसङ्ग । 
मज सुरपतिवन्द्यं शाखरत्नं जिनानां 
रविसमधिकतेजञः श्रेणिक श्री विशाले ।।१४०॥ 
इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते पद्मचरिते रावणसाम्राज्याभिधानं नामैकोनविशतितम पर्व ॥१९॥ 
इति विद्याधरकाण्डं प्रथमं समाप्तम । 


[_] 


AAAS 


ऐसा रावण, दुष्टजनोंको तो ऐसा भय उत्पन्न कर रहा था मानो दारीरधारी दण्ड अथवा मृत्यु ही 
हो। जब वह झस्त्रशालामें शस्त्रोंकी पूजा करता था तब ऐसा जान पड़ता था मानो इकट्ठा हुआ 
प्रचण्ड उल्काओंका समूह ही हो ॥१३६॥ इस प्रकार विशाल तथा सुन्दर कीतिको धारण करने- 
वाला रावण स्वकीय कर्मोदयसे बंशपरम्परागत. लंकापुरीको पाकर सवंकल्याणयुक्त आरचर्थकारक 
ऐश्वयंको तथा संसार सम्बन्धी श्रेष्ठ सुखको प्राप्त हुआ था ॥१३७॥ गीतमस्वामी. राजा श्रेणिकसे' 
कहते हैं कि हे श्रेणिक़् ! सम्यग्दर्शन, सम्यग्ज्ञान और सम्यक्चारित्रकी प्राप्तिका कारण जो मुनिः 
सुव्रत भगवानका तीर्थं था उसे व्यतीत हुए जब बहुत दिन हो गये तब परमार्थसे दूर रहनेवाले 
अत्यन्त मूढ़ कवियोंने इस प्रधान पुरुषका लोकमें अन्यथा ही कथन कर डाला ।।१३८॥ 

जो विषयोंके अधीन हैं, जिनका तत्त्वज्ञान नष्ट हो गया है, जो अत्यन्त कुशील हैं ओर 
निरन्तर पापमें अनुरक्त रहते हैं ऐसे कवि लोग स्वरचित पापवर्धक ग्रन्यरूपी जालसे मन्दभाग्य 
तथा अत्यन्त सरल मनुष्यरूपी मुगोंके समूहको नष्ट करते रहते हैं। इसलिए जिसने. वस्तुका 
यथाथंस्वरूप समझ लिया है, जिसने मिथ्यादृष्टि जनोंके द्वारा रचित कुशास्त्रूपी कीचड़का 
प्रसंग नष्ट कर दिया है, जिसका सूर्यके समान विशाल तेज है ओर जो छक्ष्मीसे विशाळ है ऐसे हे 
श्रेणिक ! तू इनद्रद्वारा वन्दनीयं जिनशास्नहपी रत्नकी उपासना कर--उसीका अध्ययन-मनन 
कर ॥१३९-१४०॥ 

इस प्रकार आधे नामसे प्रसिद्ध, रविषेणाचाय कथित पञ्चचरितमें राबणके सात्राज्यका 
कथन करनेवाला उन्नीसवाँ पत्र समाप्त हुआ ॥१९॥ 


| इस प्रकार विद्याधरकाण्ड नामक प्रथम काण्ड समाप्त हुआ । 


१. राक्षसपुरं ख, । २. पुरुषप्रधान; क., ख.। ३. -पापः। ४. श्रीविशालः म., ब., ज, । 


CC-0. Nanaji Deshmukh'Library, BJP, Jammu. 


छा 
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भधैव श्रेणिकः श्रुव्वा विनीतास्मा प्रसन्नधीः । प्रणम्य गणिनः पादौ पुनरूचे सविस्मयः ॥१॥ 
प्रसादात्तव विज्ञातः प्रतिदात्रोः सञ्चुद्गवः । अष्टमस्य तथा भेद्‌ः कुलयोः कपिरक्षसास्‌ ॥२॥ 
साम्प्रतं श्रोतुमिच्छासि चरितं जिनचक्रिणाम्‌ । नार्थ पूर्वभवे युक्तं बुद्धिशो धनकारणम्‌ ॥३॥ 
अष्टमो यश्च विख्यातो हली सकलविष्टपे । वंशे कस्य समुद्भूतः किं वा तस्य विचेष्टितम्‌ ॥४॥ 
अमीषां जनकादीनां तथा नामानि सन्मुने । जिञ्ञासितानि मे नाथ तव्सवं वक्तुमहंसि ॥५॥ 
इत्युक्तः स सहासरवः परमार्थ विशारदः । जगाद गणशरद्वाक्यं चारुप्रनाभिनन्दितः ॥ ६॥ 

शणु श्रेणिक वक्ष्यामि जिनानां भवकीर्तनम्‌ । पापविध्वंसकरणं त्रिदशेन्द्र नमस्कृतम्‌ ॥७॥ 
ऋषमो5जितनाथइच संभवश्चाभिनन्दनः । सुमतिः पद्मभासश्र' सुपाइवेः शश्र्रभः ॥८॥ 
सुविधिः शीतलः श्रेयान्‌ वासुपूञ्योऽमलप्रभुः । अनन्तो धर्मशान्ती च कुन्थुदेवो महानरः ॥९॥ 
मलिः सुब्रतनाथइच नमिर्नेमिश्च तीथक्रत्‌ । पाइवोऽयं पड्चिमो वीरो शासनं यस्य वर्तते ॥१०॥ 
नगरी परमोदारा नामतः पुण्डरीकिणी । सुसीमेस्यपरा ख्याता क्षेमेस्यन्यातिशोभना ॥११॥ 
तथा रल्लबरैदीप्ता रलसंचयनामिका । चतस्रः परमोदाराः सुव्यवस्था इमाः पुरः ॥१२॥ 
वासुपूडयजिनान्तानां जिनानाम्ृषभादितः । आसन्‌ पूर्वभवे रम्या राजधान्यः सदोत्सवाः ॥ १३॥ 
सुसहानगर चारु तथारिष्टपुरं वरम्‌ । सुमाद्विका च विख्याता तथासौ पुण्डरीकिणी ॥१४॥ 


अथानन्तर जिसकी आत्मा अत्यन्त नग्न थी और बुद्धि अत्यन्त स्वच्छ थी ऐसा श्रेणिक 
विद्याधरोंका वर्णन सुन आश्‍चर्यचकित होता हुआ गणधर भगवावूके चरणोंको नमस्कार कर फिर 
बोला कि ॥१॥ हे भगवन्‌ ! आपके प्रसादसे मेने अष्टम प्रतिनारायणका' जन्म तथा वानर बंश 
और राक्षस वंशका भेद जाना । अब इस समय हे नाथ! चौबीस तीर्थकरों तथा बारह चक्र 
वतियोंका चरित्र उनके पूर्वभवोंके साथ सुनना चाहता हूँ क्योंकि बह बुद्धिको शुद्ध करनेका 
कारण है ॥२-३॥ इनके सिवाय जो आठवां बलभद्र समस्त संसारमै प्रसिद्ध है वह किस वंशमें 
उत्पन्न हुआ तथा उसकी क्या-क्या चेष्टाएँ हुईं ! ॥४॥ हे उत्तम मुनिराज ! इन सबके पिता आदिके 
नाम भी मै जानना चाहता हूँ सो हे नाथ ! यह सब कहनेके योग्य हो ॥५॥ श्रेणिकके इस प्रकार 
कहनेपर महाधेयंशाली, परमार्थके विद्वान्‌ गणधर भगवान्‌ उत्तम प्रश्‍नसे प्रसन्न होते हुए इस 
` प्रकारके वचन बोले कि हे श्रेणिक ! सुन, में तीर्थकरोंका वह भवोपाख्यान कहुँगा जो कि पापको 
नष्ट करनेवाला है और इन्द्रोके द्वारा नमस्कृत है ॥६-७॥ ऋषभ, अजित, सम्भव, अभिनन्दन, 
सुमति, पद्मप्रभ, सुपारवं, चन्द्रप्रभ, सुविधि ( पुष्पदन्त), शीतल, श्रेयान्स, वासुपुज्य, विमल, 
अनन्त, धर्मं, शान्ति, कुन्थु, अर, मल्लि, ( मुनि ) सुब्रतनाथ, नमि, नेमि, पाइवं और महावीर ये 
चौबीस तीर्थकरोंके नाम हैं। इनमें महावीर अन्तिम तीर्थकर हैं तथा इस समय इन्हींका शासन 
चल रहा है ॥८-१०॥ अब इनकी पूर्व भवकी नगरियोंका वर्णन करते हैं-अत्यन्त श्रेष्ठ पुण्डरी- 
किणी, सुसीमा, अत्यन्त मनोहर क्षेमा, ओर उत्तमोत्तम रत्तोंसे प्रकाशमान रत्नसंचयपुरी ये चार 
नगरियाँ अत्यन्त उत्कृष्ट तथा उत्तम व्यवस्थासे युक्त थीं । ऋषभदेवको आदि लेकर वासुपुज्य 
भगवान्‌ तक क्रमसे तीन-तीन तीर्थकरोंकी ये पूर्वं भवकी राजधानियाँ थीं। इन नगरियोंमें सदा 
` उत्सव होते रहते थे | ११-१२॥ अवरिष्ट बारह तोर्थकरोंकी पूर्वंभवकी राजधानियाँ निम्न प्रकार 
थो-सुमहानगर, अरिष्पुर, सुमाद्रिका, पुण्डरीकिणी, सुसीमा, क्षेमा, वीतशोका, चम्पा, कौशाम्बी, 


१. पञ्चनाभश्च स+ \ २. “प्रभु: म., क., ज., व. । ३. विमलनाथः। ४. महान्‌ +अरः। . 
- (९-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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सुसोमा सीमसंपन्ना क्षेमा च क्षेमकारिणी । व्यतीतशोकनामा च चम्पा च विदिता भुवि ॥१५॥ 
कौशास्त्री च महाभोगा तथा नागपुरं एथु । साकेता कान्तमवना छत्राकारपुरं तथा ॥१६॥ 
अनुक्रमेण शेषाणां जिनानां पूर्वजन्मनि । राजधान्य इमा ज्ञेयाः पुर्यः स्वगंपुरीसमाः ॥ ।७॥ 
चञ्रनामिरिति ख्यातस्तथा विमरवाहनः । अन्यश्च विपुलख्यातिः श्रीमान्‌ विषुरवाहनः ॥१८॥ 
महाब्रलोऽपरः कान्तस्तथातिबलकीतेनः । अपराजितसंज्ञश्च नन्दिपेणामिधोऽपरः ॥१९॥ 
पद्मश्वान्यो महापद्मस्तथा पञ्जोत्तरो भुवि । नाथः पङ्कजगुल्माख्यः पङ्कजप्रतिमाननः ॥२०॥ 
विशुर्नेलिनगुल्मश्च तथा पद्मासनः सुखी । स्मृतः पद्मरथो नाथः श्रीमान्‌ दुढरथोऽपरः ।।२१॥ 
महामेघरथो नाम झूरः सिंदरथाभिधः । स्वामी चैश्रवणो धीमान्‌ श्रीधर्मोऽन्यो महाधनः ॥२२॥ 
अप्रतिष्ठः सुरश्रेष्ठः सिद्धार्थः सिद्धशासनः । आनन्दो नन्दनीयोऽन्यः सुनन्द्‌श्चेति विश्रुतः ॥२३॥ 
पूवेजन्मनि नामानि जिनानामिति विष्टपे । प्रख्यातानि मयोक्तानि क्रमेण मगधाधिप ॥२४॥ 
चञ्रसेनो महातेज्ञास्तथा वीरो रिपुदमः । अन्यः स्वयंप्रभाभिख्यः श्रीमान्‌ विमलवाहनः ।॥२५॥। 
गुरुः सीमन्धरो ज्ञेयो नाथइच पिहितास्रवः । महातपस्विनावन्यावरिन्दमयुगन्धरौ ॥।२६॥ 

तथा सर्वंजनानन्दः सार्थकामिख्ययान्वितः । अभयानन्दसंज्ञ्च वज्रदन्तोऽपरः प्रभुः ॥२७॥ 
वञ्रनाभिश्च विज्ञेयः सव॑गुस्तिश्च गुप्तिमान्‌। चिन्तारक्षप्रसिद्धिश्च पुनविपुलवाहनः ।।२८॥ 
सुनिर्धनरवो धोर: संवरः साधुसंवरः । वरधमं खिलोकीयः सुनन्दो नन्दनामभ्यत्‌ ॥२९॥ 
ब्यतीतशोकसंज्ञश्च डामरः प्रोष्टिलस्तथा । क्रमेण गुरवो ज्ञेया जिनानां पूर्वजन्मनि ॥३०। 
सर्वार्थेसिद्विसंशब्द्रो वेजयन्तः सुखावहः । ग्रेवेयको महामासः वेजयन्तः स एव च ॥११॥ 
ऊध्वेग्रेवेयको ज्ञेयो मध्यमश्च प्रकीर्तितः । वेजयन्तो महातेजा अपराजितसंज्ञकः ।।३२॥ 

आरणश्च समाख्यातस्तथा पुष्पोत्तराभिधः । कापिष्टः पुरुशुक्रश्च सदस्रारो मनोहरः ।।३३॥ 
न्निपुष्पोत्तरसंज्ञोऽतो झुक्तिस्थानधरस्थितः । विजयाख्यस्तथा श्रीमानपराजित संज्ञकः ।।३४॥ 


नागपुर, साकेता और छत्राकारपुर। ये सभी राजधानियाँ स्वर्गपुरीके समान सुन्दर, महाविस्तृत 
तथा उत्तमोत्तम भवनोंसे सुशोभित थीं ॥१४-१७॥ अब इनके पुर्वंभवके नाम कहता हुँ 
१ वस्त्रनाभि, २ विमलवाहन, ३ विपुलख्याति, ४ विपुलवाहून, ५ महाबल, ६ अतिबल, ७ अपरा- 
जित, ८ नन्दिषेण, ९ पद्म, १० महापद्म, ११ पद्मोत्तर, १२ कमलके समान मुखवाला पंकजगुल्म, 
१३ नलिनगुल्म, १४ पद्मासन, १५ पद्मरथ, १६ दृढ़रथ, १७ महामेघरथ, १८ सिंहरथ, १९ वैश्रवण, 
२० श्रीधमं, २१ उपमारहित सुरश्रेष्ठ, २२ सिद्धार्थ, २३ आनन्द ओर २४ सुनन्द । हे मगधराज ! 
ये बुद्धिमान्‌ चौबीस तीर्थकरांके पूर्वृभवके नाम तुझसे कहे हैं। ये सब नाम संसारमें अत्यन्त 
प्रसिद्ध थे ॥१८-२४॥ अब इनके पूर्वभवके पिताओंके नाम सुन--१ वञ्जसेन, २ महातेज, 
३ रिपुंदम, ४ स्वयंप्रभ, ५ विमलवाहुन, ६ सीमन्धर, ७ पिहितास्तव, ८ अरिन्दम, ९ युगन्धर, 
१० सार्थक नामके धारक सर्वजनातन्द, ११ अभयानन्द, १२ वज्रदन्त, १३ वप्त्रनाभि, १४ सवंगुप्ति, 
१५ ग॒प्तिमान्‌, १६ चिन्तारक्ष, १७ विपुलवाहन, १८ घनरव, १९ धीर, २० उत्तम संवरको धारण 
करनेवाले संवर, २१ उत्तम धर्मको धारण करनेवाले त्रिलोकीय, २२ सुनन्द, २३ वीतशोक डामर 
और २४ प्रोष्ठिल। इस प्रकार ये चौबीस तीर्थकरोंके पूर्वभव सम्बन्धी चौबीस पिताओंके 
नाम जानना चाहिए ॥२५-३०॥ अब चौबीस तीर्थकर जिस-जिस स्वर्गंलोकसे आये उनके नाम 
सुन--१ सर्वार्थसिद्धि, २ वैजयन्त, ३ ग्रेवेयक, ४ वेजयन्त, ५ वेजयन्त, ६ ऊध्वं ग्रेवेयक, ७ मध्यम 
ग्रेवेयक, ८ वैजयन्त, ९ अपराजित, १० आरण, ११ पुष्पोत्तर, १२ कापिष्ट, १३ महाशुक्र, 
१४ सहस्रार, १५ पुष्पोत्तर, १६ पुष्पोत्तर, १७ पुष्पोत्तर; १८ सर्वार्थसिद्धि, १९ विजय, २० अपरा- 


१. वज्रदत्तः म., ब., ज., के. । २. डामिलः म, । 
५४ CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
४२६ पद्मपुराणे 


प्राणतोऽनन्तर।तीतो वेजयन्तो महाद्युतिः । पुष्पोत्तर इति ज्ञेयो जिनानाममराल्याः ॥३५॥ 
जिनानां जन्मनक्षत्रे मातरं पितरं पुरस्‌ । चैत्यवुक्षे तथा मोक्षस्थानं ते कथयाम्यतः ॥।३६॥ 
विनीता नगरी नाभिमेरुदेच्युत्तरा तथा । आघाढा वरवृक्षश्र कैलाशः प्रथमो जिनः ॥३७॥ 
साकेता विजयानाथो जितशत्रुजिनोत्तमः । रोहिणी सप्तपर्णश्र सङ्गं श्रेणिकास्तु ते ॥३८॥ 
सेना जितारिराजश्र श्रावस्तीसंभवो जिनः । ऐोन्द्रमुक्षे ततः शालः परमं तेऽस्तु मङ्गलम्‌ ॥३९॥ 
सिद्धार्था संवरोऽयोध्या सरलश्च पुनवंसुः । अमिनन्दननाथश्च भवन्तु तव सङ्गरम्‌ ॥४०॥ 
सुमङ्गरा प्रियङ्गुश्च मघा मेघप्रभः पुरी । साकेता सुमतिर्नाथो जगढुत्तममङ्गलम्‌ ॥४१॥ 
सुसीमा वध्सनगरी च चित्रा धरणशब्दितः । पद्मप्रमः प्रियङ्गुश्च भवन्तु तव मङ्गलम्‌ ॥४२॥ 
सुप्रतिष्ठः पुरी काशी विशाखा एथिवी तथा । शिरीषश्च सुपाइवंश्च राजन्‌ परममङ्गलम्‌ ।।४३॥ 
नागत्रृक्षोऽनुराधक्षं महासेनाश्च लक्ष्मणा । ख्याता चन्द्रपुरी चन्द्रप्रभश्च तव मङ्गछम्‌ ॥४४॥ 
काकन्दी सुविधिमूल रामा सुग्रीवपार्थिवः । सालस्तसुश्च ते सन्तु चित्तपावनक्रारणम्‌ ॥४५॥ 
प्लक्षो दुढरथो राजा भद्रिका शीतलो जिनः । सुनन्दा प्रथमाषाढा सन्तु ते मङ्गल परम्‌ ॥४६॥ 
विष्णुश्रीः श्रवणो विष्णुः सिहनादं चो तिन्दुकः । सततं नु जिनः श्रेयान्‌ श्रेयः कुन्तु ते नृप ॥।४७॥। 
पाडला चसुपूज्यश्च जया शातभिषं तथा । चम्पा च वासुपूज्यश्च लोकपूजां दिशन्तु ते ॥४८॥ 
काम्पिल्यं कृतवर्मा च शर्मा प्रौष्ठपदोत्तरा । जम्बूर्विमळनाथश्च कुर्वन्तु त्वां मलोउ्झितम्‌ ।।४९॥ 
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जित, २१ प्राणत, २२ आनत, २३ वेजयन्त और २४ पुष्पोत्तर। ये चौबीस तीर्थकरोंके आनेके 
स्वर्गोके नाम कहे ॥३१-३५॥। अब आगे चौबीस तीर्थकरोंकी जन्मनगरी, जन्मनक्षत्र, माता, पिता, 
वैराग्यका वृक्ष और मोक्षका स्थान कहता हुँ-विनीता(अयोध्या)नगरी,'नाभिराजा पिता, मरुदेवी 
रानी, उत्तराषाढा नक्षत्र, वट वृक्ष, केलासपवंत और प्रथम जिनेन्द्र हे श्रेणिक ! तेरे लिए ये मंगल- 
स्वरूप हों ।।३६-२७॥ साकेता ( अयोध्या ) नगरी, जितशत्रु पिता, विजया माता, रोहिणी नक्षत्र, 
सप्तपणं वृक्ष और अजितनाथ जिनेन्द्र, हे श्रेणिक ! ये तेरे लिए मंगरस्वरूप हों ॥३८॥ श्रावस्ती 
नगरी, जितारि पिता, सेना माता, पूर्वाषाढा नक्षत्र, शाल वृक्ष और सम्भवनाथ जिनेन्द्र, ये तेरे 
लिए मंगलस्वरूप हों ॥३९॥ अयोध्या नगरी, संवर पिता, सिद्धार्था माता, पुनर्वसु नक्षत्र, सरल 
अर्थात्‌ देवदार वृक्ष और अभिनन्दन जिनेन्द्र, ये तेरे लिए मंगलस्वरूप हों ॥४०॥ साकेता (अयोध्या) 
नगरी, मेघप्रभ राजा पिता, सुंमंगला माता, मघा नक्षत्र, प्रियंगु वृक्ष और सुमतिनाथ जिनेन्द्र, 
ये जगतुके लिए उत्तम मंगलस्वरूप हों ॥४१॥ वत्सनगरी ( कौशाम्बीपुरी ), धरणराजा पिता, 
सुसीमा माता, चित्रा नक्षत्र, प्रियंगु वृक्ष और पद्मप्रभ जिनेन्द्र, ये तेरे लिए मंगलस्वरूप हों ॥४२॥ 
काशी नगरी, सुप्रतिष्ठ पिता, पृथ्वी माता, विशाखा नक्षत्र, शिरीष वृक्ष और सुपाइवं जिनेन्द्र, हे 
राजन्‌ ! ये तेरे लिए मंगलस्वरूप हों ॥४३॥ चन्द्रपुरी नगरी, महासेन पिता, लक्ष्मणा माता, 
अनुराधा नक्षत्र, नाग वृक्ष और चन्द्रप्रभ भगवान्‌, ये तेरे लिए मंगलस्वरूप हों ॥४४॥ काकन्दी 
नगरी, सुग्रीव राजा पिता, रामा माता, मूल नक्षत्र, साल वृक्ष ओर पुष्पदन्त अथवा सुविधिनाथ 
जिनेन्द्र, थे तेरे चित्तको पवित्र करनेवाले हों ।।४५॥ भद्रिकापुरी, दृढ़रथ पिता, सुनन्दा माता, 
पूर्वाषाढ़ा नक्षत्र, प्लक्ष वृक्ष ओर शीतलनाथ जिनेन्द्र, थे तेरे लिए परम मंगळस्वरूप हों ॥४६॥ 
सिहपुरी नगरी, विष्णुराज पिता, विष्णुश्री माता, श्रवण नक्षत्र, तेंदूका वृक्ष ओर श्रेयान्सनाथ 
जिनेन्द्र हे राजन्‌ ! ये तेरे लिए कल्याण करें ॥४७॥ चम्पापुरी, वसुपुज्य राजा पिता, जया माता, 
शतभिषा नक्षत्र, पाटला वृक्ष, चम्पापुरी सिङक्षेत्र और वासुपूज्य जिनेन्द्र, ये तेरे लिए लोकप्र॑तिष्ठा 
आप्त कराचें।।४८॥ काम्पिल्य नगरी, कृतवर्मा पिता, शमी माता, उत्तराभाद्रपद नक्षत्र, जम्बू वृक्ष, 
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विश्वतितम पर्व - ४२७ 


अश्वत्थः सिंहसेनश्च विनीता रेवती तथा । इलाघ्या सवेयशा नाथो5नन्तइच तव मङ्गरम्‌ ॥५०॥ 
धर्मो रत्रपुरी भानुर्दधिपर्णश्र सुच्रता । पुष्य्रशच तव पुष्णातु श्रियं श्रेणिक धर्मिणीम्‌ ॥५१॥। 
मरणी हास्तिनस्थानमैराणी नन्दपादपः । विश्वसेननुपः शान्तिः शान्ति कुर्वन्तु ते सदा ॥५२॥ 
सूयों गजपुरं कुन्थुस्तिरकः श्रीइच कृत्तिका । भवन्तु तव राजेन्द्र पौपद्गवणहे तवः ॥५३॥ 

मित्रा सुदशनइचूतो नगरं पूर्वंकीतिंतम्‌ । रोहिण्यरजिनेन्द्रशच नाशयन्ठु रजस्तव ॥५४।। 

रक्षिता मिथिला कुम्भो जिनेशो महिङिररिविनी । अशोकश्न तवाशोकं मनः कुत्रन्तु पार्थिव ५५॥ 
पद्मावती कुशाग्र च सुमित्रः श्रवणस्तथा । चम्पकः सुबरतेशश्च जन्तु तव मानसम्‌ ।।५६॥ 
विर्जयो मिथिला वप्रा वकुलो नमितीथकृत्‌ । अश्‍विनी च प्रयच्छन्तु तव धर्मसमागमम्‌ ॥।५७॥ 
समुद्रविजयश्चित्रा नेमिः शौरिपुरं शिवा । ऊर्जयन्तइच ते मेषश्टङ्गइचास्तु सुखप्रदः ।।५८॥ 
वाराणसी विशाखा च पाइवों वर्मा धत्रोऽझघ्रिपः । अश्वसेनश्च ते राजन्‌ दिशन्तु मनसो तिम्‌ ॥५९॥ 
खालः कुण्डपुरं पावा सिद्धार्थः प्रियकारिणी । हस्तोत्तरं महावोरं परमं तव मङ्गलम्‌ ॥६०॥ 
चम्पैव-वासुपूज्यस्य मोक्षस्थानसुदाहृतम्‌ । पूर्वेसु्तं त्रयाणां तु शेषाः संमेदनिद्व॑ताः ॥६१॥ 
शान्तिः कुन्थुररश्चेति राजानश्चक्रवर्तिनः । संतस्तीर्थकरा जाताः शेषाः सामान्यपार्थिवाः ॥६२॥ 
चन्द्राभश्चन्द्रसंकाशः पृष्पदन्तश्च कीर्तितः । प्रियङ्कुमञ्जरीवरणेः सुपार्वा जिनसत्तमः ॥६३॥ 


विमलनाथ जिनेन्द्र ये तुझे निमंल करें ॥४९॥ विनीता नगरी, सिंहसेन पिता, सर्वयशा माता, 
रेवती नक्षत्र, पीपलका वृक्ष और अनन्तनाथ जिनेन्द्र, ये तेरे लिए मंगलस्वरूप हों ॥५०॥ रत्नपुरी 
नगरी, भानुराजा पिता, सुव्रता माता, पुष्य नक्षत्र, दधिपर्ण वृक्ष और धर्मनाथ जिनेन्द्र, है श्रेणिक ! 
ये तेरी धमंथुक्त लक्ष्मीको पुष्ट करें ॥५१॥ हस्तिनागपुर नगर, विश्वसेन राजा पिता, ऐराणी माता, 
भरणी नक्षत्र, नन्द वृक्ष ओर शान्तिनाथ जिनेन्द्र, ये तेरे लिए सदा शान्ति प्रदात करें॥ ५२ ॥ 
हस्तिनागपुर नगर, सूर्य राजा पिता, श्रीदेवी माता, कृत्तिका नक्षत्र, तिलक वृक्ष और कुन्थुनाथ 
जिनेन्द्र, है राजन्‌ ! थे तेरे पाप दूर करनेमें कारण हो ॥५३॥ हस्तिनागपुर नगर, सुदर्शन पिता, 
मित्रा माता, रोहिणी नक्षत्र, आम्र वृक्ष और अर जिनेन्द्र, ये तेरे पापको नष्ट करें ॥५४॥ मिथिला 
नगरी, कुम्भ पिता, रक्षिता माता, अश्विनी नक्षत्र, अशोक वृक्ष और मल्लिनाथ जिनेन्द्र, हे राजन्‌ ! 
ये तेरे मनको शोकरहित करें ॥५५॥ कुशाग्र नगर ( राजगृह ), सुमित्र पिता, पद्मावती माता, 
श्रवण नक्षत्र, चम्पक वृक्ष और सुब्रतनाथ जिनेन्द्र, ये तेरे मनको प्राप्त हों अर्थात्‌ तू हृदयसे इनका 
ध्यान कर ॥५६॥ मिथिला नगरी, विजय पिता, .वप्रा माता, अश्विनी नक्षत्र, वकुल वृक्ष और 
नेमिनाथ तीर्थकर, ये तेरे लिए धमका समागम प्रदान करें ॥५७॥ शौरिपुरनगर, समुद्रविजय 
पिता, शिवा माता, चित्रा नक्षत्र, मेषश्वृंग वृक्ष, ऊर्जयन्त ( गिरनार ) पर्वत और नेमि जिनेन्द्र, 
ये तेरे लिए सुखदायक हों ॥५८॥ वाराणसी ( बनारस ) नगरी, अश्वसेन पिता, वर्मादेवी माता, 
विशाखा नक्षत्र, धव ( धौ ) वृक्ष और पाश्व॑नाथ जिनेन्द्र, ये तेरे मनमें धैर्य उत्पन्न करें ॥५९। 
कुण्डपुर नगर, सिद्धार्थं पिता, प्रियकारिणी माता, उत्तराफाल्गुनी नक्षत्र, साल वृक्ष, पावा नगर 
और महावीर जिनेन्द्र, ये तेरे लिए परम मंगलस्वरूप हों ॥६०॥ इनमें-से वासुपूज्य भगवानका 
मोक्ष-स्थान चम्पापुरी ही है.। ऋषभदेव, नेमिनाथ तथा महावीर इनके मोक्षस्थान क्रमसे केलास, 
ऊर्जयन्त गिरि तथा पावापुर ये तीन पहले कहे जा चुके हैं और शेष बीस तीर्थंकर सम्मेदाचरसे 
निर्वाण धामको प्राप्त हुए हैं ॥६१॥ शान्ति, कुन्थु और अर ये तीन राजा चक्रवर्ती होते हुए तीर्थकर 
हुए। शेष तीथंकर सामान्य राजा हुए ॥६२॥ चन्द्रप्रभ और पुष्पदन्त ये चन्द्रमाके समान श्वेतवर्णे 


१. -दीधिपर्णशच म. । २. हास्तिपस्थान- म. । ३. पापविनाशनकारणानि । ४. विजेयो म. । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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अपक्रशालिसंकाशः पाइवों नागाधिपस्तुतः । पद्मगर्भसमच्छायः प्रद्मप्रभजिनोत्त मः ॥ ६४।। 
किंशुकोत्करसंकाशो वासुपूज्यः प्रकीर्तितः । नीलाञ्जनगिरिच्छायो सुनिसुत्रततीथंकृत्‌ ॥६७॥ 
मयूरकण्ठसंकाशो जिनो यादवपुङ्गवः । सुतप्तकाञ्चनच्छायाः शेषा जिनवराः स्मताः ।।६६।॥। 
वासुपूज्यो महावीरो मल्लिः पाइवों यदूत्तमः । कुमारा निगेता गेहात्शथिवीपतयो$परे ॥६७॥ 
एते सुरासुराधीशः प्रणताः पूजिताः स्तुताः । अभिषेकं परं प्राप्ता नगपार्थिवमूर्धनि ॥ ६८॥ 
स्वकल्याणसंप्राप्तिकारणीभूतसेवनाः । जिनेन्द्राः पान्तु वो नित्यं त्रेलोक्यपरमादूभुताः ।॥६९॥। 
आयुःप्रमाणबोधार्थं गणेश मम सांप्रतम्‌ । निवेदय परं तत्त्व मनःपावनकारणम्‌ ॥७०॥ 

यश्च रामोऽन्तरे यस्य जिनेन्द्र स्योदपद्यत । तस्सव ज्ञातुमिच्छामि प्रतीक्ष्यः स्वव्प्रसादतः ॥७१॥ 
इत्युक्तो गणशरत्सौम्यः श्रेणिकेन महाद्रात्‌ । निवेदयांबभूवासौ क्षीरोदामलमानसः ॥७२॥ 
रुख्याया गोचरं योऽथों व्यतिक्रम्य ब्यवस्थित: । बुद्धौ कल्पितदृष्टान्तः कथितोऽसौ महात्मभिः ॥७३॥ 
योजनप्रतिमं व्योम सर्वतो भित्तिवेष्टितम्‌ । अवेः प्रजातमात्नस्य रोमाग्रेः परिपूरितम्‌ ॥७४॥ 
दरब्यपल्यमिदं गाढमाहत्य कठिनीकृतम्‌ । कथ्यते ˆ कल्पितं कस्य व्यापारोऽयं सुधा भवेत्‌ ।।७५॥ 
तत्र वषंशतेऽतीते ह्येकैकस्मिन्समुद्‌टते । क्षीयते येन कालेन कालपल्यं तदुच्यते ॥७६॥ 


धारक थे । सुपाश्व॑ जिनेन्द्र प्रियंगुके फूलके समान हरित वर्णके थे। पाइवंनाथ भी कच्ची धान्यके 
समान हरित वर्णके थे । धरणेन्द्रने ,पाइवंनाथ भगवान्‌की स्तुति भी की थी। पद्मप्रभ जिनेन्द्र 
कमलके भीतरी दलके समान लाल कान्तिके धारक थे ॥६३-६४॥ वासुपूज्य भगवान्‌ पलाश पुष्प- 
के समूहके समान लालवर्णके थे । मुनिसुव्रत तीर्थकर नीलगिरि अथवा अंजनगिरिके समान श्याम- 
वर्णके थे ॥६५॥ यदुवंश शिरोमणि नेमिनाथ भगवान्‌ मयूरके कण्ठके समान नील वर्णके थे और 
बाकोके समस्त तीर्थकर तपाये हुए स्वर्णके समान लाल-पीत वर्णके धारक थे ॥६६॥ वासुपुज्य, 
मल्लि, नेमिनाथ, पार्श्वनाथ ओर महावीर ये पाँच तीर्थकर कुमार अवस्थामें ही घरसे निकल गये 
थे, बाकी तीर्थकरोने राज्यपाट स्वीकार कर दीक्षा धारण की थी ॥६७॥ इन सभी तीर्थकरोको 
देवेन्द्र तथा धरणेन्द्र नमस्कार करते थे, इनकी पूजा करते थे, इनकी स्तुति करते थे और सुमेरु 
पर्वंतके शिखरपर सभी परम अभिषेको प्राप्त हुए थे ॥६८॥ जिनकी सेदा समस्त कल्याणोंकी 
प्राप्तिका कारण है तथा जो तीनों लोकोंके परम आशचर्यस्वरूप थे, ऐसे ये चौबीसों जिनेन्द्र निरन्तर 
तुम सबकी रक्षा करें ॥६९॥ 
अथानन्तर राजा श्रेणिकने गोतमस्वामीसे कहा कि हे गणनाथ! अब मुझे इन चोबीस 
तीर्थकरोंकी आयुका प्रमाण जाननेके लिए मनकी पवित्रताका कारण जो परम तत्त्व है वह 
कहिए ॥७०॥ साथ ही जिस तीर्थकरके अन्तरालमें रामचन्द्रजी हुए हें हे पुज्य ! वह सब आपके 
प्रसादसे जानना चाहता हूँ ॥७१॥ राजा श्रेणिकने जब बड़े आदरसे इस प्रकार पुछा तबक्षीर- 
सागरके समान निर्मल चित्तके धारक परम शान्त गणधर स्वामी इस प्रकार कहने लगे ॥७२॥ 
कि हे श्रेणिक ! काल नामा जो पदार्थ है वह संख्याके विषयको उल्लंघन कर स्थित है अर्थात्‌ 
अनन्त है, इन्द्रियोंके द्वारा उसका प्रत्यक्ष नहीं हो सकता फिर भी महात्माओंने बुद्धिमें दृष्टान्तकी 
कत्पना कर उसका निरूपण किया है ॥७३॥ कल्पना करो कि एक योजन प्रमाण आकाश सब ओर- 
से दीवालोसे वेष्टित अर्थात्‌ घिरा हुआ है तथा तत्काल उत्पन्न हुए भेड़के बालोंके अग्रभागसे भरा 
हुआ है ॥७४॥ इसे ठोक-ठोककर बहुत ही कडा बना दिया गया है, इस एक योजन लम्बे-चोड़े 
तथा गहरे गर्तको दव्यपल्य कहते हें । जब यह कह दिया गया है कि यह कल्पित दृष्टान्त है तब 
यह गर्त किसने खोदा, किसने भरा आदि प्रश्‍न निरर्थक हैं ॥५५॥ उस भरे हुए रोमगतंमें-से 


१ पुनसर । २. पचते ह च ते जया मी तित म. । 
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कौटीकोव्यो दशेतेषां कालो रत्नाकरोपमः । सागरोपमकोटीनां दशको व्योश्वसर्पिणी ॥७७॥ 
उत्सपिंणी च तावन्त्यस्ते सितासितपक्षवत्‌ । सततं परिवतते राजन्‌ कालस्वमावतः ॥७८॥ 
प्रत्येकमेतयोभेंदाः षडुद्दिश महात्मभिः । संसर्गिवस्तुवीयादिभेदसंमवद्ध त्तयः ॥७९॥ 

अस्यन्तः सुषमः काळः प्रथमः परिकीर्तितः । कोटी कोव्यश्चतस्रोऽस्ग्र सासुदोन्मानसुच्यते ॥८०॥ 
कौर्तितः सुषमस्तिखो द्वयं सुषमदुःपमः । वक्ष्यमाणद्विकालोऽब्दैरूना दुःपमसत्समः ॥८१॥ 
उक्तो वर्षसहस्राणामेकविशतिमानतः । प्रत्येक दुःपमो$त्यन्तदुःपमश्व जिनाधिपैः ॥८२॥ 
पञ्चाशदब्धिकोटीनां लक्षा: प्रथममुच्यते । त्रिंशइशनबैतासां परिपाव्या जिनान्तरम्‌ ॥८३॥ 
नवतिइच सहस्राणि नव चासां व्यवस्थितः । शतानि च नवेतासां नवतिस्तास्तश्रा नव ॥८४॥ 
शंतवारद्धिखखद्यौषट्द्विषद्पट्वर्षविच्युता । एका कोटी ससुद्राणां ज्ञेयं दशममन्तरम्‌ ॥८५॥ 
चतुर्भिः सहिता ज्ञेयाः पञ्चाशत्सागरास्ततः । च्रिशन्नवाथ चत्वारः सागराः कौर्तितास्ततः ॥८६॥ 
पल्य़भागत्रयन्यूनं तयो रल्लाकरत्रयम्‌ । पल्यार्धं षोडश प्रोक्तं चतुर्भागोऽस्य तत्परम्‌ ॥८७॥ 
न्यूनः कोटिसहस्रेण वर्षाणां परिकीतितेः । समाकोटिसहस्रं च तव्परं गदितं बुधैः ॥८८॥ 


सौ-सौ वर्षके बाद एक-एक रोमखण्ड निकाला जाय जितने समयमें खाली हो जाय उतना समय 
एक पल्य कहलाता है। दश कोड़ाकोड़ी पल्योंका एक सागर होता है ओर दश कोड़ा-कोड़ी 
सागरोंकी एक अवसपिणी होती है ॥७६-७७॥ उतने ही समयकी एक उत्सपिणी भी होती है। 
हे राजन्‌ ! जिस प्रकार शुक्छ पक्ष और कृष्ण पक्ष निरन्तर बदलते रहते हैं उसी प्रकार काल-द्रव्य- 
के स्वभावसे अवसपिणी और उत्सपिणी काल निरन्तर बदलते रहते हें ॥७८॥ महात्माओंने इन 
दोनोंमें-से प्रत्येकके छह-छह भेद बतलाये हैं। संसगमें आनेवाली वस्तुओंके वीर्य आदिमें भेद होनेसे 
इन छह-छह भेदोंकी बिशेषता सिद्ध होती है ॥७९॥ भवसपिणीका पहला भेद सुषमा-सुषमा काल 
कहलाता है । इसका चार कोड़ा-कोड़ौ सागर प्रमाण काल कहा जाता है ॥८०॥ दूसरा भेद सुषमा 
कहलाता है । इसका प्रमाण तीन कोड़ा-कोड़ी सागर प्रमाण है। तीसरा भेद सुषमा-दुःषमा कहा 
जाता है। इसका प्रमाण दो कोड़ा-कोड़ी सागर प्रमाण है। चौथा भेद दुःषमा-सुषमा कहलाता 
है । इसका प्रमाण बयालीस हजार वषं कम एक कोड़ी-कोड़ी सागर प्रमाण है। पांचवाँ भेद दु:षमा 
और छठा भेद दुःषमा-दुःषमा काल कहलाता है इनका प्रत्येका प्रमाण इक्कीस-इक्कीस हजार 
वर्षका जिनेन्द्र देवने कहा है ॥८१-८२॥ 
अब तीर्थकरोंका अन्तर काल कहते हैं । 

भगवान ऋषभदेवके बाद पचास लाख करोड़ सागरका अन्तर बीतनेपर द्वितीय अजितनाथ 
तीर्थकर हुए । "उसके बाद तीस लाख करोड़ सागरका अन्तर बीतनेपर तृतीय सम्भवनाथ उत्पन्न 
हुए। उनके बाद दश लाख करोड़ सागरका अन्तर बीतनेपर चतुर्थं अभिनन्दननाथ उत्पन्न 
हुए ॥८३॥ उनके बाद नौ लाख करोड़ सागरके ब्रीतनेपर पंचम सुमतिनाथ हुए, उनके बाद नब्बे 
हजार करोड़ सागर बीतनेपर छठे पद्मप्रभ हुए, उनके बाद नौ हजार करोड़ सागर बीतनेपर 
सातवें सुपार्खनाथ हुए, उनके बाद नौ सो करोड़ सागर बीतनेपर आठवें चन्द्रप्रभ हुए, उनके बाद 
नब्बे करोड़ सागर बीतनेपर नवें पुष्पदन्त हुए, उनके बाद नौ करोड़ सागर बीतनेपर दशवे 
शीतळनाथ हुए, उनके बाद सौ सागर कम एक करोड़ सागर बीतनेपर ग्यारहवें श्रेयांसनाथ हुए, 
उनके बाद चौवन सागर बीतनेपर बारहवें वासुपूज्य स्वामी हुए, उनके बाद तीस सागर बीतने- 
१. सागरोपमः । २. संसपि- ख, । ३. म. पुस्तके ८५ तमइ्लोकस्थाने 'समुद्रशतहीनेका कोटीदशममन्तरम्‌ । 
चतुभिः सहिता ज्ञेयाः पञ्चाशत्सागरास्ततः ' इति पाठोऽस्ति। ४. ब. पुस्तके ८६ तमः इलोकः षट्भिः पादैरत्र 
समाप्यते । ५. क. पुस्तके ८७ तमः श्लोकः षड्भिः पादैरत् समाप्यते । 
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इ पद्मपुराण 


शह ःरक्षशदाख्यातं समा लक्षास्तु तत्परम्‌। षड्छक्षा उत्तरं तस्मात्ततः पञ्च प्रकाशितम्‌ ॥८९॥ 
हहस्ाणि श्यशीतिस्तु सार्घाष्टमश्चतं परम्‌ । शतान्यद्व॑तृतीयानि समानां कीर्तितं ततः ॥९०॥ 
बद्धमानजिनेन्द्रस्य धः संस्पृष्टदुःपसः । निवृत्ते तु महावीरे धर्मचक्रे महेइवरे । 

सुरेन्द्र कुटच्छायापयोधीतक्रमद्वये' ॥९१॥ 
देवागमननिसुंक्ते कालेऽतिशयवञिते । प्रनष्टकेवलोत्पादे हलचक्रधरोज्झिते ॥९२॥ 
भवद्विधमहाराजगुणसंघातरिक्तके । भविष्यन्ति प्रजा दुष्टा चञ्चनोचतमानसाः ॥९३॥ 
निइलोला नित्नेता; प्रायः क्लेशव्याधिसमन्विताः । मिथ्यादृशो महाघोरा भविष्यन्त्यसुधारिणः ॥९४॥ 
अतिब्रृष्टिरृष्टिश्व विषमाद्वष्टिरीतयः । विविधाश्च भविष्यन्ति दुस्सहः प्राणधारिणास्‌ ॥९५॥ 
सोहकादम्बरीमत्ता रागद्वेषात्ममूर्तयः । नतिंतश्रूकराः पापा मुहुर्गवेस्मिता नराः ॥९६॥ 
कुवाक्यसुखराः कूरा धनलाभपरायणाः । विचरिष्यन्ति खद्योता रात्राविव महीतले ॥९७॥ 
गोदण्डपथतुल्येषु मूढास्ते पतिताः स्वयम्‌ । कुधमेंपु जनानन्यान्पातथिष्यन्ति दुजेनाः ॥९८॥ 
अपकारे समासक्ताः परस्य स्वस्य चानिशम्‌ । ज्ञास्यन्ति सिद्धमात्मानं नरा दुर्गतिगामिनः ॥९९॥ 


सन जा से जज सर शरीक 


7४०७८४०७०४७०७०४०४०४०४१४१४०८०४०४०००००००००२०२००००००->>>>>र >>. 


पर तेरहवें विमलनाथ हुए, उनके बाद नौ सागर बीतने पर चौदहवें अनन्तनाथ हुए, उनके बाद 
चार सागर बीतनेपर पन्द्रहवें श्रीधमंनाथ हुए, उनके बाद पौन पल्य कम तीन सागर बीतनेपर 
सोलहवें शान्तिनाथ हुए, उनके बाद आधा पल्य बीतनेपर सत्रहवें कुन्थुनाथ हुए, उनके बाद 
हजार वर्ष कम पावपल्य बीतनेपर अठारहवें अरनाथ हुए, उतके बाद पैंसठ लाख चौरासी हजार 
वर्षं कम हजार करोड़ सागर बीतनेपर उन्नीसवें मल्लिनाथ हुए, उनके बाद चोवन लाख वषं 
बोतनेपर बीसवें मुनिसुब्रतनाथ हुए, उनके बाद छह लाख वर्ष बीतनेपर इवकीसवें नमिनाथ हुए, 
उनके बाद पाँच लाख वर्ष बीतनेपर बाईसवें नेमिनाथ हुए, उनके बाद पौने चोरासी हजार वर्ष 
बीतनेपर तेईसवें श्रीपाइवंनाथ हुए और उनके बाद ढाई सौ वर्ष बीतनेपर चौबीसवें श्री वर्धमान- 
स्वामी हुए हैं। भगवान्‌ वधमान स्वामीका धमं ही इस समय पंचम कालमें व्याप्त हो रहा है। 
इन्द्रोंके मुकुटोंकी कान्तिरूपी जलसे जिनके दोनों चरण धुल रहे हैं, जो धर्म-चक्रका प्रवतँन करते 
हैं तथा महान्‌ ऐश्वर्यके धारक थे, ऐसे महावीर स्वामीके मोक्ष चले जानेके बाद जो पंचम काल 
आवेया, उसमें देवोंका आगमन बन्द हो जायेगा, सब अतिशय नष्ट हो जावेंगे, केवलज्ञानकी 
- उत्पत्ति समाप्त हो जावेगी । बलभद्र, नारायण तथा चक्रवतियोंका उत्पन्न होना भी बन्द हो 
जायेगा । ओर आप जेसें महाराजाओके योग्य गुणोंसे समय शून्य हो जायेगा । तब प्रजा अत्यन्त 
दुष्ट हो जावेगी, एक दूसरेको धोखा देनेमें ही उसका मन निरन्तर उद्यत रहेगा। उस समयके लोग 
निःशील तथा नि्र॑त होंगे, नाता प्रकारके क्लेश और व्याधियोंसे सहित होंगे, मिथ्यादृष्टि तथा 
अत्यन्त भयंकर होंगे ८४-९४ कहीं अतिवृष्टि होगी, कहीं अवृष्टि होगी और कहीं विषम वृष्टि 
होगी । साथ ही ताना प्रकारकी दुःसह रीतियाँ प्राणियोंको दुःसह दुःख पहुँचावेंगी ॥९५॥ उस 
समयके लोग मोहरूपी मदिराके नशामें चूर रहेंगे, उनके शरीर राग-द्वेषके पिण्डके समान जान 
, पड़ेंगे, उचकी भौंहें तथा हाथ सदा चलते रहेंगे, वे अत्यन्त पापी होंगे, बार-बार अहंकारसे मुसकराते 
रहेंगे, खोटे वचन बोलनेमें तत्पर होंगे, निदंय होंगे, धनसंचय करनेमें ही निरन्तर लगे रहेंगे और 
पृथ्वीपर ऐसे विचरे जैसे कि रात्रिमें जुगुनु अथवा पटवीजना विचरते हें अर्थात्‌ अल्प प्रभावके 
धारक होंगे ॥९६-९७॥ वे स्वयं मूर्ख होगे और गोदण्ड पथके समान जो नाता कुधम हैं उनमें 
स्वयं पड़कर दुसरे लोगोंको भी ले जायेंगे । दुय प्रकृतिके होंगे, दूसरेके तथा अपने अपकारमें 
१. ख. पुस्तके ९१ तम: इलोकः षड्भिः पादेरत्र समाप्यते । ज. पुस्तके मूलतः म. पुस्तकवत्‌ पाठोऽस्ति कितु 


पश्चात्के्ापि टिप्पणकत्री उड्झितदलोकचिक्ल दत्तवा ८५ तमः इलोकः मलेन योचितः । 
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विश्वतितम पर्व ४३१ 


कुशाखमुक्तहुकारेः कमंस्लेच्छेमंदोद्धतैः । अनर्थजनितोत्साहैमोहसंतमसावृतैः ॥१००॥ 
छेत्स्यन्ते सततोद्युक्तेमेन्देकालाबुभावत' । हिंसाशाखकुठारेण भव्येतर जनाड्य़िपाः ॥१०१॥ 
आदावरत्यः सप्त जनानां दुःषमे स्मृताः । प्रमाणं क्रमतो हानिस्ततस्तेषां भविष्यति ॥१०२॥ 
द्विहस्तसंमिता मर्त्या विंशस्यब्दायुषस्ततः । भविष्यन्ति परे हस्तमात्रोत्सेधाः सुदुःषमे ॥१०३॥ 
आयुः षोडशवर्षाणि तेपां गदितसुत्तमम्‌ । वृत्या सरीस्ुपाणां ते जीविष्गरन्व्यन्तदुःखिताः ॥१०४॥ 
ते विरूपसमस्ताङ्गा नित्यं पापक्रियारताः । तिर्यञ्च इव मोहार्ता भविष्यन्ति रुजादिताः ॥१०५॥ 
न व्यवस्था न संबन्धा नेइवरा न च सेवकाः । न धने न गृहं नेव सुखमेकान्तदुःषमे ॥१०६॥ 
कामार्थधर्म  संभारहेतुभिः परिचेष्टितैः । शून्याः प्रजा भविष्यन्ति पापपिण्डचिता इव ॥१०७॥ 
कृष्णपक्षे क्षयं याति यथा झुक्छे च वर्धते । इन्दुस्तयैतयोरायुरादीनां हानिवधंने ॥१०८॥ 
उस्सवादिप्रबत्तीनां रात्रिवासरयोयंथा । हानिबृद्धी च विज्ञेये काळयोस्तद्वदेतयोः ॥१०९॥ 
येनावसपिंणीकाले क्रमेणोदाहृतः क्षयः । उत्सपिंण्यामनेनेत्र परिवृद्धिः प्रकोर्तिता ॥११०॥ 
जिनानामन्तरं प्रोक्तसुस्सेधं शण्वतः परम्‌ । क्रमतः कीर्तयिष्यामि राजन्नवहितो भव ॥१११॥ 
शतानि पञ्च चापानां प्रथमस्य महात्मनः । उत्सेधो जिननाथस्य वपुषः परिकीर्तितः ॥११२॥ 


रात-दिन लगे रहेंगे। उस समयके लोग होंगे तो दुर्गतिमें जानेवाले पर अपने. आपको ऐसा 
समझेंगे जेसे सिद्ध हुए जा रहे हों अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त करनेवाले हों ॥९८-९९॥ जो मिथ्या 
शास्त्रोंका अध्ययन कर अहंकारवश हुंकार छोड़ रहे हैं, जो कार्यं करनेमें म्लेच्छोंके समान हैं, 
सदा मदसे उद्धत रहते हैं, निरर्थक कार्योमें जिनका उत्साह उत्पन्न होता है, जो मोहरूपी 
अन्धकारसे सदा आवृत रहते हैं और सदा दावे-पेंच लगानेमें ही तत्पर रहते हैं, ऐसे ब्राह्मणादिक- 
के द्वारा उस समयके अभव्य जीवरूपी वृक्ष, हिसाशास्न रूपी कुठारसे सदा छेदे जात्रेंगे। यह सब 
हीन कालका प्रभाव ही समझना चाहिए ॥१००-१०१॥ दुःषम नाम पंचम कालके आदिमे मनुष्यों- 
की ऊँचाई सात हाथ प्रमाण होगी फिर क्रमसे हानि होती जावेगी। इस प्रकार क्रमसे हानि होते- 
होते अन्तमें दो हाथ ऊंचे रह जावेंगे। बीस वर्षकी उनकी आयु रह जावेगी। उसके बाद जब 
छठा काल आवेगा तब एक हाथ ऊँचा शरीर और सोलह वर्षकी आयु रह जावेगी । उस समयके 
मनुष्य सरीसुपोंके समान एक दूसरेको मारकर बड़े कष्टसे जीवन बितावेंगे ॥१०२-१०४। उनके 
समस्त अंग विरूप होंगे, वे निरन्तर पाप-क्रियामें लीन रहेंगे, तिर्यचोंके समान मोहसे दुःखी तथा 
रोगसे पीड़ित होंगे ॥१०५॥ छठे कालमें न कोई व्यवस्था रहेगी, न कोई सम्बन्ध रहेंगे, न राजा 
रहेंगे, न सेवक रहेंगे । लोगोंके पास न धन रहेगा, न घर रहेगा, और न सुख ही रहेगा ॥१०६॥ 
उस समयकी प्रजा धमं, अथ, काम सम्बन्धी चेष्टाओंसे सदा शून्य रहेगी और ऐसी दिखेगी मानो 
पापके समूहसे व्याप्त ही हो ॥१०७॥ जिस प्रकार कृष्ण पक्षमें चन्द्रमा ह्लासको प्राप्त होता है और 
शुक्ल पक्षम वृद्धिको प्राप्त होता है उसी प्रकार अवसपिणी कालमें लोगोंकी आयु आदिमें हास 
होने लगता है तथा उत्सपिणीकालमें वृद्धि होने लगती है ॥१०८॥ अथवा जिस प्रकार रात्रिमें 
उत्सवादि अच्छे-अच्छे कार्योकी प्रवृत्तिका ह्लास होने लगता है ओर दिनमें वृद्धि होने लगती है 
उसी प्रकार अवसपिणी और उत्सपिणीकालका हाल जानना चाहिए ॥१०९॥ अवसपिणी कालमें 
जिस क्रमसे क्षयका उल्लेख किया है उत्सपिणीकालमें उसी क्रमसे वृद्धिका उल्लेख जानना चाहिए 
॥११०॥ गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! मैंने चौबीस तीर्थकरोंका अन्तर तो 
कहा । अब क्रमसे उनकी ऊँचाई कहुँगा सो सावधान होकर सुन ॥१११॥ 2 

पहले क्रषभदेव भगवानूके शरीरकी ऊँचाई पाँच सौ धनुष कही गयी है ॥११२॥ उसके 


कलि अओ ८ र्क 
१. मन्दाः म., ब. । २. जिनाङ्घ्रिपाः म., ज, । ३. घर्मसंगभार- म. । ४. श्णु + भतः । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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पञ्चाशच्चापहान्यातः प्रत्येकं परिकीतितम्‌। शीतलात्‌ प्रागूजिनेन्द्राणां नवतिः शीतलस्य च ॥११३॥ 
ततो धर्मजिनात्‌ पूर्व दशचापपरिक्षयः । प्रत्येकं धर्मनाथस्य चत्वारिशस्सपञ्चिकाः ॥११४॥ 
ततः पाइवेजिनात्‌ पूर्व प्रत्येकं पञ्चमिः क्षयः । नवारत्रिसितः पाइवो महावीरो द्विवर्जितः ॥११५॥ 
पल्योपमस्य दशमो भाग आद्यस्य कीर्तितम्‌ । मित्या कुळकरस्यायुलोंकालोकावलोकिभिः ॥११६॥ 
दशमो दशमो भागः पौरस्त्यस्य ततः स्मरत; । प्रमाणमायुषो राजन्‌ शेषाणां कुलकारिणाम्‌ ॥११७॥ 
चेतुर्भिरधिकाशी तिः ूर्वलक्षाः प्रकीर्तिताः । प्रथमस्य जिनेन्द्र स्य द्वितीयस्य द्विसप्ततिः ॥११८॥ 
षष्टिश्च पञ्चसु ज्ञेयः क्रमेण दशभिः क्षयः । विज्ञेये पूर्वलक्षे द्वे तथैकं परिकीतिंतम्‌ ॥११९॥ 

` चतुभिरधिकाशीतिरब्दी रक्षा द्विसप्ततिः । षष्टिखिंशइशेका च समा लक्षाः प्रकीर्तिताः ॥१२०॥ 
नवतिः पञ्चमिः साधेमशीतिइचतुरत्तराः । पञ्चाशत्पञ्चभियुक्ताखिंशदश च कीर्तितः ॥१२१॥ 


~ (०४:०७. SOB NSS SY SS SSS SSS SANA 
बाद शीतलनाथके पहले-पहले तक अर्थात्‌ पुष्पदन्त भगवान्‌ तक प्रत्येकी पचास-पचास धनुष 


कम होती गयी है। शीतलनाथ भगवान्‌की ऊंचाई नब्बे धनुष है। उसके आगे धर्मनाथके 
पहले-पहले तक प्रत्येकको दश-दश धनुष कम होती गयी है। धर्मनाथकी .पैंतालीस धनुष प्रमाण 
है। उनके आगे पाश्वंनाथके पहले-पहले तक प्रत्येकी पाँच-पाँच धनुष कम होती गयी है। पाइवं- 
नाथकी नौ हाथ और वधंमान स्वामीके उनसे दो हाथ कम अर्थात्‌ सात हाथकी ऊंचाई है। 
भावार्थ-१ ऋषभनाथकी ५०० धनुष, २ अजितनाथकी ४५० धनुष, ३ सम्भवनाथकी ४०० धनुष, 
४ अभिनन्दननाथकी ३५० धनुष, ५ सुमतिनाथकी ३०० धनुष, ६ पद्मप्रभकी २५० धनुष, ७ 
सुपाश्‍्व॑नाथकी २०० धनुष, ८ चन्द्रप्रभकी १५० धनुष, ९ पुष्पदन्तकी १०० धनुष, १० शीतलनाथ- 
की ९० धनुष, ११ श्रेयान्सनाथकी ८० धनुष, १२ वासुपूज्यकी ७० धनुष, १३ विमलनाथकी ६० 
धनुष, १४ अनन्तनाथकी ५० धनुष, १५ धर्मंनाथकी ४५ धनुष, १६ शान्तिनाथकी ४० धनुष, १७ 
कुन्थुनाथकी ३५ धनुष, १८ अरनाथकी ३० धनुष, १९ मल्लिनाथकी २५ धनुष, २० मुनिसुब्रत- 
नाथको २० धनुष, २१ नमिनाथकी १५ धनुष, २२ नेभिनाथकी १० धनुष, २३ पाइवनाथकी ९ हाथ 
ओर २४ वर्धमान स्वामीकी ७ हाथक्री ऊँचा ई है ॥११३-११५॥ 
अब कुलकर तथा तीर्थकरोंकी आयुका वर्णन करता हुँ- हे राजन्‌ ! लोक तथा अलोकके 
देखतेवाले सर्वज्ञदेवने प्रथम कुलकरकी आयु पल्यके दशवे भाग बतलायी है। उसके आगे प्रत्येक 
कुलकरकी आयु दशवें-दशवें भाग बतलायी गयी हैं अर्थात्‌ प्रथम कुलकरको आयुमें दशका भाग 
देनेपर जो लब्ध आये वह द्वितीय कुलकरकी आयु है और उसमें दशका भाग देनेपर जो लब्ध आवे 
वह तृतीय कुलकरकी आयु है। इस तरह चोदह कुलकरोंकी आयु जानना चाहिए ॥११६-११७॥ 
प्रथम तोर्थकर श्री ऋषभदेव भगवान्‌की चौरासी लाख पुर्व, द्वितीय तीर्थकर श्री अजितनाथ भगवान्‌- 
की बहुत्तर लाख पुव, तृतीय तीर्थकर श्री सम्भवनाथकी साठ लाख पूर्व, उनके बाद पांच तीर्थकरों: 
में प्रत्येककी दश-दश लाख पूर्व, कम अर्थात्‌ चतुथे अभिनन्दननाथकी पचास लाख पूर्व, पंचम सुमति- 
नाथको चालीस लाख पूर्व, षष्ठ पद्चप्रभकी तीस लाख पूवं, सप्तम सुपारवँनाथकी बीस लाख पुर्वं, 
अष्टम चन्द्रप्रभकी दश लाख पूवं, नवम पुष्पदन्तकी दो लाख पूर्व, दशम शीतलनाथकी एक लाख 
पूवं, ग्यारहवें श्रेयान्सनाथकी चौरासी लाख वर्ष, बारहवें वासुपूज्यकी बहत्तर लाख वषं, तेरहवें 
विमलनाथकी साठ लाख वषं, चौदहवें अनन्तनाथकी तीस लाख वषं, पन्द्रहवें धमंताथकी दश लाख 
वर्ष, सोलहवें शान्तिनाथकी एक लाख वर्ष, सत्रहवें कुन्थुनाथकी पंचानबे हजार वषं, अठारहवें 
१. सपश्चिका क., ज. । २. अत्र ख. पुस्तके एवं पाठ:--चतुभिरधिकाशीतिः पूर्वलक्षाद्विसप्तति: | षष्टिलक्षाणि 
पूर्वाणि. पञ्चाशल्लक्षक तथा ।।११८॥ चत्वारिशत्तु लक्षाणि त्रिशल्लक्षाणि चैव हि । तथा विशतिलक्षाणि दश 


हे चेकमेव हि ॥११९॥ ३. ; लक्षा म, । ४. समा लक्षा: खु. । : 
& चे हि MUS -योजिरब्दा, Re 0 कछ खुन Jammu. 
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एक चाब्दं सहल्नागां संख्येयं परिकीर्तिताः । वर्षाणां च शतं द्वाभ्यामधिक्रा सप्ततिस्तथा ॥१२२॥ 
क्रमेणेति जिनेन्द्राणामायुः श्रेणिक कीर्तितम्‌ । णु संप्रति यो यत्र जातश्रक्रधरोऽन्तरे' ॥१२३॥ 
ऋषमभेण यंशोवत्यां जातो भरतक्रीतितः । यस्य नाम्ना गते ख्यातिमेतद्वास्यं जगत्त्रये ॥१२४॥ 
अभूद्‌ यः पुण्डरीकिण्यां पीठः पूर्वत्र जन्मनि । सर्वार्थसिद्धिमैल्कृत्वा कुशसेनस्य शिष्यताम्‌ ॥१२५॥ 
लोचीनन्तरमुत्पाद्य महासंवेगयोगतः । सर्वावभासनं ज्ञानं निर्वाणं स समीयिचान्‌ ॥१२६॥ 

बभूव नगरे राजां प्रथिवीपुरनामनि । विजय्रो नाम शिष्योऽभूदू यशोधरगुरोरसौ ॥१२७॥ 

स स्तो विजयं गत्वा भुक्स्वा भोगमनुत्तमम्‌ । विनीतायामिह च्युस्वा विज्ञयस्याप्य पुत्रताम्‌ ॥१२८॥ 
सौमङ्गलो बभूवासौ चक्री सगरसंज्ञितः । भुक्स्वा भोगं महासारं सुरपूजितशासनः ॥१२९॥ . 
प्रबुद्धः पुत्रशोकेन प्रत्रज्य जिनशासने । उत्पाद्य केवलं नाथः सिद्धानामालयं गतः ॥१३०॥ 

शशिभः पुण्डरीकिण्यां शिष्योऽभूद्‌ विमले गुरौ । गस्वा ग्रेवेयकं भुक्तवा संसारसुखमु तत्तमम्‌ ॥१३१।। 
च्युत्वा सुमित्रराजस्य भद्रवत्यामभूत्‌ सुतः । श्रावस्त्यां मघवा नाम चक्ररक्ष्मीलतातसः ॥१३२।। 
श्रासण्यत्रतमास्थाय धर्मशान्तिजिनान्तरे | समाधानानुरूपेण गतः सोधमवासिताम्‌ ॥१३३॥ 
सनस्कुमारचक्रेशे स्तुते मग'धपुंगव: । ब्रवीति केन पुण्येमं जातोऽसाबिति रूपवान्‌ ॥१३४॥ 


अरनाथकी चौरासी हजार वषं, उन्नीसवें मल्लिनाथकी पचपन हजार वर्षं, बीसवें मुनिसुव्रतनाथ- 


की तीस हजार वषं, इककीसवें नमिनाथकी दश हजार वर्ष, बाईसवें नेमिनाथकी एक हजार वर्ष, 
तेईसवें पाश्‍्वंनाथकी सौ वर्ष और चौबीसवें महावीरकी बहत्तर वर्षको आयु थी ॥११८-१२२॥ हे 
श्रेणिक ! मैंने इस प्रकार क्रमसे तीर्थकरोंकी आयुका वर्णन किया । अब जिस अन्तरालमें चक्रवर्ती 
हुए हैं उनका वर्णन सुन ॥१२३॥ 

भगवान्‌ ऋषभदेवकी यशस्वती रानीसे भरत नामा प्रथम चक्रवर्ती हुआ । इस चक्रवर्तीके 
नामसे ही यह क्षेत्र तीनों जगतुमै भरत नामे प्रसिद्ध हुआ ॥१२४॥ यह भरत पुर्वं जन्ममें 
पुण्डरीकिणी नगरीमें पीठ नामका राजकुमार था । तदनन्तर कुशसेन मुनिका शिष्य होकर सर्वार्थ- 
सिद्धि गया । वहाँसे आकर भरत चक्रवर्ती हुआ। इसके परिणाम निरन्तर वैराग्यमय रहते थे 
जिससे केशलोंचके अनन्तर ही लोकालोकावभासी केवलज्ञान उत्पन्न कर निर्वाण धामको प्राप्त 
हुआ ॥१२५-१२६॥ फिर पृथ्वीपुर नगरमें रोजा विजय था जो यशोधर गुरुका शिष्य होकर मुनि 
हो गया । अन्तमें सल्लेखनासे मरकर विजय नामका अनुत्तम विमानमें गया । वहाँ उत्तम भोग 
भोगकर अयोध्या नगरीमें राजा विजय और रानी सुमंगलाके सगर नामका द्वितीय चक्रवर्ती 
हुआ। वह इतना प्रभावशाली था कि देव भी उसकी आज्ञाका सम्मान करते थे। उसने उत्त- 
मोत्तम भोग भोगकर अन्तमें पुत्रोंके शोकसे प्रवृत्ति हो जिन दीक्षा धारण कर ली और केवलज्ञान 
उत्पन्न कर सिद्धालय प्राप्त किया ॥१२७-१३०॥ तदनन्तर पुण्डरीकिणी नगरीमें शशिप्रभ नामका 
राजा था । वह विमल गुरुका शिष्य होकर ग्रेवेयक गया । वहाँ संसारका उत्तम सुख भोगकर वहाँसे 
च्युत हो श्रावस्ती नगरीमें राजा सुमित्र और रानी भद्रवतीके मघवा नामका तृतीय चक्रवर्ती 
हुआ। यह चक्रवर्तीको लक्ष्मीरूपो लताके लिपटनेके लिए मानो वृक्ष ही था । यह धर्मनाथ और 
शान्तिनाथ तीर्थकरके बीचमें हुआ था तथा मुनित्रत धारण कर समाविके अनुरूप सौधम स्वगंमें 
उत्पन्न हुआ था ॥१३१-९३२॥. 

इसके बाद गौतमस्वामी चतुर्थ चक्रवर्ती सनत्कुमारकी बहुत प्रशंसा करने लगे तब राजा 
श्रेणिकने पूछा कि हे भगवन्‌ ! वह किस पुण्यके कारण इस तरह अत्यन्त रूपवान्‌ हुआ था ॥१३४॥ 


१. चक्रधरान्तरे म. । २. यशस्वत्यामिति भवितव्यम्‌ । ३. कुरुसेनस्य म. । ४. लुञ्चानन्तर ज., लोचनान्तर 


म. । ५. गतं म. । 
प्प CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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तस्मै समासतोऽवोचत्‌ पुराणार्थं महामुनिः । यन्न वषंशतेनापि सर्व कथयितुं क्षमम्‌ ॥१३५॥ 
तिय॑ग्नरकढुःखानि कुमाबुषभवांस्तथा । जीवः प्रपद्यते तावद्यावन्नायाति जैनताम्‌ ॥१३६॥ 
अस्ति गोवरधना मिख्यो ग्रामो जनसमाकुलः । जिनदत्ताभिधानोडत्र बभूव गृहिणां वरः ॥१३७॥। 
यथा सर्वाग्बुधानानां सागरो मूद्ेनि स्थितः । भूधराणां च सवेषां मन्दरश्वास्कन्दरः ॥१३८॥ 
ग्रहाणां हरिद्‌इव्च तृणानामिक्षुरचितः । ताम्बूळाख्या च वल्लीनां तरूणां हरिचन्दनः ` ॥१३९॥ 
कुलानामिति सर्वेषां श्रावकाणां कुलं स्तुतम्‌ । आचारेण हि तत्पूतं सुगत्यजेनतत्परम्‌ ।।१४०॥। 
स शुही तत्र जातः सन्‌ कृत्वा श्रावकचेष्टितम्‌ । गुणभूषणसंपन्नः प्रशास्तामाश्रितो गतिस्‌ ॥१४१॥ 
भार्या विनयवस्यस्य तद्वियोगेन दुःखिता । शीलशेखरसद्गन्धा गृहिधर्मपरायणा ॥१४२॥ 
स्वनिवेशे जिनेन्द्राणां कारयित्वा वरालयम्‌ । प्रब्रञ्य सुतपः कृत्वा जगाम गतिसर्चिताम्‌ ॥१४३॥। 
तत्रेवान्योऽमवद्‌ ग्रामे हेमबाहुमंहाग्रही । आस्तिकः परमोत्साहो दुराचारपराङ सुखः ॥।१४४॥ 
तया विनयवव्यासौ कारितं जैनमालयम्‌ । अनुमोद्य महापूजां यंक्षोऽभूदायुपः क्षये ॥१४७॥ 
चतुविधस्य संघस्य निरतः पयुपासने । सम्यग्दशनसंपन्नो जिनवन्दनतत्परः ।। १४६॥ 
ततः सुमानुषो देव इति त्रिः परिवतंनम्‌ । कुवंन्नसौ महाघुर्यामासीद्वर्मरुचिन्ृ पः ।॥।१४७॥ 
“अस्य सानव्कुमारस्य पितोसीत्‌ सुप्रभाहयः । वरश्रीगुणमन्जूपा माता तिलकसुन्दरी ॥१४८॥ 
कृत्वा सुप्रभश्षिप्यर्वं महात्रतधरस्ततः । महासमितिसंपन्नश्चारुगु्तिसमावरृतः ।।१४५॥ 
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इसके उत्तरमें गणधर भगवानूने संक्षेपसे ही पुराणका सार वर्णन किया क्योंकि उसका पुरा वर्णन 
तो सौ वष॑में भी नहीं कहा जा सकता था ॥१३५॥ उन्होंने कहा कि जबतक यह जीव जेनधमंको 
प्राप्त नहीं होता है तबतक तिर्यच नरक तथा कुमानुष सम्बन्धी दुःख भोगता रहता है ॥१३६॥ 
पुवंभवका वर्णन करते हुए उन्होंने कहा कि मनुष्योंसे भरा एक गोवर्धन नामका ग्राम था उसमें 
जिनदत्त नामका उत्तम गृहस्थ रहता था ॥१३७॥ जिस प्रकार समस्त जलाशयोंमें सागर, समस्त 
पव॑तोंमें सुन्दर गुफाओंसे युक्त सुमेरु पर्वत, समस्त प्रहोंमें सूयं, समस्त तृणोंमें इक्षु, समस्त लताओं- 
में नागवल्ली और समस्त वृक्षोमें हरिचन्दन वृक्ष प्रधान है, उसी प्रकार समस्त कुलोंमें श्रावकों- 
का कुल सर्वप्रधान है क्योंकि वह आचारकी अपेक्षा पवित्र है तथा उत्तम गति प्राप्त करानेमें तत्पर 
है ॥१३८-१४०॥ वह गृहस्थ श्रावक कुलमें उत्पन्न हो तथा श्रावकाचारका पालनकर गुणरूपी 
आभूषणोंसे युक्त होता हुआ उत्तम गतिको प्राप्त हुआ ॥१४१॥ उसकी विनयवती नामकी पतिब्रता 
तथा गृहस्थका धर्म पालन करनेमें तत्पर रहनेवाली खनी थी सो पतिके वियोगसे बहुत दुःखी हुई 
॥१४२॥ उसने अपने घरमें जिनेन्द्र भगवानका उत्तम मन्दिर बनवाया तथा अन्तमें आयिका- 
की दीक्षा ले उत्तम तपश्चरण कर देवगति प्राप्त की ॥१४३॥ उसी नगरमें हेमबाहु नामका एक 
महागृहस्थ रहता था जो आस्तिक, परमोत्साही और दुराचारसे विमुख था ॥१४४॥ विनयः 
वतीने जो जिनालय बनवाया था तथा उसमें जो भगवाचुकी महापूजा होती थी उसकी अनुमोदना 
कर वह आयुके अन्तमें यक्ष जातिका देव हुआ ॥१४५॥ वह्‌ यक्ष चतुविध संघकी सेवामें सदा 
तत्पर रहता था । सम्यग्दशंनसे सहित था और जिनेन्द्रदेवकी वन्दना करनेमें सदा तत्पर रहता 
था ॥१४६॥ वहांसे आकर वह उत्तम मनुष्य हुआ, फिर देव हुआ। इस प्रकार तीन बार मनुष्य- 
देवगतिमें आवागमन कर महापुरी नगरीमें धर्सरुचि नामका राजा हुआ । यह धर्मरुचि सनत्कुमार 
स्वगंसे आकर उत्पन्न हुआ था। इसके पिताका नाम सुप्रभ और माताका नाम तिलकसुन्दरी था। 
तिलकसुन्दरी उत्तम ख्ियोंके गुणोंकी मानो मंजूषा ही थी ॥१४७-१४८॥ राजा धर्मरुचि सुप्रभ 
मुनिका शिष्य होकर पाँच महाद्रतों, पांच समितियों और तीन गुस्तियोंका धारक हो गया ॥ १४९] 
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आत्मनिन्दापरो धीरः स्वदेहे$त्यन्तनिःस्एहः । दयादमपरो धीमान्‌ शीलवेवधिकः परः ॥१५०॥ 
शङ्का दिदृष्टिदोषाणामतिदूरन्यवस्थितः। साधूनां सततं सक्तो वेयादवृत्ये यथोचिते ॥१५१॥ 
संयुक्तः काळधर्भेण माहेन्द्रं कल्पमाश्रितः । अवाप परमान्‌ भोगान्‌ देवीनिवहमध्यगः ॥१५२॥ 
च्युतो नागपुरे जातः सोहदेवः स वेज॑यिः । सनव्कुमारशब्देन ख्यातश्चक्राक्कशासनः ॥१५३॥ 
संकथानुक्रमाद्‌ यस्य सौधमेण कीर्तितस्‌ । रूपं दरष्टुं समाजग्मुः सुरा विस्मयकारणम्‌ ॥१५४॥ 
कृतश्रमः स तेवृं्टो भूरजोधू सरद्युतिः । गन्धामलकपङ्केन दिग्धमौलिमंहातनुः ॥१५५॥ 
स्नानैकशाटकः श्रीसान्‌ स्थितः स्नानोचितासने । नानावर्णपयःपूर्णकुम्भमण्डळमध्यगः ॥१५६॥ 
उक्तः स तेरहो रूपं साधु शुक्रेण वर्तितम्‌ । मानुषस्य सतो देव चित्ताकषंणकारणम्‌ ॥१५७॥ 
तेनोक्तास्ते कृतस्नानं भुक्तवन्तं सभूषणम्‌ । सुरा द्रक्ष्यथ माँ स्तोकां वेळामत्रेव तिष्टत ॥१५८॥ 
एवभित्युदिते कृत्वा यः समस्तं यथोचितम्‌ । स्थितः सिंहासने रलशेलकूटसमग्रुतिः ॥१५९॥ 

दृष्टा तस्य पुनारूपं निनिन्दुर्नाकवासिनः । असारां धिगिमां शोमा मर्त्यानां क्षणिकामिति' ॥१६०॥ 
प्रथमे दर्शने याऽस्य यौवनेन समन्विता । सेयं क्षणात्‌ कथं हासं प्राप्ता सौदामिनीत्वरी ॥१६१॥ 
विज्ञाय क्षणिकां लक्ष्मी सुरेभ्यो रागवर्जितः । श्रमणव्वं परिप्राप्य महाधोरतपोऽन्वितः ॥१६२॥ 
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वह सदा आत्मनिन्दामें तत्पर रहता था, आगत उपसर्गादिके सहनेमें धीर था, अपने शरीरसे 


अत्यन्त निःस्पृह रहता था, दया और दमको धारण करनेवाला था, बुद्धिमान्‌ था, शीलरूपी . 
काँवरका धारक था, शंका आदि सम्यग्दशंनके आठ दोषोंसे बहुत दूर रहता था, और साधुओंकी 
यथायोग्य वैयावृत््यमें सदा लगा रहता था ॥१५०-१५१॥ अन्तमें आयु समाप्त कर बह्‌ माहेन्द्र 
स्वर्गमें उत्पन्न हुआ और वहाँ देवियोंके समूहुके मध्यमें स्थित हो परम भोगोंको प्राप्त हुआ ॥१५२॥ 
तदनन्तर वहाँते च्युत होकर हस्तिनापुरमें राजा विजय और रानी सहदेवीके सनत्कुमार नामका 
चतुर्थ चक्रवर्ती हुआ ॥१५३॥ ; 

एक बार सौधरमॅन्द्रने अपनी सभामें कथाके अनुक्रमसे सनत्कुमार चक्रवर्तीके रूपकी प्रशंसा 
की । सो आइचयं उत्पन्न करनेवाले उसके रूपको देखनेके लिए कुछ देव आये ॥१५४। जिस 
समय उन देवोंते छिपकर उसे देखा उस समय वह ब्यायाम कर निवृत्तं हुआ*था, उसके शारीर- 
की कान्ति अखाड़ेकी धूलिसे धूसरित हो रही थी, शिरमें सुगन्धित आंवलेका पंक 'लगा हुआ था, 
शरीर अत्यन्त ऊँचा था, स्नानके समय धारण करने योग्य एक वस्त्र पहने था, स्नानके योग्य 
आसनंपर बैठा था, और नाना वर्णेके सुगन्धित जलसे भरे हुए कलशोंके बीचमें स्थित था ॥१५५- 
१५६॥ उसे देखकर देवोंने कहा कि अहो ! इन्द्रते जो इसके रूपकी प्रशंसा की है सो ठीक ही की 
है । मनुष्य होनेपर भी इसका रूप देवोंके चित्तको आकर्षित करनेका कारण बना हुआ है ॥१५७॥ 
जब सनत्कुमारको पता चला कि देव लोग हमारा रूप देखना चाहते हैं तब उसने उनसे कहा कि 
आप लोग थोड़ी देर यहीं ठहरिए । मुझे स्तात और भोजन,करनेके बाद आभूषण धारण कर लेने 
दीजिए फिर आप लोग मुझे देखें ॥१५८॥ “ऐसा ही हो' इस प्रकार कहनेपर चक्रवर्ती सनत्कुमार 
सब कार्यं यथायोग्य कर सिंहासन पर आ बैठा। उस समय वह ऐसा जान पड़ता था मानो रत्नमय 
पर्वतका शिखर ही हो ॥१५९॥ ` 

तदनन्तर पुनः उसका रूप देखकर देव लोग आपसमें निन्दा करने लगे कि मनुष्योंकी 
शोभा असार तथा क्षणिक है, अतः इसे धिक्कार है ॥१६०॥ प्रथम दर्शनके समय जो इसकी शोभा 
यौवनसे सम्पन्न देखी थी वह बिजलीके समान नश्वर होकर क्षण-भरमें ही ह्वासको केसे प्राप्त 
हो गयी ? ॥१६१॥ लक्ष्मी क्षणिक है ऐसा देवोसे जानकर चक्रवर्ती सनत्कुमारका राग छूट 


१. सहदेवीपुत्रः । २. विजयस्यापत्यं पुमान्‌ वैजयिः। ३. भूसर म. । 
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अधिसह्य महारोगान्‌ महाळब्धियुतोऽपि सन्‌ । सनस्कुमारमारूढः स्वध्यानस्थितियोगतः ॥१६३॥ 
बभूव पुण्डरीकिण्यां नाम्ना मेघरथो नृपः । सर्वाथंसिद्विमेतोऽसौ शिष्यो घनरथस्य सन्‌ ॥१६४॥ 
च्युत्वा नागपुरे विइवसेनस्यैराशरीरजः । तनयः प्रथितो जातः शान्तिः शान्तिकरो नृणाम्‌ ॥१६५॥ 
जातमात्रोऽभिपेकं यः सुरेभ्यः प्राप्य मन्दिरे । अभूञ्चक्राङ्कमोगस्य नाथोऽसाविन्द्रसंस्तुतः ॥१६६॥ 
विहाय तृणवद्राञ्यं प्रात्राज्यं समश्चियत्‌ । चक्रिणां पञ्चमो मृत्वा जिनानां घोडशोऽमवत्‌ ॥१६७॥ 
कुन्थ्वरो परतस्तस्य संजातौ चक्रवर्तिनौ । जिनेन्द्र छ च मंगराप्तो पू्व॑संचितकारणौ ॥१६८॥ 
सनव्कुमारराजोऽभूद्र्श्ान्तिजिनान्तरे । निजमेवान्तरं ज्ञेयं त्रयाणां जिनचक्रिणाम्‌ ॥१६९॥ 
कनकाभ इति ख्यातो नाम्ना घान्यपुरे नृप: । विचित्रगुप्तशिष्यः सन्‌ स जयन्तं समाश्रयत्‌ ॥ १७०॥ 
इेशावत्याँ नरेन्द्रस्य कातेवीयंस्य भामिनी । तारेति तनयस्तस्यामभून्नाकाङुपागतः ॥१७१॥ 
सुभूम इति चाख्यातश्चकराङ्गायाः श्रियः पतिः । येनेयं शोमना भूमिः कता परमचेष्टिना ॥१७२॥ 
पितुर्यो वधकं युद्धे जामदग्न्यससीसरत्‌ । भुञ्जानः पायसं पात्र्या चक्रत्वपरिव्ृत्तया ॥१७३॥ 
जामद्रन्याहतक्षात्रदन्ता एवास्य पायसम्‌ । सत्रे किलाइनतो जाता नेमित्तोक्तं समन्ततः ॥१७४॥ 


गया। फलस्वरूप वह्‌ मुनि-दीक्षा लेकर अत्यन्त कठिन तप करने लगा ॥१६२॥ यद्यपि उसके 
शरीरमें अनेक रोग उत्पन्न हो गये थे तो भी वह उन्हें बड़ी शान्तिसे सहन करता रहा। तपके 
प्रभावसे अनेक ऋद्धियाँ भी उसे प्राप्त हुई थों॥ अन्तमें आत्मध्यानके प्रभावसे वह सनत्कुमार स्वर्ग- 
में देव हुआ ॥१६३॥ ; 

अब पंचम चक्रवर्तीका वर्णन करते हैं-- 


पुण्डरीकिणी नगरमें राजा मेधरथ रहते थे। वे अपने पिता घनरथ तीर्थकरके शिष्य होकर 
सर्वार्थसद्धि गये। वहांसे च्युत होकर हस्तिनागपुरमें राजा विश्वसेन और रानी ऐरादेवीके मनुष्यों- 
को शान्ति उत्पन्न करनेवाले शान्तिनाथ नामक प्रसिद्ध पुत्र हुए ॥१६४-१६५॥ उत्पन्न होते ही 
देवोंने सुमेर पवंतपर इनका अभिषेक किया था । इन्द्रने स्तुति की थी और इस तरह वे चक्रवर्ती- 
के भोगोके स्वामी हुए॥१६६॥ ये पंचम चक्रवर्ती तथा सोलहंवें तीर्थंकर थे । अन्तमें तृणके समान 
राज्य छोड़कर इन्होंने दीक्षा धारण की थी ॥१६७॥ इनके बाद क्रमसे कुन्थुनाथ ओर अरनाथ 
नामके छठे तथा सातवें चक्रवर्ती हुए। ये पूर्वभवमें सोलह कारण भावनाओंका संचय करनेके 
कारण तीर्थकर पदको भी प्राप्त हुए थे ॥१६८॥ सनत्कुमार नामका चोथा चक्रवर्ती धर्मनाथ और 
शान्तिनाथ तीर्थंकरके बीचमें हुआ था और शान्ति, कुन्थु तथा अर इन तीन तीर्थकर तथा चक्र 


७ 


बतियोंका अन्तर अपना-अपना ही काल जानना चाहिए ॥१६५९॥ 
अब आठवें चक्रवर्तोका वर्णन करते हैं-- 
धान्यपुर नगरमे राजा कनकाभ रहता था । वह विचित्रगुप्त मुनिका शिष्य होकर जयन्त 
नामका अनुत्तर विमानमें उत्पन्न हुआ ॥१७०॥ वहाँसे आकर वह ईशावती नगरीमें राजा कार्तवीय - 
और रानी ताराके सुभूम नामका आठवां. चक्रवर्ती हुआ । यह्‌ उत्तम चेष्टाओंको धारण करनेवाला 
था तथा इसने भूमिको उत्तम किया था इसलिए इसका सुभूम नाम सार्थक था ॥१७१- १७२॥ परशु- 
रामने युद्धमें इसके पिताको मारा था सो इसने उसे मारा । परशुरामने क्षत्रियोंको मारकर उनके 
दन्त इकटे किये थे। किसी निमित्तज्ञानीने उसे बताया था कि जिसके देखनेसे ये दन्त खीर रूपमे 
परिवर्तित हो जायेंगे उसीके द्वारा तेरी मृत्यु होगी । सुभूम एक यज्ञमें परशुरामके यहाँ गया था । 
जब वह्‌ भोजन करनेको उद्यत हुआ तब परशुरामने वे सब दन्त एक पात्रमें रखकर उसे दिखाये । 
उसके पुण्य प्रभावसे वे दन्त खोर बन गये और पात्र चक्रके रूपमें बदल गया। सुभूमने उसी 
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ससवारान्‌ कृताक्षत्रारिपूर्णा किल भूरिति । चक्रे त्रिसप्तवारान्‌ यः क्षिति निष्कण्ठसूत्रिकाम्‌ ॥ १७५॥ 
` अत्युग्रशासनात्तस्मादू विआ प्राप्य महासयम्‌ । कुलेषु रजकादीनां क्षत्रिया इव लिल्यिरे ॥१७६॥ 

अरमल्ल्यन्तरे चक्री भोगादविरतात्मकः । कारुधमेंण संयुक्तः सप्तमी क्षितिमाश्रितः ॥१७७॥ 

नगर्या वीतशोकायां चिन्ताहः पार्थिवो$भवत्‌ । भूत्वा सुप्रमशिष्योऽसौ ब्रह्माहं कल्पमाश्रितः ॥१ ७८॥ 

च्युतो नागपुरे पद्मरथस्य धरणीपतेः । मयूयाँ तनयो जातो महापद्मः प्रकीति तः ॥१७९॥ 

अष्टौ दुहितरस्तस्य रूपातिशयगविताः । नेच्छन्ति भुवि भतोरं हृता विद्याधरेरिमाः ॥१८०॥ 

उपलभ्य समानीता निवेंदिन्यः प्रचब्रजुः । समाराधितकल्य़ाणा देवलोकं समाश्रिताः ॥१८१॥ 

तेऽप्यष्टौ तद्वियोगेन प्रत्रज्यां ब्योमचारिणः । चक्रुविचित्रसंसारदशनत्रासमागताः ॥१८२॥ 

हेतुना तेन चक्रेशः प्रतिबुद्धों महागुणः । सुते न्यस्य श्रियं पमे निष्क्रान्तो विष्णुना समम्‌ ॥१८३॥ 

महापद्मस्तपः कृत्वा परं संप्राप्तकेवलः । लोकप्राग्भारमारक्षद्रमलिजिनान्तरे ॥१८४॥ 

महेन्द्र दत्ततामासीत्‌ पुरे विजयनामनि । कृत्वा नन्दनशिष्यत्वं “आहेन्द्र॑ कल्पसुद्ययौ ॥१८५॥ 

कास्पिल्यनगरे च्युत्वा वप्रायां हरिकेतुतः । हरिषेण इति ख्यातो जज्ञे चक्राङ्कितेशतः ॥१८६॥ 

स छृत्वा धरणीं सर्वा निजां चैत्यविभूषणाम्‌ । तीर्थे सुत्रतनाथस्य सिद्धानां पदमाश्रितः ॥१८७॥ 


9060000688 बदक कडक BN as sean 
चक्रके द्वारा परशुरामको मारा था। परशुरामे पृथ्वीको सात बार क्षत्रियोसे रहित किया था 


इसलिए उसके बदले इसने इक्कीस बार पृथ्वीको ब्राह्मणरहित किया था ॥१७३-१७५॥ जिस 
प्रकार पहले परशुरामके भये क्षत्रिय धोबी आदिके कुलोंमें छिपते फिरते थे उसी प्रकार अत्यन्तं 
कठिन शासनके धारक सुभूम चक्रवर्तीसे ब्राह्मण लोग भयभीत होकर धोबी आदिके कुलोंमें छिपते 
फिरते थे ॥१७६॥ यह सुभूम चक्रवर्ती अरनाथ और मल्लिनाथके बीचमें हुआ था तथा भोगॉसे 
विरक्त न होनेके कारण मरकर सातवें नरक गया था ॥१७७॥ . 

अब नौवें चक्रवर्तीका वर्णन करते हैँ- . 

वीतशोका नगरीमें चिन्त नामका राजा था। वह सुप्रभमुनिका शिष्य होकर ब्रह्मस्वं 
गया ॥१७८॥ वहाँसे च्युत होकर हस्तिनागपुरमें राजा पद्मरथ और रानी मयूरीके महापद्म नामका 
नवाँ चक्रवर्ती हुआ ॥१७९॥ इसकी आठ पुत्रियां थीं जो सौन्दर्थके अतिशयसे गवित थीं तथा 
पृथ्वीपर किसी भर्ताकी इच्छा नहीं करती थीं। एक समय विद्याधर इन्हें हरकर ले गये । पता” 
चलाकर चक्रवर्तीने उन्हें वापस बुलाया परन्तु विरक्त होकर उन्होंने दीक्षा धारण कर ली तथा 
आत्म-कल्याण कर स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥१८०-१८१॥ जो आठ विद्याधर उन्हें हरकर ले गये थे 
वे भी उनके वियोगसे तथा संसारकी विचित्र दशाके देखनेसे भयभीत हो दीक्षित हो गये ॥१८२॥ 
इस घटनासे महागुणोंका धारक चक्रवर्ती प्रतिबोधक्रो प्राप्त हो गया तथा पद्म नामक पुत्रके लिए 
राज्य दे विष्णु नामक पुत्रके साथ घरसे निकल गया अर्थात्‌ दीक्षित हो गया ॥१८३॥ इस प्रकार 
महापद्म मुनिने परम तप कर केवलज्ञान प्राप्त किया तथा अन्तमें लोकके शिखरमें जा पहुँचा । यह 
चक्रवर्ती अरनाथ और मल्लिनाथके बीचमें हुआ था ॥१८४॥ 

अब दशवे चक्रवर्तीका वर्णन करते हैं-- 

विजय नामक नगरमें महेन्द्रदत्त नामका राजा रहता था । वह नन्दन मुनिका शिष्य बन- 
कर महेन्द्र स्वर्गमें उत्पन्न हुआ ॥१८५॥ वहांसे च्युत होकर काम्पिल्यनगरमें राजा हरिकेतु और 
रानी वप्राके हरिषेण नामका दशवाँ प्रसिद्ध चक्रवर्ती हुआ ॥१८६। उसने अपने राज्यकी समस्त 
पृथिवीको जिन-प्रतिमाओंसे अलंकृत किया था तथा मुनिसुब्रतनाथ भगवानूके तीथंमें सिद्धपद प्राप्त 
किया था ॥१८७॥ 
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अमिताङ्कोऽभवद्‌ राजा पुरे राजपुराभिधे । सुधमं मित्रशिष्यत्वं कृत्वा ब्रह्मालयं ययौ ॥१८८॥ 
ततइच्युतो यशोवत्यां जातस्तत्रैव वेजयिः । जयसेन इति ख्यातश्रक्रशुम्बितशासनः ॥१८५९॥ 
परित्यज्य महाराज्यं दीक्षां दैगम्बरीमितः । र्रत्रितयमाराध्य सैद्धं पदमशिश्चियत्‌ ॥ १९०॥ 
स्वतन्त्रलिङ्गसंज्ञस्य संभूतः प्राप्य शिष्यताम्‌ । काइयां कमलगुल्माख्यं विमानं ससुपाश्चितः ।।१९१॥। 
च्युतो ब्रह्मरथस्याभूत्‌ पुरे काम्पिल्यनामनि । चूलाह्वासं मवः पुत्रो ब्रह्मदत्तः प्रकीति तः ॥१९२॥ 
चक्रचिह्वामसौ भुक्तवा श्रियं विरतिवज्जितः । सप्तमीं क्षितिमरिलक्षन्नेमिपाइत्रजिनान्तरे ॥ १९३।। 
एते पद्खण्डभूनाथाः कीति ता मगधाधिप । गतिने शाक्यते येषां रोदूधुं देवासुरेरपि ॥१९४॥ 
्रत्यक्षमक्षसुक्तं च फलमेतच्छुभाशुमम्‌ । ्रुस्वानुभूय दृष्टा च युक्तं न क्रियते कथम्‌ ।।१९५॥ 
न पाथेयमपूपादि गृहीस्वा कश्चिदृच्छति । लोकान्तरं न चायाति किन्तु तत्सुकृतेतरम्‌ ॥ १९६॥। 
कैलासकूटकल्पेषु बरख पूर्णकुक्षिषु । यद्ठसन्ति स्वगारेषु तत्फलं पुण्यव्रृक्षजम्‌ ।।१९७॥| 
शीतोप्णवातयुक्तेषु कुणृहेषु वसन्ति यत्‌ । दारिद्रयपङ्कनिमर्नास्तदधर्मतरोः फलम्‌ ।।१९८॥। 
बिन्ध्यकूटसमाकारे वारणेन्द्रे्रेजन्ति यत्‌ । नरेन्द्राश्चामरोदधूतः पुण्यशालेरिदं फलम्‌ ॥ १९९।। 
तुरङ्गेयदछ सवङ्ग्गम्यते चलचामरेः । ° पादातमध्य गैः पुण्य नृपते स्त ्विचेष्टितम्‌ ।।२००॥ 


अब ग्यारहवें चक्रवर्तीका वर्णन करते हैं-- 


राजपुर नामक नगरमें एक अभितांक नामका राजा रहता था। वह सुधर्म मित्र नामक : 


मुनिराजका शिष्य होकर ब्रह्म स्वर्ग गया ॥१८८॥ वहाँसे च्युत होकर उसो काम्पिल्यनगरमें राजा 
विजयको यशोवती रानीसे जयसेन नामका ग्यारहवां चक्रवर्ती हुआ ॥१८९॥ वह्‌ अन्तमें महा राज्य- 
का परित्याग कर देगम्बरी दीक्षाको धारण कर रत्नत्रयकी आराधना करता हुआ सिद्धपदको प्राप्त 
हुआ ॥१९०॥ यह्‌ मुनिसुव्रतनाथ और नमिनाथके अन्तरालमें हुआ था । 

अब बारहवें चक्रवर्तीका वर्णन करते हैं-- 

काशी नगरीमें'सम्भूत नामका राजा रहता था। वह स्वतन्त्रिंग नामक मुनिराजका शिष्य 
हो कमलगुल्म नामक विमानमें उत्पन्न हुआ ॥१९१॥ वहाँसे च्युत होकर काम्पिल्यनगरमें राजा 
ब्रह्मरथ ओर रानी चूलाके ब्रह्मदत्त नामका बारहवां चक्रवर्ती हुआ ॥१९२॥ यह्‌ चक्रवर्ती लक्ष्मी- 
का उपभोगकर उससे विरत नहीं हुआ ओर उसी अविरत अवस्थामै मरकर सातवें नरक गया) 
यह नेमिनाथ ओर पाश्व॑नाथ तीर्थकरके बीचमै हुआ था॥१९३॥ गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे 
कहते हैँ कि हे मगधराज ! इस प्रकार मैंने छह खण्डके अधिपति-चक्रवर्तियोंका वर्णन किया। ये 
इतने प्रतापी थे कि इनकी गतिको देव तथा असुर भी नहीं रोक सकते थे ॥१९४॥ यह मैंने पुण्य- 
पापका फल प्रत्यक्ष कहा है, उसे सुनकर, अनुभव कर तथा देखकर लोग योग्य कार्य क्यों नहीं 
करते हैं ? ॥१९५॥ जिस प्रकार कोई पथिक अपूप आदि पाथेय ( मागं हितकारी भोजन ) लिये 
बिना ग्रामान्तरको नहीं जाता है उसी प्रकार यह जीव भी पुण्य-पापरूपी पाथेयके बिना लोकान्तर- 
को नहीं जाता है ॥१९६॥ उत्तमोत्तम खियोंसे भरे तथा केलासके समान ऊने उत्तम महलोंमें जो 
मनुष्य निवास करते हैं वह पुण्यरूपी वृक्षका ही फल है ॥१९७। और जो दरिद्रतारूपी की चड़में 
निमग्न हो सरदी, गरमी तथा हवाकी बाधःसे युक्त खोटे घरोंमें रहते हैं वह पापरूपी वृक्षका फल 
है ॥१९८॥ जित्तपर चमर ढुल रहे हैं ऐसे राजा महाराजा जो विन्ध्याचलके शिखरके समान 
ऊंचे-ऊंचे हाथियोंपर बैठकर गमन करते हैं वह पुण्यरूपी शालि (धान ) का फल है ॥१९२॥ 
जिनके दोनों ओर चमर हिल रहे हैं ऐसे सुन्दर शरीरके धारक घोड़ोंपर बैठकर जो पैदल सेनाओंके 
कि या र स्म 


र अ ४ चमारोद्धुता म...) १0१00 की BJP, Jammu. 
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कह्पप्रासादसंकाशं रथमारुह्य यज्जनाः । ब्रजन्ति पुण्यशञेेन्द्रात्‌ सुतोऽसौ स्वादुनिझरः ।।२०१॥ 
स्फुटिताभ्यां पदाडिप्रभ्यां मऊग्रस्तपरञ्चरैः । अम्यते घुरुपैः पापविषद्वक्षस्य तस्फलम्‌ ॥२०२॥ 
अन्नं यदमतप्रायं हेमपात्रेषु भुज्यते । स प्रभावो सुनिश्रेष्ठेरकतो घामेरसायनः ॥२०३॥ 
देवाधिपतिता चक्रचुम्बिता यञ्च राजता । लभ्यते भव्यशादू छैस्तदहिंसालताफछम्‌ ॥२०४॥ 
रामकेशवयोछक्ष्मीळभ्यते यञ्च पुङ्गवेः । तद्धमेफलमुन्नेप्ये तस्कीतनमथाधुना ॥२०५॥ 

हास्तिनं नगरं रम्यं साकेता केतुमूषिता । श्रावस्ती वरविस्तीर्णा कौञ्चाम्बी मासिताम्बरा ।।२०६।। 
पोदनं शेळनगरं तया सिंहपुरं पुर्‌ । कौशाम्बी हास्तिनं चेति क्रमेण परिकीति ता ॥२०७॥ 
सर्वद्रविणसंपन्ना भयसंपर्केवजिंता । नगर्यो वासुदेवानामिमाः पूर्वेत्र जन्मनि ॥२०८॥ 

विश्वनन्दी महातेजास्ततः पर्वतकामिधः । धनमित्रस्ततो ज्ञेयस्तृतीयश्चक्रघारिणाम्‌ ॥२०९॥ _ 
ततः सागरदत्ताख्यः क्लुब्धसागरनिस्वनः । विकटः प्रिय मित्रश्च तथा मानसचेष्टितः ।।२१०॥ 
पुनर्वसुइच विज्ञातो गङ्गदेवश्च कीर्तितः । उक्तान्यमूनि नामानि कृष्णानां पूवं जन्मनि ॥२११॥ 
नैविकीयातनं युद्धेविजयाप्रमदाहृतिः । उद्यानारण्यरमणं वनक्रीडाभिकाङकषेणम्‌ ॥२१२॥ 
अस्यन्तविषयासङ्गो विप्रयोगस्तूनपात्‌ । दौर्भाग्यं प्रेत्य हेतुभ्य एतेभ्यो हरयोऽमवन्‌ ॥२१३॥ 
विरूपा .दुभंगाः सन्तः सनिदानतपोधनाः । तच्वविज्ञाननिसुक्ताः संभवन्ति बलानुजाः ॥२१४॥ 
सनिदानं तपस्तस्माद्वजेनीयं प्रयत्नतः । तद्धि पचान्महाधोरदुःखदानसुशिक्षितम्‌ ॥२१५॥ 


LS NSN SR 3 DUMONT MN 
बीचमें चलते हैं वह पुण्यरूपी राजाकी मनोहर चेष्टा है ॥२००॥ जो मनुष्य स्वगंके भवनके समान 


सुन्दर रथपर सवार हो गमन करते हैं वह उनके पुण्यरूपी हिमालयसे भरा हुआ स्वादिष्ट झरना 
है ॥२०१॥ जो पुरुष मलिन वस्न पहनकर फटे हुए पेरोंसे पैदल ही भ्रमण करते हें वह पापरूपी 
विषवृक्षका फल है ॥२०२॥ जो मनुष्य सुवर्णमया पात्रोमें अमृतके समान मधुर भोजन करते हैं उसे 
श्रेष्ठ मुनियोंने धमंरूपी रसायनका प्रभाव बतलाया है ॥२०३॥ जो उत्तम भव्य जीव इन्द्रपद, 
चक्रवर्तीका पद तथा सामान्य राजाका पद प्राप्त करते हैं वह अहिसारूपी लताका फल है ॥२०४॥ 
तथा उत्तम मनुष्य जो बलभद्र और नारायणकी लक्ष्मी प्राप्त करते हैं वह भी धर्मका ही फल है। हे 
श्रेणिक ! अब में उन्हीं बलभद्र और नारायणोंका कथन कैङँगा ॥२०५॥ प्रथम ही भरत क्षेत्रके 
नौ नारायणकी पूर्वभव, सम्बन्धी नगरियोंके नाम सुनो--१ मनोहर हस्तिनापुर, २ पताकाओंसे 
सुशोभित अयोध्या, रे अत्यन्त विस्तृत श्रावस्ती, ४ निर्मल आकाशसे सुशोभित कौशाम्बी, ५ पोदन- 
पुर, ६ शैलनगर, ७ सिंहपुर, ८ कौशाम्बी और, ९ हस्तिनापुर ये क्रमसे नौ नगरियाँ कही गयी हैं। 
में सभी नगरियाँ सर्वप्रकारके धन-धान्यसे परिपूर्ण थीं, भयके सम्पर्कसे रहित थीं, तथा वासुदेव 
अर्थात्‌ नारायणोके पूर्वजन्म सम्बन्धी निवाससे सुशोभित थीं ॥२०६-२०८॥ अब इन वासुदेवोंके 
पुवंभवके नाम सुनो--१ महाप्रतापी विश्वनन्दी, २ पर्वत, ३ धनमित्र, ४ क्षोभको प्राप्त हुए सांगरके 
समान शब्द करनेवाला सागरदत्त, ५ विकट, ६ प्रियमित्र, ७ मानसचेष्टित, ८ पुन वंसु और, ९ गंगदेव 
ये नारायणोंके पूर्व जन्मके नाम कहे ॥२०९-२११॥ ये सभी पूर्वंभवमें अत्यन्त विरूप तथा दुर्भाग्य- 
से युक्त थे मूलधनका अपहरण १, युद्धमें हार २, खोका अपहरण ३, उद्यान तथा वनमें क्रीड़ा 
करता ४, वन क्रीड़ाकी आकाङक्षा ५, विषयोंमें अत्यन्त आसक्ति ६, इष्टजनवियोग ७, अग्निबाधा 
८ और दौर्भाग्य ९ क्रमशः इन निमित्तोंको पाकर ये मुनि हो गये थे। निदान अर्थात्‌ आगामी 
भोगोंकी लालसा रखकर तपश्चरण करते थे तथा तत्वज्ञानसे रहित थे। इसी अवस्थामै मरकर ये 
नारायण हुए थे। ये सभी नारायण बलभद्रके छोटे भाई होते हैं ॥२१२-२१४॥ हे श्रेणिक ! निदान- 


१. शैलेन्द्राच्छतोष्सौ म. । २. यदमृतं प्रायं म. । ३, राजिता म. । ४. नारायणानाम्‌ । ५. युद्धं विजया म, । 
र १ ७७ 
६. भरणं म. । ७. वनक्रीडाभिकाङ्क्षणः म, ) 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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संभूतस्तपसो' मूतिः सुभद्गो वसुदशंनः । श्रेयान्‌ सुभूतिसंज्ञश्च वसुभृतिश्च कीतितः ॥२१६॥ 

- घोषसेनपराम्मोधिनामानौ च महामुनी । हुमसेनश्च कृष्णानां गुरवः पूर्वजन्मनि ॥२१७॥ 
महाञुक्राभिधः कल्पः प्राणतो लान्तवस्तथा । सहस्रारोऽपरो ब्रह्मनामा साहेन्द्रसंज्ञितः ॥२१८॥ 
सौधर्मश्च समाख्यातः कल्पः सच्चेष्टितालयः । सनव्कुमारनामा च महाझुक्रामिधोऽपरः ॥२१९॥ 
एतेभ्यः प्रच्युताः सन्तः प्राक्षपुण्यफलोदयाः । झुण्यावशेपतो जाता वासुदेवा नराधिपाः ॥२२०॥ 
पोदनं द्वापुरी हस्तिनगरं तस्पुनः स्म्रतम्‌ । तथा चक्रपुरं रम्यं कुशाग्रं सिथिलापुरो ॥२२१॥ 
विनीता मथुरा चेति माधवोत्पत्तिभमयः । समस्तधनसंपूर्णाः सदोत्सवसमाकुलाः ॥२२२॥ 
आद्यः प्रजापतिज्ञेयो ब्रह्ममृतिरतोऽपरः । रौद्रनादस्तथा सोमः प्रख्यातश्च शिवाकरः ॥२२३॥ 
*समसूर्दाग्विनादइच ख्यातो दशरथस्तथा । वसुदेवइ्च कृष्णानां पितरः परिकीर्तिताः ॥२२४॥ 
आद्या सृगावती ज्ञेया माधवौ एथिवी तथा । सीताम्बिका च लक्ष्मीरच केशिनी कैकयी शुभा ॥२२५॥ 
देवकी चरमा ज्ञेया महासौमाग्यसंयुता । उदाररूपसंपन्नाः कृष्णानां मातरः स्मृताः ॥२२६॥ 
सुप्रमा प्रथमा देवी रूपिणी प्रभवा परा । मनोहरा सुनेत्रा च तथा विमलसुन्द्री ॥२२७॥ 
तथानन्दवती ज्ञेया कीतिता च प्रभावती । रुक्मिणी चेति कृष्णानां महादेव्यः प्रकीर्तिताः ॥२२८॥ 


सहित तप प्रयत्नपूर्वक छोड़ना चाहिए क्योंकि वह पीछे चलकर महाभयंकर दुःख देनेमें निपुण 
होता है ॥२१५॥ अब नारायणोंके पूर्वभवके गुरुओंके नाम सुनो-तपकी मू्तिस्वरूप सम्भूत १, 
सुभद्र २, वसुदशँन ३, श्रेयान्स ४, सुभूति ५, वसुभूति ६, घोषसेन ७, पराम्भोधि ८, ओर द्रुमसेन 
९ ये नो इनके पूर्वभवके गुरु थे अर्थात्‌ इनके पास इन्होंने दीक्षा धारण की थी ॥२१६-२१७॥ अब 
जिस-जिस स्वगंसे आकर नारायण हुए,उनके नाम सुनो-महाशुक्र १, प्राणत २, लान्तव ३, सहस्रार 
४, ब्रह्म ५, माहेन्द्र ६, सौधम ७, सनत्कुमार ८, ओर महाशुक्र ९। पुण्यके फलस्वरूप नाना अभ्यु- 
दयोंको प्राप्त करनेवाले ये देव इन स्वर्गोसे च्युत होकर अवरिष्ट पुण्यके प्रभावसे नारायण हुए हैं 
॥२१८-२२०॥ अब इन नारायणोंकी जन्म-नगरियोंके नाम सुनो-पोदनपुर १, द्वापुरी २, हस्तिना- 
पुर ३, हस्तिनापुर ४, चक्रपुर ५, कुशाग्रपुर ६, मिथिलापुरी ७, अयोध्या ८ और मथुरा ९ ये नगरियाँ 
क्रमसे नौ नारायणोंकी जन्म नगरिया थीं। ये सभी समस्त धनसे परिपूणं थीं तथा सदा उत्सवोंसे 
आकुल रहतीं थीं ॥२२१-२२२।। अब इन नारायणोंके पिताके नाम सुनो-प्रजापति १, ब्रह्मभूति २, 
रौद्रनाद ३, सोम ४, प्रख्यात ५, शिवाकर ६, सममूर्धागिनिनाद ७, दशरथ ८ और वसुदेव ९ ये नौ 
क्रमसे नारायणोंके पिता कहे गये हैं ॥२२३-२२४॥ अब इनकी माताओंके नाम सुनो--मुगावती १, 
माधवो २, पृथ्वी ३, सीता ४, अम्बिका ५, लक्ष्मी ६, केशिनी ७, कैकयी ८ और देवकी ९ ये क्रमसे 
नो नारायणोंको मातायें थीं । ये सभी महासौभाग्यसे सम्पन्न तथा उत्कृष्ट रूपसे युक्त थीं ॥२२५- 
` २२६॥» [अब इन नारायणोंके नास सुनो-त्रिपृष्ठ १, द्विपृष्ठ २. स्वयम्भू ३, पुरुषोत्तम ४, पुरुषसिह 

५, पुण्डरीक ६, दत्त ७, लक्ष्मण ८ और कृष्ण ९ ये नौ नारायण हैं] अब इनकी पट्टरानियोंका नाम 
सुनो-सुप्रभा १, रूपिणी २, प्रभवा ३, मनोहरा ४, सुनेत्रा ५, विमलसुन्दरी ६, आनन्दवती ७, 
प्रभावती ८ और रुक्मिणी ९ ये नौ नारायणोंकी क्रमशः नौ पट्टुरानियाँ कहीं गयी है ॥२२७-२२८॥ 


* हस्तलिखित तथा मुद्रित प्रतियोंमें नारायणोंके नाम बतलानेवाले इलोक उपलब्ध नहीं हैं । परन्तु 


उनका होना आवश्यक है । पं. दौलतरामजीने भी उनका अनुवाद किया है । अतः प्रकरण संगतिके लिए [ ] 
कोष्ठकान्तर्गत पाठ अनुवादमे दिया है । ट 


« तापसो मूति न. । २. भुतिसंजदच स रितु स्तद्धय गि न 
१ सूतिन.।२ थेयान्समुतिसंजुस्या १0३ समस्त दरचूगितुनादकच म. । समस्तद्ध र्तिनाददच ब.। 


Jammu. 
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>. प्रकाण्डपाण्डुरागारा नगरी पुण्डरीकिणी । ऐथिवीवसुविस्तीर्णा द्वितीया एथिवीपुरी ॥२२९॥ 
अन्यानन्दुपुरी ज्ञेया तथानन्दपुरी स्मृता । पुरी व्यतीतशोकाख्या पुरं विजयसंशितस्‌ ॥२३०॥ 
सुसीमा च तथा क्षेमा हास्तिनं च प्रकीतितस्‌ । एतानि वळदेवानां पुराणि गतजन्मनि ॥२३१॥ 

| बलो मारुतवेगश्व नन्दिसित्रो महाबलः । पुरुषर्षमसंज्ञश्न तथा षष्टः सुदर्शनः ॥२३२॥ 

| वसुन्धरश्च विज्ञेयः श्री चन्द्रः सखिसंज्ञकः । ज्ञेयान्यमूनि नामानि रामाणां पूर्वजन्मनि ॥२३३॥ 

| अखतारो भुनिः श्रेष्टः सहासुब्रतसुब्रतौ । बृुषभो5थ प्रजापालस्तथा दसवराभि'धः ॥२३४॥ 

| सुधर्मो5र्णबसंज्ञश्ष तथा बिह्ठुमसंजित; । असी पूर्वभवे शेया गुरवः सीरधारिणाम्‌ ॥२३५॥ 
निवासो$युत्तरा ज्षेयाखयाणां हळधारिणाम्‌ । सहखारखयाणां च द्वयोत्रह्मनिवासिता ॥२३६॥ 

| सहाछुक्राभिधानश्च कल्पः परमशोभनः । एभ्यइच्युस्वा समुप्पन्ना रामाः साधुसुचेष्टिताः ॥२३७॥ 

| भद्रास्मोजा सुभद्रा च सुवेषा च सुदशना । सुप्रभा विजया चान्या वेजयन्ती प्रकीर्तिता ॥२३८॥ 
महाभागा च विज्ञेया सहाशीळाऽपराजिता । रोहिणी चेति विज्ञेया जनन्यः सीरधा रिणाम्‌ ॥२३९॥ 

| श्रेय आदीन्‌ जिनान्पञ्च श्रिएठछाद्याबलासुजा: । क्रमेण पञ्च विद्यन्ते तस्परावरतः परो ॥२४०॥ 

नमिसुबतयोर्मध्ये लक्ष्मण: परिकीर्तितः । वन्दुको नेमिनाथस्य कृष्णोऽभद्भुतक्रियः ॥२४१॥ 

अळकं विजयं शेयं नन्दनं एथिवीषुरम्‌। तथा हरिपुर सूर्यसिंहाब्दपरे पुरे ॥२४२॥ 


आप सास की शक जी चीज भी या आय NNN 


अथानन्तर अब नौ बलूभद्रोंका वर्णन करते हैं। सो सर्वप्रथम इनकी पुवँजन्म-सम्बन्धी 
नगरियोंके नाम सुनो-उत्तमोत्तम धवल महलोंसे सहित पुण्डरीकिणी १ पुथ्वीके समान अत्यन्त 
| . विस्तृत पृथिवीपुरी २ आनन्दपुरी ३ नन्दपुरी ४ वीतशोका ५ विजयपुर ६ सुसीमा ७क्षेमा ८ 
| और हस्तिनापुर ९ ये नौ बल्भद्रोके पुर्व जन्मसम्बन्धी नगरोंके नाम हैं ॥२२९-२३१॥ अब 
बलभद्रोके पुर्वजन्मके नाम सुनो--बछ १ माएतवेग २ नन्दिमित्र ३ महाबल' ४ पुरुषषंभ ५ सुदर्शन 
६ वसुन्धर ७ श्रीचन्द्र ८ और सखिसंज्ञ ९ ये नौ वलभद्रोंके पूवंताम जानना चाहिए ॥२३२- 
२३३॥ अब इनके पूर्वभव सम्बन्धी गुरुओंके नाम सुनो--अमृतार १ महासुत्रत २ सुव्रत ३ वृषभ 
४ प्रजापाल ५ दमवर ६ सुधर्म ७ अर्णव ८ और विद्रुम ९ ये नौ बळभद्रोंके पूर्वंभवके गुरु हैं अर्थात्‌ 
इनके पास इन्होंने दीक्षा धारण की थी ॥२३४-२३५॥ अब ये जिस स्त्रगंसे आये उसका वर्णन 
करते हैं-तीन बलभद्गका अनुत्तर विमान, तीनका सहस्रार स्वर्ग, दोका ब्रह्म स्वर्गं और एकका 
अत्यन्त स॒शोभित महाशुक्र स्वर्ग पुर्वभवका निवास था। ये सब यहाँसे च्युत होकर उत्तम चेष्टाओंके 
धारक बलभद्र हुए थे ॥२३६-२३७।। अब इनकी माताओंके नाम सुनो-भद्राम्भोजा १ सुभद्रा 
२ सुवेषा ३ सुदर्शना ४ सुप्रभा ५ विजया ६ वेजयन्ती ७ उदार अभिप्रायको धारण करनेवाली 
तथा महाशीलवती अपराजिता (कोशिल्या) ८ और रोहिणी ९ ये नो बळभद्रोंकी क्रमशः माताओं- 
के नाम हैं ॥२३८-२३९॥ इनमें-से त्रिपुछ आदि पाँच नारायण और पाँच बलभद्र श्रेयान्सनाथको 
| आदि लेकर धर्मनाथ स्वासीके समय पर्यन्त हुए। छठे और सातवें नारायण तथा बलभद्र 
| अरनाथ स्वामीके वाद हुए । लक्ष्मण नामके आठवें नारायण और राम नामक आठवें बलभद्र 
मृनिसुव्रतनाथ और नमिनाथके बीचमें हुए तथा अद्भुत क्रियाओंको करनेवाले श्री कृष्ण नामक 
नोवें नारायण तथा बल नामक नौवें बलभद्र भगवान्‌ नेमिनाथकी वन्दना करनेवाले हुए ॥२४०- 
२४१॥ * [ अब बळभन्रोंके नाम सुनो-अचल १ विजय २ भद्र ३ सुप्रभ ४ सुदर्शन ५ सन्दिमित्र 

अनारायणके नामक्री तरह बलभद्रोंके नाम गिनानेवाले इलोक भी उपलब्ध प्रतियोंमें नहीं मिले हैं पर 


पं. दौलतरामजीने इनका अनुवाद किया है तथा उपयोगी भो है। अतः [ ] कोष्ठकोंके अन्तर्गत 
अनुवाद किया हैं । 


१. पाण्डुरोगारा म. । २. पृथिवीवत्‌ सुविस्तीर्णा---अतिविस्तृंता । ३, विवासो म. । ४. श्रेयोनाथादारम्य 
घर्मनाथपर्यन्तं पञ्च बलभद्रा जाता; । ५. वन्दन्ते म, । 
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लङ्काराजगृहं चान्यक्रमेण प्रतिचक्रिणाम्‌ । स्थानान्यमूनि वेद्योनि दीप्तानि मणिररिमिभिः ॥२४३॥ 
अइवग्रीव इति ख्यातस्तारको मेरकस्तथा । मधुकैटभसंज्ञश्च निञ्ुम्मश्च तथा बलिः ॥२४४॥ 

प्रहादो दशवक्त्ररच जरासन्धश्च कीति तः । क्रमेण वासुदेवानां विज्ञेया प्रतिचक्रिणः ॥२४५॥ 
सुवर्णकुम्मः सत्कीतिः सुधर्मो3थ महासुनिः । झगाह्ः श्रुतिकीति श्व सुमित्रो भवनश्रुतः ॥२४६॥ 
सुब्रतश्च सुसिदधाथों रामाणां गुरवः स्मृताः । तपःसंभारसंजातकीति वेष्टितविष्टपाः ॥२४७॥ 


खग्धराच्छन्दः 


दग्ध्वा कर्मोरकक्षे क्षुमितबहुविधव्याधिसंभ्रान्तसत्त्व 
मृत्यु व्याघ्राति भीमं भवविषुलूससु त्तुज्ञ वृक्षोौरुखण्डम्‌ । 
याता निर्वाणमष्टी हरधरविभवं प्राप्य संविग्नमावाः 
संप्राप ब्रह्मलोक॑ चरमहलधरः कर्मवन्धावशेषात्‌ ॥२४८॥ 
आदौ छृत्वा जिनेन्द्रान्‌ भरतजयकृतां केशवानां बलाना- 
सेतत्ते पूर्वजन्मप्रभ्वति निगदितं वृत्तमत्यन्तचित्रम्‌ । 
केचिद्‌ गेच्छन्ति भोक्षं कृतपुरुतपसः स्तोकपङ्काश्च केचित्‌ 
केचिद्‌ भ्राम्यन्ति भूयो बहुभवगहनां संसरति निर्विरामाः ॥२४९॥ 


६ नन्दिषेण ७ रामचन्द्र ( पद्म ) और बल ] नारायणोके प्रतिद्वन्द्वी नौ प्रतिनारायण होते हैं। 
उनके नगरोंके नाम इस प्रकार जानना चाहिए। अलकपुर १ विजयपुर २ नन्दनपुर ३ पृथ्वीपुर 
४ हरिपुर ५ सूर्यपुर ६ सिंहपुर ७ लंका ८ और राजगृह ९। ये सभी नगर मणियोंकी किरणोंसे 
देदीप्यमान थे ॥२४२-२४३॥ अब प्रतिनारायणोंके नाम सुनो--अश्वग्रीव १ तारक २ मेरक 
३ मधुकेटभ ४ निशुम्भ ५ बलि ६ प्रह्लाद ७ दशानन ८ और जरासन्ध ९ ये नो प्रतिना रायणोंके 
नाम जानना चाहिए ॥२४४-२४५॥ सुवणंकुम्भ १ सत्कीति २ सुधम ३ मुगांक ४ श्रुतिकीति ५ 
सुमित्र ६ भवनश्रुत ७ सुव्रत ८ और सुसिद्धार्थं ९ बलभद्रोके गुरुओंके नाम हैं। इन सभीने तपके 
भारसे उत्पन्न कोतिके द्वारा समस्त संसारको व्याप्त कर रखा था ॥२४६-२४७॥ नौ बळभब्रमें-सेः 
आठ बलभद्र तो बलभद्रका वैभव प्राप्त कर तथा संसारसे उदासीन हो उस कर्मशपी महावनको 
भस्म कर निर्वाणको पधारे जिसमें कि क्षोभको प्राप्त हुए नाना प्रकारके रोगरूपी जन्तु भ्रमण कर 
रहे थे, जो मृत्युरूपी व्याघसे अत्यन्त भयंकर था तथा जिसमें जन्मरूपी बड़े-बड़े ऊँचे वृक्षोंके 
खण्ड लग रहे थे। अन्तिम बलभद्र कमे-बत्धन शेष रहनेके कारण ब्रह्म स्वर्गको प्राप्त हुआ था 
॥२४८॥ गौतम गणधर राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! मैंने तीर्थकरोंको आदि लेकर भरत 
क्षेत्रको जीतनेवारे चक्रवतियों, नारायणों तथा बलभद्रोंका अत्यन्त आइत्रयंसे भरा हुआ पूर्व-जन्म 
आदिका वृत्तान्त तुझसे कहा । इतमें-से कितने ही तो विशाल तपश्चरण कर उसी भवसे मोक्ष 
जाते हैं, किन्हींके कुछ पाप कमं अवशिष्ट रहते हैं तो वे कुछ समय तक संसारमें भ्रमण कर मोक्ष 
जाते हैं ओर कुछ कर्माकी सत्ता अधिक प्रबळ होनेसे दोघं काल तक अनेक जन्म-मरणोंसे सघन 


१, वेदानि म. । २. सधर्मोऽ्य म., ख. । ३. सुसिद्धार्था म. । ४. व्याघ्रादि ख., ब. । ५. कृतान्‌ म. । 
६. केचिद्श्नास्यस्ति म, । ७. धल्तप्रसधाक्॥ (कुतम्‌ ७80८ 8 गछतिजाए । 
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एतज्ज्ञात्वा विचित्रं कलिकलुष महासागरावतेमग्नं 
संसारप्राणिजातं ' विरसगतिमहादुःखबह्िप्रतप्तम्‌ । 
कष्टं नेच्छन्ति केचित्सुकृतपरिचयं कतुमन्यस्तु कञ्चित्‌ 
कृत्वा मोहावसानं रविरिव विमलं केवलज्ञानमेति ॥२५०॥ 


इत्यापें रविपेणाचायंग्रोक्ते पद्मचरिते तीर्थकरभवानुकीर्तनं नाम विशतितमं पर्व ॥२०॥ 


[। 


व त तल BIR 
इस संसार-अटवीमें निरन्तर घूमते रहते हैं ॥२४९॥ ये संसारके विविध प्राणी कलिकालरूपी अत्यन्त 
मलिन महासागरकी भ्रमरमें मग्न हैं तथा नरकादि नीच गतियोंके महादुःखरूपी अग्निमें सन्तप्त हो 
रहे हैं। ऐसा जानकर कितने ही निकट भव्य तो इस संसारकी इच्छा ही नहीं करते हें । कुछ 
लोग पुण्यका परिचय करना चाहते हैं और कुछ लोग सूर्यके समान मोहका अवसान कर निर्मल 
केवलज्ञानको प्राप्त होते हैं ॥२५०॥ 


इस प्रकार आपे नामसे प्रसिद्ध रविषेणाचाय कथित पद्मचरितर्म तीथंकरादिके भवोंका 
वर्णन करनेवाला बीसवाँ पर्वे समाप्त हुआ ॥२०॥ 


_..... 55 


णजातं 
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YS ७ ७ 
एकबिशपितमं पब 


श्रण्बतोऽएमरामस्य संबन्धाथं वदामि ते । वंशानुकीर्तनं किचिन्महाएर्पसंसवस्‌ ॥१॥ 
जिनेन्द्रे दशमेडतोते राजासीत्‌ सुमुखश्रुतिः । कौञचाम्ञ्यामपरोऽग्रेव वाणिजो चीरकश्रुतिः ॥२॥ 
हुत्वा तइयितां राजा श्रित्वा कामं यथेप्सितम्‌ । दत्वा दानं विरागाणां खुत्वा उक्मगिरिं ययौ ॥३॥ 
तत्रापि दक्षिणश्चेण्यां पुरे हरिपुरसंज्ञके । उत्पन्नो दम्पती, क्रीडन सोगभूसिमसिञ्चियत्‌' ॥४॥ 
दयिताविरहाक्ञारदग्धदेहस्तु चीरकः । तपसा देवतां प्राप देबीनिवहलंकुलास्‌' ॥५॥ 
विदिल्वावधिना देवो बरिणं हरिसंभवम्‌ । भरतेऽतिष्टपद्यातं दुर्गति पापधीरतिः ॥६॥ 

यतोऽसौ हरितः क्षेत्रादानीतो भार्यया समम्‌ । ततो हरिरिति ख्यातिं गतः सर्वत्र विष्टपे ॥७॥ 
नाम्ना महागिरिस्तस्य सुतो हिभगिरिस्ततः । ततो वसुगिरिर्जातो बभूवेन्द्रगिरिस्ततः ॥८॥ 
रत्नमालोऽथ संभूतो भूतदेवो महीधरः । इत्याद्याः शातशोऽतीता राजानो हरिवंशजाः ॥९॥ 

वंश तन्न महासच्वः सुमित्र इति विश्रुतः । बभूघ परमो राजा कुझाग्राख्ये महापुरे ॥१०॥ 
ननिदशेन्द्रसमो भोगैः कान्स्या जितनिशाकरः । जितप्रभाकरो दीप्स्या प्रतापानतशात्रवः ॥११॥ 


ONAN NNN AANA 


अथानन्तर गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि है राजन्‌! अब आठवें बलभद्र 
श्रीरामका सम्बन्ध बतलानेके लिए कुछ महापुरुषोंसे उत्पन्न वंशोंका कथन करता हूँ सो सुन ॥१॥ 
दशवें तीर्थकर श्री शीतळनाथ भगवावूके मोक्ष चले जानेके बाद कौशाम्बी नगरीमें एक सुमुख 
नामका राजा हुआ। उसी समय उस नगरीमें एक वोरक नामका श्रेष्ठी रहता था । उसकी ख्लीका 
चाम वनमाला था। राजा सुमुखने वनमालाका हरणकर उसके साथ इच्छानुसार कामोपभोग 
क्रिया और अन्तमें वह मुतियोंके लिए दान देकर विजयार्ध पर्वंतपर गया । वहाँ विजयां पवंत- 
की दक्षिण श्रेणीमें एक हरिपुर नामका नगर था। उसमें वे दोनों दम्पती उत्पन्न हुए अर्थात्‌ 
विद्याधरः-विद्याधरी हुए। वहाँ क्रीड़ा करता हुआ राजा सुमुखका जीव विद्याधर भोगभूमि गया । 
उसके साथ उसकी खो विद्याधरी भी थी। इधर खीके विरहरूपी अंगारसे जिसका शरीर जल 
रहा था ऐसा वीरक श्रेष्ठी तपरे प्रभावसे अनेक देवियोंके समूहसे युक्त देवपदको प्राप्त हुआ ॥२-५॥ 
उसने अवधि ज्ञानसे जब यह जाना कि हमारा वेरी राजा सुमुख हरिक्षेत्रमें उत्पन्न हुआ है तो 
पाप बुद्धिमें प्रेम करनेवाला वह देव उसे वहाँसे भरतक्षेत्रमें रख गया तथा उसकी दुर्दशा की ॥६॥ 
चूँकि वह अपनी भार्याके साथ हरिक्षेत्रसे हरकर लाया गया था इसलिए समस्त संसारमें वह 
हरि इस नामसे प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ ॥७॥ उसके सहागिरि नामका पुत्र हुआ, उसके हिमगिरि, 
हिमगिरिके वसुगिरि, वसुगिरिके इन्द्रगिरि, इन्द्रगिरिके रत्तमाला, रत्नमालाके सम्भूत और सम्भूत- 
के भूतदेव आदि सैकड़ों राजा क्रमशः उत्पन्न हुए। ये सब हरिवंशज कहलाये ॥८-९। आगे 
चलकर उसी हरिवंशमें कुशाग्र नामक महानगरमें सुमित्र नामक प्रसिद्ध उत्कृष्ट राजा हुआ ॥१०॥ 
यह राजा भोगोसे इन्द्रके समान था, कान्तिसे चन्द्रमाको जीतनेवाला था, दीस्षिसे सूर्यको 
१. नीते म. । २. वणिजो म । ३. वीरकः श्रुतिः ख. । ४. भोगभूमिमशिश्चियत्‌ क. । ५. क. पुस्तके एष 
इलोको नास्ति, ज. पुस्तकेऽपि नास्ति किन्तु केनचितूटिप्पणकर्त्रा पुस्तकान्तरादुद्धृत्य योजितः। म, ब. 
पुस्तकयोः तृतीग्रइलोकस्य “मृत्वा रुक्मर्गिरि ययो’ इति स्याने 'पुरे हरिपुरसंज्ञके' इति पाठो विद्यते । तदनन्तरं 
चतुर्थश्लोकस्येत्यं क्रमो विद्यते--उत्पन्नो दम्पती क्रीडां कृत्वा रुवमगिरि ययौ । तत्रापि दक्षिणश्रेण्यां भोगभूमि- 
मशिक्षियत्‌ ॥४॥ अत्र तु मूळे ख०थुस्तकोश/प्राछ७एश्रापित:॥28 खंकुरू सृवण॥॥॥-७, पापघीरिति म. । _ 
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एकविशतितमं पवे ४४५ 


पद्मावतीति जायास्य पञ्चनेत्रा महाद्युतिः । शुमलक्षणसंपूर्णा पूर्णसर्वमनोरथा ॥१२॥ 

सुप्तासौ भवेने रम्मे रात्रौ त्ये सुखावहे । अद्गाक्षीत्‌ पश्चिमे यासे स्वप्नान्‌ षोडश पूजितान्‌ ॥१३॥ 
द्विरदं शात्कर॑ सिंहमभिपेकं श्रियस्तथा । दामनी शीतणुं भाजु झषो कुम्भं सरोऽडजवत्‌ ॥१४॥ 
सागरं सिंहसंयुक्तमासनं रत्नचित्रिवस्‌ । निमानं भवनं शुन्नं रत्नरादिं हुताशनस््‌ ॥ १३ 

ततो विस्सितचित्ता सा विशुद्धा बुद्धिशालिनी । कृत्वा अथोचितं याता बिनीता भर्तुरन्तिकम्र्‌ ॥१६॥ 
कृताञ्जलि पप्रच्छ स्वस्वप्नाथं न्यायवेदिनी । भद्रासने सुखासीना स्फुरद्वदनपक्कजा ॥१७॥ 
दयितो$कथयद्यावत्तस्ये स्वप्नफलं शुभम्‌ । अपप्तद्‌ गगनात्तावदषवष्टी रत्नप्रसूतिनी ॥१८॥ 

तिस्रः कोट्योऽर्धकोटी च वसुनोऽस्य दिने दिने । भवने झुदितो यक्षो ववं सुरपाञ्चया ॥१९॥ 
मासान्‌ पञ्चदशा खण्डं पतन्त्या वसुधारया । तया रन्नसुवर्णादिमर्यं तन्नगरं कृतस्‌ ॥२०॥ 

तस्याः कमळवासिन्यो जिनमातुः प्रतिक्रियाम्‌ । समस्तामादृता देव्यरश्चक्रुः सपरिवारिकाः ॥२१॥ 
जातमात्रमथो सन्तं जिनेन्द्र क्षोरवारिणा । लोकपारैः समं शक्रो मेरावस्मपयच्छ्रिया ॥२२॥ 

संपूज्य भक्तितः स्तुत्वा प्रणम्य च सुराधिपः । मातुरङ्के पुनः प्रीत्या जिननाथमतिष्टिपत्‌ ॥२३॥ 
आसीद्‌ गर्भस्थिते यस्मिन्‌ सुत्रता जननी यतः । विशेषेण ततः कीतिं गतोऽसौ सुघताख्यया ॥२४॥ 
अञ्जनाद्विप्रकाशोऽपि स जिनो देहतेजसा । जिगाय तिग्मगु पूर्णनि्ञाकरनिभाननः ॥२५॥ 
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पराजित कर रहा था और प्रतापसे समस्त शत्रुओंको नम्र करनेवाला था ॥११॥ उसकी पद्मावती 
नामकी खी थी। पद्मावती बहुत ही सुन्दरी थी। उसके नेत्र कमलके समान थे, वह विशाल 
कान्तिकी धारक थी, शुभ लक्षणोंसे सम्पूर्ण थी तथा उसके सर्वे मनोरथ पूर्ण हुए थे ॥१२॥ एक 
दिन वह रात्रिके समय सुन्दर महलूमें सुखकारी शय्यापर सो रही थी कि उसने पिछले पह्रमें 
निम्नलिखित सोलह उत्तम स्वप्न देखे ॥१३॥ गज १ वृषभ २ सिंह ३ लक्ष्मीका अभिषेक ४ दो 
मालाएँ ५ चन्द्रमा ६ सूर्य ७ दो मीन ८ कलश ९ कमलकलित सरोवर १० समुद्र ११ रत्नोंसे चित्र- 
विचित्र सिंहासन १२ विमान १३ उज्ज्वल भवन १४ रत्नराशि १५ और अग्नि १६ ॥१४-१५॥ 

तदनन्तर जिसका चित्त आश्‍्चर्यसे चकित हो रहा था ऐसी बुद्धिमती रानी पद्मावती जाग- 
कर तथा प्रातःकाल सम्बन्धी यथायोग्य कार्य कर बड़ी नम्रतासे पतिके समीप गयी ॥१६॥ वहाँ 
जाकर जिसका मुखकमल फूल रहा था ऐसी न्याय की जाननेवाली रानी भद्रासनप्र सुखसे बैठी । 
तदनन्तर उसने हाथ जोड़कर पतिसे अपने स्वप्नोंका फल पूछा ॥१७॥ इधर पतिने जबतक उससे 
स्वप्तोंका फल कहा तबतक उधर आकाशसे रत्नोंकी वृष्टि पड़ने लगी ॥१८॥ इन्द्रकी आज्ासे 
प्रसन्न यक्ष प्रतिदिन इसके घरमें साढ़े तीन करोड़ रत्नोंकी वर्षा करता था ॥१९॥ पन्द्रह मास तक 
लगातार पड़ती हुई धनवृष्टिसे वह समस्त नगर रत्न तथा सुवर्णादिमय हो गया ॥२०॥ पद्म, महा- 
पद्म आदि सरोवरोंके कमलोंमें रहनेवाली श्री-ही आदि देवियाँ अपने परिवारके साथ मिलकर 
जिनमाताकी सब प्रकारकी सेवा बड़े आदरभावसे करती थीं ॥२१॥ 

अथानन्तर भगवावुका जन्म हुआ । सो जन्म होते ही इन्द्रते लोकपालोंके साथ बड़े वैभवसे 
सुमेरु पवंतपर भगवानका क्षीरसागरके जलसे अभिषेक किया ॥२२॥ अभिषेकके वाद इनद्रने 
भक्तिपूर्वक जिनेन्द्रदेवकी पूजा की, स्तुति की, प्रणाम किया और तदनन्तर प्रेमपूर्वक माताको गोद- 
में लाकर विराजमान कर दिया ॥२३॥ जब भगवान्‌ गर्भमै स्थित थे तभीसे उनकी माता विशेष- 
कर सुव्रता अर्थात्‌ उत्तम ब्रतोंको धारण करनेवाली हो गयी थीं इसलिए वे मुनिसुत्रत नामसे 
प्रसिद्धिको प्राप्त हुए ॥२४॥ जिनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान था ऐसे सुब्रतनाथ भगवान्‌ यद्यपि 


१, भुवने म. । २. सूर्यम्‌ L ड 
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४४६ पद्मपुराणे 


दधता परमं तेन भोगमिन्द्रेण कल्यितम्‌ । अहमिन्द्रसुखं दूरमधरीकृतमूजितम्‌ ॥२६॥ 
हाहाहुहूश्रुती तस्य तुम्बुरू नारदस्तथा । विइवावसुश्च गायन्ति क्रिन्नयोऽप्सरसो वराः ॥२७॥ 
चोणावेण्वादिवाच्येन' तत्कृतेन सुचारुणा । स्नानादिविधिमाप्नोति देवीजनितवतंनम्‌ ` ॥२८॥ 
स्मितलनितद्म्भे्ष्याप्रसादादिसुविश्रमाः । यौवनेऽरमयद्रामाः सोऽभिरामो यथेप्सितम्‌ ॥२९॥ 
शरदम्मोदविलयं स दृष्टा प्रतिबुद्धवान्‌ । स्तुतो लौकान्तिकैदेवंः प्रवित्रजिपयान्वितः ॥३०॥ 
दत्वा सुब्रतसंज्ञाय राज्यं पुत्राय निस्पृहः । प्रणताशेषसामन्तमण्डळं सुखपालनम्‌ ॥३१॥ 
निर्गतः सौरभब्याप्तदशदिक्चक्रवालतः । दिव्यानुळेपनोदारसु कान्तमकरन्दतः ॥३२॥ 
सौरमाङृष्टसंश्रान्त श्रमरी ए थुवन्दतः । हरिन्मणिविमाचक्रपालाशचयसंकुलात्‌ ॥३३॥ 
दन्तपडक्तिसितच्छायाविसजालसमाङुलात्‌ । नानाविभूषणध्वानविहगारावपूरितात्‌ ॥३४॥ 
वलीतरङ्गसं क्तात्‌ स्तनचक्राह्ृशोमितात्‌ । राजहंसः सितः कीर्त्या दिव्यस्रीपद्मखण्डतः ॥३५॥ 
देवमानवराजोढां शिविकामपराजिताम्‌ । आरुह्य विपुलोद्यानं ययौ चूडामणिनृणाम्‌ ॥३६॥ 
अवतीय ठतो राज्ञां सहस्रेवंहुभिः समम्‌ । द॒धौ जैनेश्वरी दीक्षां हरिवंशविभूषणः ॥३७॥ 
षष्टोपवासयुक्ताय तस्मै राजगृहे ददौ । भक्त्या ब्ृपभद॒त्ताख्यः परमान्नेन पारणम्‌ ॥३८॥ 


अंजनागिरिके समान श्यामवर्णं थे तथापि उन्होंने अपने तेजसे सूर्यको जीत लिया था ॥२५॥ 
इन्द्रके द्वारा कल्पित ( रचित ) उत्तम भोगोंको धारण करते हुए उन्होंने अहमिन्द्रका भारी सुख 
दुरसे ही तिरस्कृत कर दिया था ॥२६॥ हा-हा, हू-ह, तुम्बुरू, नारद और विश्वावसु आदि गन्धर्व- 
देव सदा उनके समीप गाते रहते थे तथा किन्नर देवियां और अनेक अप्सराएँ वीणा, बाँसुरी 
आदि बाजोंके साथ नृत्य करती रहती थीं । अनेक देवियाँ उबटन आदि लगाकर उन्हें स्नान 
कराती थीं ॥२७-२८॥ सुन्दर शरीरको धारण करनेवाले भगवानुने यौवन अवस्थामें मन्द 
मुसकान, लज्जा, दम्भ, ईर्ष्या, प्रसाद आदि सुन्दर विभ्रमोसे युक्त ख्ियोंको इच्छानुसार रमण 
कराया था ॥२९। 
अथानन्तर एक बार शरदुक्रतुके मेघको विलीन होता देख वे प्रतिबोधको प्राप्त हो गये 
जिससे दीक्षा लेनेकी इच्छा उनके मनमें जाग उठी । उसी समय लोकान्तिक देवोंने आकर उनकी 
स्तुति की ॥३०॥ तदनन्तर जिसमें समस्त सामन्तोंके समूह नम्रीभूत थे तथा सुखसे जिसका 
पालन होता था ऐसा राज्य उन्होंने अपने सुव्रत नामक पुत्रके लिए देकर सब प्रकारकी इच्छा 
छोड़ दी ॥३१॥ तत्पश्चात्‌ जिसने अपनी सुगन्धिसे दशों दिशाओंको व्याप्त कर रखा था, जिसमें 
शरीरपर लगा हुआ दिव्य विलेपन ही सुन्दर मकरन्द था, जिसने अपनी सुगन्धिसे आतुर 
भ्रमरियोंके भारी समूहको अपनी ओर खींच रखा था, जो हरे मणियोंकी कान्तिरूपी पत्तोंके 
समूहे व्याप्त था, जो दांतोंकी पंक्तिकी सफेद कान्तिरूपी मृणालके समूहसे युक्त था, जो नाना 
प्रकारके आभूषणोंकी ध्वनिरूपी पक्षियोंकी कलकूजनसे परिपूर्णं था, बलिरूपी तरंगोंसे युक्त था 
ओर जो स्तनरूपी चक्रवाक पक्षियोसे सुशोभित था ऐसी उत्तम स्त्रियोंरूपी कमल-वनसे वे कीति- 
धवल राजहंस ( श्रेष्ठ राजा भगवान्‌ मुनिसुब्रतनाथ ) इस प्रकार बाहर निकले जिस प्रकार कि 
किसी कमरू-वनसे राजहंस ( हंस विशेष) निकलता है ॥३२-३५॥ तदनन्तर मनुष्योंके चूड़ा- 
सणि भगवान्‌ मुनिसुब्रतनाथ, देवों तथा राजाओंके द्वारा उठायी हुई अपराजिता नामकी पालकीमें 
सवार होकर विपुल नामक उद्यानमे गये ॥३६॥ तदनन्तर पालकीसे उतरकर हरिवंशे आभूषण- 
“ स्वरूप सगवात्‌ भुनिसुत्रतनाथने कई हजार राजाओंके साथ जैनेखरी दीक्षा धारण कर ली ॥३७॥ 
भगवात्ने दीक्षा लेते समय दो दिनका उपवास किया था । उपवास समाप्त होनेपर राजगृह नगरमें 
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एकविशञतितमं पर्व ४४७ 


शासनाचारवृत्यर्थं भुक्तिश्च विभुना कृता । प्राप्ती दृषमदत्तश्व पञ्चातिशयपूजनम्‌ ॥३९॥ 
अधइचम्पकबरक्ष स्य झुक्ळध्यानसुपेयुषः । उत्पन्नं घातिकर्मान्ते केवल परमेष्टिनः ॥४०॥ 

ततो देवाः समागत्य सेन्द्राः स्तुत्वा प्रणम्य च । संजातगणिनस्तस्माच्छुश्रुवुधमस॒त्तमम्‌ ॥४१॥ 
सागारं च निरागारं बहुभेदं यथाविधि । श्रुस्वा ते विमलं धर्म नस्वा जग्मुयंथायथस्‌ ॥४२॥ 
सुनिसुत्रतनाथोऽपि धमंतीर्थप्रवतंनम्‌ । स्वा सुरासुरैन॑म्रः स्तूयमानः प्रमोदिमिः ॥४३॥ 
गणनाथैमंहासच्वैगणपालनकारिभिः । अन्यैश्च साधुमियुक्तो विहृत्य वसुधातलम्‌ ॥४४॥ 
सम्मेद॒गिरिमूर्धानं समारुह्य चतुर्विधम्‌ । विधूय कमं संप्राप लोकचूडामणिस्थितम्‌ ॥४५॥ 
सुनिसुत्रतमाहास्म्यमिदं येऽधीयते जनाः । £ण्वन्ति वा सुमापेन तेषां नश्यति दुष्कृतिः ॥४६॥ 
भूयइच बोधिमागत्य ततः कृत्वा सुनिमंलम्‌ । गच्छन्ति परमं स्थानं यतो नागमनं पुनः ॥४७॥ 
अथासौ सुव्रतः कृत्वा चिरं राज्यं सुनिश्चलम्‌ दक्ष तत्र विनिक्षिप्य प्रत्रज्यावाप निव्रंतिम्‌ ॥४८॥ 
दक्षात्‌ सममवत्‌ सू नुरिलावद्ध॑नसंज्ञितः । ततः श्रीवदध॑नो जज्ञे श्री्षक्षाख्य स्ततोऽमवत्‌ ॥४९॥ 
सञ्जयन्तो वभूवास्मादुदभूत्कुणिमस्ततः । महारथः पुलोमा चेव्येवमाद्या नरेइवराः ॥५०॥ 
सहस्रशः समुत्पन्ना हरीणामन्वये झुभे । संप्रापुर्निकत्ति केचित्‌ केचिन्नाकनिवासिताम्‌ ॥५१॥। 
एवं क्रमात्‌. प्रयातेषु पार्थिवेषु च भूरिषु । नुपो वासवकेत्वाख्यः कुळेऽस्मिन्मैथिलो ऽभवत्‌ ॥५२॥ 


~~~ 
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वृषभदत्तने उन्हें परमान्त अर्थात्‌ खीरसे भक्तिपूर्वक पारणा करायी ॥३८॥ जिनशासनमें आचार- 


को वृत्ति किस तरह है यह बतलानेके लिए ही भगवातूने आहार ग्रहण किया था। आहारदानके 
प्रभावसे वृषभदत्त पंचातिशयको प्राप्त हुआ ॥३९॥ ; 

तदनन्तर चम्पक वृक्षके नीचे शुक्ल-ध्यानसे विराजमान भगवानको घातिया कर्मोका क्षय 
होनेके उपरान्त केवलज्ञान उत्पन्न हुआ ॥४०॥ तदनन्तर इन्द्रों सहित देवोंने आकर स्तुति को, 
प्रणाम किया तथा उत्तम गणधरोंसे युक्त उन मुनिसुब्रतनाथ भगवानूसे उत्तम धमका उपदेश 
सुना ॥४१॥ भगवानुने सागार और अनगारके भेदसे अनेक प्रकारके धर्मका निरूपण किया सो 
उस निर्मल धर्मको विधिपूबंक सुनकर वे सब यथायोग्य अपने-अपने स्थानपर गये ॥४२॥ हषंसे 
भरे नम्रीभूत सुरासुर जिनकी स्तुति करते थे ऐसे भगवान्‌ मुनिसुब्रतनाथने भी धर्म॑तीर्थंको प्रवृत्ति 
कर महाघैर्यके धारक तथा गणकी रक्षा करनेवाले गणधरों एवं अन्यान्य साधुओंके साथ पृथिवी- 
तलपर विहार किया ॥४२-४४॥ तदनन्तर सम्मेदाचलकें शिखरपर आरूढ़ होकर तथा चार 
अघातिया कर्मोंका क्षय कर वे लोकके चूडामणि हो गये अर्थात्‌ सिद्धालयमें जाकर विराजमान हो 
गये ॥४५॥ जो मनुष्य उत्तम भावसे मुनिसुव्रत भगवानुके इस माहात्म्यको पढ़ते अथवा सुनते हैं 
उनके समस्त पाप नष्ट हो जाते हैं ॥४६॥ वे पुनः आकर रत्नत्रयको निमंल कर उस परम स्थानको 
प्राप्त होते हैं जहाँसे कि फिर आना नहीं होता ॥४७॥ 

तदनन्तर मुनिसुब्रतनाथके पुत्र सुव्रतने भी चिरकाल तक निश्चल राज्य कर अन्तमें अपने 
पुत्र दक्षके लिए राज्य सौंप दिया और स्वयं दीक्षा लेकर निर्वाण प्राप्त किया ॥४८॥ राजा दक्षके 
इलावर्धेन, इलावर्धेतके श्रीवर्धन, श्रीवर्धेनके श्रीवृक्ष, त्‌ श्रीवृक्षके संजयन्त, संजयन्तके कुणिम, 
कुणिमके महारथ और महारथकै पुलोमा इत्यादि हजारों राजा हुरिवंशमें उत्पन्न हुए । इनमेंसे 
कितने ही राजा निर्वाणको प्राप्त हुए और कितने ही स्वर्ग गये ॥४९-५१।॥। इस प्रकार क्रमसे अनेक 
राजाओंके हो चुकनेपर इसी वंशमें मिथिलाका राजा वासवकेलु हुआ ॥५२॥ 


१: असमाचार- म., ब. । २. -राध्यं म, । ३. एतत्नामानं पुत्रम्‌ । ४, प्रत्रज्य प्राप म. । ५, मिथिलाया 
अधिपो मैथिलः । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


४४८ Digitized By ३०० शसति 9०" Gyaan Kosha 


विपुलेति महादेवी तस्यासीत्‌ विपुळेक्षणा । परमश्चीरपि प्राप्ता या मध्येन दरिद्रताम्‌ ॥५३॥ 
तस्य जनकनासाभूत्तनथो नयकोबिदः । हितं यः सततं चक्रे प्रजानां जनको यथा ॥५४॥ 
एव जनकसंभूतिः कथिता ते नराधिप । ऋणु संप्रति यदूवंशे नृपो दशरथोऽमवत्‌ ॥५५॥ 
इक्ष्वाकूणां कुळे रम्ये निद्वंते नाभिजे जिने । भरते सास्करे सोमे व्यतीते बंसभूपणे ॥५६॥ 
संख्यातीतेन कालेन कुळे तत्र नराधिपाः । अतिक्रामन्ति कुर्वन्तस्तपः परसदुश्वरम्‌ ॥५७॥ 
क्रीडन्ति भोगनिर्मग्नाः छुष्यन्स्यक्कतषुण्यकाः । रभन्ते कर्मणः स्वस्य विपाकसश्रुधारिणः ॥५८॥ 
चक्रवत्परिवतंन्ते व्यसनानि महोस्सवेः । शनेर्मायादयो दोषाः प्रयान्ति परिवद्धेनम्‌ ॥५९॥ 
क्लिश्यन्ते द्रष्य निसुं्ता श्रियन्ते चालतासु च । पूर्वोपासायुचि क्षीणे हेतुना चोपसंहृते ॥६०॥ 
नाना भषन्ति तिष्टन्ति निघ्नते शोचयन्ति च । रुदन्त्यदन्ति बाधम्ते विवदन्ति पडन्ति च ॥६१॥ 
ध्यायन्ति यान्ति घइगन्ति प्रभवन्ति वहन्ति च । यायन्त्युपासतेऽइ्नन्ति दृरिद्रति नदन्ति च ॥६२॥ 
जयन्ति रान्ति झुञ्चन्ति राजन्ते विरस्रन्ति च । तुष्यन्ति शासति क्षान्ति स्पृहयन्ति हरन्ति च ॥६३॥ 
त्रपन्ते द्रान्ति सञ्जन्ति दूयन्ते कूट्यन्ति च । भागयन्तेऽमिधावन्ते कुहयन्ते सजन्ति च ॥६४॥ 
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उसकी बिपुछा नामकी पटुरानी थी। वह विपुला, विपुल अर्थात्‌ दोघे नेत्रोंको धारण 
करनेवाली थी और उत्कृष्ट लक्ष्मीकी धारक होकर भी सध्यभागसे दरिद्रताको प्राप्त थी अर्थात्‌ 
उसकी कमर अत्यन्त कृश थी ॥५३॥ उन दोनोंके नीतिनिपुण जनक नामका पुत्र हुआ। वह 
जनक, जनक अर्थात्‌ पिताके समान ही निरन्तर प्रजाका हित करता था ॥५४॥ गौतमस्वामी 
राजा श्रेणिकसे कहते हे कि हे राजन्‌! इस तरह मैंने तेरे लिए राजा जनककी उत्पत्ति कही । 

- अब जिस वंशमें राजा दशरथ हुए उसका कथन करता हूँ सो सुन ॥५५॥ 

अथानन्तर इक्ष्वाकुओंके रमणीय कुलमें जब भगवान्‌ ऋषभदेव -निर्वाणको प्राप्त हो गये 
ओर उनके बाद चक्रवती भरत, अर्ककीति तथा वंशके अळंकारभूत सोम आदि राजा व्यतीत हो 
चुके तब असंख्यात कालके भीतर उस वंशमें अनेक राजा हुए। उनमें कितने ही राजा अत्यन्त 
कठिन तपश्चरण कर निर्वाणको प्राप्त हुए, कितने ही स्वर्गमें जाकर भोगोंमें निमग्न हो क्रीड़ा 
करने लगे, और कितने ही पुण्यका संचय नहीं करनेसे शुष्क हो गये अर्थात्‌ नरकादि गतियोंमें 
जाकर रोते हुए अपने कर्मोका फळ भोगने लगे ॥५६-५८॥ हे श्रेणिक ! इस संसारमै जो व्यसन- 
कष्ट हैं वे चक्रकी ताई बदलते रहते हैं अर्थात्‌ कभी व्यसन महोतसवरूप हो जाते हैं और कभी 
महोत्सव व्यसनरूप हो जाते हैं, कभी इस जीवभें धीरे-धीरे माया आदि दोष वृद्धिको प्राप्त हो 
जाते हैं ॥५९॥ कभी ये जीव निर्धन होकर बलेश उठाते हैं और कभी पूर्वबद्ध आयुके क्षीण हो 
जाने अथवा किसी कारणवश कम हो जानेसे बाल्य अवस्थामै ही मर जाते हैं ॥६०॥ कभी ये 
जीव नाना रूपताको धारण करते हैं, कभी ज्यों-के-तयों स्थिर रह जाते हैं, कभी एक दुसरेको मारते 
हैं, कभी शोक करते हैं, कभी रोते हैं, कभी खाते हैं, कभी बाधा पहुँचाते हैं, कभी विवाद करते 
हैं, कभी गमन करते हैं, कभी चलते हैं, कभी प्रभावशील होते हैं, अर्थात्‌ स्वामी बनते हैं, कभी 
भार ढोते हैं, कभी गाते हैं, कभी उपासना करते हैं, कभी भोजन करते हैं, कभी दरिद्रताको प्राप्त 
करते हैं, कभी शब्द करते हैं ॥६१-६२॥ कभी जीतते हैं, कभी देते हैं, कभी कुछ छोड़ते हैं, कभी 
विराजमान होते हैं, कभी अनेक विलास धारण करते हैं, कभी सन्तोष धारण करते हैं, कभी 
शासन करते हैं, कभी क्षान्ति अर्थात्‌ क्षमाकी अभिलाषा करते हैं, कभी. शान्तिका हरण करते है 
॥६३॥ कभी लज्जित होते हैं, कभी कुत्सित चाल चलते हे, कभी किसीको सताते हैं, कभी 
सन्तप्त होते है, कभी कपट धारण करते हैं, कभी याचना करते हैं, कभी सम्मुख दौड़ते हैं, कभी 
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क्रीडन्ति स्यन्ति यच्छन्ति शीलयन्ति वसन्ति च । छच्यन्ति मान्ति सीदन्ति क्रुध्यन्ति विचलन्ति च॥ 
तुष्यन्त्यचैन्ति वञ्चन्ति सान्स्वयन्ति विदन्ति च । मुद्यन्त्यवेन्ति नृत्यन्ति स्निह्यन्ति विनयन्ति च॥६६॥ 
नुदन्व्युच्छन्ति कर्षन्ति भ्वुजन्ति विनमन्ति च। दीव्यन्ति दान्ति शण्व न्ति जुह्ृत्यज्जन्ति जाग्रति ॥६७॥ 
स्वपन्ति बिभ्यतीङ्गन्ति इयन्ति यन्ति तुदन्ति च । प्रान्ति सुन्वन्ति सिन्वत्ति रुन्धन्ति विरुवन्ति च ।६८। 
सीब्यन्त्यटन्तिः जीर्यन्ति पिबन्ति रचयन्ति च । बृणते परिस्ट॒दूनन्ति विस्तृणन्ति एणन्ति च ॥६९॥ 
मीमांसन्ते जुगुप्सन्ते कामयन्ते तरन्ति च । चिकिरस्यन्त्यनुमन्यन्ते वारयन्ति गृणन्ति च॥७०॥ 
एवमादिक्रियाजालसंततब्याप्तमानसाः । शुभाछुमसमासक्ता व्यतिक्रामन्ति मानवाः ॥७१।। 

इति चित्रपराकारचेष्टिताखिलमानवे । कालेऽबसरपिंणीनाम्नि प्रयाति विलयं दानैः ॥७२॥ 

जाते विशतिसंख्याने वतमानजिनान्तरे । देवागमनसंयुक्ते विनीतायासुरौ पुरि ॥७३॥ 

विजयो नाम राजेन्द्रो बिजिताखिलशात्रवः । सौयंप्रतापसंयुक्तः प्रजापालनपण्डितः ॥७४॥ 

संभूतो हेमचूलिन्यां महादेव्या सुतेजसि । सुरेन्द्र मन्युनामा भूत्सूनुस्तस्य महागुणः ॥७५॥ 

तस्य कीर्तिसमाख्यायां जायायां तनयद्वयम्‌। चन्द्रसूर्यंसमच्छायं तातं गुणसमर्चितम्‌ ॥७६॥ 
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मायाचार दिखाते हैं, कभी किसीके द्रव्यादिका हरण करते हैं .॥६४।॥ कभी क्रीड़ा करते हैं, 
कभी किसी वस्तुको नष्ट करते हैं, कभी किसीको कुछ देते हैं, कभी कहीं वास करते हैं, कभी 
किसीको लोंचते हैं, कभी किसीको नापते हैं, कभी दुःखी होते हैं, कभी क्रोध करते हैं, कभी विचलित 
होते हैं, ॥६५॥ कभी सन्तुष्ट होते हैं, कभी किसीकी पुजा करते हैं, कभी किसीको छलते हैं, कभी 
किसीको सान्त्वना देते हैं, कभी कुछ समझते हैं, कभी मोहित होते हैं, कभी रक्षा करते हैं, कभी 
नृत्य करते हैं, कभी स्नेह करते हैं, कभी विनय करते हैं, ॥६६॥ कभी किसीको प्रेरणा देते हैं, कभी 
दाने-दाने बीनकर पेट भरते हैं, कभी खेत जोतते हैं, कभी भाड़ भूँजते हैं, कभी नमस्कार करते 
हें, कभी क्रीड़ा करते हैं, कभी लुनते हैं, कभी सुनते हैं, कभी होम करते हैं, कभी चलते हैं, कभी 
जागते हैं ॥६७॥ कभी सोते हैं, कभी डरते हैं; कभी नाना चेष्टा करते हैं, कभी नष्ट करते हैं, 
कभी किसीको खण्डित करते हैं, कभी किसीको पीड़ा पहुँचाते हैं, कभी पूर्ण करते हैं, कभी स्नान 
करते हैं, कभी बांधते हैं, कभी रोकते हैं, कभी चिल्लाते हैं, ॥६८। कभी सोते हैं, कभी घूमते हैं, 
कभी जीणं होते हैं, कभी पीते हैं, कभी रचते हैं, कभी वरण करते हैं, कभी मसलते हैं, कभी 
फैलाते हैं, कभी तर्पण करते हैं ॥६९॥ कभी मीमांसा करते हैं, कभी घृणा करते हैं, कभी इच्छा 
करते हैं, कभी तरते हैं, कभी चिकित्सा करते हैं, कभी अनुमोदना करते हैं, कभी रोकते हैं भौर 
कभी निगलते हैं ॥७०॥ - है राजन्‌ ! इत्यादि क्रियाओंके जाळसे जिनके मन व्याप्त हो रहे थे तथा 
शुभ-अशुभ कार्योमिं लीन थे ऐसे अनेक मानव उस इक्ष्वाकुवंशमें क्रमसे हुए थे ॥७१॥ इस प्रकार 
जिसमें समस्त मानवोंकी चेष्टाएँ चित्रपटके समान नाना प्रकारकी हैं ऐसा यह अवसपिणी नामका 
काल धीरे-धीरे समाप्त होता गया ॥७२॥ 
अथानन्तर जिसमें देवोंका आगमन जारी रहता था ऐसे बोसवें वर्तमान तीथंकरका 
अन्तराल शुरू होनेपर अयोध्यानामक विशाल नगरीमें विजय नामका बड़ा राजा हुआ। उसने 
समस्त शत्रुओंको जीत लिया था। वह सूर्यके समान प्रतापसे संयुक्त था तथा प्रजाका पालन करने- 
में निपुण था ॥७३-७४। उसकी हेमचूला नामकी महातेजस्विनी पट्टरानी थी सो उसके सुरेन्द्रमन्यु 
नामका महागुणवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुआ ॥७५॥ सुरेन्द्रमन्युकी कीर्तिसमा खी हुई सो उसके चन्द्रमा 
और सूर्यके समान कान्तिको धारण करनेवाले दो पुत्र हुए । ये दोनों ही पुत्र गृणोंसे सुशोभित 


१. शीडन्ति म. । २. भान्ति म. । २. ्तुत्यन्त्यर्चन्ति म. । ४. रुदन्ति च म. । ५. सीव्यन्त्यवन्ति म. । 
६. शतैः म. । ७. शौर्य -ख, । 
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बञ्रबाहुस्तयोराद्यो द्वितीयइच पुरंदरः । भन्वर्थनामयुक्ती तौ रेमाते भुवने सुखम्‌ ॥७७॥ 
,इभवाहननामासीत्तस्मिन्‌ काळे नराधिपः । रम्ये नागपुरे तस्य नाम्ना चूडामणिः प्रिया ॥७८॥ 
तयोहुंहितरं चार्वी ख्यातां नाम्ना मनोदयाम्‌। वज्रबाहुकुमारोऽसौ लेभे इलाघ्यतसो नृणाम्‌ ॥७९॥ 
तां कन्यां सोदरो नेतुमागादुदयसुन्द्रः । सार्धं तेनो च्छ्रितः श्रीमेस्सितातपनिवारणः ॥८०॥ 
कन्यां तां रूपतः ख्यातां सकले वसुधातळे । मानसेन वहन्‌ भूत्या प्रतस्थे इवाझुरं पुरम्‌ ॥८१॥ 
अथास्य व्रजतो दृष्टिवंसन्तकुसुमाकुले । गिरौ वसन्तसंज्ञाङ्गे ˆ निपपात मनोहरे ॥८२॥ 
यथा यथा समोपत्वं यस्य याति गिरेरसौ । तथा तथा परां लक्ष्मी पश्यन्‌ हर्षसुपागमत्‌ ॥८३॥ 
पुष्पधूलीविमिश्रेण वायुना स सुगन्धिना । समालिङ्गयन्त मित्रेण संप्रा्ेन चिरादिव ॥८४॥ 
पुंस्कोकिलकलालापैजयशब्दमिवाकरोत्‌ । वातकम्पितवृक्षाम्रों वज्रवाहोर्धराधरः ।८५॥ 
बीणाशङ्काररम्याणां शृङ्गाणां मदशालिनाम्‌ । नादेन श्रवणौ तस्य मानसेन समं हृतौ ॥८६॥ 
चूतोऽयं कर्णिकारोऽयं लोध्रोऽयं कुसुमान्वितः । प्रियालोऽयं पलाशोऽसं उवळत्पावकभासुरः ॥८७॥ 
प्रजन्तीति क्रमेणास्य दृष्टिनिश्चलपक्ष्मिका । संदिग्धमानुषाकारे पपात सुनिपुङ्गवे ॥८८॥ 
स्थाणुः स्याच्छ्रमणोऽयं चु शेलकूटमिदं भवेत्‌ । इति राज्ञो वितरकोऽभूत्‌ कायोतसर्ग स्थिते सुनौ ॥८९॥ 
'नेदीयान्सं ततो मार्ग प्रयातस्यास्य निश्चयः । उदपादि महायोगिदेह विन्दनतस्परः ॥९०॥ 
उच्चावचशिलाजालविषमेऽव स्थितं स्थिरम्‌। दिवाकरकरारिलिष्टाम्लानवक्त्रसरोरुहम्‌ ॥९१॥ 


थे । उनमेंसे बड़े पुत्रका नाम वज्रबाहु और छोटे पुत्रका नाम पुरन्दर था । दोनों ही सार्थक नाम- 
को धारण करनेवाले थे और संसारमें सुखसे क्रीड़ा करते थे ॥७६-७७॥ उसी समय अत्यन्त 
मनोहर हस्तिनापुर नगरमें इभवाहन नामका राजा रहता था । उसकी खीका नाम चूडामणि था। 
उन दोनोंके मनोदया नामकी अत्यन्त सुन्दरी पुत्री थी सो उसे मनुष्योंमें अत्यन्त प्रशंसनीय वज्त्रबाहु 
कुमारने प्राप्त किया ॥७८-७९॥ कदाचित्‌ कन्याका भाई उदयसुन्दर उस कन्याको लेनेके लिए 
वञ्रबाहुके घर गया सो जिसपर अत्यन्त सुशोभित सफेद छत्र लग रहा था ऐसा वज्रबाहु स्वयं भी 
उसके साथ चलनेके लिए उद्यत हुआ ॥८०॥। वह कन्या अपने सौन्दर्यसे समस्त पृथ्वीमें प्रसिद्ध थी, 
उसे मनमै धारण करता हुआ वज्रबाहु बड़े वेभवके साथ शवसुरके नगरकी ओर चला ॥८१|] 
अथानन्तर चलते-चलते उसकी दृष्टि वसन्त ऋतुके फूलोसे व्याप्त वसन्त नामक मनोहर 
पर्वेतपर पड़ी ॥८२॥ वह जेसे-जेसे उस पर्वंतके समीप आता जाता वेसे-वैसे ही उसकी परम 
शोभाको देखता हुआ हर्षको प्राप्त हो रहा था ॥८३॥ फूलोंकी धूलिसे मिली सुगन्धित वायु 
उसका आलिंगन कर रही थी सो ऐसा जान पड़ता था मानो चिरकालके बाद प्राप्त हुआ मित्र 
ही आलिंगन.कर रहा हो ॥८४॥ जहाँ वृक्षोंके अग्रभाग वायुसे कम्पित हो रहे थे ऐसा वह पर्वत 
पुस्कोकिलाओके शब्दोंके बहाने मानो व््रबाहुका जय-जयकार ही कर रहा था ॥८५॥ वीणाकी 
झंकारके समान मनोहर मदशाली ्रमरोंके शब्दसे उसके श्रवण तथा मन साथ-ही-साथ ह्रे 
गये ॥८६॥ “यह आम है, यह कनेर है, यह फूलोंसे सहित लोभ है, यह प्रियाल है और यह 
जलती हुई अर्निके समान सुशोभित पलार है” इस प्रकार क्रमसे चलती हुई उसकी निश्चल 
दृष्टि द्रीके कारण जिसमें मनुष्यके आकारका संशय हो रहा था ऐसे मुनिराजपर पड़ी ॥८७-८८॥ 
कायोत्सगंसे स्थित मुनिराजके विषयमै वज्रबाहुको वितकं उत्पन्न हुआ कि क्या यह्‌ ठूठ 
है ? या साघु हैं, अथवा पर्वतका शिखर है ? ॥८९॥ तदनन्तर जब अत्यन्त समीपवर्ती मागेमें 
पहुँचा तब उसे निश्चय हुआ कि ये महायोगी-मुनिराज हैं ॥९०॥ वे मुनिराज ऊंची-नीची 


“१. तं कन्या ख., ब. । तत्कन्या- म. । २. श्रोमान्‌ सितातपनिवारणः म.। ३: संज्ञाकें म. । ४. पर्वतः । 
५. मन्दशालिताम्‌ स.। ६. तत्छे लेहो माग मतक) SUP) Jammu. 
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प्रलस्बितमहा मौ गिमोगमासुरसद्भुजम्‌ । शेळेन्द तटसंकाशपीवरोदारवक्षसम्‌ ॥९२॥ 
दिग्नागबन्धनस्तस्मस्थिरभास्वद्वरोरुकम्‌ । तपसापि कृशां कान्त्या दुझ्यमातं सुपीवरम्‌ ॥९३॥ 
नासिकाम्रनि विष्टातिसौम्य निश्चरचक्षुषम्‌ । मुनि ध्यायन्तमैकाम्रयं दृषा राजेत्यचिन्तयत्‌ ।।९४॥ 
अहो धन्योऽय्रमस्यन्तं प्रशान्तो मानवोत्तमः । यद्विहायाखिछं संगं तपस्यति सुसुक्षया ॥९५॥ 
विसुक्त्यानुग्रहीतो$यं कल्याणाभिनिविष्टधीः । परपोडानिवृत्तात्मा सुनिलक्ष्मी परिष्कृतः ॥९६॥ 
समः सुहृदि शत्रौ च र्रराशौ तृणे तथा । मानमत्सरनिमुक्तः सिद्धघालिङ्गनलालसः ॥९७॥ 
वश्ीकृतहृपीकात्मा निष्प्रकम्पो गिरीन्द्रवत्‌ । श्रेयो ध्यायति नीरागः कुशलस्थितमानसः ॥९८॥ 
फलं पुष्कलमेतेन लब्धं मानुषजन्मनः । अयं न वञ्चितः क्र्रैः कषायाख्यैमंछिम्छ्चैः ॥९९॥ 
अहं नु वेष्टितः पापः कमं पाझैरनन्तरम्‌ । आशीचिपैमंहानागैय॑था चन्दनपादृपः ॥१००॥ 
प्रमत्तचेतसं पापं धिग्मां निइचेतनोपमम्‌ । योऽहं निद्रामिमोगाद्विमहाश्टगुशिरस्थितः ॥१०१॥ 
यदि नाम मजेयेमामवस्थामस्य. योगिनः । भवेयं लब्धलब्धब्यस्ततो मानुषजन्मनि ॥१०२॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य राज्ञो निग्नेन्थपुङ्गवे । दृष्टि स्तम्भनिबद्धेव बमूवाव्यन्तनिश्चला ॥१०३॥ 
एवं निश्चलपक्ष्माणं निरीक्ष्योदयसुन्द्रः । कुर्वन्नमं जगादैवं वज्रबाहु कृतस्मितः ॥१०४॥ 

चिरं निरीक्षितो देवस्त्वयेष सुनिपुङ्गवः । बृणीपे किमिमां दीक्षां रागवानत्र दृझ्यसे ॥१०५॥ 
वञ्रबाहुरथो वोचत्‌ कृतभावनिगूहनः । वर्तते कः पुनर्भावस्तवोद्य निवेदय ॥१०६॥ 


00 स ककव SUD Sh NETO 
शिलाओंसे विषम धरातलमें स्थिर विराजमान थे, सूर्यकी किरणोंसे आलिगित होनेके कारण उनका 
मुखकमल म्लात हो रहा था, किसी बड़े सपंके समान सुशोभित उनकी दोनों उत्तम भुजाएँ नीचेकी 
ओर लटक रही थीं, उनका वक्षःस्थल सुमेरुके तटके समान स्थूल तथा चौड़ा था, उनकी देदीप्य- 
मान दोनों उत्कृष्ट जाँघें दिग्गजोंके बाँधनेके खम्भोंके समान स्थिर थीं, यद्यपि वे तपके कारण कृश 
थे तथापि कान्तिसे. अत्यन्त स्थूल जान पड़ते थे, उन्होंने अपने अत्यन्त सौम्य निइचल नेत्र नासिका- 
के अग्रभाग पर स्थापित कर रखे थे, इस प्रकार एकाग्र रूपसे ध्यान करते हुए मुनिराजको देखकर 
राजा वज्रबाहु इस प्रकार विचार करने लगा कि ॥९१-९४॥ अहो ! इन अत्यन्त प्रशान्त उत्तम 
मानवको धन्य है जो समस्त परिग्रहका त्याग कर मोक्षकी इच्छासे तपस्या कर रहे हैं ॥९५॥ इन 
मुनिराजपर मुक्ति-लक्ष्मीने अनुग्रह किया है, इनकी बुद्धि आत्मकल्याणमें लीन है, इनकी आत्मा 
परपीड़ासे निवृत्त हो चुकी है, ये अलौकिक लक्ष्मीसे अलंकृत हैं, शत्रु और मित्र, तथा रत्नोंकी रादि 
ओर तृणमें समान बुद्धि रखते हैं, मान एवं मत्सरसे रहित हैं, सिद्धिरूपी वधूका आलिंगन करनेमें 
इनकी लालसा बढ़ रही है, इन्होंने इन्द्रियों और मनको वशमें कर लिया है, ये सुमेएक्रे समान 
स्थिर हैं, वीतराग हैं तथा कुशल कार्यमें मन स्थिर. कर ध्यानं कर रहे हैं ॥९६-९८॥ मनुष्यमें 
जन्मका पूर्ण-फल इन्होंने प्राप्त किया है, इन्द्रियख्पी दुष्ट चोर इन्हें नहीं ठग सके हैं ॥९९॥ ओर मैं ? 
मैं तो कर्मछुपी पाशोंसे उस तरह निरन्तर वेष्टित हूँ जिस तरह कि आशीविष जातिके बड़े-बड़े 
सर्पेसि चन्दनका वृक्ष वेष्टित होता है ॥१००॥ जिसका चित्त प्रमादसे भरा हुआ है ऐसे जड़तुल्य 
मुझ पापीके लिए धिक्कार है। मैं भोगरूपी पर्वतकी बड़ी गोल चट्टानके अग्रभाग पर बैठकर सो 
रहा हूँ ॥१०१॥ यदि मैं इन मुनिराजकी इस अवस्थाको धारण कर सकूँ तो मनुष्य-जन्मका फल 
मुझे प्राप्त हो जावे ॥१०२॥ इस प्रकार विचार करते हुए राजा वज्त्रबाहुकी दृष्टि उन निग्रेन्थ 
मुनिराजपर सम्भेमें बँधी हुईके समान अत्यन्त निश्चल हो गयी ॥१०३॥ इस तरह वस्त्रबाहुको 
निश्चल दृष्टि देख उदयसुन्दरने मुसकराकर हँसी करते हुए कहा कि आप इन मुनिराजको बड़ी 
देरसे देख रहे हैं सो क्या इस दीक्षाको ग्रहण कर रहें हो ? इसमें आप अनुरक्त दिखाई पड़ते 
हैं ॥१०४-१०५॥ तदनन्तर अपने भावको छिपाकर वज्त्रबाहुने कहा कि हे उदय ! तुम्हारा क्या 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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अन्तर्विरक्तमज्ञात्वा तमाहोदयसुन्दरः । परिहासानुरागेण दन्तांशुच्छुरिताधरः ॥१०७॥ 

दीक्षामिमां बणीषे चेत्ततो5हमपि ते सखा । अहो बिराजसेऽस्यथ कुमार श्रमणश्रिया ॥१०८॥ 
अस्स्वेवमिति भाषित्वा युक्तो वीवाहभूषणः । अवारोहदसौ नागादारोहद्धरणीघरम्‌ ॥१०९॥ 

ततो वराङ्गनास्तारं रुरुढुरुरुलोचनाः । छिन्नमुक्तकलापाभस्थूलनेत्राखुविन्द्वः ॥११०॥ 
व्यज्ञापयत्‌ सवाप्पाक्षस्तमथोदयसुन्दरः । प्रसीद देव नर्मेदं कृतं किमनुतिष्ठसि ॥१११॥ 

उवाच बत्रबाहुस्तं मधुर परिसान्त्वयन्‌ । कल्याणाशयकूपे$हं पतन्नुत्तारितस्त्वया ॥११२॥ 

भवता सदृशं मित्रं नास्ति मे भुवनत्रये । जातस्य सुन्द्रावऱ्यं मृत्यु: प्रेतस्य संभवः ॥११३॥ 
गृत्युजन्मघटीयन्त्रमेतद्‌श्राम्यत्यनारतम्‌ । विद्युत्तरङ्गदुष्टाहिरसनेभ्योऽपि चञ्चलम्‌ ॥ ११४॥ 

जगतो दुःखमग्नस्य कि न पइयसि जीवितम्‌ । स्वप्नभोगोपमा मोगा जीवितं बुद्डुदोपमम्‌ ॥११५॥ 
सन्ध्यारागोपमः स्नेहस्तारुण्यं कुसुमोपमम्‌ । परिहासोऽपि ते भद्र मम जातोऽम्ृतोपमः ।।११६॥ 
परिहासेन किं पीतं नौषधं हरते रुजम्‌ । `स त्वमेको$द्य मे बन्धुर्यः सुश्रेयःप्रवृत्तये ॥११७॥ 
संसाराचारसक्तस्य प्रतिपन्नोऽसि हेतुताम्‌ । एषोऽहं प्रब्रजाम्यद्च कुरु स्वं स्वमनीषितम्‌ ॥।११८॥ 
गुणसागरनामानं तमुपेत्य तपोधनम्‌ । प्रणम्य चरणाबूचे विनीतो रचिताज्षलिः ॥११९॥ 
स्वामिन्‌ सवत्प्सादेन पवित्रीकृतमानसः । अद्य निष्क्रमितुं भीमादिच्छामि मवचारकात्‌ ।।१२०॥ 


भाव है सो तो कहो ॥१०६॥ उसे अन्तरसे विरक्त न जानकर उदयसुन्दरने परिहासके अनुरागवश. 
दाँतोंकी किरणोंसे ओठोंको व्याप्त करते हुए कहा कि ॥१०७॥ यदि आप इस दीक्षाको स्वीकृत 
करते हैं तो में भी आपका सखा अर्थात्‌ साथी होऊंगा। अहो कुमार! आप इस मुनि दीक्षासे 
अत्यधिक सुशोभित होओगे ॥१०८॥ “ऐसा हो' इस प्रकार कहकर विवाहके आभूषणोंसे युक्त 
वज्रबाहु हाथीसे उतरा ओर पवंतपर चढ़ गया ॥१०९॥ तब विशाल नेत्रोंको धारण करनेवाली 
ख्यां जोर-जोरसे रोने लगीं । उनके नेत्रोंसे टूटे हुए मोतियोंके हारके समान आँसुओंकी बड़ी-बड़ी 
बूँदे गिरने लगीं ॥११०॥ उदयसुन्दरने भी आँखोंमें आँसू भरकर कहा कि हे देव ! प्रसन्न होओ, 
यह क्या कर रहे हो ? मैंने तो हँसी की थी ॥१११॥ तदनन्तर मधुर शब्दोंमें सान्त्वना देते हुए 
वज्रबाहुने उदयसुन्दरसे कहा कि हे उत्तम अभिप्रायके धारक! मैं कुएँमें गिर रहा था सो तुमने 
निकाला है ॥११२॥ तीनों लोकोंमें तुम्हारे समान मेरा दुसरा मित्र नहीं है । हे सुन्दर ! संसारमें 
जो उत्पन्न होता है उसका मरण अवश्य होता है और जो मरता है उसका जन्म अवश्यंभावी 
है ॥११३॥ यह जन्म-मरणरूपी घटीयन्त्र बिजली, लहर तथा दुष्ट सर्पकी जिह्वासे भी अधिक चंचल 
है तथा निरन्तर घूमता रहता है ॥११४॥ दुःखमें फंसे हुए संसारके जीवनकी ओर तुम क्यों नहीं 
देख रहे हो ? थे भोग स्वप्नोंके भोगोंके समान हैं, जीवन बुद्बुदके तुल्य है, स्नेह सन्ध्याकी 
लालिमाके समान है और यौवन फूलके समान है । हे भद्र | तेरी हंसी भी मेरे लिए अमतके समान 
हो गयो ।११५-११६॥ क्या हँसीमें पी गयी औषधि रोगको नहीं हरती? चूँकि तुमने मेरी कल्याण- 
को ओर प्रवृत्ति करायी है इसलिए आज तुम्हीं एक मेरे बन्धु हो॥११७॥ मैं संसारके आचारमें लीन 
था सो आज तुम उससे विरक्तिके कारण हो गये। लो, अब मैं दीक्षा लेता हूँ । तुम अपने अभि- 
प्रायके अनुसार कार्य करो ॥११८॥ इतना कहकर वह गुणसागर नामक मुनिराजके पास गया और 
उनके चरणोंमें प्रणाम कर बड़ी विनयसे हाथ जोड़ता हुआ बोला कि हे स्वामिन्‌ ! आपके प्रसादसे 


मेरा सन पवित्र हो गया हे सो आज में इस भयंकर संसाररूपी कारागुहसे निकलना चाहता | 
हैं ॥११९-१२०॥ र 
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१. यज्ञत्वात्तमाहो-म., ज. । _ १. यज्ञत्वातमाहो-म., ज. । -मन्यत्वात्त-व. ॥ २. कुमारः म.। ३. वैवाह-म. । ४. पीतमौषघं म. । ५, 
विषम्‌ म. । ६. स त्वमेषोचमे क्रत्व 0५49 उके, ००५; हाहा रक्ा्मगुहात्‌ । भवतारकात्‌ म. । 
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ततः समाप्तयोगेन गुरुणेत्यनुमोदितः । महासंवेगसंपन्नस्त्यक्तवखविभूषणः ॥१२१॥ 
पयेङ्कासनसास्थाय रभसान्वितमानसः । केशापनयनं छृत्वा पछ्वारुणपाणिना' ॥१२२॥ 

जानानः प्ररघुं देहमुल्लाघमिव तत्क्षणम्‌ । दीक्षां संचक्ष्यं वेवाहीं मोक्षदीक्षामशिश्रियत्‌ ॥१२३॥ 
्यक्तरागमदद्वेषा जातसंवेगरंहसः । सुन्द्रप्रसुखा वीराः कुमारा मारविश्रमाः ॥१२४॥ 
परमोत्साहसंपन्नाः प्रणम्य सुनिपुङ्गवम्‌ । षड्विंशतिरमा तेन राजपुत्रा प्रवन्रजुः ॥१२४॥ 

तस्ुदन्तं परिज्ञाय सोद्रस्नेहकातरा । वहन्ती पुरुसंवेगमदीक्षिष्ट मनोदया ॥१२६॥ 
सितांझुकपरिच्छन्नविशाळस्तनमण्डला। अल्पोद्री मरुच्छन्ना जाता सातितपस्विनी ।।१२७॥ 

3 चिजयस्यन्द्नो वार्ता विदित्वा वाञ्रबाहवीम्‌ । शोकार्दितो जगादैवं समामध्यव्यव स्थितः ॥१२८॥ 
चित्रं पइग्रत मे नक्ता वयसि प्रथमे स्थितः । विषयेभ्यो विरक्तात्मा दीक्षां दैगम्बरीमितः ॥१२९॥ 
मादृशोऽपि सुदुर्मो चैवेषींयान( प्रवणीकृतः । मोगैयेस्ते कथं तेन कुमारेण विवर्जिताः ॥१३०॥ 
अथवानुगृहीतोऽसौ भाम्यवान्सुक्ति संपदा । भोगान्‌ यस्तृणवच्यक्त्वा "ज्ञोतीभावे व्यवस्थितः ॥१३१॥ 
मन्द माग्यो$घुना चेष्टां कां ब्रजामि जरार्दितः । सुचिरं वञ्चितः पापैर्विषयै मुंखसुन्दरे! ॥१३२॥ 
इन्द्रनीळांशुसंघातसंकाशो योऽभवत्‌ कथम्‌ । केशमारः स मे जातः काशराश्ञिसमद्युतिः ॥१३३॥ 
सितासितारुणच्छाये नेत्रे ये जनहारिणी । जाते संप्रति ते सुभ्रवेीच्छन्नस्ववत्मंनी ॥१३४॥ 
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तदनन्तर ध्यान समाप्त होनेपर मुनिराजने उसके इस कार्यकी अनुमोदना की । सो महा- 
संवेगसे भरा वज्रबाहु वज्नाभूषण त्याग कर उनके समक्ष शीघ्र ही पद्मासनसे बैठ गया । उसने 
पल्लवके समान लाल-लाल हाथोसे केश उखाड़कर फेंक दिये। उसे उस समय ऐसा जान पड़ता 
था मानो उसका शरीर रोगरहित होनेसे हलका हो गया हो। इस तरह उसने विवाह-सम्बन्धी 
दीक्षाका परित्याग कर मोक्ष प्राप्त करानेवाली दीक्षा धारण कर ली ॥१२१-१२२॥ तदनन्तर 
जिन्होंने राग, द्वेष और मदका परित्याग कर दिया था, संवेगकी ओर जिनका वेग बढ़ रहा था, 
तथा जो कामके समान सुन्दर विश्रमको धारण करनेवाले थे, ऐसे उदयसुन्दर आदि छन्त्रीस 
राजकुमारोंने भी परमोत्साहसे सम्पन्न हो मुनिराजको प्रणाम कर दीक्षा धारण कर ली 
॥१२४-१२५॥ यह समाचार जानकर भाईके स्नेहसे भीरु मनोदयाने भी बहुत भारी संवेगसे युक्‍त 
हो दीक्षा ले ली ॥१२६॥ सफेद वख़से जिसका विद्याल स्तनमण्डल आच्छादित था, जिसका उदर 
अत्यन्त कृश था और जिसके शरीरपर मेल लग रहा. था ऐसी मनोदया बड़ी तपस्विनी हो गयी 
॥१२७॥ वजबाहुके बाबा विजयस्यन्दनको जब उसके इस समाचारका पता चछा तब शोकसें 
पीड़ित होता हुआ वह सभाके बीचमें इस प्रकार बोला कि अहो ! आइचर्यकी बात देखो, प्रथम 
अवस्थामें स्थित मेरा नाती विषयोंसे विरवत हो दैगम्बरी दीक्षाको प्राप्त हुआ है ॥१२८-१२१९॥ 
मेरे समान वृद्ध पुरुष भी दुःखसे छोड़ने योग्य जिन विषयोंके अधीन हो रहा है वे विषय उस 
कुमारने कैसे छोड दिये ॥१३०। अथवा उस भाग्यज्ञालीपर मुक्तिूपी लक्ष्मीने बड़ा अनुग्रह 
क्रिया है जिससे वह भोगोंको तुणके समान छोड़कर निराकुल भावको प्राप्त हुआ हे ॥१३१॥ 
प्रारम्भमें सुन्दर दिखनेवाळे पापी विषयोंने जिसे चिरकालसे ठगा है तथाः जो वृद्धावस्थासे पीडित 
है ऐसा मैं अभागा इस समय कौन-सी चेष्टाको धारण करूँ ? ॥१३२॥ मेरे जो केश इन्द्रनील मणि- 
की किरणोंके समान श्याम वणं थे वे ही आज कासके फूलोंकी राशिके समान सफ़ेद हो गये 
हैं ॥१३३॥ सफ़ेद काली और लाल कान्तिको धारण करनेवाले मेरे जो नेत्र मनुष्योंके मनको हरण 


dn क तय 
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प्रभासमुज्ज्बलः कायो योऽयमासीन्महावरः । जातः संप्रत्यसौ वर्षाहतचित्रसमच्छविः ॥१३५॥ 
अर्थो धर्मश्च कामश्च त्रयस्ते तरुणोचिताः । जरापरीतकायस्य दुष्कराः प्राणधारिणः ॥१३६॥ 
धिङ्मामचेतनं पापं दुराचारं प्रमादिनम्‌ । अलीकबान्धवस्नेहसागरावतवर्तिनम्‌ ॥१३७॥ 
इच्युक्स्वा बान्धवान्‌ सर्वानाएच्छच विगतस्प्रहः । दत्वा पुरंदरे राज्यं राजा जर्जरविग्रहः ॥१३८॥ 
स्याइवे निर्वाणघोषस्य निग्रेन्थस्य महात्मनः । सुरेन्द्रमन्युना साध प्रवत्राज महामनाः ॥१३९॥ 
पुरंदरस्य तनयमसूत एथिवीमती । मार्या की्तिधराभिख्यं विख्यातगुणसागरम्‌ ॥१४०॥ 
क्रमेण स परिप्राप्तो यौवनं विनयाधिकः । एघयन्‌ सव॑बन्धूनां प्रसादं चास्चेष्टया ॥१४१॥ 
कौसळस्थनरेन्द्रस्य वृता तस्मै शारीरजा । सुतमुद्वाद्य तां गेहान्निइचक्राम पुरंदरः ॥१४२॥ 
क्षेमंकरमुनेः पारवे प्रबञ्य गुणभूषणः । तपः कतु' समारेभे कर्मनिजेरकारणम्‌ ॥१४३॥ 
कुलक्रमागातं राज्यं पालयन्‌ जितशात्रवः । रेमे देवोत्तमैमोंगेः सुखं कीर्तिघरो नुपः ॥१४४॥ 
वंशस्थवृत्तम 

अधान्यदा कीर्तिधरः क्षितीश्वरः प्रजासुवन्धुः कृतमीररातिषु । 

सुखासनस्थो भवने मनोरमे विराजमानो नलकूबरो यथा ॥१४५॥ 

निरीक्ष्य राह्नक्षयनीळतेजसा तिरोहितं भास्करभासमण्डलम्‌ । 

अचिन्तयत्‌ कष्टमहो न शक्यते विधिविनेतु प्रकटीङृतोदयः ॥१४६॥ 


करनेवाले थे, अब उनका मागं भृकुटी रूपी लताओंसे आच्छादित हो गया है अर्थात्‌ अब वे 
लताओंसे आच्छादित गर्तके समान जात पड़ते हैं ॥१२४॥ मेरा जो यह शरीर कान्तिसे उज्ज्वल 
तथा महाबळे युक्त था वह अब वषसि ताड़ित चित्रके समान निष्प्रभ हो गया ॥१३५॥ अथे, . 
धर्म ओर काम ये तीन पुरुषार्थं तरुण मनुष्यके योग्य हैं। वृद्ध मनुष्यके लिए इनका करना कठिन 
है ॥१३६॥ चेतनाशून्य, दुराचारी, प्रमादो तथा भाई-बन्धुओंके मिथ्या स्नेहरूपी सागरको भेंवरमें 
पड़े हुए मुझ पापीको धिक्कार हो ॥१३७॥ इस प्रकार कहकर तथा समस्त बन्धुजनोंसे पुछकर 
उदारहुदय वृद्ध राजा विजयस्यन्दनने निःस्पृह हो छोटे पोते पुरन्दरके लिए राज्य सौंप दिया 
ओर स्वयं निर्वाणघोष नामक निग्र्॑थ महात्माके समीप अपने पुत्र सुरेन्द्रमन्युके साथ दीक्षा 
ले ली ।।१३८-१३९॥ 
तदनन्तर पुरन्दरकी भार्या पूथिवीमतीने कीतिधर नामक पुत्रको उत्पन्न किया। वह पुत्र 
समस्त प्रसिद्ध गुणोंका मानो सागर ही था ॥१४०॥ अपनी सुन्दर चेष्टासे समस्त बन्धुओंकी 
प्रसन्नताको बढ़ाता हुआ विनयी कीतिधर क्रम-क्रमसे यौवनको प्राप्त हुआ ॥१४१॥ तब राजा 
पुरन्दरने उसके लिए कौशल देशके राजाकी पुत्री स्वीकृत को । इस तरह पुत्रका विवाहकर राजा 
पुरन्दर विरक्त हो घरसे निकल पड़ा ॥१४२॥ गुणरूपी आभूषणोंको धारण करनेवाले राजा 
पुरन्दरने क्षेमंकर मुनिराजके समीप दीक्षा लेकर कर्मोकी निजंराका कारण कठिन तप करना 
प्रारम्भ किया ॥१४३॥ इधर शत्रुओंको जीतनेवालः राजा कीतिधर कुल-क्रमागत राज्यका पालन 
करता हुआ देवोंके समान उत्तम भोगोंके साथ सुखपूर्वक क्रीड़ा करने लगा ॥१४४॥ 
` अथानन्तर किसी दिन शत्रुओंको भयभीत करनेवाला प्रजा-वत्सल राजा कीतिधर, अपने 
सुन्दर भवनके ऊपर नलकूबर विद्याधरके समान सुखसे बेठा हुआ सुशोभित हो रहा था कि उसकी 
दृष्टि राहु विमानको नीळ कान्तिसे आच्छादित सूर्यमण्डल (सूर्यग्रहण ) पर पड़ी। उसे देखकर वह 
विचार करने लगा कि अहो ! उदयमें आया कमं दूर नहीं किया जा सकता ॥१४५-१४६॥ सूर्य 
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उपजातिवृत्तम्‌ 
उत्साय यो भोषणमन्धकारं करोति निष्कान्तिकमिन्दुबिस्वम्‌। ` 
असौ रविः पद्मवनप्रबोधः स्वर्मानुमुस्सारयितुं न शक्तः ॥१४७॥ 
तारुण्यसूर्योऽप्ययमेवमेव प्रणइयति प्राप्तजरोपरागः । 
जम्तुर्वराको वरपाशबद्धो स्रस्योरवइथं सुखम॑भ्युपेति ॥१४८॥ 
उपेन्द्रवञ्रावृत्तम्‌ 
अनित्यमेतजगदेष सत्वा समासमेतानगदीदमात्यान्‌ । 
ससागरां रक्षत भो धरित्रीमहं प्रयाम्येष विम्लुक्तिमार्गम्‌ ॥१४९॥ 


उपजातिवृत्तम्‌ 
इत्युक्तमात्रे बुधबन्धुपूर्णा सभा विषादं प्रगता तमूचे । 
राज॑स्खमस्याः पतिरद्वितीयो विराजसे सर्वेवसुंधरायाः ॥१५०॥ 
त्यक्ता वशस्था धरणी' स्वयेयं न राजते नि्जितशत्रुपक्षा । 
नवे वयस्युन्नतवीयराज्यं कुरुष्व तावत्‌ सुरनाथतुल्यम्‌ ॥१५१॥ 
वंशस्थवुत्तम्‌ 
जगाद राजा भववृक्षसंकटां जरावियोगारतिवह्विदीपिताम्‌ । 
निरीक्ष्य दीर्घां व्यसनाटवीमिमां भयं ममात्यन्तमुरु प्रजायते ॥१५२।। 
2 इन्द्रवञ्रावृत्तम्‌ 
तन्निश्चितं सन्त्रिजनोऽवगत्य विध्यातमङ्कारचयं महान्तम्‌ । 
आनाय्य मध्येऽस्य मरीचिरम्यं वेदूय॑मस्थापयदव्युदारम्‌ ॥१७३॥ 
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भीषण अन्धकारको नष्ट कर चन्द्रमण्डलको कान्तिहीन कर देता है तथा कमलोंके वनको विकसित 
करता है वह सूर्य राहुको दूर करनेमें समर्थं नहीं है ॥१४७॥ जिस प्रकार यह सूर्य नष्ट हो रहा 
है उसी प्रकार यह यौवनरूपी सूर्य भी जरारूपी ग्रहणको प्राप्त कर नष्ट हो जावेगा। मजबूत 
पाझसे बँधा हुआ यह बेचारा प्राणी अवश्य ही मृत्युके मुखमें जाता है ॥१४८॥ इस प्रकार समस्त 
संसारको अनित्य मानकर राजा कीतिधरने सभामें बैठे हुए मन्त्रियोंस कहा कि अहो मन्त्री 
जनो | इस सागरान्त पृथिवीकी आप लोग रक्षा करो। में तो मुक्तिके मागंमें प्रयाण करता 
हूँ ॥१४९॥ राजाके ऐसा कहनेपर विद्वानों तथा बन्धुजनोंसे परिपूर्ण सभा विषादको प्राप्त हो उससे 
इस प्रकार बोली कि हे राजन्‌ ! इस समस्त पृथिवीके तुम्हीं एक अद्वितीय पति हो ॥१५०॥ यह 
परथिवी आपके आधीन है तथा आपने समस्त शत्रुओको जीता है, इसलिए आपके छोड़नेपर 
सुशोभित नहीं होगी । उन्तत पराक्रमके धारक ! अभी आपकी नयी अवस्था है इसलिए इन्द्रके 
समान राज्य करो ॥१५१॥ 

इसके उत्तरमें राजाने कहा कि जो जन्मरूपी वृक्षोंसे संकुल है, व्याप्त है, बुढ़ापा, वियोग 
तथा अरतिरूपी अग्निसे प्रज्वलित है, तथा अत्यन्त दीघं है ऐसी इस व्यसनरूपी अटवीको देखकर 
मुझे भारी भय उत्पन्न हो रहा है ॥१५२॥ जब मन्त्रीजनोंको राजाके दृढ़ निश्चयका बोध हो 
गया तब उन्होंने बहुतसे बुझे हुए अंगारोंका समूह बुझाकर उसमें किरणोंसे सुशोभित उत्तम वेडूयॅ- 
मणि रखा सो उसके प्रभावसे वह बुझे हुए अंगारोंका समूह प्रकाशमान हो गया ॥१५३॥ तदनन्तर 


१. धरणी च येयं म. । 
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उपेन्द्र वज्ावृत्तम्‌ 
पुनस्तदुद्बृत्य जगाद्‌ राजन्‌ यथासुना रलवरेण हीनः \ 
न झोभतेऽङ्गारकलाप एष त्वया विनेदं सुवनं तथेव ॥३५०४॥ 


उपजञातिवृत्तम 
नाथ स्वयेमा विकला विनाथा प्रजा विनश्यन्त्यखिला वराक्यः । 
प्रजासु नष्टासु तथैव धर्मा धर्म विनष्टे वद किं न नष्टम्‌ ॥१५४॥ 
तस्माद्यथा ते जनकः प्रजाभ्यो दत्वा भवन्तं परिपालनाय । 
तपोऽकरोन्निवतिदानदक्षं तथा भवान्‌ रक्षतु गोत्रघमेम्‌ ।।१५६॥ 
अधैवसुक्तः कुशलैरमा्यैरवग्रहं ` कीतिधरश्चकार । 
श्रत्वा प्रजातं तनयं प्रपरस्ये | ध्रुवं सुनीनां पदमव्युदारम्‌ ॥१५७॥ 
ततः स शक्रोपममोगवीयं: स्फीतां व्यवस्थामहतीं धरित्रीम्‌ । 
सुखं शशासाखिलभीतिमुक्तां स मूरिकाळं सुसमाहितात्मा ॥१५८।। 


उपेन्द्रवज्ञावृत्तम्‌ 
चिरं ततः कीर्विधरेण साकं सुखं भजन्ती सहदेवदेवी । 
क्रमेण संपूर्णगुणं प्रसूता सुतं धरित्रीधरणे समर्थम्‌ ।।१५९॥ 
उपजातिवृत्तम्‌ 


समुव्सवस्तत्र कृतो न जाते मागाद्धरित्रीपतिकर्णजाहम्‌ । 
०७ ५ कथंचि 
चातति कांर्चिदिवसान्निगूडः कालः ससवस्य जातः ॥१६०।॥ 


वह रत्न उठाकर बोले कि हे राजन्‌ ! जिस प्रकार इस उत्तम रत्नसे रहित अंगारोंका समूह 
शोभित नहीं होता है उसी प्रकार आपके बिना यह संसार शोभित नहीं होगा ॥१५४॥ हे नाथ ! 
तुम्हारे बिना यह बेचारी समस्त प्रजा अनाथ तथा विकल होकर नष्ट हो जायेगी । प्रजाके नष्ट 
होनेपर धमं नष्ट हो जायेगा ओर धमंके नष्ट होनेपर क्या नहीं नष्ट होगा सो तुम्हीं कहो ॥१५५॥ 
इसलिए जिस प्रकार आपके पिताने प्रजाकी रक्षाके लिए आपको देकर मोक्ष प्रदान करनेमें दक्ष 
तपश्चरण किया था उसी प्रकार आप भी अपने इस कुलधमंको रक्षा कीजिए ॥१५६॥ 

अथानन्तर कुशल मन्त्रियोंके इस प्रकार कहनेपर राजा कीतिधरने नियम किया कि 
जिस समय मैं पुत्रको उत्पन्न हुआ सुनूँगा उस समय मुनियोंका उत्कृष्ट पद अवश्य धारण कर 
लूँगा ॥१५७॥ तदनन्तर जिसके भोग ओर पराक्रम इन्द्रके समान थे तथा जिसकी आत्मा सदा 
सावधान रहती थी ऐसे राजा कीतिधरने सब प्रकारके भयसे रहित तथा व्यवस्थासे युक्त दीघं 
पृथ्वीका चिरकाल तक पालन किया ॥१५८॥ तदनन्तर राजा कीतिधरके साथ चिरकाल तक 
सुखका उपभोग करती हुई रानी सहदेवीने सवंगुणोंसे परिपूर्ण एवं पृथ्वीके धारण करनेमें 
समर्थ पुत्रको उत्पन्न किया ॥१५९॥ पुत्र-जन्मका समाचार राजाके कानों तक न पहुँच जावे 
इस भयसे पुत्र जन्मका उत्सव नहीँ किया गया तथा इसी कारण कितने ही दिन तक प्रसवका 


१ दानदत्तं म. । २. प्रतिज्ञां म. । ३. प्रपश्ये म., ज., ख. । - ४. पदमप्युदारं म, । 'पदमप्युदारः ज, । 
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पकविशतितमं पवे ४५७ 


वंशस्थवृत्तम्‌ 
ततः समुद्यदिवसप्रभूपमरिचरं स शक्‍य: कथमेव गोपितुम्‌ । 
निवेदितो दुर्विधिनातिदुःखिना नृपाय केनापि नरेण निर्चितः ॥१६१॥। 
उपजातिवृत्तम्‌ 
तस्मै नरेन्द्रो सुकुटादि हृष्टो विभूषणं सवेमदान्महात्मा । 
घोषाख्यशाखानगरं च रम्यं महाधनग्रामशतेन युक्तम्‌ ॥१६ २॥। 
पुत्रं समानाय्य च पक्षजातं स्थितं महातेजसि मातुरङ्के । 
अतिष्ठिपत्तुज्ञविभूतियुक्त निजे पदे पूजितसवेलोकः ॥ १६३॥ 
जाते यतस्तत्र बभूव रम्या पुरी विभूत्या किल कोशलाख्या । 
सुकोशलाख्यां स जगाम तस्माद्‌ बालः समस्ते भुवने सुचेष्टः ॥१६४॥ 


वंशस्थवृत्तम्‌ 
ततो विनिष्क्रम्य निवासचारकादुशि श्रियत्‌ कौर्तिधरस्तपोवनम्‌ । 
तपोमवेनैष रराज तेजसा घनागमोन्सुक्ततनुयंथा रविः ॥१६५॥ 


इत्याषें रविषेणाचार्यप्रोक्ते पदाचरिते सुव्रत-वजबाहु-की तिमाहात्म्यवर्णन॑ तामैकविद्वतितमं पर्वं ॥२१॥ 


[] 


REISS ST NN 


समय गत रक्खा गया ॥१६०॥ तदनन्तर उगते हुए सूर्यके समान वह बालक चिरकाळ तक 
छिपाकर कैसे खखा जा सकता था ? फलस्वरूप किसी दरिद्र मनुष्यने पुरस्कार पानेके लोभसे 
राजाको उसकी खबर दे दी ॥१६१। राजाने हृषित होकर उसके लिए मुकुट आदि दिये तथा 
विपुल धनसे युक्‍त सौ गाँवोंके साथ घोष नामका मनोहर शाखानगर दिया ॥१६२॥ ओर माताकी 
महा तेजपूर्ण गोदमें स्थित उस एक पक्षके बालकको वुलवाकर उसे बड़े वेभवके साथ अपने पदपर 
बैठाया तथा सब लोगोंका सन्मान किया ॥१६३॥ चूँकि उसके उत्पन्न होनेपर वह कोसला नगरी 
घेभवसे अत्यन्त मनोहर हो गयी थी इसलिए उत्तम चेट्ाओंको धारण करनेवाला वह बालक 
'सुकोसल' इस नामको प्राप्त हुआ ॥१६४॥ 

` तदनन्तर राजा कीतिधर भवनखूपी कारागारसे निकलकर तपोवनमें पहुंचा और तप 
सम्बन्धी तेजसे वर्षाकालसे रहित सूर्यके समान अत्यन्त सुशोभित होने लगा ॥१६५॥ 


'इस प्रकार आर्ध नामसे प्रसिद्ध, रविपेणाचाय॑के द्वारा कथित पद्म चरितमें मगवान्‌ झुनिसुत्रतनाथ 
चच्रबाहु तथा राजा कीर्तिधरके माहात्म्यको कथन करनेवाला 


इक्कीसवाँ पवे संमाप्त हुआ ॥२१॥ 


[ क 
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विं ~ ७ 0 
_ द्वाविशाततम पव 


अथ घोरतपोधारी 'घरातुल्यक्षमः प्रभु: । सलकन्चुकसंवीतो' वीतमानो महामनाः ॥१॥ 
तपःशोपितसर्वाङ्गो धीरो लुञ्जविभूषणः । प्रलम्बितमहावाहुयुंगाध्वन्यस्तलोचनः ॥२॥ 
स्वमावान्मत्तनागेन्द्रं मन्धरायणविश्रमः । निर्विकारः समाधानी विनीतो लोमवजितः ॥३॥ 
5 अनुसूत्रसमाचारो दयाविमलमानसः । स्नेदपङ्कवि निसचुक्तः श्रमणश्रीसमन्वितः ॥४॥ 
गुहपङक्तिक्रमप्रापं आम्यन्नात्मन्चर॑ गृहम्‌ । मुनिर्विवेश भिक्षाथ चिरकालोपतासवान्‌ ॥५॥ 
निरीक्ष्य सहदेवी तं गवाक्षनिहितेक्षणा । परमं क्रोधमायाता विस्फुरलोहितानना ॥६॥ 
प्रतीहारगणानूचे कुञ्चितोष्ठी दुराशया । श्रमणो गृहभञ्जोऽयमाछु निर्वास्यतासिति॥७॥ 
सुग्धः सवंजनग्रीतः स्व भावम्ूदुमानसः । यावक्षिरीक्षते नेनं कुमारः सुङुसारकः ॥८॥ 
अन्यानपि यदीक्षे तु भवने नग्नमानवान्‌ । निग्रहं वः करिष्यामि प्रतीहारा न संशयः ॥९॥ 
परित्यज्य दयासुक्तो गतोऽसौ शिशुपुत्रकम्‌ । यतः प्रश्नुति नामीपु तदारभ्य 'एतिमंम ॥१०॥ 
राज्यश्रियं द्विषन्त्येते महाशूरनिपेविताम्‌ । नयन्त्यत्यन्तनिवेदं महोद्योगपरान्नरान्‌ ॥११॥ 
क्रैरिव्युदितैः क्षिप्र दुर्वाक्य जनिताननैः । दूरं निर्धारितो ` ° योगी वेतरे्रोहितपाणिभिः ॥१२॥ 


~~~ 


मय आय यी 


अथानन्तर जो घोर तपस्वी थे, पृथ्वीके समान क्षमाके धारक थे, प्रभु थे, जिनका शरीर 
मैलरूपी कंचुकसे व्याप्त था, जिन्होंने मानको नष्ट कर दिया था, जो उदार हृदय थे, जिनका समस्त 
शरीर तपसे सूख गया था, जो अत्यन्त धीर थे, केश लोंच करनेको जो आभूषणके समान समझते 
थे, जिनकी लम्बी भुजाएँ नीचेकी ओर लटक रही थीं, जो युगप्रमाण अर्थात्‌ चार हाथ प्रमाण 
मार्गमें दृष्टि डालते हुए चलते थे, जो स्वभावसे ही मत्त हाथीके समान मन्दगतिसे चलते थे, 
विकार-शून्य थे, समाधान अर्थात्‌ चित्तकी एकाग्रतासे सहित थे, विनीत थे, लोभरहित थे, आग- 
मानुकूल आचारका पालन करते थे, जिनका मन दयासे निर्मेल था, जो स्नेहरूपी पंकसे रहित थे, 
मुतिपदरूपी लक्ष्मीसे सहित थे और जिन्होंने चिरकालका उपवास धारण कर रखा था, ऐसे 
कीतिधर मुनिराज भ्रमण करते हुए गृहपंक्तिके क्रमसे प्राप्त अपने पूवं घरमें भिक्षाके लिए प्रवेश 
करने लगे ॥१-५॥ उस समय उनकी गृहस्थावस्थाकी खी सहदेवी झरोखेमें दृष्टि लगाये खड़ी 
थी सो उन्हें आते देख परमक्रोधको प्राप्त हुई । क्रोधसे उसका मुँह लाल हो गया। ओंठ 
चाबती हुई उस दुष्टाने हारपालोंसे कहा कि यह मुनि घरको फोड़नेवाला है इंसलिए यहाँसे शीघ्र 
ही निकाल दिया जाय ॥६-७॥ मुग्ध, सवंजन प्रिय और स्वभावसे ही कोमल चित्तका धारक, 
सुकुमार कुमार जबतक इसे नहीं देखता है तबतक शीघ्र ही .दूर कर दो । यही नहीं यदि मैं 
ओर भी नग्न मनुष्योंको महलके अन्दर देखुँगी तो हे द्वारपालो ! याद रखो मैं अवश्य ही 
तुम्हें दण्डित करूंगी। यह निर्दय जबसे शिशुपुत्रको छोड़कर गया है तभीसे इन लोगोंमें मेरा 
सन्तोष नहीं रहा ॥८-१०॥ ये लोग महाशूर वोरोसे सेवित राज्यलक्ष्मीसे हेष करते हैं तथा महान्‌ 
उद्योग करनेमे तत्पर रहनेवाले मनुष्योंको अत्यन्त निर्वेद प्राप्त करा देते हैं ॥११॥ सहदेवीके 

. इस प्रकार कहनेपर जिनके मुखसे दुवेचन निकल रहे थे तथा जो. हाथमें वेत्र धारण कर रहे थे 

१. घरातुल्य: म. । २. संवोतवोतमातो म., ज. । ३. नागेन्द्रं म., ब,। ४. अनुस्नात ब. ५. न्लात्मवरं 
म.\ ६. कोर्तिघरपत्नी । ७. निरीक्ष्यते म. । ८. राजश्रियं ब., क. । ९. दुवक्याद्वालिताननैः म. । दुर्वाक्यं 
जत्तितानन्तैः व.। १०. निर्धास्त स. १०१3/१० हेन्रि अ), BJP, Jammu. 
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अन्येऽपि रिङ्गिनः सवें पुरान्निर्वासितास्तदा । कुमारो धमंशब्दं मा श्रौपीदिति नुपास्पदे ॥१३।। 
इति संतक्ष्यमाणं तं वाग्वास्या' मुनिपुङ्गवम्‌ । श्रुत्वा दृष्टा च संजातप्रत्यम्रौदारशोकिका ॥१४।॥। 
स्वामिनं प्रस्यभिज्ञाय भक्ता कीर्तिधरं चिरात्‌ । धात्री सौकोशली दीर्घमरोदीन्सुक्तकण्ठिका ।।१४॥ 
श्रुत्वा ताँ सूदृतींमाझु समागत्य सुकोशरः । जगाद सान्स्वयन्मातः केन तेऽपकृतं वद्‌ ॥१६॥ 
गर्भधारणमात्रेण जनन्या ससनुषछ्टितम्‌ । स्वव्पयोमयमेतत्तु शरीरं जातमीदृशम्‌ ॥१७॥ 

सा मे त्वं जननीतोऽपि परं गौरवमाश्रिता । वदापमानिता केन मत्युवक्त्रै विविक्षुणा ॥१८॥ 
अद्य मे त्वं जनन्यापि परिभूता भवेद्यदि । करोम्यविनयं तस्या जन्तोरन्यस्य कि पुनः ॥१९॥ 
ततस्तस्मै समाख्यातं वसन्तळतया तया । कृच्छ्रेण विरलीकृत्य नेत्राम्बुप्लवसंततिम्‌ ।२०॥ 
अभिषिच्य शिशु राज्ये भवन्तं यस्तपोवनम्‌ । प्र विष्टस्ते पिता मीतो मवब्यसनप्जरात्‌ ।।२१॥ 
मिक्षार्थमागतः सोच्य प्रविष्टो भवतो गृहम्‌ । जनन्यास्ते नियोगेन प्रतिहारैनिराकृतः ॥२२॥ 

दृष्टा निर्धायमाणं तँ जातशोकोरुयेलया । रुदितं मयका वस्स शोकं ध्ुमशक्तया ॥२३॥ 
सवद्गौरवदृष्टायाः कुस्ते कः पराभवम्‌ । सम कारणमेतत्तु कथितं रुदितस्य ते ॥२४॥ 

प्रसादस्तेन नाथेन तदास्माकमकारि यः । स्मयंमाणः शरीरं स दहत्येष निरङ्कुशः ॥२७॥ 
एतमेतदपुण्यैम शरीरं दुःखमाजनम्‌ । वियोगे तस्य नाथस्य ध्रियते यदृयोमयम्‌ ॥२६॥ 
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थे उन सबको नगरसे बाहर निकाल दिया ॥१३॥ 

इस प्रकार वचनरूपी वसूलीके द्वारा छीले हुए मुनिराजको सुनकर तथा देखकर जिसका 
भारी शोक फिरसे नवीन हो गया था, तथा जो भक्तिसे युक्त थी ऐसी सुकोसल धाय चिरकाल 
बाद अपने स्वामी कीतिधरको पहचानकर गला फाइ-फाड़कर रोने लगी ॥१४-१५॥ उसे रोती 
सुनकर सुकोशल शीघ्र ही उसके पास आया और सान्त्वना देता हुआ बोला कि हे माता! कह 
तेरा अपकार किसने किया है? ॥१६॥ माताने तो इस शरीरको गर्भमात्रमें ही धारण किया है पर 
आज यह शरीर तेरे दुगध-पातसे ही इस अवस्थाको प्राप्त हुआ है ॥१७| तु मेरे लिए मातासे भी 
अधिक गौरवको धारण करती है। बता, यमराजके मुखमें प्रवेश करनेकी इच्छा करनेवाले किस 
मनुष्यने तेरा अपमान किया हैं? ॥१८। यदि आज माताने भी तेरा पराभव किया होगा तो में 
उसकी अविनय करनेको तैयार हूँ फिर दूसरे प्राणीकी तो बात ही कया है १ ॥१९॥ तदनन्तर 
वसन्तलता नामक धायने बड़े दुःखसे आँसुओंकी धाराको कमकर सुकोशलसे कहा कि तुम्हारा जो 
पिता शिशु भवस्थामें ही तुम्हारा राज्याभिषेक कर संसाररूपी दुःखदायी पंजरसे भयभीत हो 
तपोवतमें चला गया था आज वह भिक्षाके लिए आपके घरमें प्रविष्ट हुआ सो तुम्हारी माताने 
अपने अधिकारसे उसे द्वारपालोंके द्वारा अपमानित कर बाहर निकळवा दिया ॥२०-२२॥ उसे 
अपमानित होते देख मुझे बहुत शोक हुआ और उस शोकको मैं रोक नहीं सकी। इसलिए है 
वत्स ! मैं रो रही हूँ ॥२३॥ जिसे आप सदा गौरवसे देखते हैं उसका पराभव कोन कर सकता है? 
मेरे रोनेका कारण यही है जो मैंने आपसे कहा है ॥२४॥ उस समय स्वामी कीतिधरने हमारा 
जो उपकार किया था वह स्मरणमें आते ही शरीरको स्वतन्त्रतासे जलाने लगता है ॥२५॥ 
पापके उदयसे दुःखका पात्र बननेके लिए ही मेरा यह शरीर रुका हुआ है। जान पड़ता है कि 
यह लोहेसे बना हैं इसलिए तो स्वामीका वियोग होतेपर भी स्थिर है ॥२६॥ निग्र॑न्थ मुनिको 


१, वचनकुठारिकया । २. लोहमयम्‌ । 
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निग्रन्थं भवतो दृष्टा माभून्तिवंदृधीरिति । तपस्विनां प्रवेशोऽस्मिन्नगरेऽपि निवारितः ॥ २७॥। 
गोत्रे परम्परायातो धर्मोऽयं भवतां किल। राज्ये यत्तनयं न्यस्य तपोवननिपेवणम्‌ ।।२८॥ 

किं नास्मादपि जानासि मन्त्रिणां संप्रधारणम्‌ । न कदाचिदतो गेहाइळमसे यद्विनिगंसम्‌ ॥२५९॥ 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ सर्व बाह्यालीश्रमणादिकम्‌ । अमात्येः कृतसत्रेव भवने नयञ्ञालिभिः ॥३०॥ 
ततो निशम्य वृत्तान्त सकलं तन्निवेदितम्‌ । अवतीर्य त्वरायुक्तः प्रासादाग्रात्‌ सुक्ोशलः।३१॥ 
परिशिष्टातपत्रादिएथिवीपतिलाञ्छनः । पद्मकोमलकान्तिभ्यां चरणाभ्यां श्रियान्वितः ॥३२॥ 

इतो वरमुनिदृंशो भवद्भिरिति नादवान्‌ । परमोत्कण्ठया युक्तः संप्राप' पितुरन्तिकम्‌ ।।३३॥। 
अस्य।नुपदवीभूता महासंश्रमसंगताः । छत्नधारादयः सवे व्याकुळीभूतचेतसः ॥३४॥ 

निविष्टं प्रासुकोदारे प्रवरेऽझुं शिलातले । वाष्पाकुलविश्ञालाक्षञ्निः परीत्य सुभावनः ॥३५॥। 
करयुग्मान्तिकं कृत्वा मूर्दानं स्नेहनिभेरः । ननाम पादयोर्जानुमस्तकसषृष्टभूतलः ।॥३६॥॥ 
कृताज्जलिरथोवाच विनयेन पुरस्थितः । प्रीडामिव परिप्राक्षो सुनेगेहादपाक्ृतेः ॥३७॥ 
अग्निज्वाळाकुलागारे सुप्तः कश्चिन्नरो यथा । बोध्यते पढुनादेन समूहेन पयोमुचाम्‌ ॥३८॥ 
तद्वत्संसारगेहेऽहं खृत्युजन्माग्निदीपिते । मोहनिद्रापरिष्वक्तो बोधितो भवता प्रभो ॥३९॥ 
प्रसादं कुरु मे दीक्षां प्रयच्छ स्वयमाश्रिताम्‌ । मामष्युत्तारयामुष्माद्‌ भवब्यसनसंकटात्‌ ॥४०॥ 
ब्रवीति यावदेतावन्नतवक्त्रः सुकोशलः । तावस्सामन्तलोकोऽस्य समस्तः समुपागतः ॥४१॥। 
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देखकर तुम्हारी बुद्धि वैराग्यमय न हो जावे इस भयसे नगरमें मुनियोंका प्रवेश रोक दिया गया 
है ॥२७॥ परन्तु तुम्हारे कुलमें परम्परासे यह धमं चला आया है कि पुत्रको राज्य देकर तपोवनकी 
सेवा करना ॥२८॥ तुम कभी घरसे बाहर नहीं निकल सकते हो इतनेसें ही क्या मन्त्रियोंके इस 
निश्चयको नहीं जान पाये हो ॥२९॥ इसी कारण नीतिके जाननेवाले मन्त्रियोंने तुम्हारे भ्रमण 
आदिको व्यवस्था इसी भबनमें कर रखी है ॥३०॥ 


तदनन्तर वसन्तलता धायके द्वारा निरूपित समस्त वृत्तान्त सुनकर सुकोशल शीघ्रतासे 
महलके अग्रभागसे नीचे उतरा ॥३१॥ और छत्र चमर आदि राज-चि ह्वोंको छोड़कर कमलके 
समान कोमळ कान्तिको धारण करनेवाले पैरोंसे पैदल ही चल पड़ा। वह लक्ष्मीसे सुशोभित था 
तथा मार्गमें लोगोंसे पूछता जाता था कि यहाँ कहीं आप लोगोंने उत्तम मुनिराजको देखा है? 
इस तरह परम उत्कण्ठासे युक्त सुकोशल राजकुमार पिताके समीप पहुँचा ॥३२-३३।॥ इसके जो 
छत्र धारण करनेवाले आदि सेवक थे वे सब व्याकुल चित्त होते हुए हड़बड़ाकर उसके पीछे दौड़ते 
आये ॥३४॥ जाते हो उसने प्रासुक विशाल तथा उत्तम शिलातल पर विराजमान अपने पिता 
कीतिधर मुनिराजकी तीन प्रदक्षिणाएँ दीं। उस समय उसके नेत्र आँसुओंसे व्याप्त थे, और उसकी 
भावनाएं अत्यन्त उत्तम थीं ॥३५॥ उसने दोनों हाथ जोड़कर मस्तकसे लगाये तथा घुटनों और 
मस्तकसे पृथिवीका स्पर्श कर बड़े स्नेहके साथ उनके चरणोंमें नमस्कार किया ॥३६। वह हाथ 
जोड़कर विनयसे मुतिराजके आगे बैठ गया। अपने घरसे मुनिराजका तिरस्कार होनेके कारण 
मानो वह्‌ लज्जाको प्राप्त हो रहा था ॥३७॥ उसने मुनिराजसे कहा कि जिस प्रकार अग्निकी 
ज्वालाओंसे व्याप्त घरमे सोते हुए मनुष्योंको तीव्र गर्जनासे युक्त मेघोंका समूह जगा देता है उसी 
प्रकार जन्म-मरणरूपी अरिनसे प्रज्वलित'इस संसाररूपी घरमै में मोहरूपी निद्रासे आलिंगित 
होकर सो रहा था सो हे प्रभो ! आपने मुझे जगाया है ॥३८-३९। आप प्रसन्नं होइए तथा आपने 
स्वयं जिस दीक्षाको धारण किया है वह मेरे लिए भी दीजिये। हे भगवन्‌ ! मुझे भी इस संसारके 
व्यसनरूपी संकटसे बाहर निकािए ॥४०॥ नोचेकी ओर मुख किये सुकोशल जबतक मुनिराजसे 
१. सं प्रापयितुरन्तिकम्‌ म. । ल. भणप्यत्तरसामुष्माद 
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कृच्छ्रेण दधती गर्भमन्तःपुरसमन्विता । प्राप्ता विचित्रेमाळाख्या देवी चास्य विषादिनी ॥४२॥ 
तं दीक्षामिसुखं ज्ञास्वा भृङ्गझाङ्कारकोमलः । अन्तःपुरात्‌ समुत्तस्थौ समं रुदितनिःस्वनः ॥४३॥ 
स्याच्येद्विचित्रमालाया गर्भो$यं तनयस्ततः । राज्यमस्मै मया दत्तमिति संभाष्य निःस्ष्ठहः॥४४॥ 
आशापाश समुचिछिद्य निर्दह्म स्नेहपञ्जरम्‌ । कलत्रनिराडं भित्वा त्यवस्वा राज्यं ठृणं यथा ॥४४॥ 
अळंकारान्‌ समुत्सज्य ग्रन्थमन्तर्ब हिःस्थितम्‌ । पयङ्कासनमास्थाय लुञ्चि्वा केशसंचयम्‌ ॥४६॥ 
सहान्रतान्युपादाय गुरोगुंरुवि निश्चयः । पिन्ना साकं प्रशान्तात्मा विजहार सुकोशलः ॥४७॥ 
कुर्बज्चिव बलिं प्रश्नः पादारुणमरीचिमिः । संश्राम्यन्‌ धरणीं योग्यां विस्मितैरीक्षितो जभैः ॥४८॥ 
आर्तथ्यायेन सम्पूर्णा सहदेवी मृता सती । तिर्यग्योनौ समुत्पन्ना हुदृष्टिः पापतत्परा ॥४९॥ 
तयोरविंहरतो युक्तं यत्रास्तभितशायिनोः । कृष्णीकुवेन्‌ दिशां चक्रमुपतस्थौ घनागमः ॥५०॥ 

नभः पयोमुचां चातैरनुलिक्षमिवा सितैः । वलाकाभिः कचिच्यक्रे कुसुदौ घैरिवाचंनम्‌ ॥५१॥ 
कदभ्बस्थूरसुकुलः कणद्भरङ्गकदम्बकः । पयोदकालराजस्य यंश्ञोगानमिवा करोत्‌ ॥५२॥ 
नीलाञ्जनचमैर्याक्तं जगतुज्ञनगेरिव । चन्द्रसूयौं गतौ फापि तर्जिताविव गर्जितैः ॥५३॥ 
अच्छिज्जजळधाराभिद्रंवतीव' नभस्तलम्‌ । तोपादिवोत्तमान्‌ मह्यां शष्पकन्चुकमाबृतम्‌ ॥५४॥ 
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यह कह रहा था तब तक उसके समस्त सामन्त वहाँ आ पहुँचे ॥४१॥ सुकोशलकी स्त्री विचित्र- 
माला भी गर्भके भारको धारण करती, विषादभरी, अन्तःपुरके साथ वहाँ आ पहुँची ॥४२॥ 
सुकोशलको दीक्षाके सम्मुख जानकर अन्त:पुरसे एक साथ भ्रमरकी झंकारके समान कोमल रोनेकी 
आवाज उठ पड़ी ॥४३॥ व्या 
तदनन्तर सुकोशळने कहा कि 'यदि विचित्रमालाके गर्भमें पुत्र हे तो उसके लिए ने 
राज्य दिया? इस प्रकार कहकर उसने तिःस्पृह हो, आशारूपी पाशको छेदकर, स्नेहरूपी पंजरको 
जलाकर, ख्लीरूपी बेड़ीको तोड़कर, राज्यको तृणके समान छोड़कर, अलंकारोंका त्याग कर अन्तरंग” 
बहिरंग दोनों प्रकारके परिग्रहका उत्सर्ग कर, पर्यकासनसे बेठकर, केशोंका लोंचकर पितासे महाव्रत 
धारण कर लिये। और दृढ निश्चय हो शान्त चित्तसे पिताके साथ विहार करने लगा ॥|४४-४७॥ 
जब वह विहारके योग्य पृथिवीपर भ्रमण करता था तब पेरोंकी लाल-लाल किरणोंसे ऐसा जान 
पड़ता था मानो कमलोंका उपहार ही पृथिवीपर चढ़ा रहा हो । लोग उसे आइचर्यभरे नेत्रोंसे 
खते थे ॥४८॥ eg 
ना तथा पाप करनेमें तत्पर रहनेवाली सहदेवी आर्तंध्यानसे मरकर तियंच ओ 
उत्पन्न हुई ॥४०॥ इस प्रकार पिता-पुत्र आगमानुकूल विहार करते थे । विहार का ह 
सूर्य अस्त हो जाता था वे वहीं सो जाते थे। तदनन्तर दिशाओंको मलिन करता हुआ वष क्‌ 
आ पहुँचा ॥५०॥ काले-काले मेधोंके समूहसे आकाश ऐसा जान पड़ने लगा मानो गोबरसे आ. 
गया हो और कहीं-कहीं उड़ती हुई वलाकाओंसे ऐसा जान पड़ता था मानो उसपर छत 
समूहसे अर्चा ही की गयी हो ॥५१॥ जिनपर भ्रमर गुजार कर रह थे ऐसी कदम्बकी बई हे 
बोंडियाँ ऐसी जान पड़ती थीं मानो वर्षाकालरूपी राजाका यशोगान ही कर ॥५२॥ जगत्‌ 
ऐसा जान पड़ता था मानो ऊँचे-ऊँचे पवंतोंके समान नीलांजनके समूहसे ही व्याप्त हो गया हो 
और चन्द्रमा तथा सूर्य कहीं चले गये थे मानो मेधोंकी गर्जनासे तजित होकर ही चले गये थे 
॥५३॥ आकाशतलसे अखण्ड जलधारा बरस रही न सो उससे ऐसा जान पड़ता था मानो 
आकाशतल पिघल-पिघलकर बह रहा हो और पूथिवीर हरी-हरी घास उग रही थी उससे ऐसा 
जान पड़ता था मानो उसने सन्तोषसे घासरूपी कंचुक ( चोली ) ही पहन रखी हो ॥५४॥ 


न द्र 
१, वसन्तमालाख्या म. । र द्रुवतीव म. । ३, मह्यां शग्यकञ्चुक- म. । 
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जनितं जलपूरेण समं सव॑ नतोन्नतम्‌ । अतिवेगप्रदृत्तेन 'प्रखळस्येव चेतसा ॥५५॥ 

भूमौ राजन्ति तोयौघा विहायसि घनाघनाः । अन्विष्यन्त इवारातिं निदाघसमयं हुतस्‌ ॥५६॥ 
कन्द्रैनिविडेइछन्ना धरा निर्झरशोभिनः । अत्यन्तजलभारेण पतिता जलदा इव ॥५७॥ 
स्थलीदेशेषु दृझ्यन्ते स्फुरन्तः शक्रगोपकाः । घनचूर्णितसूयंस्य खण्डा इव महीं गताः ॥५८॥ 
चचार वैद्युतं तेजो दिक्षु सर्वासु सत्वरम्‌ । पूरितापूरितं देशं पञ्यञ्षकषुरिवाम्वरम्‌ ॥५९॥ 
मण्डितं झुक्रचापेन गगनं चित्रतेजसा । अव्यन्तोन्नतियुक्तेन तोरणेनेव चारुणा ॥६०॥ 
कूलद्वयनिपातिन्यो भीमावर्ता महाजवाः । वहन्ति कलुषा नद्यः स्वच्छन्दप्रसदा इव ॥६१॥ 
घनाघनरवन्नस्ता हरिणी चकितेक्षणा । आलिलिजुद्दु सतम्भान्नार्यः प्रोपितभतृकाः ॥६२॥ 
गजितेनातिरौद्रेण ज्जरीकृतचेतनाः । प्रोषिता बिह्वरीभूताः प्रमदाशाहितेक्षणाः ॥६३॥ 
अनुकम्पापराः शान्ता निग्नेन्थमुनिपुङ्गवाः । घ्रासुकस्थानमासाद्य चातुर्मासीत्रतं श्रिताः ॥६४॥। 
गृहीतां श्रावकैः शक्त्या नानानियमकारिभिः । दिख्विरामन्रतं साधुसेवातत्परमानसैः ॥६५॥ 
एबं सहति संप्रासे समये जलदाकुले । निग्रेन्थो तौ पितापुत्री यथोक्ताचारकारिणो ॥६६॥ 
बरक्षान्धकारगम्भीरं बहुव्यालसमाकुलम्‌ । गिरियादमहादुर्ग रोद्राणामपि भीतिदम्‌ ॥६७॥ 


~~ 


जिस प्रकार अतिशय दृष्ट मनुष्यका चित्त ऊंच-नीच सबको समान कर देता है उसी प्रकार वेगसे 
बहनेवाले जलके पूरने ऊंची-तीची समस्त भूमिको समान कर दिया था ॥५५॥ पृथिवीपर जलके 
समूह्‌ गरज रहे थे और आकाशमै मेघोंके समूह गर्जना कर रहे थे उससे ऐसा जान पड़ता था 
मानो वे भागे हुए ग्रीष्मकाळरूपी शत्रुको खोज ही रहे थे ॥५६॥ झरनोंसे सुशोभित पर्वत अत्यन्त 
` सघन कन्दलोंसे आच्छादित हो गये थे । उससे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो जलके बहुत भारी भार- 

से.मेघ ही नीचे गिर पड़े हों ॥५७। वनकी स्वाभाविक भूमिमें जहाँ-तहाँ चलते-फिरते इन्द्रगोप 
(वीरबहूटी) नामक कीड़े दिखाई देते थे । जो ऐसे जान पड़ते थे मानो मेघोंके द्वारा चूर्णीभूत सूर्यके 
टुकड़े ही पृथिवीपर आ पड़े हों ॥५८॥ बिजलीका तेज जल्दी-जल्दी समस्त दिशाओंमें घूम रहा था 
उससे ऐसा जान पड़ता था मानो आकाशका नेत्र 'कौन देश जलसे भरा गया और कोन देश नहीं 
भरा गया' इस बातको देख रहा था ॥५९॥ अनेक प्रकारके तेजको शरण करनेवाले इन्द्रधनुषसे 
आकाश ऐसा सुशोभित हो गया मानो अत्यन्त ऊंचे सुन्दर तोरणसे ही सुशोभित हो गया हो 
॥६०॥ जो दोनों तटोंको गिरा रही थीं, जिनमें भयंकर आवतं उठ रहे थे, और जो बड़े वेगसे 
बह रहो थीं ऐसी कलुषित नदियां व्यभिचारिणी ख्रियोंके समान जान पड़ती थीं ॥६१॥ जो मेघोंकी 
गर्जनासे भयभीत हो रहीं थीं, तथा जिनके नेत्र हरिणीके समान चंचल थे ऐसी प्रोषितभतूँका 
खियाँ शीघ्र ही खम्भोंका आलिंगन कर रही थीं ॥६२॥ अत्यन्त भयंकर गजँनासे जिनकी चेतना 
जर्जर हो रही थी ऐसे प्रवासी-परदेशी मनुष्य जिस दिशामें खो थी उसी दिशामें नेत्र लगाये हुए 
विह्वल हो रहे थे ॥६३। सदा अनुकम्पा ( दया ) के पालन करनेमें तत्पर रहनेवाले दिगम्बर. 
मुनिराज प्रापुक स्थान पाकर चातुर्मास ब्रतका नियम लिये हुए थे ॥६४॥ जो शक्तिके अनुसार 
नाना प्रकारके ब्रत-नियम आखड़ी आदि धारण करते थे तथा सदा साधुओंकी सेवामें तत्पर रहते 
थे ऐसे श्रावकोंने दिग्ब्रत धारण कर रखा था ॥६५॥ इस प्रकार मेघोंसे युक्त वर्षाकाळके उपस्थित 
होनेपर आगमानुकूछ आचारको धारण करनेवाले दोनों पिता-पुत्र निर्ग्रन्थ साधु कीतिधर मुनिराज 
ओर सुकोशळस्वासी इच्छानुसार विहार करते हुए उस इमशानभूमिमें आये जो वृक्षोंके अन्धकारसे 

१. प्रस्खलूस्पेव स., ख.। २: च्छिन्ना म. । ३. गोप॒गाः म., ज.। ४. यस्यामाशायां-दिशि प्रमदा तस्या- 
साशायामाहितेक्षणाः प्रदत्तलरोचनाः। ५. चतुर्णां मासानां समाहारश्चातुर्मासी तस्या ब्रतम्‌। ६. दिग्वि- 
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कङ्कगुद्धक्षेगो मायुरवपूरितगह्वरम्‌ । अधेदग्धशवस्थाने मोषणं विषमावनि' ॥६८॥ 
शिरःकपालसंघातेः कचित्पाण्ड्रितक्षिति । वसातिविसखरगन्धोग्रवेगवाहिसमीरणम्‌ ॥६९॥ 
साट्टहासञ्रसञ्चीमरक्षोवेतालसंकुलस्‌ । तृणगुच्छलताजालपरिणद्धोरुपादपम्‌ ॥७०|। 
श्च प्रेतवनं घीरावाषाढ्यां छुचिमानसौ । यदृच्छया परिप्राप्ती विहरन्तौ तपोधनौ ॥७१॥ 
चातुर्मासोपवासं तो गुहीस्वा तत्र निःस्पृहौ । वृक्षमूले स्थितौ “पत्रसंगप्रासुकितास्मसि ॥७२॥ 
पर्यङ्गासनयोगेन कायोस्सगेण जातुचित्‌ । वीरासनादियोगेन निन्ये ताभ्यां घनागमः ॥७३॥ 
ततः शरदृतुः प्राप सोद्योगाखिलमानवः । प्रध्यूष॒ इव निःशेषजगदालोकपण्डितः ॥७४॥। 
सितच्छाया घनाः कापि दृश्यन्ते गगनाङ्गणे । विक्रासिकाशसंघातसंकाशा मन्दकम्पिता; ॥७५॥ 
घनागमविनिर्झुक्ते भाति खे पद्मबान्धवः । गते सुदुःपमाकाले भव्यबन्धुजिनो यथा ॥७६॥ 
तारानिकरमध्यर्थो राजते रजनीपतिः । कुमुदाकरसध्यस्थो राजहंसयुवा यथा ॥७७॥ 
ज्योत्स्नया प्लावितो लोकः क्षीराकूपारकल्पया । रजनीछु निशानाथ प्रणालसुखसुक्तया ॥७८॥ 
नद्यः प्रसन्नतां प्राप्तास्तरङ्गाङ्कितसैकताः । क्रौज्ञसारसचक्राहुनादसंभाषणोद्यता; ॥७९॥ 


गम्भीर था, अनेक प्रकारके सपं आदि हिंसक जन्तुओंसे व्याप्त था, पहाड़की छोटी-छोटी शाखाओं- 
से दुर्गम था, भयंकर जीवोंको भी भय उत्पन्न करनेवाला था, काक, गीध, रीछ तथा श्टुगाळ 
आदिके शब्दोंसे जिसके गर्त भर रहे थे, जहाँ अधजले मुरदे पड़े हुए थे, जो भयंकर था, जहाँकी 
भूमि ऊंची-नीची थी, जो शिरकी हड्डियोंके समूहसे कहीं-कहीं सफेद हो रहा था, जहाँ चर्बीकी 
अत्यन्त सड़ी बाससे तीक्ष्ण वायु बड़े वेगसे बह रही थी, जो अट्टहाससे युक्‍त घूमते हुए भयंकर 
राक्षस और वेतालोसे युक्त था तथा जहाँ तृणोंके समूह और लताओंके जालमे बड़े-बड़े वृक्ष 
परिणद्ध--व्याप्त थे ऐसे विशाल श्मशानमें एक साथ विहार करते हुए, तपरूपी धनके धारक 
तथा उज्ज्वल मनसे युक्त धीरवीर पिता-पुत्र--दोनों मुनिराज आषाढ सुदी पूर्णिमाको अनायास 
ही आ पहुँचे ॥६६-७१॥ सब प्रकारकी सपृहासे रहित दोनों मुनिराज, जहाँ पत्तोंके पड़नेसे पानी 
प्रासुक हो गया था ऐसे उस इमशानमें एक वृक्षके नीचे चार मासका उपवास लेकर विराजमान 
हो गये ॥७२॥ वे दोनों मुनिराज कभी पर्यकासनसे विराजमान रहते थे, कभी कायोत्सगं धारण 
करते थे, और कभी वीरासन आदि विविध आसनोंसे अवस्थित रहते थे । इस तरह उन्होंने वर्षा- 
काल व्यतीत किया ॥७२॥ 

तदनन्तर जिसमें समस्त मानव उद्योग-धन्धोंसे लग गये थे तथा जो प्रातःकालके समान 
समस्त संसारको प्रकाशित करनेमें निपुण थी ऐसी शरद्‌ ऋतु आयी ॥७४॥ उस समय आकाशाँ- 
गणमें कहीं-कहीं ऐसे सफेद मेघ दिखाई देते थे जो फूले हुए काशके फूलोंके समान थे तथा मन्द- 
मन्द हिल रहे थे ॥७५॥ जिस प्रकार उत्सपिणी कालके दुःषमा-काल बीतनेपर भव्य जीवोंके 
बन्धु श्रीजिनेन्द्रदेव सुशोभित होते हैं उसी प्रकार मेघोंके आगमनसे रहित आकाशमें सूर्य सुशोभित 
होने लगा ॥७६॥ जिस प्रकार कुमुदोंके बीचमें तरुण. राजहंस सुशोभित होता है उसी प्रकार 
ताराओंके समूहके बीचमें चन्द्रमा सुशोभित होने लगा ॥७७॥ रात्रिके समय चन्द्रमारूपी प्रणालीके 
मुखसे तिकली हुई क्षीरसागरके समान सफेद चांदनीसे समस्त संसार व्याप्त हो गया ॥७८॥ जिनके 
रेतीले किनारे तरंगोंसे चिह्नित थे, तथा जो क्रौंच सारस चकवा आदि पक्षियोंके शब्दके बहाने 
मानो परस्परमें वार्तालाप कर रही थीं ऐसी नदियाँ प्रसन्नताको प्राप्त हो गयी थीं ॥७९॥ जिनपर 
भ्रमर चळ रहे थे ऐसे कमलोंके समूह तालाबोंमें इस प्रकार सुशोभित हो रहे थे मानो मिथ्यात्व- 


१. विषमावनिम्‌ म. । २. -क्षतिः मं. । ३. घीरौ + आपाढ्यां आषाढमासपूर्णिमायाम्‌, धी रावर्षाढ्यः (?) म. । 
४. चतुर्मासो- ज. । ५, यत्र सङ्गः म. । विकासकाश. -म । 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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मञ्जन्ति चलद्भ्ज्ञाः सरःसु कमळाकराः । मव्यसंघा इवोन्मुक्तसिथ्यात्वमलसंचयाः ॥८०॥ 
तलेषु तुझदर्म्याणां पुष्पप्रकरचारुपु । रमन्ते भोगसंपन्ना नरा नक्तं प्रियान्विताः ॥८१॥ 
सन्मानितसुहृद्रन्धुजनसंघा महोत्सवाः । दम्पतीनां वियुक्तानां संजायन्ते समागमाः ॥८२॥। 
कार्तिक्यासुपजातायां विहरन्ति तपोधनाः । जिनातिशयदेश षु सहिसोद्यतजन्तुपु ॥८३॥ 
अथ तौ पारणाहेतोः समाप्षनियमौ मुनी । निवेशं गन्तुमारब्धी गत्या समयदृष्टया ॥८४॥ 
*सहदेवीचरी व्याघ्री दृष्ट्रा तौ क्रोधपूरिता । शोणितारुणसंकीणडुतकेसरसंचया ॥८५॥ 
दष्राकरालवद्‌ना स्फुरस्पिङ्गनिरीक्षणा । मस्तकोध्वेवळर्पुच्छा नखक्षतवसुंधरा ॥८६॥ 

तगम्भीरहुंकारा मारीवोपात्तविग्रहा । छसल्लोहितजिह्वाग्रा विस्फुरदेहधारिणी ॥८७॥ 
मध्याहृरविसंकाशा कृत्वा क्रीडा ब्रिलम्बिताम्‌ । उत्पपात महावेगाछक्ष्यीकृत्य सुकोशळभ्र ॥८८॥ 
उत्पतन्तीं तु ताँ दृष््रा तौ सुनी चारविश्रमो । सालम्ब॑ भयनिद्युक्तो कायोव्सगण तस्थतुः ॥८९॥ 
सुकोतालसुनेरूद्‌ध्वं मूद्ध्नः प्रश्ति निर्दया । दारयन्ती नखेदहं पतिता सा सहीतले ॥९०॥ 
तयासौ दारितो देहे विस्ुञ्चन्न्संहतीः । बभूव विगलद्वातुवारिनिअरशलवत्‌ ॥९१॥ 
ततस्तस्य पुरः स्थित्वा कृत्वा नानाबिचेष्टितस्‌ । पापा खादितुसारब्धा सुनिमारभ्य पादतः ॥९२॥ 


रूपी मेलके समूहको छोड़ते हुए भव्य जीवोंके समूह ही हों ॥८०॥ भोगी मनुष्य, फूलोके समूहसे 
सुन्दर ऊँचे-ऊँचे महलोंके तल्लोसे रात्रिके समय अपनी वहलभाओंके साथ रमण करने लगे ॥८१॥ 
जिनमें मित्र तथा बन्धुजनोंके समूह सम्मानित किये गये थे तथा जिनमें महान्‌ उत्सवको वृद्धि हो 
रही थी ऐसे वियुक्त ख्री-पुरुषोंके समागम होने लगे ॥८२॥ कातिक मासकी पूर्णिमा व्यतीत होने 
पर तपस्वीजन उन स्थानोंमें विहार करने लगे जिनमें भगवातूके गर्भ जन्म आदि कल्याणक हुए थे 
तथा जहाँ लोग अनेक प्रकारकी प्रभावना करनेमें उद्यत थे ॥८३॥ 


अधानन्तर जिनका चातुर्मासोपवासका नियम पूर्ण हो गया था ऐसे वे दोनों मुनिराज 
आगमानुकूर गतिसे गमन करते हुए पारणाके निमित्त नगरमें जानेके लिए उद्यत हुए ॥८४॥ उसी 
समय एक व्याघ्री जो पूर्वेभवमें सुकोशलमुतिकी माता सहदेदी थी उन्हें देखकर क्रोधसे भर गयी 
उसकी खनसे लाल-लाल दिखनेवाली बिखरी जटाएँ काँप रही थीं, उसका मुख दाढ़ोंसे भयंकर 
था, पीले-पीले नेत्र चमक रहे थे, उसकी गोल पूँछ भस्तकके ऊपर आकर लग रही थी, नखोंके द्वारा 
पृथिबीको खोद रही थी, गम्भीर हुंकार कर रही थी, ऐसी जान पड़ती थी मानो शरीरको 
धारण करनेवाली मारी ही हो, उसकी लाल-लाल जिह्वाका अग्रभाग लपलपा रहा था, वह देदीप्य- 
मान शरीरको धारण कर रही थी ओर मध्याह्वके सूयंके समान जान पड़ती थी । बहुत देर तक 
क्रीड़ा करनेके बाद उसने सुकोशलस्वामीको लक्ष्य कर ऊंची छलांग भरी ।।८५-८८॥ सुन्दर शोभाको 
धारण करनेवाले दोनों मुनिराज, उसे छलांग भरती देख 'यदि इस उपसगंसे बचे तो आहार 
पानी ग्रहण करेंगे अन्यथा नहीं! इस प्रकारकी सालम्ब प्रतिज्ञा लेकर निर्भय हो कायोत्सगंसे 
खड़े हो गये ॥८९॥ वह दयाहीन व्याघ्री सुकोशल मुनिके ऊपर पड़ी और नखोंके द्वारा उनके 
मस्तक आदि अंगोंको विदारती हुई पुथिवीपर आयी ॥९०। उसने उनके समस्त शरीरको 
चीर डाला जिससे खूनकी धाराओंको छोड़ते हुए वे उस पहाड़के समान जान पड़ते थे जिससे . 
गेरू आदि धातुओंसे मिश्चित पातीके निझंर झर रहे हों ॥९१। तदनन्तर वह पापिन उनके 
सामने खड़ी होकर तथा नाना प्रकारकी चेष्टाएँ कर उन्हें पेकी ओरसे खाने लगी ॥९२॥ 


१. भूतपूर्वा सहदेवी, सहदेवीचरी । २. सारम्बभयनिमुंक्तो म. । ३. मूर्घप्रभूति म. । ४. घ्नन्ती तं पदघाततः। 
५, एष इलोकः ख पुस्तके नाएिछ-0. ९७तेस्तेशवष]ा/द Library, BJP, Jammu 
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पझ्य श्रेणिक संसारे संमोहस्य विचेष्टितम्‌ । यत्राभीष्टस्य पुत्रस्य माता गात्राणि खादति ॥९३॥ 
किमतोऽन्यस्परं कष्ट यजन्मान्तरमोहिताः । बान्धवा एव गच्छन्ति वेरितां पापकारिणः ॥९४॥ 
ततो मेर्स्थिरस्यास्य झुक्ङध्यानावगाहिनः । उत्पन्न केवल्झानं देहसुक्तेरनन्तरम्‌ ॥९५॥ 
आगत्य च सहेन्द्रेण प्रमोदेन सुरासुराः । चक्रुदेहाचेनं तस्य दिव्यषुष्पादिसंपदा ॥९६॥ 

च्यात्री कीर्तिधरेणापि सुवाक्यैबोधिता सती । संन्यासेन शुभं काळं कृत्वा स्वगंसुपागता ॥९७॥ 
ततः कीर्तिधरस्यापि केवलज्ञानसुद्गतम्‌ । यात्रा सैकैव देवानां जाता महिमकारिणाम्‌॥९८॥ 
महिमानं परं कृत्वा केवलस्य सुरासुराः । पादौ केवलिनोनेत्वा ययुः स्थानं यथायथम्‌ ॥९९॥ 
सुकोशळस्य माहात्म्यमधीते यः पुमानिति । उपसर्ग विनिमुक्तः सुखं जीवव्यसौ चिरम्‌ ॥१००॥ 
देवी विचित्रमालाथ संपूर्ण समये सुखम्‌ । प्रसूता तनयं चारुलक्षणाङ्कितविग्रहम्‌ ॥१०१॥ 
हिरण्यरुचिरा माता तस्मिन्‌ गर्भस्थितेऽमवत । यतो हिरण्यगर्भाइ्यामतोऽसौ सुन्दरोऽगमत्‌ ॥१०२॥ 
नाभेयसमयस्तेन गुणेः पुनरिवाहृतः। हरेः स तनयां लेभे नाम्नाम्ृतवतीं छुमाम्‌ ॥१०३॥ 
सुहृद्बान्धवसंपन्नः स्वेशाख्रार्थपारगः । अक्षीणद्रविणः श्रीमान्‌ हेमपवंतसंनिमः ॥१०४॥ 
पराननुभवन्‌ भोगानन्यदासौ महामनाः । मध्ये अङ्गामकेशानां पलिताङ्करमैक्षत ॥१०५॥ 
दर्पणस्य स्थितं मध्ये दृष्टा तं पलिताङ्करम्‌ । सत्योदू तस माहूतमात्मांनं शोकमाक्तवान्‌ ॥१०६॥ 


निती 0७03 SoS RR लत नकद 
गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे श्रेणिक ! मोहकी चेष्टा तो देखो जहाँ माता ही प्रिय 
पुत्रके शरीरको खाती है ॥९२॥ इससे बढ़कर और क्या कष्टकी बात होगी कि दूसरे जन्मसे 
मोहित हो बान्धवजन ही अनर्थकारी चत्रुताको प्राप्त हो जाते हैं ॥९४॥ 

तदनन्तर मेर्के समान स्थिर और शुक्ल ध्यानको धारण करनेवाले सुकोशल मुनिको 
शरीर छूटनेके पहले ही केवलज्ञान उत्पन्न हो गया ॥९५॥ सुर और असुरोंने इन्द्रके साथ आकर 
बड़े हर्षसे दिव्य पुष्पादि सम्पदाके द्वारा उनके शरीरकी पूजा की ॥९६॥ सुकोशलके पिता कीति- 
धर मुनिराजने भी उस व्याघ्रीको मधुर शब्दोसे सम्बोधा जिससे संन्यास ग्रहण कर वह स्वगं 
गयी ॥९७॥ तदनन्तर उसी समय कीतिधर मुनिराजको भी केवलज्ञान उत्पन्न हुआ सो महिमा 
को करनेवाले देवोंकी वही एक यात्रा पिता और पूत्र दोनोंका केवलज्ञान महोत्सव करनेवाली 
हुई ॥९८॥ सुर और असुर केवलज्ञानकी परम महिमा फैलाकर तथा दोनों केवलियोंके चरणों: 
को नमस्कार कर यथायोग्य अपने-अपने स्थानपर गये ॥९९॥ गौतमस्वामी कहते हैं कि जो पुरुष 
सुकोशलस्वामीके माहात्म्यको पढ़ता है वह उपसगंसे रहित हो चिरकाल तक सुखसे जीवित 
रहता है ॥१००॥ 

अथानन्तर सुकोशलको.श्री बिचित्रमालाने गर्भका समय पूर्ण होनेपर सुन्दर लक्षणोंसे 
चिह्नित शरीरको धारण करनेवाला पुत्र उत्पन्त किया ॥१०१॥ चूँकि उस बालकके गर्भमें स्थित 
रहनेपर माता सुवर्णके समान सुन्दर हो गयी थी इसलिए वह बालक हिरण्यगर्भ नामको प्राप्त 
हुआ ॥१०२॥ आगे चलकर हिरण्यगर्भ ऐसा राजा. हुआ कि उसने अपने गुणोंके द्वारा भगवान्‌ 
ऋषभदेवका समय ही मानो पुनः वापस लाया था। उसने राजा हरिकी अमृतवती नामकी शुभ 
पुत्रीके साथ विवाह किया ॥१०३॥ राजा हिरण्यगर्भ समस्त मित्र तथा बान्धवजनोंसे सहित था, 
सर्व शाख्नोंका पारगामी था, अखण्ड धनका स्वामी था, श्रीमान्‌ था, सुमेर पर्वंतके समान सुन्दर 
था, और उदार हृदय था। वह उत्कृष्ट भोगोंको भोगता हुआ समय बिताता था कि एक दिन 
उसने अपने भ्रमरके समान काले केशोंके बीच एक सफ़ेद बाल देखा ।॥१०४-१०५॥ दर्पणके मध्य- 
में स्थित उस सफेद बालको देखकर वह ऐसा शोकको प्राप्त हुआ मानो अपने आपको बुलानेके 


१, चमरेन्द्रेण ख., च महेन्द्रेण ज. । २. भवेत्‌ म, । 
५९ १ ८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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अचिन्तयच्च हा कष्ट बलादङ्गानि मेऽनया' । शक्तिकान्तिविनाशिन्या व्याप्यन्ते जरसाधुना ॥१०७॥ 
चन्दनहुमसंकाशः कायोऽयमधुना मम । जराज्वलननिर्दग्धो5ड्ञारकल्पो भविष्यति ॥१०८॥ 
तर्कयन्ती रुजा छिद्रं या स्थिता समयं चिरम्‌ । पिशाचीवाघुना सा मे शरीरं वाधयिष्यति ॥१०९॥ 
चिरं बद्धक्रमो योऽस्थाद्‌ व्याघरवद्ग्रहणोत्सुकः । मृत्यु: स मेऽधुना देहं प्रसभं भक्षयिष्यति ॥११०॥ 
कर्मभूमिमिमां प्राप्य धन्यास्ते युंचपुङ्गवाः । ्रतपोतं समारुह्य तेरुय अवसागरम्‌। ॥१११॥ 

इति संचिन्ध्य विन्यस्य राज्येऽग्ृतवतोसुतम्‌ । नघुषाख्यं प्रवव्राज पाइवे विमलयोगिनः ॥११२॥ 

न घोषितं यतस्तस्मिन्‌ गर्मस्थेऽप्यश्ुमं भुवि । नघुषो$सो ततः ख्यातो *गुणनामितविष्टपः ॥११३॥ 
स जायां सिंहिकामिख्यां स्थापयित्वा पुरे ययौ । उत्तरां ककुभं जेतुं सामन्तान्‌ प्रत्यवस्थितान्‌ ॥११४॥ 
दूरी भूतं नृप ज्ञात्वा दाक्षिणात्या नराधिपाः । पुरी गृहीतुमाजससुर्विनीतां भूरिसाधनाः ॥१९५॥ 
रणे विजित्य तान्‌ सर्वान्‌ सिंहिकातिप्रतापिनी । स्थापयिस्वा दृढं स्थाने रक्षमा्ततरं नृपम्‌ ॥११६॥ 
सामन्तैनिजितैः साड जेतुं शेषान्नराधिपान्‌ । जगाम दक्षिणामाशां श्रशा्रकृतश्रमा ॥११७॥ 
प्रतापेनैव निर्जित्य सामन्तान्‌ प्रत्यवस्थितान्‌ । आजगाम पुरी राज्ञी जयनिस्वनपूरिता ॥११८॥ 
नघुषोऽप्युत्तरामाशां वशीकृत्य समागतः । कोपं परममापन्नः श्रुतदारपराक्रमः ॥११९॥ 


MRE Seem 
लिए यमका दूत ही आ पहुँचा हो ॥१०६॥ वह विचार करने लगा कि हाय बड़े कष्टकी बात है 
क्रि इस समय शक्ति और कान्तिको नष्ट करनेवाली इस वृद्धावस्थाके द्वारा मेरे अंग बलपूर्वक 
हरे जा रहे हैं ॥१०७॥ मेरा यह शरीर चन्दनके वृक्षके समान सुन्दर है सो अब वृद्धावस्था- 
रूपी अग्निसे जलकर अंगारके समान हो जावेगा ॥१०८॥ जो वृद्धावस्था रोगरूपी छिद्रकी 
प्रतीक्षा करती हुई चिरकालसे स्थित थी अब वह पिशाचीकी नाई प्रवेश कर मेरे शरीरको बाधा 
पहुँचावेगी ॥१०९॥ ग्रहण करनेमें उत्सुक जो मृत्यु व्याघ्रकी तरह चिरकालसे बढद्धक्रम होकर 
स्थित था अब वह हठात्‌ मेरे शरीरका भक्षण करेगा ॥११०॥ वे श्रेष्ठ तरुण धन्य हैं जो इस 
कर्मभूमिको पाकर तथा ब्रतरूपी नावपर सवार हो संसाररूपी सागरसे पार हो चुके हैं ॥१११॥ 
ऐसा विचारकर उसने अमृतवतीके पुत्र नघुषको राज्य-सिहासनपर बैठाकर विमल योगीके 
समीप दीक्षा धारण कर ली ॥११२॥ चूँकि उस पुत्रके गर्भमें स्थित रहते समय पृथिवीपर अशुभ- 
की घोषणा नहीं हुई थी अर्थात्‌ जबसे वह गर्भमै आया था तभीसे अशुभ शब्द नहीं सुनाई 
पड़ा था इसलिए वह 'नघुष' इस नामसे प्रसिद्ध हुआ था । उसने अपने गुणोंसे समस्त संसारको 
नम्रीभूत कर दिया था ॥११३॥ 
अथानन्तर किसी समय राजा नघुष अपनी सिंहिका नामक रानीको नगरमें रखकर 
प्रतिकूल शत्रुओंको वश करनेके लिए उत्तर दिशाको ओर गया ॥११४॥ इधर दक्षिण दिशाके 
राजा नघुषको दूरवर्ती जानकर उसकी अयोध्या नगरीको हथियानेके लिए आ पहुंचे । वे राजा 
बहुत भारी सेनासे सहित थे ॥११५॥ परन्तु अत्यन्त प्रतापिनी सिहिका रानीने उन सबको 
युद्धमें जीत लिया । इतना ही नहीं वह एक विश्वासपात्र राजाको नगरको रक्षाके लिए नियुक्त 
कर युद्धम जीते हुए सामन्तोंके साथ शेष राजाओंको जीतनेके लिए दक्षिण दिशाकी ओर चल 
पड़ी । श्न और शान दोनोंमें ही उसने अच्छा परिश्रम किया था ॥११६-११७॥ वह प्रतिकूल 
सामन्तोंको अपने प्रतापसे ही जीतकर विजयनादसे दिशाओंको पूर्ण करती हुई नगरीमें वापस 
आ गयी ॥११८॥ उधर जब राजा नघुष उत्तर दिशाको .वश कर वापस आया तब खनके पराक्रम- 
१. मे तया म.। २. संकाशकायोञ्यमघुना म., क., ख-। ३. युगपुङ्गवाः म. । ४. तस्यै म.। ५. गुण- 


नामितविष्टपे म. । गुणानामिति विष्टपे व. । ६. नरं म.। भृशं ख. । ७. पुरी म.। ८, विनीता म. । 
अयोध्याम्‌ \ ९. श्रमाः म. \CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. . . 
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अविखण्डितशीलाया नेदृग्धाष्टय कुलखियाः । भवतीति विनिश्रित्य सिंहिकायां ब्यरञ्यत ॥१२०॥ 
सहादेवीपदात्‌ साथ च्याविता साघुचेष्टिता । महादरिद्रतां प्राप्ता कारू कंचिदवस्थिता ॥१२१॥ 
अन्यदाथ महादाहज्वरोऽभूत्‌ एथिवीपतेः । सव॑चेचप्रयुक्तानामौषेधानामगोचरः ॥१२२॥ 

सिंहिका तं तथाभूतं ज्ञात्वा शोकसमाकुला । स्वं च शोधयितुं साध्वी क्रियामेतां समाश्रिता ॥१२३॥ 
समाहूयाखिलान्‌ बन्धून्‌ सामन्तान्‌ प्रक्ृतीस्तथा । 3करकोशे समादाय वारि दत्तं पुरोधसा ॥१२४॥ 
जगाद यदि मे भर्ता नान्यश्चेतस्यपि स्थितः । ततः सिक्तोऽम्बुनानेन राजास्तु विगतञ्वरः ॥१२५॥ 
ततोऽसौ सिक्तमात्रेऽस्मिन्‌ तस्करोदकशीकरे । दुन्तबीणाकृतस्वानो ˆ हिममग्न इवाभवत्‌ ॥१२६।। 
साधु साध्विति शब्देन गगन परिपूरितम्‌ । अदृष्टजननिसुंकतै्व्टं` सुमनसां चयैः ॥१२७॥ 

इति तां शीलसंपन्ना विज्ञाय नरपुङ्गवः । महादेवीपदे “भूयः कृतपूजामतिष्टिपत्‌ ॥१२८॥ 

अनुभूय चिरं भोगान्‌ तया सार्धमकण्टकः । निःशेषपूवजाचारं कृत्वा मनसि निःरुप्टहः ॥१२९॥ 
संभूतं सिंहिकादेव्यां सुतं राज्ये निनाय सः । जगाम पदवीं धीरो जनकेन निषेविताम्‌ ॥१३०॥ 
नघुषस्य सुतो यस्मात्‌ सुदासीक्ृतविद्विषः । सौदास इति तेनासौ भुवने परिकीर्तितः ॥१३१॥ 

तस्य गोत्रे दिनान्यष्टी च॑तुर्मासीसमासिषु । भुक्त न केनचिन्मांसमपि ' मांसैधितात्मना ॥१३२॥ 


AANA ANNAN 


की बात सुनकर वह परम क्रोधको प्राप्त हुआ ॥११९॥ अखण्डशीलको धारण करनेवाली कुलांगचा- 
की ऐसी धृष्टता नहीं हो सकती ऐसा निश्चय कर वह सिंहिकासे विरक्त हो गया ॥१२०॥ वह उत्तम 
चेष्टाओंसे सहित थी फिर भी राजाने उसे महादेवीके पदसे च्युत कर दिया। इस तरह महादरिद्रता- 
को प्राप्त हो वह कुछ समय तक बड़े कष्टसे रही ॥१२१॥ 

अथानन्तर किसी समय राजाको ऐसा महान्‌ दाहज्वर हुआ कि जो समस्त वैद्योंके द्वारा 
प्रयुक्त ओषधियोंसे भी अच्छा नहीं हो सका ॥१२२॥ जब सिंहिकाको इस बातका पता चरा तब 
वह शोकसे बहुत ही आकुल हुई । उसी समय उसने अपने आपको निर्दोष सिद्ध करनेके लिए यह 
काम किया ॥१२३॥ कि उसने समस्त बन्धुजनों, सामन्तों ओर प्रजाको बुलाकर अपने करपुटमें 
पुरोहितके द्वारा दिया हुआ जल धारण किया और कहा कि यदि मैंने अपने चित्तमें किसी दूसरे 
भर्ताको स्थात नहीं दिया हो तो इस जलसे सींचा हुआ भर्ता दाहज्वरसे रहित हो जावे 
॥१२४-१२५॥ तदनन्तर सिंहिका रानीके हाथमें स्थित जलका एक छींटा ही राजापर सींचा गया 
था कि वह इतना शीतल हो गया मानो बर्फमें ही डुबा दिया गया हो। शीतके कारण उसकी 
दन्तावली वीणाके समान शब्द करने लगी ॥१२६॥ उसी समय 'साधु'-साधु' शब्दसे आकाश भर 
गया औ अदृष्टजनोंके द्वारा छोड़े हुए फूलोंके समूह बरसने लगे ॥१२७॥ इस प्रकार राजा नघुषने 
सिंहिका रातीको शीळसम्पर्‍्त जानकर फिरसे उसे महादेवी पदपर अधिष्ठित किया तथा उसकी 
बहुत भारी पुजा की ।।१२८॥ शत्रुरहित होकर उसने चिरकाल तक उसके साथ भोगोंका अनुभव 
किया और अपने पूर्वपुरुषोंके द्वारा आचारित समस्त कायं किये। उसकी यह विशेषता थी कि 
भोगरत रहनेपर भी वह मतमें सदा भोगोंसे निःस्पृह रहता था ॥१२९॥ अन्तमें वह धीरवीर 
सिंहिकादेवीसे उत्पन्न पुत्रको राज्य देकर अपने पिताके द्वारा सेवित मार्गका अनुसरण करने लगा 
अर्थात्‌ पिताके समान उसने जिनदीक्षा धारण कर ली ॥१३०॥ 

राजा नघुष समस्त शत्रुओंको वश कर लेनेके कारण सुदास कहलाता था। इसलिए उसका 


पुत्र संसारमै सौदास ( सुदासस्यापत्यं पुमात्‌ सौदासः ) नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥१३१॥ प्रत्येक चार 
०७०७०00 ही 


१. नेदृग्धीह्यंक्रुलस्त्रिया: म. । २. मोषधीनामगोचर: म. । ३. करे कोशं ख., ब.। ४. कृतस्थानो म. । 
५. दुष्ट क., ख., ज, । ६. भूपः म. | ७. निःशोष म. । ८. न्यष्ट म-। ९. चतुर्वासी म. । १०. माँसै- 
धुंतात्मना ब. । 
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कर्मणस्त्व्ुभस्यास्य कस्यापि समुदीरणात्‌ । बभूव खादितुं मांसं तेष्वेव दिवसेषु धीः ॥१३३॥ 
ततोऽनेन समाह्वाय सूदः स्वैरममाष्यत । मांसमत्तुं समुप्पन्ना मम भद्राद्य धीरिति ॥१३४॥ 
तेनोक्तौ देव जानासि दिनेष्वेतेष्वमारणम्‌ । जिनपूजासरद्धेछु समस्तायामपि क्षितो ॥१३५॥। 
नृपेणोचे पुनः सूदो म्रियेऽद्य यदि नाझ्मि तत्‌ । इति निश्चित्य यद्युक्तं तदाचर किसुक्तिमिः ॥१३६॥ 
तदवस्थं नृपं ज्ञात्वा पुरात्‌ सूदो बहिगेतः । ददशा खृतकं बाळं तददिने परिखोज्झितम्‌ ॥१३७॥ 

तं वस्नावृतेमानीय संस्कृत्य स्वादुवस्तुभिः । नरेन्द्राय ददान नु मन्यसेऽसुँष्य गोचरम्‌ (?) ॥१३८॥ 
महामांसरसास्वादनितान्तप्रीतमानसः । भुक्स्वोत्थितो मिथः सूदं स जगाद सविस्मयः ॥१३५९॥ 
बद्‌ भद्र कुतः प्रापतं मांसमेतत्वयेदृशस्‌ । अनास्वादितपूर्वोऽय्रं रसो यस्यातिपेशरः ॥१४०॥ 
सोऽभयं मारगायिस्वास्मै यथावद्‌ विन्यवेदयत्‌ । ततो राजा जगादेदं सवदा क्रियतामिति ॥१४१॥ 
सूदोऽथ दातुमारब्धः शिशुवर्गाय मोदकान्‌ । शिशवस्तत्प्रसङ्गेन प्रत्यहं तं समाययुः ॥१४२॥ 
गृहीत्वा मोदकान्‌ यातां शिशूनां पश्चिमं ततः । मारयित्वा ददौ सूदो राज्ञे संस्कृत्य संततम्‌ ॥१४३॥ 
प्रत्यहं क्षीयमाणेषु पौरबालेषु निश्चितः । सूदेन सहितो राजा देशात्‌ पौरेनिराकृतः ॥१४४॥ 
कनकामाससुसन्नस्तस्य सिंहरथः सुतः । राज्येऽवस्थापितः पौरैः प्रणतः स्वपार्थिवेः ॥१४५॥ 
महामांसरसासक्तः सौदासो जग्धसूदकः । बश्राम धरणीं दुःखी मक्षयन्नुञ्झितान्‌ शवान्‌ ॥१४६॥ 


मास समाप्त होनेपर जब अष्टाह्मिकाके आठ दिन आते थे तब उसके गोत्रमें कोई भी मांस नहीं 
खाता था भले ही उसका शरीर मांससे ही क्यों न वृद्धिगत हुआ हो ॥१३२॥ किन्तु इस राजा 
सौदासको किसी अशुभ कमंके उदयसे इन्हीं दिनोंमें मांस खानेकी इच्छा उत्पन्न हुई ॥१३३॥ 
तब उसने रसोइयाको बुलाकर एकान्तमें कहा कि हे भद्र ! आज मेरे मांस खानेकी इच्छा 
उत्पन्न हुई है ॥१३४॥ रसोइयाने उत्तर दिया कि देव ! आप यह जानते हैं कि इन दिनोंमें समस्त 
पृथ्वीमें बड़ी समुद्धिके साथ जिनपुजा होती है तथा जीवोंके मारनेकी मनाही है ॥१३५॥ यह सुन 
राजाने रसोइयासे कहा कि यदि आज में मांस नहीं खाता हूँ तो मर जाऊंगा। ऐसा निश्चय कर 
जो उचित हो सो करो । बात करनेसे क्या लाभ है ?॥१३६॥ राजाकी ऐसी दशा जानकर रसोइया 
नगरके बाहर गया । वहां उसने उसी दिन परिखामें छोड़ा हुआ एक मृतक बालक देखा ॥१३७॥ 
उसे वख्नसे लपेटकर वह रे आया ओर स्वादिष्ट वस्तुओंसे पकाकर खानेके लिए राजाको दिया 
॥१३८॥ महामांस ( नरमांस ) के रसास्वादसे जिसका मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहा था ऐसा राजा 

उसे खाकर जब उठा तब उसने आश्चर्यचकित हो रसोइयासे कहा कि भद्र | जिसके इस अत्यन्त 

मधुर रसका मेने पहले कभी स्वाद नहीं लिया ऐसा यह मांस तुमने कहांसे प्राप्त किया है? 

॥१३९-१४०॥ इसके उत्तरमै रसोइयाने अभयदानकी याचना कर सब बात ज्योंकी-त्यों बतला 

दी। तब राजाने कहा कि संदा ऐसा ही किया जाये ॥१४१॥ | 

अथानन्तर रसोइयाने छोटे-छोटे बालकोंके लिए लड्डू देना शुरू किया, उसके लोभसे 

बालक प्रतिदिन उसके पास आने लगे ॥१४२॥ लड्डू लेकर जब बालक जाने लगते तब उनमें 

जो पीछे रह जाता था उसे मारकर तथा पकाकर वह निरन्तर राजाको देने लगा ॥१४३॥ जब 

प्रतिदिन नगरके बालक कम होने लगे तब लोगोंने इसका निश्चय किया और रसोइयाके साथ- 

साथ राजाको नगरसे निकाल दिया ॥१४४॥ सौदासकी कतकाभा ख्लीसे एक सिंहरथ नामका पुत्र 

हुआ था । नगरवासियोंने उसे ही राज्यपदपर आरूढ़ किया तथा सब राजाओंने उसे प्रणाम किया 

॥१४५॥ राजा सौदास नरमांसमें इतना आसक्त हो गया कि उसने अपने रसोइयाको ही खा 


` १. तेनोक्तो म., ख., ज., क. । २, वस्त्रावृत्त-म. । ३. मन्यसे मुख्यगोचरम्‌ म., ख., ज. । ४. सर्वया म. । 
५. गच्छताम्‌ । यातान्‌ म. । ६८राज्ञतसणलव्ोण्याशूदक्षणाठ्मः, 837, ५8५. 
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सिहस्येव यतो मांसमाहरोऽस्याभवत्ततः । सिंहसौदासशब्देन भुवने झ्यातिमागतः ॥१४७॥ 
दक्षिणापथमासाद् प्राप्यानस्बरसंश्रयम्‌ । श्रुत्वा धमं बभूवासावणुब्रतधरो महान्‌ ॥१४८॥ 
ततो महापुरे राज्ञि मते पुत्रेविवर्जिते । स्कन्धमारोपितः प्राप राज्यं राजद्विपेन सः ॥१४९॥ 
ब्यसजँयचच पुत्रस्य नतथे दूतमूजितः। सोऽरिखत्तव गह्यस्य न नमामीति निर्भयः ॥१५०॥ 
तस्योपरि ततो याति सौदासे विषयो5खिलः । प्रपलायितुमारेभे भक्षणत्रासकम्पितः ॥१७१॥ 
स जित्वा तनयं युद्धे राज्ये न्यस्य पुनः कृती । महासंवेगसंपन्नः प्रविवेश तपोवनम्‌ ॥१५२॥ 
ततो ब्रह्मरथो जातश्चतुतरक्त्रस्ततोऽभवत्‌ । तस्माद्धेमरथो जज्ञे जातः शातरथस्ततः ॥१५३॥ 
उदपादि एथुस्तस्मादृजस्तस्मात्‌ पयोरथः । बभूवेन्द्र रथोऽसुष्माद्विननाथरथस्ततः ॥१५४॥ 
मान्धाता वीरसेनश्च प्रतिमन्युस्ततः क्रमात्‌ । नाम्ना कमळबन्धुश्च दीप्स्या कमळबान्धवः ॥१५५॥ 
प्रतापेन रवेस्तुल्य्रः समस्तस्थितिकोविद्‌ः । रविमन्युश्च विज्ञेयो वसन्ततिलकस्तथा ॥१५६॥ 
कुबेरदत्तनामा च ङुन्धुभक्तिश्च कीर्तिमान्‌ । शरमद्विरदौ प्रोक्तो रथशब्दोत्तरश्रुती ॥१५७॥ 
स्गेशदमनामिख्यो हिरण्यकशिपुस्तथा । पुञ्जस्थलः ककुस्थश्च रघुः परमविक्रमः ॥१५८॥ 
इतीक्ष्वाकुकुलो दूभूताः कीर्तिता भुवनाधिपाः । भूरिशोऽश्र गता मोक्षं कृत्वा दैगम्बरं रतम्‌ ॥१५९॥ 
` आसीत्ततो विनीतायामनरण्यो महानृपः । अनरण्यः कृतो येन देशो वासयता जनम्‌ ॥१६०॥ 
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लिया। अन्तमें वह छोड़े हुए मुदोको खाता हुआ दुःखी हो पृथ्वीपर श्रमण करने लगा ॥१४६॥ 
जिस प्रकार सिंहका आहार मांस है उसी प्रकार इसका भी आहार मांस हो गया था। इसलिए 
यह संसारमें सिहसौदासके नामसे प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ ॥१४७॥ 

अथानन्तर वह दक्षिण देशमै जाकर एक दिगम्बर मुतिके पास पहुँचा और उनसे धर्म 
श्रवण कर बड़ा भारी अणुब्रतोंका धारी हो गया ॥१४८॥ तदनन्तर उसी क महापुर नगरका 
राजा मर गया था। उसके कोई सन्तान नहीं थी। सो छोगोंने निश्त्रय किया कि पट्टबन्ध हाथी 
छोड़ा जावे। वह जिसे कन्धेपर बेठाकर लावे उसे ही राजा बना दिया 20 । निश्चयानुसार 
पटुबन्ध हाथी छोड़ा गया और वह सिंहसौदासको कन्धेपर बेठाकर नगरमें ले गया। फलस्वरूप 
उसे राज्य प्राप्त हो गया ॥१४९॥ कुछ समय बाद जब सौदास बलिष्ठ हो गया तब उसने कि 
करनेके लिए पुत्रके पास दूत भेजा । इसके उत्तरमें पुत्रने निर्भय होकर लिख दिया कि चूकि 
तुम निन्दित आचरण करनेवाले हो अतः तुम्हें नमस्कार नहीं करूंगा ॥१५०॥ तदनन्तर i 
पुत्रके ऊपर चढ़ाई करनेके लिए चला सो कहीं यह खा न ले” इस भयसे समस्त देशवासी लोगों- 
ने भागना शुरू कर दिया ॥१५१॥ अन्तमें सौदासने युद्धमें म आ उसे ह बना दिया 
और स्वयं कृतकृत्य हो वह महावेराग्यसे युक्त होता हुआ तपोवनमें चला गया 

दक द ब्रह्मरथ, ब्रह्मरथके चतुमुँख, चतुर्मुखके हेमरथ, हेमरथके शतरथ, 
शतरथके मान्धाता, मान्धाताके वीरसेन, वीरसेनके प्रतिमन्यु, प्रतिमन्युके दीपिसे सुयंकी तुलना 
करनेवाला कमलबन्धु, कमलबन्धुके प्रतापसे सूर्यके समान तथा समस्त मर्यादाको आ 
रविमन्यु, रविमन्युके वसन्ततिलक, वसन्ततिलकंके कुबेरदत्त, कुबेरदत्तके हु 0077 
कुन्थुभक्तिके शरभरथ, शरभरथके द्विरदरथ, द्विरदरथके सिंहदमन, सि हिरण्यक 5, 
हिरण्यकशिपुके पुंजस्थळ, पुंजस्थलके ककुत्य और wo अतिशय पराक्रमी छ. डत री 
॥१५३-१५८॥ इस प्रकार इक्ष्वाकु वंशमें उत्पन्न हुए राजाआका वर्णन किया RF So 
राजा दिगम्बर व्रत धारण कर मोक्षको प्राप्त हुए ॥१५९॥ तदनन्तर राजा रघुके अ ss > य 
नामका ऐसा पुत्र हुआ कि जिसने लोगोंको बसाकर देशको अनरण्य अर्थात्‌ वनोंसे रहित कर 


र - २, पुञ्जर थलककृत्यरच त्यदच म, । ३. वनरहितः । 
TUE ® (८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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प्रथिवीमत्यमिख्यास्य महादेवी महागुणा । कान्तिमण्डलमध्यस्था सवेन्द्रियसुखावहा ॥१६१॥ 
द्वौ सुताबुदपतस्यातां तस्यासुत्तमलक्षणो । ज्येषठोऽनन्तरथो ज्ञेयः ख्यातो दृशरथोऽनुजः ॥१६२॥ 
सहखरड्मिसंज्स्य राज्ञो माहिप्मतीपतेः । अजयंमनरण्येन साकमासी दंनुत्तमम्‌ ॥१६३॥ 
अन्योऽन्यगतिसंवृद्धप्रेमाणौ तौ नरोत्तमौ । सौधमेशान देवेन्द्राविवास्थातां स्वधामनि ॥१६४॥ 
रावणेन जितो युद्धे सहस्रांछुर्विबुद्धवान्‌ । दीक्षां जैनेइवरीमाप विभ्रत्संवेगसुन्नतम्‌ ॥१६७॥ 
दूतात्तम्रेषिताज्‌ ज्ञात्वा तद्ब॒त्तान्तमशेषतः । “मासजाते श्रियं न्यस्य नापौँ दशरथे भ्रशम्‌ ॥१६६॥ 
सकाशेऽभयसेनस्य निग्नन्थस्य महात्मनः । राजानन्तरथेनामा प्रवबाजातिनिःस््रहः ॥१६७॥ 
अनरण्योऽगमन्मोक्षमनन्तस्यन्द्नो महीम्‌ । सर्वसङ्गविनिसुक्तो विजहार यथोचितम्‌ ॥१६८॥ 
अत्यन्तदुस्सहैर्योगी द्वाविंशतिपरीपहै; । न क्षोमितस्ततोऽनन्तवीर्याण्यां स क्षितौ गतः ॥१६९॥ 
वपुदेशरथो लेभे नवयौवन भूषितम्‌ । शेलकूटमिवो त्तुङ्ग नानाकुमुम भूषितम्‌ ॥ १७०॥ 
अधाछ्॒तप्रमावायासुसन्नां ˆ वरयोषिति । दर्भस्थलपुरेशस्य चारुविश्रमधारिणः ॥१७१॥ 

राज्ञः सुकोशलाख्यस्य तनयामपराजिताम्‌ । उपयेमे स रत्यापि स्रीगुणेरपराजिताम्‌ ॥१७२॥ 
एुरमस्ति महारम्यं नाम्ना कमरसंकुलम्‌ । सुबन्धुतिलकस्तस्य राजा मित्रास्य भामिनी ॥१७३॥ 
दुहिता कैकयी नाम तयोः कन्या गुणान्विता । सुण्डमाला कृता यस्या नेत्रेन्दीवरमाळया ॥१७४॥ 
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दिया ॥१६०॥ राजा अनरण्यकी पृथिवीमती नामकी महादेवी थी जो महागुणोंसे युक्त थी, कात्तिके 
समूहके मध्यमें स्थित थी और समस्त इन्द्रियोके सुख धारण करनेवाली थी ॥१६१॥. उसके उत्तम 
लक्षणोंके धारक दो पुत्र हुए। उनमें ज्येष्ठ पुत्रका नाम अनन्तरथ और छोटे पुत्रका नाम दशरथ 
था ॥१६२॥ माहिष्मतीके राजा सहस्रररिमिको अनरण्यके साथ उत्तम मित्रता थी ॥१६३॥ परस्परके 
आने-जानेसे जिनका प्रेम वृद्धिको प्राप्त हुआ था ऐसे दोनों राजा अपने-अपने घर सौधर्म ओर 
ऐशानेन्द्रके समान रहते थे ॥१६४॥ 
अधानन्तर रावणसे पराजित होकर राजा सहस्ररश्मि प्रतिबोधको प्राप्त हो गया जिससे 
उत्तम संवेगको धारण करते हुए उसने जैनेश्वरी दीक्षा धारण कर ली ॥१६५॥ दीक्षा धारण करने- 
के पहले उसने राजा अनरण्यके पास दूत भेजा था सो उससे सब समाचार जानकर राजा अन- 
रण्य, जिसे उत्पन्न हुए एक माह ही हुआ था ऐसे दशरथके लिए राज्यलक्ष्मी सौपकर अभयसेन 
नामक निर्ग्रन्थ महात्माके समीप ज्येष्ठ पुत्र अनन्तरथके साथ अत्यन्त निःस्पृह हो दीक्षित हो 
गया ॥१६६-१६७॥ अनरण्य मुनि तो मोक्ष चले गये और अनन्तरथ मुनि स्वं प्रकारके परिग्रहसे 
रहित हो यथायोग्य पुथिवीपर विहार करने लगे ॥१६८॥ अनन्तरथ मुनि अत्यन्त दुःसह बाईस 
परीषहोंसे क्षोभको प्राप्त नहीं हुए थे इसलिए पृथिवीपर अनन्तवीर्यं’ इस नामको प्राप्त हुए ॥१६९॥ 
अथानन्तर राजा दशरथने नवयोवनसे सुशोभित तथा नाना प्रकारके फूलोंसे सुभूषित 
पहाड्के शिखरके समान ऊंचा शरीर प्राप्त किया ॥१७०॥ तदनन्तर उसने दर्भस्थल नगरके 
स्वामी तथा सुन्दर विभ्रमोंको धारण करनेवाले राजा सुकोशलकी अमृतप्रभावा नामकी उत्तम 
खोसे उत्पन्न अपराजिता नामकी पुन्रीके साथ विवाह किया । अपराजिता इतनी उत्तम झी थी 
कि ख्त्रियोंके योग्य गुणोंके द्वारा रति भी उसे पराजित नहीं कर सकी थी ॥१७१-१७२॥ तदनन्तर 
कमलसंकुल नामका एक महासुन्दर नगर था । उसमें सुबन्धुतिलक नामका राजा राज्य करता 
था। उसको मित्रा नामकी खी थी। उन दोनोंके केकयी नामकी गुणवती पुत्री थी। वह 
इतनी सुन्दरी थी कि उसके नेत्ररूपी नील कमलोंकी मालासे मस्तक मालारूप हो गया 


१. संगतं, सेत्रीत्यर्थः । २. मासोल्हातसा काला मिषतः ।।०३)तृम्यिभत्ीस्‌ । ४. -मुत्पन्ता म. । 
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मित्राया जनिता यस्मात्‌ सुचेष्टा रूपशालिनी । सुमित्रेति ततः ख्यातिं भुवने समुपागता ॥१७५॥ 
महाराजसुतामन्यां भ्रापासौ सुप्रभाश्रुतिम्‌ । लावण्यसंपदा' बालां जनयन्तीं श्रियखपाम्‌ ॥१७६॥ 
स सम्यग्दशेनं लेभे राज्यं च परमोदयम्‌ । आद्ये रत्रमतिस्तस्य चरमे ठृणशेसुषी ॥१७७॥ 
अधोगतियंतो राज्यादत्यक्तादुपजायते । सम्यग्दर्शनयोगात्तु गतिरूध्व॑मसंशया ॥१७८॥ 

ये मरताद्येन्‌पतिभिरुद्धाः कारितपूर्वा जिनवरवासाः । 

भङ्गसुपेतान्‌ क्कचिदपि रम्यान्‌ सोऽनयदेतानमिनवभावान्‌ ॥१७९॥ 

इन्द्रनुतानां स्वयमपि रम्यान्‌ तीथेकराणाँ परमनिवासान्‌ । 

रलसमूहैः स्फुरदुरुमासः संततपूजामघटय़देषः ॥१८०॥ 

अन्यभवेपु प्रथितसुधर्माः प्राप्य सुराणां श्रियमतिरस्याम्‌ । 

ईंदृशजीवा पुनरिह लोके यान्ति समृद्धि रविरुचिभासः ॥१८१॥ 


इत्यार्षे रविषेणाचायंप्रोक्ते पद्मचरिते सुकोशलमाहात्म्ययुक्त-दशरथोत्पत्त्यभिधानं 
नाम द्वाविशतितमं पर्व ॥२२॥ 


[] 
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था ॥१७३-१७४॥ चूँकि यह मित्रा नामक मातासे उत्पन्त हुई थी, उत्तम चेष्टाओंसे युक्त थी, 
तथा रूपवती थी इसलिए लोकमें सुमित्रा इस तामसे भी प्रसिद्धिको प्राप्त हुई थी । राजा दशरथने 
उसके साथ भी विवाह किया था ॥१७५॥ इनके सिवाय लावण्यरूपी सम्पदाके द्वारा लक्ष्मीको 
भी लज्जा उत्पन्न करनेवाली सुप्रभा नामकी एक अन्य राजपुत्रीके साथ भी उन्होंने विवाह किया 
था ॥१७६। राजा दशरथने सम्यग्दशंन तथा परम वेभवसे युक्त राज्य इन दोनों वस्तुओंको प्राप्त 
किया था। सो प्रथम जो सम्यग्दर्शन है उसे वह रत्न समझता था और अन्तिम जो राज्य था 
उसे तृण मानता था ॥१७७॥ इस प्रकार माननेका कारण यह है कि यदि राज्यका त्याग नहीं 
किया जाये तो उससे अधोगति होती है और सम्यग्दशंनके सुयोगसे निःसन्देह अध्वँगति होती 
है ॥१७८॥ भरतादि राजाओंने जो पहले जिनेन्द्र भगवानूके उत्तम मन्दिर बनवाये थे वे यदि 
कहीं भग्नावस्थाको प्राप्त हुए थे तो उन रमणीय मन्दिरोंको राजा, दशरथने मरम्मत कराकर 
पुनः नवीनता प्राप्त करायी थी ॥१७९॥ यही नहीं, उसने स्वयं भी ऐसे जिनमन्दिर बनवाये थे 
जिनकी कि इन्द्र स्वयं स्तुति करता था तथा रत्नोंके समूहसे जिनकी विशाल कान्ति स्फुरायमान 
हो रही थी ॥१८०॥ गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌! अन्य भवोंमें जो 
धर्मका संचय करते हैं वे देवोंकी अत्यन्त रमणीय लक्ष्मी प्राप्त कर संसारमै पुनः राजा दशरथके 
समान भाग्यशाली जीव होते हैं और सूर्यके समान कान्तिको धारण करते हुए समृद्धिको प्राप्त 


होते हैं ॥१८१॥ ` 
इस प्रकार आर्पनामसे प्र सिद्ध रविपेणाचायं द्वारा कथित, पद्मचरितमें सुकोशल स्वामीके 


माहात्म्यसे युक्त राजा दशरथकी उत्पत्ति का कथन करनेवाला 
बाईसवाँ पर्व समाप्त हुआ ॥२२॥ 


D 


१, लावण्यसंपदं म, । २. -हर्घ्वा म. । ३. समृद्धिरविरंचिता सा (?) म.। 
7 0-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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अन्यदाथ सुखासीनं सभायां पुरुतेजसम्‌ । जिनराजकथासक्त सुरेन्द्रसमवित्रमम्‌ ॥१॥ 
सहसा जनितालोको गरामे देहतेजसा । समाययावबद्धारः शिष्टो दशरथं सुधीः ॥२॥ 
कृतवाभ्युस्थानमासीनमासने तं सुखाबहे । दत्ताशोवंचनं राजा पप्रच्छ कुशलं कृती ॥३॥ 
निवेद्य कुशल तेन क्षेमं एष्टो महीपतिः । सकलं क्षेममित्युक्त्वा पुनरेवमभाषत ॥४॥ 
आगम्यते कुतः स्थानाद्भगवन्‌ विह्ृतं क्क च । किसु दृष्टं श्रुतं किंवा न ते देशोऽस्त्यगोचरः ॥५॥ 
ततो मनःस्थजैनेन्द्रवर्णनोद्‌भूतसंमदः । उन्नतं पुलकं बिश्रदिश्यभाषत नारदः ॥६॥ 

विदेहं नृप यातोऽहमासं चारुजनेहितम्‌ । जिनेन्द्रभवनाधारमूरिशेळविभूषितम्‌ ॥७॥ 

तत्न निष्क्रमणं दृष्टं मया सीमन्धराहंतः । नगर्या पुण्डरीकिण्यां नानारल्लोरुतेजसि ॥८॥ 
विमानैविविधच्छायैः केतुच्छत्रविमूषितेः । यानैश्च विविघैदुष्ट देवागमनमाङुलम्‌ ॥९॥ 
सुनिसुत्रतनाथस्य यथेह सुरपैः कृतम्‌ । तथाभिपेचनं मेरौ मया तस्य मुनेः श्रुतम्‌ ॥१०॥ 
सुब्रतस्य जिनेन्द्र स्य वाच्यमानं श्रुतं यथा । तथा मे चरितं तस्य तत्र गोचरितं दुशा ॥११॥ 
नानारत्रप्रभाव्यानि तुङ्गानि विपुलानि च । दृष्टानि तत्र चेत्यानि कृतपूजान्यनारतम्‌ ॥१२॥ 


अथानन्तर किसी समय विशाल तेजके धारक तथा इन्द्रके समान शोभासे सम्पन्न राजा 
दशरथ जिनराजकी कथा करते हुए सभामें सुखसे बेठे थे कि सहसा शरीरके तेजसे प्रकाश उत्पन्न 
करते हुए शिष्ट पुरुष तथा उत्तम बुद्धिके धारक नारदजी .वहां आ पहुँचे ॥१-२॥ राजाने उठकर 
उनका सम्मान किया तथा सुखदायक आसनपर बेठाया। नारदने राजाको आशीर्वाद दिया। 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राजाने कुशल-समाचार पूछा ॥३॥ जब नारद कुशल-समाचार कह चुके तब 
राजाने क्षेम अर्थात्‌ कल्याणरूप हो ? यह पूछा। इसके उत्तरमें “राजन्‌! सब कल्याण रूप है! 
यह उत्तर दिया ॥४॥ इतनी वार्ता हो चुकनेके बाद राजा दशरथने फिर पूछा कि हे भगवन्‌ ! आप 
किस स्थानसे आ रहे हैं ? ओर कहाँ आपका विहार हो रहा है? आपने क्या देखा क्या सुना सो 
कहिए ? ऐसा कोई देश नहीं जहाँ आप न गये हों ॥५॥ 
तदनन्तर मनमें स्थित जिनेन्द्रदेव सम्बन्धी वर्णनसे जिन्हें आनन्द उत्पन्न हो रहा था 
तथा इसी कारण जो उन्नत रोमांच धारण कर रहे थे ऐसे नारदजी कहने लगे कि हे राजन्‌! 
उत्तम जन जिसकी सदा इच्छा करते हैं तथा जो जिनमन्दिरोंके आधारभूत मेरु, गजदन्त, 
विजयाद्ध आदि पर्वेतोसे सुशोभित है ऐसे विदेह क्षेत्रमै गया था॥६-७॥ वहाँ नाना रत्नोंके 
विशाल तेजसे युक्त पुण्डरीकिणी नगरीमें मेने सीमन्धर स्वामीका दीक्षा कल्याणक देखा ॥८॥ 
पताकाओं ओर छत्रोंसे सुशोभित रंग-बिरंगे विमानों, तथा विविध प्रकारके वाहनोंसे व्याप्त 
देवोंका आगमन देखा ॥९॥ मेंने वहाँ सुना था कि जिस प्रकार अपने इस भरत क्षेत्रमै इन्होंने 
सुनिसुत्रतनाथ भगवानका सुभेरु पवंतपर अभिषेक किया था वेसा ही वहाँ उन भगवानका 
इन्होंने सुमेरु पर्वंतपर अभिषेक किया था ॥१०॥ मुनिसुव्रत भगवानका जैसा बांचा गया चरित्र 
यहाँ सुना है वेसा ही वहाँ उनका चरित्र अपनी आँखोंसे देखा है ॥११॥ जो नाना प्रकारके 
रस्तोकी प्रभासे व्याप्त हैं, ऊँचे हे, विशाल हैं तथा जिनमें निरन्तर पूजा होती रहती है ऐसे 


१. नारद; । २. चारजिनेहितं उर चपके तवा,॥तजासतने/हित्रेज,०बा] (क. । 
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विचित्रमणिभक्तीनि हेमपीठानि पार्थिव । दृषटान्यत्यन्तरम्याणि वनचैत्यानि नन्दने ॥१३॥ 
चामीकरमहास्तम्भयुक्तेषु स्फुरितांझुषु । भास्कराळयतुल्येषु हारितोरणचारुषु ॥१४॥ 
रलदामसमद्धेपु महाबैदिकमूमिषु । द्विपसिंहादिरूपाब्यवेद्र्योदारभित्तिपु ॥१५॥ 

कृतसंगीत दिव्यस्रीजनपूरितकुक्षिषु । अमरारण्यचैत्येपु जिनार्चाः प्रणता मया ॥१६॥ 
चेत्यप्रमाविकासाढ्यं कृत्वा मेहं प्रदक्षिणम्‌ । पयोदपटलं भित्ता समुलइ्योन्नतं नमः ॥१७॥ 
वास्यान्तरगिरीन्द्राणां शिखरेषु महाप्रभाः । चेत्यालया जिनेन्द्राणां प्रणता बहवो मया ॥१८॥ 
सेषु तेषु चैत्येषु जिनानां प्रतियातनाः. । अङ्गंत्रिमा महामासो मया पार्थिव वन्द्यते ॥१९॥ 
इत्युक्ते देवदेवेभ्यो नम इव्युद्गतध्वनिः । प्रणतं करयुग्मं च चक्रे दशरथः शिर: ॥२०॥ 
संज्ञया नारदेनाथ चोदिते जगतीपतिः । जनस्योस्सारणं चक्रे प्रतीहारेण सादरम्‌ ॥२१॥ 
उपांझु नारदेनाथ जगदे कोशलाधिपः । अणु स्वावहितो राजन्‌ सद्भावं कथयामि ते ॥२२॥ 
गतख्रिकूटशिखर वन्दाररहसु त्सुकः । वन्दितं शान्तिमवनं मया तत्र मनोरमम्‌ ॥२३॥ 
भवत्पुण्यानुमावेन मया तत्र प्रधारणम्‌ । श्रुतं विभीषणादीनां लङ्कानाथस्य मन्त्रिणाम्‌ ॥२४॥ 
नैमित्तेन समादिष्टं तेन सागरबुद्धिना । भविता दशवक्त्रस्य मरयुर्दाशरथिः किल ॥२५॥ 
दुहिता जनकस्यापि हेतुस्वसुपयास्यति । इति श्रुरवा विषण्णात्मा निश्चिचार्यो विभीषणः ॥२६॥ 


वहाँके जिन-मन्दिर देखे हैं ॥१२॥ हे राजन्‌ ! वहाँ नन्दनवनमें जो अत्यन्त मनोहर चैत्यालय हैँ 
वे भी देखे हैं। उन मन्दिरोंमें अनेक प्रकारके मणियोंके बेलबूटे निकाले गये हैं तथा उनकी कुसिथां 
सुवर्णनिमित हैं ॥१३॥ सो सुवर्णमय खम्भोंसे युक्त हैं, जिनमें नाना प्रकारकी किरणें देदीप्यमान 
हो रही हैं, जो सूर्य-विमानके समान जान पडते हैं, जो हार तथा तोरणोंसे मनोहर हैं, जो 
रत्नमयी मालाओसे समृद्ध हैं, जिनकी भूमियोंमें बड़ी विस्तृत बेदिकाएँ बनी हुई हैं, जिनकी वेदू्य- 
मणि निर्मित उत्तम दीवालें हाथी, सिंह आदिके चित्रोंसे अलंकृत हैं और जिनके भीतरी भाग 
संगीत करनेवाली दिव्य स्त्रियोंसे भरे हुए हैं, ऐसे देवारण्यके चेत्यालयोंमें जो जिनप्रतिमा एँ हैं उन 
सबके लिए मैंने नमस्कार किया ॥१४-१६॥ आकृत्रिम प्रतिमाओंकी प्रभाके विकाससे युक्‍त जो 
मेरु पर्वत है उसकी प्रदक्षिणा देकर तथा मेघ-पटळको भेदन कर बहुत ऊँचे भाकाशमें गया ॥१७॥ 
तथा कुलाचलोंके शिखरोंपर जो महादेदीप्यमान अनेक जिनचेत्यालय हैं उनकी वन्दना की 
है ॥१८॥ हे राजन्‌! उन समस्त चेत्यालयोंमें जिनेन्द्र भगवानुकी महादेदीप्यमान अकृत्रिम 
प्रतिमा हैं मैं उन सबको वन्दना करता हूँ ॥१९। नारदके इस प्रकार कहनेपर 'देवाधिदेवोंको 
नमस्कार हो? शब्दोंका उच्चारण करते हुए राजा दशरथने दोनों हाथ जोड़े तथा शिर नञ्रीभूत 
किया ॥२०॥ 

अथानन्तर संकेत द्वारा नारदकी प्रेरणा पाकर राजा दशरथने प्रतिहारीके द्वारा आदरके 
साथ सब लोगोंको वहासे अलग कर दिया ॥२१॥ तदनन्तर जब एकान्त हो गया तब नारदने 
कोसलाधिपति राजा दशरथसे कहा कि हे राजन्‌ ! एकाग्रचित्त होकर सुनो में तुम्हारे लिए एक 
उत्तम बात कहता हूँ ॥२२॥ मैं बड़ी उत्सुकताके साथ वन्दना करनेके लिए त्रिकूटाचलके शिखर- 
पर गया था सो मैंने वहाँ अत्यन्त मनोहर शान्तिनाथ भगवान्‌के जिनाळयकी वन्दना की ॥२३॥ 
तदनन्तर आपके पुण्यके प्रभावसे मैंने लंकापति रावणके विभीषणादि मन्त्रियोंका एक निश्चय 
सुना है ॥२४॥ वहाँ सागरबृद्धि नामक निमित्तज्ञानीने रावणको बताया है कि राजा दशरथका 
पुत्र तुम्हारी मृत्युका कारण होगा ॥२५॥ इसी प्रकार राजा जनककी पुत्री भी इसमें कारणपनेको 
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जायते यावदेवास्य प्रजा दशरथस्य न । जनकस्य च तावत्तो मारयामीति सादरः ॥२७॥ 
पर्यटच चिरं क्षोणीं तच्चरेण निवेदितो । भवन्तौ कामरूपेण स्थानरूपादिलक्षणेः ॥२८॥ 
मुनिविस्रम्मतस्तेन एष्टो$हमपि मो यते । *कुचिदृशरथं वेत्सि जनकं च क्षिताविति ॥२९॥ 
अन्विष्य कथयामीति मया चोपात्तमुत्तरम्‌। आकूतं दारुणं तस्य पझ्यामि नरषुङ्गव ॥३०॥ 

तत्ते यावदयं किंचिन्न करोति विमीषणः । निगह्य तावदास्मानं क्चित्तिष्ठ महीपते ॥३१॥ 
सम्यग्द॒शनयुक्तेषु गुरुपूजनकारिषु । सामान्येनेव मे प्रीतिर्स्वद्विधेषु विशेषतः ॥३२॥ 

स त्वं युक्तं कुरु स्वस्ति भूयात्तेऽहं गतोऽछुना । इमां वेदयितु वार्तां क्षिप्रं जनकमुभ्टतः ॥३३॥ 
कृतानतिन्‌'पेणेवमुक्त्वोत्पत्य नभस्तलम्‌ । अबद्धारयतिवगान्मिथिलाभिसुखं ययौ ॥३४॥ 
जनकायापि तेनेदमशेषं विनिवेदितम्‌। मव्यजीवा हि तस्यासन्‌ प्राणेभ्योऽप्यतिवड्ळभाः ॥३५॥। 
अबद्वारयतौ याते मरणाशङ्किमानसः । समुद्र हदयामात्यमाकारयदिलापतिः ॥३६॥ 

श्रुत्वा राजमुखान्मन्त्री समभ्यर्णं महाभयम्‌ । जगाद गदतां श्रेष्ठ: स्वामिभक्तिपरायणः ॥३७॥ 
जीवितायाखिलं कृत्यं क्रियते नाथ जन्तुभिः । न्रेलोक्येशस्वरामोऽपि, वद्‌ तेनोज्झितस्य कः ॥ ३८॥ 
तस्माद्यावद्रातीतां व्यसनं रचयाम्यहम्‌ । तावदज्ञातरूपस्त्वं चिकृतो विहरावनिम्‌ ॥३९॥ 
इत्युक्ते तत्र निक्षिप्य कोशं देशं पुरं जनम्‌। “निरक्रामत्‌ पुराद्‌ राजा सह्यस्य सुपरीक्षितः ॥४०॥ 


PRD NIN SUSE CC ee aan 
प्राप्त होगी । यह सुनकर जिसकी आत्मा विषादसे भर रही थी ऐसे विभीषणने निश्चय किया कि 
जबतक राजा दशरथ और जनकके सन्तान होती है उसके पहले ही में इन्हें मारे डालता हूँ 
॥२६-२७॥ यह निश्चय कर वह तुम लोगोंकी खोजके लिए चिरकाल तंक पृथ्वीमें घूमता रहा 
पर पता नहीं चला सका। तदनन्तर इच्छानुकूल रूप धारण करनेवाले उसके गुप्तचरने स्थान, 
रूप आदि लक्षणोंसे तुम दोनोंका उसे परिचय कराया है ॥२८॥ मुनि होनेके कारण मेरा विश्‍वास 
कर उसने मुझसे पूछा कि हे मुने ! पृथ्वीपर कोई दशरथ तथा जनक नामके राजा हैं सो उन्हें 
तुम जानते हो ॥२९॥ इस प्रश्‍नके बदले मैने उत्तर दिवा कि खोजकर बतलाता हूँ । हे नरपुंगव ! 
मैं उसके अभिप्रायको अत्यन्त कठोर देखता हुँ ॥३०॥ इसलिए हे राजन्‌ ! यह विभीषण जबतक 
तुम्हारे विषयमें कुछ नहीं कर लेता है तबतक तुम अपने आपको छिपाकर कहीं गुप्तरूपसे रहने 
लगो ॥३१॥ सम्यग्दशँनसे युक्त तथा गुरुओंकी पुजा करनेवाले पुरुषोंपर मेरी समान प्रीति रहती 
है और तुम्हारे जैसे पुरुषोंपर विशेषरूपसे विद्यमान है ॥३२॥ तुम जैसा उचित समझो सो करो। 
तुम्हारा भला हो। अब मैं यह वार्ता कहनेके लिए शीघ्र ही राजा जनकके पास जाता हूँ ॥३३॥ 

तदनन्तर जिसे राजा दशरथने नमस्कार किया था ऐसे नारद मुनि इस प्रकार कहकर 

तथा आकाशमें उड़कर बड़े वेगसे मिथिलाकी ओर चले गये ॥३४॥ वहाँ जाकर राजा जनकके 
लिए भी उन्होंने यह सब समाचार बतलाया सो ठीक ही है क्योंकि भव्य जीव उन्हें प्राणोंसे 
भी अधिक प्यारे थे ॥३५॥ नारद मुनिके चले जानेपर जिसके मनमै मरणकी आशंका उत्पन्न 
हो गयी थी ऐसे राजा दशरथने समुद्रहदय नामक मन्त्रीको बुलवाया ॥३६॥ वकताओमें श्रेष्ठ 
तथा स्वामिभक्तिमें तत्पर मन्त्रीने राजाके मुखसे महाभयको निकटस्थल सुन कहा ॥३७॥ कि 
हे नाथ ! प्राणी जितना कुछ कार्य करते हैं वह जीवनके लिए ही करते हैं। आप ही कहिए, 
जीवनसे रहित प्राणीके लिए यदि तीन लोकका राज्य भी मिल जाये तो किस कामका है ॥२८॥ 
इसलिए जबतक मै शन्रुओंके नाशका प्रयत्न करता हूँ तबतक तुम किसीकी पहचानमें रूप न आ 
सके इस प्रकार वेष बदलकर पुथ्वीमें विहार करो ॥३९॥ मन्त्रीके ऐसा कहनेपर राजा दशरथ 

उसी समुद्रहृदय सन्त्रीके लिए खजाना, देश, नगर तथा प्रजाको सौपकर नगरसे बाहर निकल गया 


९. १.सन्ततिः\ २. किहं -म. । ३. मुक्त्वात्यन्त- म, । ४. नारदषिः । ५. जगदे म.। ६. विकृती म. 
७. निष्क्रामद्‌ म. । ), 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. | 


To 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
त्रयोविशतितम पवे ४७५ 


गते राजन्यमा्येन 'ळेप्यं दाशरथं वपुः । कारितं सुख्यवपुषो मिन्न॑ चेतनयैकया ॥४१॥। 
लाक्षादिरसयोगेन रुधिरं तत्र निर्मितम्‌ । मार्दव च कृतं तादृग्यादृक्सस्यासुधारिणः ॥४२॥ 
वरासननिविष्टं तं वेइमनः सप्तमे तले । युक्त पुरैव सर्वेश परिवगेण विस्वकम्‌ ॥४३॥ 

स मन्त्री लेप्यकारश्च कृत्रिमं जैज्ञतुनृपम्‌ । आन्तिहि जायते तत्र पश्यतोरुमयोरपि ॥४४।। 
अयमेव च बृत्तान्तो जनकस्यापि कल्पितः । उपर्युपरि हि प्रायश्चलन्ति विदुषां धियः ।।४५॥ 
मद्यं तौ क्षितिपौ नष्टो भुवनस्थितिकोबिदौ । आपत्काले यथेन्द्रकौ समये जळदायिनाम्‌ ॥४६॥ 
यो पुरा वरनारीभिमं हाप्रासादवर्तिनो । उदारभोगसंपन्नौ सेवितौ मगधाधिप ॥४७॥ 
इतराविव तौ कौचिदसहायौ नरोत्तमौ । चरणाभ्यां महीं कष्टं रमन्तौ  घिग्मवस्थितिम्‌ ॥४८॥ 
इति निश्चित्य जन्तुभ्यो यो ददात्यभयं नरः । किं न तेन मवेइत्तै साधूनां धुरि तिष्ठता ॥४९॥ 
इष्टौ तौ तत्र तत्रेति चरवर्गण वेदितौ । अनुजेन दशास्यस्य प्रेषिता बधका श्रम्‌ ॥५०॥ 

ते शस्त्रपाणयः क्र्रा दृष्ठ्यगोचरविग्रहाः । दिवा नक्तं च नगरीं भ्रमन्ति चलचक्षुषः ॥५१॥ 
पासादं हीनसच्वास्ते प्रवेष्टुं न सहा यदा । चिरायन्ते तदायासीत्‌ स्वयमेव विमीपणः ॥५२॥ 
अन्विष्य गीतदाब्देन प्रविइय गतविश्रमः । ददुर्शान्तःपुरान्तस्थं व्यक्तं दशरथं विभीः ॥५३॥ 


सो ठीक ही है क्योंकि वह मन्त्री राजाका अच्छी तरह परीक्षा किया हुआ था ॥४०॥ राजाके 
चले जानेपर मन्त्रीने राजा दशरथके शरीरका एक पुतला बनवाया । वह पुतला मूल शरीरसे 
इतना मिलता-जुळता था कि केवल एक चेतनाकी अपेक्षा ही भिन्त जान पड़ता था ॥४१॥ उसके 
भीतर लाख आदिका रस भराकर रुधिरकी रचना की गयी थी तथा सचमुचके प्राणीके शरीरमें 
जेसी कोमलता होती है वैसी ही कोमलता उस पुतलेमें रची गयी थी ॥४२॥ राजाका वह पुतला 
पहलेके समान ही समस्त परिकरके साथ महलके सातवें खण्डमें उत्तम आसनपर विराजमान किया 
गपा था ॥४३॥ वह मन्त्री तथा पुतलाको बनानेवाला चित्रकार ये दोनों ही राजाको कृत्रिम राजा 
समझते थे और बाकी सब लोग उसे सचमुचका ही राजा समझते थे। यही नहीं उत्त दोनोंको भी 
देखते हुए जब कभी श्रान्ति उत्पन्न हो जाती थी ॥४४॥ 

उधर यही हाल राजा जनकका भी किया गया सो ठीक ही है क्योंकि विद्वानोंकी बुद्धियाँ 
प्रायः ऊपर-ऊपर ही चलती हैं अर्थात्‌ एक-से-एक बढ़कर होती हैं ॥४५॥ जिस प्रकार वर्षाऋतुके 
समय चन्द्रमा और सूर्य छिपे-छिपे रहते हैं उसी प्रकार संसारकी स्थितिके जानकार दोनों राजा 
भी आपत्तिके समय पृथिवीपर छिपे-छिपे रहने लगे ॥४६॥ गोतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हैं 
कि हे मगधाधिपते ! जो राजा पहले बड़े-बड़े महलोंमें रहते थे, उदार भोगसे सम्पन्न थे। 
उत्तमोत्तम खियाँ जिनकी सेवा करती थीं वे ही राजा अन्य मनुष्योंके सुमान असहाय हो पृथिवी- 
पर पैरोंसे पैदल भटकते फिरते थे, सो इस संसारकी दशाको धिक्कार हो ॥४७-४८॥ ऐसा निश्चय 
कर जो प्राणियोंके लिए अभयदान देता है, सत्पुरुषोंके अग्रभागमें स्थित रहनेवाले उस पुरुषने 
क्या नहीं दिया? अर्थात्‌ सब कुछ दिया ॥४९॥ गुप्तचरोंके समूहुने जहाँ-जहाँ उनका सद्भाव जाना 
वहाँ-वहाँ विभीषणने उन्हें स्वयं देखा तथा बहुत-से वधक भेजे ॥५०॥ जिनके हाथोंमें श्न विद्यमान 
थे, जो स्वभावसे क्रूर थे, जिनके शरीर नेत्रोसे दिखाई नहीं देते थे तथा जिनके, नेत्र अत्यन्त 
चंचल थे, ऐसे वधक रात-दिन नगरीमें घूमने लगे ||५१॥ हीन शक्तिके धारक वे वधक राजमहल- 
में प्रवेश करनेके लिए समर्थ नहीं हो सके इसलिए जब उन्हें अपने कार्यमें विलम्ब हुआ तब 
विभीषण स्वयं ही आया ॥५२॥ संगीतके शब्दे उसने दशरथका पता लगा लिया, जिससे 


१, लेख्यं म. । २. तावद्यावत्पत्यासुधारिणः म. । ३. खजतु म. । ४. धिक्तवस्थितिम्‌ म.। ५. दृष्टा 


गोचनविग्रहा म. । 
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बिद्यद्विस्तितो नाम चोदितस्तेन खेचरः । निकृत्य तस्य मूर्धानं स्वामिनेऽदशंयन्सुदा ॥५४॥ 
भ्रतान्तःपुरजाक्रन्दो निकषिप्यैतच्छिरोऽम्बुधो । जनकेऽपि तथा चक्रे निद्‌यं स विचेष्टितम्‌ ॥५५॥ 
ततः कृतिनमात्मानं कृत्वा सोद्रवत्सलः । ययौ विमीषणो लङ्कां प्रमोदपरिपूरितः ॥५६॥ 
बिप्रझापं परं कृत्वा विदित्वा पुस्तकम च । तिं दाशरथः प्राप परिवर्गः सविस्मयः ॥५७॥' 
विभीषणोऽपि संप्राप्य पुरीमछुमशयान्तये । दानपूजादिकं चक्रे कर्म सञ्जनितोत्सवम्‌ ॥५८॥ 
बभूव च मतिस्तस्य कदाचिच्छान्तचेतसः । कमंणामिति वैचित्र्यात्‌ पश्चात्तापमुपेयुषः ॥५९॥ 
उपजातिवृत्तम. 

असत्यमीत्या क्षितिगोचरौ तौ निरथंकं प्रेतगतिं प्रणीतौ । 

आशीविषाङ्गप्रमवोऽपि सप॑स्ताक्ष्यस्य शक्नोति किमु प्रहतुम्‌ ॥६०॥ 

"सुलेशशौयः क्षितिगोचरः क्क क रावणः शक्रसमानशौये: । 

क्नेभः सशझो मदमन्द्गामी क्क केसरी वायुसमानवेगः ॥६१॥ 


इन्द्रवज्रावृत्तम्‌ 

यद्यन्न यावच्च यतइच येन दुःखं सुखं वा पुरुपेण लभ्यम्‌ । 

तत्तत्र तावच्च ततश्च तेन संप्राप्यते कर्मवशानुगेन ६२॥ 
सम्यग्निमित्तं यदि वेत्ति कश्चिच्छु यो न कस्मात्‌ कुरुते निजस्य । 
येनेह लोके रभतेऽतिसौख्यं मोक्षे च देहत्यजनात्‌ पुरस्तात्‌ ॥६३॥ 


MORON Se VE 2000000 
निःसन्देह तथा निर्भय हो राजमहलमें प्रवेश किया। वहाँ जाकर उसने अन्तःपुरके बीचमें 
स्थित राजा दशरथको स्पष्ट रूपसे देखा ॥५३॥ उसी समय उसके द्वारा प्रेरित विद्युद्विलसित 
नामक विद्याधरने दशरथका शिर काटकर बड़े हषंसे अपने स्वामी-विभीषणको दिखाया ॥५४॥ 
तदनन्तर जिसने अन्तःपुरके रुदनका शब्द सुना था ऐसे विभीषणने उस कटे हुए शिरको समुद्रमें 
गिरा दिया और राजा जनकके विषयमें भी ऐसी ही निर्दय चेष्टा की ॥५५॥ तदनन्तर भाईके 
स्नेहसे भरा विभीषण अपने आपको कृतकृत्य मानकर हषित होता हुआ लंका चला गया ॥५६॥ 
दशरथका जो परिजन था उसने पहले बहुत ही विलाप किया पर अन्तमें जब उसे यह विदित 
हुआ कि वह पुतला था तब आश्चर्य करता हुआ धैयंको प्राप्त हुआ ॥५७॥ विभीषणने भी नगरीमें 
जाकर अशुभ कर्मको शान्तिके लिए बड़े उत्सवके साथ दान-पूजा आदि शुभ कमं किये ॥५८॥ 


तदनन्तर किसी समय जब उसका चित्त शान्त हुआ तब कर्मोकी इस विचित्रतासे पश्चा- 
ताप करता हुआ इस प्रकार विचार करने लगा कि ॥५९॥ मिथ्या भयसे मैंने उन बेचारे 
भूमिगोचरियोंको व्यथं ही मारा क्योंकि सर्प आशीविषके शरीरसे उत्पन्न होनेपर भी क्या गरुड़के 
ऊपर प्रहार करनेके लिए समर्थ हो सकता है? अर्थात्‌ नहीं ॥६०॥ अत्यन्त तुच्छ पराक्रमको 
धारण करनेवाला भूमिगोचरी कहाँ और इन्द्रके समान पराक्रमको धारण करनेवाला रावण 
कहाँ ? शंकासे सहित तथा मदसे धीरे-धीरे गमन करनेवाला हाथी कहाँ ओर वायुके समान 
वेगशाली सिंह कहाँ ? ॥६१॥ जिस पुरुषको जहाँ जिससे जिस प्रकार जितना और जो सुख अथवा 
दुःख मिलता है कर्मोके वशीभूत हुए उस पुरुषको उससे उस प्रकार उतना और वह्‌ सुख अथवा 
दुःख अवश्य ही प्राप्त होता है ॥६२॥ यदि कोई अच्छी तरह निमित्तको जानता है तो वह अपनी 
आत्माका कल्याण क्यों नहीं करता १ जिससे किं इस लोकसें तथा आगे चलकर शरीरका त्याग 
१. सुलेशशोयों म.। २. क्षितिगोचरो म, । 
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उपजातिवृत्तम्‌ 
ाज्ञोस्तयोः प्राणवियोजनेन नैमित्तमूढस्वमितं विवेकम्‌ । 
दुःशिक्षिताथमनुजैरकाय प्रवतेते जन्तुरसारबुद्धिः ॥६४॥ ` 
अस्याम्चुनाथस्य पुरी स्थितेयं प्रभिन्नपातालतलस्य मध्ये । 
कथं सुराणामपि मीतिदक्षा गम्यस्वमायात्‌ क्षितिगोचराणाम्‌ ॥६५॥ 


उपेन्द्रवज्रावृत्तम्‌ 
कृतं मयात्यन्तमिद न योग्यं करोमि नेवं पुनरप्रधायं मू । 
इति प्रधार्योत्तमदीस्ियुक्तो रविय्रेथा स्वे निलये स रेमे ॥६६॥ 
इत्यार्षे रविषेणाचार्यप्रोक्ते प्मचरिते विभीषणब्यसनवर्णनं नाम त्रयोविशतितमं पर्व ॥२३॥ 


“इति श्रीजनक-दशरथ-कालनिवतेनम्‌ । 


[] 

हो जानेसे मोक्षमें भी उत्तम सुखको प्राप्त होता ॥६३॥ मैंने जो उन दो राजाओंका प्राणघात 
किया है उससे जान पड़ता है कि मेरा विवेक निमित्तज्ञानीके द्वारा अत्यन्त मूढ़ताको प्राप्त हो गया 
था। सो ठीक ही है क्योंकि हीन बुद्धि मनुष्य दुःशिक्षित मनुष्योंकी प्रेरणासे अकायंमें प्रवृत्ति करने 
ही लगते हैं ॥६४॥ यह लंकानगरी पातालतलको भेदन करनेवाले इस समुद्रके मध्यमें स्थित है 
तथा देवोंको भी भय उत्पन्न करनेमें समर्थ है फिर भूमिगोचरियोंके गम्य केसे हो सकती है? 
॥६५॥ "मैंने जो यह कार्य किया है वह सवँथा मेरे योग्य नहीं है अब आगे कभी भी ऐसा 
अविचारपूर्ण कायं नहीं करूँगा” ऐसा विचारकर सूर्यके समान उत्तम कान्तिसे युक्त विभीषण अपने 
महलमें क्रीडा करने लगा ॥६६॥ 


इस प्रकार आर्षे नामसे प्रसिद्ध रविपेणाचायं द्वारा कथित पद्मचरितमें विभीषणके 
व्यसनका वर्णन करनेवाला तेईसवाँ पर्व समाप्त हुआ । 


D 


oC 
१. गृढत्व-ख. । २. ख. ब. पुस्तकयोः पाठः । 
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चतुविशतितमं पव 


यदथ श्राम्यतो बृत्तमनरण्यतनूभुवः । तत्ते श्रेणिक वक्ष्यामि शृणु विस्मयकारणम्‌ ॥१॥ 
इतोऽस्त्युत्तरकाष्ठायां नाम्ना कोतुकमङ्गम्‌ । नगरं चास्य शळाभप्राकारपरिशोमितम्‌ ॥२॥ 
राजा झुभमतिर्नाम तत्रासीत्‌ सार्थकश्रुतिः । एथुश्रीवनिता तस्य योषिदूयुणविभूषणा ॥३॥ 
केकया द्रोणमेघइच पुत्रावभवतां तयोः । गुणेरत्यन्तविमरैः स्थितौ यौ व्याप्य रोदसी ॥४॥ 
तत्र सुन्दरसर्वाज्ञा चारुलक्षणधारिणी । नितरां केकया रेजे कळानां पारमागता ॥५॥ 
अड्गहाराश्रय॑ नृत्तं तथामिनयसंश्रयम्‌ । व्यायामिकं च साज्ञासीत्तत्मभेदैः समन्वितम्‌ ॥६॥ 
अभिव्यक्तं त्रिभिः स्थानैः कण्डेन शिरसोरसा । स्वरेषु समवेतं च सक्षस्थानेषु तद्यथा ॥७॥ 
षड्जर्षभौ तृतीयश्च गान्धारो मध्यमस्तथा । पञ्चमो घैवतश्चापि निषादश्चेत्यमी स्वराः ॥८॥ 
स्थितं रयैखिसं ख्या नैह तमध्यविलम्बितेः । अस्रं च चतुरस्रं च ताळयोनिद्वयं दधत्‌ ॥९॥ 
स्थायिसंचा रिभिर्यक्तं तथारोह्यवरोहिभिः । वणेरेभिश्चतुमे दैश्चतुःसंर्यपद स्थितम्‌ ॥१०॥ 
नामाख्यातोपसगषु निपातेषु च संस्कृता । प्राकृती शोरसेनी च भाषा यत्र त्रयी स्मृता ।।११॥ 
प्रैवस्यथारषेभीषडजषड्जोदीच्या निषादिनी । गान्धारी चापरा पड्जकैकशी षड्जमध्यमा ॥१२॥ 
गान्धारोदीच्यसंज्ञाभ्यां तथा मध्यमपञ्चमी । गान्धारपञ्चमी रक्तगान्धारो मध्यमा तथा ॥१३॥ 


NNN NAS 


अथानन्तर गौतमस्वामी कहते हैं कि हे श्रेणिक ! प्राण-रक्षाके लिए भ्रमण करते समय 
राजा दशरथका जो आश्‍्चर्यकारी वृत्तान्त हुआ वह में तेरे लिए कहता हूँ सो सुन। यहाँसे उत्तर 
दिशामें पर्वतके समान ऊँचे कोटसे सुशोभित कोतुकमंगल नामका नगर है ॥१-२॥ वहाँ सार्थक 
नामको धारण करनेवाला शुभमति नामका राजा राज्य करता था। उसकी पुथुश्री नामकी खनी 
थी जो कि स्त्रियोंके योग्य गुणरूपी आभूषणसे विभूषित थी ॥३। उन दोनोंके केकया नामकी पुत्री 
ओर द्रोणमेघका नामका पुत्र ये दो सन्ताने हुई। ये दोनों ही अपने अत्यन्त निर्मल गुणोंके द्वारा 
आकाश तथा पृथिवीके अन्तरालको व्याप्त कर स्थित थे ॥४॥ उनमें जिसके सवं अंग सुन्दर थे, 
जो उत्तम लक्षणोको धारण करनेवाली तथा समस्त कलाओंकी पारगामिनी थी, ऐसी केकया 
नामको पुत्री अत्यन्त सुशोभित हो रही थी ॥५॥ अंगहाराश्रय, अभिनयाश्रय और व्यायामिकके 
भेदसे नृत्यके तीन भेद हैं तथा इनके अन्य अनेक अवान्तर भेद हैं सो वह इन सबको जानती 
थी ॥६॥ वह उस संगीतको अच्छी तरह जानती थी जो कण्ठ, शिर और उरस्थल इन तीन 
स्थानोंसे अभिव्यक्त होता था, तथा नीचे लिखे सात स्वरोंमें समवेत रहता था ॥५॥ षड्ज, ऋषभ, 
गान्धार, मध्यम, पंचम, घेवत और निषाद ये सात स्वर कहलाते हैं ॥८॥ जो द्रुत, मध्य और 
विलम्बित इन तीन लयोंसे सहित था, तथा अस्र और चतुरस्र इन तालकी दो योनियोंको धारण 
करता था ।।९॥ स्थायी, संचारी, आरोही ओर अवरोही इन चार प्रकारके वर्णोसे सहित होनेके 
कारण जो चार प्रकारके पदोंसे स्थित था ॥१०॥ प्रातिपदिक, तिङन्त, उपसग ओर निपातोंमें 
संस्कारको प्राप्त संस्कृत, प्राकृत ओर शोरसेनी यह तीन प्रकारकी भाषा जिसमें स्थित थी ॥११॥. 
धैवती, आषंभी, षड्ज-षड्जा, उदीच्या, निषादिनी, गान्धारी, षड्जकेकशी और षड्जमध्यमा ये 
आठ जातिया हैं अथवा गान्धारोदीच्या, मध्यमपंचमी, गान्धारपंचमी, रक्तगान्धारी, मध्यमा 


१. यदर्थं ज.। २. यत्रा म. । ३. परमागता म., ख. । ४. शिरसोरुसा म., ज,। ५. तथारोहावरोहिभि 
म.। ६. पदास्थितम्‌ मं.) 
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, आन्ध्री च मध्यसोदीच्या स्मृता कर्मारवीति च । प्रोक्ताथ नन्दनी चान्या कैशिकी चेति जातयः ॥१४॥ 
इमाभिर्जातिभिर्युक्तमष्टामिदंशभिस्तथा । अलंकारैरमीमिश्र त्रयोदश्भिरन्वितम्‌' ॥१५॥ 
प्रसन्नादिः प्रसन्नान्तस्तथा मध्यप्रसाद्वान्‌ । प्रसन्नाद्यवसानश्च चतुर्धा स्थायिभूषणम्‌ ॥१६॥ 
निवृत्तः प्रस्थितो बिन्दुस्तथा प्रेङ्लोलितः स्मृतः । तारो मन्द्रः प्रसन्नश्च पोढा संचारिभूषणम्‌ ॥१७॥ 
आरोहिणः प्रसन्नादिरेकमेव विभूषणम्‌ । प्रसन्नान्तस्तथा तुल्यः कुहरश्चावरोहिणः ।।१८॥। 
गदितौ द्वावलङ्काराविस्यलङ्कारयोजनम्‌ । अवागात्‌ साधुगीत च लक्षणेरेभिरन्वितम्‌ ॥।१९॥ 
ततं तन्त्रीससुस्थानमवनद्धं मृदङ्गजम्‌ । झुषिरं वंशसंभूतं घनं तालससुस्थितम्‌ ॥२०।॥। 
चतुर्विधमिदं वाद्यं नानाभेदैः समन्वितम्‌ । जानाति स्म नितान्त सा यथैवं विरलोऽपरः ॥२१॥ 
कलानां तिसणामासां नाख्यमेकी क्रियोच्यते । शङ्गारहास्यकरुणेवीराहुतभयानकाः ॥२२॥ 
रौद्रबीमत्सशान्ताश्व रसास्तत्र नवोदिताः । वेत्ति स्म तदसौ वाला संप्रभेदमनुत्तमम्‌ ॥२३॥ 
जृ लिपिज्ञानं यस्स्वदेशे प्रवतेते । द्वितीयं विकृतं ज्ञेयं कल्पितं यस्स्वसंज्ञया ॥२४॥ 
प्रत्यङ्गादिणु वर्णेषु तत्वं सामथिकं स्मृतम्‌ । नेमित्तिकं च पुष्पादिद्रव्यविन्यासतोऽपरम्‌ ॥२७॥ 
प्राच्यमध्यमयौधेयसेमाद्रादिमिरन्वितम्‌ । लिपिज्ञानमसौ बाला किल ज्ञातवती परम्‌ ॥२६।। 
अंसत्युक्तिकोशलं नाम भिन्नेस्थानादिभिः कला । स्थानं स्वरोऽथ संस्कारो विन्यासः काकुना सह ।।२७॥ 
समुद।यो विरामश्च सामान्यामिहितस्तथा । समानाथंस्वभाषा च जातयश्च प्रकीर्तिताः ॥२८॥ 
उरः कण्ठः शिरश्चेति स्थानं तत्र त्रिधा स्मृतम्‌ । उक्त एव स्वरः पूवं षड्जादिः सप्तभेदकः ।।२९॥ 


आन्ध्री, मध्यमोदीच्या, कर्मारवी, नन्दिनी और कैशिकी ये दश जातियाँ हैं। सो जो संगीत इन 
आठ अथवा दश जातियोंसे युक्त था तथा इन्हीं ओर आगे कहे जानेवाले तेरह अलंकारोंसे सहित 
था ॥१२-१५॥ प्रसन्नादि, प्रसन्नान्त, मध्यप्रसाद और प्रसन्नाद्यवसान ये चार स्थायी पदके 
अलंकार हैं ॥१६॥ निवृत, प्रस्थित, ,बिन्दु, प्रेंखोलित, तार-मन्द्र और प्रसन्न ये छह संचारी 
पदके अलंकार हैं ॥१७॥ आरोही पदका प्रसन्नादि नामका एक ही अळंकार है. और अवरोही 
पदके प्रसन्नान्त तथा कुहर ये दो अलंकार हैं। इस प्रकार तेरह अलंकार हैं सो इन सब लक्षणोंसे 
सहित उत्तम संगीतको वह अच्छी तरह जानती थी ॥१८-१९॥ तन्त्री अर्थात्‌ वीणासे उत्पन्न 
होनेवाला तत, मुदंगसे उत्पन्न होनेवाला अवनद्ध, बाँसुरीसे उत्पन्न होनेवाला शुषिर और तालसे 
उत्पन्न होनेवाला घन ये चार प्रकारके वाद्य हैं, ये सभी वाद्य नाना भेदोंसे सहित हैं। वह केकया 
इन सबको इस तरह जानती थी कि उसकी समानता करनेवाला दूसरा व्यक्ति विरला ही था 
॥२०-२१॥ गीत, नृत्य और वादित्र इन तीनोंका एक साथ होना नाट्य कहलाता है। श्रृंगार, 
हास्य, करुणा, वीर, अद्भुत, भयानक, रौद्र, बीभत्स और शान्त ये नौ रस कहे गये हैं वह बाला 
केकया उन्हें अनेक अवान्तर भेदोंके साथ उत्कृष्टतासे जानती थी ॥२२-२३॥ जो लिपि अपने देशमें 
आमतौरसे चलती है उसे अनुवृत्त कहते हैं। लोग अपने-अपने संकेतानुसार जिसको कल्पना कर 
लेते हैं उसे विकृत कहते हैं। प्रत्यंग आदि वर्णोमें जिसका प्रयोग होता है उसे सामयिक कहते हैं 
और वर्णोके बदले पुष्पादि पदार्थ रखकर जो लिपिका ज्ञान किया जाता है उसे नेमित्तिक कहते 
हैं। इस लिपिके प्राच्य, मध्यम, योधेय, समाद्र आदि देशोंकी अपेक्षा अनेक अवान्तर भेद होते हैं . 
सो केकया उन सबको अच्छी तरह जानती थी ॥२४-२६॥ जिसके स्थान आदिके अपेक्षा अनेक 
भेद हैं ऐसी उक्तिकीशल नामकी कला है। स्थान, स्वर, संस्कार, विन्यास, काकु, समुदाय, 
विराम, सामान्याभिहित, समानाथंत्व, और भाषा ये जातियाँ कही गयी हैं ॥२७-२८॥ इनमें-से 
१, रन्विता । २. कारुण्य ब., म.। ३. सप्तभेद- म. । ४. अनुवृत्तिलिपि ब. । ५, अत्यङ्गादिषु म. । ६. 


अस्यक्ति म. । ७, भिन्नं स्थानादिभिः म.। ` 
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संस्कारो द्विविधः प्रोक्तो लक्षणो ददेशतस्तथा । विन्यासस्तु सखण्डाः स्युः पदवाक्यास्तदुत्तराः ॥३०॥ 
सापेक्षा निरपेक्षा च काकुमेंदद्व्यान्विता । गद्यः पद्यश्च मिश्रश्च समुदायखिधोदितः ॥३१॥ 
संक्षिप्तता विरामस्तु सामान्याभिहितः पुनः । दाब्दानामेकवाच्यानां प्रयोगः परिकीतितः ॥३२॥ 
तुल्याथतैकशब्देन बह्दथप्रतिपादनम्‌ । "षाय लक्षणम्लेच्छनियमास्त्रिविधा स्मृता ॥३३॥ 
पद्यव्यवहृतिलेख एवमाद्यास्तु जातयः । व्यक्तवाग्लोकवारमार्गव्यवहारश्च मातरः ॥३४॥ 
एतेषामपि भेदानां ये भेदा डुधगोचराः । सर्वैरेभिः समायुक्तं सात्यवेदुक्तिकौशलम्‌ ॥३५॥ 
झुष्कचित्रं द्विधा प्रोक्तं नानाञुष्कं च वजितम्‌ । आद्रे चित्रं पुनर्नाना चन्दनादिद्रवोद्भवम्‌ ॥३६॥ 
कृत्रिमा कृत्रिमैरङ्गेभू जलाम्बरगोचरम्‌ । वर्णक इछेष संयुक्त सा विवेदाखिळं शुभा ॥३७॥ 

पुस्तकमे त्रिधा प्रोक्तं क्षयोपचयसंक्रमैः । तक्षणा दिक्रमो द्‌भूतं काष्टादौ ` क्षयजं स्मृतम्‌ ॥३८॥ 
उपचित्या मदादीनामुपचेय तु कथ्यते । संक्रान्तं तु यदाहस्य प्रतिबिम्बं विभाव्यते ॥३९॥ 
यन्त्रनिय॑न्त्रस च्छिदरनि रिछिद्रादिभिरन्वितम्‌ । सा जज्ञे तद्यथा मद्रा लोकेभ्यो दुर्लभस्तथा ॥४०॥ 
वुष्किमं छिन्नमछिन्नं पत्रच्छेदयं त्रिधोदितम्‌ । सूचीदन्तादिभिस्तत्र निमितं घुष्किमं स्मृतम्‌ ॥४१॥ 
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उरस्थल, कण्ठ और मूर्ढधाके भेदसे स्थान तीन प्रकारका माना गया है। स्वरके षड्ज आदि 
सात भेद पहले कह ही आये हैं ॥२९॥ लक्षण और उद्देश अथवा लक्षणा और अभिधाकी 
अपेक्षा संस्कार दो प्रकारका कहा गया है। पदवाक्य, महावाक्य आदिके विभागसहित जो कथन 
है वह विन्यास कहलाता हे ॥३०॥ सापेक्षा और निरपेक्षाकी अपेक्षा काकु दो भेदोंसे सहित 
है। गद्य, पद्य और मिश्र अर्थात्‌ चम्पूकी अपेक्षा समुदाय तीन प्रकारका कहा गया है ॥३१॥ 
किसी विषयका संक्षेपसे उल्लेख करना विराम कहलाता हे । एकार्थ अर्थात्‌ पर्यायवाची शब्दोंका 
प्रयोग करना सामान्याभिहित कहा गया है ॥३२॥ एक शब्दके द्वारा बहुत अर्थका प्रतिपादन 
करना समानाथंता है। आर्य, लक्षण और म्लेच्छके नियमसे ` भाषा तीन प्रकारकी कही गयी 
है ॥३३॥ इनके सिवाय जिसका पद्यरूप व्यवहार होता है उसे लेख कहते हैं। ये सब जातियाँ 
कहलाती हें । व्यक्तवाक्‌, लोकवाक्‌ ओर मार्गव्यवहार ये मातुकाएँ कहलाती हें । इन सब भेदोंके 
भी अनेक भेद हैं जिन्हें विद्वज्जन जानते हें। इन सबसे सहित जो भाषण-चातुर्य है उसे उक्ति- 
कोशल कहते हैं। केकया इस उक्ति-कोशलको अच्छी तरह जानती थी ।।३४-३५॥ 
नानाशुष्क और वजितके भेदसे शुष्कचित्र दो प्रकारका कहा गया है तथा चन्दनादिके 
्रवसे उत्पन्न होनेवाला आद्रेचित्र अनेक प्रकारका है ॥३६॥ कृत्रिम और अकृत्रिम रंगोंके द्वारा 
पृथ्वी, जल तथा वस्त्र आदिके ऊपर इसकी रचना होती है। यह अनेक रंगोंके सम्बन्धसे संयुक्त 
होता है। शुभ लक्षणोंवाली केकया इस समस्त चित्रकलाको जानती थी ॥३७॥ क्षय, उपचय 
ओर संक्रमके भेदसे पुस्तकमं तीन प्रकारका कहा गया है। लकड़ी आदिको छील-छालकर जो 
खिलौना आदि बनाये जाते हैं उसे क्षयजन्य पुस्तकर्म कहते हैं। ऊपरसे मिट्टी आदि लगाकर 
जो खिलोना आदि बनाये जाते हैं उसे उपचयजन्य पुस्तक्म कहते हैं तथा जो प्रतिबिम्ब अर्थात्‌ 
सांचे आदि गढ़ाकर बनाये जाते हैं उसे संक्रमजन्य पुस्तकमं कहते हैं ॥३८-३९॥ यह पुस्तकं, 
यन्त्र, निर्यन्त्र, सच्छिद्र तथा निर्छिद्र आदिके भैदोसे सहित है, अर्थात्‌ कोई - खिलौना यन्त्रचालित 
होते हैं, और कोई बिना यन्त्रके होते हैं, कोई छिद्रसहित होते हैं, कोई छिद्ररहिंत । वह केकया 
पुस्तकमंको ऐसा जानती थी जैसा दूसरोंके लिए दुलंभ था ॥४०॥ पत्रच्छेदके तीन भेद हैं-बुष्किम, 
छिन्न और अच्छिन्न । सुई अथवा दन्त आदिके द्वारा जो बनाया जाता है उसे बुष्किम कहते हैं । 
जो केंचीसे काटकर बनाया जाता है तथा जो अन्य अवयवोके सम्बन्धसे युक्त होता है उसे 


१. भाषापलक्षण- म. । २. बुढ्घगोचरा; म, । ३, वर्णकः इलेष्म- म. । ४. क्षयसंस्मृतम्‌ म. । 
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कतंरीच्छेदनोद्भूत॑ छिन्नं संबन्धसंयुतम्‌। विच्छिन्नं तु तदुद्भूतं संवन्धपरिवजितम्‌ ॥४२॥ 
पत्रवखसुवर्णादिसंभव॑ स्थिरचञ्जचलम्‌ । नि्णिन्ये सा परं चार्वी संद्रतासंत्रृतादिजम्‌ ॥४३॥ 

आद्र शुष्कं तदुन्सुक्तं मिश्रं चेति चतुर्विधम्‌ । माल्यं तत्राद्रं पुष्पादिसंमवं प्रथमं मतम्‌ ॥४४॥ 
शुष्कपत्रादिसं भूतं शुष्कमुक्तं तदुज्झितम्‌ । सिकथकादिस सुद्‌भूतं संकीण तु त्रिसंकरात्‌ ॥४५॥ 
रणप्रबोधनब्यूहसंयोगादिभिरन्वितम्‌ । तद्विघातुमलं प्राज्ञा साज्ञासीत्‌ पूरणादिजम्‌ ॥४६॥ 
योनिद्रव्यमधिष्टानं रसो वीर्य च कल्पना । परिकम गुणा दोषा युक्तिरेषा ठु कौशलम्‌ ॥४७॥ 
यो निर्विशिष्टसूला दिद्रव्यं .तु तगरादिकम्‌ । यद्वणंवर्तिकाद्येतदधिषठानं प्रकीतितम्‌ ॥४८॥ 

कषायो मधुरस्तिक्तः कटुकाम्श्च कोर्तितः । रः पञ्चविधो थस्य निहरिण विनिश्चयः ॥४९॥ 
द्रव्याणां शीतसुष्णं च वीय तत्र द्विधा स्मृतम्‌ । कह्पनात्र दिवादाबुवादसंवादयोजनम्‌ ॥५०॥ 
परिकर्म पुनः स्नेह्ोधनक्षारनादिकम्‌ । ज्ञानं च गुणदोषाणां पाटवादीतरात्मनास्‌ ॥५१॥ 
स्वतन्त्रानुगतास्येन तां भेदेन समन्विताम्‌ । गन्धयुक्तिमसौ सर्वामजानाद्ुक्वि्जमा ॥५२॥ 
भक्ष्यं सोज्यं च पेयं' च लेह्यं चूष्यं च पञ्चघा । आसाथ् तत्र मक्ष्यं तु कृत्रिमा कृत्रिमं स्मृतम्‌ ॥५३॥ 
२ ० ~ ~ ७ त्य ~ 

भोज्यं द्विधा यवाग्वादिविशेषाश्रीद्नादयः । शीतयोगो जलं मध्यमिति पेयं त्रिधोदितम्‌ ॥५४॥ 
रागखाण्डवलेह्याख्यं लेह्यं त्रिविधसुच्यते । कृत्रिमाकृत्रिमं चूष्यं द्विविधं परिकीर्तितम्‌ ॥५५॥ 


AS 


छिन्त कहते हैं। जो कैंची आदिसे काटकर बनाया जाता है तथा अन्य अवयवोंके सम्बन्धसे रहित 
होता है उसे अच्छिन्न कहते हैं ॥४१-४२॥ यह पत्रच्छेद्यक्रिया पत्र, वस्त्र तथा सुवर्णादिके ऊपर 
की जाती है तथा स्थिर और चंचल दोनों प्रकारकी होती है । सुन्दरी केकयाने इस कलाका अच्छी 
तरह निर्णय किया था॥४३॥ आद्र, शुष्क, तदुन्मुक्त और मिश्रके भेदसे मालानिर्मागकी कला चार 
प्रकारकी है । इनमेंसे गीले अर्थात्‌ ताजे पुष्पादिसे जो माला बनायी जाती है उसे आद्र कहते हैं, 
सूखे पत्र आदिसे जो बनायी जाती है शुष्क कहते हैं। चावळोंके सीथ अथवा जवा आदिसे जो 
बनायी जाती है उसे तदुज्झित कहते हैं और जो उक्त तीनों चीजोंके मेलसे बनायी जाती है _ 
उसे मिश्र कहते हैं ॥४४-४५॥ यह माल्यर्क॑मं रणप्रबोधन, व्यूहस॑योग आदि भेदोंसे सहित होता 
है वह बुद्धिमती केकया इस समस्त कार्यको करना अच्छी तरह जानती थी ॥४६॥ योनिद्रव्य, 
अधिष्ठान, रस, वीर्य, कल्पना, परिकमं, गुण-दोष विज्ञान तथा कौशल ये गन्धयोजना अर्थात्‌ 
सुगन्धित पदार्थं निर्माणरूप कलाके अंग हैं। जिनसे सुगन्धित पदार्थोका निर्माण होता है ऐसे 
तगर आदि योनिद्रव्य हैं, जो धूपबत्ती आदिका आश्रय है उसे अधिष्ठान कहते हैं, कषायला, 
मधुर, चिरपरा, कड़आ और खट्टा यह पाँच प्रकारका रस कहा गया है जिसका सुगन्धित द्रव्यमें 
खासकर निश्चय करेना पड़ता है ॥४७-४९॥ पदार्थोकी जो शीतता अथवा उष्णता है वह दो 
प्रकारका वीर्य है । अनुकूल-प्रतिकूल पदार्थोका मिलाना कल्पना है ॥५०॥ तेल आदि पदार्थोका 
शोधना तथा धोना आदि परिकर्म कहलाता है, गुण अथवा दोषका जानना सो गुण-दोष विज्ञान 
है और परकीय तथा स्वकीय वस्तुकी विशिष्टता जानना कोशल हैं ॥५१॥ यह गन्धयोजनाको 
कला स्वतन्त्र और अनुगतके भेदसे सहित है। केकया इस सबको अच्छी तरह जानती थी ॥५२॥ 
भक्ष्य, भोज्य, पेय, लेह्य और चूष्यके भेदसे भोजन सम्बन्धी पदार्थोके पाँच भेद हैं । इनमेंसे जो 
स्वादके लिए खाया जाता है उसे भक्ष्य कहते हैं। यह कृत्रिम तथा अकृत्रिमके भेदसे दो प्रकारका 
है ॥५३॥ जो क्षुधा-निवृत्तिके लिए खाया जाता है उसे भोज्य कहते हैं, इसके भी मुख्य और 
साभककी अपेक्षा दो भेद हैं? ओदन, रोटी आदि मुख्य भोज्य हैं और लप्सी, दाल, शाक आदि 
साधक भोज्य हैं ॥५४॥ शीतयोग ( शर्बत ), जल और मद्यके भेदसे पेय तीन प्रकारका कहा 


१, २. भोग्यं म. । 
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पाचनच्छेदनोष्णस्वशीतत्वकरणादिमिः । युक्तमास्वाद्यविज्ञानमासीत्तस्या मनोहरम्‌ ॥५६॥ 
बञ्रमौक्तिकव्ट्यंसुवण रजतायुधम्‌ । वेखसंखादि चावेदीत्‌ सा रलं लक्षणादिमिः ॥५७॥ 
तन्तुसंतानयोगं च वखस्य बहुवर्णकम्‌ । रागाधानं च सा चारु विवेदातिशायास्वितम्‌ ॥५८॥ 
छोहद्न्तजतुक्षारशिलासून्नादिसंभवम्‌। तथोपकरणं कतु शातमतव्यन्तसुद्धया ॥५९॥ 
मेयदेशतुलाकालभेदान्मानं चतुविधस्‌ । तत्र प्रस्थादिमििन्नं सेयमातं प्रकोतितस्‌ ॥६०॥ 
देशमानं. वितस्त्यादि तुलामानं पछादिकम्‌ । समयादि तु यन्मान तत्कालस्य प्रकोतितम्‌ ॥६१॥ 
तच्चारोहपरीणाहतियग्गोरवभेदतः । क्रियातश्च ससुत्प्नं साध्यगान्मानञ्चु्तसस्‌ ॥६२॥ 

भतिकर्म  निधिज्ञानं रूपञ्चानं वणिग्बिधिः । अन्यथा जीवनविज्ञानमासीत्तस्या विशेषवत्‌ ॥६३॥ 
माबुषद्विपगोवाजिप्रभ्रतीनां चिकिस्सितम्‌ । सा निदानादिभिभदयुक्तं ज्ञातवती परम्‌ ॥६४॥ 
मायाकृतं न्निधा पीडाशक्रजालं बिसोहनस्‌ । मन्त्रीपधादिभिर्जातं तच्च सव विवेद सा ॥६५॥ 
समयं च समीक्ष्यादि पाखण्डपरिकहिपतम्‌ । चारित्रेण पदार्थेश्व विवेद विविधैयुंतम्‌ ॥६६॥ 
चेष्टोपकरणं वाणी कलाव्यत्यसनं तथा । क्रीडा चतुर्विधा प्रोक्ता तत्र चेष्टा शारीरजा ॥६७॥ 
कन्दुकादि तु विज्ञेयं तत्रोपकरणं बहु । वाकक्रीडनं पुनर्नाना सुभाषितससुद्भवस्‌ ॥६८॥ 
नानादुरोद्रन्यासः कलाव्यत्यसनं स्मतम्‌ । क्रीडायां बहुभेदायामस्यां सात्यन्तकोविदा ॥६९॥ 


गया है ॥५५॥ इन सबका ज्ञान होना आस्वाद्यविज्ञान है। यह आस्वाद्यविज्ञान पाचन, छेदन, 
उष्णत्वकरण तथा शीतत्वकरण आदिसे सहित है, केकयाको इस सबका सुन्दर ज्ञान था ॥५६॥ 
वह वज्र अर्थात्‌ हीरा, मोती, वेडूयं ( नीलम ), सुवणं, रजतायुध तथा वस्त्र-शंखादि 
रत्नोंको उनके लक्षण आदिसे अच्छी तरह जानती थी ॥५७॥ बख्नपर धागेसे कढ़ाईका काम करना 
तथा वस्त्रको अनेक रंगोंमें रंगना इन कार्योको वह बड़ी सुन्दरता और उत्कृष्टताके साथ जानती 
- थी ॥५८॥ वह लोहा, दन्त, लाख, क्षार, पत्थर तथा सूत आदिसे बननेवाले नाना उपकरणोंको 
बनाना बहुत अच्छी तरह जानती थी ॥५९॥ मेय, देश, तुला और कालके भेदसे मान चार 
प्रकारका है । इसमेसे प्रस्थ आदिके भेदसे जिसके अनेक भेद हैं उसे मेय कहते हें ॥६०॥ वितस्ति 
हाथ देशमान कहलाता है, पल, छटाक, सेर आदि तुलामान कहलाता है और समय, घड़ी, घण्टा 
आदि कामान कहा गया है ॥६१॥ यह मान आरोह, परीणाह्‌, तिर्यग्गोरव और क्रियासे उत्पन्न 
होता है। इस सबको वह अच्छी तरह जानती थी ॥६२॥ भूतिकम अर्थात्‌ बेलबूटा खींचनेका 
ज्ञान, निधिज्ञान अर्थात्‌ गड़े हुए धनका ज्ञान, रूपज्ञान, वणिग्विधि अर्थात्‌ व्यापार कला तथा 
जीवविज्ञान अर्थात्‌ जन्तुविज्ञान इन सबको वह विशेष रूपसे जानती थी ॥६३॥ वह मनुष्य, हाथी 
गी तथा घोड़ा आदिकी चिकित्साको निदान आदिके साथ अच्छी तरह जानती थी ॥६४॥ विमोहन 
अर्थात्‌ मूर्च्छाके तीन भेद हैँ--मायाक्कत, पीडा अथवा इन्द्रजाल कृत और मन्त्र तथा ओषधि आदि 
द्वारा कृत । सो इस सबको वह अच्छी तरह जानती थो ॥६५॥ पाखण्डीजनोंके द्वारा कल्पित 
सांख्य आदि मतोंको वह उनमें वर्णित चारित्र तथा नाना प्रकारके पदार्थोके साथ अच्छी तरह 
जानती थी ॥६६॥ 
चेष्टा, उपकरण, वाणी ओर कला व्यासंगके भेदसे क्रीड़ा चार प्रकारकी कही गयी है। उसमें 
शरीरसे उत्पन्त होनेवाली क्रौड़ाको चेष्टा कहा है ॥६७॥ गेंद आदि खेलना उपकरण है, नाना 
प्रकारके सुभाषित आदि कहना वाणी-क्रीड़ा है और जुआ आदि खेलना कलाव्यासंग नामक 


१. वस्त्र संखादिवावेदीत्‌ ब. । २. शिलास्तत्रादि म, ज.। ३. कार । ४. निधिज्ञान म., ज. । ५, विधिम 
म., ब., ज., ख. । ६. करणा म.। ७. कन्दुकादिति म., ब., ज.! 
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आश्रिताश्रयतो भिन्नो लोको द्विविध उच्यते । आश्रिता जीवनिर्जीवा एथिव्यादिस्तदाश्रयाः ॥७०॥ 
तत्र नानाभवोत्पत्तिः स्थितिर्नइवरता तथा । ज्ञायते यदिदं प्रोक्तं लोकज्ञस्वे सुदुग॑मम्‌ ॥७१॥ 
पौर्वापर्योधरोमूयंह्वीपदेशादिभेदतः । स्वभावावस्थिते लोके बभवास्यास्तदुत्तमम्‌ ॥७२॥। 
संवाहनकछा द्वेधा तन्नेका कमंसंश्रया । शय्यौपचारिका चान्या प्रथमा तु चतुर्विधा ॥७३॥ 
स्वझूमाँसास्थिमनःसौख्यादेते 'स्वासासुपक्रमाः । संस्एष्टं च गृहीतं च भुक्तिं चरितं तथा ॥७४॥ 
आहतं सङ्गित विद्धं पीडितं मिन्नपाटितम्‌ । सदुमध्यप्रकृष“स्वात्तत्पुनभियते त्रिधा ॥७५॥ 

त्वक्सुखं सुङ्मारं तु मध्यमं मांससोख्यकृत्‌ । उस्कृष्टमस्थिसौख्याय मृदुगीति मनःसुखम्‌ ॥७६॥ 
दोषास्तस्याः प्रतीपं य्लोम्नामुद्वतेनं तथा । निर्मासपौडितं वाढं केशाकर्षणमद्भुतम्‌ ।।७७॥ 
अष्टप्राप्मसागंण प्रयातमतिभुग्तकम्‌ । आदेशाहतमव्यर्थमतरसुप्तप्रतीपकम्‌ ।॥७८॥ 
एमिदषिविनिसुक्त सुकुसारमतीव च । योग्यदेशप्रयुक्तं च ज्ञाताकूतं च शोभनम्‌ ।७९॥ 
करणेविंविधैर्या तु जन्यते चित्तसौख्यदा । संवाहनावगम्या सा शय्योपचरणात्मिका ।!८०॥ 
संवाहनकलामेतामङ्गप्रत्यङ्गगोचराम्‌ । अवेदसो यथा कन्या नान्या नारी तथा घनम्‌॥८१॥ 
शरीरवेपसंस्कारकौशलं च कला परा । स्नानमूर्धजवासादि निरचेषीदिमां च सा ॥८२॥ 


~~~ 


क्रीड़ा है इस प्रकार वह अनेक भेदवाली क्रीड़ामें अत्यन्त निपुण थी ॥६८-६९॥ आश्रित और 


आश्रयके भेदसे लोक दो प्रकारका कहा गया है। इनमेंसे जीव और अजीव तो आश्रित हैं तथा 
पृथ्वी आदि उनके आश्रय हैं ॥७०॥ इसी लोकमें जीवकी नाना पर्यायोमें उत्पत्ति हुई है, उसीमें 
यह स्थिर रहा है तथा उसीमें इसका नाश होता है यह सब जानना लोकज्ञता है। यह लोकज्ञता 
प्राप्त होना अत्यन्त कठिन है ॥७१॥ पूर्वापर पर्वत, पृथ्वी, द्वीप, देश आदि भेदोंमें यह लोक स्वभाव- 
से ही अवस्थित है । केकयाको इसका उत्तम ज्ञान था ॥७२॥ 

संवाहन कला दो प्रकारकी है--उनमेंसे ऐक कमंसंश्रया है और दूसरी शय्योपचारिका । 
त्वचा, मांस, अस्थि और मन इन चारको सुख पहुँचानेके कारण कम॑संश्रयाके चार भेद हैं 
अर्थात्‌ किसी संवाहनसे केवल त्वचाको सुख मिलता है, किसीसे त्वचा और मांसको सुख 
मिलता है, किसीसे त्वचा, मांस और हड्डीको सुख मिलता है और किसीसे त्वचा, मांस, हड्डी 
एवं मन इन चारोंको सुख प्राप्त होता है। इसके सिवाय इसके संपृष्ट, गृहीत, भुक्तित, चलित, 
आहत, भंगित, विद्ध, पीडित और भिन्नपीडित ये भेद भी हैं। ये ही नहीं मृदु, मध्य और प्रक्ृष्टके 
भेदसे तीन भेद और भी होते हैं ॥७३-७५॥ जिस संवाहनसे केवल त्वचाको सुख होता है वह 
मृदु अथवा सुकुमार कहलाता है । जो त्वचा और मांसको सुख पहुँचाता है वह मध्यम कहा 
जाता है और जो त्वचा, मांस तथा हड्डीको सुख देता है वह प्रकृष्ट कहलाता हैं। इसके साथ जब 
कोमळ संगीत और होता है तब वह मनःसुखसंवाहत कहलाने लगता है ॥७६॥ इस संवाहन 
कलाके निम्नलिखित दोष भी हैं--शरीरके रोमोंको उलटा उद्धर्तन करना, जिस स्थानमें मांस 
नहीं है वहाँ अधिक दवाना, केशाकर्षण, अद्भुत, भ्रष्टप्राप्त, अमागंप्रयात, अतिभुग्नक, अदेशाहत, 
अत्यर्थं और अवसुप्तप्रतीपक, जो इन दोषोंसे रहित है, योग्यदेशमें प्रयुक्त है तथा अभिप्रायको जान- 
कर किया गया है ऐसा सुकुमारसंवाहन अत्यन्त शोभास्पद होता है ॥७७-७९॥ जो संवाहन 
क्रिया अनेक कारण अर्थात्‌ आसनोंसे की जाती है वह चित्तको सुख देनेवाली शय्योपचारिका 
तामकी क्रिया जाननी चाहिए ॥८०॥ अंग-प्रत्यंगसे सम्बन्ध रखनेवाली इस संवाहनकलाको जिस 
प्रकार वह कन्या जानती थी उस प्रकार अन्य खरी नहीं जानती थी ॥८१॥ स्नान करना, शिरके 
बाल गूँथना तथा उन्हें सुगन्धित आदि करना यह शरीर संस्कार वेषकौशल नामकी कला है सो 


१, चासा-ख., वासा ज.। २, दोषास्तस्या म. । 
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एबमाद्याः कराश्चारशीला लोकमनोहराः । अदीधरत्समस्तःः सा विनयोत्तमभूषणा' ॥८३॥ 
कलागुणाभिरूपं च समुद्भूता त्रिविष्टपे । भद्वितीया बभौ तस्याः की तिराक्कष्टमानसा ॥८३॥ 
बहुनात्र किंसुक्तेन शणु राजन्‌ समासतः । तस्या वर्षशतेनापि दुःशक्यं रूपवर्णनस्‌ ॥८७॥ 

पित्रा प्रधारितं तस्या योग्यः कोऽस्या मवेद्‌ वरः । स्वयं रुवितमेवेयं गृह्णात्विति विसंशयस्‌ ॥८६॥॥ 
"तदर्थ पार्थिवाः सवे वसुमत्यास्ुपाहृताः । हरिवाहननामाद्याः पुरोविश्नमभूषिताः ॥८७॥ 

गतो दशरथोऽप्यस्य जनकेन सह अमन । स्थितः स तादृशोऽप्येतातू रक्ष्या प्रच्छाद्य भूपतीन्‌ ॥८८॥ 
मन्चेपु सुप्रपञ्चेषु निविष्टान्‌ वसुधाधिपान्‌। प्रत्येकमैक्ष तोदारान्प्रतीहाया निवेदितान्‌॥८९॥ 
आम्यन्ती सा ततः साध्वी नरलक्षणपण्डिता । कण्ठे दाशरथे न्यास दृष्टिनीकोत्पछस्रजम्‌ ॥९०॥ 
भूपालनिवहस्थं त॑ सा ययौ चारुविभ्रमा । राजहंसं यथा हंसी वकवृन्दुन्यवस्थितस्‌ ॥९१॥ 
भावमालागृहीते5स्सिन्‌ न्यस्ता या द्रव्यमारिका । पौनरुक्त्यं प्रपेदेऽसौ लोकाचारकृतास्पदा ॥९२॥ 
केचित्तत्र जगुस्तारं प्रसन्नमनसो नृपाः । अहो योग्यो वृतः कोऽपि पुरुषोऽयं सुकन्यया ॥९३॥ 
केषोचिस्वतिवेलक्ष्यात्‌ स्वदेशगमनं प्रति । विररामातिदूरेण मनो वेवण्यसीयुषाम्‌ ॥९४॥ 
केचिदत्यन्त'रष्टत्वात्‌ परमं कोपमागताः । युद्धं प्रति सनश्चक्रुः कृतकोळाहला भ्रशस्‌ ॥९५॥ 
“जगुश्च ख्यातसदंशान महाभोगसमन्त्रितान्‌ । स्यक्स्वां नो गृहृतीमेतसज्ञातकुछशीलिनम्‌ ॥९६॥ 
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वह कन्या इसे भो अच्छी तरह जानती थी ॥८२॥ इस तरह सुन्दर शीलकी धारक तथा विनय- 
रूपी उत्तम आभूषणसे सुशोभित वह कन्या इन्हें आदि लेकर लोगोंके मनको हरण करनेवाली 
समस्त कलाओंको धारण कर रही थी ॥८३॥ 
कलागुणके अनुरूप उत्पन्न तथा लोगोंके मनको आक्कृष्ट करनेवाली उसकी कीति तीनों 
लोकोंमें अद्वितीय अर्थात्‌ अनुपम सुशोभित हो रही थी ॥८४॥ हे राजन्‌ ! अधिक कहनेसे क्या? 
संक्षेपमें इतना ही सुनो कि उसके रूपका वर्णन सौ वर्षोमें भी होना संभव है ॥८५॥ पिताने 
विचार किया कि इसके योग्य वर कौन हो सकता है? अच्छा हो कि यह स्वयं ही अपनी इच्छा- 
नुसार वरको ग्रहण करे ॥८६॥ ऐसा निश्‍चय कर उसने स्वयंवरके लिए पृथिवीपरके हरिवाहन 
आदि समस्त राजा एकत्रित किये । वे राजा स्वयंवरके पूर्व ही नाना प्रकारके विश्रमों अर्थात्‌ हाव- 
भावोसे सुशोभित हो रहे थे ॥८७॥ राजा जनकके साथ घूमते हुए राजा दशरथ वहाँ जा पहुँचे । 
राजा दशरथ यद्यपि साधारण वेषभूषामें थे तो भी वे अपनी शोभासे उपस्थित अन्य राजाओंको 
आच्छादित कर वहाँ विराजमान थे ॥८८॥ सुसज्जित मंचोंके ऊपर बैठे हुए उदार राजाओंका. 
परिचय प्रतीहारी दे रही थी और मनुष्योंके लक्षण जाननेमें पण्डित वह साध्वी कन्या घूमती हुई 
प्रत्येक राजाको देखती जाती थी । अन्तमें उसने अपनी दुष्टिरपी नीलकमलकी माला दश रथके 
कण्ठमें डाली ॥८९-९०॥ जिस प्रकार बगलोंके बीचमै स्थित राजहंसके पास हंसी पहुँच जाती 
है उसी प्रकार सुन्दर हाव-भावको धारण करनेवाली वह कन्या राजसमूहुके बीचमें स्थित राजा 
दशरथके पास जा पहुँची ॥९१॥ उसने दशरथको भावमालासे तो पहले ही ग्रहण कर लिया था 
फिर रोकाचारके अनुसार जो द्रव्यमाला डाळी थी वह पुनरक्तताको प्राप्त हुई थी ॥९२। उस 
मण्डपमें प्रसन्तचित्तके धारक कितने ही राजा जोर-जोरसे कह रहे थे कि अहो! इस उत्तम 
कन्याने योग्य तथा अनुपम पुरुष वरा है ॥९३॥ ओर कितने ही राजा अत्यन्त धृष्टताके कारण 
कुपित हो अत्यधिक कोलाहल करने लगे ॥९४॥ वे कहने लगे कि अरे ! प्रसिद्ध वंशमें उत्पन्न तथा 
महाभोगोंसे सम्पन्न हम लोगोंको छोड़कर इस दृष्ट कन्याने जिसके कुल और शीलका पता नहीं 


१. भूषणाः म. । २. यदं म.। ३. लक्ष्या म. । ४. -मेक्षितोदारान्‌ म. । ५. जग्मुश्च ख, । ६, त्यक्तवतो म. । 
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असुं कमपि वेदेशं दुरभिप्रायक्ारिणीम्‌ । गृह्णीतं मूर्घजाकष्टा प्रसभं दुष्टकन्यकाम्‌ ॥९७॥ 
इत्युक्त्वा ते सुसन्नद्धाः समुद्यतमहायुधाः । नृपा दशरथान्तेन चकिताः क्ु्चेत॑सः ॥९८॥ 
ततः समाङुलीभूतो वरं झुभमतिर्जगो । मद्र यावन्नृपानेतान्‌ सुक्चुब्धान्‌ वारयाम्यहम्‌ ॥९९॥ 
रथमारोप्य तावरवं कन्यामन्तर्हितो मव । कालज्ञानं हि सवेषां नयानां मूर्धनि स्थितम्‌ ॥१००॥ 
एवसुक्तो जगादासौ स्मितं कृत्वातिधीरधीः । विश्रब्धो भव माम त्वं पर्यैतान्कादिशी कृतान्‌ ॥१०१॥ 
इस्युक्त्वा रथसाइह्य संयुक्तं प्रौढवाजिभिः । भृशं संववृते भीमः शरन्मध्य़ाह्ृभानुभाः ॥१०२॥ 
उत्तायं केकया चाछु रथवाहं रणाङ्गणे । तस्थौ पौरुषमालम्व्य तोतरप्रग्रहधारिणी ॥१०३॥ 

उवाच च प्रयच्छाज्ञां नाथ कस्योपरि हुतम्‌ । चोदयामि रथं तस्य मत्युरद्यातिवत्सछः ॥१०४॥ 
जगादासौ किमन्रान्येवंराकैनिंहतै रैः । मूर्धानमस्य सैन्यस्य पुरुषं पातयाम्यहरू ॥१०७॥ 
यस्यैतस्पाण्डुरं छत्रं विभाति शशिविभ्रमम्‌ । एतस्याभिस्चुखं कान्ते रथं चोदय पण्डिते ॥१०६॥ 
एवसुक्ते तयाश्यन्तं धीरया वाहितो रथः । समुच्छितसितच्छत्रस्तरज्ञितमहाध्वज; ॥१०७॥ 
केतुच्छायामहाउ्वाछे तत्र दम्पतिदेबते । रथाग्नौ योधशलभाः दृष्टा नष्टाः सहस्रशः ॥१०८॥ 
दुशस्यन्दन निसुक्तैर्नाराचैरदिंता नृपाः । क्षणात्पराङस्ुखीभूताः परस्परविरङ्िनः ॥१०९॥ 

ततो हेमप्रभेणेते चोदिता लजिता जिताः । निवृत्य पुनरारब्धा हन्तु दाशरथं रथम्‌ ॥११०॥ 


ऐसे परदेशी किसी मनुष्यको वरा है सो इसका अभिप्राय दुष्ट है । इसके केश पकड़कर खींचो और 
इसे जबरदस्ती पकड़ लो ॥९५-९७॥ ऐसा कहकर वे राजा बड़े-बड़े शस्त्र उठाते हुए गुद्धके लिए 
तैयार हो गये तथा क्रुद्धचित्त होकर राजा दशरथकी ओर चल पड़े ॥९८॥ 

तदनन्तर कन्याके पिता शुभमतिने घबड़ाकर दशरथसे कहा कि हे भद्र ! जबतक में इन 
क्षुभित राजाओंको रोकता हूँ तबतक तुम कन्याको रथपर चढ़ाकर कहीं अन्तहित हो जाओ 
छिप जाओ क्योंकि समयका ज्ञान होना सब नयोंके शिरपर स्थित है अर्थात्‌ सब चीतियोंमें श्रेष्ठ 
नीति है ॥९९-१००॥ इस प्रकार कहनेपर अत्यन्त धीर-वीर बुद्धिक धारक राजा दशरथने मुस- 
कराकर कहा कि हे माम ! निश्चिन्त रहो और अभी इन सबको भयसे भागता हुआ देखो 
॥१०१॥ इतना कहकर वे प्रौढ घोड़ोंसे जुते रथपर सवार हो शरद्‌क्रतुके मध्याह्नं काळ सम्बन्धी 
सूर्यके समान अत्यन्त भयंकर हो गये ॥१०२॥ केकयाने रथके चालक सारथिको तो उतार दिया 
और स्वयं शीघ्र ही साहसके साथ चाबुक तथा घोड़ोंकी रास सँभालकर युद्धके मैदानमै जा खड़ी 
हुई ॥१०३॥ और बोली कि हे नाथ | आज्ञा दीजिए, किसके ऊपर रथ चलाऊ? आज मृत्यु 
किसके साथ अधिक स्नेह कर रही है? ॥१०४॥ दशरथने कहा कि यहाँ अन्य क्षुद्र राजाओंके 
मारनेसे क्या लाभ है? अतः इस सेनाकै मस्तकस्वरूप प्रधान पुरुषको ही गिराता हूँ। हे चतुर 
वल्लभे | जिसके ऊपर यह चन्द्रमाके समान सफेद छत्र सुशोभित हो रहा है इसीके सन्मुख रथ 
ले चलो ।।१०५-१०६॥ ऐसा कहते ही उस धीर वीराने जिसपर सफेद छत्र लग रहा था तथा 
बड़ी भारी ध्वजा फहरा रही थी ऐसा रथ आगे बढ़ा दिया ॥१०७॥ जिसमें पताकाकी कान्तिरूपी 
बड़ी-बड़ी ज्वालाएँ उठ रही थीं तथा दम्पती ही जिसमें देवता थे ऐसे रथरूपी अरितिमें हजारों 
योधारूपी पतंगे नष्ट होते हुए दिखने लगे ॥१०८॥ दशरथके द्वारा छोड़े बाणोंसे पीड़ित राजा एक 
दुसरेको लाँघते हुए क्षण-भरमें पराङमुख हो गये ॥१००॥ 

तदनन्तर पराजित. होनेसे लज्जित हुए राजाओंको हेमप्रभने ललकारा, जिससे वे लौटकर 


१. गृहीतमूर्डजा-म. । २. दशरथं तेन म., ज., क., व. । ३. ्षुद्रचेतसः म. । ४, भानुभम्‌ म.। ५, रथ- 


वाहान्‌ क. । ६, पश्य म, । ७. पातयाम्यथ ब, । ८, भृशम्‌ ख,। oe -रारूधं म, । 
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वाजिभिः स्यन्दनैर्नागैः पादातेइच नपा बृताः । कृतशूरमहानादा घनसंघातवर्तिनः ॥१११॥ 
तोमराणि शरान्याशाइ्चक्राणि कनकानि च। तमेकं नृपश्ुद्विशय चिक्षिषुरच ससुद्यताः ॥११२॥ 
चित्रमेक्ररथो भूत्वा तदा दशरथो कुपः । जातः शतरथः शक्त्या निःसंख्यानरथोऽथवा ॥११३॥ 
विचिच्छेद स नाराचेः समं शस्राणि विद्विषाम्‌ । अदृ्टाकषेसंधानैइचक्रीकृतशरासनः ॥११४॥ 
छिन्नध्वजातपन्नः सन्‌ विह्ूळीकृतवाहनः । शरेहमप्रभस्तेन क्षणेन विरथीकृतः ॥११५॥ 

स रथान्तरमारुझ भयावततमानसः । हुतं पलायनं चक्रे कृष्णीङुरवेन्निजञं यशः ॥११६॥ 

ररक्ष स्वं च जायां शत्रूनस्त्राणि चाच्छिनत्‌ । एको दशरथ: कर्म चक्रेऽनन्तरथोचितम्‌ ॥११७॥ 
दृष्टा दशरथं सिंहं विधूतशरकेसरम्‌। दुद्ुवुर्याधसारङ्गाः परिगृह्य दिगष्टकस्‌ ॥११८॥ 

अहो शक्तिनं रस्यास्य ही चित्रं कन्यया कृतम्‌ । इति नादः समुत्तस्थी महान्‌ स्वपरसेनयोः ।।११९॥ 
वन्दिघो पितशब्देन शक्त्या वानन्यतुल्यया । जनैदंशरथो जज्ञे प्रतापं बिभ्र ढुन्नतम्‌ ॥१२०॥ 
ततः पाणिग्रहस्तेन कृतः कौतुकमङ्गछे । कन्थायाः परलोकेन 3कृतकोतुकमडुळे ॥१२१॥ 

महता भूतिभारेण बृत्तोपयमनोत्सवः । ययौ दृशरथोऽयोध्यां मिथिलां जनको “यथा ॥१२२॥ 
पुनजेन्मोत्सबं तस्य तस्यां चक्रेऽतिसंमदः । पुनन्‌ पाभिषेकं च परिवर्गों महर््धिमिः ॥१२३॥ 
अशेषभयनिमरुक्तो रेमे तत्र स पुण्यवान्‌ । आखण्डल इव स्वर्ग प्रतिमानितशासनः ॥ १२४।। 
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पुनः दशरथके रथको नष्ट करनेका प्रयत्त करने लगे ॥११०॥ जो घोड़ों, रथों, हाथियों तथा पैदल 
सेनिकोंसे घिरे थे, सिंहनाद कर रहे थे तथा बहुत बड़े समूहके साथ वर्तमान थे ऐसे अनेक राजा 
अकेले राजा दशरथको लक्ष्य कर तोमर, बाण, पाश, चक्र और कनक आदि शस्त्र बड़ी तत्परतासे 
चला रहे थे ॥१११-११२॥ बड़े आश्चयंकी बात थी कि राजा दशरथ एकरथ होकर भी दशरथ 
थे तो और उस समय तो अपने पराक्रमसे शतरथ अथवा असंख्यरथ हो रहे थे ॥११३॥ चक्राकार 
धनुषके धारक राजा दशरथने जितके खींचने और रखनेका पता नहीं चलता था ऐसे बाणोंसे 
एक साथ शब्रुओंके श्र छेद डाले ॥११४॥ जिसकी ध्वजा और छत्र कटकर नीचे गिर गये थे 
तथा जिसका वाहन थककर अत्यन्त व्याकुल हो गया था ऐसे राजा हेमप्रभको दशरथे क्षणभरमें 
रथरहित कर दिया ॥११५॥ तदनन्तर जिसका मन भयसे व्याप्त था ऐसा हेमप्रभ दूसरे रथपर 
' सवार हो अपने यशको मलिन करता हुआ शीघ्र ही भाग गया ॥११६॥ राजा दशरथने शत्रुओं 
तथा शब्मोंको छेद डाला और अपनी तथा जीकी रक्षा की। उस समय एक दशरथने जो काम 
किया था वह अनन्तरथके योग्य था ॥११७॥ जो बाणरूपी जटाओंको हिला रहा था ऐसे दशरथ- 
रूपी सिहको देखकर योद्धारूपी हरिण आठो दिशाएँ पकड़कर भाग गये ॥११८॥ उस समय 
अपनी तथा शत्रुकी सेनामै यही जोरदार शब्द उठ रहा था कि अहो ! इस मनुष्यकी केसी अद्भुत 
शबित है? और इस कन्याने कैसा कमाल किया ? ॥११९॥ उन्नत प्रतापको धारण करनेवाले 
राजा दशरथको लोग पहचान सके थे तो वन्दोजनोंके द्वारा घोषित जयनाद अथवा उनकी अनुपम 
शबितसे ही पहचान सके थे ॥१२०॥ 
तदनन्तर अन्य लोगोंने जहाँ कोतुक एवं मंगलाचार किये थे ऐसे कोतुकमंगल नामा 
नगरमें राजा दशरथने कन्याका पाणिग्रहण किया ॥१२१॥ तत्पश्‍चातु बड़े भारी वेभवसे जिनका 
विवाहोत्सव सम्पन्न हुआ था ऐसे राजा दशरथ अयोध्या गये और राजा जनक मिथिलापुरी 
गये ॥१२२॥ वहाँ हर्षसे भरे परिजनोने बड़े वेभवसे साथ राजा दशरथका पुनर्जन्मोत्सव ओर 
पुनर्सज्याभिषेक किया ॥१२३॥ जो सब प्रकारके भयसे रहित थे तथा जिनकी आज्ञाको सब 
'शिरोधाय करते थे ऐसे पुण्यवान्‌ राजा दशरथ स्वगंमें इन्द्रको तरह अयोध्यामें क्रीड़ा करते थे 


१. नूपादृताः म. । २. हि.स । हा ख.।२. कृत: म, ब. ज. ४. मजुल्म म. 
पृ प्स RR दि ८८-७0. eho bar क । तया स,। 
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त्र प्रत्यक्षमन्यासां पत्नीनां भूतां तथा । अभ्यधायि नरेन्द्रेण केकयासन्नवतिनी ॥१२५॥ 
पूणन्दुवदने ब्र्हि यत्ते वस्तु मनीषितम्‌ । इह संपादयाम्यद्य प्रसन्नोऽस्मि तव प्रिये ॥१२६॥ 
चोदयेन्नातिविज्ञानाद्यदि' नाम तथा रथम्‌। कथं करुद्धारिसंघातं विजयेयं ` सहोस्थितम्‌ ॥१२७॥ 
अवस्थितं जगद्व्याप्यै नुदेदकेः कथं तसः । सब्येष्टो चेद्भवेदस्य न मूर्तिररुणास्मिका ॥१२८॥ 
गुणग्रहणसंजातेत्रीडा भारनतानना । झुहुः प्रचोदितोवाच कथंचिदिति केक्रया ॥१२९॥ 

नाथ न्यासोऽयमास्तां मे स्वयि वाञ्छितयाचनम्‌ । प्रार्थयिष्ये यदा तस्मिन्‌ काळे दास्यसि निवचा: ॥ 


भुजङ्गप्रयातम्‌ . 
इति प्रोक्तमात्ने जगौ भूमिनाथः समग्रेन्दुनाथप्रतिस्पद्धिवक्त्रः । 
भवत्येव युद्धे एथुश्रोणिसोम्ये न्निवर्णातिकान्तप्रसन्नो रुने त्रे ॥ १३१॥ 
अहो बुद्धिरस्या महागोत्रजाया नयाढ्या नितान्तं कलापारगायाः । 
समस्तोपभोगैरलं संगतायाः कृतं न्यासभूतं ` मतप्राथंनं यत्‌ ॥१३२॥ 
समस्तोऽपि तस्यास्तदाभीए्वगेः प्रयातः प्रमोदं प्रकृष्टं नितान्तम्‌ । 
विचिन्त्य प्रधानं शुभा कंचिदर्थं शनेर्मागंयिष्यत्यहो केकयेति ।॥१३३॥ 
मतेर्गोचररवं मया तावदेतप्प्रणीतं सुदत्तं धरित्रीपते ते । 
समुत्पत्तिमस्मान्महामानवानां शृणु योतकानासुदारान्वयस्य ॥१३४॥ 
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॥१२४॥ वहाँ राजा दशरथने अन्य सपत्नियों तथा राजाओंके समक्ष पास बैठी हुई केकयासे कहा 
कि हे पूर्णचन्द्रमुखि ! प्रिये ! जो वस्तु तुम्हें इष्ट हो वह कहो, मैं उसे पूर्ण कर दूँ ह । आज मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ ॥१२५-१२६॥ यदि तुम उस समय बड़ी चतुराईसे उस प्रकार रथ नहीं चलातीं तो में 
एक साथ उठे हुए कुपित शत्रुओंके समूहको किस प्रकार जीतता ? ॥१२७॥ यदि अरुण सारथि 
नहीं होता तो समस्त जगतूमें व्याप्त होकर स्थित अन्धकारको सूर्य किंस प्रकार नष्ट कर सकता ? 
तदनन्तर गुणग्रहणसे उत्पन्न लज्जाके भारसे जिसका मुख नीचा हो रहा था ऐसी केकयाने बार- 
बार प्रेरित होनेपर भी किसी प्रकार यह उत्तर दिया कि हे नाथ ! मेरी इच्छित वस्तुकी याचना 
आपके पास धरोहरके रूपमें रहे । जब में मागूँगी तब आप बिना कुछ कहे दे देंगे ॥१२८-१३०|| 
केकयाके इतना कहते ही पूर्णचन्द्रमाके समान मुखको धारण करनेवाले राजा दशरथने कहा 
हे प्रिये ! हे स्थूलनितम्बे ! हे सौम्यवर्ण ! तीन रंगके अत्यन्त सुन्दर, स्वच्छ एवं विशाल नेत्रोंको 
धारण करनेवाली ! ऐसा ही हो ॥१३१॥ राजा दशरथने अन्य लोगोंसे कहा कि अहो ! महाकुलमें 
उत्पन्न, कलाओंकी पारगामिनी तथा महाभोगोंसे सहित इस केकयाकी वृद्धि अत्यधिक नीतिसे 
सम्पन्त है कि जो इसने अपने वरकी याचना धरोहररूप कर दी ॥१३२॥ यह पुण्यशालिनी धीरे- 
धीरे विचारकर किसी अभिलषित उत्तम अर्थको माँग लेगी ऐसा विचारकर उसके सभी इष्ट परि- 
जन उस समय अत्यधिक परम आनन्दको प्राप्त हुए थे ॥१३३॥ 


गौतमस्वामी श्रेणिकसे कहते हैं कि हे राजन्‌ ! मैंने बुद्धिके अनुसार तेरे लिए यह राजा 


१- -स्तादिविज्ञाता -म. । २. विजयेऽहं म. । ३. व्याप्यं म. । ४. संवेष्टा म, । सच्चेष्टा ख. 'सव्येष्टा सारथि? । - 


५. संघात म. । ६. उच्चकुलसमुत्यन्ताया: इति व. पुस्तके टिप्पणम्‌ ७. मनःप्रार्थनं म., व. । 
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A प्रपन्चे 
समासेन सर्व॑ वदाम्येष तेऽहं त्रिलोकस्य वृत्त किमत्र प्रपञ्चः । 
हुराचारयुक्ताः परं यान्ति दुःखं सुखं साधुदत्ता रविप्रख्य भासः ॥।१३७॥। 


इत्यार्षे रविषेणाचायंप्रोक्ते पद्मचरिते केकयावरप्रदानं नाम 
चतुविशतितम पर्व ।।२४।। 


[_] 
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दशरथका सुवृत्तान्त कहा है । अब इससे अपने उदार वंशको प्रकाशित करनेवाले महामानवोंकी 
उत्पत्तिका वर्णन सुन ॥१३४॥ तीन लोकका वृत्तान्त जाननेके लिए विस्तारकी आवश्यकता नहीं । 
अतः मैं संक्षेपसे ही तेरे लिए यह कहता हूँ कि दुराचारी मनुष्य अत्यन्त दुःख प्राप्त करते हैं और 
सूर्यके समान दीप्तिको धारण करनेवाले सदाचारी मनुष्य सुख प्राप्त करते हैं ॥१२५॥ 


इस प्रकार आर नाससे प्रसिद्ध रविषेणाचार्य कथित पद्मचरितमें केकयाके 
वरदानका वर्णन करनेवाळा चौबीसवाँ पर्व समाप्त हुआ ॥२४॥ 


[_] 
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पञ्चविंशतितमं पवे 


अथापराजिता देवी सुळ सुप्ता वरालये । शयनीये महाकान्ते 'रव्नोद्योतसरःस्थिते ॥१॥ 
रजन्याः पश्चिम यामे महापुरुषवेदिनः । नितान्तं परमान्‌ स्वप्नानेक्षताशायिता यथा ॥२॥ 
झुभरं स्तम्बेरमं सिंहं पश्चिनीबान्धवं विधुम्‌ । दृष्टा बिबोधमायाता तूयंमङ्गछनिस्वनेः ॥३॥ 
ततः प्रत्यङ्गकार्याणि कृत्वा विस्मितमानसा । दिवाकरकरालोकमण्डिते भुवने सति ॥४॥ 

सा विनीतान्तिकं भतुंगेत्वात्यन्तसमाकुला । सखीभिराब्ृत। भद्रपीठभूषणकारिणी ॥५॥ 
कृताअलिजंगौ स्वप्नान्‌ किंचिद्विनतविग्रहा । स्वामिने सावधानाय यथादृष्टान्मनोहरान्‌ ॥६॥ 
ततो निखिरूविज्ञानपारदुइवा नराधिपः । बुधमण्डलमध्यस्थः स्वप्नानामभ्यधात्‌ फलम्‌ ॥। ७॥ 
परमाइचयेहेतुस्ते कान्ते पुत्रो मविष्यति । अन्तबंहिश्च शत्रणां यः करिष्यति शातनम्‌ ॥८।॥ 
एवसुक्ते परं तोषं हँस्तस्प्रष्टोदरी ययौ । स्मितकेसरसंरुद्दमुखपत्मापराजिता ॥९॥ 

चकार च समं मर्त्री पर प्रमदमीयुषा । जिनेन्द्रवेश्मसुस्फीतां पूजां पूजितभावना ॥१०॥ 

ततः प्रशृतिकान्ध्यासौ सुतरां स्मावगाद्यते । बभूव चेतसङचास्याः शान्तिः कापि महौजसः ॥११॥ 
सुसित्रानन्तरं तस्या ईक्षांचक्रेतिसुन्द्री । विस्मिता घुलकोपेता स्वप्नान्‌ साधुमनोरथा ॥१२॥ 
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अथानन्तर उत्तम महलमें रत्नोंके प्रकाशरूपी सरोवरके मध्यमें स्थित अत्यन्त सुन्दर 
शय्यापर सुखसे सोती हुई अपराजिता रानीने रात्रिके पिछले पहरमें महापुरुषके जन्मको सूचित. 
करनेवाले अत्यन्त आश्‍चर्यकारक स्वप्न देखे । वे स्वप्न उसने इतनी स्पष्टतासे देखे थे जैसे मानो 
जाग ही रही थी ॥१-२॥ पहले स्वप्नमें उसने सफेद हाथी, दूपरेमें सिंह, तीसरेमें सूयं और 
चौथेमें चन्द्रमा देखा.था। इन सबको .देखकर .वह तुरहीके मांगलिक शब्दसे जाग उठी ॥३॥ 
तदनन्तर जिसका मन आश्चयंसे भर रहा था ऐसी अपराजिता प्रात:काल सम्बन्धी शारीरिक 
क्रियाएँ कर, जब सूर्यके प्रकोशसे समस्त संसार सुशोभित हो गया तब बड़ी विनयसे पतिके पांस 
गयी । स्वप्नोंका फल जाननेके लिए उसका हृदय अत्यन्त आकुल हो रहा था तथा अनेक सखियाँ 
उसके साथ गयी थीं । जाकर वह उत्तम सिंहासनको अलंकृत करने लगी ।।४-५॥ जिसका शरीर 
संकोचवश कुछ नीचेकी ओर झुक रहा था ऐसी अपराजिताने हाथ जोड़कर स्वामीके. लिए 
सब मनोहर स्वप्न जिस ऋमसे देखे थे उसी क्रमसे सुना दिये और स्वामीने भी बड़ी सावधानीसे 
सुने ॥६॥ तदनन्तर समस्त ज्ञानोके पारदर्शी एवं विद्वतूसमूहके बीचमें स्थित राजा दशरथने 
स्वप्नोंका फल कहा ॥७॥ उन्होंने कहा कि हे कान्ते ! तुम्हारे परम आइचर्यका कारण ऐसा पुत्र 
उत्पन्न होगा जो अन्तरंग और बहिरंग दोनों प्रकारके शत्रुओंका नाश करेगा ॥८॥ पतिके ऐसा 
कहनेपर अपराजिता परम सन्तोषको प्राप्त हुई । उसने हाथसे उदरका स्पर्श किया तथा उसका 
मखरूपी कमल मन्द मुसकानरूपी केश रसे व्याप्त हो गया ॥%॥ प्रशस्त भावनासे युक्त अपराजिताने 
परम प्रसन्नताको प्राप्त पतिके साथ जिन-मन्दिरोंमें भगवानुकी महापूजा की ॥१०॥ उस समयसे 
दिन प्रति-दिन उसकी कान्ति बढ़ने लगी तथा उसका चित्त यद्यपि -महाप्रतापसे युक्त था तो भी 
उसमें अद्भुत शान्ति उत्पन्न हो गयी थी ॥११॥ हँ 

तदनन्तर अतिशय सुन्दरी सुमित्रा रानीने स्वप्न देखे । स्वप्न देखते समय वह आश्चर्यसे 
चकित हो गयी थी, उसके समस्त शरीरमें रोमांच निकल आये थे और उसका अभिप्राय अत्यन्त 
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सिच्यमानं झरूगाधीशं लक्ष्स्या कीर्त्या च सादरम्‌ । कलश इ्चावमानास्यकमछैइचारुवारिभिः ॥१३॥ 
आत्मानं चातितुङ्गस्य भूतो मूर्धनि स्थितम्‌ । पश्यन्तं मेदिनीं स्फीतां निम्नगापतिमेखळाम्‌ ॥१४॥ 
स्फुरस्किरणजाळं च दिवसाधिपविश्रमम्‌। नानारव्नोचितं चक्रं सौम्यं कृतविवतंनम्‌ ॥१५॥ 

वीक्ष्य मङ्गलनादेन तथैव कृतबोधना । विनीताकथयत्‌ पत्ये नितान्तं मधुरस्वना ॥१६॥ 
सूनु्युगप्रेधानस्ते शत्रुचक्रक्षयावहः । भविष्यति महातेजारिचतरचेष्टो वरानने १७॥ 

इत्युक्ता सा सती पत्या संमदाक्रान्तमानसा । ययी निजास्पदं लोक पञ्यन्तीवाधरस्थितम्‌ ॥१८॥ 
अथानेहसि संपूणे पूर्णन्दुमिवे पूर्वेदिक्‌ । असूत तनयं कान्त्या विशाळमपराजिता ॥१९॥ 
दिष्ठ्यावर्धनका रिभ्यः प्रयच्छन्‌ वसु पार्थिवः । बभूव चामरच्छत्रपरिधानपरिच्छदः ॥२०॥ 
जन्मोत्सवो महानस्य चक्रे निःदोषवान्धनैः । सहाविभवसंपन्नेरुन्मत्तीभूतविष्टपः ॥२१॥ 
तरुणादित्यवर्णस्य पद्मालिङ्गितवक्षसः । पद्मनेत्रस्य पद्माख्या पितृभ्यां तस्य निर्मिता ॥२२॥ 
सुमित्रापि ततः पुत्रमसूत परमद्युतिम्‌। छायादिगुणयोगेन सद्रत्नं रत्नभूरिव ॥२३॥ 
पञ्मजन्मोत्सवस्यानुसंघानमिव कुवेता । जनितो बन्धुवर्गेण तस्य जन्मोत्सवः परः ॥२४॥ 

उत्पाता जज्ञिरेऽरातिनगरेषु सहस्रशः । आपदां सूचका बन्धुनगरेषु च संपदाम्‌ ॥२५॥ 
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निर्मळ हो गया था ॥१२॥ उसने देखा कि लक्ष्मी और कीति आदरपूर्वक, जिनके मुखपर कमल 
रखे हुए थे तथा जिनमें सुन्दर जल भरा हुआ था ऐसे कलशोंसे सिंहका अभिषेक कर रही 
हैं॥१३॥ फिर देखा कि मैं स्वयं किसी ऊंचे पर्वंतके शिखरपर चढ़कर समुद्ररूपी मेखलासे 
सुशोभित विस्तृत पृथिवीको देख रही हूँ ॥१४॥ इसके बाद उसने देदीप्यमान किरणोसे युक्त, 
ूर्यके समान सुशोभित, नाना रत्नोसे खचित तथा घूमता हुआ सुन्दर चक्र देखा ॥१५। इन 
सब स्वप्नोंको देखकर वह मंगलमय वादित्रोंके शब्दसे जाग उठी । तदनन्तर उसने बड़ी विनये 
जाकर अत्यन्त मधुर शब्दों द्वारा पतिके लिए स्वप्न-दशनका समाचार सुनाया ॥१६॥ इसके 
उत्तरमें राजा दशरथने बताया कि हे उत्तम मुखको धारण करनेवाली प्रिये ! तुम्हारे ऐसा पुत्र 
होगा कि जो युगका प्रधान होगा, शत्रुओके समूहका क्षय करनेवाला होगा, महातेजस्वी तथा 
अद्भुत चेष्टाओंका धारक होगा ॥१७॥ पतिके इस प्रकार कहनेपर जिसका चित्त आनन्दसे व्याप्त 
हो रहा था ऐसी सुमित्रा रानी अपने स्थान पर चली गयी । उस समय वह समस्त लोकको ऐसा 
देख रही थी मानो नीचे ही स्थित हो ॥१८॥ 
अथानन्तर समय पुर्ण होनेपर, जिस प्रकार पूर्वं दिशा पूर्ण चन्द्रमाको उत्पन्न करती है 
उसी प्रकार अपराजिता रानीने कान्तिमान्‌ पुत्र उत्पन्न किया ॥१९॥ इस भाग्य-वृद्धिकी सूचना 
करनेवाले लोगोंको जब राजा दशरथ धन देने बेठे तो उनके पास छत्र, चमर तथा वस्त्र ही शेष 
रह गये बाकी सब वस्तुएँ उन्होंने दानमें दे दों ॥२०॥ महा विभवसे सम्पन्न समस्त भाई- 
बान्धवोंने इसका बड़ा भारी जन्मोत्सव किया । ऐसा जन्मोत्सव कि जिसमें सारा संसार उन्मत्त 
सा हो गया था ॥२१॥ मध्याह्नके सूर्यके समान जिसका वर्णं था, जिसका वक्षःस्थल लक्ष्मीके 
हारा आलिगित था तथा जिसके नेत्र कमलोंके समान थे ऐसे उस पुत्रका माता-पिताने पद्म नाम 
रखा ॥२२॥ तदनन्तर जिस प्रकार रत्नोकी भूमि अर्थात्‌ खान छाया आदि गुणोंसे सम्पन्न 
उत्तम रत्नको उत्पन्न करती है उसी प्रकार सुमित्राने श्रेष्ठ कान्तिके धारक पुत्रको उत्पन्न 
किया ॥२३॥ पद्मके जन्मोत्सवका मानो अनुसन्धान ही करते हुए बन्धु-वर्गने उसका भी बहुत 
भारी जन्मोत्सव किया था ॥२४॥ शत्रुओंके नगरोंमें आपत्तियोंकी सूचना देनेवाले हजारों 
उत्पात होने लगे और बन्धुओंके नगरोंमें सम्पत्तियोंकी सूचना देनेवाले हजारों शुभ चिह्न प्रकट 
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पत्चविशतितमं पर्व ४९१ 


पोढेन्दीवरगर्मामः कान्तिवारिकृतप्लवः । “सुलक्ष्मा लक्ष्मणाख्यायां पितृभ्यामेव योजितः ॥२६॥ 
बालो मनोज्ञरूपौ तो विह्ठूमाभरदच्छदो । रक्तोत्पलसमच्छायपाणिपादो सुविश्रमौ ॥२७॥ 
नवनीतसुखस्पशों जातिसौरभधारिणो । कुर्वाणो शेशवी क्रीडां चेतः कस्य न जहतुः ॥२८॥ 
चन्द्नद्रवदिग्धाङ्गौ कुङ्कुमस्थासकाञ्चितौ । सुवर्णरससंएक्तरजेताचलकोपमौ ॥२९॥ 
अनेकजन्मसंबृद्धसनेहान्योन्यवशाुगौ । अन्तःपुरगतो स्वबन्धुभिः कृतपालनौ ॥३०।। 
विच्छदसिव कुर्वाणावस्रतेन कृतस्वनौ । सुखपङ्केन लिग्पन्ताविव लोकं विलोकन्धत्‌ ॥३१॥ 
छिन्दन्ताविव दारिद्रयमाहूतागमकारिणौ । तपैयन्ताविव स्वान्तं सवंपामनुकूलतः ॥३२॥ 
प्रसादसंमदो साक्षादिव देहसुपागतौ । रेमाते तौ सुखं पुर्या कुमारो कृतरक्षणो ॥३३॥ 
विजयइच त्रिपष्ठश्च यथापूर्वं बभूवतुः । तत्तुल्यचेष्टितावेवं कुमारी तावशेषतः ॥३४॥ 

तनयं केकयासूत दिव्यरूपसमन्वितम्‌। यो जगाम महाभाग्यो भुवने भरतश्रुतिम्‌ ॥३५॥ 
सुपुवे सुप्रभा पुत्र सुन्दरं यस्य विष्टपे । ख्यातिः दत्रुप्नशब्देन सकलेऽद्यापि वतेते ॥३६॥ 
बरूनामापरं मात्रा पदमस्येति विनिर्मितम्‌ । सुमित्रया हरिर्नाम तनयस्य महेच्छया ॥३७॥ 
कृतोऽर्धंचक्रिनामायं मात्रेति भरताभिधाम्‌ । दृष्ट्रा चक्रिणि संपूण केकया प्रापयत्‌ सुतम्‌ ॥३८॥ 
चक्रवर्विध्वनि नीतो मात्रायमिति सुप्रभा । तनयस्याहंतो नाम शत्रुधमिति निमंमे ॥३९॥ 


ज्ञाना ा ७  यया को छे: 


होने लगे ॥२५॥ प्रौढ नील कमलके भीतरी भागके समान जिसकी आभा थी, जो कान्तिरूपी 
जलमें तैर रहा था ओर अनेक अच्छे-अच्छे लक्षणोंसे सहित था ऐसे उस पुत्रका माता-पिताने 
लक्ष्मण नाम रखा ॥२६॥ उन दोनों बालकोंका रूप अत्यन्त मनोहर था, उनके ओंठ मूँगाके 
समान लाल थे, हाथ और पैर लाल कमलके समान कान्तिवाले थे, उनके विश्रम अर्थात्‌ हाव- 
भाव देखते ही बनते थे, उनका स्पर्श मक्खनके समान कोमल था, तथा जन्मसे ही वे उत्तम 
सुगन्धिको धारण करनेवाले थे । बाल-क्रीड़ा करते हुए वे किसका मन हरण नहीं करते थे ॥२७- 
२८॥ चन्दनके लेपसे शरीरको लिप्त करनेके बाद जब वे ललाटपर कुंकुमका तिलक लगाते थे 
तब सुवणं रससे संयुक्त रजताचलकी उपमा धारण करते थे ॥२९। भनेक जन्मोके संस्का रसे 
बढ़े हुए स्नेहसे वे दोनों ही बालक परस्पर एक दूसरेके वंशानुगामी थे, तथा अन्तःपुरमें समस्त 
बन्धु उनका लाळन-पालन करते थे ॥२०॥ जब वे शब्द करते थे तब ऐसे जान पड़ते थे मानो 
अमतका वमन ही कर रहे हों और जब किसीकी ओर देखते थे तब ऐसा जान पड़ते थे मानो 
उस लोकको सुखदायक पंकसे लिप्त ही कर रहे हों ॥३१॥ जब किसीके बुलानेपर वे उसके पास 
पहुँचते थे तब ऐसे जान पड़ते थे मानो दरिद्रताका छेद ही कर रहे हों । वे अपनी अनुकूलतासे 
सवके हृदयको मातो तृप्त ही कर रहे थे ॥३२॥ उन्हें देखनेसे ऐसा जान पड़ता था मानो प्रसाद 
और सम्पद्‌ नामक गुण ही देह रखकर आये हों । जितकी रक्षक लोग रक्षा कर रहे थे ऐसे दोनों 
बालक नगरीमें सुखपूर्वंक जहाँ-तहाँ क्रीड़ा करते थे ॥३३॥ जिस प्रकार पहले विजय ओर त्रिपृष्ठ 
नामक बलभद्र तथा नारायण हुए थे उसी प्रकार ये दोनों बालक भी उन्हींकें समान समस्त 
चेष्टाओके धारक हुए थे।३४। तदनन्तर केकया रानीने सुन्दर रूपसे सहित पुत्र उत्पन्न किया जो 
महाभाग्यवान्‌ था तथा संसारमै भरत इस त प्राप्त हुआ था ॥३५॥ तत्पश्चात्‌ सुप्रभा 
रानीने सुन्दर पुत्र उत्पन्न किया जिसकी समस्त संसारम आज भी शत्रुघ्न' नामसे प्रसिद्धि है ॥३६॥ 
अपराजिताने पद्मका दूसरा नाम बळ रखा था तथा सुमित्राने अपने पुत्रका दूसरा नाम बड़ी इच्छासे 
हरि घोषित किया था ॥३७॥ केकयाने देखा कि 'भरत' यह नाम सम्पूर्ण चक्रवर्ती भरतमें आया है 
इसलिए उसने अपने पुत्रका अर्धे-चक्रवर्ती नाम प्रकट किया ॥३८॥ सुप्रभाने विचार किया कि जब 
RNS BRE 


१. सुलक्ष्म्या म. । २. रजताज्ञनकोपमो म. । ३. सुखपङ्धृन ख., ज, । 
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समुद्वा इव चत्वारः कुमारास्ते नया इव । दिग्विभागा इवोदारा बभूबुजगतः प्रियाः ॥४०॥ 

ततः कुमारकान्‌ दृष्ट्वा विद्यासंग्रहणोचितान्‌। दध्यौ योग्यस्चुपाध्यायं पितैषां मनसाकुलः ॥४१॥ 
अथास्ति नगरं नाम्ना काम्पिल्यमिति सुन्दरम्‌ । मार्गवोऽन्र शिखी ख्यातस्तस्येषुरिति भासिनी ॥४२॥ 
ऐररूढिस्तयोः पुत्रो ढुबिनीतोऽतिलालिते ; । उपालम्भसहस्राणां कारणीभूतचेष्टितः ॥४३॥ 
द्रविणोपाजनं विद्याग्रहणं धमसंग्रहः । स्वाधीनमपि तत्प्रायो विदेशे * सिद्धिमश्नुते ॥४४॥ 

पितृभ्यां भवनादेप निविण्णाभ्यां निराकृतः। ययौ राजगृहं दुःखी वसानः कर्पटद्वय म्‌ ॥४५॥ 

तत्र बैवस्वतो नाम भनुवेंदातिपण्डितः । युक्ता सह मात्रेण झिप्याणामभियोगिनाम्‌ ॥४६॥ 
यथावत्तस्य पाइेऽसौ धनुर्विद्यामुपागमत्‌ । जातः शिष्यसहखाच्च दूरेणाधिककोशलः ॥४७॥ 

श्रुतं कुशाग्रराजेन मससुतेभ्योऽपि कौशलम्‌ । येदेशे क्वापि विन्यस्तमिति ज्ञात्वा रुषं गतः ॥४८॥ 
श्रुत्वा च स्वामिनं क्रु्मखाचायंण शिक्षितः । एवमेरो यथा राज्ञः पुरः कुण्ठो भविष्यति ॥४९॥ 
स समाह्वियितः शिष्यैः सूतोऽसौ विभुना नृणाम्‌ । शिक्षां पश्यामि सवेपां क्षात्राणसिति चोदितः ।।५०॥ 
तनोऽन्तेवासिनस्तेन क्रमेण शरमोचनम्‌। कारिता “छक्ष्यपातं च सवें चक्रुयंथाय थम्‌ ॥५१॥ 
तथैरोऽपि स नियुकः शरान्‌ चिक्षेप तादृशान्‌ । दुःशिक्षित इति ज्ञातो विभुना “सेन यादृशः ॥५२॥ 
विदित्वा वितथां सर्वा राज्ञा संप्रेषितो गतः । अस्त्राचायः स्वकं धाम शिष्यमण्डलमध्यगः ॥५३॥ 
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केकयाते अपने पुत्रका नाम चक्रवर्तीके नामपर रखा है तब मैं अपने पुत्रका नाम इससे भी 
बढ़कर क्यों नहीं रखूँ यह विचारकर उसने अहन्त भगवान्‌के नामपर अपने पुत्रका नाम शत्रुघ्न 
रखा ॥३९॥ जगत्के जीवोंको प्रिय लगनेवाछे वे चारों कुमार समुद्रके समान गम्भीर थे, सम्यग्‌ 
नयोंके समान परस्पर अनुकूल थे तथा दिग्विभागोंके समान उदार थे ॥४०॥ 
तदनन्तर इन कुमारोंको विद्या ग्रहणके योग्य देखकर इनके पिता राजा दशरथने बड़ी 
व्यग्रतासे योग्य अध्यापकका विचार किया ॥४१॥ अथानन्तर एक काम्पिल्य नामका सुन्दर नगर 
था उसमें शिखी नामका ब्राह्मण रहता था। उसकी इषु नामकी खनो थी ॥४२। उन दोनोंके एक 
ऐर नामका पुत्र था जो अत्यधिक लाइ-प्यारके कारण महाअविनयी हो गया था। उसकी चेष्टाएँ 
हजारों उलाहनोंका कारण हो रही थीं ॥४२॥ धनका उपार्जन करता, विद्या ग्रहण करना ओर 
धर्मसंचय करता ये तीनों कार्य यद्यपि मनुष्यके अपने अधीन हैं फिर भी प्रायःकर विदेशमें ही 
इनकी सिद्धि होती है ॥४४॥ ऐसा विचारकर माता-पिताने दुःखी होकर उसे घरसे निकाल दिया 
जिससे केवल दो कपड़ोंको धारण करता हुआ वह्‌ दु:खी अवस्थामें राजगृह नगर पहुँचा ॥४५॥ 
वहाँ एक वेवस्वत नामका विद्वान्‌ था जो धनुविद्यामें अत्यन्त निपुण था और विद्याध्ययनमें श्रम 
करनेवाले एक हजार शिष्योंसे सहित था ॥४६॥ ऐर उसीके पास विधिपूर्वक धनुविद्या सीखने 
लगा भौर कुछ ही समयमें उसके हजार शिष्योंसे भी अधिक निपुण हो गया ॥४७॥ राजगृहके 
राजाने जब यह सुना कि वेवस्वतने किसी विदेशी बालकको हमारे पुत्रोसे भी अधिक कुशल 
बनाया है तब वह यह जानकर क्रोधको प्राप्त हुआ ॥४८॥ राजाको कुपित सुनकर अख्विद्याके 
गुरु वेवस्वतने ऐरको ऐसो शिक्षा दी कितू राजाके सामने मूर्ख बन जाना ॥४०॥ तदनन्तर 
राजाने, में तुम्हारे सब शिष्योंकी शिक्षा देखूंगा, यह कहकर शिष्योंके साथ वेवस्वत गुरुको 
बुलाया ॥५०॥ तदनन्तर राजाने सब शिष्योंसे ऋपसे बाण छुड़वाये और सबने यथायोग्य निशाने 
बोध दिये ॥५१॥ इसके बाद ऐरसे भो बाण छुड़वाये तो उसने इस रीतिसे बाण छोड़े कि 
राजाने उसे मूर्ख समझा ॥५२॥ जब राजाने यह समझ लिया कि लोगोंने इसके विषयमें जो 
१, विलालितः म. । २. सिडमप्नुते म. । ३. शिष्यतः म. । ४. लक्षपातं च म. । ५. येन तादृशैः क, । 
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वैवस्वतसुतामैरः स्वीकृत्य गुरुसंमताम्‌ । रात्रौ पलायनं कृत्वा प्राप दाशरथीं पुरीम्‌ ॥५४॥ 
ढोकितश्चानरण्ये स्वे कौशल च न्यवेदयत्‌ । राज्ञा समिता तस्मै तुष्टेन तनुसंमवाः ॥५५॥ ` 
तेष्वखकोशलं तस्य संक्रान्तं स्फीततां गतम्‌ । सरःसु सुप्रसन्नेषु चन्द्र बिम्ब्रमिवागतम्‌ ॥५६॥ 
अन्यानि च गुरुप्राप्त्या विज्ञानानि प्रकाशताम्‌ । यातानि तेषु रत्नानि पिधानापगमादिव ॥५७॥ 
स्रग्धराच्छन्दः 
दुष्ट्वा विज्ञानमेपामतिशयसहितं स वंशास्त्रेषु राजा 
संप्रा्स्तोषमम्र्यं सुतनयविनयोदारचेष्टाह्ृतात्मा । 
चक्रे पूजासमेतं गुरुषु गुणगणज्ञानपाण्डित्ययुक्तो 
यातं व्युत्क्रम्य वाञ्छाविमवमतितरां दानविख्यातकीतिः ॥५८॥ 
जञानं संप्राप्य किंचिदू ब्रजति परमतां तुल्यमन्यन्न यातं 
तावच्वेनापि नैति कवचिदपि पुरुपे कमंचैषम्ययोगात्‌ । 
अत्यन्त स्फीतिमेति स्फटिकगिरितटे तुल्यमन्यत्र देशे 
यात्येकान्तेन नाझ तिमिरवति रवेरंझुत्रन्दं खगौ घेः ॥५९॥ 
इत्याषे रविषेणाचायंप्रोक्ते पद्मचरिते चतुर्भातृसंभवाभिधानं नाम पञ्चर्विशतितमं पर्वं ॥२५॥ 
0 
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कहा था वह सब झूठ है तब उसने अस्त्राचार्यको सम्मानके साथ विदा किया- और वह शिष्य- 
मण्डलके साथ अपने घर चला गया ॥५३॥ ऐर गुरुकी सम्मतिसे उसकी पुत्रीको विवाह कर 
रात्रिमें वहाँस भाग आया और राजा दशरथकी राजधानी अयोध्यापुरीमें आया ॥५४॥ वहाँ 
उसने राजा दशरथके पास जाकर उन्हें अपना कोशल दिखाया और राजाने सन्तुष्ट होकर उसे . 
अपने सब पुत्र सौंप दिये ॥५५॥ सो जिस प्रकार निर्मल सरोवरोंमें प्रतिबिम्बित चन्द्रमाका बिम्ब 
विस्तारको प्राप्त होता है उसी .प्रकार उन शिष्योंमें ऐरका अस्त्रकौशल प्रतिबिम्बित होकर 
विस्तारको प्राप्त हो गया ॥५६॥ इसके सिवाय अन्य-अन्य विषयोंके गुरु प्राप्त होनेसे उनके अन्य- 

अन्य ज्ञान भी उस तरह प्रकाशताको प्राप्त हो गये जिस तरह कि ढक्कनके दूर हो जानेसे छिपे 
रत्न प्रकाशताको प्राप्त हो जाते हैं ॥५७॥ पुत्रोके नय, विनय और उदार चेष्टाओसे जिनका हृदय 
हरा गया था ऐसे राजा दशरथ उन पुत्रोंका सर्वशास्त्रविषयक अतिशय पुर्णज्ञान देखकर अत्यन्त 
सन्तोषको प्राप्त हुए। वे गुणसमूहुविषयक ज्ञान और पाण्डित्यसे युक्त थे तथा दानमें उनकी कीति 
अत्यन्त प्रसिद्ध थी, इसलिए उन्होंने समस्त गुरुओंका सम्मान कर उन्हें इच्छासे भी अधिक वैभव 
प्रदान किया था ॥५८॥ 

गौतमस्वामी कहते हैं कि है राजन्‌ ! किसी पुरुषको प्राप्तकर थोड़ा ज्ञान भी उत्कृष्टताको 
प्राप्त हो जाता है, किंसीको पाकर उतनाका उतना ही रह जाता है और कर्मोकी विषमतासे 
किसीको पाकर उतना भी नहीं रहता । सो ठीक ही है क्योंकि सूर्यकी किरणोंका समूह स्फटिक 
गिरिके तटको पाकर अत्यन्त विस्तारको प्राप्त हो जाता है, किसी स्थानमें तुल्यताको प्राप्त होता 
है अर्थात्‌ उतनाका उतना ही रह जाता है ओर अन्धकारयुक्त स्थानमें बिलकुल ही नष्ट हो 
जाता है ॥५९॥ 
इस प्रकार आपंनामसे प्रसिद्ध रबिपेणाचायं कथित प्मचरितमे राम आदि चार भाइयोंकी 
उत्पत्तिका कथन करनेवाला पचीसवाँ पर्वे समाप्त- हुआ ॥२५॥ 
[] 


१, संभ्रान्तं म, । २. प्रकाशिताम्‌ म. । 
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अघिष्ठितस्थली पृष्ठ: 
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अधुनास्मिन्‌ प्रसन्ने ते 
अघोगतिर्यतो राज्या- 
` अघ्यतिष्ठच्च मुदितो 


अध्यासीच्छेति हा कष्टं 
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अमुञ्चतां तत: क्रुद्धौ 
अमुष्मादपसर्पाशु 
अमोघविजया नाम 
अमृतारो मुनिः श्रेष्ठः 
अमृतेन निषिक्तेन 
अम्बर कोऽयमितो याति 
भम्ब ते वचनादद्य 
अम्बे इहात्र कि भ्रान्ति 
अम्भोजदधिमध्वादि 
अयं कोऽपि रणे भाति 
अयं च ते महाभाग्यः 
अपं जलगतः शैलो 
अयं तु व्यक्‍त एवास्ति 
अयं निरपराधः सं- 
अयं पतङ्गबिम्बे च 
अयं भाति सहसांशु 
अयमादित्यवंशस्ते 

अयं मृतोऽसि मां प्राप्य 
अयं रत्तपुराधींशो 
अयं शक्रो मम भ्राता . 
अयं शक्रो महानेते 
अयं स कालमेघाख्यः 


अयं स नायं पुरुषोऽपरोऽयं 


अयं स प्रखलैः ख्याति 
अयं स रावणो येन 
अयमेव च वृत्तान्तो 
अयमेष स हस्तीति 
अयि क्रूराशु चीत्वेमां 
अयि नाथ तवाङ्गानि 
अयि भद्रे कथं यस्मि- 
अयि मारीच मारीच 
अयि मित्र शमं गच्छ 
अयोध्यानगरे श्रीमान्‌ 
अरघट्टघटी यन्त्रः 
अरण्यान्यां समुद्रे वा 
अरमल्ल्यन्तरे चक्री 
मराति मच्छितं कश्चित्‌ 
अरातिभङद्भचिह्लत्वा- 
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आसीत्ततो विनीताया 
आसीत्तत्र पुरे राजा 
आसीत्तत्रोभयोः श्रेण्योः 


आसीद्‌ गर्भस्थिते यस्मिन्‌ 


आसी दष्टोत्तरं तस्य 
आसीदिक्षुरसस्तासा- 
आसीनस्य ततो जोषं 
आसीनां चासने रम्ये 
आसीना चार्ञ्गाल कृत्वा 
आसेचनकवीक्ष्यां ता- 
आज्ञापयदनुध्यात- 
आस्तां ततः फलेनैव 
आस्त तावत्प्रिया सत्य- 
आस्तां तावदिदं राजन्‌ 
आस्तां तावदिदं स्वल्पं 
आस्थानमण्डपेऽयासौ 
आस्यतामिह वा छन्दा 
आस्यदघ्नेऽवतीर्णस्य 
आस्फालनेर्महाशब्दै- 
आहुतं भङ््ितं विद्ध 
आहतश्च समं सर्वा 
आहत्य भिण्डिमालेन 


-आहारोऽस्य शुचिः स्वादु 


-आहुस्यारमणः स त्वं 
'आहूताविह्‌ केनैतो 
आहूय चाभियातस्य 
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वद्मपुराणे 
आहूय सुहृदः सर्वा 


[इ] 


इक्ष्वाकवो यथा चैते 
इक्ष्वाकुप्रभूतीनां च 
इक्ष्वाकुः प्रथमस्तेषां 
इक्ष्वाकूणां कुले रम्ये 
इच्ड्रितज्ञानकुशला: 
इच्छानुरूपमासाद्य 
इतः सिन्धुर्गभी रोऽय- 
इतरस्यापि नो युक्तं 
इतराविव तौ कौचिद्‌ 
इतरेऽपि यथा सद्म 
इतश्चेतश्च विद्याया 
इति च ध्यातमेतेन 
इति चाचिन्तयत्कष्टं 
इति चाचिन्तयल्लप्स्ये 
इति चाहुर्दशग्री व- 
इति चित्रपटाकार- 
इति चिन्तयतस्तस्य 
इति चिन्तयतस्तस्य 
इति चिन्ता प्रमोदे 
इति चोवाच तं हृद्य॑- 
इति ज्ञात्वा परीत्य त्रि: 
इति तस्य प्रबुद्धस्य 
इति तां शीरसंपच्नं 
इति तौ गद्गदालापो 
इति देवयतेः श्रुत्वा 
इति घ्यात्वा समाश्वास्य 


इति घ्यात्वा स्थितं पाइ 


इति निश्चित्य जन्तुस्यो 
इति निश्चित्य मनसा 
इति निश्चित्य संग्राम- 
इति निष्क्रसणे तेन 
इति प्रबुद्धोद्यतमानसा- 
इति प्रसाद्यमानोऽपि 
इति प्रियवचोवारि 


पु इति प्रोक्तमात्र जगौ भूमि 
१२) प्त Gari Libraty, 


३३५ 


३२२ 
१२१ 
२९८ 


- ४८७ 
BJP, Jammu. 


इति ब्रुवत एवास्य २८१ 
इति वाचास्य जातोऽसौ ३६७ 
इति वाचिन्तयत्‌ कोधा- ११९ 


इति विचिन्त्य न युक्तमुपा- २०६ 


इति विज्ञाप्यमानोऽपि १२१ 
इति विज्ञापितो दुत्या १०० 
इति विज्ञाय कर्त्तव्यः २७५ 
इति विदितयथाबद्‌ ४२३ 
इति शुद्धा विरुद्धाश्च ४१६ 
इति श्रीकण्ठमा हे १०० 
इति श्रुत्वा ततो वप्रा १८८ 
इति श्रुत्वाऽथ खे शब्द॑ २३२ 
इति श्रुत्वा विलापं सा ४०५ 
इति श्रुत्वा सुराधीशः २०३ 
इति सञ्चिन्तयन्ती सा ३४८ 
इति सञ्चिन्त्य जग्राह १८६ 
इति संचिन्त्य मूर्धानं २७२ 
इति संचिन्त्य विन्यस्य ४६६ 
इति संजनिताशङ्कू ३८७ 
इति संतक्ष्यमाणं तं ४५९ 
इति संदिश्य गर्वेण २७५ 
इति संभाषमाणोऽसौ १४२ 
इति संभाष्यमाणोऽपि ४०८ 
इति साश्रु वदन्तीं ता- ३६२ 


इति स्तुति प्रभज्यासौ २१ 


इति स्तुत्वा मुनि भूयः २२० 
इति स्तुत्वा विधानेन ४६ 
इति स्पष्टे समुद्भूते २७ 
इति स्वपक्षदौःस्थित्यः . २१ 
इतीक्ष्वाकुकुलोद्भूताः ४६% 
इतोऽस्त्युत्तरकाष्ठायां ४७८ 
इतो वरमुनिर्दष्टो ४६० 
इत्यं निजभवान्‌ श्रुत्वा ३८५ 
इत्थं वसन्तमाला च ३८८ 
इत्यभिघ्यायतस्तस्य २२५ 
इत्यवगम्य जनाः सुविशुद्धं ३०५ 
इत्यवगम्य दुःखकुशला- ४०० 
इत्यादिदेवदेवेन FS 5 


इत्याद्या बहव: शरा 
इत्याशीभिः समानन्द्य 
इत्युक्तः पुरुणा युक्त- 
इत्युक्तः सचिवः प्राह 
इत्युक्तः समरोत्साहा- 
इत्युक्तः स महासत्त्वः 
इत्युक्तः सुकृतज्ञोऽसौ 
इत्युक्तं वितथः पूर्व- 
इत्युक्तमात्रे बुध बन्धुः 
इत्युवतस्तेन दुःखेन 
इत्युक्ता तनये न्यस्य 
इत्युक्ता प्राह तं देवी 
इत्युक्ताभ्यां ततस्ताभ्यां 
इत्युवताभ्यां परिपृष्टः 
इत्युक्ता सा ततस्तेन 
इत्युक्ता सानुरोधेन 
इत्युक्ता सा परं हर्ष- 
इत्युक्ता सा परित्रस्ता 
इत्युक्ता सा सती पत्या 
इत्युक्ता तेन ताः साकं 
इत्युक्तास्ते यदा तस्थुः 
इत्युत्रते कल्पिताभोग- 
इत्युक्ते तत्र निक्षिप्य 
इत्युक्ते देव देवेभ्यो 
इत्युवते नारदोऽवोचः 
इत्युत्रते निश्चितो बुद्धथा 
इत्युक्ते पाइ्वंगं नाम्ता 
इत्युक्ते पूर्वजन्मानि 
इत्युवते प्रस्थितौ गन्तुं 
इत्युक्ते भगवानाह 
इत्युक्ते मन्त्रिभिः सान्त्वं 
इत्युक्ते लोकपालानां 
इत्युक्ते विमुखं ज्ञात्त्रा 
इत्युक्ते विस्मयोपेतौ 
इत्युक्तः शतशस्तस्य 


` इत्युक्तो गण भृत्सौम्यः 


इत्युक्तो मन्त्रिभिः सार्धँ 
इत्युक्तो राक्षसेशाम्याँ 
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इलोकानामका राद्यनुक्रमः 
इत्युक्तोऽसौ जगादैव १६६ 
इत्युकत्वा क्रूरसामानं ३७१ 
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५०४ 
[ई] 

ईदुक्पराक्रमाधारः 
ईक्षमाणो महीं मुक्‍त 
ईक्षाञ्चक्रे परान्‌ स्वप्नान्‌ 
ईक्षितः पूर्वमप्येष 
ईदृशी च तयोः प्री ति- 
ईदृशे पतितारण्ये 

ईदृशे याचितेऽत्यन्तं 
ईर्याबाक्यैषणादान- 
ईष्यामन्मथदरधस्य 
ईशावत्यां नरेन्द्रस्य 
ईश्वरत्वं ततः प्राप्ता 
ईष्वरत्वं दरिद्राणा- 


[उ] 


उक्तः स तरहो रूपं 
उक्तं च कन्यया नून- 
उक्तं च नागपतिना 
उक्त च मुनिचन्द्रेण 
उबतमेव ततस्तेन 
उक्तमन्यैरिदं तत्र 
उक्तो वर्षसहस्राणां 
उग्र कृत्वा तपस्तस्मिन्‌ 
उग्ननक्रकुला क्रान्तां 
उचिते चासने तस्मि- 
उच्चकेसरकोटोनां 
उच्चावचशिलाजाल- 
उच्छलत्करभारो$स्य 
उच्छ्रितेनातपत्रेण 
उचैरुच्चैगुणस्थान- 
उच्यमानेति सा तेन 
उज्जगाम च शीतांशु 
उत्कृत्तश्रवणं विग्नं 
उत्तमब्रतसंसक्ता 
उत्तरन्ती प्रयासेन 
उत्तरीये च विन्यस्त- 
उत्तरेण तथा षष्टिः 
उत्तमाङ्गं ततो धूरवा 
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पद्मपुराणे 


उत्तमाङ्गे च विन्ध्यस्य 
उत्तमोत्तमतां तेषां 
उत्तानः कम्पयन्‌ भूमि 
उत्तार्य केकया चाशु 
उत्तिष्ठत गृहं यामः 
उत्तिष्ठत निजान्‌ देशान्‌ 
उत्तिष्ठताशु गच्छामो 
उत्तिष्ठतो मुखं भङकतु- 
उत्तिष्ठ भो वसो स्वर्ग 
उत्तिष्ठ मित्र गच्छावः 
उत्तिष्ठ शरणं गच्छ 
उत्तिष्ठ स्त्रपुरं यामो 
उत्तिष्ठाग्रे सखे तिष्ठ 
उत्थाय च नृसिहो$सौ 
उत्थाय राक्षसास्तैस्ते 
उत्थितो युध्यमाने$स्मि- 
उत्पतद्धि: पतड्भिश्च 
उत्पतन्तां तु तां दृष्टा 
उत्पत्तावेव रोगस्य 
उत्पत्ति भगवन्नस्य 
उत्पत्ति लोकपालानां 
उत्पत्तिसमये यस्य 
उत्पत्य त्वरिता व्योम्नि 
उत्पन्ना मन्दवत्यङ्भे 
उत्पत्स्यन्ते त्रयः पुत्रा 
उत्पाताः शन्नुगेहेषु 
उत्पाता जज्ञिरेऽराति- 
उत्सङ्गलालितां बाल्ये 
उत्सपिणी च तावन्त्प 
उत्सपिणोसहस्राणि 
उत्सपिण्यवसपिण्यो- 
उत्सपिण्यवसपिण्योः सह- 
उत्सवादिप्रवृत्तीनां 
उत्सार्य यो भीषणमन्ध- 
उत्सृष्टचामरच्छत्र- 
उत्क्षिप्य पर्वतान्‌ केचित्‌ 


उदपादि पृथुस्तस्माद्‌ 
उदपायनुजा तेषां : 


२२८ 
३८३ 
१५४ 
४८५ 


१५८ 
५३ 
६४ 

२८० 

२५७ 

३६७ 

१७७ 

३४८ 

३४४ 
५८ 

२८२ 

२०० 
४३ 

४६४ 

२८० 

२३८ 

१४६ 
४९, 

३८८ 

१५० 

२२. 

१४० 

४९० 

३७५ 

४२९ 

३१७ 
८० 

३२६ 

४३१ 

४५५ 
१७ 

११४ 

४६९ 

३३५ 
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उदन्वदम्भसो बिन्दु- 
उदयाच लमूर्द्धस्थं 
उदरस्थकिशोराणां 
उदात्तं नदितं कैश्चिद्‌ 
उदारं भानुवत्तेजो 
उदारगोपुराट्टाल- 
उदारइच तिरस्कारः 
उदारो विभवो यस्ते 
उदाहृतो मया यस्ते 
उदियाय च तिम्मांशुः 
उदीचीं प्रस्थितः काष्ठां 
उद्गूर्णशचायमेतेन 
उद्धाटकघटी सिक्तै- 
उद्धतेषु सता तेन 
उद्धतुं धरिणीं शक्ता 
उद्भूतो वजद्रंष्टरोऽत- 
उद्यत्प्रलयतीब्रांशु 
उद्यदर्ककरालीढ- 
उद्यम्य क्षिप्रमात्मी यैः 


उद्यानानां महाध्वंसो 
उद्दहन्तीं स्तनौ तुङ्ग 
उद्वृत्तकुहुकाचारे- 
उन्नतं चरणेनास्य 
उन्नतं ननृतुः केचिद्‌, 
उन्नमय्य ततो वक्षः 
उन्नयन्ती रजो दूरं 


उन्मज्जन्ति चलद्भृङ्गाः 


उन्मत्तत्वमुपेताना- 
उन्मील्य स ततो ने- 
उदात्तमिति चावोचद्‌ 
उपकण्ठं च कण्ठस्य 
उपकण्ठं मुनेश्चैत्य- 
उपकारसमा कृष्ट- 
उपकारे प्रवृत्तोऽय- 
उपचारेण वेश्याया 
उपचित्या मृदादीनां 
उपद्रवार्थमेतेषां 
उपनीताइच तत्रैव 


१५९ 
२४६ 


उपमानविनिमुंक्तं 
उपामुक्तरूपस्य 
उपयम्य पुरीं यातो 
उपरम्भा ततोऽवादी- 
उपरम्भा दशास्येन 
उपरिन्दस्तरत्नांशु 
उपयंथ समारुह्य 
उपर्युपरि ते गत्वा 
उपर्युपरि यातैशच 
उपयुंपरि संवृद्धं 
उपलभ्य समानीता 
उपवासं चतुर्दश्या- 
उपवासोऽवमो दर्थ- 
उपविष्टस्ततो नाभि- 
उपविष्टौ च विश्रब्धो 
उपशल्यं स विज्ञाय 
उपशान्ताशया यास्तु 
उपशान्ति गते केचित्‌ 
उपशान्तेरशुद्धस्य 
उपसर्गजयन्तस्य 
उपसर्गस्य विघ्वंसा 
उपाष्यायि नियच्छाज्ञा 
उपाष्यायीति चोदार- 
उपायं केचिदज्ञात्वा 
उपायमत्र कं कुर्मो 
उपायमेतमुज्झित्वा 
उपायेम्यो हि सर्वेभ्यो 
उपायो गमनस्यायं 
उपांशु नारदेनाथ 
उपाहर गजं शीघ्रं 
उर्‌ः कण्ठः शिरश्चेति 
उरसा प्रेरयन्‌ काञ्चित्‌ 
उरुदण्डद्वयं दध्रे 
उर्वरायां वरीयोभिः 
उर्वशी मेनका मञ्जु- 
उल्काका रैस्ततस्तेत 
उल्लिख्यमानकंसोत्य- 
उवाच च गणाधीशः 
६४ 
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इलोकानामकारादयनुक्रमः . 


१० 
१४१ 
१८५ 

४२ 
२३८ 


उवाच चन मां नूनं 
उवाच च प्रयच्छाज्ञां 
उवाच च विधातव्यं 
उवाच च सुते पश्य 
उवाच भगवानेवं 
उवाच वज्बाहुस्तं 
उवाच सा गतः क्वासौ 
उवाच सारथि वीरः 
उवाचासावयं वेत्ति 
उवाच स्वस्तिमत्येवं 
उवाचेति दशास्यश्च 
उवाचेति मरुत्वञ्च 
उवाचेति महेन्द्रो$थ 
उवाचेदं तथा दूतो 
उवाह विधिना माली 


[ऊ] 
ऊचुः केचिद्व रं भद्रा 
ऊचतुर्वत्स संत्यज्य 
ऊचुरन्येऽयमद्यापि 
ऊचुस्तासामिदं काश्चित्‌ 
ऊचे तां विनयं बिभ्रत्‌ 
ऊचे प्रहसितं चैव 
ऊचे प्रहसितावश्य- 
ऊचे प्रहसितोऽथैवं 
ऊर्स्तम्भद्वयं तस्य 
ऊर्घ्वं ततो दशास्यस्य 
ऊध्वंग्रेवेयको ज्ञेयो 
ऊर्ध्वाधो मध्यलोकेषु 
ऊष्माभावेन या चन्त्र- 

[ऋ ] 
ऋतवोऽन्येऽपि चेतःस्थ- 
ऋत्विक्‌ पराजयोद्धूत- 
ऋषभस्य तु संजातं 
ऋषभस्य बिभोदिव्यं 
ऋषभस्य शतं पुत्रा- 
ऋषभस्य समुत्पत्ति- 


१७७ 


` ४८५ 


२८० 
१२६ 

६९ 
४५२ 
४०५ 
२९१ 
२४९ 
२४१ 
२३६ 
२४९ 
३४० 
१८० 
१३७ 


२६२ 
४०८ 
३४९ 
१५८ 
३९४ 
४०१ 
३४६ 
३६१ 
१४० 
१८५ 
४२५ 
३१७ 

३८ 


५५ 
२५८ 
२६१ 
२६० 

६१ 

५ 


ऋषभस्याभवत्‌ पुत्रो 
ऋषभाय नमो नित्य- 
ऋषभेण यशोवत्यां 
ऋषभोऽजितनाथश्च 
ऋषभो नाम विख्यातो 
ऋषभो वृषभः पुंसा 
ऋषिश्ुङ्गादिकानां च 
[ए] 
एक चाब्दं सह्नाणांः 
एकं यो वेद तेन स्या- 
एक संकोच्य चरण- 
एकः सुमित्रनामासी- 
एकग्रासत्वमानेतुं 
एकचूडो द्विचूडशच 
एकत्र भावनस्त्रीणा- 
एकत्वमथ संसारो 
एकदा तु पुरस्यास्य 
एकदोत्याय बलिवत्‌ 
एकद्वित्रिचतुःपञ्चः 
एकभक्तेन ते कालं 


` एकया दशया कस्य 


एकविशतिवारान्‌ ये 
एकस्त्वत्सदृशोऽतीत- 
एकाकिन्या कथं चास्मिन्‌ 
एकाकी पृथुकः सिंहः 
एकानास्फाळयन्‌ क्षोणी 
एकानेकमुखैः प्रान्त- 
एकापि यस्येह भवेद्विरूपा 
एकीभूय व्रजन्तोऽमी 
एकेश्वोचन्‌ गृहे वासो 
एकोदरोषितां भ्रात- 
एकोऽपि नास्ति येषां तु 
एकोऽपि भारतीनाथ 
एको भवत्यनेकश्च 

एतं बन्धुजनं रक्ष 


३३१ 

३९७ 

१७४ 
९९ 


एतज्ज्ञात्वा विचित्रं कलि- ४४२ 


एतत्कुलक्रमायातो 
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३९५ 


५०६ 


एतत्तैः कृतमुत्तमं 
एतत्सवं समाधाय 
एतत्सुनगरं कस्य 
एतदर्थं न वाञ्छन्ति 
एतदाख्यानक श्रृत्वा 
एतदानन्दयंश्चारु 
एतदाम्यन्तरं पोढा 
एतन्मधो रुपाछ्यान- 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ सर्वं 
एतस्मादेव चोदन्ताद्‌ 
एतस्मिन्नन्तरे दूतो 
एतान्‌ संसर्गणान्‌ दोषा- 
एताभ्यां चोदितः क्षुब्धो 
एतावत्तु ब्रवी म्येतौ 
_एताइच ककुभस्तेषां 
एते चान्यापदेशेन 
एते चान्ये च बहवः 
एतेन चानुमानेन 
एते पितृसमाः प्रोक्ताः 
एतेभ्यः प्रच्युताः सन्तः 
एते विपरिवर्तन्ते 
एते षट्खण्डभूनाथाः 
एतेषां प्रथमा जाया 
एतेषामपि भेदानां 
एते सुरासुराधीशेः 
एते हि तृष्णया मुक्ता. 
एतैश्च प्रस्थितः साकं 
एनं प्राप्य महासत्त्वं 
एभिदोषिवि निर्मुक्तं 
एरण्डसदृशं ज्ञात्वा 
एवं करोमि साधूक्तं 
एवं ततो गदन्तं तम- 
एवं तत्र महातोद्ये 
एवं तत्रापि वैचित्र्यं 
एवं तयोः समालापे 
एवं तस्याप्यभूत्‌ पुत्र 
एवे तावदिदं वृत्त 


एवं तावदिद वृत्त णु. 


पद्मपुराणे 


एवं तावदयं गर्भः 

एवं तेष्वप्यतीतेषु 

एवं दानस्य सदृशो 
एवं घिगस्तु संसारं 
एवं नानाविधास्तस्मिन्‌ 
एवं निगदितं श्रुत्वा 
एवं निर्घाट्यमाना सा 
एवं निश्चलपक्ष्माणं 


एवं पूर्वभवाजितेन पुरुषाः 


एवं पृष्टा सती बाला 
एवं पृष्टो गणेशोऽसा- 
एवं पृष्टो जिनो वाक्य" 
एवं प्रतिदिनं यस्य 
एवं प्रोक्त गणेशेन 
एवं भवान्तरकृतेन तपो- 
एवं महति संग्रामे 
एवं महति संताने 
एवं महति संप्राप्त 
एवं यद्यत्प्रकुर्वन्ति 
एवंरूपा धर्मलाभेन 
एवं.वदन्नसौ पृष्टो 
एवं वानरकेतूनां 
एवं विदिततत्त्वा सा 
एवंविधं किल ग्रन्थं 
एवंविधशुभोत्पातै- 
एवंविधमलं दीनं 
एवंविधस्य ते कत्तं, 
एवंविधस्य ते युक्तं 
एवंविधाः कथं देवा 
एवंविधेऽपि संप्राप्ते 
एवंविधेषु जीवानां 
एवंविधैरुपायैस्ते 
एवं वैद्याधरोऽयं ते 
एवं श्रुत्वा महाक्रोधः 
एवं संक्षेपतः प्रोक्तः 
एवं संचोद्यमानोऽपि 
एवं संबोधितो वाक्यैः 
एवं समस्त॒खगपेरभि- 


३८२ 
९६ 
३६ 
५० 


१७६ 
११२ 
“१२१ 


" २४८ 
प्‌ ४२२ 
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एवं सर्वमपि प्राप्य २४ 
एवं साधौ तपोगारे ३६ 
एवमन्विष्य नो शो- १३२ 
एवमर्थं ददत्यस्या १६८ 
एवमस्तु प्रिया यूयं १७७ 
एवमस्त्विति चोवतेऽसा- १४५ 
एवमादिक्रियाजाल- ४४९ 
एवमादि च बह्लेव २५५ 
एवमादिसमालापाः २८८ 
एवमादिसमालापाः सत्व- २८२ 
एवमाद्याः कलाश्चारु ४८४ 
एवमाद्या गतास्तोषं १७१ 
एवमाद्या महाविद्या: १६२ 
एवमाद्यैः खगाधी शै- २२६ 
एवमित्युदिते कृत्वा ४३५ 
एवमुक्तः प्रजाभिः स ४९ 
एवमुक्तः स चाहूय १४७ 
एवमुक्तस्ततो$वो च- ३४२ 
एवं कर्मवशं श्रुत्वा ८३ 
एवं कुटुम्ब एकस्मिन्‌ ८६ 
एवं कृतस्तवोऽथासौ १५६ 
एवं कोपानलस्तस्य १८१ 
एवं क्रमात्‌ प्रयातेषु ४४७ 
एवं गते$पि संधानं २८१ 


एवं गदित्वा तनुजां विनीतां ४१८ 
एवं गुणा: समस्तस्य ३१९ 
एवं च रममाणोऽसौ १७४ 
एवं चिन्तयतस्तस्य कन्या ३४७ 
एवं चिन्तयतस्तस्य ३० 


एवं जनकसंभूतिः ४४८ 
एवं ज्ञात्वा पुनर्वेरं १२० 
एवमुक्ता जगादासो २७६ 
एवमुक्ताञ्जनावोचत्‌ ३९२ 
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प्रभावात्‌ कस्य मे कम्पं 
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प्रभावात्तस्य बालस्य 
प्रभासमुज्ञ्वलः कायो 
प्रभुविभुरविध्वंसो 
प्रभूतं गोमहिष्यादि 
प्रमत्तचेतसं पापं 
प्रमाणं कार्यमिच्छायाः 
प्रमाणं योजनान्यस्य 
प्रमोदं परमं बिभ्रज्जनो 
प्रयच्छतप्र तिपक्षस्य 
प्रयच्छन्ती त्युपा लम्भं 
प्रययावस्वतन्त्रत्वं 
प्रयाणसूचिना तेन 
प्रलम्बितमहाभोगि- 
प्रलयज्वलनज्वाला- 
प्रबत्तितस्त्वया पन्था 
प्रव्त्याजितनाथोऽपि 
प्रविवेश ततो दूतः 
प्रविवेश निजामीशो 
प्रविशन्ति रणं केचित्‌ 
प्रविश्य वस्ति स्वां च 
प्रविष्टः परसैन्यं स 
प्रविष्टश्च पुरं पौरै- 
प्रविष्टा रक्षसां सैन्यं 
प्रविष्टाइच प्रतीहार” 
प्रविष्टास्ते ततो लङ्कां 
प्रविष्टो नगरी लक्का 
प्रविष्टो मुदितो लङ्कां 
प्रवेष्टुं सहसा भीते 
प्रवीणाभः प्रवालाभां 
प्रवीण मा कृथाः शोकं 
परवृत्ते दारुणे युद्धे 
प्रब्रजामीति चानेन 
प्रत्रज्य च पितुः पारवे 
प्रशस्ताः सततं तस्य 
प्रशान्तेन शरीरेण 
प्रष्टव्या गुरवो नित्यं 
प्रसन्नसलिला तत्र 
प्रसन्नादिः प्रसन्नान्तः 
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प्रसन्न मयि ते वत्स 
प्रसादं कुरु मे दीक्षां 
प्रसादं भगवन्तो मे 
प्रसादसम्मदो साक्षा- 
प्रसादस्तेन नाथेन 
प्रसादात्तव विज्ञातः 
प्रसाधनमतिः प्राप्त 
प्रसीद तव भकताऽस्मि 
प्रसीद भगवन्नेतत्‌- 
प्रसीद मुञ्च निर्दोषा- 
प्रसीद ब्रज वा कोपं 
प्रसूनप्रकरावाप्तं 
प्रसेकममृतेनेव 
प्रसेवकमितो गृहा- 
प्रस्तावगतमेतत्ते 
प्रस्थितश्च स तं देशं 
प्रस्फुरच्चामरैरश्वे- 
प्रस्वेदबिन्दुनिकर- 
प्रहार मुञ्च भो शूर 
प्रह्लादराजपुत्रस्य 
प्रह्लादमपि तत्राया 
प्रह्वादेन समं तेत 
प्रह्नादो दशवकत्रश्च 
प्रह्नादोऽपि तदायासीत्‌ 
प्राकारस्तत्र विन्यस्तो 
घ्राच्यमध्यमयौधेय- 
प्राणतोऽनन्तरातीतो 
प्राणघारणमात्रार्थ 
प्राणातिपाततः स्थूला 
प्राणातिपातविरतं 
प्राणिघातादिक कृत्वा 
प्राणिनो ग्रन्यसद्धेन 
प्राणिनो मारयिष्यन्ति 
प्राणेशसंकथा एव 
प्रातिष्ठन्त महोत्साहा 
प्रातिहार्याणि यस्याष्टो 
प्रापद्देवीसहुस्रस्य 
प्राप्तमङ्गलसंस्कारो 
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१५७ 


५३२ 


प्राप्तमेव ततो मन्ये 
प्राप्तविद्याभुदेदयेन 
प्राप्तश्च तमसो देशं 
प्राप्तश्च सहितो देवै- 
प्राप्तश्चाञ्जनसुन्दर्या- 
प्राप्तानि विलयं नूनं 
प्राप्ति च जितपद्माया: 
प्राप्तेन वापि कि तेन 
प्राप्तो जीवः कुले जातो 
प्राप्नुयाद्‌ यदि मामेतां 
प्राप्तोति जन्म मृत्यु च 
प्राप्तोति धर्मसंवेगं 
प्राप्य क्षुल्लकचारित्रं 
प्राप्य तत्र स्थित कारं 
प्राप्य तान्‌ कदलीस्तम्भ- 
प्राप्य वा सुरसंगीत- 
प्राप्य स्वप्नेऽपि तस्याज्ञां 
प्राप्यास्य रावणश्छिद्रे- 
प्रायश्चित्तं च निर्दोषे 
प्रायश्चित्त विनी तिश्च . 
प्रायेण महतां शक्ति- 
प्रावर्तन्त शिवारावो 
प्रासमुद्गरचक्रासि 
प्रासादं होनसत्त्वास्ते 


प्रासादादि ततः कार्यं 


प्रासादास्तत्र दक्षेषु 
प्रासादे सोऽच्यदा जैने 
प्राह्नादेरिव रागेण 
प्रियदत्ता नवास्तस्य 
्रियभुक्ता तनुस्तस्या- 
प्रियागतमनस्कस्य 
प्रियात्परिभवं प्राप्ता 
प्रियाणां विप्रयोगेन 
:प्रियेण परिभूतेति 
प्रीतिक्टपुरेशस्य 
प्रीतिमत्यां समुत्पक्तः ` 


प्रोतिमंमाधिका कस्मात्‌ 
म्रक्ष्य च मसवागार 3९% वही. मागतवेगरत .., BJP mu. 
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पद्म पुराणे 
प्रेक्षापूर्व प्रवृत्तेन 
प्रेरितः कोपवातेन 
प्रेरितः स्वामिनो भवत्या 
प्रोक्ता' एतेऽवसपिण्यां 
प्रीढेन्दीवरगर्भाभः 
प्लक्षो दृढरथो राजा 


[ फ ] 
फळं पुष्कलमेतेन 
फलं रूपपरिच्छेदः 
फलपुष्पमतोज्ञषु 
फलभारविनम्राग्रा- 
फलस्वादपयःपान- 
फेनो मीन्द्रधुःस्वप्न- 


[ब] 


, बद्ध्वा च भृकुटी भीमां 


बद्घ्वा परिकरं पापा: 
बद्घ्वेव धृतवान्‌ गाढं 
बन्दी गृहगुही तोऽसौ 
बन्धु कुमुदखण्डानां 
बभूव च तयोः प्रीति- 
बभूव च मतिस्तस्य 
बभूव नगरे राजा 
बभूव पुण्डरी किण्यां 
बभूव रावणः साकं 
बभूव सुमहज्जन्यं 
बभूवासौ शुभाकारो 
बभूवेति दशग्रीवे 
बारूनामापरं मात्रा 
बलवद्भ्यो हि स्वेभ्यो 
बलवांश्च श्रृतस्तेन 
बलाका विद्युदिन्द्रास्त्र 
बलानां हि समस्तानां 
बलीयसि रिपो गुप्त 
बरूीयान्‌ वस्त्रवेगोऽय- 
“बले च राक्षसेशस्य 
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बहिः क्रीडा विनिष्क्रान्ता १९१ 


बहिःरन्तश्च स सङ्ग 
बहुनात्र किमुक्तेन 
बहुसैन्यं दुरालोक- 
बहून्यस्य सह्राणि 
बान्धवो भानुकर्णोऽपि 
बालकोऽड्के भजन्‌ क्रीडां 
वालक्गीडापि भी माभू- 
बालक्रीडा बभूवास्य 
बाल ते स्मितसंयुक्तं 


बालिचेष्टितमिदं श्रुणोति 


बाले: प्रब्रजनं क्षोभ- 
बालोऽमन्ध्रकः पापो 
बालो मनोज्ञरूपो तो 
बाह्वोः पुण्यस्य चोदात्तं 
बिभ्रत्यङ्गानि ते कस्मा 
बिश्राणास्त्रिदशाकारं 
बुद्धस्येव न निर्मुक्त- 
बृहत्त्वा-डूगवान्‌ ब्रह्म- 
ब्रजतो दिननाथस्य 
ब्रह्मप्रजापतिप्रायः 
ब्रह्मलोकात्किलागत्य 
ब्रवीति देवपद्मेदं 
ब्रवीति यावदेताव- 
ब्रह्मो नाम तदा योगो 
ब्रुवन्नेवं स संप्राप्तः 


[भ] 


` भक्ता भव जिनेन्द्राणां 


भक्त्या कृतमिदं देवैः 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च 
भगवंत्वत्प्रसा देन 
भगवन्न समाद्यापि 
-मगवन्न मया नारी 
भगवञ्नवसपिण्यां 
भगवन्‌ पद्मचरितं 
भगवत्‌ ज्ञातुमिच्छन्ति 
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भग्नप्रवृत्तिमालोक्य 
भग्नमौलिशिरोगाढ- 
भग्नाः किलानुसर्तव्य- 
भग्नावकाशमाकाशं 
भङ्गं करोमि नास्थाया- 
भङ्गमालानवृक्षाणां 
भङ्गासन्नं ततः सैन्यं 
भज्यमानं ततः सेन्य- 
भज्यमानैस्ततो यूपै- 
भटानामद्रहासेन 
भटानामभवयुद्- 
भटैदच पर्यचोद्यन्त- 
भद्र प्रब्रजितो जातः 
भद्र शालवने यानि 
भद्राम्भोजा सुभद्रा च 
भद्रासनतिविष्टाय 

भद्रे शुणु मनः कृत्वा 
भयवेपितसर्वाङ्गा 
भयशेषेण चाभीलां 
भयानकां ततः प्राप्य 
भरणी हास्तिनस्थान- 


भरतस्त्वकरोद्‌ राज्यं . 


भरतस्य स खण्डांस्त्रीन्‌ 
भरतेनास्य पुत्रेण 
भरते पोदनस्थाते 
भरतैरावतक्षेतरे 

भर्ता बभूव कौमारः 
भर्तुरन्तिकमानीता 
भवच्छासनशेषा ति- 
भवतां ताड्यमानानां 
भवता सदुशं मित्रं 
भवता सार्थवाहेत 
भवतो दर्शनेनेदं 
भवतो यो मतः कोऽपि 
भवत्कुलक्रमायातां 
भवत्पुण्यानुभावेन 
भवत्यर्थस्य संसिद्धं 
भवदुःखाग्निसंतप्तां 
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भवद्गौ रव दृष्टायाः ४५९ 
भवद्विधमहाराज ४३० 
भवनेशाः सुरेशाश्च ३२७ 
भवनेष्वर्हतां तेषु ५४ 
भवन्ति कर्माणि यदा ३३३ 
भवन्ति क्षेमताभाजो ३७९ 
-भवन्त्युत्कण्ठया युक्ता २२८ 
भवन्त्येवाथवा लोके ३९४ 
भवादृशां नृरत्वानां २१९ 
भवानपि गतस्तत्र ३०२ 
भवानामेवमष्टाना- ३२१ 
भवान्तरतिबद्धेन १५२ 
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भविता पुनरस्माकं १६६ 
भविता प्रथमस्तेषां १५२ 
भवितासो महान्‌ कोऽपि १६९ 
भविष्यति कदा इलाघ्यः ३५३ 
भविष्यतोऽनुजावस्य १५३ 
भविष्यतोऽथ संग्रामा ४१२ 
भवे चतुर्गतौ भ्राम्यना २८३ 
भवेऽस्याः कनकोदर्या ३८२ 
भव्यः प्रणाममेतस्य ३२५ 
भव्यानां तच्व दृष्ट्यर्थं ४६ 
भव्याभव्यद्वयेनात्र २३ 
भव्योऽयं पूर्वजा याता ३३७ 
भस्मच्छन्नाग्निवदूभस्मी १५६ 
भस्मतां नयते लोक- ३१५ 
भस्मसा्भावमापन्नो ८७ 
भागीरथ्यास्तटमतितरां २६७ 
भागेऽत्र यो व्यतिक्रान्त- १४७ 
भानावस्तंगते तीव्रे ३७ 
भानुकर्णस्ततो जातः १५४ 
भानुकर्णोऽप्ययं मुक्तः १६० 
भानुबिम्बसमानेन १४५ 
भार्या विनयवत्यस्य ४३४ 
भावप्रवेदनस्थानं ३९४ 
भावमालागुहीतेऽस्मित्‌ ४८४ 


भावयन्तिति सहस्रदोर्धित २३७ 


भाषाद्धंमागधी तस्य 
भास्करश्रवणः श्रेष्ठो 
भास्करश्रवणो लेभे 
भास्करस्यन्दनस्येव 
भास्करी भयसंभूति- 
भास्वताभासितानर्थात्‌ 
भिक्षां परगृहे लब्धां 
भिक्षादानेन साधूनां 


, भिक्षार्थमागतः सोऽद्य 


भिन्नं धाराकदम्बेत 
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मुग्धा; पूर्णेन्दुवदना 
सुञ्चत्सु दीघहुङ्कार 
-मुञ्चन्तीमिति ता वाचं 
मुञ्चन्तो हेति जाल तौ 
मुञ्चन्ञारात्समुद्रस्य 
मुद्गरेणेव घोरेण 
मुधेव जीवन भुक्तं 
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पद्मपुराणे 


मुनिक्षो भनसामर्थ्य- 
मुनिर्घनरवो धीर- 
मुनिविस्रम्भतस्तेन 
मुनिवीर्यप्रभावेण 
मुनिवेला प्रतीक्ष्यत्वा- 
मुनिवेलाब्रतो दत्वा 
मुनिसुब्रतनाथस्य तीर्थे 
मुनिसुव्रतनाथस्य यथेह 
मुनिसुव्रतनाथस्य विन्यस्य 
मृनिसुक्रतनाथोऽपि 
मृनिसुव्रतमाहात्म्य- 
मुनेः पिहितमोहस्य 
मुनेरन्तिकमासाय 
मुनेरपि तथा तस्य 
मुहुः प्रचण्डमा रोहे 
महुविश्रम्यमानाल्या 
महुत्त॑ परिवर्ज्याचं 
मुहूर्त्तत्रिशत कृत्वा 
मुहृत्तंद्वितयं यस्तु 
मुहुत्तयोजनं कार्य- 
मूढाः शोकमहापडू: 
मूढाः संतद्धुमारव्धा: 
मूलं हि कारणं कर्म 
मूलजालदूढाबद्ध- 
मखंगोष्ठीकुमर्यादं 
मूच्छया पतिते तस्मिन्‌ 
मूर्धजा एव दर्भाणि 
मृगेशदमनाभिख्यो 
मृगैः सिंहवधः सोऽयं 
मृतः शशी बलीवर्दो 
मृतामिव स तां भेने 
मृत्युजन्मधटीयन्त्र- 
मृत्युजन्मजरावर्त- 
ुत्यर्देत्यकृतान्तो नु 
सृत्योदुर्लङ्कितस्यास्य 
सूत्वा कल्पं स माहेन्द्र 
सृदङ्गनिस्वतं काचि- 
मूढं पराभवत्येष 
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मृदुचित्ताः स्वभावेन 
मृदुतापो निदाधेऽपि 
मृदुमुद्धानिमत्यन्त- 
मृदुशष्पपटच्छन्न- 
मृष्टत्वाद्‌ बलकारित्वा- 
मेघमालीतडित्पिङ्गो 
मेने च मम सर्वश्री- 
मेयदेशतुलाकाल- 
मेरुकूटसमाकार- 
मेरुमस्तकसंकाइां 

मेरोः पूर्वविदेहस्य 
मंत्रीसमस्तविषया- 
मोचितान्‌ नारकात्‌ श्रुत्वा 
मोचितास्ते ततस्ताभिः 
मोहकादम्बरी मत्ता 
मोहान्धकारसंछन्ने 
मोहान्धघ्वान्तसं छन्नं 
मौनव्रतं समास्थाय 
मौहूर्तेन ततोऽश्राचि- 
म्रियमाणो भटः कह्चि- 
म्लेच्छेविधम्यंमाणायां 


[य] 
यः परित्यज्य भूभार्या 
यः पुनः प्राप्तकालः स्या- 
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यः प्रयोजयति मानसं शुभे २३७ 


यः स्मरत्यपि भावेन 
यं यं देशं स सर्वज्ञः 
यक्षकिन्नरगन्धर्त्राः 
यक्षगीते पुरे यक्षाः 
यक्षराक्षससंग्रामं 
यक्षराजकरासक्त- 
यक्षो पद्मपलाशाक्षौ 
याचमानो विदित्वा ता- 
यजनार्थ च सृष्टानां 
यजमानो भवेदात्मा 
यञ्ञकल्पनया नैव 
यज्ञार्थं पशवः सृष्टा 
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३२१ 
६१ 
डड 

१४७ 

ष्‌ 
२२ 


यज्ञेन क्रियते तृप्ति- 
यतः प्रभृति तत्रास्था 
यतः श्रृणु ततस्ताबत्‌ 
यतः सत्कुलजातानां 
यतोऽयं प्रतिपक्षेण 
यतो यथा पुरा श्रान्तौ 
यतोऽसौ हरितः क्षेत्राः 
यत्किचित्कुर्वतस्तस्य 
यत्नात्तावदिहास्स्व त्व- 
यत्नेन महतान्विष्य 
यत्प्रत्यरिबलं क्षिप्त- 
यत्तत्सुरसहस्नाणां 
यत्रच्छत्रसमाकाराः 
यत्र जाते पितुः सर्वे 
यत्र ते रुचितं दानं 
यत्र मातङ्गगामिन्यः 
यत्र यत्र पदन्यास- 
यत्र यूयमिदं चेष्टाः 
यत्रैव जनकः क्रुद्ध 
यत्रौषधिप्रभाजालै- 
यथाग्नेः सेवनाच्छी त- 
यथा च जायते दुःखं 
यथा च पन्नगैः पीतं 
यथा च विवर प्राप्य 
यथा चेक्षुषु निक्षिप्तं 
यथा तात प्रतीक्ष्यस्त्वं 
यथा तारयितुं शक्ता .. 
यथा ते बहवो याताः 
यथा दर्पणसंक्रान्त- 
यथा ब्रवीति वैदग्ध्यं 
यथा मे प्रणताः सर्वे 
यथां यथा समीपत्वं 
यथाऽयमत्र संसक्तः 
यथावत्तस्य पाइवेऽसौ 
यथा विषकणः प्राप्त: 
यथाशक्ति ततो भवत्या 
यथा शुक्लं च कृष्णं च 
यथा सर्वाम्बुधानानां 
६८ 
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इलोकानामकारादयनुक्रमः 
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यथा स्थानं ततस्तेषु 


यथास्वं च स्थिताः सर्वे 


यथा हि छदितं नान्नं 


यथा हि जीवितं कान्तं 


यथाहँमुपचारं ते 
यथेच्छं द्रविणं दत्तं 
यथेदं स्पन्दते चक्षु- 
यथेष्टगल्लके न्यस्त- 
यथैकदिवसं राज्यं 
यथेव ताः समुत्पन्ना 
यथोचितं कृतालापाः 
यथोत्कृष्टसुराणां च 
यदथ भ्राम्यतो वृत्त- 
यदर्थं नीयते तात 
यदाज्ञापयसी त्युक्ता 
यदा तदा समुत्पन्नो 
यदा न प्राप्नुयात्‌ कूमं 
यदासौ निजितो द्यूते 
यदि च स्युर्भवन्तोऽपि 
यदि तं नानये शीघ्रं 
यदि तावदयं ध्वस्तो 


यदि नाम तदा तस्याः 


यदि नाम तदा ध्यान- 


यदि नाम तया साध्व्या 
- यदि नाम भजेयेमां 


यदि नाम भवेतू सारः 


यदि नामैष नो साम्ना 
यदि निःस्पन्दया दृष्ट्या 


यदि प्राणिवधः स्वगं- 


यदि प्राणिवधाद्‌'ब्रह्म- 


यदि वा तद्देव स्याद्‌ 
यदि सर्वप्रकारोऽपि 
यदि स्यादथ विज्ञाता 
यदि निवार्यमाणोऽपि 
यदेतत्पर्वतेनोक्तं 
यदैव तेन सा दृष्टा 
यदैवमपि न घ्यान- 
यद्बुद्धिपूर्वका एते 
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यद्यत्र यावच्च यतश्च येन ४७६ 


यद्यत्स्वजनगेहं सा 
यद्यद्विचेष्टित साद्धं- 
यद्यपि स्यात्‌ क्वचित्‌ 


यद्यप्यूध्वै तपः शक्त्या 


यद्यप्येषां प्रपन्नेषु 
यद्येवं भाषते व्यक्तं 
यद्वा लोकत्रये नासौ 
यन्त्रतिर्यन्त्रसच्चिद्र- 
यन्त्राण च प्रयुक्तानि 
यन्नाम दुश्यते लोके 
यन्नोपकरणैः साध्य 
यन्मोहरिपुमुद्वास्य 
यमस्थानच्युर्ति चार्थ 
यमस्य किकरा दीना: 
यमाराति समुद्वास्य 
यमेन स्वयमात्मानं 
यमो वैश्रवणः सोमो 
यशो विभूषणं तस्य 
यश्च कन्दर्प कोत्कु च्य 


यञ्च रामोऽन्तरे यस्य 


यस्त्वाक्रोशति निर््रन्थं 
यस्मादारम्य मे गर्भे 
यस्मान्मा हननं पुत्र 
यस्मिन्‌ विह्रणप्राप्ते 
यस्य काञ्चननिर्माणा 
यस्याद्यापि वनान्तेषु 
यस्यैतत्पाण्डुरं छत्रं 
यस्योपरि न गच्छन्ति 
यां यां जीवा प्रपद्यन्ते 
याति चेदिह ते चेतः 
यातुधाना अपि प्राप्य 
यादृशोऽपि वदत्येव 


यानि यानि च सौख्यानि 


यावच्च तत्तयोयुंद्धं 
यावच्च तुमुलं तेषां 


यावत्कहिचिन्न जानाति 


यावत्तयोः समाळापो 
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यावत्तेन समं युद्ध 
यावन्तः समतिक्रान्ता 
यावत्परिग्रहास क्तिः 
यावत्प्रसादयत्येकां 
यावदेवं मनस्तस्य 
यावदेवं समालापो 
यावदेवं सुतं शास्ति 
यासां वर्चशच मूत्रं च 
याहि याहि पुरोमार्गा- 
युक्तः परमधैर्येण 
युक्तः प्रियाणां दशभिः 
युक्तं प्रहसितेदं ते 
युबतमेतन्न धीराणां 
युबतविस्तारमुत्तुङ्गं 
युक्तां मातङ्गमालाभि- 
युबितशच कर्तृमान्‌ बेदः 
युगं तेन कृतं यस्मा- 
युगान्तघनभीमानां 
युग्ममुत्पद्चते तत्र 
युद्धं सुलोचतस्योग्र- 
युद्धाय प्रस्थितो दृष्टा. 
युद्धे वैश्रवणो येन 
युद्ध सहायतां कतुं- 


युवा सौम्यो विनीतात्मा - 


युष्माकं पूर्वजेर्यस्मा- 

यूकापनयनं पश्यन्‌ 

ये कामवशतां याताः 

ये कृता मन्दभाग्येन 

येच ते प्रथमं भग्ना 

ये च मत्सदुशा: सर्वे 

ये तु श्रुताद्‌ द्रुति प्राप्त 

येन केनचिदुदात्तकर्सणा 
येन येन प्रकारेण 
येनायमनया साकं 

येनावसपिणीकारे 

- येऽपि जातस्वरूपाणां 
येऽपि तीथकरा नाम 


येऽपि शोषयितुं शवता _ 


२३७ 
३०८ 
३५३ 


-४३१ 


६० 
८९ 
८६ 


_ पद्मपुराणे 


ये पुनः कुत्सिते दानं 
ये भरताद्यैनुपतिभिरुद्धाः 
योजनप्रतिमं व्योम- 
योजनानि दशारुह्म 
योजनानां शतं तुङ्गः 
योजनानां सहस्राणि 
योधास्तत्र निराक्रामन्‌ 
यो न त्वत्सदृशं पापे 
यो न वेत्ति स कि वक्ति 
योनिद्रव्यमधिष्ठानं 
योनिविशिष्टमूला दि- 
यो यस्तस्या मयालिख्य 
योषितः सुकुमाराङ्गाः 
योषित्पुण्यवती सोऽयं 
योऽसौ तत्र महारक्षो 
योऽसौ नियमदत्तोऽभूत्‌ 
योऽसौ भावननामासी- 
यो करौ वरनारीणां 
यौ पुरा वरनारीभि- 
यौवनश्चियमालोक्य 
यौवनोष्मसमुद्भूता 


[र] 
रक्तकर्दमबीभत्स- 
रक्तदन्तच्छदच्छाया 
रक्तां च तस्य तां ज्ञात्वा 
रक्तारुणितदेहं च 
रवृतो द्विष्टोऽथवा मूढो 
रक्तोष्ठो हरिचन्द्रश्च 
रक्षता बलमात्मीयं 
रक्षन्ति रक्षसां द्वीपं 
रक्षसस्तनयो जातो 
रक्षसामन्वये योऽभूद्‌ 
-रक्षात्मातं ब्रजञामुष्माद्‌ 
रक्षितं यस्य यक्षाणां 


. -रक्षिता बाहुदण्डेन 


रक्षिता मिथिला कुम्भो 
 रक्षितास्ते यतस्तेन 


१६ 
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रक्षोनाथपरिप्रासि 
रजःस्वेदरुजा मुक्तं 
रजनिपतिवत्कान्तो 
रजन्या पर्चिमे यामे 
रजोभिः शस्त्रनिक्षेप- 
रणप्रबोधनव्यूह्‌- 

रणे निजित्य तान्‌ सर्वान्‌ 
रतव्यतिकरच्छिन्न- 
रता महत्त्वयुवतेषु 
रतिविश्रमधारिण्यः 
रन्तुं चेद्यात किष्किन्धं 
रत्नकाञ्चनविस्ती णं- 
रत्तचित्रोऽभवत्तस्या 
रत्न चूणैरतिर्लक्ष्णैः 
रत्नत्रितयसंपूर्णा 
रत्नदामसमुद्धेषु 
रत्तदामाकुलं तुङ्गं 
रत्नद्वीपं प्रविष्टस्य 
रत्नमालोऽस्य संभूतो 
रत्नपात्रेण दत्वार्घ 
रत्नबुद्धिरभूद्‌ यस्य 
रत्नभू मिपरिक्षिपं 
रत्नश्रवःसुतेनाऽसौ 
रत्नश्रवःसुतेनास्तान्‌ 
रत्नांशुकघ्वजन्यस्त- 
रत्नावलीप्रभाजाल- 
रथनूपुरनाथेन्द्र- 
रथमारोप्य तावत्त्वं 
रथमाशु समारुह्य 
रथारूढस्ततस्तस्य 


रथिनो रथिभिः साधं 


रथैरखवेगजै रुष्टः 


-रथैरादित्यसंकाशे- 


रथैमंत्तगजेन्द्रेशच 
रथोत्साहः समारुह्य 
रदग्रहारुणी भूतं 
रदनशिखरदष्टस्पष्ट- 


“रन्ध्रं वैश्रवणः प्राप्य 
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रमणह्विजदष्टानां 
रमणेन वियुक्तायाः 
रम्भस्य भवतो यस्मा- 
रम्भास्तम्भसमस्पर्श- 
रम्भास्तम्भसमानाम्यां 
रम्यप्रक्वणमिश्नेण 
रम्येष्वपि प्रदेशेषु 
ररक्ष स्वं च जायां च 
रवं च सर्वयत्नेन 
रवेः पन्थानमाश्जित्य 
रवेण महता तेषां 
रवेरपि कृतस्पर्शः 
रशनाविद्युता युक्ता 
रसनस्पर्शनघ्राण- 
रसनाच्छेदतं पुत्र 
रसभिक्षोः समादाय 
रसस्पर्शपरिग्राहि- 
रसातलपुरे तस्य 
रसातलमिवानेक- 
रहस्यालिङ्गथ दयितां 
राक्षसाधिपपुत्रोऽपि 
राक्षसेशवरधन्योऽसि 
राक्षसो हि स लङ्केशो 
रागखाण्डवलेह्याख्यं 
रागद्वेषादि भिर्युकतं 
रागद्वेषानुमेयश्च 
राजन्‌ सगर पश्य त्वं 
राजपुत्री भवत्वेषा 
राजमागों प्रतापस्य 
राजा च श्रमणो भूत्वा 
राजानं ह॑न्त्यसौ सोमं 
राजा शुभमतिर्ताम 
राजा श्रेष्ठो मनुष्याणां 
राजासी-द्भरतो नाम्ता 
राजीव पौण्डरीकाद्या: 
राज्ञः पश्यत एवास्य 
राज्ञः सुकोशलाख्यस्य 
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राज्ञोस्तयोः प्राणवियोज- ४७७ 


राज्यं निवेदयत्यस्य 
राज्यं सुतेषु निक्षिप्य 
राज्यश्रियं द्विषन्त्येते 
रात्रावपि न सा लेभे 
रामकेशवतच्छन्रु- 
रामकेशवयो लक्ष्मी 
रामाणामभिरामाणां 
रामाभिध्यानतो मोघं 
रावणः संयुगे लब्ध्वा 
रावणं स्वजनं प्राप्य 
रावणस्य किल भ्राता 
रोवणस्य प्रवेशं च 
रावणस्य बले नामा 
रावणस्येव कोपेन 
रावणेन च विज्ञाय 
रावणेन जितो युद्ध 
रावणोऽय वहन्‌ दीर्घ 
रावणोऽपि नमस्कृत्य 
रावणोऽपि सुखं स्नात्वा 
रावणोऽपि स्वसुः प्रीत्या 
रावणो बहुपत्नीक- 
रावणो में महाबन्ध 
रावणो राक्षसो नैव 
रिक्तकं तस्य तं दृष्टा 
रिपव उग्रतरा विषया 
रुदत्सु तेषु कारुण्य 
रुहभिश्चमरैः सिंहै- 
रुष्टो ततो वचोभिस्तो 
रूक्षस्फुटितहस्तादि- 
रूपं पश्यन्‌ जिनस्यासौ 
रूपमेतस्य तं दृष्टा 
रूपिणी च सुतां तस्मै 
रूपेण तास्ततस्तेषां 
झूपेण हि कृतं चित्रं 
रेणुकण्टकनिर्मुक्ता 
रेमे च मुदितोऽमी भिः 
-रमिरेस्तास्तमासाद 
रेने बहुरसं तस्यां 


३९७ 


रेमे वर्षधरा रेषु 
रैशतानां सहस्रेण 
रोषज्वलनसंताप- 
रीद्रबी भर्सश्ान्ताइच 


[छ] 
लक्षणं यस्य यल्लोके 
लक्षणाभरणश्रेष्ठौ 
लङ्कां वा प्रतिगच्छामः 
लङ्कानगर्या स विशाल- 
लङ्कायां स तदा स्वामी 
लङ्का राजगृहं चान्य- 
लङ्कनद्रेण ततो नीत: 
लद्धिताश्वविमानेभ- 
लज्जिता स्वेन रूपेण 
लताभवतमध्यस्था 
लप्स्यते भवत: पुत्रा- 
लप्स्ये यदि न तां रामा- 
लब्धवर्णोपकाराय 
लब्धार्थः कृतकृत्योऽपि 
लब्ध्वा च राक्षसीं विद्यां 
लब्ध्वा परमसम्यकत्व- 
लब्च्वापि दर्शनं सम्यक्‌ 
लब्ध्वा मनुष्यतां कर्म 
लब्धेऽपि सुक्रुले काण- 
लभन्ते ता यथाभीष्ट 
लभिर्धातुः स्मृतः प्राप्त 
ललखालम्बतरल- 
ळलल्लम्बूषकं काच- 
छाक्षादिरसयोगेन 
लाभं मनोरमायाश्च 
लालाक्लिन्ने मुखे क्षिपत 
ळावण्यपड्कूलिप्तानां 
लावण्येन विलिम्पन्तीं 
लुण्ठितं चात्र सकल 
लुनाम्यतो$नयो: पश्य 
लेखारोपितवृत्तान्तं 
लेार्थम भिगम्यैतो 
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लेभे च लब्धवर्णः सन्‌ 
लोक सर्वमतिक्रम्य 
लोकत्रयेऽपि तन्नास्ति 
लोकद्वयफरू तेन 
लोकपालानथोवाच 
लोकपालाइच निर्जग्मु- 
लोकपालास्तथेवास्य 
लोकान्तपर्वताकारं 
लोचन'्छाययेवास्या- 
लोचनान्तघनच्छाया 
लोचने मुकुली कुवन्‌ 
लोचानन्तरमुत्पाद्य 
लोभेन चोदितः पापो 
लोप्टुलेशसमो घर्मो 
हेदन्तजतुक्षार- 
लोहिताङ्गो वुषमध्ये 


[ब] 
वंशानुसरणच्छाया 
वंशे तत्र महासत्त्वः 
वंशो रक्षो नभोगानां 
वकुलामोदनिःइवासा 
वकतुत्वं सर्वथाऽयुकतं 
वपतृत्वस्य विरोधा वा 
वबत्रचन्द्रऽक्षिणो तस्या 
वक्षारगिरियुक्तेषु 
वचः सोऽयं ततः प्राह 
वचनं परपीडायां 
वज्रं प्रहरणं त्रीणि 
व्रकण्ठस्ततः साहू 
वज्रजङ्घपरित्राणं 
वज्रनाभिरिति ख्यातः 
वञ्जनाभिश्च विज्ञेयः 
वञ्जबाहुरथोऽवोचत 
वज््रबाहुस्तयोराद्यो 

वज्ञमध्यामधो वक्त्रां 
वञ्जसोक्तिकवड्य- 
वज्वेगः प्रहस्तोश्य ` 


४८२ 
“क २८३ 
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पद्म पुराणे 


वज्रसेनो महातेजा 
वज्त्राभो वज्रबाहुश्च 
वज्त्रायुधस्य पुत्रोऽयं 
वज्रेणेव ततस्तस्य 
वज्रोदरी समाकृष्टि- 
वञ्चनादंशुकाक्षे पा- 
वञ्चित्वा स्वजनं सोऽथ 
वणिर्घितकरो नाम्ना 
वणिर्नियमदत्तस्य 
वणिजौ भ्रातरावास्तां 
वत्स तावद्धनुर्वेद- 
वत्स (बन) पालीकराधृष्ट- 


वत्से कासि कुतो वासि 


वत्से शृणु यतः प्राप्ता 
वद केनाधरस्तस्मा- 
वदिता योऽथवा श्रोता 
वदत्येवं ततो व्याधे 
वदनं पाणिपादं च 
वदनेन ततो रक्तं 
वदन्त इति ते याता 
बदन्ति लिङ्गिनः सर्वे 
वदन्ती: करुणं स्वैरं 
वदन्त्यामेवमेतस्या 
वद भद्र कुतः प्राप्तं 
वद विश्रन्धिका भूत्वा 
वद्धांशुकेन देवेन्द्र 
वधात्‌ विजयसिहस्य 
वधादि कुरुते जन्म 
वध्यस्य दीयते कन्ये 
वनं तदेव गच्छाव 
वनदेव इति श्रान्तिं 
वनस्य पश्य मध्येऽस्य 
वन्दनाय समायातं 
वन्दनायान्यदाथातो 
वम्दिघोषितशब्दे 
वन्दित्वा तं प्रदीपेन 


बन्दित्वा तुष्टवुः साधु 
वपुर्देशरयो लेभे 


३०६ 


४७० 
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वप्रया चान्यदा जैने 
बयं केऽपि महापूता 
वयं प्रभु समायाता 
वरं विद्युत्प्रभेणामा 
वरं वृणीष्व तुष्टोऽस्मि 
वरं समर एवास्मिन्‌ 
वरं स्वामिनि कामं ते 
वरविद्याधरीपाणि 
वरशय्योचितः काय- 
वरस्त्रीजनसंघातैः 
वराकी मद्गतप्राणा 
वराकैनिहतँरेभिः 
वरासननिविष्टं ते 
वरासनोपविष्टे च 
वराहवृकमार्जार- 
वरिवस्यामवस्त्राणा- 
बरुणस्येव न द्रव्यं 
वरुणस्याभवद्‌यु द्ध 
वरुणेन कृताइवासा- 
वर्णत्रयस्यः भगवन्‌ 
वर्तते तिथिरद्येयं 
वद्धमानजिनस्यान्ते 
वरद्धमान जिनेन्द्रस्य 
वर्द्धमानजिनेन्द्रोक्त: 
चर्षाणां समये तस्मि- 
वलयानां रणत्कार: 
वलीतरङ्भसंपुक्तात्‌ 
वल्मीकविवरोद्यातँ- 
वशीकरोम्यतस्तावद्‌ 
वशोकर्त्ताहूषीकाणां 
वशीकृत हृषीकात्मा 
वशीकृतेषु तस्यासीत्‌ 
वशीकृतैश्च सन्मानं 
वसतां गुरुगेहेषु 
बसन्तमालिके पश्य. 
वसन्तमारिके भेदो 
बसन्तमालयाख्यातं 
वसन्तमालया चोक्ता 


१८८ 


वसन्तमालया तस्या 
वसन्तमालया दत्ते 
वसन्तमाल्या साक॑ 
वसुन्धरइच विज्ञेयः 
वसुर्नामाभवत्तस्य 


-वसो वितथसामर्थ्या- 


वस्त्रानुलेपनादीनि 
वस्वर्विप्रमुखा देवाः 
वल्िवन्मुञ्चति ज्वालां 
वाक्यं ततोऽनुमन्येदं 
वाङ्मनःकायवृत्तीना- 
वाचयित्वा च तं कृत्वा 
वाजिभिः स्यन्दनेर्नागेः 
वाजिभिर्वायुरंहोभि- 
वाजिमातङ्कपादात- 
वाञ्छतं नरमात्रेण 
बाणिज्यकृषिगोरक्षा 
वाणिज्यव्यवहारेण 
वाणिज्यसदृशो धर्म- 
वाण्येव मधुरा वीणा 
वातातपपरिश्रान्ता 
वातात्मकं च तत्कर्ण- 


_ बातायनगताश्चेक्षां 


वातोद्धूता जटा तस्य 


वातोऽपि नाहरत्‌ किचित्‌ 


वानरेण सता प्राप्तं 
वायुना वायुने वाशु 
वायुपुत्रसहायत्वं 
वायुमप्यभिनन्दन्ती 
वायुरप्युत्तमामृद्धि 
वायोः सुतस्यैव कथं 
वारयित्वेत्यसौ तातं 
वाराणसी विशाखा च 
वार्तया श्रूयते कोऽपि 
वात्तिकेरसुरच्छिट्र 
वालिश्यानामनाथानां 
बालेयैर्म हिषेहं सै- 
वासगेहाच्च निःक्रान्ता 
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वासरे प्रथमे वासो 
वासस्य भरतस्याम्ते 
वासुदेवा भविष्यन्ति 
वासुपूज्यं सतामीशं 
वासुपूज्यजिनान्तानां 
वासुपूज्यो महावीरो 
वास्यान्तरगिरीब्द्राणां 
वाष्पाकुलितनेत्राभ्यां 
विकचेन्दी वरैयत्र 
विकृत्य निजरूपं स 
विक्रेता बदरादीनां 
विगता लेपना काचित्‌ 
विगमोऽनर्थदण्डेभ्यो 
विग्रहेऽपि निरासङ्गो 
बिचिच्छेद स नाराचः 
विचित्तोऽसि किमित्येव 
विचिन्तत्येवमे तस्मिन्‌ 
विचिन्तयन्तौ पितरौ 
विचित्रकर्मसंपूर्णा 
बिचित्रमणिभक्तीति 
विचित्रमणिसंभूत- 
विचित्रवतिता वाञ्छा 
विचित्रवाहनारूढा 
विच्छर्दमिव कुर्वाणा 
विजयश्च त्रिपृष्ठरच 
विजयस्यन्दनो वार्ता 
विजयार्धगिरिस्थानां 
विजयार्धजलोकेन 


'विजयार्धगिरेर्भागे 


विजयाडंगिरौ तेन 
विजयादंनगस्थेषु 
विजपार्ढनगे ये च 
विजयार्द्ध ततश्‍च्युत्वा 
विजयो नाम राजेन्द्रो 
विजयो मिथिला वप्रा 
विजिता बहवो$नेन 
विज्ञातोऽसौ ततस्तेन 
बिज्ञापयामि ताथ त्वां 


३५८ 
३३४ 


विज्ञापयामि नाथाहँ - 
विज्ञाय क्षणिका लक्ष्मी 
विज्ञाय मनसः क्षोभ- 
विज्ञेयौ बालिसुग्रीवी 
बितथव्याहृतासक्ताः 
वितानं दम्भरचितं 
वितीर्णस्वजतानन्दो 
वितीर्य बालये राज्यं 
वितृप्तिहषपृर्णा भि- 
वित्तानि नानुरागस्य 
विदित्वा नगरं रुद्धं 
विदित्वावधिना देवो 
विदित्वा वितथां सर्वा 
विदित्वोपशम प्रा प्तान्‌ 
विदेहं नृप यातोऽह- 
विद्यते सर्वमेवास्य 
विद्यमाने प्रभो भृत्ये 
विद्या चाष्टाक्षरा नीता 
विद्याघरकुमार्यो या 
विद्याघरपुराकारा 
बिद्याधरसमाजोऽयं 


. विद्याधराणां संघातैः 


बिद्याघराधिपतिपूजित- 
विद्यानुयोगकुशलाः 
विद्याबलेत यः कुर्याद्‌ , 
विद्याबलेन यत्किचित्‌ 
विद्याभूच्च क्रवतित्व- 
विद्याभृतां तूती यस्तु 
विद्याभूतां पतिस्तस्मिन्‌ 
विद्यामन्दर-संज्ञस्य 
विद्यायां विदितां पूर्व 
विद्यालाभं महेन्द्रस्य 
विद्यालिङ्गनजामीर्ष्या 
बिद्यावतां प्रभो भद्र ! 
बिद्यावितयसंपन्ने 
विद्यासमूहृसंपन्तं 
विद्या हि साध्यते पुत्र: 
विद्युतीव ततो दृष्टि 
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विद्युत्प्रकाशा नामास्य 
विद्युत्प्रभगुणस्तोत्रं 
विद्युत्प्रभो भवेदस्याः 
विद्यत्वान्‌ चारुयानश्च 
विद्युहृण्डेन संयुक्त 
विद्युद्रक्तोत्पलच्छाया 
विद्युद्राहननाम्नासौ 
विद्युद्विलसिताकारां 
विद्युद्विलसितेनासौ 
विद्युद्विलसितो नाम 
विद्युन्मालाकृता भिख्यै- 
विद्युन्मुखः सुवक्त्रश्च 
विद्रावयन्‌ मयूखैश्च 
विधत्तां पञ्चतायोग्यां 
विधत्स्व धृतिमत्रेशे 
विघवा भर्तृसंयुक्ता 
विधाय च नमस्कारं 
विधाय प्रणति तत्र 
विधाय भूभुजः कृत्यं 
विधाय महतीं पूजां 
विधाय साधुलोकस्य 
विधाय सिद्धबिम्बानां 
विधायान्तकसंमानं 
विधिना च ततो वृत्तं 
विष्मापकाय दुःखाग्ने- 
विनयेन परिष्वक्ता 
विनीता नगरी नाभि- 
विनीता मथुरा चेति 
विनीतायां महानासी- 
विन्घ्यकूटसमाकारै- 
विन्ध्यस्य स्रोतसा नागा 
विन्यस्तं भावतो दानं 
विपरीत यदेतस्माद्‌ 
विपाटितो स्वभावेन 
विपुले शिखरे चैकं 
विपुलाभ्र लिहोदार- 
विपुलेति महादेवी | 


विप्रलापं ततश्चक्रे ` | 
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विप्रलापं ततः श्रुत्वा 
विप्रलापं परं कृत्वा 
विबुधेन्द्रादिभोगानां 
विभक्तपर्वंतान्‌ पश्यन्‌ 
विभी पणेन वेगेन 
विभीषणोऽपि संप्राप्य 
विभी षणोऽप्ययं व्यर्थं 
विभुर्नलिनगुल्मश्च 
विभूति मम पश्य त्वं 
विभूत्या परया युतो 
विमलान्तर्धर्माश्च 
विमलामलकान्ताद्या 
विमलाय नभस्त्रेधा 
विभानं सूर्यसंकाशं ` 
बिमानप्रभृतीन्‌ जीवा 
विमानाम्यन्त रन्यस्ता- 
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विमानैविविधच्छायैः केतु- ४७२ 
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विलीनत्रिपुसी सादि 
बिलुप्यमानैः पथिकै- 
विलोमानि नयेंल्लोमा- 
विवणंसूत्रसंबद्ध- 
विवतंः पञ्चमेऽङ्गस्य 
विविक्तधिषणेनासा- 


विविधरत्नसमागमसंपद: 


विविधानि विमुद्धन्त 
विवेकरहितामेतां 

विवेकिनोऽपि तस्येदं 
बिवेदेति च धिक्कष्टं 
विवेश च कृतार्घादि 


"विवेश भवनं चास्य 


विशत्यद्धंमुखः क्रुद्धो 
विशद्भिः सैन्यमागत्य 
विशश्रमुः क्षणं तस्मि- 
बिशालपुलिनाश्चास्य 
विशिष्टचिन्तया यातं 
विशिष्टाकारसंबद्ध- 
विशुद्धविनया चार्वी 
विशेषतस्त्वया कान्तः 
विश्रंब्धा गुरवोऽपृच्छं 
विश्रान्तं मूच्छंया शूरैः 
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विश्रान्ताभ्यां चिराद्‌ दृष्टि- ३७८ 


विश्‍वनन्दीमहातेजा- 
विषयवशमुपेतैनष्ट- 
विषया हि समम्यस्ता 
विषये नगरे ग्रामे 
विषयेषु तथा सौख्यं 
विषयेस्वप्र सक्तात्मा 
बिषादमतुळं चागा- 
विषादे च गते मान्य- 
विष्णुश्री: श्रवणो विष्णुः 
विसजिताइच ते तेत _ 
विसपंणमिमे सूत्र 
विसृष्टसद॑संगानां 
विस्फुरच्छफरीनारू-' 
बिस्मयं भ्राप्तवान्‌ दृष्टा 
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विस्मरन्ति च तो पूवं 
विस्मृत्य मामिमे देवं 
विस्मृत्य सुकृतं कृत्यं 
विहरन्‌ सर्वजीवानां 
विहस्य स ततः कोपा- 
बिहाय तृणवद्राज्यं 
विहायस्तिलकेशं स 


वीक्षमाणः सितान्‌ दन्तान्‌ 


वीक्ष्य मङ्गलनादेन 
वीणाझड्काररम्याणां 
वीणाभिर्वेणुभिः शङ्ख 
वीणावेणुवि मिश्रेण 
वीणावेण्वादि-वाद्येन 
वीतरागान्‌ समस्तज्ञा- 
वीतसंगास्तमुद्देश- 
वीरप्रसविनी वीरा 
वीरस्य समवस्थानं 
वुष्किमं छिन्नमच्छिन्नं 
वृक्षमूलस्थसाधोश्च 
ृक्षान्धकारगंभी रं 
वृतं कषायसामन्तै- 
वृत्तपीनमहाकरुम्भं 
वृत्तान्त तमहं दृष्ट्रा 
वृत्तान्तगतमेतत्त 
वृत्तौ विद्या घ रैर्देवै- 
वृन्दानि वानरीणां वा 
वृद्धि ब्रजति विज्ञानं 
वेदागमस्य शास्त्रत्व- 
दृषः खनति वल्मीकं 
वुषघातीनि नो यस्य 
वृषभं दुन्दुभिस्कन्ध॑ 
वृषभौ तो समासज्य 
वृष्टिविना कुतो मेधैः 
वेगादभ्यायतस्यास्य 
वेगेत महतागत्य 
वेगेन स ततो गत्वा 
वेश्यायान विमानं वा 
वेष्टितश्च प्रविष्टस्तैः 
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वेष्टितो रज्जुभिः क्षोणी 
वेष्टितोऽसौ ततस्तुष्टः 
वैड्यंदण्डिकासक्त- 
वैडर्यविटपस्याधो 
वैधुर्यारण्यमध्यस्था 
वैरिणो बहवः सन्ति 
वैवस्वतसुतामैरः 
व्यक्ताकारादिवर्णा वाग्‌ 
व्यज्ञापयत्‌ सवाष्पाक्ष- 
व्यतीतशोकसंज्ञश्च 
व्यभिचारमविज्ञाय 
व्यवस्थामात्रकं तस्य 
व्यसर्जयच्च पुत्रस्य 

व्या घ्रदृष्टमृगीवेयं 
व्याघ्रसिहादयः पूर्व 
व्याघ्रो कोतिधरेणापि 
व्याधस्तयोरभूदेको 
व्याधीनामतितीब्राणां 
व्याधोऽपि सुचिरं श्रान्त्वा 


- व्याप्तदिकच क्रवालेन 


व्योमबिन्दुरिति ख्यातः 
व्योमवन्मलसंबन्ध- 
ब्रणभङ्गं ततस्तस्य 
ब्रणभङ्गविधानेन 
व्रजता रविणाप्यूध्वं 
ब्रजस्द्विरेव तैः कैचि- 
ब्रजन्ती ति क्रमेणास्य 
ब्रजन्ती ब्रज्यया युक्ते 
ब्रजन्तु सांप्रतं जीवा 
व्रजसि क्वेति सामन्तै- 
ब्रजेदानीं गजेन्द्रे 
ब्रतप्राप्तेन रामेण 
व्रतमेतद्‌ गृहस्थानां 
ब्रतमेतन्मयो पात्तं 
बरतान्यणूनि पञ्चेषां 
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शङ्कादिदृष्टिदोषाणा- 
शक्तापि गगने गन्तुं 
शक्ता यस्य न संग्रामे 
शक्त्या परमया युक्तं 
शक्नोति बाधितुं सर्वा 
शक्राद्या देववृषभाः 
शक्रोऽप्यैरावतं रोषा- 
शतेन तस्य पुत्राणां 
शतमन्योकच पुत्रेण 
शतबाहुरथ श्रुत्वा 
शतवाद्विख खद्योषट्‌ 
शतानि पञ्च चापानां 
शत्रूणां जनयन्‌ कम्पं 
झत्रूणामागमं श्रुत्वा 
शत्रनेवं स निर्जित्य 
शनैइचरं समग्राक्ष- 
शब्देन तेन विज्ञाय 
शामिनोऽमी कथं व्याला 
शयनीयविधौ काचित्‌ 
शरज्जलधराकारो 
शरणं प्राप्य तं नाथ 
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जरणं प्राप्य तं नाथ मुनयो ८१ 


शरत्पयोधराकार- 
शरत्सकळचन्द्राभं 
शारत्सरःसमाकारं 
शरदम्भोदविलयं 
शरन्निशाकरइ्वेत- 
शरपुष्पसमाकार- 
शरानाकर्णमा कृष्टान्‌ 
शरीरं लम्यते धर्मात्‌ 
शरी रक्षेमपूच्छादि- 
शुरीरमथ नैवास्य 
दारीरवेषसंस्कार- 
शरीरेणेव संयुक्तां 
शरैस्तेन समं युवतै- 
शशाद्भुधवलस्तुङ्भो 
शशाङ्कसदुशाकारै- 
शशाङ्कसौम्यवक्त्राभि- 
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शशासात्रान्तरे लङ्कां 
शझिपूर्वस्ततङच्युत्वा 
शशिपूर्वो रजोवल्यां 
शशिभिः पुण्डरीकिण्यां 
शशिवंशे समुत्पन्ना: 
शश्यावलिसमाह्वानो 
शस्त्रपञ्जरमध्यस्थो 
शस्त्रायमाणैनिःशेषे- 
झास्त्रिभिर्वीरनिलयो 
शाककन्दलवाटेन 
शाखाभिः सुप्रकाशाभि- 
शान्ति: कुन्थुररश्चेति 
शान्तिर्मालिवधेनैव 
शालिशूकसमच्छायान्‌ 
शासनाचार वृत्त्यर्थ 
शास्त्रेण चोदितत्वाच्च 
शिखरं तस्य शैलेन्द्र 
शिखिकेशरिदण्डोग्र- 
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